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PRÉFACE 


Le R. P. Dallet nous donne ici une splendide collection de verbes, une 
collection comme on n'en a jamais réunie encore pour un parler berbère quel 
qu'il soit. N'eût été que cela, il aurait déjà rendu à nos études un service inap¬ 
préciable. Mais ce n'est pas tout : les verbes sont notés avec une précision 
et une exactitude que l'on ne retrouve, pour la Kabylie, que dans les travaux 
de CHANTRÊAUX et de M. PICARD, encore inédits en totalité ou en 
majeure partie, ou dans le FICHIER DE DOCUMENTATION BEI^ÈRE que 
dirige le P. Dallet lui-même. Mais la précision n'est pas seulement l'apanage 
de la notation phonétique : pour chaque verbe, nous avons le développement 
des thèmes nécessaires : impératif/aoriste, aoriste intensif, prétérit positif, 
prétérit négatif et aussi le ou les noms verbaux. Bref, sur le plan morpholo¬ 
gique, on ne saurait demander plus que ce que l'ouvrage nous fournit. Reste 
le problème le plus délicat peut-être, le problème sémantique : le R. P. Dallet 
ne s'est pas contenté de nous donner une traduction française : des exemples, 
plus ou moins nombreux selon l'importance du verbe, replacent ce dernier 
dans un contexte, ce qui est évidemment la meilleure façon d'en préciser la 
valeur et l'emploi dans leurs moindres nuances. 

Le fond n'est pas seul à mériter nos éloges : la présentation elle aussi. 
Tout a été fait pour rendre ce travail le plus maniable possible, sous quelque 
aspect qu'on désire l'utiliser. De là sa division en trois parties : la première 
donne la liste des verbes par ordre de racine. C'est là que sont les exemples : 
c'est donc là la partie majeure pour la sémantique. Mais c'est elle aussi qui 
nous permet d'étudier l'emploi des sons dans la constitution radicale et qui 
permet de déterminer la fréquence d'apparition de chaque consonne : fréquen¬ 
ce absdtue, fréquence selon la position, ainsi que les conditions d'apparition : 







t 


compatibilités ou incompatibilités possibles,etc... 

Tous ces verbes se retrouvent dans la seconde partie, non plus par 
ordre alphabétique, mais par type grammatical. C'est celle-ci qui permet d'ap¬ 
précier, quasi d'un coup d'œil, la diversité, la diversification, la multiplication 
des types et l'importance quantitative locale de chacun d'eux. 

En raison du nombre prodigieux de verbes regroupés et étudiés, on 
peut vraiment considérer ce tableau comme exhaustif. Ce trait lui confère une 
valeur toute particulière et en fait une pièce maîtresse de l'analyse structurel¬ 
le du verbe berbère. C'est, d'une part, la base nécessaire et suffisante pour 
l'élaboration du système local ; c'est, d'autre part, un des piliers d'un essai 
comparatif interdialectal : bref, nous rejoignons, pour un parler kabyle, ce que 
le P. de FOUCAULD a fait pour un parler touareg. 

La troisième partie, simple index, nous permet de nous reporter à la 
première ou à la deuxième en partant du français, un même numérotage des 
verbes facilitant le report de l'une à l'autre de ces parties. 

Les splendides résultats de cette enquête, le R. P. Dallet les doit, tout 
d'abord aux conditions mêmes dans lesquelles celle-ci a été menée, en plein 
pays kabyle, l'auteur baignant constamment dans l'atmosphère voulue. Il les 
doit aussi à son aptitude personnelle au travail linguistique, à son zèle et 
à sa minutie. Mais il les doit encore au fait qu'il a su se mettre à bonne éco¬ 
le : disciple, en quelque sorte, du P. de FOUCAULD, il a compris tout ce que 
les ouvrages de ce dernier, son dictionnaire en particulier, pouvaient avoir 
d'instructif, même pour un berbérisant qui ne fait pas nécessairement du toua¬ 
reg : richesse, rigueur, précision morphologique, syntactique, sémantique, sû¬ 
reté phonétique : où trouver, en effet, meilleures leçons? Il serait à souhaiter 
que tout berbérisant fasse comme le R. P. Dallet, soit directement, soit, main¬ 
tenant, à travers le R. P. Dallet lui-même. Enfin, ce serait de l'ingratitude de 
ne pas rappeler également l'action du R. P. LANFRY. 

Au moment où cet ouvrage si réussi s'achève, on devine nos vœux. 
Puisse le R. P. Dallet nous donner, sans trop tarder, pour les formes à sifflan¬ 
te, à nasale et à dentale, intentionnellement négligées ici, la contre-partie du 
présent travail. Puisse-t-il, du moment que le FICHIER nous fournit de textes, 
nous donner glossaire et tabieau morphologique des éléments restants de la 
langue, une syntaxe au moins descriptive, fournissant ainsi une "Somme 
de W a 7 z e n" et, pour couronner le tout, une minutieuse toponymie ré¬ 
gionale. 


Paris, le 16 Mai 1953 
André BASSET 
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L'ancêtre le plus marquant des travaux d'étude dt 
si je ne me trompe, un dictionnaire : c'est, de BROSSE 
naire français-berbère, dialecte écrit (!) et parlé par le r 
sion d'Alger". Cet ouvrage contient 656 pages. Il a aujoun 
Depuis l'heureuse époque où l'on pouvait se flatte 
un dictionnaire "à peu près tous les mots en usage parm 
montagnes, de Bougie... jusqu'à Médéah", l'effort d'inve.' 
suivi. Il y a eu, pour la seule Kabylie, - et c'est dans cette 
berbérophone que l'entreprise s'est affirmée le plus tôt 
gueur, - les lexiques de Creuzat (1873), Olivier (1878), H 
eux l'aire de recherche s'était refermée sur la Kabylie du 
sans doute, vouloir embrasser beaucoup trop encore : l'e 
seigner que le monde est vaste et la vérité, faite de more 
Mais il fallait souhaiter et attendre une rénovatio* 
thodes d'étude, la découverte authentique de l'expertise g< 
nologie adaptée même, pour que, sur des objectifs plus rt 
se fit satisfaisante. Le mérite de ce redressement, qui exig* 
longtemps obscur, toujours ardu, revient à M. le Professe 
Ce sont les encouragements bienveillants de cet é 
qui m'ont décidé à publier le présent travail, commencé def 
et qui, sans l'appui de son autorité, n'aurait sans doute jai 


)ère doit être, 
), le "Diction- 
•tes de la Divi- 
cent-huit ans. 
consigner dans / 
jopùlatiôns des 
on a été pour- 
->n de l'Afrique 
le plus de vi- 
e (1901). Pour 
djura : c'était, 
nce devait en- 

nplète des mé- 
aticale, la tech- 
ts, la précision 
effort soutenu, 
ndré BASSET, 
t berbérologue 
usieurs années 
vu le jour. 


Mon intention a donc été de relever et de classer, i inventaire qui 
ne sera pas encore complet, les éléments qui constituent, on peut dire, le 
tnatériel linguistique d'un secteur restreint de tribu kabyle ommençant par 
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l'élément de base, le verbe. Le sujet se décomposait de lui-même en deux par¬ 
ties : formes simples et formes dérivées. Ce sont les formes simples/ - ou 
traitées comme telles/ - qui font l'objet de ce premier volume. 

Le secteur linguistique étudié a été/ dans la tribu des At-Mangellôt, le s 
deux villages de Taourirt et Ouaghzen. Bien qu'il ne soit pas possible de par¬ 
ler de différences linguistiques notables entre les groupes de villages consti¬ 
tuant les At-Mflngellfit, un certain compartimentage/ traduit par quelques faits 
dialectaux communs, se révèle cependant et correspond aux trois crêtes con¬ 
vergeant vers Taourirt. Ces crêtes portent, l'une, orientée Nord-Sud, Azerou 
Kellal, Taskenfout, El Karne ; une autre, s'incurvant du Sud-Ouest au Nord- 
Ouest, Ait Ailem, Tamdjout; la troisième, (Ouest-Est), Ighil-Bougueni, Aourir, 
Tililit et se termine à Ouaghzen - Taourirt. (*) 

C'est auprès des habitants de ces deux derniers villages qu'il m'a été 
donné de trouver la très cordiale sympathie qui devait soutenir cette étude et 
de faire la connaissance des informateurs dévoués qui me consacrèrent de si 
longues heures fastidieuses. 

Le terrain était d'ailleurs déblayé depuis plusieurs années et les fonda¬ 
tions nettement tracées : je dois à la mémoire de mes devanciers l'hommage 
de la plus admirative reconnaissance : ils ont mis en oeuvre les moyens et les 
méthodes de leur temps, dans des conditions parfois héroïques, avec un a- 
charrvecneitf .sans défaillance. Sans oublier ni méconnaître le mérite d'un pion- 
* nier comme Si A. Said Boulifa qui, pour sa propre langue, semble avoir fait, 
le premier, un effort d'analyse rationnelle et donna, dès 1913, dans sa "Mé¬ 
thode de Langue Kabyle, 2* Année " un essai de glossaire classé par racines, 
je pense en particulier au regretté P. Gilles pour qui la mort a prématurément 
interrompu, en 1932, une carrière qui s'annonçait belle et féconde : il m'a 
suffi de dépouiller le fichier déjà abondant de son projet de dictionnaire pour 
établir la charpente de mon travrail ; je pense également au FoJRçgatien qui 
écrivait déjà en 1935 un petit traité " des Verbes Kabyles "et laissait, à sa 
mort, de très précieux recueils d'expressions groupées autour des verbes. 

Les éléments du présent travail ont été rassemblés au cours d'une 
douzaine d'années. Tous les verbes qui y figurent ont été soigneusement 
contrôlés, plusieurs fois pour la grande majorité, souvent à des années de 
distance et toujours avec des informateurs de Taourirt et de Ouaghzen. 

Ce sont ces dévoués informateurs que je me fais un devoir de remer¬ 
cier très vivement en premier lieu. Je les voudrais nommer tous et dire à 
chacun ma gratitude émue, mais je risquerais d'en oublier et, involontairement, 
causer une peine imméritée. 

Je ne remercierai jamais assez Monsieur André BASSET d'avoir bien 
voulu, - et ce n'est qu'une des moindres reconnaissances que je lui dois,- lire 


(♦) Orthographe de la Carte E.M. ALGER B4-C20 à 1-50.000- qui désigne d'ailleurs 
Ouaghzen et Taourirt par les termes : Ouarhzen et Menguillet. 


la première rédaction de cette introduction et de la 2' partie et de m'avoir, 
à ce propos, fourni de très précieuses suggestions. 

Qu'il me soit permis, en terminant, de dire au Révérend Père LANFRY, 
Supérieur de la Mission d'Afrique du Nord, puisqu'il a eu jadis la première 
idée de ce travail, toute ma gratitude pour l'intérêt qu'il a si » .nablement té¬ 
moigné pour mes efforts et pour le fraternel soutien de sa sollicitude. 

Il est dans mon intention de faire suivre ce travail d'un lexique analo¬ 
gue comprenant les formes dérivées à préfixe sifflant, nasal et dental, les deux 
volumes devant constituer l'armature d'un dictionnaire complet du parler des 
At-MSngellat, en préparation. 

Que le lecteur veuille bien excuser de très nombreuses coquilles ou 
erreurs de composition et remédier partiellement à ces lacunes par la lecture 
de la liste, - non-exhaustive d'ailleurs, - des corrections placée en annexe : notre 
principal effort ayant eu pour but une notation phonétique le plus exacte pos¬ 
sible, notre voeu le plus ardent est d'être lu, voire discuté, et, en toute occur¬ 
rence, de servir. 


J. M. D. 

Fort-National, le 31 Décembre 1952 


Nous envisageons dès maintenant une prochaine publication 
dans le but de réunir un ensemble de notes grammaticales que le 
manque de place nous empêche de fournir dans le présent volume, 
(système phonétique, flexions de conjugaisons, etc...) çt devant ser¬ 
vir de clé aux lecteurs non-initiés. 





TRANSCRIPTION 


CONSONNES 



Graphie* 
de la 
brùve. 


Graphie 
de la 
longue. 

B 

b 

bilabiale spirante (quelquefois labio-dentale), sonore. 

6 b" 


6 

— occlusive sonore ; arabe classique : ^ 

bb 


• 

6 

— occlusive sonore, é appendice vélaire. 

b*6 

C 

c 

prépalatale chuintante sourde ; arabe classique : 

cc 


ç 

— — emphatique sourde. 

cc 
• • 


c 

— — :rde. 

95 


c 

y 

— — — emphatique sourde. 

5-5 

D 

d 

interdentale spirante sonore ; arabe classique : j 

bh 


a 

apicale alvéolaire occlusive sonore; arabe classique : j 

dd 


d 

interdentale spirante emphatique sonore : arabe cl. : & 



? 

apicale alvéolaire occlusive emphatique sonore. 

dd 

i * 


f 

labio-dentale spirante sourde. 

ff 

G 

g 

postpalatale spirante sonore, à tendance chuintante. 

$g 


$ 

— occlusive — . 

gg 


g 

— spirante — à tendance labio'vélaire. 

a 


• 

g 

— occlusive — à appendice labio-vélaire. 

$$ 

H 

h 

larynqale spirante ; arabe : ô 

hh 


h 

pharyngale spirante sourde ; arabe : TS 

HR 


b 

vélaire spirante sourde.; arabe : 

bb 

i 

5 

— — — à appendice labio-vélaire. 

« 
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J 

j 

prépalatale spirante sonore ; arabe tunisien : ^ 

jj 


I 

— — — emphatique. 

IJ 


I 

i 

— semi-occlusive sonore. 

jj 


— - - • — emphatique. 

ii 

1 K 

k 

postpalatale spirante sourde à tendance chuintante. 

kk 


K 

— occlusive sourde, (généralement à 

. tendance semi-occlusiye chuintante.) 

kk 


k* 

— spirante sourde à tendance labio-vélaire. 

S ; 


R 

— occlusive sourde à appendice labio-vélaire. 

RR 

L 

1 

apicale alvéolaire à bords abaissés, sonore, (liquide). 

11 


1 

« 

— *— emphatique 

11 

• • I 

H 

a 

bilabiale, nasale, sonore. 

ma 

N 

n 

apicale alvéolaire, nasale, sonore. 

nn 

P 

P 

bilabiale occlusive sourde. 

PP 


b 

— — — à appendice labio-vélaire. 

M 

T 

T 

vélaire spirante sonore ; arabe : £ 

rr 


f 

à appendice labio-vélaire. 

rr 

Q 

Q 

vélaire occlusive sourde ; arabe : <J 

qq 



— — — à appendice labio-vélaire. 

M 

R 

r 

apicale alvéolaire à battements, sonore ; arabe : ) 

rr 


r 

. • . 

— — — — — emphatique. 

rr 
* • 

S 

s 

antéro-dorsale spirante (sifflante) sourde ; ar, : f 

ss 


S 

J 

— — — semi-ocçlusive sourde, (issue de s), ss 


s 

— — (sifflante) sourde emphat. ar. : j? 

ss 


1 * 

— — — semi-occlusive sourde emphatique, 

n 

T 

t 

interdentale spirante sourde ; ar. cl. : 



f 

apicale alvéolaire occlusive sourde ; ar. i 

tt 


î 

— semi-occlusive sourde, (issue de t), 

tt 


t 

• 

— occlusive sourde emphatique ; arabe ; k> 

tt 

• « 

U 

V 

sonante vélaire sonore ; ar. : j} 

vv 

Y 

y 

— palatale sonore ; ar. i ^ 

yy 

2 

I Z 

antéro-dorsale spirante (sifflante) sonore 

U 

• 

1 • 

~~ r — emphatique. 

n 


* 

—’ semi-occlusive — . 

U 

| 

2 

; »• 

—" — emphatique. 

U 

rr 

1 

• 

i 

pharyngale spirante sonore, à dégagement vocalique a , 
occlusion glottale. 

et 
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VOYELLES 


Les trois timbres fondamentaux sont notés a, i, u. 

Dans un but de simplification, on n'a pas signalé le nuancement de ces 
timbres fondamentaux, en particulier du fait des consonnes avoisinantes. 

Ces voyelles, hormis le cas de passage à l'état voyelle par position des 
sonantes consonnes radicales, ont toujours une valeur morphologique. Le 
degré zéro relatif, strictement centre phonétique de syllabe, a été rendu par 
© (non renversé). 

La quantité vocalique n'ayant pas, - jusqu'à plus ample informé, - de 
valeur phonologique en berbère, il ne nous est arrivé que très rarement de no¬ 
ter une voyelle longue, signalée alors par un accent circonflexe. Nous sommes 
restés sur une prudente réserve en raison de la question de l'accent toniqe. 


ALLONGEMENT CONSONANTIQUE. Quand une des lettres 

b, g, d, k, t, sert à représenter 

l'occlusive et la spirante correspondantes, l'occlusive est signalée par une dia- 
crité alors que pour la spirante, d'apparition plus fréquente, la lettre n est ac¬ 
compagnée d'aucun signe spécial. 

Toutefois, dans le cas d'allongement, pour des raisons dfl simplifica¬ 
tion, (étant admis d'autre part que la consonne longue en question se pré¬ 
sente normalement sous la forme d'une occlusive), les longues spirantes sont 
notées d'un chevron renversé suscrit. 

FORMES - RACINES - THÈMES. Dans l'ensemble des verbes relevés, nous 

considérons en principe les formes sim¬ 
ples. L'état de la langue et, le cas échéant, les possibilités actuelles de dis¬ 
cernement nous ont obligés cependant à faire figurer dans ce tableau un cer¬ 
tain nombre de verbes qui sont en fait des dérivés, soit : un certain nombre de 
dérivés arabes qui ne sont d'ailleurs pas sentis comme tels en kabyle ; tous 
les dérivés de type expressif ou non, sauf les trois types à sifflante, à dentale 
et à nasale : ainsi, des dérivés à redoublement (R K u K C venant de R K C), 
à suffixe, (flerkekket, Iferkekked, Herkekk., de racine F R K ), etc... Enfin, 
même des dérives par sifflante, nasale ou dentale dès qu'il pouvait y avoir la 
moindre hésitation : nous avons préféré aller au delà que de rester en deçà 

et il nous est même arrivé d'aller délibérément très au delà. 

* 
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Nous avons toujours dégagé la racine consonantique, arbitrairement sur 

notre plan mais non sur le plan berbère pour les rares emprunts au français ; 

pour les emprunts arabes, nous avons considéré la racine non sur le plan 

• • 

arabe mais sur sa réalisation berbère : ainsi R i H / R a H sont è chercher 
sous R H, non sous R Y H, RW H parce que R i H, R a H sont traités 
non en trilitères mais en bilitères. 

On voit qu'un tel procédé, intentionnellement rudimentaire, serait à re¬ 
jeter s'il s'agissait d'inclure dans le système lexicographique des formes subs- 
tantives et qu'il ne saurait être retenu dans une édition définitive. 

Les THÈMES à redoublement sont naturellement rangés sous la forme 
élémentaire de la racine, ainsi RKuKeC sous R K C. Toutefois, dans quelques 
cas particulièrement délicats, le dégagement radical a été plus qu'arbitraire : 
ainsi de M R M Y, par exemple, rangé sous M R, alors que son classement 
probable doit être à M Y : nous nous en excusons. 

Chaque fois qu'une sonante, palatale ou vélaire, en position de der¬ 
nière radicale, reste sonante palatale ou vélaire tout au long de la conjugai¬ 
son, sans autre, variation que l'aspect consonne ou l'aspect voyelle de la so¬ 
nante en question, nous l'avons traitée, comme il se doit, en consonne radicale. 

Enfin, quand l'impératif se présente sous la forme d'un thème è con- 
sonnq, initiale longue, nous avons classé le verbe, dans la plupart des cas, 

d'après cette consonne longue : ainsi à Q pour 7 long ; T pour D long. 

• • 

Nous n'avons pas osé adopter un ordre de sons rationnel d'après les 
points d'articulation qui eût été bien préférable à l'ordre alphabétique du fran¬ 
çais : nous avons eu peur de surprendre trop de lecteurs. 



DIVISION 



Trois sections : 

I. Liste alphabétique des verbes relevés dans le parler des At-Mân- 
gellat : développement des thèmes ; sens des verbes ; exemples d'emploi. 

II. Classification en sept groupes ; description morphologique des 
thèmes. 

L'articulation, assez complexe, sera plus aisément saisie à l'examen du 
plan générai annexé au volume, (dépliant de papier teinté). 

Pour ne pas dépasser exagérément les limites fixées è ce premier vo¬ 
lume, nous nous sommes abstenus de traiter, dans cette deuxième partie, de 
la morphologie flexionnelle : les conjugaisons sont donc è étudier, par analy¬ 
se, dans la première partie, au moyen des exemples d'emploi que nous avons, 
par contre, aimé multiplier, en attendant une étude théorique plus complète. 

III. Index récapitulatif français-kabyle. 

Ce tableau n'est pas un dictionnaire, mais une simple reprise, à partir 
du français, de l'ensemble des verbes analysés dans la première partie. 

La nécessité de condenser, qui nous a imposé tout au cours de l'ouvra¬ 
ge un laconisme dont nous prions le lecteur de nous excuser, nous a contraints 
à écrire certains verbes, - dans le cas de thèmes morphologiques voisins notam¬ 
ment, - sous une forme schématique et à omettre la mention de certains pas¬ 
sifs surtout lorsque le verbe kabyle envisagé comporte les deux sens, passif et 
actif. 
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SIGNES et DISPOSITIONS 

conventionnels 


FRAGMENTS de COMPC ON comportant la majorité ces signes 

et dispositions conventionnelles 
propres à l'ouvrage. 


N. B. Dans ce tableau, les n ons phonétiques ont été intentionnellement 
simplifiées. = E> tion du tableau, pages suivantes 






















-• (1)— A ('intérieur de ce cadie, on a indique: 

1° dans la partie non cloisonnée, (à gauche): 

a. - les éléments consonantiques constituant la racine dégagée ; 

b. - le thème morphologique : il s'agit, par exemple, à partir des 
radicales 7 R B , d'un thème à trois unités consonantiques, à seconde radi- 
cale allongée, première radicale brève =(1a). Dans les cas où le complexe ra- 
dical se retrouve tel à l'impératif, sans voyelle pleine, alternante ou non, sans 
allongement ni redoublement ou suffixe, la partie centrale de la case a été lais¬ 
sée vide ~ (1b). 

Eventuellement, c'est 8ussi dans cette portion médiane du cadre que 
sont indiquées, schématiquement, les alternances, tant vocaliques que conso- 
nantiques existant entre la série Impératif-Aoriste et la série du Prétérit : 
l'exemple donné en=(1c)= schématise donc une alternance pré-radicale de 
voyelles : i d'impératif-aoriste, u de prétérit ; deux radicales brèves ; alter¬ 
nance interne de voyelles : i pour l'impératif-aoriste, a pour le prétérit ; 
enfin, suffixe t . 

Dans le cas d'un verbe de qualité, le jeu des alternances, générale¬ 
ment plus complexe, est exprimé en toutes lettres par les deux thèmes d'im¬ 
pératif et de prétérit, (ce dernier è la troisième personne du masculin singu¬ 
lier,) séparés par une barre de fraction :=(ld). 

Quand il s'agit de formules verbales à conjugaison défective, le ca- 
drç a été laissé ouvert à droite : =(1e). 

2° à droite du refend, l'impératif. 

=(2)= En principe à la seconde ligne de chaque article (de la 2* partie), dé- 
veloppement des thèmes. Pour une série complète, la ligne débute par 
l'énoncé de l'impératif, suivi, après virgule, de l'aoriste, à la 3* personne du 
masculin singulier, avec particule od ; en suite du premier tiret =(20=, 
vient l'aoriste intensif è la même personne, même nombre ; =(2'0=, écrit 
quelquefois, par suite de corrections, ( = ) annonce le prétérit affirmatif 
3* pers. masc. sing. suivi, s'il y a lieu, de la I" personne du singulier, et du 
négatif précédé de particule ur ; =(2"') = précède le nom verbal, ou les 
noms verbaux énoncés dans un ordre qui n'indique pas forcément une priorité 
de fréquence d'emploi. 

=(3)= Dans les développements de thèmes, indique uue forme empruntée 
à un autre verbe ou relevant d'un autre schéma de conjugaison. 

=~(4)= Référence à la 2* partie, (groupe et sous-groupe). 

=(5) •-= Numéro d'ordre dans la liste des articles de la première partie : c'est 
à ce numéro que renvoient les chiffres placés à la suite de chaque 
verbe dans la 2* et la 3* partie. 
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=•(6)= Références, soit à P. Charles de Foucauld, "Dictionnaire abrégé 
Touareg-Français", édit. 1918-1920, =(6c)=; tomaison en chiffres 
romains ; pages en chiffres arabes; 

Occasionnellement, références à E. Destaing, '"Vocabulaire Français- 
Berbère, (Sous)", Paris, Leroux, 1920 =(6b)=, ou à G. Chantréaux, "Le tis¬ 
sage sur le métier de haute lisse" in Revue Africaine, 1941-1942, pp. 78-229; 

Références à A. Basset, " La Langue Berbère ; Morphologie ; le Ver¬ 
be", Paris, Leroux, 1929 =(6e). Les chiffres renvoient aux numéros. Bien que 
situé sur un plan plus général, c'est le seul ouvrage qui puisse satisfaire les 
préoccupations de dialectologie comparée touchant les divers parlers; 

Référence à A. Basset et A. Picard, "Eléments de Grammaire berbère", 
Alger, la Typo-Litho, 1948 ==(6f) . Les chiffres renvoient aux numéros. Les ré¬ 
férences auraient dû être plus nombreuses à cet ouvrage, le premier à traiter 
d'une façon pertinente de la grammaire d'un parler kabyle, celui des Irjen, 
différent d'ailleurs de celui des At-Mangellât. 

Pour la plupart des emprunts arabes (ar.), =(6a)= ,étymologie, ou 
simple rapprochement, à vérifier par comparaison avec l'arabe algérien noté 
par M. Beaussier, "Dictionnaire pratique arabe-français", Alger, Carbonel, édi¬ 
tion de 1931. Les suggestions fournies par W. Marçais, "Quelques observa¬ 
tions sur le Dictionnaire pratique arabe-français de Beaussier" , Alger, Fonta- 
na, 1906, sont désignées par une citation en toutes lettres ; 

Pour des rapprochements suggérés par l'arabe classique, renvoi è Ka- 
zimirski, "Dictionnaire arabe-français", Paris, Maisonneuve, 1860: =(6d). 

La transcription des racines ou mots arabes est faite selon le système 
indiqué plus haut, (p. XV). 

Les références signalées ainsi dans l'ouvrage n'ont pas la prétention 
d'affirmer des rapports étymologiques indubitables : elles ont seulement, dans 
la plupart des cas, l'intention d'indiquer un apparentement, de suggérer un 
rapprochement probable, à contrôler par une étude plus approfondie ; elles 
sont d'ailleurs assez fréquemment suivies d'un -?- dubitatif. 

=(7)= indique les sens du verbe, relevés ou retenus. 

=(8)= précède les phrases, expressions, dictons, servant d' exemples 
d'emploi. 

=(8')= Les fragments de poésie, bouts rimés n'ont pu être signalés que par 

un espacement triple entre la fin d'un vers et le commencement d'un 
autre. 

=(9)= En coupure de fin de ligne, double trait d'union marquant la sépara¬ 
tion de deux mots fortuitement disjoints. 

=(10)= Elision vocalique en fin de mot : le phénomène est trop fréquent 
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dans le parler, au débit normal de parole, pour que nous ayons cru possible 
et opportun de le noter chaque fois. 

=(10')= signale une voyelle zéro, centre de syllabe délibérément négligé en 
débit rapide. 

=(11)= entre kabyle et français, introduit une traduction, généralement as¬ 
sez large, exprimant plutôt l'idée de la phrase kabyle que le dévelop¬ 
pement progressif des concepts quelle renferme ; de ce fait, assez souvent, 
l'acception proposée sous le signe =K7)= ne se retrouve pas avec les mê¬ 
mes mots dans la traduction des exemples d'emploi ; néanmoins, les deux points 
annoncent généralement le sens obvie, plus proche du mot à mot, tandis que-.. 

=010= annonce un sens figuré ou dérivé, une application de la phrase en¬ 
visagée. Suivi d'une parenthèse ouverte, ce signe donne, en style in¬ 
direct, les circonstances ou occasions d'emploi. 

=02)= Remarques ou notules d'ordre linguistique. 

=03)= Réserve dubitative portant sur l'étymologie suggérée, la généralité 
d'emploi d'un terme, la correction d une forme. 


SCHÉMATISATION des RACINES 

Dans la seconde partie, le système de schématisation des thèmes, 
imité du procédé employé par la majorité des grammairiens arabes, basé sur 
l'utilisation de radicales déterminées une fois pour toutes et désignées par 
un jeu de consonnes conventionnelles, a été exposé dans le FICHIER de DO¬ 
CUMENTATION BERBÈRE, (v. 1949, dans la suite grammaticale de Sr Louis 
de Vincennes : Le Verbe, Figuration des RADICALES), et adopté récemment 
par M. Jardon, le Verbe Wargli, F. D. B. 533.3, Septembre 1952. 



-A- 

A.l. 

an. - ann. annex. 
aor. 

aor. int. 
a r. 


ar. dial. 


arg. 

Av. - av. 


-B- 

b. de boucherie 
bcp. 


-C- 

ch. 

ch. de fenmes. 
coop. expr. 
coapî. dir. 
conj. - conjuç. 
constr. impers. 


ABRÉVIATIONS 


Aoriste intensif /dans la 2 e partie/. 

annexion. 

aoriste. 

aoriste intensif. 

arabe. - Sans plus, signifie qu'il existe dans 
K.BEAUSSIER, Dictionnaire pratique d'ara¬ 
be-français, un terne correspondant e n a- 
rabe algérien. 

arabe dialectal. - Dans Beaussier, la notation cor¬ 
respondante, précédée de + , est explici¬ 
tement considérée comme un emprunt local. 

argot. 

Avoir. 


bœuf de boucherie /18?8/ 
beaucoup. 


chose. 

chant de femmes. /p.329/ 
composé expressif, 
complément direct, 
conjugaison. 

construction impersonnelle, /p.86/ 



-0- 


dent. 

dér. 

dér. expr. 

dern. 

ds. 

Dest. 

devin. 


dentale. 

dérivée, forme dérivée. 

dér. exprès. dérivée à caractère expressif, 

dernier, 
dans. 

Destaing, - en l'occurrence, "Vocabulaire Français- 
Berbère", Tachelhît du Sous, 
devinette. 




i. - ê. 

empl. 

empl. idiotique 
enf. 
et pas. 
expr. 


Être. 
employé. 

emploi idiotique. 
enfantin, - d'enfant, 
et passif, 
expression /p.200/ 


-F- 


F. - f. 
f. • 3 e f. • 
f. à sif. /ou: 
f. répudiée. 

fera, 
f ig. 
for*. 

forrn, d'irapér. 
format, intens. 
fréquent 
fréquent. 


faire. 

forme; 3 e forme, 
à s if fl./ forme à sifflante, 
fenme répudiée, 
fani 1 ier. 

femme; dire de femme, 
figuré; au figuré, 
formule. 

forme d'impératif /p.99/. 
formation intensive, 
f'-éque rament. 
fréquentatif /p.236/. 


- 6 - 


grd. 


grand. 


(id.) 
irap. 
inpér. 
imprécat. 
irap. simpl. 
incorapl. 
intent. exprès, 
intr. 

»ron. 


idem ; itéra ; de même . 
impératif. 

imprécation. 

impératif simple. 

incomplet; notations inconplètes. 

intention expressive. 

intransitif. 

ironique. 


-I- 

lang. enf. ■» 

1. enf. } 


langage enfantin, d'enfants. 


% 


l/\/\ il 


-H- 


■a. 

mo. ss. 

masc. 

oétath. 

nor. 

nvs. 

■vse 


-H- 

• 

nég. 
n. v. 

- 0 - 

obj. 

-P- 


r P. 

2 e p.n.s. 

parf. pas. 

pas. - et pas. 

p. de monnaie. 

péjor. 

pers. 

p. ex. 

phys. 

pï. 

pl. ombel. 

p î ais. - plaisant. 

P r 

précéd. 

prêt. - prétér. 
pron. 

-Q- 

qd 

qqch. 
qqfois 
qq un - qqî 
quai. 

-R- 

R/ - R/ 

rac. 

rad. 
refr. 
rép. 

-S- 

si ffl. 
sftnpl. 


même. 

même sens, 
masculin 
notathèse. 

noralement; - au sens moral, 
mauvais /p.432/. 
mauvaise. 


négatif. 
non verbal. 


objet. 


première personne. 

deuxième personne du masculin singulier. 

parfois passif. 

passif. - et passif. 

pièce de monnaie. 

péjoratif. 

personne. 

par exemple. 

physique; au sens physique, 
pluriel. 

plante ombel1ifère. 
plaisant; plaisanterie, 
pour 

précédent, 
prétérit. 
prononciation. 


quand 

quelque chose, 
quelque fois, 
quelqu'un. 

qualité; conjugaison des verbes de qualité. 


Réponse, solution d'une devinette. 

racine. 

radicale. 

refrain. 

réponse. 


sifflante 

simple 


* 



sing. 
ss. div. 
suiv. 
suj. 

suppléa. 

surtt. 

svnt. 

syn. 


singulier. 
sens divergent, 
suivant, 
sujet. 

supplénentaire /p.15I/ 

surtout. 

souvent. 

synonyee. 


-I- 


th. 

trans. 


thbae. 

transitif. 


-V- 


v. 

var. prêt, 
v. de quai. 
voy. 

voy. pl. 
voy. zéro 
v. précédent 

v. sourds 
vulg. 

w. 


voir. 

variante de prétérit. 

verbe de qualité. 

voyelle. 

voyelle pleine. 

voyelle zéro. 

verbe précédent /p.231/ 

verbes sourds /p. 427 / 

vulgaire. 

verbes. 
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LISTE 
— des — 
VERBES 

relevés dans le parler 








1 



B u bb 


BÜbb> 


Dest. fumer: guggu 


Bubb,adiBubb-yeJb'ubbu--i5ubb,ur iBubb—ab'ubbu /2.34/ 

8 Fumer, donner de la fumée en brûlant, sans flamme. 
t aqejmur azegzaw yetfiubbu ur içeqq : une bûche de bois vert donne beaucoup 

_ _,de fumée, pas de flamme. _ 

_B -~bb Ibibbl -F. 1.13 boubbou mm ss -1 2 


5ibb,adilibb-yeJBibb,yetBibbi,yeJBabb-r»Babb,uribabb — at>ibbi,iBibbi A.36/ 

H Porter sur le dos; se charger(d'un fardeau. - moins enployé que le suiv. 

~~ irî ~ T: ’ BÏbbl -ABV211-|1 


B J bb 


Bibb.adiBibb-yeJBibbi-- iBubb,ur iBubb--* aBibbi,iBibbi A.36/ 

8 Porter sur le dos; se charger d'un fardeau. 

Bibb iyi ar Hekka : je donne ma langue au chat. Avant de donner le mot de 

l'émigre, on peut dire : 

f a R Bibber al-ljennet, anneqqio din jeaie : je te porterai sur non dos jus¬ 
qu'au Paradis et nous y resterons ensemble, 
h* ma tfienmel\-iyi ur iyi tetBibbi^ rer-Hekka, ma tekri^-iyi ur i teqqaze^ a- 
?ekka : si tu n'aimes, tu ne me porteras pas sur ton dos jusqu'à la Mecque 

et si tu ne détestes, tu ne me creuseras pas une tombe :: tu ne peux rien 

ni pour ni contre moi ! 

iBubb ayn iBubb wedrar :: il est accablé de besogne, de soucis. 

■r iBubb ini azeggar : il s'est mis sur le dos une pierre de foyer incandes - 

cente :: il s'est chargé d'une affaire très grave, trop lourde pour lui. 

H3 


e 


B JM 


Bibb 


Bibb,adiBibb*yeJ6ibbi-*iBubba,6ubbaT,uriBubba—aBibbi.iBibbi /6.23/ 
|fi mm que les 2 précdd. 

1]— 


B 


— i-a 


-voir sous M (vu) - 

8 C _ b cc _ | becc ar.ma ss 

becc,adibecc-ye}beccic--ibecc,uribecc---tubeccin /1.78a/ 
fi Uriner. 

r yetbeccic usu -ou- yejbeccic iman-is degg-usu : il nouille son lit. 
fi Salir ; flétrir. 

f a R beccer : je te salirai (dans ta réputation. 


fë 


i 



6 - 10 


becc * budd 


+ wahin, ibecc-it Çebbi :: celui-là, c'est un triste individu. 

+ yejbeccic ijufar-is :: il n'a même pas d'égard pour les.siens, il n'a pas 

souci de.l'honneur de sa faaille. 

-r yejbeccic tignaw :: il brave tout, fait fl de tout. 

B C R b cc r |beccer] -ar.-----[ 7 J 


beccer,adibeccer-yefbecciç—ibecceç.uribecceç—abecceç /1.64/ 

H Favoriser, coabler des bienfaits divins, et pas. 

+ ibeccç-it Rebbi s-elfciç : Dieu l'a coablé. 

-f beccer, la cceçr.' (souhait quand on entend éternuer. 

I Prévoir, prédire, annoncer à l'avance. 

ibeccer annect-a qebl a Ü-yetfru : il avait prévu cela avant l'évènement. 


B 0 


b d<J 


bedd 


ABV 9 


pedd,adi bedd-ye Jbedd, yetbedda, ye|fadded—ibedd,ur ibedd---ibeddi,tibeddi 

tibeddit,tubeddin,addud /1.78e/ 

|R £. debout, s'arrêter. 

- «oins employé que le suiv. 


■ùj 


B D 


b d d 


[ebcied - 

AA 1. 


F. 1.17 ebded 


È bcJed,adyeb(led-yett8dded,yeJ)ebdad, ibedded— yebîied,ur yeb(Jid---addtid,eh<lad 
Se tenir debout. . /1.16/ 

¥ yebtJed ref-yiven u^sc « r ide««u : il se tient sur un seul pied, priant :: 

il a eaployé tous les aoyens de conviction, supplication. 

|r ulaaek beàder s-eîqedd-iv : je ne peux æ tenir debout. 

■ S'arrêter, e. iaaobilisé. 

¥ ibecldras elqut:: il ne peut plus rien avaler (en fait de nourriture. 

.]r yebîJed gr-îberdan :: il est indécis, perplexe. 

Veiller, surveiller, prendre soin, 
f yebàed rer-t|allit : il s'acquitta ponctuelleaent de ses prières, 
r ebded rer-iaavlan-ik -ou- s iaawlan-ik : prends soin de tes parents, 
bab t^ebbaa yejjadded s iqeçça ifeîlahn-is : le chef de famille se tient en 
haut du cheap pour surveiller ses ouvriers. 

8 E. exposé, proposé. 

adyebâed vayle-s di-ddlala : son bien sera ai s à l'encan. 

0 E. ferme, solide. 

+ abbaa ggiwet yebcJed; abbaa n-esnat isenned; abbaa en-tlata yeçva tilufa :: 
la saison où il n'y a qu'une feaae est en paix; celle du bigame a besoin 
d'appuis; le aénage où il y a trois épouses est en butte à toutes les dif¬ 
ficultés. 


B D 


b u dd 


• I budd 


10 


budd,adibudd-yetbudd,ye}buddu,ye|budduy--ibudd,ur ibudd—abuddu.elfcedd, 

■ Favoriser, avonUser. le.Sidda.l.oiiddot /2.30/ 

-r yetbuddu-t eaai-s : son fils est plein de prévenances pour lui 
10 Oestiner qqch à qqun par faveur préférentielle. 

-r taferka-ya<ji ttin igg-e«zizen fell-i ; al a i-kepç Ran i ai J budder:c'est 
le meilleur de mes chaaps et je ne voudrais le donner qu'à toi. 

0 Souhaiter, vouer. 

. ¥■ abbaa-afri, buddr-as elhedd : cette maison, je voudrais sa ruine. _ 


2 


fl 


ebdu - baden _ 11 - 17 


B U b d |ebdu }- ar. ma ss ABV 75-~L 

ebdu.adyebdu-ibeddu--yebda,ebdir,ur yebdi — -beddu,tubdin,tibdit,tibdin/5.5a/ 
§ Coaaencer. 

rr annebdu taqsi{ s-wadda :: coaaençons par le cooaencenent! 

rr aslar ibeddu dafceî :: il faut coaaencer par les réforaes intérieures avant 

de s'en prendre aux détails extérieurs. 


ebÜiddec 


BDC b cl | dd c jebdiddec f ——dér. exprès, de b dd-LI2 

ebdiddec,adyebdiddec-ye)tebàaddac--yeb<iaddec,ur yebâaddec---abâiddec A.32/ 

8 Se tenir debout ; se lever (enfantin 

+ AJJayen ay-igenni, A Rebbi fierz-iyt ani, Adyefjebdaddac, adyejnerni,.. 
S-elfe^l er-flebbi d-ennbi.' (chanté aux petits bébés. 

B D L b.dd 1 [beddel j —:—ar. an ss ■ -(j3 

beddel,adibeddel-yefbeddi1-ibeddel,ur ibeddel —abeddel ,tubeddl in,lemBaddl a, 

8 Changer,transformer ; ê. changé. lebdil /I.64/ 

■f ur yetbeddil ara aejjir ajar : la nauve ne change pas de racine ::bon chèc 
chasse de race. 

+ a s beddlen tikli : ils le corrigeront 

-r ibeddel adrua s-uerrua :: il s'est laissé acheter. 

B D R b d r [ebder |-ABV 3'-- —(Û 

ebder,adyebder-yejfader,yef Jebdar--yebder,ur yebdir---abdar, etc /1.14/ 

8 Enoncer ; évoquer ; convoquer. 

■r rur-ek a t-i3-bedre^ : je ne veux pas en entendre parler. 

~ le«oer t-id-ebdiren nedden:iruh yetfreg tala : coaae personne ne parlait de 


lui. il est allé souiller la source de ses excréments 
parler de lui; peu lui importent les moyens. 


il tient à faire 


/ 1 . 1 / 


G D » b d * _ jebdee | -ar aa ss.-s- 

ebde«,adyebdei-ibedde«—yebde»,ur yebdi«---abda« /1.1 / 

8 Inventer, innover, --peu eap loyé— 

BQ b <j r:s [ebdu | - F 27 eb^ou ABV 75-Qï 

ebdu,adyebdu-ibettu--yebda,eb<Jir,ur yeb^i—be^\u,tubdin /5.5a/ 

8 Partager ; séparer. 

+ atnaten d atnaten, a«ebbud yebda-ten :: T intérêt personnel désunit 1 c s 

plus sol ides anitiés. 

+ a win ibe\\un aksua, t«edle<j ay-aacua, labert atteg eltjanun :: la justic e 
divine rétablira toutes les différences injustes. 

R E. divisé, partagé, coane fendu. 

-i- ur bettur ara ref-sin :: je ne peux pas être partout à la fois. 

•r yebtfa uqerru-v : j'ai la tête cassée (nal de tête, tracas. 

■r ay-ul yebtfan ref-sin, yebra hsen yebra Ifiusin.:: de qui,-ou à qui- co urt 
deux liovres à la fois, ne sait pas se décider. _ ^ 

B Ç fl b fl d n Iba^cn -ar.- -{T 7 

baden,adibaden-ye|ba<Jan--ibuden,ur ibuden---abaden,elba$na A. la/ 

8 Connaître intiaeænt; savoir à quoi s'en tenir avec qqun ou qqch. 
atas aya i dg i-tn ibugen : depuis longtemps il sait à quoi s'en tenir a- 

v e c eux. 

■7- elbadna en-sut tessirt :: secret de Polichinelle 


eux. 
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eb|eç - eblu/i-a 


41 -50 


que la fumée chasse les fourmis. 4- ibebbç-ar-d $-le«fana.: il a jeté quel 
que chose qui sent Mauvais et q ui nous empeste. 

—^-ar. bps «« ss- -0 


ebbeç,adyebbe§-ibebbeç-yebîje?,ur yebbij--- abbaj.elbêb? /l.l/ 
g E. Méprisable, avili, abject. , 

8 J 0 L bb j d u d 1 |bbejdudel | - |~42j 

bbej dudel^adyebbe jdudel-yefbejdudul— yebbejdudel,ur yebbejdudel — aBejdudel 
B Se remettre (Malade. 4- ussan-agi, a s tini$ bbejdudler-3 cwlj: /2.67/ 
teUer cwit elqut : il se seable que je vais un peu Mieux ces jours-ci :j e 
aange un peu. 

Gi 


B J N 0 bb j n q 


bbejneq - 


bbejneq.adyebbejneq-yeJBejniq--yebbejneq,ur yebbejneq---aBejneq / 1.31 / 
prononcé aussi b j n q 

B Eclater en sanglots, fondre en larmes subites. 4- vin i 2-3 yennan aval urj 

s nehv' ara, a dyyebbejneq d imettaven : pour peu qu'on lui dise quelque 
_ chose qui ne lui plaît pas, il éclate en sanglots. 

-13 


8 K C b kk c 


| bekkec} - 


ar. ho ss. 


bekkec, adibekkec-yejbekkic--ibekkec,uribekkec---abekkec /1.64/ 
B E. stupide, niais. 


B K H b II 


bektcea ( - 


ar.- 


43 


bekfcem,adibeUem-ye}beU;i«i-ibeîil<eB,uribelclce«---abelcl(eia /1.64/ 

B Feraer la bouche (à qql; museler. 4- ibefcicm-it aemar i dd-irennu |j&ayen en. 
dir :^il lui a féroé la bouche {par signes, ou en parlant plus fort; pour 
l'empêcher de dire d'autres incongruités. 

8 Rend çe i diot . ibetcl(M-it g ebbi 

B K R b kk r | bekker] -ar. âo ss.*-lÂ6j 

bekker,adibekker-yetbekkir--ibekker,uribekker---abekker /I.64/ 

8 Se lever, aller, faire qgch, de’bon matin* 4- ibekker a«ellem 1-lefjeriçr. 

J_es syada : il s'est levé a l'aur ore pour aller à la chasse 

B L 


bb 1 b 1 


1 bbelBel | - 


47 ^ 


bbelBel,adyebbelBel-yefbelBil--yebbe1 Bel —aBe1Bel /1.35/ 

8 E. gros, replet. 4- yebbelBel aa-yilef si-loaRla d-irimi : à force de «an 
ger sans rien faire, il est auss i gras qu'un porc. 

8 L bb 1 b jf | bbelBeçl | -ar. b 11 | aplatir----— 01 


bbel6e<j,adyebbel6eçi-ye}5el6içl--yebbel6ed,ur yebbelBed---aBelBed /1.36/ 
B E. aplati, écrasé. 4- bbleBjen uanzarn-is: il a un nez aplati. 

B L bb 1 b z 1 bbel6ej -ar. b 11 2 tromper ? 


-0 


bbelBe^.adyebbelBej-yeJBelBi;--yebbe!Be;,ur yebbelBe?---aBelBe? /I.36/ 

B Commettre des insolences. 4- yebbleBj-asen i-y-at_taddart ref-lebtiya:pourJ 
ne pas payer son amende, il s'est tiré avec des insolences. 


B L 


b 1 * u - 
...... i-a. 


eblu 


ar. b 1 y 




ebîu,adyeblu-ibellu--yebla,blir,ur yebli—bellu,tublin /5.5a/ 

B E. atteint (d'un aal. 4- yebla di-lqut: il «ange trop, et cela ne lui pro¬ 
fite pas. \4- yebla di-le«tfa«-is : il est atteint dans tous ses organes. 

4- yeBla dirlcar ; il est pourri, «oralement. 4- ur ejçin anda tebla tessirt : 
i 1 s ne savent pas de quoi nous parlons -ou- ils sont inconscients du «alqui 
les entoure. 

B Rendre malade, j yebla-t eddebban : il ne peut plus se passer de tabac(il 
_est coopletemenf intoxiqué_ 


6 



B L H H il b 1 ü h » t |bl uhnetj - ar. b 1 h -7- b h ■ -7- - -l_51_ 

bluh«t,adyebluh*et-yejiebluh«ut-yebluhmet,ur yebluhraet--- abluhmet /2. 66 / 

I Faire la bête, garder un silence apparemment stupide et intentionnel. 

R Ne pas pouvoir parler + yuli-yas eddemmar s aqerru, yebluhaet : la rage 
lui monte à la tête et il en rest e muet. _ 

B L H b 1 fi 1 ft |bleftlefV 

bleRleR,adyeblefitefi-yettebliïifi~yeblefilefi-"ablefilefi /1.70/ 

8 Onduler, dode l iner (en déambula nt. 

1 “ ’ " * ’ 'blilefi 


1 IleR.adyeblIlefi-yetJebl11iR--yeblaleR,ur yeblaleR—ablIleR A.29/ 

Frétiller. ~ tasdést tetJeblI1iR degg-aman : la salamandre frétille dans 
l'eau. 

Disparaître, e. introuvable. + teblaleR IRaja-nni nejqellib : ce que nous 
nous cherchons a bel et bien di sparu. ' 

Bit lebler - ar. mm ss-[54 


Bit _ jebler j- ar. mm ss- 

ïbler, adyebleT-ibeller--yebler,ur yebl ir— -abl8r /l.l/ 

1 E. adulte, nubile. iai-<j-ebler ebnadea iJuz adyerleq aogur r-reo^Jan: 
doit faire le jeûne d'un mois couplet quand on atteint 1'âge adulte. 


B L t 


1 u r 


- --»ebîUT,ur meblur 8 E. adulte, nubile. /7. 28/ _ 

8 L r b 1 u 1 r Iblulerf - F.1.50 ss div.-|j> 

bluler,adyebluler-yet^eblulur--yebluler,ur yeblu 1er —ablu1er /2.60/ 

8 E. barbouillé, souillé . -r yebluler di-lewseb : «1 est barbouillé d'ordu 

res. + yebluler d el«ar, ad ar yeniu Rebbi, yenju Imumnin : c'est un in 
dividu ignoble: Dieu nous garde de lui ressembler! 


1 u 1 


blules 


B L $ b 1 u 1 s [blules -F.1.55 abeles,"!ieu cultivable"? —f57 

bî ul e s, adyebl ule s-yc^eblul us--yebl ule s, ur yeblules---ablules * /2.60/ 

H Produire en grande quantité, -r aset)t)as-a, imi twet lehwa, ayen din i<)-- 
blulsen en-tazart : cette année, en raison des pluies, la figue a biendon- 
8 E. jonché. 4* teblules elqa»a d iqedawen : le sol no. 

est jonché de brindilles. 

B L I b 11 t [ be 11 e 11 — ar.-{Tâ 

belle$,adibellet-yetbel 1ij»ibellet,uribellet---a6ellet /1.64/ 

8 Plaisanter; se moquer; dire des sottises. 

B L W fl I bb 1 w fi I bbelwefil- fss 


B L W fljbb 1 w R I bbeluefij - Jî 

bbelvefi,adyebbelvcR-yet6elvifi--yebbelwefi,ur yebbelwefi—aBelwefi /I.31/ 

8 E. déformé; ê.aplati. *r yebbelwefi am-teslit î>Len 2 ar : il est aussi tordu 

qu'un arc-enrclel. _ __ 

B L 2 b 11 2 Ibelle; 1-1 6C 


belle 2 ,adibelle 2 -ye^belli 2 --ibelle 2 ,uribel le 2—abe 1 le 2 /l.64/ 

8 Débarrasser, désencombrer. 

8: Renvoyer (des adversaires. *r ^emeuttaben, armi <J-ye6beÿ baba-t-sen,ibel- 
1 2-1 ten : ils se disaient des choses très désagréables, quand leur pèreest 

venu les séparer. __ , 

B L t |eble> j -ar:-(_6Ï_ 

eble«,adyeble«-ibelle«,ye^ebla«--yeblet,ur yebl ii—abla«,aneblut,elbel»an 
8 Etpe avalé, absorbé. /1.5/ 





61 - b9 


«.•oie» - D-.*nneq 


f ycblf• u»eqqa : le plus difficile es* fa» t; le aauvais «oaent est passé. 

- inire* ar yeble», abelîi »ad ay-aôedoir : certes, la figue est avalée: à 
plut forte raison le petit bout de queue (devait pisser :: le plus difficile 
lest fait; à plus forte raison arriverons-nous à bout de ce qui est facile. 


B L 


ae 


b 1 u * 


B L 


6 11 


--nfeblu», ur aeblu» fl £. avalé, absoroé. /7.28/ 
16e 11< 


iec 


ar- 


■E 

m 


5tIle»,ad i 5eIle«-yet6elli«--i5eîle»,ur iBelîc»—aBel le» /l.5*/ 

jg Fernrr. Belle» tabburt : fe-'ae la porte, -f Belle» fuo-et : feraetabou- 
che; tais-toi (vulg. 


SH bb n b n ISSenbenl- 




Itib'er.ben,âdye66enben-yet6enbin-vc6Benben.ur yefi^enben—abenben,tubnebnin/135 
J? Siffler, en passant dans l’air (projec‘ile,/ en tournant rapideoent. 

-Es 


R n 


ban 


1 ban \ - 


ar. ma ss 


ban.adiban-yetban--iban.ur iban*--abaii /?.?/ 

|fl Paraître; è.évident, clair. aanifest*. 

star i&an : c'est clair, -f- taiet^ut l-I»ali tejban deîjg-ergai-is: une bon- 
jne aénagé r e se reconnaît à la façon dont son mari est entretenu, soigné, 
ur ô-fcen ara lefiaaa-s degg-uda-is : il est plus intelligent qu'»l n'en a 
l'air, -f tban erreRna drgg-ud*-i s : l'éUrni k é bienheureuse paraît sur son 
visage :: c'esf un hoaœ bon,juste et dont le* qualités paraissent sur 1 a 
physionooie.-Hl aoatirud ibanen : c't-.t ur. voleur, connu conae tel. 
xpbraj;j^gi ur tban ara : cette lettre est illisible. 

-Gül 


Ü N 


b n 


:<r~ 
1 - 8 . 


[ebr.u f - 


é>r. u n y ma ss 


t bnu.edvebnu-ibennu- -vebna.ebnir/.jr yebni—bennu.leBni. t iblit /5.5a/ 

Bâtir, construire en «aconnerie. 

ur yebni Redd eddunnit-is wefid-es : personne ne fait sa vie tout seul:: ou 
a toujours besoin, dc-s autres. 

|fl F. bâti, construit. 

ddunnit ur tebni gg-ittoss : le «onde ne c'eut pas fait *n un jour. 

S Escoopt»r f coapter sur, s'attendre à. 

- anda bnir f-titi*i i nsir a-bl a loens*. : à où j'esconptais ce régaler d u 
ne brebis, je ne suis couché sons souper. 

B 11 _ ibnin-ebnii jibnin] - ar. - -[67 


ibnin,cdyebnin-ye*tibnin--cbnin,ur cbnin—elbenna,»ibnini,tibninit,tibninio, 
8 Avoir de la saveur, du goût. tubn*"-*r /7.10/ 

B H 0 R bb n d r | bber*der| -ar.-1 fi R 


bbentk-r,adyebbencJer-yet6en(Jir--yebbcncier,ur yebbender- -aBentJe' /1.31 / 

B Devenir raide, sec coaae une peau de taoibour. 

tejj*-t i-yiîij arai yebhen'der : elle le laissa se dessécher conplàteat-M, 

au soleil. 

8 Résonner coene une peau de taobour. 

-El 


o n 
u r« >, 


b nn q 


benneq | - 


benneq, gdibenneq-yetbenniq-- i benneq, ur ibemeq- - -abenr.eq /1 .6* < 

31 c*paigne% saisir sans aénagfeçnt. 'be nq-iî di-leRoak : i' l'eapo'gna 
par le col de son vêteœnt. 

fl TouracMer, harceler. + iberneq eddunnit : 'l harcèle tout le aonde. 


u 




ebber - Beqq i- C 


B r 


bb r 


|c bbcr 1- 


F. I 1.161 eooer ? 


70 - 7b 

=H 


febber.adyebber-iiebber—yebber.ur yebbir-?-tubbra /1.26/ 

% Plonger; mettre dans, et pas. 4- yebbr iman-is s aman: il plongea dans 
l'eau. 4 bbreirafus-iv rel-lbir, kkser-d taaellalt ggetbir : j’ai plongé la 

t ain dans un puits, j’en ai retiré un oeuf de pigeon. la boulette debeur- 
e. -sens détourné grossier possible, quand employé absolument. 

m 


B r 


_ î-a 


[ebru \ - 


■ar. b r y 


JL. 


f*bru,adyebTU-ibeqqu--yebra,bTiT,uryebTi—lebri.beqqu /5.5/ 

Vouloir 4 akken yebra 1bat e C " ou " akken yebra wul :: cosoe il faut, 
na yefRa Rebbi a 8-yefR: yessen abbam: Dieu sait bien que je suis dans 1 e 
besoin, je me résigne. 4 d ayen tebritf ay brir ay-amudin; ma d lehlak dRe- 
bi ara-R yecfun:: tu n'as vraiment pas plus de droits que moi à de telles 
prétentions. 4 wi-bran aman, yerr reç-tala :: quand on veut quelquechose, 
il faut prendre les moyens normaux de l’obtenir. 4 wi-bran adigen, yilqiq; 
wi-bran adyuîur, yirqiq:: pour réussir il faut souvent user de souplesseet 
de conciliation. 4 wi-bran lesfenj yefü nanna-s; wi-bran cuccu yezlu Bet«u^ 
:: il faut savoir se débrouiller 'et ne pas trop compter sur les autres. 

4 wi-bran adihuj, yeîwir di-lwacul-is:: quand on a de bonnes intentions.il 
faut en faire 'profiter d'abord sa famille. 4 wi-bran elbir, aj}a twaract; 
wi-bran eccerç, a}Ja tqabact!:: je suis prêt à répondre à tout, aux a a u- 

vaic procédés cocae aux bons. - Le vouloir e*prfmé est le plus souvent 

conditionnel et serait plus exactement traduit par désir, souhait, inten¬ 
tion. 

B Prétendre; av. intention ridicule ou déraisonnable. 4 yebra adirumo ta - 
fukt s-urerbal :: son histoire est cousue de fil blanc. 4 yebra a tj-iâ ye 
( $ 2 eg ur turiw :: il cherche l'impossible, 
fl £. sur le point de; donner l'impression de')(4 brant adenjegent tebbura u- 
qerru-w : mes tempes vont sauter::ma tête est près d'éclater. 

-anda yebru yeddu : où qu ! il aille... 4 eîmegget, igg-ebvun yi 1 i-1,ara 

t iteb«en ala lefcfen : un rort, quel qu'il soit, n'emporte qu'un linceul. 

"fêbrê^l - 


B r Ç 


ar.- 


» • 


72 


pbretf.adyebred-iberretf, ibeqqe^.yejjebra^—yebred,ur yebri$ — -elberÿ.abrad 
Jalouser; vouloir du mal à. Détester. /1.5/ 

■f iber^-it ula s-waitan : il lui refuse même de l'eau, par antipathie. 

ineb$i r-Çebbi yebred wa-yeÿ s-etguni 1-ljame» : un mendiant supporte mal 
qu'un autre mendiant vienne coucher à la &osquée::en parlant d'une antipa¬ 
thie irraisonnée et mesquine. 


B r Ç 


me b r u d 


--œblur.ur oeblur /7.28/ 

8 E. objet d'antipathie,animosité. 4 aedau dima oebrud 
celui qu'on mésestime. 

bb q b""q |bbcq6eq~) - 


73 


or jalouse toujours 


8 Q 


74 


pbeq6eq,adyebbeq6eq-yetbeqBiq,yetbeqBuq, —yebbeqBeq.ur yebbeq6eq---abeqBeq 
Faire glouglou; bruit do liquide versé en abondance. 

pfc.qaü 


M 


i_SSLà 


ar.- 


peqqi.adibeggi -yrt6eqqi — ?Beqqa,5eqqar,uriBeqqa---a6eqqi /5.2/ 


(zï 


9 



B Q L b qq 1 TbeqqêTJ --- 177 

beqqel,adibeqqel-yejbeqqiî—ibeqqel,ur ibeqqel-—abeqqel /1.64/ 

I Rapporter, faire des racontars.sur. + ibeqql-iyi d afierfi : 11 fait sur 
■oi des rapports de pure fantaisie. 

B Q H b qq a \\ 


ieqql - bberbez_76 - 86 


I Faire rester (en expressions seuleaï . -r §§ebfi-aâi $-rufi etla-bajer ibeq- 
qa-yasen sslae : c’est ce eatln qu'il est parti, puisqu'il leur a fait ses 
adieux. 


B Q p b qq d _ | beqqe^ x ---- 

beqqe^.adi beqqe$-yetbeqqi$~ i beqqeÿ,ur ibeqqeij—abeqqe^.abeqqa /1.64/ 

I Gifler. 


béqqea.adibeqqea-yejbeqqia-ibeqqea.ur ibeqqei—abeqqea /1.64/ 
fl aa que b Ici ■ 


B Q S b qq s _ jbeqqes . 

beqqes,adibeqqe$-yejbeqqis—ibeqqes.ur ibeqqes—abeqqes, ibeqqis /1.64 / 
fl Gifler, soufleter (coup plus m odéré que ds b qq 4 • 

B Q Y bb u qq i I bbuqqi I--- 


bbuqqi,adyebbuqqi-ye}Buqqi,yeJBuqquy—yebbuqqi,ur yebbuqqi—a6uqqi /2.44/ 
fl Sortir, s'échapper en jet violent (liquide, vapeur,fuaée . Se précipiter. 
4- ssair ezzit s-1a«qel s-1a*qe1 akkn ur il-eJ6uqq' ara : verse l'huile av e c 
précautions pour ne pas faire d'éclaboussures, -f- yebbuqqi-à elraci ff-ebrid: 
tout le aonde se précipita d'un seul aouveaent. , 


■ 


■ 




BR' * bb r _ |ebber| -F. 1.62 aber 7 -[81_ 

ebber,adyebber-itebber--yebber,ur yebblr—abbar,tubbra /1.26/ 
fl Prélever, prendre une petite quantité de. 

BR bb r b r | bberBer"] -F. 1.65 brouberet- 

bberBer,adyebber6«r-yeJBer6ir--yebberBer,ur yebberBer—aBerBer /1.35/ 
fl Foraer rideau; foraer frange, fl £. feuillu, av. belle végétation. 


ebber 


BR bb r b r 


bberBeç.adyebberBer-yeJBecBiç—yebbeçBe^ur yebberBer—-aBerBer /1.35/ 
fl E. huaecté abondaaaent; ê. trop mouillé. 

+ be 22 af yebberBer seRsu sruseqqi: le couscous a été trop arrosé de bouillon. 
-t- 5re6çen iberdan s-ugeffur : les chemins so-t inondés (de pluie 

B R _ bb r b c _ BBerbec -ar. dial.--- [bT 

BBerbec.adyebberbec-yetberbic—yeBBerbec.ur ye66erbec—aberbec,tubrebcin, 

tibrebci,tibrebciwt /I.36/ 

fl E. tacheté, marqué de petites taches, -r ye66erbec wuda-is ttiaellalin n-ef- 

sekkurt : sa figure est marquée de taches de rousseur. -on entend é- 

gaiement bberbec,yebbe rbec, etc. 

B R bb r b~k f bbërbek I-f85 


bberbek.adyebberbek-yejberbik—yebberbek,ur yebberbek—aBerkek /1.36/ 

I Se précipiter; entrer en coup de vent. 4* yebbrebk-eà t»r nebni fell-as:i 1 
entra t out d'un coup, alors que personne ne l'attendait. 


bb r b z 


bberBez 


bberBez,adyebberBez-ye}Ber5iz--yebber5ez,ur yebberBez—aBerBez /î.36/ 
fl E nt r er s ans frapper,’ sans appeler. 


10 










bur - bberde> 

m? nr 


87 - 95 


l*>uç| - 


F.1.74 ebrer 7 


-187 


bur,adibu£-yetbuç--ibur, , jr ibur—aburu /2.22/ 

[8 Rester Invendu (oarchandi se ; en friche (champ; dépasser l'âge du mariage 
sans trouver de parti. 4- tbur teqcict-a: cette jeune fille ne trouve pas à 
là se marier. 


6 R 


b r 


ebru 


— ar. b r 


Jebru,adyebru : ” iberru--yebra,brir,ur yebri—berru,tibrit/5.5/ 

Détacher, lâcher. 4- bran ifellahen i-yezgaren : les cultivateurs ont dé- : 
télé leurs boeufs. 4- yebra i-lmal : il a fait sortir les bêtes, pour aller 
au pâturage. 4- alaama bran inirman f-laerqa : quand les figues sèches don¬ 
neront du bouillon::aux calendes grecques. , 

Se désintéresser, ne pes s'occuper de. 4- bri-r-ak ulaaaa s-valln-iv : je ne 
veux mêae plus te regarder. 4- yebra i-kra aa yessn-it :: il a tout envoyé 
proaener, ne s'occupe plus de rien. 

Répudier, divorcer, et pas. 


B R 


rr 1 


berri [ 


ar. b rr 


—(89 
.137“ 


3 i — - - i 

berri.adiberri - yej.berri —iberra.berrar.uriberra---aberri ,lea6errat /5 
8 Se désintéresser de; dégager sa responsabilité. 

f baba-s iberra di-aai-s : adyehzen eccib ed-lefcvan-is! le père se dosinto - 
resse de ses enfants (d'un poàoe sur les aalheurs des teaps. 

[r aql-iyi berrar dekk : tu n'es plus rien pour soi, je te renie. 

[r aql-iyi berrar deg-s: aqerru-yiw d afer^as::je ne n'en occupe plus : j' ai) 
bien assez de soucis sans cela. 

--|M 


B R C 


>brec - 


ebrec,adyebrec-iberrec--yebrec,ur yebric---abrac l\.\l 
B Ecraser, concasser, et pas. Présenter des grumeaux, de petites nasses so -\ 
parées. _ 

— -tu 


B R D 


ebred 


ebred,adyebred-iberred--yebred,ur yebrid-—abrad /1.1 / 

E. à bout d e forces. _ 

ebred) - 


B R D 


b r B 


-ar. 


ss 


e6red,adye6red-iberred—yc5re(J,ur ye6rid—abrad,elBerd. 

E. froid, frais. __ 

Jberred f - 


/ï.l/ 


-Ti 2 


6 R D 


b rr d 


ar. 




berred,adiberred-yejberrid--iberred,ur iberred—aberred /1.64/ 

Liaer. 4- berres tagelzint w-eqbel attebdud ennjer ; lioe la hachet te avant 
de conaencer à tailler::il faut prendre toutes les dispositions 
utiles avant de se l?nc«r dans une affaire, entreprendre une besogne. 

U- berrder-t s-uaennur : je lui ai lavé la tête d'importance. 

---[94 


B R D 


6 rr d 


Berred 


ar. aa ss 


Berred,adiBerred-yej5errid—iberred, uri8erred---a5erréd /1.64/ 

I Rafraîchir, refroidir. 4- Berrder taeebbu^-iu s-waaan iseoaaden 
rafraîchisseaent, j'ai bu de l'e au froide. 

B R 0 « bb r d a [ bberde«| - 


co aat 


—i 95 


bberdec,adyebberde«-yet6erdia--yebberde«,ur yebberdec—aberde* /l.31 / 
E F. sellé d'un bit. E. charaé (arbre fruitier. __ 



t>retf - barek 


8 R Ç 


ebreçi 


ar. b r \ ? 


96- 13J) 

-|m. 


fcre^,adycbred-iberred--yebre0 f ur yebrid—abrad /l.l/ 

Av. la diarrhée; salir son serouel. -h yebred taservalt-is di-lbuf : il a 
eu tellement peur qu'il en a fa it dans sa culotte. 

8 R F b rr f Iberref 1 - 97 j 

>erref .adiberref-yetBerrif—i 6erref ,ur iBerref—aôerref /1.64/ 

\ Berner, oystifier. - sens secondaire obscène.---- 

8 R fl ' b rr R 


berrefi 


ar.- 


- {98 


aerrefi,adiberrefi-yejberrifi--iberreft,ur iberrefi—aberreh /1.64/ 

8 Proclamer, annoncer publiquement. 

8 Convoquera la réunion du village par appel public.-L'action de convo 

quer est dit aberrefi ; la réjnion du village: aberrah et le crieur est 
appelé également aberrafi: une différence extrêmement ténue dans l'intensi¬ 
té du groupe rr distirgue seulement ces deux derniers termes. 

§ Ouvrir très grand; ê. très grand ouvert, -f yetberrifi alln-is am-tid 
îi&emqerqur : il ouvrait des yeux de crapaud, -f- borrhent walln-is : il a les 

yeux grands o u verts. _ . _. 

8 R R b r î r R |brir7fi~l---- 1 99 1 


bri refi.odyebr ireFi-yettebrir ifi--yebrarefi,ur yebra^efi—abrirefi, tubfi^fiin, 
)0 F. ouvert; ê. grand ouvert. tibrirfii, /4.29/ 

B R R - lebreb |-ar. K 


ebreb,adyebreb-iberreï)--yebre'b,ur yebrib—abrab /l.l/ 
S'affaisser, s'affaler, tomber sur place 
B R ^ b rr b [ b errebf 


8 mire que le préedd. -r yir eryul yetBerrib s-ejtcebga : un mauvais ânes'ef- 
fondre sous la charge, -f yeccur d lewseb e«la-bater anda yedda adiBerreb ; 
il est tout sale: il s'assièci partout sans précaution. 
BerreT>,ôdiBerreb-yetB e rç'ib--i6erreb,ur iôerreb—aberreb 

-TÔT 


71.64/- 


m 


B R J 


b rr j 


becrej \- 

■ I —' 


berrej.adiberçej-yetbeçri j- iberrei ,ur iberrej—aberçej /1.64/ 

Percer de petits trous. B Construire un édifice de grandes dimensions. 

|e brck 


B R K _le brek | - ar.-Jl03 

ebrek,adyebrek-iberrek,yettebrak--yebrek,ur yebrik—abrak.elberkan /1.5/ 

8 S'accroupir et se ramasser. 4- yebrek degg-ebbao am-tya2it :î il ne sort ja¬ 
mais de chez lui -r tebrek tmett u f- a 9' ff- arraw-is : cette femre s'occu 
pe exclusivement de ses enfants: elle les couve, -f yebrek fell-as cci^an: 
je ne peux plus mettre la main dessus, 4- yebrek f-edde«wa :: il a essayé 
d'étouffer l'affaire. 

B Couver. -4 tayazij tebrek -ref-etmellalin-is. 

104 


B R K 


bb u r k t 


bburRetJ- 


bburket,adyebburRet-ye}6urKut,yetburRut--yebburRet,ur ycbburRet---aBurRet, 

[&-6onfler, augmenter de volume à la cuisson ou aburRet /2.54/ 

au mouillage. -f- a-ara ifurr, yetburRut seRsu : en cuisant à la vapeur,le 
couscous gonfle._ 


B R K 


b .û. r k 


barek 


ar.- 


105 


barek, ad ibarek-ye J barak—iburck,ur iburok—abartk.elbarakka /4.1a/ 

16 Bénir, favoriser. -r ad;barek R ebbi di-l«emr-ennwen! :: form. de co nd olé- 


12 



barek - brureq iGô - i 'iS 


ances à une famille en deuil, 4-a k ibarek Çebbil :: for», de recercioer.t, 
à quoi on peut repartir: ula $-wayes.4-a Rebbi barek!:: souhait ajoutéquand 
on parle de prospérité, d'abondance : aqcic-ag» aeqqer tura, a Çebbi barek! 
ce garçon, le voilà grand aaintenant, Dieu bénisse! a^as n-enne«ia i ci-er- 
rir, a Çebbi barek! 

8 RK ibrik / berrik jibrikl |TÔ6 

ibrik,adyibrik-yetfibrik--berrtk,ur berrik—tebrek /7.11/ 

I E. noir. 4- akli berrik, smant-as ticrad : le nègre est noir, elles lui 

ont encore ajouté des tatouages::d'un orgueilleux qui fait des frais inu¬ 
tiles pour se faire remarquer. 4- ulania berriket tzizuit, taaent-is ?i- 
dct: l'abeille est brune, mais son aiel est bon : : i1 ne faut pas juger sur 
la aine. 


8 RKS bbrkuks | bberRukes | ar. b r k s 1107 

bberRuRe$,adyebberRufies-yët&erRuRus~ yebberRuRes,ur yebberRuRes—aBerRuKes 
B E; en boulettes, en gros grains. 


bberRukes 


8 R K T bburkt 


B R H 


b rr b 


bburRet| 
Serre* 1 


voir à B R K 104 


ar. as ss 


BerreB,adiBerçea-yetBerria--iBerrea,uriBerrea—aBerrea 
B Tordre, pour friser (noustaches. B Tourner (intr. 


/h 64/ 


BRU _ |ebren| ar. b r a 1 T10 

ebren.adyebren-iberren--yebren,ur yebrin-—abran.tubernin /l.l/ 

B Rouler, enrovler -r ebren girru : roule une cigarette 4- iberren tizukar 
il fabrique des cordelettes en diss 

B Se débattre en mouvements circulaires. 4* la iberren ana-e;rea di-lRanun : 
il se débat coma? un .Torceau de tripe sur le feu. 4- tberren t«ebbut-is :: 
il a des coliques. 

B fourner (trans. -r yebren ti^-is fell-i : il ae jeta un coup d'œil. 

B Rebrousser,modifier, changer. 4- yebren abrid-is : il a fait déni-tour. 

4- adyebren e 1 Fia ? : le tenps va changer. 4- yebren degg-aval-is : il s'est 
rétracté; n'a pas tenu parole. 

B Se retourner. 4- yebren yils-iv de gg-ioi-w :: je n'ai pas su quoi dire. 

8 R N Y bb r n nn y bbernenni • 


ebren 


B R H Y bb r n nn y |bbernenni * 
bbernenni ,adyebbernenni-yetbernenni,yejbernennay--yebbernenni ,ur yebbemenai 

—abemenni / 1.58 / 

B Provoquer, av. des manières pr ovoquantes; faire le fier-à-bras. 

B R Q _ ebreq ar. (î 12 

ebreq.adyebreq-iberreq,ye}tebçaq--yebreq,ur yebriq-—abraq /' 5/ 

B Briller, sillonner le c el (éclair B Passer cocane un éclair. 4- yebreq 
2 dat walln-iv anun-errsas :: il a passé devant moi le teaps d'un clin d œil. 

B R Q b rr q |berreq |l 13 

berreq,adiberreq-yejberriq~iberreq,uribeçceq---abermq /1.64/ 

B «w que le précéd. et fl Donner 1 ' impression d'éclater ; donner des élance- 
aents douloureux. 4- la yetberriq uqerru-yiw. 

B R Q _ b r u r q _ bçureq |l 14 

brureq,adyebru^eq-ycttebruruq—yebrureq,or yebrureqabrureq /2.60/ 

B Etinceler, briller par éclats rapides. 
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bbcrqec - Bruzze» 


BROC bbrqc I bberqec |- ar.' 


115 - 127 


bberqec, adyebbeçqoc-yetbeçqic--yebberqec,ur yebberqec-—aberqec.aberqec, 

tubreqcinJebreqcan /I.31/ A8V 142 
—--dans toute la conjugaison: bb ou 66 
8 E. bariolé. __ 

BROC bb r g u g c | bberquqeT} r— dér. expressif du précéd.- 


GlEI 


jbberquqec.adyebberquqec-yefberququc-yebberquqec.ur yebbeçquqec---aberquqec, 

tuberquqcin.eîberquqcan /2.67/ -dans tte la conjug. bb ou 6tJ 

|B E. bariolé, moucheté. 

B R Q L b r u g ! [ bçuqeT) --- 


■fîÏÏ 


[bruqel,adyebruqel-ye Jtebruqul--yebruge 1,ur yebruge 1 — abruce 1 /2.57/ 

Remuer, balancer (liquide dans un récipient {intr. -f ia yefjebruqul uqer- 

ru-yiw am-etbuqaîf t>î>aman :: j'ai un tel mal de tête que je ne puis pas 
du tout la bouger. 


B R T ij bb r | t> "bbërtefr j -ar. b r t> avec infixe t 


bb«cjeb,sdyebberjeb-yet&eçjib-*yebberteb,ur yebbeçjeb---abecjeb /131/ 
I S'affaisser; tomber subitement et lourdement; 


118 


B R y L bb r w 1 [ bberuel | -ar. 


pbervel,adyebbervel-ye{6eruil--yebbervel ,ur yebberuel—-a6ervel /ï.31 / 
E. parsené de petits noeuds ou touffettes (tissu. 

B R H Y bbrwy | bberui - coap. expressif de r v y - 


118 


120 


t bervi,adyebbervi-ye}6ervi,ye}6erviy~yebbervi,ur yebbervi---aBervi /1.5? 
E. çeaué^/. en désordre. 

1 ebri ] ■ 


B R Y 


11211 


t bri.adyebri-iberri, yettebray—yebri,ur yebri---abray /1.20b/ 

Concasser, écraser (graines, léçuaes secs + berrin oedden ajejjig akken 
adseqqin ye-ss : on écrase au «ouiin domestique les léguaineu- ** ses 
pour servir au bouillon du couscous. 

ebrez | - F. 1.77 ebres 


B R Z 


,_ _ 1122 | 

pbrez,adyebre2-iberre2,ye}tebraz--yebrez,ur yebriz—abraz /1.5/ 

H Séparer, distinguer,rendre clair. + ber 2 -iyi awal : dis-aoi au aoinsquel- 
que chose; fais-aoi comprendre. 

1* Débarrasser, nettoyer. 4 ebre z taqacej : débarrasse le plancher. _ 

-[ÏÏ3 


B R Z 


6 rr z 


Serrez - 


ar.' 


6 errez,adiBerrez-yej6erriz—iberrez.ur i6errez—a Ber rez /1.64/ 

|C Attaquer, foncer, se jeter sur. 4- abeddaa-agi d aBerrez igg-e*Berriz:cet 
ouvrier rve travaille que par coups de tête. 4 ikerri tberrz-it tifcsi; 
1areb«a irelb-it oicliî le bélier s'est vu attaqué par la brabis: Fo r t- 
National a cédé è Michelet.(résumé en vers des querelles politiques lors 
de l'établisseaent des'limites concjnales. 


B R Z b r u r 2 |brurez |- F. 1.75 brouri -124 

brurez,adyeb.rurez-yejjeljruruz--yebrurez*ur yebrurez—abrurez /2.60/ 
p E. en grains, en boulettes fines. 

B R Z G., bb r z g 2 y 

bber 2 egzew — voir Z g- 

125 

B R Z r.. bb r i t zf 

bberzerzef |— voir r z f, irzif- 

126 


B R Z « 5 r u » « IEruzzci 1- 


Jj27j 


U 



6ru2zea - eb{el___ T28 - 133 


| 6 ruzze«,adye 6 ruz 2 e«-yeJteBru 22 u«--ye 6 ruz 2 em,ur yebruzze«---abru2ze« /2.62/ 

S E. dispersé, éparpillé. Disperser, éparpiller. 4 yeBruzze. yafc elqecc-- 
enni jjlr yeadel : ces affaires que j'avais laissées en ordre sont sainte- 
" nant éparpillées. 

ifi E. séparés, en désaccord. 4- atmaten-enni 6 ruz 2 «en amm-ibaven reff-ellufi : 
ces frères sont maintenant aussi désunis que des fèves sur une porte. 

B R t 0 bb u r t q 1 bbure«qi | ■■ -r---128 

bbureeqi,adyebbure»qi - yejbuçemqi,yejbure«qay—yebbure«qa,bbureeqar, 

ur bbure«qan---abure«qi /5.20/ 

H Reprendre vie, santé, couleurs. 4 aaudin-enni ihelken yebbure«qa-d cuif 
ass-a : ce aalade, qui allait vraiaent mal, semble reprendre un peu aujour- 
d* hui. 

B Se réveiller, perdre des habitudes de réserve, de timidité. 4 e«ni tu r a 
tebbure«qad-d ? oh! oh! tu n'es plus aussi tiaide! (iron. 

B Reprendre, repartir (végétaux. 4 segai tvet lehva bbure«qant-ed ettjur. 

B S L B ss 1 Ibessel J-ar. ■■ ss 7 --—129 

5e s sel, ad i Be ssel -yetbessil — iBessel ,ur iBessel---aBessel ,Iebsala /l. b*»/ 

B Importuner par des inepties, niaiseries. _ 

B $ B § î | 6 a?i - ar. B. 57 — 130 

6a$i ,adi 6a§i -yeJBaçi — i6u§a,6u$aT,ur iBuça— aBa§ i ,lemBa§ya /6.19a/ 

B E. condamné en justice. 4 yiwen yeaaut, va-yed iBusa : la victime est mor¬ 
te et le meurtrier a été condamné:: ils n’ont rien gagné ni l'un ni l'au¬ 
tre. 

B Abandonner, délaisser. 4 tamettut-a iBusa-J ver$a 2 -is : cette fenoe e s t 
abandonnée par son mari. 

fl S'exiler, vivre au loin. 4 iBu$a-n di-Fransa ur yes«i lfayda: il est resté 
en France pour rien. 

8 Faire attendre. 4 iBusa-yi segg-içbeR : il «e fait attendre depuis ce ma¬ 
tin (pour rien. _ 

BT bat bat - ar. b h t ---1ILL- 

bat,adibat-yejbat--ibat,ur ibat —abat i /Z. 2 / 

B E. étonné, interdit. 4 d ayn i g i dd-ufid bâter : c’est bien ce qui m'é¬ 
tonne moi-même! 

BIC b 11 c betjec - dér. express, de b d u ? .132 

bettec.adibetiec-yctbeîtic—ibettec,uribettec--abeîtec /l.w/ 

B Couper, découper en petits morceaux. 4 abibejjec ejtbib aksum-iv ®a d nekk 
i t yebSin.' que le aéd?cin me découpe en petits morceaux si c’est moi q u i 
l'ai emporté! (feu. _ 

B T L | ebt«l|- ar. mm ss -—1 133 

ebtel.adyebtel-ibettel.yejjebtaî-yebjeî.ur yebtil — abjal .anebjul .lebîil, 

tabetlawt.lebjala, etc /I-5/ 

B E. abrogé, devenir impossible, irréalisable. 4 vahin, yebtel e*suq yid-es 
•: il n'y a plus moyen de s'arranger avec celui-là. 

B Hanquer, rater, tebjel tme^fielf : le fusil refusa départir. 

1 Se dédire; changer d'idée, de décision. 4 yefcjel degg-aval-is : il n'a pas 
tenu parole. 4 nniqal adisevweq, yural yebtel: il allait partir pour 1 e 
marché quand il changea d'idée et resta. 


neb t u) ~ bbezbaz 


134 -144 


134 


6 T L »e b t u 1 -—- 

—mebful,ur mebful /7.28/ 

|B E. annulé, décommandé; objet ou victime de modification, changement d'avis, 
mebjulet troejjut-enni : on avait envisagé pour cette femme un mariage: les 
pourparlers n'ont pas abouti; l es fiançailles ont été rompues. 

— ar. —- 


B I N 


bjtn 


bett en 




betten.adibetten-yefbettln-ibett^.uribetteg---abetten /l.64/ 

B Plier; empaqueter. + maçci ttafierzej ay ellirakkn a yi tbe^netf : je n e 
suis pas une amulette pour que tu me pliés et replies :: ne aie prends pas 
pour un innocent! _ 

b vu z ? 


B W S 


E vu 5 


Bevveç 


ar. 


138 


BewvejjadiBevvcç-yetBevvi ç--ifeevveç,ur i6evveç---aBevve$ /1.64 / 

B Déplacer, déranger (av.intention de dissimuler, -b iBevvs-it akkn ur t en- 
}}af ara: il l'a caché pour que nous ne le trouvions pas. 
fl Faire attendre. 

fr. botte 


B W I B w t 


Bevvef ,adi6evvel-yett>evvi 
fl Mettre en bottes, botte 


B Y 


bb y 


fievvet 


--iBevwet.ur iBevue^-'-aBevuet /1.64/ 
er ( paille, fourrage. 

- ABV 21 - 


137 


ebbi 


138 


ebbi ,adyebbi-i tebbi--yebbi ,ur yebbi—-tubbya.tubbyin /î.27/ 

6 Pincer; couper* un morceau en pinçant, ebbi cvit B&errum : prends un p e u 
de galette, + ni R yebbi, ad as tinitj d enoatur : quand il te pique, t u 
croirais que c'est un insecte. + ur itebb' ur’i-re^ : il ne pince ni nepi- 
qjie:: *1. est inoffensif; ne ferait pas de nal à une mouche. 

V ebbi-yas ane 22 ur : tire-lui l'oreille. 


B Y N 


B yy n 


5e y yen |- 


ar. ne ss 


139 


Beyyen.adiBeyyen-yetBeyyin—iBeyyen,ur iBeyyen-- aBeyytn,el6yina /1.64/ 

8 Expliquer, démontrer, prouver. + ccib en-taddart iBcyyn-e3 Belli azekk a ? 
d rençlan : le marabout du village a dit que le mois de jeûne commençait de¬ 
main et expliqué pourquoi. 

B Tracer, marquer un repère. + iBeyyen tayerza-s s-veijref-agi : il a marqué 
par ce sillon le commencement de son labour. 


B Y 


B yy 


Beyye* f- 


140' 


Beyyee,adiBeyyt«-yeJ5eyyie--iBeyyee,ur iBeyyç*—aBeyye» /1.64/ 

B Vendre, 6$ débarrasser par mise en vente. elhaia ff ur terbifi^ ara, Bey- 
yc-ij : ce qui ne te rapporte ren, vends-le. 

B Trahir, -r yetBeyyie atoatn-is. 

|5aye«| 


B Y 


5 ji y « 


ar. nn ss 


141 


fl Saluer (de la main -5- a R Bay*er e«la-ba{er tura Bîxjen îeRvar<j-ik : mainte¬ 


nant je te saluerai car tu as de belles références. 


B Z 


bb j 


ebbez f - 


ebbez.adyebbej-itebbej—yebbej,ur yebbi j—-tubb^a /ï .26/ 


- 142 


B Z bb 2 v z 

bbezvez 

B Z bb 2 b a 2 

bbezbaz 


voir à W Z 


ar. ? 


bbez baz, adye bbez baz - ye t bez baz --yebbez baz, ur yebbezbaz—-aBezbez /2.18/ 
I fl Harceler; se précipiter sur; entourer de cris et d'agitation. 


143 


144 


- Ve* 
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bbezbaz -bbuztett 145 - 153 


S-^cceat! elbaz a fient yebbezbaz! sauvez-vous, les poules, et que le nllan 
vous fonce dessus!::(aux poules, pour les faire sortir de la aaison. 

4 win akken yezzenzen elfiaja qlilen, yiwet_tesvi«t bbezbazen-t elraci :quel- 
qu f un vendait-il quelque*chose de rare, tout le tonde se précipitait. 

B Z bb - 2 it |bbize|2 I-145 


bbi$e$$,adyebbize$$-ye}5^iz-yebba2ez$,ur yebbazezz—-abize^z /4.18/ 

B Couler à petit jet; couler goutte à goutte, 4- la 0-eJBlz$iz yiwet_tiqit 
rer-etleaaast onffTerrert : une gouttière s’est foraée qui coule au beau 

ailieu de la pièce. -une certaine confusion à l'aor. Int. JBiz$l;ç ou 

}5i;izz, sinon JBiziz et Jbiziz . 

B ZD b z d [ebzed| - F. 1.361 h d , «hîda ABV 3' - fÏ46 

ebzed,adyebzed-ibezzed,yetjebzad,yejbezzid--yebzed,ur yebzid—-abzad,etc... 

B Uriner, pisser 4 wa$l fbe^zed i-aedden s aaezzinr ak- /I* 10/ 

ken ifceddem vucceni-tTeflen: il fait pipi dans l'oreille des gens conroe le 
le chacal fait aux chèvres:.:i! n’a qu'un aot à dire peur être suivi detout 
le tonde. 4- a-ur tefrifitf ara, bezd-iyi abrid : si tu n'es pas contentpis- 
se sur «on passage: : .sj.^cela _ne_te plaît pas, c’est la aêae chose .(al lési¬ 
on à une ancienne marque de provocation. 

8 Z G lebzegj -F. 1.18 ebde$ -ï- fÛT 

ebzeg,adyebzeg-ibezzeg,yejtazzeg--yebzeg,ur yebzig-.--azzug,tubezgin /1.13/ 

-intense z de yet^azzeg souvent atténuée. 

B E. aouillé. 4nebzeg ur neksi : nous sonnes touillés dt nous n'ayons pas 
pu faire paître nos bêtes::nous avons pris beaucoup de peine pour rien. 

4 ulac vin ikecuen aman ur ibezzg ararpersonne n'entre dans l'eau sans se 
mou il 1e r :^è se aêler, aêae sans’aauvaise intention, d'affaires louches, on 
risque d'être inquiété. 4 tezger i-wasif ver tebzig. fÿttaaazzagt : e 1 le 
a passé la rivière sans se aeuiller : la aaaelle de la vache (devinette. 

B Enfler, ê. enflé. 4 na yeb2eg, adyural adyens:: s'il fait la tête aainte- 
nant, il.finira bien par retrou ver la bonne huaeur. _ 

8 Z 6 5 72 g | Bezzeg [ — ar. -(_U_8 

6ezzeg,adiBezze<5-yeJ&ezzig--i6ezzcg,ur iBezzeg—aBezzeg /1.64/ 

B Jouer au jeu de cartes dit elBâ zga. Avoir «oins de dix points dans so n jeu 

B Z G bb u 22 g 1 bbuzzegj - 149 

bOuzzeg,adyebbuzzeg-yejBuzzug--yebbuzzeg,ur yebbuzzeg---aBuzzeg /Z.43/ 

B E. enflé. B Faire la tête; bou der. 

8 Z U bb u z n _ bbuzen - F. 1.30 bouhen -- 150 

bbuzen,adyebbuzen-yetBuzun--yebbuzen,ur yebbuzen-—aBuzen /2.37/ 

B E. cuit sous forte d' abazin (plat composé de farine, tubercules d'arua, 
sans viande ni beurre. B E. nélangé, défait B Faire la «eue. 

8 Z R • (ebzer - ar. - 151 

ebzer,adyebzer-ibezzer-yebzer,ur yebzir—abzar.tabzert. /1.1 / 

B Se cotiser. 4 bezren afi at_taddart «ecrin «ecrin en-Suru akkn adekksen a- 
qabuc : les gens du village ont payé une contribution de vingt douros cha¬ 
cun pour faire déplacer le fuaier municipal. 

B Z T 66 M U ISfcMÏÏtl -—=■-(HD 

bbez^ett,adyebbezîe^-yejbez^i^—yebbez^e^t.ur yebbezjejt-^— abezjet /1.32 y 

B E. petit. __ 

*B Z T 6buztett-te*tett^ gg '‘ 







0 PUZtejt~ bauzzel 


154 - 164 


Jbbuz^etj,adyebbu2tett-ycjbuz^ut-beztelt,ur beztelt,be2jettit-~/abeztej/7.25/ 

» E, p g . VL L_ 


B 


bb 


bbeabea f~ 


154 


bbeabea,adyebbea6ec-ye£bea6ia-yebbeaBea,ur yobbccBe*—aBeaBea, tuBæBain 
B Eclater, laisser éclater sa co lère. /I.35/ 

B a 0 |ebaed } - ar. - j155] 


|eb«ed,ad)ebced-ibe«aed,yejtebaad--yebaed,ur yebaid---abtad.elbeeda /1.5/ 

8 £. éloigné, distant 4- s-ani yeqreb ur yezmir, s-ani yebced yessuruf: quand 
il s'agit d'un petit déplacement, il prétend qu'il ne peut pas, mais s'il 
s'agit d'un grand voyage, il est tout prît à cheminer. 4- ufir sin iberdan : 
yiven yebaed, va-ye$ ur yessufur ara; sevvqer ref-sin lesvaq: yiuen yebla, 
va-ye^ ur yeeair ara; elbit zzenzer, aqbatf ur ci-eqfci<jr ara:: j'ai fait tout 
ce^que j'ai pu nais tout s'est ligué contre moi. 

-QU] 


a • I 


ae 


beaaed |~ 


6ec«ed,3di6eteed-yet6eeaid--i6eaaed,uribecaed—aBeaced /I.64/ 
8 Eloigner, écarter. 

~| baaed \ - 


B 


TT 


-Luz 


îaaed,adiba«ed-yejbaead--i6ueed,ur ibuaed--a6aeed /4.1/ 

I S'éloigner; éloigner. 4- baaed fel1-i a ccijan: elfayda ur d n?ç-E tel 1i : é- 
loigne-toi de moi, Satan: tu n'as rien à attendre. 4- Bueder fell-as: je ae 
suis écarté de lui 4- buader-t fell-as : je l'ai éloigné de lui. 

B » 0 ibaid-ebted | ibaid} - 

bcid,adyibaid-ye}£ibaid-~cbaed, ur ebeed---teb«ed / 7.12 / 

E. é loigné. 


- 1 158 


B « 0 R 6b a d r 


1 bbeader} - 


ar. 


t r 


- 4Ï59 


*ader,adyebbeader-yejBe«dir--yebbeader,ur yebbeader---abeader,a6eader/î .31 / 
E. pétulent, turbulent 4- ikerri-ya$i yeftezleabiÿ etla-bater yebbeader s»-{ 

itillé le rend pétuleiitJ 

—n« 


tavant : ce bélier fait le fou : la $ai 


B a J 


«« * 


6e a ae j 1 - 


ar. mm ss 


e*e j .adiBeaae j-yejBeeai j — i fie a ce j, ur ibeate j—a6ee«e j /1.64/ 
Eventrer. 


6 


6 ta r 


Beaaer 


•aeç,adi6eeaer-yej6eaair--iBeaaer,ur ibeaeer---a6eaaeç /î.64/ 

: aire signe, généralmt par contact. 4- ibeaar-it aaoar i dd-irennu 
> fait un signe pour qu'il n'e n dise pas davantage. 

i a T [ebaet | - 

»et,adyebaet-ibeaaet,yejtebaat--yebeet,ur yebait—abaat,elaebaut /1.5/ 
ne r le change; falsifier. 

zr 


- I161 


i 1 1 u ■ 


-{162 


T 


t 


(baaet 


| 163 


ar. b a § $ 7 


et,adibavet-yetbaaat~-ibueet,uribuaet—abaaet /4.1/ 
vancer de nouveaux arguments pour se tirer d'affaire; 

aZL Bauzzl | Bauzzel 1 -comp. expr. de 2{ 1 __ 

ue 1,adyebau2zel-yetjebauzzul--ye6auzzel,ur ye&tuzzel---aBau2zel /2.62/ 
’éteftdre de tout son long; tomber de tout son long. 


A 164 


xxxx xxxx 
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C cc leccl--- FTk7 

eccl eccet! eccemtî /1.30'/ - 
laille. 

---imp. seulement, employé pour chasser la vo 

- ar. ? ---- UK 

C cac cac 

cac.adicac-yefçac - icac.urica 
B E. absorbé, distrait, préocc 

c—acaci -assez douteux. /2.3'/ 

upé. 

- F. I.48C ekch ABV 62,64,65 167 

c ff ib 


efç.adyecç-itetj-yeçça.fçir.ur yeççi —uççf,t uçp i t,nap ça /5.4a/ 


B Manger. 

*r nejpa-t fell-asen : nous l'avons mangé sans leur en laisser.-f e«ni teççid 
degg-eflu? : aurais-tu mangé avec la louche?::(à un maladroit qui ne frappé 
pas au meme endroit,.au bon endroit, se sert gauchement d'i*i outil, -r vin 
yeppan yepça, va-nni<jnin tarbut_tekkes:: tarde venientibus ossa; il est ar¬ 
rivé après la bataille; il a manqué une bonne occasion, -f yepça armi yeîleg: 
il a mangé jusqu'à en être tordu::i1 a mangé jusqu'à indigestion comprise. 

•h abazin-enni tnavled atte^etf deg-s:: ce que tu as machiné,tu auras à e n 
souffrir le premier. -h i r ifider uvacRan, d iril-iy i yi-t yefKan :: j'ai 

gagné mon argent, j'ai bien le droit de le dépenser. + yefpa tit 1-lmld: il 
a mangé l'oeil du mouton de 1'Ald :: il n'a pas de chance -ou- malgré de ré¬ 
elles qualités tout le monde le déteste. + ma yenna baba, yeçja yesva!:quand 
il parle de son père, il en a plein la bouchei 

*r i te 11 di-cclarm-is :: il n'a aucune pudeur. + itett degg-eksum-- 
is :: il se tue de travail, de soucis. + yeÇfa-3 ijaçrn-iu il me suit de 
près; me poursuit, me harcèle. + adeeper tasa-s ttâzegzavt::je ldi ferai tout 
le mal possible.-r medden tetten fiellun, netja a s tinitf itett fielîejrad (ou 
fiellejdad : tout le monde mange et s'en trouve bien: lui, on’dirait qu'il se 
nourrit de soufre::1a nourriture ne lui profite pas. 

+ ttut-agi tefpa ar$az-is : cette femme a enterré son mari::el- 
ne lui a pas porté bonheur. 4* yeçfa baba-s yerna yemma-s :: il n'a vraiment 
pas de chance, -r yeçça-t y enylr-ly :: je lui ai porté malheur (fem. en par¬ 
lant de son mari, -r mi kk ihuz ebnadem a R yeff :: si tu te laisses emprun¬ 
ter ton argent, tu r.e le reverras plus, -f- efR-ïyi adepfer.m-ulac a R eççer.' 
::faire du bien à des In grats ne fait qu'augmenter leur inoratitude.-r ye çpa 

19 

--u vu 


21 



- cebbi/a 


167 - 172 


degg-earur b-bali-s :: H a vécu aux dépens de son oncle. 

4-eff aqeçruy-ik -ou- ifcf-ik; iri-k; l«enr-ik:: (imprécation à un iaportun. 

4- yeçça aqerru-v :: H «e casse la tête, 4- yeppa aqerruy-is :: il s'est dé¬ 
barrassé de lui (par meurtre. . ... . 

4- yepfa di-yelli-s ta«aaat izaden : il a touché pour sa fille une 
dot exagérée, 4- yepça idriaen fell-i:: il s'est laissé graisser la pattecon- 
tre soi. — yeçça-yi laaana :: il m'a volé le dépôt que je lui avais confié, 
il a abusé de aa confiance. 4* yepça-yi IBeqq:: il a été odieusement injuste 
envers noi. 4- yeppa ayla-s d azegza:: il a aangé son blé en herbe. 4- itett 
degg-ayla a-aeddén:: il vit aux dépens des autres. 4- yeçça lefiraa::il a vo¬ 
lé. 4- ffan eddunnit:: ils ont tout pris, tout raflé. 4* z$ehr-iv fçir-t deg- 
cervan -ou- di-seRsu; degg-bazin je n'ai plus de chance. 

4- vin ur nelli d uccen a t epçen vuccanen::il faut être loup avec 
les loups. # 

yefpa-yi wul-fvjf-elbedœa :: cela æ fait aal de rester sanstra- 
va i lier, -r a R ieçp errefiaa :: tu iras certaineaent en Paradis; tu es u n 
brave hoirae. 4- a ttepç etaess :: que le diable l'emporte! 4- ççan-t vaoan:: 
il s'est noyé 4- kra din yeçpa-t yerzer :: tout est perdu. 4- ççan-iyi icubar; 
-ou- yeffa-yi ucebbub ::11 faut absolument que je oe fasse couper les che¬ 
veux. 4- ur fpint ara tinzar-iw::je ne suis pas sûr du tout; j'ai de bonnes 
raisons de douter; peu d'espoir. 4- yeçfa-yi usebbatf :: aa chaussure ne blés 
se. -r yefça-t ezzufc :: il a un orgueil fou. 

-(TÜ 


C B 


c bb b 


cebbeb 


ar. c bb k 7 


cebbeb,adicebbeb-yefpebbib--iceb&eb,uricebbeb~-acebbeb /1.66/ 
B Se franppqner à. fl S 'en pr endre à; soupçonner. 

|càb|- 


C B 


c a b 


ar. c y b 


169 


cab.adicab-yefçab—icab,uricab—eccib.acabi /2.2/ 

B Blanchir, avoir le poil blanc. 4* aarar a’ icab ras enr-it: quand un vief- 
lard a les cheveux blancs, il vaut ai eux qu'il disparaisse. 4- icab uqerruy- 
s si-lfiif : il a l'expérience de la aisère. 4- uin ur encab ara ur yes»' a- 
ra bbul :: il n'y a que ceux qui ne se font pas de soucis qui ne blanchis¬ 
sent pas. 

7i 7- 


C B 


cib 


1701 


cib,adicib-yefçab,yeypib-icab,uricab---eccib,tucabin.tücibin A.9e/ 
B am ss que le précéd. 


C B 


K U 

b .i:a' 


ecbu 


ar. c b h 


171 


ecbu.adyecbu-icebbu—yecba,ecbir,ur yecbi—acbi,tucbin,/eccbiha/ /5.5a/ 

B Resseabler à. 4-ddva-yagi ,ulac i-t yecban : rien d'aussi efficace que c e 
reaède. 4- ecbu tizyivin-ik : fais coaae les gens de ton âge. 4- enwi-s &&er- 
gaz l-î«ali icebbu-<J di-baba-s tel père, tel fils. 4- nekk l>&i-yicban: 
pour ce qui est de aoi; personnellement. 4- ass yecban ass-a : il y a huit 
jours -ou- aujo u rd'hui en huit. 


C B 


c bb 


«ÜD- 


ar. c bb h 


DU 


cebbi, ad i ce bb i - ye çç e bbi — icebba ,cebbar,ur icebba —-acebbi, tucebbin /5.11a/ 

B Comparer; prendre pour ... selon les apparences. 4- cebbar-t rer-eaoi : il 
a semblé que c'était non fils. 4- le«ca icebba-yi t-iû Rebbi di-tnafa : je 
l'ai vu en songe la nuit dernière. _ 


20 



CB c g _b i | cabi| - ar. c b h - Q73- 

cabi,adicabi-yefçabi--icuba, c'jba-r.uricuba—acabi,tucabin /6.19/ 
fl Ressembler à. -î- icuba ibekki -ou- rr-ibekki; s ibekki : il a l'air d'un 
singe. -î- ddwa-yagi, ulac i t icuban: rien ne saurait ressembler à ce remède: 
pas moyen de le confondre avec un autre. 

fl Comparer, cubar min ver nzzalla amo-ujejjig ilili; ur t-i&-gemmrent_tziz- 
va, ur t zejfent d e1 Bali : * celuinqui ne’prie pas, je le comparerai à 1 a 
fleur de laurier-rose où les abeilles ne viennent pas butiner et pour qui el- 
ne construisent pas leur suave tissu. 

fl Faire voir comme; présenter comme, -r icuba-yi Rebbi «ecrin n-esn a aya: il 
me semble qu'il y a de cela vingt ans. ur as icub 3 ara Rebbi d elqut :il ne 
considère pas cela coeme de la nourriture d'homme. -r- walar yiwen elvefic, icu¬ 
ba yi-t Rebbi d izem : j'ai vu une bête sauvage qui m'a bien semblé être un 
lion, -r ur as icub 3 ara Rebbi d el«ebd igg-ella :: il n'a pas été humain avec 
lui; il l'a traité comme unefaête. _ 


CPH c 6b h cebbeh - voir c vu h - ; 174j 

C B il _ ecbefi - ar. -(175 

ecbefi,adyecbefi-icebbeh,ye :1ecbafi--yecbefi,ur yecbifi—eccbafia.tucebfiin /î.5/ 
fl E. beau, -r yecbefi meksum-agi : cette viande a belle apparence. *r yecbefi 
mer zid : il a de belles apparences, mais c'est tout. 

S Av. de belles qualités morales; bien agir. *î* ur yecbifi ur yemlifi :: quoi 
qu'il fasse', il ne sera jamais qu'un triste individu, 4- ur teebifio ara! Vous 
n'auriez pas dû agir ainsi. _ 

C B H c be fi | cebbeh - 176 

cebbefi, adicebbeh-yeçfebbifi-icebbefi.ur icebbeh---acebbeh /l .64/ 

I Embellir; avantager. 4- a fcen icebbeh Rebbi akkn i yi tcebbhem! Dieu v o us 
donne d'être considérés par tout le monde dans la mesure de l'honneur que vac 
m'avez fait! {en remerciement pour un service, des condoléances. 

B S'embellir, s'attifer, -r tcefc beh tmettut : la femme avait fait toilette._ 

C B K _ ecbek} -ar. mm ss . ■— (l77 

ecbek.adyecbek-icebbek- yecbek.ur yeebik—acbak /1.1 / 

• Entrelacer.Entremêler. Brouiller, -r ictbbek ticebbak s agu :: il se débat 
beaucoup mais n'arrive à rien, -r icebk-as tab'bamt:: il lui a tendu un piège 
(les brigands se construisaient des huttes de branches entrelacées pour s'y 
mettre à l'affût, -r a ver } yecbek Rebbi fell-ar! :: Oieu nous préserved'une 

situation plus.compliquée; ou: au ssi compliquée! _ 

C B K c l b k | cabek | -(P8 

cabek.adicabek-ye^pbak--icubek.uricubek—acabek, eccbak /4.1/ 

fl Faire pacte, convention; promettre solennellement, 4- cubker-K s-Rebbi m a 

uraler : je te promets fermement de ne plus recoamencer. 

C 8 L c 66 I. "cëSmT- — voir • c 

CB# ec6e« 


66 h 


ce 66e h 
ecbeR 


v* h 


ecbe#,adyec6e«-icebbe«--yecfie#,ur yec6i«---ac&a« /1.1 /-peu empl. 

fl E. rassasié, -î- Ri yec6e« IRerc rras i-renni. (ar. :: celui a qui rien neoan 
que n'a pas lieu de faire triste mine. 


181 


cudd - eccef 


cudd.adicudd-yeççuddu--icudd,ur icudd—acuddu.eccedd /2.30/ 
fl Attacheraiier. 4 cuddn-as taresmart : Hs lui ont lié la mâchoire inféri¬ 
eure:: il est sur le point d'expirer; il est à bout. 4 cudd jcîfa^-ikî ::cir-{ 
cule! -ou- prépare-toi! -ou- occupe-toi de tes affaires!-- la neçpddu tagut 
s adu! :: nous sommes en train de vouloir l'iapossible : nous n'arriverons à 
rien. 

S Serrer; embarrasser. 4 a JJ icudd Rebbi fell-ak! :: Oieu coaplique ta situ-j 
tion: tu ne mérites pas mieux! 


C 0 H 


c d h ; 

-O • 


jcedhi - 


ar. c t h y 8 e f. de c h y 


- p82 


cedhi.adicedhi-yeç^edhi —icedha,cedhar,uricedha—acedhi /5.12/ 
fl Désirer; soupirer après. 4* icedha taaurt : i I a le nal du pays, 4 encedha-^ 
|R amn-aggur 1—1 « i d : nous t'avons attendu comme on attend la lune qui annon¬ 
ce la Fête! -ratas aya ur cl-usig, encedha-R! - a Ken icedhi Ifcir d-errbefi! : 
il y a longtemps qu'on ne t'avait pas vu: il nous tardait! -on répond: Q u ej 
le bien, avec la prospérit é, cherche à vous rencontrer! 

--fÏ83 


C Q 


cc d 


ecced 


-Dest. glisser ABV 21 

ecce0,adyecced-itecce<j--yecce^,ur yeccid—tucc^a /I-26a/ 

B Glisser —uccud 


C Ç 


C tt 4 


ce 


ïmJ- 


ar. q c t 


184 


cetted,adicettP^-ye£pe^^--lce^ed,ur ice^ed—acefteij /I «66/ 
fl Effleurer, toucher légèrement, -i- i cet ^d-i R Ran cvi^I :: eh bien, il n'y est 
pas a)lé j nain morte! (iron. dans le ton. 

C D | ca<j |-ar. c v \ - 


185 


cad,adica^-yej:j:a<|,yeççi^i —ica^l,ur ica^-—eccid,eccya(j /2.3c/ 

I 8rûler(nourriture sur le feu. intr. 4 tcatf eccerba : la "cerba" est brû¬ 
lée.B Brûler, s'enflammer, bouillir. 4 cader si-fad : je brûle de soif. . 
î-ca^er felî-as:: j'enrage contre lui. tca<j t«ebbu{-iv fell-as:: mm ss. 

-ne pas confondre avec la forme à sifflante; 4 tecca<Je<J ta«eb- 

juj-iv :: tu ne mets en rage. 

—fïÔ6 


C Q 


c i * 


IçW 


:id,adici<J-yecca$,yeçj:îdi--ica<j~-ecci<j /4.9f/ fl mo que le précéd. 


C p F 


| ecflef j - 


ar. 


c d f 


- j 187 


>c<Jef.adyecdef-ice^ef,yejtecdaf--yecdef,ur yecijif—ac^af /1.5/ 

1 "Griller d'impatience de"; désirer ardeonent. 4 ce^fer ref-travsa-nn* i-- 
lg i yi-qqen: je brûle d'avoir c e qu'il m'a promis. _ 

CM • i ec jeR~| -ar. c \ R-j 188 


cdefi.adyccdefi-icettefi—yec$efi,ur yecdifi—acdafi.eccdefi /l.l/ 

I Danser. 4 la icetteR i-va$u :: il fait des efforts inutiles. 4 netta amm- 
n icejtfien i-vâerral.: : mm ss. 4 eut ettbel i-v-ara icetffieqi :: va raconter 
es histoires à d'autres! 4 m-ur tu-rd ar® aval, ad ak cedRer! essaie de nepas 
l'écouter, et tu m'entendras chanter! 

—— De» 


CM 


ejjJen } 


•ar. c j n 


c$en,adyecden-icetten--yec$en,ur yecijin—acdan,anecdun /l.l/ 
E. préoccupé; ê. embarrassé par plusieurs soucis à la fois. 

feccef | 


C F 


cc f 


ccef,adyeccef-iteccef--yeccef,ur yeccif-—tuccfa.accuf,tuccfin /1.26a 
Ruisseler; suinter. 4 teccef-iyi t i d i : je transpire; te cce f - i R tidi :tu... 


j 


190 


22 



cuff - café. 191-201 


_ _ . 1.497 ekef- HS» 

cuf f,adicuff-yeççuffu~icuff,ur icuff—acirf fu,eccufan /2.30/ 

I E. gonflé, enflé, fa t ekkater alaana cuffent valln-ikt:: je vais tedon- 
ner une correction dont tu te souviendras. + tcuff tseddart : la terrasse 
a un ventre, 4 icuff fell- 1 :: 11 ae fait grise aine; ne boude. 

I Faire enfler, gonfler, fa 5 cuffer s-territ :: je vais t'adainistrerune 
volée dont tu garderas le souvenir. 4 cuffn-as abemus:: Us lui aontérent 
la tête. 


’ • cc u ff t ccuffet 


ccuffet,adyeccuffet-yeççuffut-yeccufet,ur yeccuffet—acuffet. /2.45/ 
fl F. gonfler. 4 tiqrisin-a$i, a tent eccuffter : je vais aettre ces boulet¬ 
tes de pite à gonfler (dans l'huile bouillante. 

CF ~ u c K f jucuf] —- 193 

ucuf.adyucuf-yejjucuf,yetjucaf--yucaf,ur yucaf— ucaf /4.38b/ 

B E. baigné, se baigner, -f uca fen le«<Jaa-iu : j'ai pris un bain couplet._ 

F c ff j Iceffp - ar. c ff y - Il94 

ceffa.adiceffi-yepfeffi--iceffa.ceffar,ur iceffa—aceffi / 5.11a / 

B Satisfaire(sa haine, sa colère. 

C F _ c f t=a [ecfu '- ar. ■ - 1195 

ecfu,adyecfu-iceffu--yecfa,ecfir,ur yecfi—ceffu,eccfawa /5.5a/ 

B Se souvenir. 4 aarar-agi yecfa i-lf>ir d-eccerç : ce vieillard se souvient 
du bien et du mal : :11 a une grande expérience. 4 ecfu-yas t-tgella d-lemlefi 
:: souviens-toi des bonne» - relations qui ont existé entre nous. 

- fornules d'iapér. ecfu ; ecfu-R; ecfu-R-iâ . 

fl Guérir, rendre la santé (Oîeu. f a II yecfu Çebbi, i»afi-yar (:: souhait 
à un aalade. (n.v. eccfa 


C F Q ______ jecfeq | -ar. —-—- 1196 

ecfeq.adyecfcq-yetjecfaq—yecfeq.ur yecfiq—acfaq / 1 .4/ 

R Echapper, ê. épargné. -f uefisub-ik sa yelîa kra i d i yu-ren.ula d kefp 
afcefqed? : â supposer qu'il n'arrive aalheur, crois-tu que tu t'en tirerais? 


lecfeq 


C F Q 


c ff q 


ceffeq 


ceffeq.adiceffeq-yeçpffiq-iceffeq.ur iceffeq—aceffeq /Î.64/ 
fl Epargner, laisser échapper. 

C F R c ff "r * Jceffer [- 77 —ar.--- 

ceffer.adiceffer-yeçpeffiç--iceffeç,uriceffeç—aoeffer /1.64/ 
fl Couper (en tranches, fl Parer(le sabot d'une bête pour la ferrer. 


cc u ff t 


ccuffet 


voir 192 


C F ■ _ jecfet 1 -ar.---| 2 Ô{ 

ecfe«,adyecfe»-iceffe«--yccfe»,ur yecfi»—acfa»,ccafu»a /l. 1 / 

B Sauver, -f keçç a E yecfe» Rebbi, neMcni ad ar yeune» Rebbi.' Dieu tedon- 
ne d'e.i sortir, et qu'il nous en préserve! (Souhaits.à un salade et foroule 
pour s'excuser de ne pas l'approcher si la œaladie est contagieuse. „ 


cafec,adicafe«-ycçcafa«--icufe»,uricufec—acafe«,ccef«a,ccafuca /4.1a/ 
fl Intercéder pour, f- itelf-it baba-s,tcufe» deg-s yenna-s tjea«-it-iâ :son 
père l'avait «is dehors sais sa «ère a intercédé pour lui et l'a faitrester. 








café» - cehhed___ 202 -209 


S Verser un prix de compensation ou rédemption, 4- icuf«-it-id baba-s rur-- 
yemma-s : le père a payé une pension alimentaire pour pouvoir le garder, 
fl Payer pour un autre, souffrir pour un autre, 4 nniqal e&h^er elmut, tta- 
qcict-agi i yi dd-icuf«en : j'étais près de mourir : c'est cette fille gui 
a fait que je sois épar gné (parce que venue au monde, ou décédée à ce moment 

j C F « mu c a f a ■ --—-- } 202 

--mucafa»,ur mucafa» /7.33/ 

B E. objet de rachat (possible. 4 elmal mucafa* : le bétail, ça se rempla¬ 
ce! (bien qu'on ne sache pas toujours comment viendront les fonds pour l'o -I 
pération. 


ecceg 


—|203 

t.26e7" 


ecceg,adyecceg-itecceg,yejticcig--yecceg,ur yeccig---tuccga,ticcgin /1.26e/ 
8 Glisser (intr. et tr. 4 eccger-ô s-vawal : j'ai risqué un mot (que j'au- 
rajs dû retenir... 4 eccegr-az-d s-vaval akkn a t-iÔ yerdel, me«na ur tes«id 
i d-yenna: j'ai bien essayé de l'amener sur le sujet, pour qu'il m'aidât£ s mê 
me débarrasser de l'autre, mais il n'a absolument rien dit. 4 yecceg degg-- 
edfel, yellerzam udar-is : il a glissé sur la neige et s'est foulé le pied. 
"7 p i _ i _ i î _ i _ i i... 


icig,adyicig-yetticig--yucag,ur yucag---/tuccigin/ /6.4a/ 
8 Glisser. __ 

C 6 B c og b ceggebl- ar. c yy b - 


C G B c qq b _ ! ceggebl - ar. c yy b -[205 

ceggeb.adiceggeb-yeçceggib-iceggeb.ur iceggeb-—aceggeb,/eccib/ /1.64/ 

---- aa que . c yy b 

B F. blanchir; donner des cheveux blancs; ennuyer, inquiéter, 4 ceggben-t 
varraw^isï7Üima d aocejcev Bbaygar-asen : ce sont ses enfants qui lui fonîfai- 
re des cheveux! ils ne font que se disputer entre eux. 

CGj cggj | ceggeb l- ar. c yy \ ?.—- [206 

cegge^.adiceggeg-yeççeggi^—icegge^,uricegge^—acegge^ /1.64/ 

8 Accomplir des rites de conjuration (pour fléau public: manque d'eau, épidé 
■ ie... 


1 b « c 99 « _ | cegge» )-ar. c yy « - ( 207 

cegge »,adicegge«* ? yeçfeggi»~i cegge»,uricegge«—acegge»,effayu* /1.64/ 
fl Envoyer, adrésser à . 4 iceag«-as ilizeqq el-îbarud : il lui envoya une 
décharge de poudre, -r icegg«-ik-iîl fjebbi rur-i! :: tu tombes bien!(iron. 

B Envoyer chercher -f icegge» rr-ejtbib : il envoya chercher le médecin 4 ad 
cegg«er s ar rum : je vais envoyer chercher du pain. 

CH c HTi cahi [--- I2Ô8 


cahi ,adicahi-yeçpahi--icuha,cuhar,uricuha—acahi ,ecciha /6.19a/ 

B Interroger, enquêter sur. -î- m-ur tumint_ara, cahi leflani d-leflani, hed- 
çen : si tu ne le crois pas, demande à un tel et un tel : ils étaient là. 

C H 0 c hh d | cehhed } -ar. -j 209 

cehhed, ad icehhed-ye ççehhid—i cehhed, ur i cehhed-—acehhed,ecchada,eccada/1.64/ 
B Témoigner, porter un témoignage, 4 icehhed s-ezzur : il a témoigné faus- 
sepent. 

8 Prononcer la formule de profession de foi musulmane, 4 aqbayli ar d iseîl 
i-rreud igg-eçpehhid : pour qu'un Kabyle fasse profession de foi, il fautque 
le tonnerre lui sonne aux oreilles, 4 cehhed, ar K neateq; -ref-y » les n-en- 
nbi d afsusan; ennf«-is yugar Rul-ci! - ur çpehhider: bas gezm-iyi berriqi! 
ur i Jlaqaben at-»emmi! : Prononce la formule, disait Ali à un roi chrétien: 
d'après 1e Prophète, c'est chose aisée: nous t'épargnerons. Rien n'est plus 



ccebceb - cekkea 


cc b c b ccebceb— ar. ss div. 


221 - 234 


II 


ccebceb, adyeccebceb-yeccebcib—yeccebceb,ur yeccebceb---acebceb /1.35/ 
8 E. à son point le plus chaud; brûler, rôtir. 


-J221 


C j) Çfob y b jycefrfefr 


ffebçeb.adyeçpebfêb-yepfebf>b»y®Çfebfub--yeççebçeb t ur ye^ebçeb---açebçeb 
8 Crépiter (bruit de braise to mbant dans l'eau. /I.50/ 

câbj 


222 


JL 


c a b 


223 


cab,adicab-yeççab"*icab,uricab—acabî /2.2/ 

8 E. absorbé, av. l’esprit absorbé. 4- icdb di-lbëdma : il est pris entière - 
■ ent par son travail. B Dormir profondément; rester bouche bée. 

ccâbj 


cc u b 


CH , 

ccub.adyeccub-yeccubuy—yeccub.ur yeccub---acubu /2.29/ 
8 Dormir (l.enf. ou plaisant 


224 


_C fj C_ 


ecbec 


225 


ecbec,adyecbec-icebbec--yecbec,ur yecbic—acbac /I-1 / 

8 E. captivé, absorbé par un spectacle; ne pouvoir détacher sa vue. 4 gg-i- 
mi valan weaven leeebcn, cebcen yemdanen : les gens restaient bouche bée de 
voir les lions jouer. 


C g K 


ecbem 


226 


ecbem.adyecbem-icebbem--yecben,ur yecbim---acbam,eccbama /l.l/ ou c b tu... 
8 tonifier br u yamment pour taire passer des mucosités dans l'arrière-gorge 


c b r 


ecberï- 

“ m — * *— 


ar.- 


227 


CH R . - „_,__._ 

ecb'er | adyecber-icebber--yecber,ur yecbiç—acbar.eccbara /l.l/ 

,8 Souffler‘bruyamment pour expulser qqch. du nez ; ronfler. 4 ur yesselmad 
'ara ccbara ::iî ne tolère pas les mauvaises habitudes, les caprices. 

Icukk [ 


C K 


ar. 


1228 


cukk,adicukk-yeçpukku--icukk,uricukk—acukku,eccekk /2.30/ 

B Soupçonner; av. des préventions. 4 vi tcukke^? : qui soupçonnes-tu? 

[4 cukken-t aedden f-tuker^a : on le soupçonne de vol. 4 stafir e(,l,eh, cukker 
d elflani i t yenran : je peux me tromper nais je croirais facilement que 
c'est lui qui l'a tué. B Croire, conjecturer. 


C K 


ne c k u K 


8 Prêter à prévention, doute. 


--mecRuR,ur mecRuR /7.29/ 


229 


C K 


c u kk t 


cukket f - 


cukket,adicukket-yeppukkut--icukket,ur icukket—acukket /2.46/ 
8 Douter; soupçonner; av.'notions ou affirmations vagues. 

C K 8 c kk b 1 ce kkeb | --ar. c k 1 - 


230 


231 


cekkeb,adicekkeb-yeçcekkib--icekkeb,ur icekkeb---acekkeb /1.64/ 

B Entraver; attacher. 4 icekkeb azger-enni uv«ir rer-tagust : il attacha ce 
boeuf méchant à un piquet. B Arrêter. 4 cekkben-t rel-IRebs : on le oit en 
prison. __ _ _ 

C K L c kk 1 cekkef~j ' - ■ ar. . .,.• ! 232 


Icekkel , adi ce kkel-yepçekk il —icekkel ,ur icekkel—acekkel ,eccRala /1.64/ 

B Entraver, et pas. 4 cekklen idarrn-iw :: je ne peux pas marcher (faibles- 

• •• ■ ■ » _ 4 a # _ ' * _ » ^ . i * / 


se ou maladie des jambes. 


CK L e c R u 11 * 


8 1. a u cran de sûreté (arme à feu. 
cRulletJ— comp. exprès. 


11 q ? 


cRulle«,adyecRulle«-yecRullu«—yecRulle«,ur yecfiullee—acRullee /2.62/ 
B Se cramponner en se laissant pen dre. 


233 


C K M 


C kk 0 


cekkem 


ar. 


234 


cekkea,adicekken-y ep ç ekkin--icekkem,urlcekkem---acekkea.eccRama /1.64/ 
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cekke* - ccelfed __235 -245 


B Museler; e. iiuselé; e. comme auselé. 4* segai ccir taktunya ver nebbl, i- 
cekkea yiai-w : d'avoir oangé un coing qui n'était pas aûr, j'ai la bouche 
toute serrée. B E . âpre (plaqueaine, prunelle... 

C K N I ç|cRun{eg |—:—coap. express, de nneg, en\eg: adhérer ?- 235 

cRün^ed,adyeckunted-yecRun^u^--yecRunjed,ur yecRun{eg---acRunteg /2.64• / 

B Se craaponner, s'accrocher, 4 aqcic-lnna d ecctat : taRerrust 3-i«eddan ad 
as yecRun^eg : ce aarçon est une petite peste: il ne peut passer une voiture 
sans qu'il coure s'y accrocher. 

C K R c kk r )cekkeç| -ar.-; 236 

cekker,adicekker-yeccekkiç~icekker,ur icekker-~acekker,ecceRran /1.64/ 


B Louer, faire des coapliænts. 4 ke^ginl, cekkern-iyi RI : toi, 
déjà parlé de toi 1 , (iron._ 


on a'a 


C K T c u kk t _ cukket -voir 

C L c II 1 _ ceiiel -ar.- 

celle! .adicellel-yegçelli 1-icellel ,ur icellel—-acellel / 1.66/ 
B Recouvrir (d'or, argent . B Cheviller, river, fixer 4 icel h 
loatun : il a che villé le soc à la charrrue. 

CL c ? I ! I cali |—- 


voir c k 230 


lel tagersa i* 


■ u — d - ■ I » ■ I . . I * - 

cali,adica1i-yeççali--ieu 1 a,cula-r.uricula—acali (pl. icilan. / 6.19/ 

B Perdre son teaps en vagabondages. 4 fiaca taaettu* tamsevveqt igg-eçcalin 
deg-zenqan : il n'y a que les femmes légères à perdre leur teaps dans les 


rues. 


C L B Q cc 1 b g 


ccelbeg 


coap. expr. de rac. 1 b , 


jou; cf. elbuber, elbuby 


ccelbeg,adyeccelbeg-yeccelbig,yeçpelbig--yeccelbed,ur yeçcelbeg—acelbeg 
K Barboter, agiter un liquidç # avec les aains, les pieds en les /1.31 / 
immergeant. 4 yeccelbid degg-anan aaa-uaqerqur : il est toute la journée à 
l'eau: on dirait une grenouille. 

ar. c 1 f t B Présenter des cloques, 
tunéfactions. 4 ycccelbed yak veksuc-is ni gg-erra : après sa brûlure, i 1 
était tout couvert de cloques. . ____ 

C L C eclec) - ar. cil? - } 241 

ecJec,adyeclec-icellec--yeclec,ur yeclic—aclac /î. 1/ 

B £. vidé, vide; ê. sans forces. 4 enne«aa-yagi teclec : cette orge n ' a 
plus que des épis vides. _ 

CLQ c 1 u 1 g_cluled|-ar. . c 1 t 7 - 2A? 


CLQ c 1 u 11 g |cluled( -ar. . c 1 t ? - 1 2A ? 

chileg.adyecluled-yeclulug.yetteclulug.yecluleg.ur yecluleg~-acluleg /2.£* 

Z E. en pente légère et glissant. 4 anRan-a$i yecluled ad as tinig terriç*' 
as ez*it : cette pente est si glissante qu'on dirait qu'on y a ais de l'hui¬ 
le. 


C L f c:11 f • Icellef 

ccllef ,adice llef-yecçell if--icel lef.ur icel lef—-acel lef /1.64 / 

B Couper, cueillir (des épis sur pied. 4 iceîlf-eÔ aoveqqun en-tyedrin.: il 
cueillit un bouquet d'épis. _ _ 

~C L f c 1 u 1 f | cl ul ef ( -r--r— (244 

cluTef,adyecîulef-yecluluf--yeclulef,ur yeclulef—aclulef /2.60/ 

B Se désagréger; tomber en poussière; toaber^par plaques. 4 yeclulef yat el- 

• IRid si-lealefi 1-l barud : le mur est tout salpêtré et toabe en poussière._ 

C L F P [ccelfeg) - ar. c If \ -—- 1245 

gçelfeg,adyeccelfeg-yeççelfid,yeccelfig--yeccelfeg,ur yeccelfeg-—acelfe^l.3l/ 
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ccelfeï) -ccelyetf _ 246 -258 


B $e dépouiller (peau des pieds. 

C L F H ccà f I> _ ccelfefr [ -ar. - - j 246 

ccelfet>,adyeccelfeb-yeccelfi&--yeccelfe$,ur yeccelfeb--- acelfefc /1.31 / 

B Présenter des cloques; se tuaéfier + yeccelfeb veksua-is s-etderra : il a 
la peau des aalns couverte d'aapou les. 

C l 6 cc 1 g gg |ccelgegg | - (247 

ccel$egg,adyeccelgegg-yeccelgfg--yeccelgegg,ur yeccelgegg---acelgeg /1.32/ 

I £. svelte; long, droit et aince. S £. très huaecté (pâte... 

dér. exprès, de « 11 q 7 B Pendre(intr 

par deux extréaités. _ 

C L G Y cc 1 o u d y Icceldudi I-(248 


ccel<Judi,adyeecelgudi-yeccelgijguy--yeccelgugi,ur yeccelgugi-—acelguiji /2.68b> 
B £. fiasque. B £. huoecté forteaent. I 


C L H B cc l h b 


ccelheb 


§ h b 


ccelheb,adyeccelheb-ytcfelhib--yeccelheb,ur yeccelheb---acelheb /1.31 / 

B £. blond; tirer sur le blond, -r- yeccelheb aa-yigêr a-ara yivrir : il es t 
d'un blond couleur de chaap jaun issant. I Passer, déteindre (couleur. _ 


C LH c 11 h _ IcelleM - ar. - 1250 

cellefi,adicellefi-y*pçelliR--icellefi,ur icellefi---acellefi,ticellfiin /1.64/ 

E Couper, découper en tranches -f tacriRt icellRen iaellfien le«t»er tfuR : :i 1 
faut avoir soin de prendre toutes les dispositions utiles avant dé se lancer 
dans une affaire; débattre ainutieuseaent les prix avant de conclure un «ar- 
ché. -i- cellfi-ij, ællR-iJ :: sa ss B Faire une opération chirurgicale. 

-r adig Rebbi aksua-iv a t i ce 1 le R ejtbib...: :(fom. de seraent /fea. 

B Pratiquer une autopsie. 


c 11 R 


ce î lelil 


C t ft v. c 1 u 1 fi 


’clulefi 


clulefi,adyeclulefi-yejjeclulufi,yecclulufi--yeclulefi,ur yeclulefi---aclulefi/2.60/ 

B Accoaplir sans soin; aa ssacre r, et pas. _ 

C L H leclêbl - ar. - 1252 

ecleb.adyecleb-icelleb—yeclet>,ur yeclib---aclat) /1.1 / 

B Arracher, détacher , et pas. + icelfc-eî! ufurk di-ttejra: une branche s e 
détacha de l'arbre, -r yeclefr si- tikli : ses pieds sont blessés par la « arche 
C L Q c 1 q Tq Icleqleql--4253 


cleqleq,adyecleqleq-yeJtecleql iq--yec1eqleq,ur yccleqleq—acleqleq /1.70 
B Toraer des cloques; se couvrir de cloques. 

C L Q F cc 1 q f Iccelqef] - ar. aa ss -L 

ccelqef,adyeccelqef-yeccelqaf,yeccelqif--yeccelqef,ur yeccelqef---acelqef 
B Attraper, saisir au vol,à la course. tuc1eqfin,ancelquf /I.48/ 

-r yeccelqaf iaeslayen :: il saisit tout de suite ce qu'on lui dit. 


C L Q K cc 1 q a 


ccelqea,adyeccelqea-yeccelqia-~yeccelqea,ur yeccelqeo—acelqea /1.31/ 
§ £brécher, et pas. 


c 1 v 1 v clevlev-1256 


clevlev,adyeclevlev-yeclev1iv-yeclewlew,ur yeclçylew-aclevlev /1.70/ 

B £. enflé et brillant, -i- yeclevlev vuda-iv segg-asai helker tavwla taoeq- 
rant : j'ai la figure coaae une t oaate depuis que j'ai eu cette grande f iftwe. 

C L W Q cc l*w d • Iccelvedl ' • • . -- . ■ v - 1257 

cceîved,adyeccelve^-yepfêlai(j-yeccelve^,ur yeccelveij---acelwe^ /1.31 / 

B £. glacial, très froid (vent, te apérature. 

C t Y P cc 1 y j Iccelyedl - ar. ss. div.-- (258 

ccelyeg,adyeccel ye^-yeçpel y i , ye cce 1 yid-yecce1ye<j,ur yeccelye$---acelye$, 
fl aa Que le orécéd. -f- di-tizi yeççelyid vadu. acelyad /V. _31 
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ec1e« - ce muet 259 - 271 


CLi 1 ecle« I --->- 1 259 

ecle«,adyecle«-icel1e«--yecle«,ur yecli*—acla«,aneclu« /J.1/ 

B S'intéresser à; faire attention à. + ur ecli«r ara degg-aya : cela ne 
■'intéresse pas. «î* ig-cel«en, ala vin terza tyita : il n'y a que celui qui 

supportera le coup, subira les con séquences qui soit intéressé. _ 

C L « c 1 >1 i | cle«le«) — ■ ■ . » 1260 

cle«le«,adyecle«lee-yeçcle«li«,yeccleeli«--yecle«le*,ur yec)e«le«—acle«lct 
B Haigrir déaesuréaent (malade. 8 E. très liquide. /1.70/ 

C L c P cc 1 » d [ccel«ed — . - - 261 

cce)ceg,adyeccel«eÿ-yeccelai4--yeccel«e4,ur yeccel«ed—acel«ed /l .31/ 

B E. flasque; e. décharné. + yecceUeg segg-asai yettà^er i-loaRla 1 -1 eali : 
depuis qu'il nç mange plus couine i l faut, il est tout décharné. _ 

CH cc m c r | ccewcerj " ■ | 262 

cceacer,adyecceacer-yeççeacir-yecceacer,ur yeccemcer-aceracer /ï.36/ 

B Se fendiller. __ _ 

CH c u a cuhi ) - ar. c ' n- ) 263 

cua.adicua-yeççuau,yeçfua-icua,uricua—acuou.eccum /2.24/ 

B Porter malheur à. r d eccum Ran ara-k icua! cela te portera aalheur, c'est 
tout! ~ cumr-as: je lui ai por té malheur. 

CK c u rom _ | cuma j-ar. cemm-264 

cuaa, adieu cira-yeççuaau--icumn,uricuran—acuasiu,ecceama /2.30/ 

0 Sentir, flairer; deviner. B Prendre du tabac dit "à priser* cuan.cuan, 
adyemmet vecicum; aà-yegri use«di a t ye«mer : prends, prends ta prise: que 
les «échants disparaissent et qu'il n'y ait plus sur la terre que de braves 
gens! ::(réponse plaisante à qui prend une prise en s'excusant: semnR-iyi,a- 
deuaaer! _ . 

CH H emuraü cnuraeK -F. II. 714 JemZeo - j 265 

CBuaeR,ad/ecauBeR-yettecraunuH,yej:craumufi,yecauauR--yecauaeh,ur yecauraeR 
B Sourire; faire bonne aine. —acnunefi.elnecaurafiat /2.60/ 

-{- zdat-ek ycfmuraufi, z-deffir-ek ifierreq :: il te fait des sjurires par devant 
nais, par derrière, il enrage. 

Tîîtj | ecarb |-] 266 

ecaeb.adyecmeb^ceoaeb-yeciiëbTür yecmib-acaab /1.1 / 

B Fabriquer des jarres (à huile. il 

C H tj c am b | ceraaeb - a-, c ai b -1 267 

ceaaeb.adicenaeb yeççeaaib--'cenncb,ur»ce«æb—aceraraeb 

B Houilîer, huraecter. B HaltraTter, ealœner, rejeter, -r taravsa-yagi ,ccn 
«b-»t rel-lhid : tu peux jeter ça c ontre le aur. 

C n't cc n 1 11 | ccemléll | —conp.expr. de ialul/ællul - 1 26F 

cceniell ,adyecce«le!l-yeccemlil--yeccealel,ur yecceoleTl —acealel /1.32/ 

B E. blanchâtre. -A BV.129 _ 

C H R c ma r | cewaer -- ar. c ram r- 269 

ceaaer.ad'cenær-yepÇFaair—icemmer.ur iceamer—aceaacr /1.64/ 

B Retrousser (une robe, assc* so uvent geste grossier ou obscènr. _ 

C H T I ecaet I- ar. -j 270 

ècoef.adyecraet-iceaæt —yecmet.ur yccait-'^-acraat,eccaata. /1.1 / 

E. laid, vilain. B E. dévalué; sans valeur, -r tecaet tunjict taoejtuRt: 
un cadeau ne vaut rien s’il est mesquin. 

C H î c n»""t I ceamet )—-1 271 
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271 - 281 


Jcemnet.adiceaaet-yecfeBBit-- iceantet.ur iceoaet —-ace«met /1.64/ 

Avilir, rendre vilain; déprécier ou chercher à déprécier, 4 ce»ten-t «es 
|Rin di-lbatel : on a essayé de le noircir injustement, le pauvre!4 a R icea 
et Rebbi -ou- adiceaaet Rebbi sse«(i-ik! :: que tu sois avili, couse tu cher 
|che à a'avilir! 4 ad iyi-ceaæt Rebbi degg-ataatn-iu, ar ttidett! : Dieu 
fasse que je perde toute considération parai les liens si ce n'est pas là la 
(vérité! 4- iceaaet iaan-is : il se déshonore. 

272 


C H 


fcc* 


ar. 


jceaæt,adiceeaec-yeffeaaiê--iceaôec,uriceaBe(---aceoae«,ecciei /1.64/ 

■ Boucher, cacheter, aastiquer avec cire, terre,etc. 4 ceaae* tabrat : cadwt 
te la lettre. 4- iceaæa-it Çebbi :: il est bouché. B Cirer : aberraz yeçfe 
ai« tilenni weqbel adi^itf yess : l e cordonnier cire son fil avant de cou dre. 

C N cc n c”n [ccencenl — ar. on ss - -1273 


kcencen,adyeccencen-yeccencin--yeccencen,ur yeccence.i---acencen /1.35/ 

B Résonner, faire du bruit(obj. sec, dur, creux. 4- ss acu k yerlin etla-ba- 
fjer yeccencen? : tu as dû laisser tomber quelque chose: cela a faitdübruit. 

4 yeccencen uqerru-s :: il est ivre. B E. violent (soleil; ê. desséché,dur- 
ici â la chaleur. ---- certains: ççençen 


C (i 


cc n cl 


[ccencel 


■Hz3 


tccncel,adyeccencel-yeccencal--yeccencel,ur yeccencel---acencel /î-42/ 

|E Peler, se peler; changer de peau. 4 azrea iceffu and 8 ij-ccencel ticleat-4 
is : le serpent se rappelle où il a laissé sa peau :: quand j'en aurai besoirj 
e saurai retrouver l'end roit ! 

H 


can,adican-yeçfan--ican,urican---acani /2.2a/ 

[ B E.triste (figure, expression 
C N en : U : jeenu)- ar. c d v 


C N 


c a n 


■ar. c y n 7 


275 


? 


{276 


Lcnu,adye'cnu-icennu--yecna,ecnir,ur yecni---eccna /5.5a/ 

|B Chanter. 4 ecru-yas i-ni-o akkn adye^tes : chante à ton bébé pour l'en - 
dorair. 6 Rapporter, faire des racontars. 4 «i gg-esla i-vaval, a t yeenu 
i-aerra i-nedden : dés qu'il a entendu le moindre bruit, il va chanter ça à 

tout îe aonde. _ 

-î 277 


C H D R et n i r tcccnderf — ar. 


^ccnder,adyeccenôer-yeccenâir--yeccenàer,ur yeccender—acenâer /I.31/ 
S Jouer au jeu de cartes appelé ccendera 


CNF 


c nn f 


cennef 


ar. ma ss. 


4178 


cennef,adicennef-yeçfennif--icennef,uricennef---acennef.eccnafa /1.64/ 

B Faire la »oue, faire une gri.iace de mécontentement. Av. une figure peu ave 


hante. 


C II 6 


ecneg 


ecneg,adyecneg-icenneg--yecneg,ur yecnig---acnag 
l E. enflé. _ 


/l.l/ 


279 


C N 6 L cc n g 1 _ |ccenjel| - ar. dial. / gclegged, gelougel,-1 280 

ccengel .adyeccengel-yefpengil — yeccengel, F. 1.302 ? 

ur yeccengel---acengel /1.31 / 

B Suspendre, tenir en suspens; fa ire pendre. _ 

C H Q c nn q jeenneq ( ar. K.—— --I 281 


cenneq,adicenneq-yeçpenniq--icenneq,uricenneq---acenneq /I. 
8 Etrangler; ê. trop court (vêteaent. B Elever en l'air; ê. 
r teenneq etcebga : la charge est trop haute. 


/î. 64/ 


élevé en l'air. 
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CNQR ccnqr jccenqeç |— ar. î 


= ™ 


ccenqer,adyeccenqeç-yej:fenqir~yeccenqer,ur yeccenqer—acenqer /1.31/ 
g E. déchiqueté (■ontaqne. 


C N T F cc n f f 


ccenfef 


ar. dial.- 


ccenfef,adyeccenfef-yeccenf lf--yeccenfe,f ,ur yeccenfef—-acenfef, acenfuf/1.31 
8 E. en broussaille (chevelure. 


C P N 


cçuppn 




ççuppen,adyeççuppen-yeffùppun--yepfuppen,ur yeffuppon- —apuppen /2.43/ 


284 


• Boire la ehopine; fréquenter la ehopine. 

il a son petit coup. _ 

C r B 1 ecrcbl - ar. 


ecreb.adyecreb-icerreb— yecreb.ur yecrib—-acrab /].]/ 
B Ennuyer, chagriner. 


ass-a$i yeffuppn-i} : aujourd'hui 

28 ^ 


CrL 


ecre 


jy 


ar. 


eciel.adyeCTeî-iceWel.yeccral- yecîtl,ur yec^iï—acral^eccîel /l.5/ 

S S'occuper de, ê. occupé de. 4- nekk elhiT d-laz-iu, nitni cêrîen-3 yid-i:: 
j'ai bien assez de soucis, les autres pourraient bien »e laisser tranquille, 
au lieu de s'occuper à se dénigrer, -f* elheao uzekka a t nejj i-wzekka: a â 
necrel Ran d-vin bbass-a :: nous avons bien assez à nous *' soucier des 

choses de cette ter re! _ 

J287 


C t L 


tt C Tll 1 


--■ecrul,u r oecrul /7.28/ B E.occupé, préoccupé.' 


C y L Y cc a r 1 y 


ccarli 


ccarli.adyeccarli-yeccarlay--yeccarli,ur yeccarli—-acaYii /2..ia/ 

Eu 1-ci : 
qu'il arrive : il 


288 


vv» | ■ I f ov wwu II • VVM I I a; jm W WB | i i | wi vw« f 0 •-« V « ||i / L 

B Inforser, avertir à oots couverts, -r w-eqbel adyawed wzra I 
lin-as: on lui en avait assez laissé entendre avant qu'il arrii 


ccar- 

savait 


C r H T cc r u i 

ccervet 

CO c qq 

ceqqj— 


voir: jj r w t 


ar.- 


ceqq,adiceqq-yeççeqqiq--iceqq,uriceqq-—tuceqqin,ticeqqi /1.78a/ 


289 


290 


I Fendre; e. fendu. 


C Q 


c qq q 


ceqqeq 


ar.- 


- PM 

ceqqeq, adï ceqqeq-yeççeqqiq.yetceqqiq — i ceqqeq, ur iceqqeq—aceqqeq,tuceqq*q in] 
8 Fendre, fêler, et pas. -5-t ceqqeq etÿebsit : l'assiette est fêlée. /1.66/ 
4 ata wul-iy iceqqeq, yebr 3 ad ifelleq : «on coeur est brisé: il.va éclat er. 

C Q _ c u g 1 cuq 1 - ar. — - |292i 

cuq,adicuq-yefçuqu,yeçfuq-icuq,uricuq---acuqu,eccuq /2.24/ 

B E. pile, défait (salade. B Désirer ardemment. 4 d aqcic n-eccuq :c'estixij 
enfant qu'ils ont désiré longte mps::un enfant gîté. _j 

cuqq 1 -ar. c e qq- f2931 


C Q 


c u qq 


cuqq,adicuqq-yeçfuqqu,yeçf uq—icuqq.ur icuqq-—acuqqu /2.31 / 

B Traverser; fendre, 4 "errjaç ara icuqqen idoarn-ik !::que du plosb te tra¬ 
verse la poitrine! (fes. 4 icuqq-it ubeliri :: il a une forte grippe; un bon 
rhume. _ 


C Q 


c 


ecqu 


ar. c q y 


ecqu,adyecqu-iceqqu--yecqa,ecq> y, ur yecqi---tucqin,eccqa /5.5a/ 

B Intéresser, ioporter à. 4 yecqa-R wannect-a? -ou- acu R yecqan? : qui ’io 
porte? -f- aRul-yiven d ayn i t yecqan : chacun a ses soucis. 4 rrejmat d a- 
ual, tisusaf d aman: ur R ecqin ara : les insultes ne sont que des mots, les 
crachats que de l'eau: laisse-les donc! y yecqa-R ufor sa yezlegî d ezzher 


31 



ecqu/i-a - çpar 295 - 303 


ig-$>ervi$en! : que t'importe un pied tordu? ue sort bafouille quelquefois! 

: : Il ne faut pas trop regarder aux qualités physiques. 4- yecqa-yi aaijafi : 
avt-<J Ran adyili, adyural adyeeaer! : peu a*{«porte qu'il se laisse aller, 
pourvu qu'il soit en vie et qu'il finisse par comprendre un jour ses intérêts! 
-r adig Çebbi ur tceqqutf, ur thellketf! : Dieu t^garde de toute inquiétude.de 
toute aaladie! 4-vin yeffer eçray ur yecqi degg-aceama : celui qui n'a plus 
à coaaander n'a plus à se faire de soucis, 4- d nekk Kan igg-ezran ayn i yi~ 

cqan ; je sais bien tout seul ce qu'il æ faut. _ 

C Q F c qq f IceqqeTj -ar. - j ■■ 1295 

ceqqef,adiceqqef-yegpeqqif—iceqqef,uriceqqef---aceqqef /l.6k/ ou : c fâ f 
I Casser en petits uorceaux; rédui re en tessons, et pas.; ébrécher, et oas. 

C Q L pp q 1 11 Ipfeglell | —ar. dial.--- 4^96 

çfeqlell.adyeffeqtell-yeçpêqli 1 -yeffeqle 11,ur yeppeqlell---apeqlel.peqlaîa, 

B Faire du vacarae, tapage (plus ou aoins çaqlala /1.32/ 

scandaleux. _ __ 

C Q R cc u q r _ ccuqer) -ar. - 1297 

ccuqer,adyeccuqer-yeçpuqur--yeccuqeç,ur yeccuqer—acuqer /2.36/ 

B Av. la forme d'une hachette,"acaqur*. _ 


C Q R 


cciqer 


c n q r 


cciqeç,adyvrcciqeçryeÇfiQiç--yeccaqec,ur yeccaqer- -aciqer A.16/ 

B E. déchiquetée (montagne. E. raviné, 4- lebla-nni ur t ettarr ara ula ba¬ 
lai e«la-bajer yeccaqer c ce cheap, je ne l'achèterais aêae pas pour un aor- 
ceau de pain: i l est trop raviné. 

C Q R V c q J rr w Jcqlççev|---[299 

cqiç , ç*u,afjyecqirçev-yecqlrriv--yecqaççev,ur yecqarreu—-acqirrev A.27/ 

B Détier, se croire assez fort pour attaquer; provoquer, 4- kra ôôidn i-ten 
yecqarrwen; ad asen ezzeuren; adiban viden yettagaden!: que celui qui se 
sent le coeur de les attaquer aille donc à leur rencontre et l'on verra qui 
à peur! ____ _ 

CR cc r c""ç |cceçceç — ar.-300 

ccercer.adyecceçceç-yeccercuç—yeccercer.ur yecceçcer---aceçcer /1.46/ 

I Joaber en cascade, toaber libreaent, couler libreaent (liquide, -fdi-lain 
i ci-ejcercuren waaan rel-lqa«a : c'est de la source que tombe l'eau. 

B E. constitué de larges «ailles; laisser passer un liquide ou une poudre H- 
breaent. 4- yeccercer urerbal : le taais est trop gros. 

C"~R çc u r ç h Iççurceh |---[301 


çpurgeh,adyeçpuçpeR-yeffuçpufi-yepfui^efi,ur yeçpurçeh—-açurçefi /2.56/ 

I S'épanouir; «onter en graines . 

CR fl c a ç • fëcar") - F. 1.62k ekter - [502 

acar,adyacaç-ye}Jacar~yucar,ur yucar-—tacert. /3.13/ B E. plein; reaplir. 

ÇfSc ’ IWft - F- I-62A - m 

fpar,adyegfar-yeJ}acar,yet|afaç,yegfapar,yecj:8car—yeçpur.ur yeçpur—tacert, 

açfari,tupparin A.6b/ 

B Reaplir. 

4-ççar-it d aaan : eapl ts-le d'eau. 4- yeccur abbaa-is d lefiraa : il a eapl i sa 
aaison d'Illicite::c v e'st un valeur; un recéfeur. 

I E. plein, eapli, rempli, 4- yepçuç uqeçru-v :: j'ai la tête cassée; j'en a i 
assez entendu. 4-téppur teylevt-iv:: je suis rassasié (plutôt vulg. -f teppur 
tcullif-is d leRdeb :: c'est un fieffé aenteur. 4- aaezzur, va yettenfen, wa 
jpeppur d ivejjen: de aes oreilles, l'une «e bourdonne, l'autre est pleine de 
lentes :: parle toujours! 4- ul ye p pur, i ai yeqqur :1e coeur est plein e t 





«Ç - cerref 303 - 312 


bouche est sèche ::j 1 aurai s beaucoup a dire, sais je ne sais comment l'ex- 
priaer. 4- abbam yeççur d israren, ula s-vacu nenher aryul î : la aaison es t 
pleine de bois, aais on ne trouve pas de quoi faire aarcher l'âne::cene sont 
pas les aoyens qui manquentmais on ne peut pas', ou ne sait pas, les utili¬ 
ser. -î-elRila aa tecçur a S-felî si le récipient est plein, il risque dedé- 
border:: n'abuse pas de aoi : je pourrais bien me fâcher. 

4 teççuç-as: sa aesure était pleine:: il est mort;-i1 est cassé, -f de^î-- 
fus-iu ay as tecçur! c'est aoi qui devais le tuer ; qui devais le casser, le 
finir, 4 ma-zal i s tecçur: il ne devait pas aourir encore, 4 ass a-ara ven 
teççar:: lorsque votre vie touchera à sa fin. 

- iapératif d'apparence aberrante daos 4 aççar-it, aççar-it ! 

aval r-Rebbi qqar-it! : eaplis-le, enplis-le et parle selon la loi de Dieu! 
:: invitation plaisante à faire bonne aesure. 

- - po ur ce verbe, v. ABV 154; ABG 499,502 _ 

CR_ucarit-vestige de conj. de v. de quai. /7.21 ?/- \ 304 


cîr.adicir-yeççiri,yeççir--icar,uricar- -aciri /4.9c/ 

8 Annoncer, laisser prévoir ou deviner. 

B Renvoyer, ajourner, remettre. 4"juj à-eppi" icar eddetva e«la-ï>ensettac : 
le juge de paix a renvoyé l'affaire à quinzaine. -î- nniqal adrufier, uraler 
canr errvafi ar ass-enniden : j'étais sur le point de partir aais j'ai remis 
à un autre jour. 

B Lancer. 4 icar-it rer-ejt*a v-ott«in,* yerli-ci rel-lqa*a : il le lança à un 
hauteur prodigieuse, puis 11 retomba au sol. _ 


h 


R icrir/crir icrir|-j 306 

1erir,adyicrirscrir,ur ecrir---tecrer -yetticrir /7.10/ 

B E. agile, souple, léger _ 

C R B _ ecreb| -ar.-,- 307 

ecreb.adyecçeb-icerreb--yecreb,ur yecrib- -acrab /I.î/ 

8 Boire oar petites gorgées.Humer. 4 m-Rul taîqint ilaq-iyi alamma crebr-- 

as cwit b&aman akkn atteble* : à chaque bouchée il me faut prendre une gor¬ 
gée d'eau pour la faire descendre. _ 


CRD crurd |crured| - F.11.434 roured - 308 

crured,adyccrured-yetjecrurud--yecrured,ur yecrured---acrured /2.60/ 

B Courir, marcher rapidement à petits pas. 4 yeccrurud am-tsekkurt : il trot 
tine comme un perdreau. _ _ j 

C R Q_ ecreçf - ar.-1309 


crurd 


crured 


C R Q _|e creçf | - ar.- 309 

ecre$,adyecre0-icerre<j,ycttecra<j--yecre$,ur yecrid---acra<j,eccert /1.5/ 

B Stipuler; indiquer des conditions, 4 ecre^, maççi d lcfiram! : tu peuxnet* 
tre des conditions; ce n'est pas défendu. 

B Vacciner, et pas. 4 segg-asmi cerder isellek ufus-iv : depuis que je ne 

suis fait vacciner, j e ne peux plus faire grand chose avec mon bras. _ 

CRp me c r u d- 310 

--mecru$,ur mecçutf _/7.2B/... 
fl E. Objet de st pulations, conditions. 


C R F c rr f _ [cerrefl - c 11 f ? -( 311 

cerref,adicerref-yeççerrif--icerref,uricerref—acerref /l.64/ 

B Couper au pied, 4 icerref timzin akkn a B-belfent : il a coupé l'orgepour 
obtenir une meilleure repousse. 

C Rf c rr f 1 ce rref } —— ar. -fïTF 

Icerref ,adicerref-yeçcerr if- * * w*nrref .ur irrrrrf - tt r.K ! 


c rr f 


üicrrf _| 

[cerçef .adicerret-yeççprr 


^ /l (î K / 


cerref - cerrck 


313 -321 


:B Recevoir honorablement. I Cons 

ccerfeff 


C R F 


cc r f ff 


ruire les pignons d'une saison. 
—ar. c r f - 


^ 313 

'ccerfeff.adyeccerfef f-yeçcerfif.yeccerf if--yeccerfeff,ur yeccerfeff—acerfëfj 
E. vieux, vieillir; ê. hors d'usage, inutilisable. /î.32/ 

|î- ayn akken nerra diyeccerfeff : tout ce que nous avons sis de côté,ce 
sont des vieilleries. _ . _ 

C R F cc u r f ccuref - -—---H3 


«curef l adyeccure/-yeççuruf--yeccuref,ur yeccuref--acuref /2.36/ 
1 E. âgj, vieux. 4 - yeccuref dl -l«car-is. 


C R 6 


c rr g 


J_cerreg 


ar. c rr q -?- c rr k -7- 


. — m 

cerreg,adicerreg-yefçerrig--icerreg,uricerreg-—acerreg.tucerrgin /1.64/ 

B lacérer, déchirer et pas. -r cerreg ayn i-oi tieareg atbitfetf:: n'entre- 
(prends que ce que tu peux mener à bonne fin. -b yeçperrig ur yetbuji :: il ne 
fait que des bêtises et ne soucie jasais de les répaçer. 

8 Faire éclater, fissurer, b emyeti yeççerrig tamegfielf: une charge trop 

forte fait éclater le fusil ::1'e xagération ne vaut rien. _ 

CRH _ lecrehl- 

ecreh,adyecreh-i cerreh—yecreh.ur yecrih—acrah /!.?/ 

B E. content, joyeux. b yecreh ussan-a : ss acu yerbeFi 
jours-c» : il a dû faire quelque bonne affaire. 


CRH 


te c r u h 


/7.28/ 


--mecruh, ur secruh 
• * • 

8 £. objet de contentesent; faire plaisir; ê. cher 


- m 

il est épanoui ces 

-iHa 


C R II c rr h [cërrëh]- 

ce r re h<ad iôprre h-ÿê c ce rr > cërre.h, i 

• r * i . â.. I A e * » _ 


/1.64 / 


310 


,ur icerreh---acerreh 

( l Faire bonne mesuré; ê. sesuré largement. 4- icerreh afus-is::il est généeuxj 

8 Satisfaire; faire plaisir. . , . , . . , 

- pour ces trois derniers verbes,ar. c r n ? 

.a rac. c r fi semble ne se retrouver que dans dér. nnecrafi, ê. dilaté, 

épanoui, cont ent. 

C 


R K 


ecre k |-ar 


*crek,adyecrek-icerrek—yecrek.ur yecrik---acrak,tacrekt.anecruk /1.1/ 

5 Associer, unir, mettre en commun. b icerk-ar vebrid : nous faisons le mê- 
æ chenin, cerken a* ayen Scan ; ils mirent tout en commun, -b a fieqq ta- 
jaqit-enn’ i-r icerken -ou- a fieqq tagella d-lealefi i-r icerken! :: par 1 a 
lourriture que nous avons prise ensemble'.:, par les bons rapports qui no u s 
jnt jadis rapprochés (form. de serœnt. 

1 E. associé; s'associer. -f cerken di-lba^na : ils sont de connivence. 

• acrak cerken, enreyya ulac : ils sont associés mais de confiance réciproqie, 
joint, -r ecrek ed-vin t«edle<), maeji d-vin i k yifen -ou- ur cerrek ira d-uin) 
irelben, a-ulac a R yebde« :: il faut s'associer entre égaux si l'onneveut 
>as risquer des situations fausses. 

I E. objet d'arrang-aent en association, b ayen icerken yetrek : ce qui e s t 
plusieurs n'est a personne. 

I Iravailler au compte d'un autre, b cerker rel-leflani : je suis au service] 
i'un tel. 
re est une 

- -tuccerka 


■r au compxe o un autre, -r cerker rei-ieni 
b "ccarka halka, va likan fi-Bif Hekka!" : travailler pour un au- 
? piètre solution, même si c'est à la Mecque (ar. 


C R K 


oe c r u k 


--mecruk.ur mecruk /7.28/ 
I E. objet d'association; donner lieu â partage, 
aut partager'. 

C R K c rr k 


-|320{ 


[cerrek |- ar. c rr k 


b eççyada mecruket :: i 1 
lacérer, déchirer 


déchirer- —[32V 




cerrek - ccerfefi 


322 - 331 


cerrek,adicerrek-yepperri k»icerrek,ur icerrek---acerrek /l .64/ 

I Fendre; ê. fendu; fendre les naseaux d'un âne, d'un mulet. 4- tcerrek etqa-' 
mut}-enni7. : est-ce que le tronc e st fendu? 


C R K T cc r R t 


|ccerRet 


322 


ccerRet,adyecœrRet-yeccerRit--yeccerRet,ur yeccerEet—acerRet /1.33/ 

8 Traverser; couper par le plus court. 4- ur ccerRit ara d^-iger dinar a kk-- 
iô-yaf bab-is : ne coupe pas à travers le champ cultivé! le propriétaire pour¬ 
rait te voir. 

carek [ 


C R K 


c g r k 


323 


carek,adicarek-yetcarak.yéfparak— icurek,uricurek—acarek /4.1a/ 

8 Associer, unir; fréquenter, 4- ajas aya i dg i t icurek : il y a longtemps 
qu'il le fréquente _ 

[324 1 


CRH 


jecrem f - 


ar.- 


ecrem,adyecrem-icerrem--ÿecçeo,ur yecriœ—acram /1.1 / 
B Balafrer, faire une estafilade. 


CRHQ ccrnq 


cceraeq 


ar. dial- 


325 


ccermeq,adyeccermeq-yepçerniq--yecceçmeq,ur yeccer*eq---acermeq /1.31 / 

B E. endetté, criblé de dettes. 

CRN c rr n |cerçen |- ar. K. - 1326 


cerren,adicerren-yepperi*in--icerren,ur icerren---acerren /l .64/ 

8 Couper, en lamelles; débiter. 4-cerren tadella«t d icerrunen iaej^uhenxou-| 
pe la pastèque en petites tranches. 


C R N Y pçrnnny |pçernenni { —F. 11.440 ernou ? 


327 


çcernenni .adyecpernenni-yepcernennay—yeppecnenni ,ur yeccernenni ,apernenniÂ« 
B Faire le fanfaron; av. le verbe haut et provocateur, -f argaz-inna yepcer- 
nennay meeni ur yezair i-wacerama : celui-là parle très haut mais il n'est pas 
pas capable de grand chose. 


C R Q 


ecfeq 


ar. 


328 


ecçeq.adyecreq-icerreq—yecreq.ur yecriq-—acraq, eccerq /l. 1/ 

B Se lever (soleil. 4- asegâs-a icerq-etf fell-as :: cette année, la chancelui 
sourit. 4- yecreq yi{ij-iw yiBBass; yur-it almi d imula; iger de5?)-signa, 
ve«çeq; meb«id i yi dd^iwala; d ez2ehr-iw igg-emmuten: a Rebbi acimi a- 
ka? : un jour mon soleil s'est levé;il a tenu le ciel un moment puis s'est 
plongé dans les nuages, il avait disparu: il ne me regardait plus que de loin: 
c'est ma chance qui était perdue: Dieu, pourquoi donc? 4- iceçreq yijij 
ref-medden merra : le soleil lui pour tout le monde. 

B E. avalé de travers._ 4- creqn-as waman : il a avalé l'eau de travers. 


CRÛ 


c rr q 


cerreq J- ar. 


329 


cerreq,adicerreq-yeçperriq--icepreq,ur icerçeq---ace/1.64/ 

8 Aller vers le levant; 's’orienter, chercher l'orient. 4- nekk id-k a baba 
nefreq: rerrçb ner cerreq, lebdica sseg-k ay â-ekka : maintenant, père, nous 
voici séparés : où que tu ailles, la trahison est venue de toi. 

(330 


C R 0 


c r u r q 


cruregj 


ar. r q r q 


crureq,adyecrureq-yetjecruruq,yeppruruq- yecrureq,ur yecrureq---aci:ureq/2.6Ô/ 
B Briller, étinceler, scintiller. 4- tecrureq.tecruçeq, tger di-temda ter 
ereq. fjf ttissegnit : elle a scintillé, elle s'est jetée dansle bassin.elle 
a disparu. Rép.: 1'.aiguille. 4- yecruçeq amm-ife^i«J : il brille coït • l'&l 
tincelle. 4* yeffr-e'd yecrureq amm-aggur : il fut bientôt revêtu d'habits 

resplendissants. 


C R T H cc r f R 


ccerteh 


331 
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ccertefi -ectiq _ 332 -343 


ccerfefi.adyeccerfefi-yeçperfifi-yeccert'eh.ur yeccertefi-acerfefi /î .31 / 

8 E. extrêmement «aigre; ne rien offrir de bon, de mangeable (mets, vian de. 

C R T [ cc r f 1 1 ccerfel - ar. dial. 7-—- [332 

ccerfel,adyeccerfel-yefpe^fil--yeccerfel,ur yeccerfel—acerfel /1.31 / 

8 E. niais; inexpérimenté, 4 yeccerfel e«la-î>afer le«mer yeffir; il ne sait 
pas encore grand chose : il n’est jamais sorti de chez lui. _ 


CRR _ I ecrevj - f 333 

ecrev,adyecrev-icerrev--yecrev,ur yecriv-- acraw,tacrevt /l.l/ 

8 Egrapper, effeuiller, éplucher en tirant de la main fermée. 

B Nettoyer avec la main ouverte, 4 d yemma i t icerwen ass mi dd-ilul : c'est 
ma mère qui lui a fait sa première toilette (chevreau, etc... à la naissance. 

8 Eponger de la main, 4 ecrev tidi-k : éponge ta sueur. 4 ur tse««u0 anne- 
ct-a alaoma tçerved-j merriret:: tu n'auras pas cela sans beaucoup de peine. 


CRN 


ccirrev 


ccirrev,adyecnrrev-ye£çirriv--yeccarrev,ur yeccarrev—acirrev /4.21/ 

I Sursauter; avoir un frisson, frissonner, 4 ccirrev f-yiman-ik! : tu peux 
sursauter i: personne n'y peut rien. 


ecre« 


ecret,adyecre«-icerre«- yecre«,ur yecri«—acr&« /l.l/ 

8 E. trop large (vêtement, maill es de filet,etc. 

C R ■ c rr ■ cerre» |-336 

cerre«,adicerre«-yecçerrU-- icerret.uricerre»- -acerre» /1.64/ 

B Abuser; prendre plus qu'il ne faut 4 vin tjeklen f-elRenz icerr«-eâ degg 
ur ili : celui à qui ils avaien t confié le trlsor s'était servi largement^_ 

C E • v. c 8 C » 1 care« j - ar. -—-[ 337 

care*,adicare«-yefçara«-icure«,ur icure«—acaçee.eccçe* /4.1a/ 

8 Ester en justice. B Contester avec qql. 4 etni ad iyi tcar«e$ ula degg-- 
ayla-v? : voudrais-tu me chercher des histoires sur mon propre bien? 


c tt t 


cettet 


cettet,adicettet-yeç$:ettit--icettet,ur icettet---acettet 
8 Importuner, agacer, déranger. 


iJli 


cetti 


c tt y 


cetti,adicetti-yeçpetti--icetta,cettar.uricetta- -acetti 
8 Passer T-hiver._ 


/ 1 . 66 / 


/5.11 / 


C T K c t k l_ | cetki | - ar. 8 e f. de c k y - 1 340 

cetki,adicetki-yepçetki, yeffetkay--icetka,cetkar,uricetka--- acetki.cciRaya, 

B Se plaindre, porter plainte;récriminer. leacetfcat /5.12b/ 

f icetka yiss-i Ter-eddevla : il s'est plaint de coi auprès des autorités;;_ 

C T l c tt 1 | ccttel j- ar. dial. -[ 341 

cette 1,adice t te 1 -yepçet ti 1 --i cet te 1,uricettel---acettel /1.64/ 

8 Tirer son origine; descendre de. 4 edderrya teçpetti 1 ner tett>eî>Êiil : le! 
enfants ressemblent à leur père, sinon ils ressemblent à leurs oncles mater- 
nels. 4 i cet 11 -eci s-irur buali- s : il tient de ses oncles maternels. 

C T H c tt m [ cettem | - ar.- 342 

cettem,adicettem-yeççettift-icettem,uricettem---acettem /î.64/ 

8 Critiquer, déblatérer contre. 4 ammar attezred i<j-cetteo edg-i? Allez voir 
ce qu'il a bie n p u déblatérer c ontre moi! 

C T Q c t î q I ectio I-ar. 8 e f. de c w g -1 343 


mi 


cetki 


ectiq 


-ar. 8 e f. de c v q 


!ctiq,adyectiq-yectaqay—yectaq.ur yectaq —-actiqi /4.15d/ 


36 



ectiq - cebSel _344 -358 


B Désirer; ressentir la privation de. -^ayen tcrw»d a t tectiqed :: tu l'ap¬ 
précieras aieux quand tu en seras privé! 

c T Q tctuq : -:-:- (344 

— aectuq,ur ■ectuq/7.28/ 

B E. apprécié, appréciable: ê. recherché. 


CTR cfufr [cfuferl ---1 345 

cfufer,adyecfufer,yettecfufur,yecfufur—yecfufer.ur yecfufer—acfuter /2.60 

B E. lâche, détendu _ _ 

C T H. cc j tt u | ccittew --- 346 

ccitteu,adyeccattev-yeccittiv--yeccattew,ur yeccattew---acittew A.21 / 

B Avoir la chair de poule _ _ 

C T Y cc i f y 1 ccitT -ar. dial, c y t -(347 

ccifi,adyeccit'i-yeççif 1— ycccixt,ur yeccifi — acifi /2.72/ 

B Brosser _ _ . 


cetteb 


C T B c tt b _ | cettebf - ar. c tt b--(i* 

cettcb,adicettPb-yeffeît’b--icetteb,uricetteb---acetteb /I-64/ 

B Faire du petit bois; débiter en petits norceaux. -r adig Rebbi adicetleb 
eHbib aksuo-iv cwi 1 cwit;.‘. (feo. apodosc de serment. _ 


CTO c tt fl 


cetteflj 


ar. c tt 7 


cettefl.adicetted-yeçfett'A -ïcëned.uricetted-- -acettefl 

B Effleurer, toucher à peine. v oir 184 

C T N c tt n cet t en l- ar -- 


C î N c tt n I cett en |- ar --:-r 

c'etUn.'âîicetten-yeçfetîin-- >cetten,ur1cetten~-3cett* n /ï.64/ 
B Inportuner, agacer. _ 

C T R ectër~|-ar.- 


leur. 
C V 


ér,adyccter-icetteC*-yecter,ur yect—«ctar ecc^ara /].1/ 

. habile, (este, av. du réflexe. yecter degg-awal :: c'est un beau par- 


çç w çw 


ççewçev 


ar. dial.' 


ççevçev,adyefçewcev-yepçeuj:iv--yeçfevfew l ur yeçpewçew-- açewfcw /î .35/ 
BPépier, gazouiller; bavarder. 


ecwed 


C W Q _ [ecwed | - ar. c w t - (353 

ecwed,adyecwed-icegged,yetjecwad--yecwed,ur yecwid---acwad.tucwit /1.5/ 

B Brûler, griller, et pas. 4- yessers-iy i tucwit:: il «'en fait voir de du- 

res. __ f - - 

C W F c a w f _ | cawef ( - ar. c w f --1 354 

cawef ,adi cawef-yepçavaf—icawef.uri cawef—acawef /2.7/ 

B Contourner, faire le tour, passer au large. - «oins empl. que le s uiv 


C W F c * w f [cawef --- 

cawef,adicavef-yeççawaf--icuwef,ur icuwef—-acawef .lcacawfa /4.1a/ 
B Contourner, faire le tour, pas ser au large. 

C W H c ww h |cebbeh~| - ar. c w h- 

cebbeh,adicebbeh-yeccebSih--icebbeh,uriccbbeh-- ace66eh /7.64/ 

B Rendre laid;- avilir, salir, déshonorer. 


cevvelc,adicevveK-yefçevvM<--icevveR,uricevweR—acevveR /1.64/ 
B PiQuer; aiQuiUonner (une monture. 


6bcl.adicebbe? 


IPT^ni! 


fifiil--icebôel,uricebbel---acebûel.eccwal /1.64 







cebbel - eue 


eevi,adyecwi-icevwi,iceggi,yeccvay--ytcvi,ur yecwi ---aevay /1.20b/ 
}8 Griller, et pas. __ 

Ycc u c y | ccuci | --- 


359 - 371 


[B Troubler, tracasser; importuner. 4 icebbe1 -iyi uqerruy-iv : j'ai la tête 
cassée (mal. 4 içebbl-ar veqcic-agi : cet enfant est insupportable, 4 teeb 
bcl^-ar, a R icebbel Rebbi: tu nous cherches des poux par la tête, que Dieu 
te le rende! 


C H L 


su c ww 1 nucebbel 


mucebbel.ur nucebbel 

B E. troublé, importuné. 

C H Q c ww q | cevveq —__ 


/7.34/ 


cevweq,adi ce vue q-yeffevwi q--i cevveq, ur icewweq—acevveq 
B Chanter. B Passer par; partir . 


/1.64/ 


C H R 


c_^ v r 


civer 


ar. A8V 93 


civer,adic;wer-yeççavar--icaver,uricaver—aciver.eccver /4.19/ 

B Consulter, demander conseil 4- vin ur K neçyavaç ara ur tjebbiç ara fell- 
as : ne te mêle pas des affaires d'autrui, surtout si tu n'as pas été consul 
té. 4 civer elfratr-ik ;; réf léchis; vois toi-même; tite-toi le pouls. 

l ecv U 


k: h r 


ar. 


— - > 

ccuci,adyeccuci-yeccucuy--yeccuci,ur yeccuci—acuci /2.41/ 

|B Chasser, faire sortir la volaille. 4 ccuci tiyuzad si-lfiara 
es poules de la »our. 


363 


Y 8 c yy b 


ceyyeb 


ar. 


ceyyeb,adiceyyeb-yepçeyyib--iceyyeb,uriceyyeb---aceyyeb /I.64/ 
B ia>re jjjanchir, donner des che veux blancs. 

r* v i î f « i „ _. 


fais sortir 
364 


C ï L 


C T y 
_LL X 


1 


cayel 


F. 1.512 keiTel 


cayel .adicayel-yeççayaî — icuyel ,ur icuyel---acayel /4.1 a/ 
" Vouloir. 

--1--i 

ar. dial .- 


365 


C Y T 


c yy t‘ 


ceyyet' 


cëy ye t, a d i ce y ye t'- yeççe y y i t - - i ce y ye t', ur iceyvet'-—aceyyet' /1.64/ 
*“ Brosser, et pas. 


366 


C Y 


c yy « 


ceyye* 


ar. 


ceyye«,adiceyye*-yeççeyyi«--iceyye*,uriceyye*- -aceyye*,ecçayu* /1.64/ 
" v - .... c . 99 .i_ 


367 


cc c C 


cce « ce e 


ar. mm ss 


ccetcee,adyecce«cee-yecceecie—yecte«ce«,ur yecceece*—aceece* /1.35/ 

8 Briller, resplendir; f. briller. 4 akken t valar d argaz tecceecee tef- 
tilt <Jegg-ul-iv!: : quand je vis qu'il était devenu homme, j'en fus transpor¬ 
te. 4 adyeccetce* Rebbi tafat-ik! :: (form. de remerciement. 


4 yecce«ce« evit 

--- ■■ JL- 


il est gai (il a le vin gai 


Ff « ? « 


ÿ^e«ÿee 


«e eç.e « ,adye cce t j;ee -yecce *ç i* --ye £ce «ce e, ur yecç.ee£ee---açe«cee /1.35/ 


369 


Jacasser, croasser en fais ant un vacarme confus; criailler, 
c a « I ca* J- 


370 


cac,adicac-yeçça«—icae ,ur ica«-.- ac3 «i ,tuca*in /2.2a/ 

B Abuser; se laisser aller violemment à. 4 ica* veqcic-enni di-seRsu, i se- 
bn-eo yehlek : ce garçon avait trop mangé de couscous: il tomba malade. 

yuta-t yehlek; yufa-yaz-d essebba, ica* deg-s s-terçit : l'ayant trouvé»- 
ade, il en profita pour le r ouer de coups sur un prétexte futile. 

- [JÏT 


CUe 


-I tK r 


ar. ? 


38 



yeççetcil 
er (ustei 


eue,ad i cu«-yeççu«--icu«,uricu« — acucu 12.22 
B A», une teinte vi ve. 

C« »u c a e -—.—- \yh 

~ --aucae.ur mucac /7.32/ B E. célèbre, connu. - 

Ce mu c u c -;-----J 3 73 

--mucu«.ur mucm /7.30/ B E. célèbre, connu. 

C e B c ec b ceeeebj -ar. c ■■ b ■■ ss K.--- j 37 j 

ce*eeb,adiceeeeb-yeççeeeib--icee#eb,uriceeeeb—aceeeeb /1.64/ 

B Réparer, rapiécer (ustensile, et pas. _ 

C e F |e^ëf| -ar. -[37! 

eceef,adyeceef-icceeef,yeççeeelf—yeceef,ur yectif-- ac«af,taceeft,aneceuf, 
T N'avoir phis envie de recommencer; regretter. etc. /1.9/ 

4- neceef degV-emRan-inna : nous n'avons plus envie d'y retourner. 

-f. à sif. modifiée en chuintante : 4- yecceef-it wemcic : le chat 

lui a enlevé l'envie de recomme ncer. _ 

C « L _ ectel - ar.-1 

ec«el,adycc«el-ice«tel--yec«el,ur yec«il—ac«al,taccelt,etc... /1.1 / 
g Allumer; ê. allumé _ 

C * L C c« 1 ce««el j - —- 

cecrel ,adice«ecl-yeçce«*i 1 —ice««el ,ur iceoel—ace««el /1.64/ 

B Allumer; ê.allumé. - prépondérance d'emploi entre 376 et 377 diffici 

lement établie, -h ice««l-cd alln-is fell-i il me fixa de son regard. 
la-sen yeççe««il tires ::il les ex cite; jette de l'huile sur le feu. 

C « N ff t n nn | çfe«nenn|-:——:-flT 

ççe«nenn,adyeççetnenn-yeççeenin--yeçpe«nenn 1 ur yeççe«nem—ace«non. 
Manifester son mécontentement par du vacarme. tace«nanf /I.32/ 

*5- kra &!>in yeççecninen ur iîemmer ara adyec'.eqcer ula ttibçelt : ceux q u i 
crient le plus seraent incapables d'éplucher un oignon. 

C « R F cc i r f ccemreff - comp. ar. - [37 

cce«ref ,adyecce«ref-yecce*rif--yecce«ref,ur yecce«ref---ace«ref /1.31/ 

B E. poilu, -r yeccecref am-bureb bu : il est aussi poilu qu'une chenille._ 

C « T F cc ■ j f | ccevjef |-v. Chantreau p. 86 -1_38| 

cce«jef,adyecce«tef-yecce«tif--yecce»jef,ur yecce«^ef---ace«tef /1.31 / 

K E. couvert, garni de longs poils. 
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39 



edded,adyedded-itedded-~yedded,ur yeddid---tudd e da /1.29/ 
|i Coller à la couscoussière (couscous. - ABV 22 


udud,adyudud-ye}tudud--yudad,ur yudad—udud,tududin A.40/ 
g E. attaqué, dévoré par les vers. 


|eddu,adyeddu-iteddu--yedda,eddir,ur yeddi- 
8 Aller, «archer. 

H- anda yedda isellk inan-is 


dd d 


edded | -F.1.153 edou ? 


d « d 

o 


udud 


ar. d v â 


382 


dd 


ïïï. 


edduj-- 


•F.1.149 ABV 76 AB6 475 


383 


tiddin,tuddin,tiddit,tiddi .tuddi, 1 
luddin /5.6a/ 

il s'est débrouillé partout où il est allé. 


H- «a teddi^ s-lecqel atteçpeÿ igg-e66an : si tu vas doucement tu «angeras 
(quelque chose de bien cuit :: tout vient à point à qui sait attendre. 4- ted- 
da ttislit : elle a été aariée. -jK a heqq kra yedda udaç-ik ed-kra tenn«et- 
Jbetf di-ddunnit... :: (adjuration à qui a beaucoup voyagé* a beaucoup d'expi- 
rience. 4^ a ui-ddan degg-imi-k!: : je voudrais bien partir avec toi (à qui 
lest invité et que l'on envie. 4 ddir-â di-lbir: je ne suis venu que pour 
votre bien; avec de bonnes intentions. 4 tteddu tfettel berRukes R/ ttaraj 
: elle va,roulant du gros couscous.R/ la chèvre, (devin. 4 elqa«a nedda 
lak fell-as : nous «archons tous sur la terre :: la terre est à tout le «onde, 
-on ajoute parfois : igenni fiedd ur t yef>6i<J 4 «i ddir rel»loe«na 1-lehdur* 
agi, «evwqer : quand j'en suis arrivé au sens de ce mot, j'ai été embarrassé 
fl Aller avec; ê. avec; se comporter à l'égard de. 
f eddu d-udebbal, attevted et$ebl-is: va avec le tambourinaire et tu joueras 
du tambour. 4 eddu d-useedi attare^ di-sse«(l-is; eddu d-wemcun attare<J di — 
Iccum-is: fréquente l'honnête homne, tu prendras de ses bonnes qualités; v a 
|avec le mauvais, tu prendras de sa malice :::: dis-moi qui tu hantes et jete 
dirai qui tu es. 4 eddu ttyita sRuii tefiaa :: il faut battre le fer quand il 
lest chaud. 4 eddu d-vin ara R isellken nr ara isellken inan-is:: si v o u s 
be trouvez pas à vous associer des gens dévoués, évitez au moins les incapa¬ 
bles. 4 ess«aya tedda ttmussni : la richesse va avec l'expérience. 4 yes- 
IsefR adyeddu yicleo d-yiclen : (dans une greffe, il faut que les deux 
y écorces se joignent. 4 Rebbi yedda d-bu-tyuga, macçi d-bu-tnuga : Oieu favo^ 
frise celui qui a une paire de boeufs, non eeluîqui «anie la pince monsei- 
gneur : : le travail honnête attire les bénédictions du Ciel. <4 vin «i yed- 
rel uul iteddu IRebs f f-udm-is :: celui dont le coeur est mauvais a aussi u- 
ne vilaine figure. 

4„eddu d-u^aç-.ik! : marche', dépêche-toi! 4 eddu d-yiman-ik : remue- 

toi un p eu! ^ eddu d-ufus-ik : prends vite -ou- do nne vite! 4 as yeddu 

* ' 


eddu/i-a - dette- 


384 - 39b 


di-lebri-s : U lui obéira; fera tout ce qu’il peut pour le contenter.-:- la 
eddur di-nneéaa i-leflani : un tel, je le contrecarre toutes les fois que 
e peux. *r yedda-Ô fell-i : il se précipita sur nol. 4\aval-a$i yedda-- 
I s-1e«tel : c'est passé en pr overbe. 


adu,adyadu>yeJjadu—yuda,udar,ur yuda—tudin 
g Attaquer; «altraiter. 4 uda-r- t s-ueeGka* 
0 8 dd b d b | ddebdeb f-ar.- 


ddebdeb,adyeddebdeb-yeddebdib--yeddebdeb,ur yeddebdeb—adebdeb /1.35/ 
g Perdre la tête (anxiété, colère, surprise ; n'avoir pas toute t3 tête. 


dub,ad5dub-yetdubu,yetdub--idub,ur idub- -adubu /2.24/ 

I E. insensible(à la douleur; n'avoir plus de réaction; ê. épuisé (par oVia 
die. 4 aqcic-inna ur yetturebbay ara :«.idub weksum-iu di-territ : on n'ar¬ 
rivera janais à le dresser : il ne sent plus les coups. 4 aql-iyi ai» sidna 
Tub; d eçjura-v etdub. : je suis cowe le Saint hom»e Job : je n tn p u i 

plus de souffrir.__ 

jedbeb 


OJH 


-d b y ? 

[edbeb,3dyedbeî>-idebbel)—yedbeî ,ur yedbit»—adbab 
B Ecraser, aplatir. 


dT 
a 


adu 


3R4 


/6.«4 / 

suis allé avec le bâ ton. 

-| 385 


j’y 


0 B 


d u b 


dub} - 


ar. d w b 


n~8ïï 


387 


/l.l/ 


0 B r 


edber 


ar. 


388 


edbcT,adyedber-idebber,yettedbar--ycdbeT,ur yedbir---eddbir.adbar, tadbert /I . ^ 
Tanner, corrcyer, et pas. 

B Ecraser; infliger une correction., 4 yedber aqerru Êbceren : il écrasa la 
tête du serpent. 4 adyenden «in ■ ’ u<- yedbir : se repentira celui a qui il 
n'aura pas été écrasé en 70, après la répression qui suivit la révolte, 
certains figuiers, qui avaient été coupés, repoussèrent plus vigoureux qu a- 
vant : on n'a p.-.s toujours â te repentir d'une épreuve ou privation car la coji- 
pensation est quelquefois plus av antageuse que ce dont on avait été privé. 

— ar.-- —- 


D 8 2 


d bb i 


debbe? 


• |389 


0ebbe*,adidcbbe/-yeddebbi3--idebbe/,ur idebbe*---adebbe2 /1.64/ 
B Frapper, de coups violents (pc ing, gourdin. 

c 

übï 


0 8 2 


dd u bb z 


ddubbei 


J 3 90 


ddubbe*,adycddubbcj-yejdubbu2, yeddubbu2--yeddubbc :,ur yeddubbee- - - adubbe* 
8 E. engourdi (douleur, froid, c raope. !2 . 


0 C 


dd a c 


eddac 


dér. expr. de eddu 


391 


[eddac, adyeddac-yetJeddac--yeddac,ur yeddac-- tuodacin /2.4a/ 

S Marcher (lang. enf. 4 eddac, «eqqac! elqedd ulac'. :: «arche, petite per 
le, tout petit? _ 


0 F 


dd f d f 


dde f de f 


adouf ? F.I.121 


ddefdef ,adyeddef àef-yeddef8if-- yeddefdef ,ur yeddefflef—adefdef /1.35/ 
E. bouffi; av. de fausses app arences de santé, 


392 


D F 


2 * 


f 


adef 


F 


F.1.179 etfou ? 


f393~ 


adef,adyade?-yettadef--yudef,ur yudef- -adduf, tudfin /3.2/ 
Perdre -?- -f yudf aksua-; i l a aaigri considérablement,. 


0 F 


f - u - 

1 1-3 


_ edf u | ---— * 394 

edfu.adyeÜfu-ïdeffu--yeüfa,edfir,ur yedfi—fleffu /5.5a/ 

|B Reprendre des forces; se fortifier. 4- ((ufan-aQi macci araa-ilindi: aseVà : 

l as-a yedfa : au contraire de l'an passé, ce bébé se for^fic. _ 

DF S d ff s Ideffesl-effes ABV 21 — - 1395 



C UltCil 


jyo - 


def fes.adideffes-yeddeff is~ideffes,ur ideffe s---adeffe$ 7047 

B Bourrer, et pas. -r ideffes tacekkaçt d inirman alai d ulamek :ilbour- 
ra le sac de figues, à le faire craquer. 


0 F 


1 edfe< 


ar. 


396 


edfee.adyedfee-ideffe*—yedfe«,ur yedfit—-adfat.eddfe» /l.l/ 

8 Payer, acquitter, et pas. -f yedfe« lerrama : il a payé ses contributions. 
8 Prendre, partir (végétation, 4- elrella-nni ye«a ilindi tedfec ase$gas-a 
les figuiers qu'il avait plan tés l'an dernier ont bien pris. 


D F 


d â f 


dafe« |- 


397 


dafee,adidafe«-yetdafae,yeddafat--idufe«,ur idufe«-~adafe« /4.1a/ 

B Prendre, partir[végétation; repartir (végét. ~ ttejra-ya nniqal teqqur, 
tural etdufe» : cet arbre, qui ét ait presque sec, reprend. 

1 ddegBeg 


0 6 


dd g d g 


ar. B q d q 


[398 


ddegdeg,adyeddegdeg-yeddegdig--yeddegàeg,ur yeddegôeg—adegdeg /1.35/ 

8 Se casser en petits morceaux 4* ; ddgedger,err7eT,wessrer : je suis cassé 
brlsé. fini!_ 


0 G R 


d gg r 


degger 


399 


degger,adidegger-yetdeggir, yeddeggir--idegger,ur idegger—adegger /1.64/ 

8 Pousser; bousculer, 4 d adegger i t idegger, la-dra yerli : il n'a fait 
que le pousser: il est tombé. 

8 Renvoyer (une affaire. 4- idegger eddeewa ar ass-enniden : il a renvoyé 
1'affaire à plus tard. 


D H 


d h r v z 


edhu 


ar. 


400 


edhu,adyedhu-ideh^u--yedha,edhiY,ur yedhi —dehhu.timedhiwt /5.5a/ 

8 S'occuper; passer son temps; se distraire. 4- idehhu di-cceÿl-is : il se 
distrait par son travail -ou- il s'amuse à son travail; ne va pas vite. 
ur ^deh^ ara 1 lufan-aigi :: ce bébé ne fait que pleurer. 


0 H B 


edheb 


ar.- 


401 


edheb,adyedheb-)dehheb,yet jedhab--yedheb,ur yedhib---adhab,edàehban /1.5 J~ 
8 S'en aller, déguerpir. -pe u empl. -edheb ssyagi ! : décampe! 


D H B 


d hh b 


dehheb 


ar. 


402 


dehheb;adidehheb-yetdehhib,yeddehhib—adehheb, /eddheb/ /1.64/ 

8 Dorer, et pas. r tunnas-is dehhbent : il a des dents en or. -h dehhben 
im eslayn-is : il parle d'or (no n iron. _ 

- ar.- 


D H C 


edhec 


403 


edhec, adyedhec-i dehhec, ye ddehhi c, yettedhac--yedhec,ur yedhic--eddehca,adhac, 
fi E. déconcerté, ébahi. ’’ eddehcan.eddhican /1.10/ 

dehcer di-ted yant yebdem ecmi : ce qu'a fait mon fils me déconcerte. _ 

- ar. ---1404 


0 H K 


dd h n | eddhem \ ~ 


eddhen.adyeddhem-yeddehhi n,yette'dhan--ycddhem.ur yeddhi»—adhaœ /1.61e/ 

8 Foncer, se précipiter en avant. 4- yeddehhim an-yilef :: c'est un sauvage, 
il fonce sans faire attention à qui que ce soit. 

8 Ecarter, essayer d'écarter ou déplacer. - kkren adennaren, ddehmen-ten 
veohaddan : ils allaient en venir aux mains quand leurs partisans les ontsé- 
parés. *r eddhem 2ir adrar ra a a t tqelce^ : essaie, pour voir, de déplacer 
une montagne! ' ' ' ‘ . . 

D H R ledhërT] - ar.--|4Q5 


edhen,adyedhen-idehhen,yetjedhan,yeddehhin- yedhen,ur yedhin—adhan.eddhin 
B Ajoindre un corps gras, par onction,friction, arrosage; /1.10/ 

pas d alèe? r ^u»fE r ' et pas * ur yed ^’ n ara seRsu-yaQi : ce couscous n'est 


42 




ur edhinen ur melllien imeslayn-ik : tu parles pour ne rien dire; tu disde: 
inepties. 


ü H _ dd H B R _ ) ddefidefi| — ar. ss diÿ. - 1406 

ddefidefi,adyeddefiBefi-yeddefiBiR--yeddefiBefi,ur yeddeFiclefi—aBefidefi /l.35/ 

B Se présenter, entrer à T improviste -r yeddfieBK-eB ur nebni fell-as : il 
arriva tout d'un coup alors qu' on était loin de l'attendre. _ 

D fl d u R | dufi -ar. B vv fi--[407 

dufi.adidufi-yetdufiu,yetdufi.yetdufiuy—idufi,ur idufi—adufiu /2.25/ 

B 3ercer. ----peu eiapl. _ _ 

D ft S B ïiR s | Befifies ) - ar.-1408 

àefifies,adiBefiRes-yeddefifiis--iBefiRes,ur iBefifies—aBefifies,eddfiis /Î.64/ 

B Foncer; bondir; bousculer, -f- Befifies am-keçç amm-iyad, a dd-avi^ lefiqq-ik! 
: joue donc des coudes comme les autres et tii auras ton morceau! 


ddefiBefi 


DUS dd fi s _ | eddfics | —---- 

eddFies.adyeddHes-yeddefifiis—yeddfies.ur yeddfiis-—eddfiis /1.61e/ 

-certaine confusion en 408 et 409, notamment pour prêt. nég. 

B mm que précéd._ 


0 H H L dd fi v 1 


ddefiwel 


dde five 1 ,adye dde five 1 - ye.ddefiw i 1 --yedde fiwe 1 , ur yeddefiwe 1 ---adefive 1 / 1.3 
B Se démener, ê. actif, diligent; ê. brouillon ~ aha! ddefiwel cwij, 
ccerl-ik : allons, remue-toi un peu et expédie ce travail. 


31/ 

, sellek 


D h d u T) _ | dufr| -ar. à v b - -411 

dUb,adidüb-yedduT)U— idUî>,ur idut)---adubu,eddub /2.23 / 

B E. étourdi, av. le vertige. ~ idüp eleeql-iv :: je ne sais plus ce que je 
fais (fatigue, migraine. 

0 H C_d bb c I debbëc 1---J 41 ? 




-f4Ï2 


debbec,adidebbec-yetdebbic,yeddeb$ic—ide$ 6 ec,uride^|)ec-—adeS^ec 

fi Malmener; envoyer une bourrade à. X idebbc-it rer-tefRert bbul : il lui 
envoya un-coup en plein creux de l 'estomac. 

D H C H dd b c m | ddebcem] -ar.-- [413 

ddebceBi,adyeddebcem-yeddebcim--yeddebcem,ur yeddebcem—adebcem.adebcera, 

6 E. contrefait, difforme. adebcim 71.31/ 

egren-d yedmarn-is ; yeddebcem : il a le sternum en bréchet, il en est 
tout contrefait. _ _ __ _, 

0 V L à p, b 1 _ ^abel ( - ar. -—-[ 4 14 1 

dabet .adidabel-yetdabal .ycddabal--idubel ,ur idubel—adabel / 4 . 1 a/ 

B Fréquenter qql. -f- afas i-ten idüblen me«na ur sn essinn ara ^biea :beau~ 

co_up les ont fréquentés sans sav oir ce qu'ils avaient dans le ventre. _I 

D H H I edbern")---{ 4 15 


U H _ I edbem [ --- 

ëcJbem,adyeflbem-iaebbem--yecJbeB I ur yedbim~-a 8 bam /î.l/ 

B E. bosselé, déformé. 


K dd u bb m _ J ddubbem 

ddUbbem,adyeddi^jbem-yeddubbum--yeddubbem,ur yeddUbbem—adubbem /2.43/ 
B Gargouiller, f. entendre des bo rborvomes. 


D H H C dd b » c jddebmec - ar. B b c m ? - (417 

ddebmec,adyeddebiaec-yeddebflic--yeddebmec,ur yeddebmec—adébmec.adebmec/lIT 
B E. bosselé; présenter des cr eux et des bosses; ê. déformé. _ 


ddebmec 


B E. bosselé; 


d u kk 


ar. d e kk. 


dukk.adidukk-yeddukku,yetdukk-idukk,uridukk—adukku /2.31/ 
B Tasser. 
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dduRel - edlu/i-a_ 419-426 


URL dd u k 1 |dduke)| - F. 1.133 doukkel A8V 186--|A19 

dduRel,adyedduRel -yefduRul,yedduRuï — yedduRel,ur yedduRel —aduKe1,taâuRelt, 

8 Aller ensemble; s'accompagner. taduRli /2.36/ 

- la deuxième radicale a, semble-t-il, une intensité voisine de la 

longue. Plusieurs notations dd u kk 1 et aime dd u RR 1 /2.43/ 

j elbuyyan akkn i dduRulen : les brigands vont ensemble :: ils se ressemblent 
(péjor. -î- el^eggad akkn i dduRulen : les caïds vont ensemble :: il f a u ■ 
aller avec les gens de son ragg. -f yedduRel wemnay d-uterras : le cavalier 
est allé avec le piéton :: tout le monde est allé.. .)<rr qcica u-emcica dduR- 
len taftust di-t fettu sj rel-îqraya : bambins et bambines, se tenant par 1 a 
[menotte, ensemble~? r én vont à î 1 école (tout est changé maintenant puisque les 
fillettes, elles aussi, sont sc olarisées. 

0 K R jedRTç" -ar.- |42Q 

edRer.adyedReç-idekker.yeJtedRaç--yedReç,ur yedRiç—adRar, anedfiur /l.5/ 

8 Rappeler: citer. 


0 K R d kk r Idekker!-—-_- 


dekker,adidekker-ye)dekkiç,yeddekkiç- idekker.ur idekker—adekker /1.64 
8 Rappeler, évoquer, -r d elflani-nni yellan dt-lrerbâ - a t idekker Çebbi 
s-elbir! - igg-ebnan abbam-enni deg nezder : c'est celui-là, qui est’mâinte- 
nant loindu pays, - que Dieu bénisse sa mémoire - le constructeur de cette 
maison où nous habitons. 

B Chanter, composer des chants à sujet religieux. 

D.K R dtt r ^ de£i<er - ar.- 

dekker,adidekker-yetdekkic,yeddeki<ir--idel(ker,urideCCer---adekker /1.64/ 

8 Féconder; accrocher des caprifigues pour ls fécondation, et pas. 

■r amm-vin içl*kkern aslenî: comme qui accrocherait des caprifigues dansunfrè- 
nel ::'b1anchir la tête d'un nègre... cracher en l'air... 

8 Berner, abuser de la naïvet é de. *r deCGren-t-iâ : on l'a roulé. 

D 1- _ deï 1 - Dest. couvrir- ABV 59 - 423 

del ,adidel-yeddal--idel .uridil—taduli,tudlin,tidlin /1.21/ 

B Couvrir, recouvrir; protéger. -r*taqemauct-~is~ a tt idel lwiz amezyan: :bou- 
che tris fine, -f a kk idel Rebbi s-ubernus n-esserr:: que Oieu tecouvre de 
sa protection. a leqher, a leqher'. aql-ar ara-tjellabin : wa ur yeddal uaï 
: misère! nous voilà comme des jellabas: on ne peut pas se protéger à plu¬ 
sieurs :(on peut se couvrir à deux sous un seul burnous, non avec une jel la* 
.ba :: quoi que nous voulions , nous ne pouvons rien les uns pour les autres. 
H- asmi te 11 a nneyya afiayek yeddal «ecra :: autrefois, on avait le sens de 
11'entrai de. 


dellel 


PL d 11 1 [dellel - ar. --- |424 

dellel,adidellel-ye|del 1 i 1,yeddel 1 il — ide 11e1,uridellel—adellel .eddlala 
B Vendre aux enchères; vendre à la criée. /I.66/ 

f vin yejdellilen s-yelli-s le«mer tejwij:celui qui vendait sa fille à îacri- 
ée ne l'a jamais mariée:: celui qui fait'trop de compliments de sa fille a- 
vant de la marier s'expose à l a voir rester vieille fille. 

~P 1- d u 11 |dull j -ar. âell- [425 

dull.adidull-yetdul lu,yeddullu,ye}duîl--idull ,ur idull—adullu.eddel 1 /2.3l7 
B Humilier, rabaisser. -î- idull-it Çebbi : c'est un pauvre diable, -f a uer 
R idull Rebbi am nekkl :: que Oieu te donne plus de chance qu'à moi 1 

0 1- é 1 jedlu {- F. 1.136 edel ? - {426 

edîu,adyedlu-idellu--yedla,edl ir,ur yedl i—del lu.timedlivt /5.5a/ 

B Passer pour donner un coup d'œil. *r yedla-<J reff-ayla-s : il est venu se 
rendre compte de l'état de son bien. 
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ddelfes - deaaek 427 -437 


LFS dd 1 f s J ddelfes \ - ar. fis- (_427 

ddelfes,adyeddelfes-yeddelfis--yeddelfes,ur yeddelfes—adelfes /1.31 / 

I E. ruiné _ 


D L 6 _ | edieg| -F.1.137 edle$, ss div.7 ar. d j 17)428 

edleg,adyedleg-idel leg--yedleg,ur yedl ig—adlag /1.1 / 

B Enduire, mouiller. I E. fiché contre. 4 idelg-iyi : il s'est fâché contre 
aol. ar. z 1 q : E E. lisse; lisser. _ 


edleg 


OL S 


edles 


d r s 


edles,adyedles-i de 1 les--yedl es,u r yedl is—-adlas /l.l/ v. drs, drrs/dout eux/ 

DLS d 11 s | dettes) - a r. - [430 

de)les,adidel1es-yetdell is.yeddell is— idel les.ur idelles---adel les /1.64/ 

B Couvrir en diss , et pas. 4 a«ecciv-inna ur t dellsen ara akken yessefk: 
la couverture de cette chaumière n'a pas été exécutée proprement. 

D H _ dd ■ _ eddea~) -—--(431 

eddea,adyeddea-yef}adaa,yettaddaa,iteddea--yeddea,ur yeddin—tuddaa /1.26: /, 
B Prendre. 4 ddea, ay-a^u! : prends, ô vent! :: (se dit en entendant des; 
iaprécations, injures adressées à un tiers aais qui intéressent indirecte * ! 
aent, pour en écarter l'effet. 4 edda iberdan-ik! # : file! 

I Se mettre à, commencer à, en venir à. 4 yedda adirufi : il se prépara à 
partir. 4 yeddea dadda-k ^efifia yenjeï iaan-is akkn ur t ettafn ara: alors 
voilà mon Djehha qui disparaît pour qu'on oe le trouve pas U. 

43 2 1 


voila mon Ujenha qui disparait pou r qu'on oe le trouve pas l-a. 

[TR dd a da I ddemdem 1- 


ddeadeB.adyeddeadeB-yeddemdiB—yeddeadea, ur yeddemdea---adendea /1.35/ 
B E. violet. _ 


- .i - a —J — ■■ i 

dua,adidua-yetduau--idua,uridua-—aduau ./2-23/-intense, proche de la 

longue, à la *2 e radicale, quand elle est suivie d'une voyelle: duoaen, yet- 
duamu... le n.v. seable rester aduau. 

6 Durer, ê. éternel. 4 Rul-ci d elaccdum: ala Rebb' i-vum' ara tdum : rien 
ne dure: l'éternité n'existe que pour Dieu. 4- îuRan tetdumau ddunnit, yili 
tdua i-ymeivura :: nous ne serons pas plus habiles que ceux qui nous ont pré¬ 
cédés et qui n'ont pas pu obtenir de bonheur durable. _ 


DM dm * z = edau I - 


edau,adyedau-idefimu--yedma,edair,ur yedmi—deaau.eddeaau 


/5.5a/ 

«r a 


8 Insinuer; affirmer sans conviction. yedaa Ran i ur içefifi ara lebbar... 

: il a dit cela en passant : il n'y avait rien de sur... _ 

DM À Ô i a f i dia I---43! 


DM * d { a 1 i dia ) -[43! 

i3im,adyidira-yejtidim--yu(jan,ur yudam—tudaain,tudiain /6.4/ 

B S'égoutter. 4 aa teffuniered-d eknu i-wqerru-k akkn a dd idimen idannwn. 
- aussi uôum/yudam * 


dduabcs 


D H 8 S dd u » 6 s dduaBcs) - ar. d nn s - j 436 

ddua6es,adyeddua6es-yetdua6us,yeddufR&us--yeddum5es,ur yedduabes—adumbcs. 

B E. sali, souillé; ê. défraîchi. adum6es /2.51/ 

4 dduaeBsen lefiyud £>£>ct)î)aa-ailaq a sn encived aneslur : les murs de cette 
maison sont sales : il faut refaire les enduits. . .. . __ - 


OMC 


dd a c cc 


ddeacecc 


- ' 436. 


ddeacecc,adyeddeacecc-yeddeacic—yeddeacecc.ur ye ddeacecc—ademcec / 1.J* / 

B Commencer à s'obscurcir; tomber(jour. __I 


D H K d ar. k I deaack 


demmek.adide aaek-yeddeaaik--ideaaek.ur ideamek—ad em me k, a demi 


-[437 

.64/ _ 







ûcMrttk - cônes_ 

9 Regorger de, ë. plein, bourré, 
bondés. ._ 


438 - 447 


ü H N 


dd 


J_«> n 


ddîaen 


-r demmkentleqhavi d elraci : les caféssont 
-[438 


ddioen,adyeddi»en-yeddimin~yeddamen,ur yeddamen—-aclimen /4.Î6/ 
g Gagner aux dominos; chercher à circonvenir; se jouer de. fur tetfuralt 
ara atteddimned rur-iî : tu ne reviendras pas de sitôt faire la loi chez 


moi 


0 H R 


d mm r 


de miner 


F. 1.145 admer 


deraner, ad idestiner-yejdeoBir, yeddecmir--idenmer,urideranver—-ademmer /1.64/ 

B Donner des coups; pousser, foncer du poitrail, -r i-wakkn a dd-efK ayefRi 
tfunast, ilaq a tt idemaer emmi-s : pour qu'une vache donne son lait, il faut 
que son veau lui’tlonne des coups de tête, f ar fdeitare^ tarai ara dd-effc a- 
yefRi: il faut que la chèvre reçoive des bourrades pour qu'elle cède sonlait 
:: on n'a rien sans peine -ou- il faut savoir prendre les moyens et quelque- 
fois les grands. _ 


0 H R d mis r 


ôeaaer 


ar. d i r ? 8 m r ? 


-[440 


àeaoe r,adi cJenme r-yedde mai r--i deminer, ur icJeoner—a3emmer,eddemmar /1.64/ 

B S'énerver; perdre patience; perdre la tête d'iapatience. -f akkn iâenær 
iruh yesEer ; de colère ... il alla s'enivrer. 


D N 


dd n 


edden 


ar. 


83 n 


441 


edden.adyedden-itedden,yettadan--yeddcn,ur yeddin---tuddna /1.26c/ 

8 Appeler à la prière rituelle. B Chanter (coq . *r teddnen anm-iyuzad : H s 
chantent comme des coqs (enfants ayant la coqueluche, -f Rul-yiven i-yiaan-fe: 
tayazit tteddn i-yeb f- » s : chacun a ses responsabilités; si la poule se met 
|à chanter £qmme le coq, cela la regarde (on égorge immédiatement, comme por¬ 
teuse'de mauvais augure, les poules qui prennent la voix du coq :: on neperd 
rien de sa responsabilité personnelle à suivre le mauvais exemple. 

G Bourdonner (oreille, -f yedden ume 22 ur-iv : j'ai des bourdonnements dans 
l'oreille. ss acu i-s Ô-yec'dnen s ane 2 *ur, ibeddl erray : je ne sais ce 
oui lui est pat:é par la tête, en tout cas il a changé d avis. 


ü S 


dd n d n 


ddenôen 


ar. 


ddenden,adyedden3en-yedden8in--yedden8en,ur yedden 8 en---aôen 8 en /1.35/ 
K Donner de la tête contre; heurt er violemment contre. 

— ar. d î) n 7 - 


442 


ü K 




dd u n d b 


ddundeb 


443 


0 d«.n 8 .'*b,adyeddun 8 eb-yPt 8 un 8 ub—yeddunôeb.ur yeddunôeb—a’dundeb /2.56/ 

K P-zaer: produire de la fumée (sans flamme, -r kra yekka wass yetôundUbfdl — 
aner uqtjftur-a ; toute la journée cette bûche nous a enfumes. 


n \î 
J »« 


_i d " 


aden 


ar. 


d n 


444 


adcr. f aCyaden-yettaden--yuden,ur yuden—laden /3. 2 / 

B Permettre, vouloir (Dieu.- peu empl. 

— ar.- 


D H 8 


edneb 


445 


edneb,adyedneb-idenneb,yettednab--yedneb,ur yednib—eddnub,adnab,edôen 6 ,etc 
jS Pécher, commettre un péché. 


D N 8 d § n b 


daneb 


daneb,adidaneb-yetdanab,yeddanab--iduneb,ur iduneb—adaneb /4 .1 a/ 


446 


]£ Pécher; commettre un péché,’ une injustice, 

ar.- 


DUS 


ednes 


ednes,adyednes-idennes,yeddennis,yettednas--yednes,ur yedni$—eddens,adnas 
B E. de mauvais aloi, de mauvaise foi, faux, -t- yednes wul-is, ur /I-10/ 

6 e 11 un ara wussan-is : il ne sera pas heureux car c'est un fourbe. 

B tromper, décevoir. ma denser-K, a yi-dnes R ebbi dej§-arraw-iw. : si je te 
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nednus - derrer 448 -457 


ON S ne d n u s ----—448 

--■ednus.ur nednus /7.28/ 

B E. indigne de confiance, sujet à caution. _ 

Or dd r edder -1~449 

eddeT,adyedder-itedder— yedder.ur yeddiT—addur.addar.aneddur.tuddra /1.26/ 

B Lier en un paquet, un fagot de la valeur d'une brassée. 4- bezzaf yedder 
irinen-enni : il a fait ces fagots trop gros. 4 yedder elfiicc-enni : il oit 
ce fourraqe en bottes. 

Dr dd r â r dderôer — ar. ss div.-1 450 

dderder,adyedder(Jer-yeddej^tr—yedder8er,ur yeddercJer—aberôer /1.35/ 

B E. contusionné (membre. 



edrel .adyedrel-iderrel .yejjedral ,yedderril--yedrel ,ur yedril-—adral .eddrel, 

B Falsifier, frelater, et pas. x anedrul. /1.10/ 

B E. mauvais, méchant, -r^yedrel vul-is : il n'a pas de cœur. 

D Q dd q d q ddeqdeqj— ar.- 452 

ddeqdeq,adyeddeqdeq-yetdeqdiq,yeddeqdiq--yeddeqdeq,ur yeddeqdeq---adeqdeq, 

B Se briser en petits morceaux. tudqedqin /1.35/ 

B E. très sec et cassant. 

B E. très chaud. 4 anudin-a yeddeqdeq weksun-is : ce malade est brûlant de 
fièvre. 

S Brûler. 4 kra yekka vass feddeqdiq etness : toute la journée le feu brû¬ 
lait. 

D Q d u qq duqq |-ar. cieqq -1453 

duqq,adiduqq-yedduqqu--iduqq,ur iduqq—aduqqu /2.30/ 

B Heurter violemment; frapper(au ventre, au creux de l'estomac. 

B Tronper, se jouer de. 4 duqqen-R-ici s-etravsa-nni dd-uredï:i 1 s t'ont joué 
en te faisant acheter ça ! 

D Q H d qq n deqqem ar. K 7 454 

deqqefli,adideqqem-yeddeqqim--ideqqefi,urideqqe«—adeqqem /1.64/ 

B Hanier la bride; donner un coup de bride pour retenir ou exciter. 4 ideq- 
qem aserdun etla-bater ur yes^ir ara : \1 se lit a donner des coups de bri¬ 
de car le mulet refusait de galoper. - 

8 Mater; tenir serré. 4 leemer yessefcser elfia^a e«la-bater yeddeqqim-it ba¬ 
ba-s ; jamais il n'a fait de bêtises car son père l'a toujours mené duremsit 

0 Q S dd u qq s dduqqes |455 

dduqqes,adyedduqqes-yedduqqus--yedduqqes,ur yedduqqes---aiJuqqes /2.43 / 

B Sursauter. 4 yedduqqs-eii di-tnafa : il sursauta en rêvant. 4 yedduqqes 
ref-yiman-is :: (se dit d'un hoonehabile et toujours prêt à rendre service. 

OR dd r | edder -F. 1.158 edder ABV 21 -J456 

edder,adyedder-itedder,yettidir—yedder,ur yeddir—tudert,tuddra /1.26d/ 

B V i v r e . 4 ar azekka, ma nedder, ur nemmut ara : à demain, si n o u s 
sommes encore de ce monde. 4 wi-ddren a t-idd aciren ; celui qui est vivant, 
on peut en parler:: ne le crois pas trop vite incapable ou dénué de moyens: 
il n'a pas encore donné toutes ses preuves. 4 taqcict «a tedder tenfet;m-u- 
lac timeqbert tevsee : une fille, si elle vit, elle peut avoir quelque utili¬ 
té, et, si elle meurt, le cimetière est aratïd. 

OR. d rr r | derrer I--1457 

derrer,adiderrer-yetderrir.yedderrir— i derrer,uriderirr—-aderrer /1.66/ 


I 

I 

I 
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dderder - derre j___ 458 -468 

|S Ranger: aettré en rangs. 


D R _ dd r d ç | dder .. . , ,, 

dder<ier f adyedderâeç-ye}(ier3iç,yedde«:di£--yedderdeç,ur yeddeçder---a‘de r ber 

B E. touffu (forêt, Maquis. _ /1.3 5/ 

DR dd r d b . | dderdebl -ar. ss di v. - j 459 

dderdeb,adyedderdeb-yedderdib--yedderdeb,ur yedderdeb—aderdeb /1.36/ 

Se faufiler. __ 

Fr ! dd r 3 R I dderbefil----1 460 


dder3eh,adyedderdeli-yedderbifi,yedderdufi~yedder3efi,ur yedderbefi— aderdefi 

B Survenir à 1 ' iaproviste. I Courir, aller et venir en faisant 71 . 51 / 
du bruit avec ses pieds ou ses pattes. 

TR TTr Iader 1-F.I.Î59 édir ABV 59-fiüï 


DR g d r |ader|-F.I.Î59 édir ABV 59 -1461 

ader,adyader-yettader--yuder,ur yudir—addur, tudrin, tadert /3.2/ 

B Descendre (intr. -ressuq aaa-cîai2an, yetjader yejtaîi : les cours font 
coaie la balance : ça aonte et ça descend. 4- a-ur te&diad ara, v-el,l,eh .'aa 
yudr-ak elqui s-rur-i! :: par Dieu! si tu ne veux pas travailler je ne tedon- 
ne rien à langer! 4- Bessif i yi tefjader tfieçrit :: je n'ai pas de goût à 
aanger. 

B Diainuer 4- di-ccetua tftadren wussan : en hiver les jours diainuent. _ 

TR JTr I adëFl-—-- 1462 


aâer l adyaber-yej}ader--yuâer,ur yudir—tudrin /3.2/ 

B Appeler (par le noa; aentionner, citer, évoquer. 4- udren-t-id reir-taddart : 
on luia signifié qu'il faisait désoraeis partie du village, 4- vinna, ur t-* 
id JJadern ara aedden di-tejaa«t : celui-là, on n'en tient pas coapte au vil¬ 
lage; c'est un hoaæ dont on ne parle pas. 4- udren-t-id îel-lfieqq : on 1 u i 
a fait savoir qu'il avait un droit à payer. 


-F. I. 158- 

idir,adyidir-yejtidir--yedder,ur yeddir—tudert,tuddrin /6.7/ 

B Vivre, 4* siaaal nejfidir ensell : plus on vit, plus on apprend (iron. 
il vaut aieux entendre ça qu'être sourd. 


dd r 4 


ddari 


ddari ,adyeddarï-yejdar{--ÿeddura,.ddurar,ur yeddura---aâari /6.17/ 

Se aettre à l'abri. ---- douteux . Voir DRY 

DR B K ddtrVb'k dderbek j -ar, ss div.- 

dderbek, adyedderbek-yedderbik--yedderbek,ur yedderbek— aderbek /1.31 / 

B Entrer, survenir à 1*improviste. 


D R B Z dd r b 2 _ [dderbez | -ar. d r b y ? - 466 

i Toaber (dans une excavation; toaber lourdeaent. 

} Entrer, subvenir à 1*ia proviste. 4- yedderbe2-iyi-d di-tebburt.: il est 
entré che 2 aoi coiase un bolide, sans appeler. 4- i aer tedderbeeÇ akka, a 
liayfia ? : et si tu t'étais précipitée là-dedans tête baissée, 3 inconscien- 

•w * • 

0 R G fëdrëgl-ar. il r q-1467 


dderbe 2 


D R G _ jedreg -ar. d r q- 467 

edreg.adyedreg-iderreg—yedreg.ur yedrig—-adrag /]. 1 / 

B E. caché, dissiaulé; échapper à la connaissance, -r Rebbi ff ur yedrig va- 
ceaaa : Dieu à qui rien n'est caché, yf- ayen idergen t-tit yedreg ul a i-vul: 
: loin des yeux, loin du cœur. 


D R J 


■ar. d r j 


rrej .adiderrej-yedderri j —iderrej ,ur iderrej —aderrej /1.64 / 
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kÇÇe j 


469 - 


B Cheminer; se déplacer lentement. 4 - adderrier Ran cuit cuit : je vais aler 
tout doucement. _ r 

0 R K dd r k kk | dderRekk f —ar. drk- (Tm] 


dderkekk,adyedderEekk-)ejderkik,yedderRiR--yedderEekk,ur yedderRekk, 

B E. accablé (par poids, charge. aderReK /1.3 2] _ 

DHL 38 r kl j baerRel |— ar. r k 1 ? ---1 420 


cdeçtet ,adyedderRel-yeclderki] --yeâderkel ,ur yedderRel---aderkel /1.31 / 

B Glisser; faire un faux pas. 

0 R H Iedre*I- ar. -- 1 4711 


edrem,adyedrem-iderrem,ye}derrim,yedderrim,yet}edram--yedrem,ur yedrim 

8 Oonner un coup de dents; arracher avec ---adraa, ledrem, etc /1.10/ 
les dents, 4 - aqcic amejjuR iderren arrum es-tumas-is : un petit enfantcou- 

pe son pain avec les dents. _ 

DRH dd r i jeddrem |-ar. r d ■ ? 


eddrem,adyeddrem-yettedram--yeddrem,ur yeddrim.ur yeddrem ? —addrao /1.61b 
B S'enfoncer; s'effondrer. E. profond, creux, enfoncé. 4 - yeddrem di-tbai- 
lart taiacuat : il s'enfonce là dans une sale histoire. 4 - bezzaf yeddrem ve- 
biid : le trou est trop profond. 


D R r L dd r r 1 ' dderrel | — F.1.164 derrel ABV 123 


-I 473 


dderrel .adyeddt'rrel-yetderril, yedderri 1 - - yr? dderrel ,ur ye dderrel — ta derrel t, ; 
B E. aveugle. tidderrelt.tudrerlin.tiÔreTlit /1.31/ 

4 - ulamma ddrerler terrier; ulaooa cezger seller; ulamma ddrevccr «emrer 
je ne suis pas aussi stupide que j'en ai l'air. 

8 E. dépoli, terne. 4 - yedderrel leori-ya^i : : ce miroir a perdu son tain. 


0 R Q 


d rr q 


derreq 


ar. t rr q 


4741 


derreq,adiderreq-yejderriq,ycddcrriq—iderreq,ur iderreq—aderreq /? .64/ 

- plusieurs notations douteuses de l p rad. emphatique. 

B Forger, et pas. Tailler (ong les. 


0 R S 


edres 


a r. 


f47V 


edres,adyedres-iderres,yettedras--yedres,ur yedris---adras /i.5/ 

8 E. liés ensemble (moutons, chèvres, ânes au marché. Lier ensemble. 
B E. rangés en séries (personnes, animaux, végétaux. 


ORS 


d rr s 


derres}- 


476; 


derres,adiderres-yedderris--id*rres,ur iderres---aderres /1.64/ 

B Lier ensemble (moutons, chèvres,ânes au narché. Lier ensemble. 
elwal di-ssuq : au marché le béta il est attachéspar groupes. 


■i derres 


0 R S 


d rr s 


| derres 


derres.adiàerres-yedderris —«derres,uriderres-*-eddersa /1.64/ 
B Danser la danse appelée ddersa . 

ORS d rr s |derres ( -ar. d rr s 


derres,adiderres*yedderris--iderres,uriderres-- aderres,edders /1.64/ 
B Faire la leçon; instruire. 


ORS udrus/drus udrus 


F.1.165 idras 


udrus,adyudrus-yetjudru$--drus,ur drus---tudrusin, eddrus /7.5'/ 

B E. peu nombreux; n'être pas assez nombreux. 4 - drus elraci igg-eddan rer-- 
tenjelt ; il y avait très peu de mo nde â T'entèrrement. 

0 R H C dd r w c [ddervec | — ar.- 1 48C j 


dderwec,adyeddervec-yedderwic- yeddervec.ur yeddervec—aderwec,tiddervect 
B E. fou; n'avoir pas toute sa tête; faire l'imbécile. /1.31 / i 

j s e t j aR a r 3 aval: yeddervec: ne l'écoute cas: il est fou. _! 


t.n 


dderwez - dewver 


481 - 494 


D R H Z dd r w z |dderwez [—coiap. expr. de rr z 7 


S 


dderwer,adyedderwez-yedderwiz~yedderwez,ur yeddervez—-aderwez /1.31 / 
B E. cassé, brisé. _ 

DRY jedrT] - 


edri,adyedri-iderri~yedri ,ur yedri — 3dray,tudrin,idri7 /1.20a/ 

8 E. contusionné. B E. «al intentionné, nal disposé. + yedri uul-is fell-i: 
je lui suis antipathique. 


482 


0 R Y 


dd 3 
u 


r y 


ddari 


483 


ddari .adyeddar i-yetdari ,yetdaray--yedduri ,ur yedduri, ddurir--'tadarit,aclari, 

B S'abriter, se mettre à l'abri de. tiddirin.tuddarit /4.3/ 

r adfel e)Fiu-yas, lehwa ddari-yas :: la neige n'empêche pas de oarcher raaisla 
luie rend tout voyage impossible. B Prendre pour abri, -r aql-ar nedduri 
tacdaî r-Rebbi : nous sommes sous la garde de Dieu. *r i»»ett awen ddurin- as 
lecîar ::'il e st tout prés de ple urer. 

— ar. 7 -- 


D R 


|edre« 


edree, 3 dyedree-iderre«--yedre«,ur yedrie—adrae,eddrec /1.1 / 
B Galoper. _ 

il rr 


484 


D R 


d rr 


derree 


ar. 


485 


derree,adiderrec-yedderri«-*i(lerree,uribcrre«---aderree /1.64/ 


B Renforcer; cuirasser, b 


D R 




inder 

daree 


ar. d a r* 


- 486 


dare*,adidaree-yetdara«--idurec,ur idure*-—adaree /4.1a/ 

B Hettre toutes ses forces physiques à ; s'efforcer, -’r rufi afdarced f-yiman 
-Âk, uy.K ifruss wacenna : va tra vailler, tu en as la force, 
i * 


D R 


d = r 
u 


darei 


daree,adidarec-yetdarac-iduree,ur iduree---adaree /4.1a/ 


nwen: 


C £. à la merci de; dépendre de. *r tura, ini seiv aqcic, ur tdaraeer yiwen: 
n aintenant que j'ai un fils, perso nne n'a plus rien à me dire. _J 

DR dd u il w jddewciew | ---1 488[ 

ddewiJew.adyeddevîJew-yeddewdi w--yeddewctev,ur yeddewcJew---aâewdev /1.35/ 

8 Balbutier; bredouiller._ 

d r. « ; |dawî~l - 


D W 


u_a. 


ar. 


d 


w y 


3 e F. 


489 


dawi ,adidawi-yejdaui--iduwa,duwar,uriduua---adaui,eddua /6.19a/ 

B Soigner; porter remède à.-r adidavi Rebbi lifiala-k -ou- aqerru-k -ou- l«Ub-- 
ik* :: je te souhaite de retrouver la santé de ta tête! (iron. et vulg. 

dewwefi 1 


D W H 


d ww Fi 


ar.- 


dcwweh,adidewweh-yetdewwih,yeddewwifi-idewwefi,ur idewweh---adewwefi /1.64/ 
B Bercer (pour endormir. 


d ww b 


dewweb 


ar.- 


D V lj_ 

dewweb.adidewweb-yptdewwib,yeddewwib--idewweb,uridewweb—adewweb /1.64/ 
B Avoir le vertige, la tête qui tourne. B Donner le vertige. 


D H L 


edwel 


ar. ? 


j 491 

TÜ 


edwel ,adyedwe1-idewwel--yedwel,ur yedwil— -adwal /l.l/ 
d ww 1 Idewwell- 


v. suiv. 


DHL 


493 


dewwel f adidèvvel-ÿe{fdetfwH--1deweï,ur idevwel-adewuel /1.64/ , . 

B Retourner; changer de direction, -r oa-zal idewwel yi|ij : le soleil ne 
commence pas encore à prendre une autre direction:: la saison n'est pas enco- 

re terminée. __ .- 

D W R d ww r [dewwer | - ar. - —— ^ 


dewwe r, adidewwe r -ye f deuvi r.y eddevwi r- idewwe r, uridewwe r —adewver.eddu r /1.64/ 


50 


devuer -edm/i-a 495 - 506 


. rond, arrondi. B Arrondir. B Tourner, faire tourner. B Changer,«o- 
difier; ?. changé, «odifié. 4- idewwer ellura il a changé de comportement, 
de méthode. -j- tdewwr-etl eddunnlt felf-as : la fortune a tourné pour l ui. 

D H S d w j v s I dviwesl -ar. b v s ? - -- (495 


D w S d w £ w s | dwiwesj - ar. dus 7 - 

dwiwes,adyedwives-yejtedwivis—yedvaves.ur yedvaues—adwiues /4.29/ 
B_H urler ( d e douleur. _ 

D W Y 1 edwi I- ar. d u y- 


D W Y _^_ | edwi | - ar. d w y- - - 1 496 

edwi ,adyedwi-ideggi,yetjedway--yedwi ,ur yedwi-~adway,ecJàwaya /î,20b/ 

B Faire fuir; disperser. Pousser, ramasser, 4- arumi yedwi yâfc 1r$azen rel — 
l«esRer : on a ramassé tout le «on de pour en faire des soldats. 

0 Vf Y dd w y il « y [ dduiftwi) -ar. dwy -7 - F. 1.154 deouegdoueg 7 

ddwidwi,adyeddwi dwi-yettedvic}wi--yeddvl(ivi ,ur yeddwiôwi—aàwidwi /1.54/ 

B Trottiner. 


dduddi 


4 - a daddaI - attedd uddid ! 

---—- 1*99 ‘ 

/3.7/ v. n d y 


dduddi,adyedduddi-yetduddi--yedduddi, ur yedduddi — acJuddi /2.46a/ 

B Subir la malédiction de la part d'un frère aîné, d'un proche que l'on in- I 
por t une par l'apostrophe a da ddal (plaisant. 4- - a dadda 1 - attedd uddid ! 

D Y 9 dd y addi | -- 1499 1 

addi ,adyaddi-yeftaddi—yuddi ,ur yuddi---taddit /3.7/ v. n d y 
B Tendre un pièçe; ê. tendu (piè ge. * . 

0 Y Q - - | pjygq | - ar> ^ y q -—- 500 

edyeq,adyedyeq-ideyyeq,yejjedyaq — yedyeq.ur yedyiq---adyaq ,eddiq /1.5/ 

B E. étroit; ê. à l'étroit. -5* yedyeq eî^a^r-iw :: je ne sens nerveux. 4- te- 
dyeq eUbi«a-$ : il a mauvais caractère. •Hi v yedyeq wul-is :: il est suscep- 
t i b I e. 


0 Y Q idyiq/dyiq 


idyiq 


idyiq,adyidyiq-yet)idyiq--dyiq, ur edyiq—-tedyeq, eddiq /7.9/ 

B E. étroit; ê. à l'étroit. 4- idyiq, ijiiq, ay-a«eggal ur nehdiq! ::(à qui 
veut prendre plus que sa place ou son droit. 

D Y R (I yy r | fleyyer j- ar. b yy r - [502 

àeyyer,adi deyyer-yeddeyyir—iBeyyer.ur iàeyyer—aÜeyyer /1.64/ 

B Passer le poitrail à une bête de somme. 

D Z dd 2 | eddezj - F.1.106,107 edd, eddeh A BV 21 - 1503 

eddez.adyeddez-iteddez--yeddez,ur yeddiz---tuddza, anedduz /1.26/ 

B Piler, passer au pilon.-r awri «-ur yeddiz ur iberren : l'alfa, s'il n'est 
pas pilé,ne se roule pas :: si cet enfant ne reçoit pas quelque bonne correc¬ 
tion, on n'en fera jamais rien. B Torturer; donner la question à . 4- ye- 
dd z-it cezrayen ff-eddunnit il a été puni dès cette vie. 

2 d u z | fluz | - 

cJuz.adiduz-yetduzu-- i duz ,ur iüuz---acJuzu /2.33 / 

B E. insensibilisé, insensible. _ 

D « dd « cl « | dde«6ee~| — ar. ss div.-- (505 

dde«dec,adyedde«<ief-yeddecdi«--yedde>(ie«,ur yeddetbee —adetde» /1.35/ 

B E. pétulent; ê. insupportable d'impertinence, effronterie. BSentir ma uvais 

0 » d • j ed«u| . ^ — ar. dey - 

ed«u,adyed«u-idee«u--yedea,ur yedfci—deeeu /5.5a/ 

8 Prier, faire une prière. 8 Faire unç, déprécation (en faisant intervenir 
Oieu, les Saints. + yed*a-yi s-elï>ir :: il m'a renercié chaleureusement, 
r tifiret-a$i yed*a fe11—as bab-is : le propriétaire de ce poirier a appelé 
la malédiction divine contre qui mangerait de ses fruits s 


IIH 



51 






foi/a - edti 507 - 513 


*r ula wi-d#an! : qu'il en soit de nêae pour celui qui a fait cette prière :: 
(réponse à qui prononce la foraule ReUa-bedn-ek! pl.: Helj-abdan-Ruo.' à 
l'adresse d'un travailleur qui rentre chez lui. 

D « Ô « i [ eclti |—■———-——--—— - ■ ' 


edti ,adye<Ui-yeJJeîUay,yettedta--yeàta,<l«aY,ur yedta —acl«i ,ad«ay /5.9e/ 

B a* que 506 -douteux. 

« dd « j '4edd«ti —--,-— 

eddti,adyeddti -yejteàci,yejteàcay,yeddtay--yeddta,ur yedd«a---aclti /5.10b/ 

B Supplier; insister, -f ddtar-R a Rebbi'. : je te supplie.ô Dieu*, -î- ddtar-R 
s-Rebbi : je t'en prie, au noa dé Dieu... 


DtHC dd * a c _ | ddetaec | -ar. coop. expr. de « ■ y - 

ddetnec,adyëddetaec-yeddetaic--yeade taec ,ur yedde«aec---aiJe«fliec /1.31 / 

B Avoir les yeux atteints d'une infira ité déforaante ou «aladie disqracie use. 
DtHC dd « » m c ddetaeaaec-j 510 


ddetaec 


ddetBeanec,adyeddetoeanec-ye^detaeBBic,yeddetaeaaic--yedde«BeQQec, 


.filÔ 


B aa que lé précéd. 
DtHC ddtauac 


ur yeddetaeaœc---a(Jetaeaiec /1.37/ 


ddetauaec 


de causée,adyeddetauoec-ye}de«auouc,yeddetauouc>-yeddetauaec,ur yeddetauaec 

I aa que les précéd, _ —aâetauaec /2.67/ 

0 t H _ edten j -- j 512 

edten,adyedten-ijletten--yedien,ur yedtin—adtan /l.l/ 

B E. prit pour aller au feu, préparé pour la cuisine (ustensile. 
g £. acoutuaé^ habÂtué. j- detn er i-lheoa : je suis habitué à la aisôre. _ 

o « t, iéfûî~i ——- nrr . 

edti ,aàyedti-idetti--yecJ«i ,ur yedti---acJcay /1.20a/ 

B Faire des déprécations; des iaprécations. Supplier. 


xxxxx 


xxxxx 







8 Téter, voir sous [ 


da,adi0a-yetda--i<ja,ur i<da — tudin /2.Î / 
T. Se plaindre; récriminer; gém ir. 


edbi'b.adyedbeT) - idebbeb -ye^beb.ur yedbib---adbab,tadbeT>t ,ettbif> /1.1/ 

2 Cuisiner; faire la cuisine (autre que la cuisine de ménage. 

? Aplatir (une balle de ploab. 8 Faire sauter, soulever et laisser retonber 
(une crêpe, un objet flasque, un enfant. 8 Rosser, malmener. -■ âica ideb- 
beb enoi-s, ar d yeceef, aBaden : il rosse son fils à longueur de journées 
pour l ! ar>enerà résipiscence. 


P 


tt d 


etted 


F.ll.13 elijed A3V 22,50 


514 


P 


d a 


da 


515 


P 


u d * d 

O 


udud 


F. 1.174 â(}ou ? 


-•dud,adyudud-yetju(}ud--yuda(J,ur yudad—udug /4.40 
* Sentir sauvais, puer, 4 yudad... yella degg-aval, as®-udud : il sent oau- 
o f " d ; rait ce produit dont on asperge les feuilles de figuier dont on 

veut ec.-'-ter les bestiaux (crot tes de chien mêlées à de la cendre. _ 

— ar. \ b b 


9JLA 


ï^beb - 


4517 


001 d bb I 


debbel 


nais il n’y a rien à faire. 

ar. { B 1 - 


_ _ _ 1518 

debbel ,adi^ebbe)-yct^ebbit ,yettébbil--idebbe 1 ,ur idebbe 1 — aijebbel /1.64/ 

|8 Tambouriner, battre le tambour. — m-Rul adebbal d akken yetjebbil : cha¬ 
que tambourinaire a sa oanière de tambouriner :: chacun est libre de ses mé¬ 
thodes ou moyens si c'est pour atteindre le aêoe résultat. 4- «Jebbl ihi din- 


g b l d SS i 

deSSel 

g B R d bb r 

debber 


- ar. \ ww 1 - voir <J vu 1 

- ar. à bb r - 


519 


520 


tte^bir /1.64/ 

B Régir, administrer. 4'debber aqerruy-ik :: débrouille-toi. 4 neîni net- 
fiebbiç, Rebbi yetdebbir :: n’arrivepas toujours ce qu'on avait prévu. 

8 Conseiller, donner avis. 4 idebber fell-asen erray iueqmen : il leur a 
donné le conseil qu'il fallait. 4 eî 1i ma icawr-eR la tdebber e«li-h (ar.:: 
ne dis ri en si l'on ne t e demand e rien. 

fëdbet { ■ 


P B 


ar. { B 


521 

r~ 


edbee,adyetfbe«-i<îebbec,yettabat--ye0bei,ur yedbi«— -a^bam,ane(Jbu«,/l.17b 
[8 Cacheter, estampiller, et pas. 4 leRvard-enni ilaq a d-deb«en yul-lqayed: 


53 



udd *degge« ___ 522 - 528* 


il faut que ces pièces soient timbrées au bureau du cald. * : - 
B Fixer, déterminer, -f- m-Rul-yiven d ayen yetfbet 6Geksui ara yawi : chacun 
recevra les parts de viande qu'il aura fixées. 

8 Egaliser; ?; égalisé, -r {fabaten tirerTert v-eqbel a s erren eljir : on é- 
galise le sol avant de mettre la chaux. *- 

B E. en accord avec, en bons ternes. — yeÿbet yaR d-nedden : il est en bons 
ternies avec tout le «onde. _ 

Q 0 d u dd _ tfudd- ar. <Jedd -— | 522 

dudd,adi^udd-ye^uddu,yetdudd--i^udd,uri^udd—a<Juddu,e'dâedd /2.31 / 

8 Désavantager. _ 

P F R 1 edfer | -F.1.179 deffer ? -1~523~ 

edfer.adye^fer-i^effer.yetteijfa^yettafar-ye^fer.ur yedfiç— adfar.taijfert 
B Suivre. argaz yetîafaren ua-yei j maçpi d argaz: celui qui /1.17c/ 
ne fait que copier, imiter un autre n'est pas un homme. *î- ikerri-yagi yetta- 
far : ce mouton se laisse conduire facilement. 


Q F R 


<Tûfr 


dater 


dafer,adi i^afer-ye^afar— idufer,ur idufer---a<Jafer /k.l a/ 

8 Fréquenter; approcher. Poursu ivre d'assiduités inconvenantes. 
0 F Y I edfi - F.l.l79etfou 7 - 


P F Y 1 edf i | - F.1.179 etfou 7 -[ 525 f 

e^fi.adye^fi-i^efjfi—yeçjfi,ur yetff i---a<Jfay /1.20a/ 

8 Appliquer de la bouse de vache sur les bourgeons de figuier pour les préser¬ 
ver des bête ^chèvres surtout. E. recouvert d'une protection de bouse. 
c - tliucc te<Jfi :: l'affaire est réglée; il n'y a plus rien à espérer, -r taraer- 
r\ist ver ne^fi tban atteftvarez? : un figuier non protégé sera impitoyablement 
grignoté. 

8 Salir, déshonorer. ye$fi yaf< elqurub-is : la honte de sa conduite a écla¬ 
boussé toute sa parenté. 


P G F d gg f 


(Jeggef 


ar. d yy f 


deggef ,adideggef-yettfeggif--i<Jeggef ,ur i<Jeggef---adeggef ,e^ifa /1.64/ 

8 Oonner l'hospitalité; recevoir, traiter, b ay-i«ireÉben, ml-iyi ui R-ici i- 
(Jeggfen : toi qui te plains toujours, dis-moi qui t'a si bien traité:: (s e 
dit plaisamment à qui se trouve pourvu de quelque objet, nourriture, tenue 
inattendus ou qu'on n'est pas acoutumé de voir en sa possession. _ 


P 6 R d gg r _ 1 degger } -ar. \ yy r- 1 527 

dëggër7idT^ëggër : ÿëTdëggTr7ÿëttëggir--i^ e gger,u r idegger---ad a gger, taÿeggravt 
8 Lancer, jeter. Repousser. Rejeter, -r degger ac^ad fe11-as :: /1.64/ 

cache cela; n'en parle pas. 

B Expulser, chasser, renvoyer. ~ deggr-it aRin fell-ak : repousse-le loin de 
toi. ™ ti^eggr-it temrart : sa belle-n£re a réussi à la faire répudier, -r win 
i^eggren egma-s s-enncaf, ad fell-as yejnad* ur t yettaf:: ne sois rude a- 
vec personne si tu ne veux pas être obligé de recourir en vain à ceux q u etu 
aurai s repoussés. 

8 Refuser de traiter avec, de faire affaire avec. ma tebrid a r tt e 99C e d 
?ef-«ecça àuru, ^eggr-ar :: si c'est pour cinquante francs, au revoir! 

8 Perdre, égarer. ~ deggçer tabr it-iw(ur zrir anida : j'ai perdu ma bou rse. 

9 G « 0- gg t | deggëT ]-ar. d yy «-■- 1 528 

degge«,adidegge«-yeJdegg»«,yett e 99 i«--Wegge»,uri^egget—-a^egge* /1.64/ 

B Négliger, gaspiller, tenir pour rien. -- Rebbi ur yetteggim ara di-le«tab n. 
ebnadem : Dieu ne néglige pas la peine de îa créature :: ce n'est pas dutra- 
vail, de la peine inutile, -r a ver i^egge* Çebbi di-lcetab-ik! :: ton travail 
ta peine ne sera pas vaine, -r idegge« di-tmurt-ls: geddac n-esn a ayagi maç 


d gg r 


eftieç - $aleb___ 529 - 535 


ikerz-it : Il neqlige ses terres:.]! y a je ne sais conbien d'années qu'j)ne 
les a pas labourées, -r idegge» degg-arrau-is : 11 ne s'occupe pas de ses en¬ 
fants. 

P H R |e$her | - ar. (J h r-1 529 

e$her,adye<Jher-i$ehher,ye}te$har,yettahar—yedber.ur yetfhir-~a<jhar,ta^hert 
8 Paraître; ê. vu; se révéler tel ou tel. /1.17c/ 

r ff-akkn 1 yi-^her elfial : è ce qu'il «e paraît; il ae semble. *t* i<Jehr-as 
lefioel -ou- ucebbuÿ -ou- ^ehr-as tadist : elle est enceinte. + idehr-eâ el- 
cinçer bbaaan di-tala : une autre source a percé à la fontaine. -r-‘i$éhr-e3 
fell-as uceçfi :: on s'aperçut de ce qu'il avait été eapoisonné -ou- if e st 
presque sûr que c'est lui qui a adainistré le poison. 

ar. { h r 

* E. circoncis; faire circoncire; circoncire. -î- i$ehr-as i-aai-s : il a fait 
circoncire son fils. 8 E. clair, beau, -i- ma i^enr-éâ elfial azekka ansevveq: 

s'il fait beau demain, nous iron s au marché. * _ 

P ft ^ t-j 1*0*1 I - ar. $ y - 1 530 

e<Jfiu,adye<Jfiu-i$eRnu--ye$Ra,e(JRiY,ur ye0fii---$eHliu,tudfiin,a$fiay /5.5a/ 

8 S'avérer, -r kra hedren yetffia-ô d leRdeb : or, tout ce qu'ils avaient dit 
n'étaient que des mensonges, 4- etffiu-ii d argaz l-l«ali! : sois un brave hoaae! 
~ je«tler in^» yeci «a-zal : je le croyais parti, mais il était encore là. 

-r 'azekka anzer amk ara d-ye^Ru 1 fia 1 : demain nous verrons coaaent le teaps 
se présente. _ 

P L d u 1 _tful_- ar. { v 1 -1531 

H ,adidul-yetijulu,yetdul--idul,ur i<^ul — a$ulu,el(julan 11.2k/ 

8 E. long; durer. - itful wass : la journée est longue, -r ur jagad: tdul ed- 
dunnit : n'aie pas peur: nous nous reverrons! -r- win i a i i$ul webrid iseooer 
a«udiu : celui qui a une longue route à parcourir, qu'il ferre son cheval:: 
il faut prendre toutes ses préc autions pour une besogne longue et difficile. 
PL ; H 1 jtTTl - ar. * 11 -—--[âT 

tfill t aditfill-yettfilli,yeùilli--idall,uritfall— atfilli A.13a/ - 

8 Regarder (par ou au-dessus de. Voir. 4- idall-eâ sî-{taq : il regarda par 
la fenêtre. -î- tdall tij-is :: il a été téaôin -ou- il en a trop vu (pours'in- 
téresser à des choses si ordinaires. 

8 Passer. 4- idall i-tizi aKin : il a passé le col. _ 

PL 4 1 t=3 Jejlu | - ar. t 1 y--1 533 

eÿlu,adye^lu-iÿeHu--yed!a,e^lir,ur ye<jl i — tfel lu.aÿlay /5.5a/ 

8 Oindre, enduire. + a k ye<jlu Rebbi bufsus! :: (apostrophe è un lâche - on 
frottait de suie le visage de ceux qui, à la bataille, avaient nanquéde bra¬ 
voure. fl S'agraver; prendre des proportions inquiétantes. Provoquer des 
conséquences fâcheuses. + d a&ceçpev bbarrac ig-<jellun arai tebbed s irgazer 
: c'est une dispute d'enfants qui s'étend jusqu'aux familles. 4- aaççi wa$i 
yetfla-yar-t?! : Iiein, il nous en a fait une belle! 

8 E. trop serré (plantation. + lebsel-agi yedla : ces oignons ont été plan- 
tés trop serrés,. 

P L 8 Iedlebl-ar. t 1 b —-ffiâï 


-JÜ-.-g_ 1*^1 -ar. t 1 b -j .53 4. 

eÿleb.adye^leb-itfel leb,yettaUb,yeJJe$lab--yedleb,ur ye 01 ib-~a$lab,ttal iba, 
B fciander, réclaaer.chercher. tatflebt,ettleb,ettalib,etc /1.17c/ 

-r win yeJtalaben ezzayed ye|Jaf ennaqes :: on risque de tout perdre à vouloir 
trop qaçner. _ 

P L B ^ j{ 1 b | ijaleb~| --- {535 

(jaleb,adi<jaleb-yettalab--i^uleb,uri^uleb—-aijaleb /4.1a/ 

» Oeaander, solliciter, prier, 4 - a se »di vettalab di-Sidi Rebbi : le juste 


CK 



■e^lub - edw» 536 


s'adresse à Oieu. _ 


P L B ae $ 1 u b - -:---■ ! 536 

--oe^lub.ur æglub /7.28/ 

B E. redevable. 4 aetflubit di-dduru l-IReqq : ils doivent verser un douro de 
d roit. 

PIH |e01ea| - ar. 0 1 ■ - 537 

e$lea,adye<leB-i$ellea,yejjeçlaB--yeflea,ur ye<lia---a$laa,e<|<>eÎB.ettelo, 

I Avoir tort. 4- d nefja ig-^eloen: ett e ^«an.etc /1.5/ 

c'est lui qui a tort. B Oblioer qqun. 4 viven i$-0elaen va-yetf rel-lbirîtl 
y a toujours quelqu'un qui oblige l'autre (et l'engage à lui rendre l'équi- 
valent. _ _ 

piH k ÿ 1 u i ---;- 538 

— — --ne^lua.ur aeÿlua /7.28/ I E. lésé, frustré. 

P L M au d a 1 a • |S39 

_ --audal aa.ur augalaa /7.33/ B Avoir tort. 

P L Q le01eT| -ar. \ 1 q- | 540 

e^leq,adye^leq-i<elleq,yejje^laq,yettelliq—ye^leq.ur yc^l iqr--i$laq,eUeld. 

B licher; déployer, étendre. B ^elq-as:lâche-le. eîtliq.etc /I.IC/ 

Se déaettre, renoncer à. 4 aa ttelqetf i-yiaan-ik, a R cjçen ocdden :: situ 
te laisses faire, on abusera de toi. 

ar. \ 11 q Z Répudier, divorcer. 
r yejleq 1-tættut-is ; il a ré pudié sa feone. 

PIS . ... W? - #r * t 1 s - 1 541 

e0les,adye$les-l$elles,yejje$las--ye$les,ur ye$l’s • aijlas, ledits,eégel s,etc 
B Toaber en labourant, sans vouloir se relever. 4 yeQlrs degg cçlref : /1 .5/ 

le r boeuijE. est toabé en plein si llon. 

Q H ^ j u oa l^uaa) - ar. {eon ? - 542 

^uaa.adi^uaa^yejÿunau.yettuaau—iÿuea.uriguaa aguaou,iducnan(pi. /2.30/ 

B Balayer. 4 eliedaa f-elvaldin aoa-in yettusaua aôaynin: se donner de la 
peine pour les parents, c'est conne essayer dr balayer la soupente aux bes-' 
tlaux, B Prendre en totalité, r afler. 

P n H |etfaen - ar. ^ t n - 1 543 

e 0«cn,adye tfaen-i demie n, yet Je ^oan--ye^œn,ur yc<fain-~ atfean.ettaana /1.5 / 

B Certifier; i. garant. 4 i$ean-îR Rebbi ar ttawdcd rel Icbri-kl :: tupeux 
en être sûr: tu réuss iras. I 

I, P B N .ar 0 a un - : - : --- ]~544 

--ae0«un,ur ae0aun /7.28/ E. sûr; e. assuré contre ou 


P H S j r 5 jfeaoes}- — ar. \ a s ?- j 545 

0ennesrâdideoBes-yetdeaiis,yeçdenais--i0eoaes,ur i0eaoes---adeaacs /1.04/ 

P Hébéter; aveugler («oral, et pas. C S'entêter. _ 

P H * |?g«et} ar. J a. a -( 546 

eÿae«,adyedae~c~i je a«a,yef}e0:>aa,yettaaaaa—ye0aea,ur ye0aia---a0cat, 

B Espérer; escoapter. e^taec,ta0"e*t /I.17d/ 

r geaaer di-Rebbi, aaççi di-laebd : aon espoir est en Dieu, pas dans le shoo¬ 
tes. 4 argaz yetiaaaac di-Rebbi, taae{jut te^aacac degg-easeweq :sil'ho«- 
•e espère en Oieu, la feaae espère en celui qui fait le aarché la feone 
doit tout attendre de son aari. 4 ye{taaaat elfayda ula di-treakuRt bbuccen 
: il tirerait du profit d'une queue de chacal::c'est un aalin capable depro- 
fiter de tout. 4 yej^aaaaa uri<j di-laegget : il attend mi pet d'un sort ; : il 
espore tirer du sang d'une pierre. 

_ > Convoiter. 4 vin vc ^t aoaaten sennio 




■efru» -edru/ i c _ 547 - 55b 

lefiqq-is yej}egray-eb di-nnàaaa :: on perd souvent tout à vouloir trop ga- 

gner. -f uccen yett apt|> ae de$5-clye« :: les petits sont jaloux des grands. _ 

pMt ne doue --;-1547 

--aeCau e.ur aedaut /7.28/ B E. espéré, escoapté_ 

p î! * d n ~âdën |-F.1.192 a^en ? ss div.—-(548 

o^rn.adyaden-yetta^rn--yt«den,uf yudin—-atan,tu<jn»n ft.2j ABV 59 

f. Z. naïade, r a:M.i yu^rn ajejjid : on dirait qu'il a la teigne :: on lefuil 

concy s'il avait la teigne, h- y uden wul-iw; j'ai des soucis, du chagrin._ 

PU Y | c^ n i j ---(54? 

cgni,adyedni-idenni--yedni,ur ycd n ' "* _a d na y /I. 20 / 

fi E. gros, c o rpulent. _ _ 

P Q d j i _ j diq f- ar. d y q - 1550~ 

diq,adid«q-yc jÿiq,yeU<!q--idaq,ur idaq---ad«qi,e{t»Q A.9e/ 
i l. ennuyé, 4- ataya wul-iw içlaq; yebra adifelleq; ur e?riy d acu d leh- 
lak-is; yegguasa a b-yoli îner.jeq; yeçKa-iJ yetccuweq : a Rebbi iîi di--j 
leun-is'. : Oieu, j'ai le coeur serré, et prêt i se briser: je ne sais ce qui 
l'indispose. Les aots ne veulent pas venir, non ine est tout es barra s sé e : sois 


donc avec ceux qui vont au marché ! 


P Q R d qq r | deqqer | -ar. t yy r-[55î_ 

deqqer,adideqqer-yetdeqqir,yeddeqqir--ideqqer,urideqqer---aÿeqqer.tadeqqrawt 
B ■■ que d 9Q r . • Lancer, .je ter; expulser; perdre.égarer. / ). 64 ) 

PR d r fdër ~}—-Ocst. tonber dér - -[5521 

^er,adider-yetîar--i^er,ur idir---taduri.tu^rin /1.21/ 

B Tonber (fruits avant maturité. 

B Revenir -7-4- yul ' ider : il est allé et revenu ; yettali ye t ^ar : fl va et 
vient. * 

P R d rr 1 ^err | -ar. $err -:- 1553 

^ e CC, a di^err-yet^errir-- iderr,» r iderr---ctiderr.tu^errin /1.78a/ 

B Huire, faire du tort. _ _ 

P R d u rr _ I durr | -ar. derr--- 554 

dücr.adidurr-yetdurru.yetturru -idurr.ur idurr---adurru.etterr,lei^crra /2.30 
B Nuire, faire tort, -i-anderri, ig-durr d inan-is : le mal que l'on fait, 
c'est à soi-iène qu'on le fait. 

S Faire aal.4- i^urr-i t wa{an-is? : sa maladie le fait-elle souffrir? 

S Gêner, 4- e«ni Murr-iR lâBana j j i r rur-ek ? : as-tu des ennuis du dépôtque 
j'ai laissé chez toi ? 1 ’ 

P R me d Ç u r ---- |555~ 

--nedrur.ur aedrur /7.29/ 

t E. nalheureux; ê. dans la gene, la nécessité. E. gravement atteint (aala- 
de. accidenté. 

P R tf r . T-î ledçu i-- 1556 

e^ru.adyedru-iderru—yedra.ur yedçi—derru /5.5a/ 

B Arriver, advenir; se réaliser, -r tedça yid-es aaa-uderwic; aaa-eqjun aa- 
? u d ; t] est coaae fou; coaæ enragé, 4- ayen yedc an yedra, tura ulac avefcbcr 
: ce qui devait arriver est arrivé et l'on ne peut plus reculer. 4- liaaer ni- 
fçi d keçç ylli ur 3-iderru wannect-a : sans toi une chose pareille ne serai 
pas arrivée. 4- lecær tedri akka degg-asai Ô-ecfit : je ne ac souviens pas 


deqqer 


557 - 566 


fcuri/a - e<js/i-a 


d’avoir jamais vu c h ose pareille . 


9 R 


j r u r | fcuçif- F. 1.200 ^erer 


557 


^rùri,adye<fruçi -yettedruruy~ye^rura,^rurar,ur yetfrura---a^ruri, 1medruçat 
B E. dans le besoin, dans la gên e. B Avoir besoin. 


Ç "R B 


e^reB. 


ar. i r b 


e$reB,adyeÿre6-i^erreB-ye^reB.ur ye^riB—atfraB /).]/ -rare 

8 Frapper. _ 


j 558 


ÇRC 


e<^rec 


559 


edrec,adye^rec-iderrec,yejte^rac--ye«}rec,ur ye^ric—-a<Jrac /1.5/ 

K Tresser, et pas. E. serré (cordage, tresse . 4 yeijrec vustu-yagi : ce f i l| 
est bien filé, 4 ur yeRric ur yetfric ; il n'est ni malin ni dogourdi. 

Q R F êtjrei |- ar. r f --:- 


• f56Ô 


e$rcf ,adyetfref-i0erref,yettetfraf--ye<}ref ,ur ye<Jrif---adraf,ledrafa,ta$rett 
8 E. poli, courtois, 4 ye^ref ,-me6Ral v* i se lien. : il est poli, /1.5/ 

- comme vous... __ 

P R F 0 rr f _ derref j -ar. $ r f 


561 


derref,adi<Jerref-yet^errif.ye J{errif---i «ferre f,urinerref---aderref /1.64/ 
l Mettre de côté, écarter, et pas. 4 tferref iman-ik : écarte-toi. 4- iderref 
ve>)î)aa-is : sa maison est à l'extrémité du village. 4 iderref i«an-is yafc 
di-l ecral : il s'est retiré com plètement des affaires. 

-F.1.195 


P R G 


edreg 


é$ir 


e<Jreg,adye<Jçeg-i$eçreg--ye4reg,ur ye«frig---atfrag /l.l/ 

B All,er à*,la selle. 4 ur ijlerreg ara ammar adye 11 a2 : il s'absti 
la selle pour n'avoir pas a manger :: (avare. 4 at'<ferged iman-i 


562 


ent d'allerà 
k : tu en fe¬ 


ras dans ta culotte. 


p R H 


|efoeK 


■ar. \ r R 


563 


edreR.adyedreli-iderreK, yettetfrafi,ye^erçifi—ye^refi.ur yedrifi—adrafi,anedrufi,j 
8 Etendre, étajer, déployer. taperfiawt /1.10/ 

[r ur $errfi ara iman-ik akka : ural f-yiwen, jen« iean-ik : ne prends pas tant 
de place: contente-toi de la tien ne et ramasse-toi. 


p R S $ rr s 


«ferres 


-ar. ç r s 


-| 564 


derres.adi^erres-yetderrïs.yetterris— i«ferres,uri^erres---a^erres /1.64/ 
B E. agacé (dents. 


P? 


ed§ 


F. 1.201 eÿes 


565 


eds f adides-yettas--i«jes,ur idi$---taduçi,aiftlus /I.21/ 

B Toucher. 4 ur j{a§ ara lqut s-ufus ammar adyusaum : ne touche pas la nour¬ 
riture avec les mains de peur qu'elle n'aigrisse. 4 iserrf-eà leüqq-is, m a 
d elfieqq n-egma-s ur t idiç ara : il a dépensé sa part mais n'a pas touché à 
celle de son frère. 

- F.1.203 


P $ 


ed$ 


ets 


_____ _ 1 566 | 

e^s.adyedj-yetfaÿsa, i d e s s --ye«f$a,e^ 5 iY,ur ye^si — -ta^$a,tu<f§in /5.1 d/ 

K Rire; sourire. 4 vin yedçan Redâr-u-ô adiru : celui qui rit, imagine-le là 
sur le point de pleurer :: tel qui rit vendredi... 4 rur-k a vin edg-i t ye 
d§an, at’rillt di-lehh u ay te 11 i^: Rader a R eeiben vussan ... : prends 
garde, toi qui ris de ma détresse, de te croire dans-le vrai bonheur et de 
trop te complaire en cette vie... 4 vin yeftaÿçan cvi$ yesRer, vin yetfad§ari 
atas deg-s i tekker : rire un peu, c'est bien, mais les plaisanteries se re-' 
tournent souvent contre le bouffon. 4 la idess tatfça m-Buzelluf :: iî rit 
jaune. 4 tul i-t-i 8 tedsa taRivant -ou- te^ça bbuRridi : iî fut pris d'un r i -| 
re sec -ou à crédit :: iî partit d'un ricanement, d'un rire forcé. 4 d ar- 


58 



BScl-fd.rn 567 - 376 


yu1 i d-yejjan tad$a : c'est î'ane qui a inventé le ripe :: 1* rire facile f 
est le profiFe des iabéciles. ^/tanyirt In!si wer-Jin neggi : front de htfrI»- 
s on qui jacais ne sourit ::(d'une personne renfrognée. ABV 62,65 

0 1/ L d 56 1 I de SSëTj --ar. J ww 1 — -— I 567 

gpbbel ,adige6bel-yetge6î>ii ,yettefcfiil--igebbel,ur ige&bel—ageGbel /I.64/ 

I Prolonger, allonger, t<Jc66elt-as i-laiacya-yaÿi tu as trop laissé vlcfli 
l ir cette bete. 

B E. prolongé, allongé, long; » prolonger. + bezzaf igebbel wearar i-degteq- 
qnea elaal : la corde qui vous a servi à attacher les bêtes est trop longue J 
* argai 1 -1 ca 11 ur as tetteGSll ora: l'hooœ honnête ne fait pas de vieux os 
:: les gens trop honnêtes ne gardent pas longteaps leur place. [ 

B Tarder, s'attarder,. ide66lrê n degg-ebba* : Il s'est attardé è la rais on. ! . 

Diir ledwil -1 568; 

egwl.adyegui-igeggl—yegwl ,ur yegui---agway /l.20a/ 

B Se tréaousser, se tortiller. B Donner des élancenents. .--—douteux | 
P H • jyÎT I gawrt}- ar. \ u «•. ■ ... j 569) 


P W • g « w « | dawet _ ar. \ u «•. ■ — - - j 569) 

g* ue a, ad > gavea - yef gava a— iguwe a, ur W uwe *—agave a /4.1a/ 

B Se conforaer, s'adapter* adapte r, plier. I 

P Y F g yy f jgeyyef I- ar. (f yy f - ( b70 

deÿyet ,adigeyye*-yctdt yyif .yetteyyif —igeyyef.ur igeyyef—ageyyef .eôgifa, 

B Recevoir (un hôte, -f geyyfen-t alai d ulanek : ePÇyafa /1.64/ 

ils n'auraient pas pu le recevoir aieux. + aaa-akken d as yenna inebâi r-IJeb* 
bi : kra 66in i yi-tdeyyifen, ur t e^ajan itessasen’ : coane disait Te oen- j 
diant: les Gardiens protégeront toujours ceux qui ae reçoivent bien. _ 


P Y Q 


leÇyeq 


ar. g y q 


P ■ _ g a « _ |ga« j - 8r. d y « | 57? : 

ga«,adtga«-ycJoa«-ida«;ur iga*---aga«i /2.2a/ 

B E. perdu, gâté, inutilisable.-- kra ara yetueüaen idai : tout ce qui sera 
éparpillé sera perdu. B E. perdu, dans un état désespéré. + aaugin-enni iga» 

ad fell-as ye«fu fjebbi : ce na ïade est perdu, Dieu lui .oardonneî _ ' 

P a g u a jgü71 - ar. \ w a - 573 

gù«,adidu«-ye|gu(U,yettucu,yejguc—igu«,ur igu«—agucu,^aaa,e^u« /2.24/ » 

B Obéir; se sounettre. ~ ngu* i-Rebbi ne$ber ::(réponse à qui demande des 
nouvelles apres un nallieur, décos, accident, perte. d yiuen igg-c^u«un 
wa-yed :: 1* u n doit céder ' 

P ■ _ d^t g i a 1 - ar. g y a - - ■ — ■ I 574 

gïa,adigia-yc|gia,/yejdaa/—igat.urigaa- —agial /4.9e/ 

C aa que g a « _ . _ 


jiia, ad i dua - ; 


d yiuen igg-c\tuaun 


D t F legaef I -ar. g • f *.- [ 575, 

rgael,adyeg«ef-igecaef,yej}êgaaf,yet{eatif — yegtef,ur yeda if—-adaaf, 
l E. aoigre, ê.faible. 4- yegaef aaa-uaesear; {Jeafan(fecinin/L10l 

aoa-ibekki, aa-yit'dew: il est aaigre coaac un clou -ou- coaæ un singe. 

•h ul yedeef, tasa trircS ::(rép. à qui s'enquiert de la santé d'unpauvre 

9 «il H«"l - !—rrr~. _ 1.5761 

egaen,adyegaen-tgea«én—yeo«en,ur yegain—-agaan,ttiana /].)/ 

- Faire eal, nuire— ttean-iyi laaüla gg-»1r taehea : aanger de la «auvaise 
nourriture «e fait cal. 

I Causer des soucis, de la peine, + idean-iyi aai : son fils a'eepoisonne 

mu mu l'»*istence. 


sxxxx 
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i f 


if 


F.1.205 ouf ABV 23 


-T577 


- I I • • I • LU J VU 

if,adyif-yejjif~yif,ur yif—tifin.tifit /2.69/ 

B Surpasser; valoir «leux, -i- tif-it teettut :: une femme serait plus coura - 

LT 2L ?'• + y<f ‘ H Çeb , bi ::(foriulc d * condoléances en parlant dL dé¬ 
funt. + akl» rer-yemma-s yifssid-is :: «es petits sont mignons. 

---- en construction i«personnelle : yif : -î- yif a <f yeqqel ur <j yenfio wa- 

j! I" e il ba - a ! Re ^ n : *1 va “* «leux Qu*il revienne sans avoir rien ache¬ 
té Que d'avoir (fcc rr^nrior^ s «_ r,en acne 


créanciers à scs trousses. + vif ^«.Hlirr»» ll'-U 
femae économe qu'une paire de boeufs au la- 

Alt/ 1 > • ^ . . * . _ 1 W 


tayuga jjœrrien : lieux vaut une 
bour. 

eddunnit va la tin 1 îAnri . »ï ,T : H ,r Ï>1 * * r elhecia n- 

ïnnïïî L. îJî î l!_ ' C * : ° ICU> ,au! un i* u * honte en ce monde que I a 
contusion dans l'autre vie. ttif : ttif errav u 2 ?al •• i» h»1i« 

«atie vaut lieux que la force, 4- Jtin*win yettsèn s-uyilif va-la vin d-Yek 
Rren s-enndama : : Dieux vaut aioknpr riL" 1 Tl .1L W M! V l" d yeR 


fa 


ar. f v h ? ABV A3 


y ■' ■ - • ' - " * nu» tj — 

fa adifa-yejfa-ifa.far.ur ifa—tufayin.elfavat,elfawa /2.I/ 
® Bailler, _ 


M f 


UR 


f if,adif if-yetf if--ifaf,urifaf—tuf if in A. 10 a/ 
8 Maigrir rapidenent. subite»»n t 


579 


1 f 1 f 
u-1 a 


Tm> 


580 


if if,adyifif-yejjifif--yufaf f ur yufaf — if if,tufifin /6.5/ 
tlf i#Tli ? a T •“ taBis> * sinBi tekkate 4 degg-terbal simmal avren ye- 

i^'îrji? 1 ^ i; ai.»" ™ soin - p,us ,e «• U» 


a. f x- 

u i-a 


JEJr 


581 


af adyaf-ye}}af-yufa,ufi Y ,ur yuf i-tufin.tif in.tifit /6.9/ ABV 70 
8 Trouver h- ur ufin ara tabburt akkn a Ü-ruRen :: ils n'ont pas pu trouver 
le .oyen de venir. + yufa-J vul-U :: il le pressentait. 4- ur tuffd ayen 

hTÎJ/V' T a,S pas x trouvé « S uMls on î fait :: ns n'ont absolument 

t yufan akkà vuoi V"’ S :: T * J r ouvé à cela une solution. 4- yeîla vi 
i yuran akka yugi ? :: laisserait-on échapper une telle occasion ? I ttaf 

efker nnef§- js! : trouve, trouve. 5 Iblis: ie t'en lai 


’ y w vnnq JUUI f ; 

jjaf ay-iblis, a k 


efcel - feddeb _ _582 - 587 


i nais il n'était pas là. 4 ur 
li : j'ai été e«(>eché^ de te pro- 
e. 4- ufhr-t deqq-fuÿ :: j'en fai: 


serai la moitié ::(se dit quand on cherche un objet égaré. 4* ur ejtafr ara 
amehbul areqqaq, al a azuran :: les gens de cœur ont généralement delapei- 
ne à acquérir de l'eabospoint. 4 ar t afr i-yiaan-iu : attends que j'en sois 
pourvu moi-aêae. 

■ff ufir-t ulac-it : j'y suis allé sais il n'étaltj>a$ là. 4- ur 
ufir ara iaan-iv akkn a g â-eftcer tarawsa-nni : j'ai été eaçeché^ de te pro¬ 
curer cela (par coercition physique ou «orale. 4- ufl r-t deqq-fù V ::j'enfais 
ce que je veux; il «'obéit docilenent. 4- ddwa-yaôT“ ur yufi reç-s :: ce re¬ 
aède ne lui a rien fait. 4 ufan-az-â ssebba ils lui ont cherché des poux 
par la tête. -4 win ur ufir ara di-tægra ggirden/ ul a iwi«i-t : il ne a'apas 
aidé dans la difficulté, qu'en ferais-je maintenant? 4- ur ufir ara lrerd-iw 
: je ne fais pas comae je veux. 

awufan (a w* yufan :: je voudrais bien; nous voudrions bien... 

4 yenna-yas vuccen : awufan lefcrif fcerfayen ; tafsut «anayen; ccetwa d-u- 
nebdu yumayen! : comme disait le chacal : l'autoine des figues fraîches de¬ 
vrait ‘ bien durer deux saisons, le printemps deux années, l’hiver et l'été, 
deux jours'. 4- awufan d émoi... : ah! s'il était mon fils... 4- a wi R yufan 
d etc mi'. : je voudrais bien que tu sois non fils! 

F C l | efcel| ----- f582 

efcel .adyefce 1-ifeçpel, yet}efcal--yefcel ,ur yefcil — afcal.lefcal ,tufeclin 
B E. fatigué, épuisé de lassitude. 4- yefcel segg-addud : il est /1.5/ 
fatigué de rester debout. S E. détraqué, enrayé (mécanisme. 4- ezznad n-et- 
«eghelt yefcel : le chien du fus 1 ne fonctionne plus. 

F C L ff u cc 1 | ffuccel - [583 

ffuccel,adyeffuccel-yetfuccul--yeffuccel,ur yeffuccel—afuccel /2.43 / 

B Avoir l'onglée; avoir les « ains gelées, paralysées par le froid. 

MD f ,d TTadl -F. 1.208 oufad —ABV 146-("584" 


F D f a d Ifad j - F. 1.208 oufad —ABV 146- {584 

fad,adifad-ye|fad,yetfaday, yetfudu,yejfuduy--ifud,ur ifud-—fad.afadi ,tufudin 
B Av. soif. 4 - win ifuden yedd u ar tala : celui qui a soif, /4.4b/ 

qu'il aille à la fontaine:: si vous voulez que vos affaires soient bien fai¬ 
tes, faites-les vous-même. 4- akken semait i tekksen fad ^ plus l'eau est 
fraîche, plus elle désaltère::(peut se dire en administrant un renède désa - 
gréable, une correction douloureuse. 

- une autre série de notations donne : _ 

fad,adyeffad-ye|fad--yef fud,ur yeffud—fad /4.6a/- 1 585 

4 a yea«a ffuder, a wi-swan, di-tala yebn 3 umezyan! «-ur swir fad yenra 
-yi, «a rufier ugader ioawlan'. : o ma «ère, j'ai soif', je voudrais bien 

boire à la fontaine qu'a biti Aneziane : si je ne vais pas boire, la soif 

me torture, et si j'y vais, j'ai peur de mes parents! :: je ne sais comment 
faire pour sortir d'une cruelle alternative. 4- teffud et«urt : la terre a 
besoin d'eau. _ 

F D _ f d _ efdu | - ar. f d y - 586 

efdu,adyefdu-ifeddu--yefda,efdir,ur yefdi—feddu,elfedwat /5.5a/ 

fl Racheter; se dévouer pour. 4- adig Rebbi ttin lien-iB yefdan : fasse Dieu 
que ce soit elle qui vous rachète ::(formule de condoléance pour le décès 
d'une petite fille, ou de consolation pour la perte d'une tête de bétail. 

4 isebbF aqerruy-is armi yi 3-yefda : il. s'est tellement dépensé que son dé¬ 
vouement m'a sauvé. B Rapporter un bénéfice au moment opportun. 4 iger ur 
iyf nfeddu, fR-as asyab de$g-nebdu:le chaap qui ne me rapporte rien quand il 
le faudrait, ô Dieu, qu'un éboule«ent le ravage même en plein été :: je n e 
débarrasse facilement Je ce qui ne me sert à rien, dans le besoin. 


IF D Ij_f dd b- 


feddeb- 


ar. f ô b 


f. ddeT) -f fugger 


588 - 598 


f< cJdet>,adifeddeb-yeJfeddib--ifeddeb,ur ifeddeb---afeddeb /ï .64/ 
IB j lesser. et pas. _ 


L' DH ff 3 t> V) 


f: dbebb,adyeffedbeb!>-yejfectbib--yeffedbeb!) f ur yeffeÜbeb!>—afecfbeb /1.32/ 

[B_ i. blessé, contusionné. _ 

f 0 W C ff d w c | ffedwec I - [589 


ffed&ebb 


588 


f f dwec.adyeffedwec-yejfedwic.yeffedwic--yeffedwec,ur ycffedwec—afedwec 
8 "’roduire un bruit de farfouil lage. B E. fouillé; ■ i s ou remis en * /l .31 
désordre. teffedwec laoana-nni ffrer : on est venu fouiller ce que j'avais 
_si bien caché. __ 

F 0 Y ff u d y |ffudi 
ff 
B 


F.1.210 fadei 


(590 


di ,adyeffudi-yetfudi ,yejfuduy~yef fudi ,ur ye ffudi —afudi ,t if idi /2.38b/ 
blessé(par le bât._ 4- eînerfcub-enni yeffudin ur â-e[«ebb' ara felî-as: 


[ne charg e rien 

f fi 


f a d 


sur cet âne : i 1 a une écorchure ouverte sur le dos. 
fad | - ar. f y d 


Trr ,adifad-yetfad--»fad,urifad---afadi.tufadin /2.2a/ 
E _i roître, s'étendre, s'agrandir. 


591 


CH 


fdëhl 

L« 


ar. f d H 


- [592 


eftefi.adyefdefi-ifett e *i»JtefdaR--yefdeh,ur yefdih—afdaH,elfedH/1.5 
K . ivulguer, dénoncer, et pas. maçci kra ara tbedned a t tfedHed : tun'as 


pl çe I , ad ye f de 1 - ye J te f da 1 - - ye f d« 1, ur yefd'l—afdal /l .4 / 

K i. en règle; ê. honnête, vertueux, gg-asmi ssner arga 2 -a$i yella yefdel âi- 
nc : d epuis'Que. je connais cet honme, je l'ai toujours vu en règle avec tous. 


* ■ • r ’ f i * T *-I - 

a raconter tes faits d'armes à toux le monde. *r fedfien imafiraden-enni 
or, connaît tous 1 e*s voleurs. 


I IL 


lefdel 


ar. f d 1 


593 


I 0 R 


|E 1. : jeûner 

F .j S f 0 


Eh 


1er 


ar. 


f 1 


jerç?!;.adye f^er- ifetter--ycfder,ur yefdir— af^ar /1.1 / 


^[ 594 ~ 


10 h, selon saiso ns 


lafeg 


-syn. 

A BV 59 


f t r plus fréquent. 


459 ? 


pTlc 3 ,adyafeg-yet|afeg--yufeg,ur yufig—affug.tuffga.tuffgin /3. 2 / 

E \ 3 ler, s'envoler, —bas attafged s igenni, a k in ^taba«er :: je ne te 13- 
chc ai pas, quoi que tu fasses pour m'échapper. ~ a tt'C. ur tjafeg ur ^ rus - 
quelqu'un que l'on ne parvient pas à contenter, quoi qu'on fasse. ’ 

B l’isparaître. N'être plus à sa place normale. ~ cci 1-lefiram yejtafeg a«n-- 
abbj : le bien mal acquis ne dure pas.-r gg-iwet_teswi«t yufcg weirrua :: en 
rie. de temps le pain avait disparu, -f yufeg eleeql-iw -rrr-s :: je ne faisque 
pen.er à lui. 

ne t'emballe pas! 

-[59T 


B $ emballer, s'emporter.-r ur jtafg ara akka 
t : P f gg d |fegged*[ -ar. f y y d 


feç ed,adifegged-yejfeggid--ifegged,urifegged---afeggcd /l.64/ 

E J.îllir, sourdre; déborder. -î-/yeççur uqerru-s la yetfeggid : sa tête est 
si ileine qu'elle déborde :: il est’très instruit, inlelligent -ou-.iîest ac- 
cab é de soucis. _ 


f gg 1 


feggel 


597 


fegte 1 , adi feggel -yetfeggil —i feggel ,ur ifeggel—afeggel /1.64/ 

E Fcsir; défoncer, piocher, -r uççi ggi1 fan d afeggel, uççi 1-lqeyyad d aqe- 
ggel : les sangliers trouvent leur vie en fouillant la terre; les caïds e n 
fai?.înt la sieste :: les malheureu x sont bien obligés de travailler . 

--- 1598~ 


F C R 


ff u gg r 


ffugge> 


| ffurger.adyeffugger-yetfuggur--yeffuqger,ur yeffugger—afugger /2.A3/ 



efhea - ffüfrber 599 _ 609 


S Réussir; e.propice, favorable, -f anda yedda teffugger eddunnit-is ; il a 
réussi partout 06 ils est allé. 

F H K Iefhea I- ar.-P59< 


F H K _ |e fhea | - ar.- 1 599 

efhea,adyefhea-ifehhea—yefhea.ur yefhim--- afham,1efhama /1.1 / 

| Comprendre. -f ifehhea s-errftuz : il coaprend à demis Mots ; ifehhea s-el- 
Yenza, maçfi s-eddebbza : aa ss. B Connaître, reconnaître. 4- vinna, ur t 
efhiar ara ; celui-là , je ne le connais pas. _ 

F H H _ if f h u 1 --- 1600 

_--aefhua.ur aefhua /7.28/ B E. coapris; évident._ 


F H R Y ff u h r 


ffuhri 


ffuhri,adyeffuhri-ye}fuhri,yetfuhruy--yeffuhri,ur yef fuhri-~afuhri, 

B Exagérer, excéder; ê. insolent, iapertinent. leafuhrat /2.52b/ 

— aa teffuhrid, effuhri Ran *reff-iaavlan-ik : si tu veux être insupportable, 
va faire tes («pertinences chez te s parents. 

F ft ff fi f R {ffefifeH j ---1_[602 

ffefifefi,adyeffefifefi-yejfefififi--yeffefifefi,ur yeffefifefi—afeRfeR /1.35/ 

B Plaîre à; ê. du goût de; dire à. -f tiaenna nnir-as elmelzum, ae*ni ayen 
i-z ô-yef fReffien a t.yebdea ; je lui ai bien dit ce que je croyais deVoirlui 
dire, nais il ne fera que ce qui lui plaîra. -f i a-ur d iyi (1-yeffRefR ara? 

; et si cela ne me plaît pas? '. 

F H f u R . fufi -ar. f w R —-1603 

fuR,adifuH-yetfuH,ye}fuRu~ifuR,ur ifufi---af uRu,tufufiin /2.24 / 

B Puer, sentir mauvais, -fat ewter alaaaa yejfufi : je vais lui administrer 
une correction # dont le souvenir lui restera... dans le fond de sa culotte! 

■f akli ifuR, lqesma-s zidet : le boucher nègre sent mauvais aais la tranche 
qu'il découpe est bonne :: je le déteste mais cela ne m'empêche pas de pro¬ 
fiter quelquefois volontiers de lui. -f aryul irufi, tabarda ad fell-i tetfufi! 
l'âne est perdu; la selle resterait pour m'empuantir? :: j'ai perdu le prin- 
cipaK l'accessoire ne me cause ra pas de regrets. 

F fi C jeffiec | ar. ss d i v.-[604 

effiec,adyefRec-ifeRfiec--yefRec,ur yeffiic---affiac /1.1 / 

B E. très fort, très vigoureux. 

F ft H |efRem 1 - ar. ss div.-1605 

effiem,adyeffiem-ifefifiem--yefRem,ur yefhim—afRam /l.l/ 

* E. déaoûté. — yefRem di-ddunnit : il a assez de la vie. -f fefimer aaçci fe- 
hmer ::(réo. plaisante à aa tfehmetf? As-tu coapris non, je n'ai pascom- 
pris„ et j'en ai assez de tes explic a t i on s. _ 

F R T L Y ff R f 11 y jffefifelli f ^ar. f R 1- [ m 

ffeRfelîi,adyeffeRt'el 1 i-yejfefifeîli--yeffeRfell i,ur yeffeRfel li~-afeRfelTT 
B E. très fort; corpulent, gro s. /1.53b/ 

F ij f u 6b jfufrb] - ar. f R r — -1 607 

fubb,adifiA>b-yetfut)î)u,yetfui)b--ifuî)b,urif übî>---afüï>bu,elfübb /2.31 / 

BSe gonfler (orgueil, fatuité, -f yetfi/ffôu ad as tinitf elzayer yafc ff-uqer- 
ru-s : Il se gonfle... on dirait qu'il porte toute la ville d'Alger sur la 

tête ! ___ 

Ml R U t Ç CC ffef>rerr [ - [608 

ftet>rerr,adyeffebrerr-yetfebrir~yeffebrerr,ur yeffebrerr—afebrer,afebrur 
B E. comique; faire le plaisantin, le clown, -f bu-ifebruren ur /1.32/ 
ibeddea ara ayen imecnen : un pla isantin ne fait jamais’rien de sérieux. 

F H R ff u bb r lffd6^er { - ar. f w a r, poterie ?--- [609 

Tfubber,adyettubber-yettubbur--yeffübber,ur yeffübt>er---afübber /2.43 / 

B^-Se recouvrir d'une croûte (plaie, -f yêffubber uâeddic-enni.ye’qqim akken : 


.yeqqim akken : 


63 


L 


efpes - fukk_. 610 - 622 


a plaie se recouvrit d'une croû te, sans plus. 

F H S 1 efpes .\ -ar. f s p 8 - fin 

efpeî,adyefpes-ifeppes--yefpes,ur yefpi s---afpas,tl fePsi /l. 1 / 

B E. crevassé; gercé. B E. abiaé, gâté en partie, 4- ur tetJ ara tapçinat-en 
ni: tefpes : ne «ange pas cet ta orange, elle est abîaée. 


F H S ff p s ss 1 ffepsess | - ; -s--[ 

ffëpsess, adyeffepsess-yejfepsi s--yeffepsess,ur yef fepsess---afepses /1.32 
B E. crevassé. 


incffli : 


P 


upes$i,ady*ffupessl-ye)fUpessuy--ycffupessi,ur yeffupessi—afupessi /2.53 
8 E. crevassé, fendillé. 


ffe jfe j,adyeffe jfej-yejfejf i j--y*ffe JfeJ,ur yef fe jfe j---afe jfej /1.35/ 

8 Faire un bruit de liquide compressé et qui jaillit par des fentes, des ori¬ 
fices réduits. 4- isebba<jn-a kefpsn-fen waaan, la jfejfijen : ces souliers 
prennent l'eau et ils font autant de bruit que deux poapes. 

FJ f ili l fe fÊTl --- 

fe^efiadife^e^yejfejjrj-ifejlej.urife^ej—afe^jej /î .66/ 

B Briller, étinceler. 4-a ccip aoeqran Wea, a lefnar si ii-yejfejjii... 

: 5 Chikh Aaokrane (des At illal, Béni Bou Chalb/, Lion, Flaabeau étince¬ 
lant!.. B Resplendir de beauté. 4* aa s-udea n-e$çbeR : il res¬ 

plendit coaae la luaière du satin. H-yetfenii vudo-is, ur d as teqqarg ara 
yeaaut : il est si beau qu'on n e le crolrait’pas aort. * _ 

f J f «** f u j 1 fu j 1---- 1615 

fui,adifuj-yejfûju--ifuj ,ur ifuj—afuju 12.221 

B Constater, voir de ses propres yeux. _ 


ffujjeh,adyeffuj jeh-yejfuj Juh--yeffu^eh,ur yef fuj je h—afujjeh /2.43/ 

1 E. iapertinent. E. incohérent ( discours. 

a l Q ,! )i±- — - ar. dial.- 1 617 

I Blesser légèreaent; effleurer. 

fejjeP,adifejjep-yetfejjip-?ifejjep ,urifejjep---afejjep /1.64/ 

FJ Û R ff j g r 1 ffeiqe rl- 1 618 

ffejqer.adyeffejqer-yejfejqiç--yeffejqer.ur yeffejqer---afejqer /1.31 / 

B E. obèse, av. un eaboaooint exce ssif. 

/ J R , r - IfaÜerTl -- 619 

* e i jer,adi te j Jeç-ye jfe j jir—ife j jer,ur ife j jer—afej jer /1.64/ 

B Agrafer; épingler, B Découper en tranches (fruit; aelon, pastèque. 

I F J R f ]j r |fej ier |-1 620 

^ e l)er,adile^|er-yejtejjiç--ifejjer.urifejjer— afejjer /I.64/ 

B Blesser, t. blessé. _ 

[ J « ' • lefjcT] - 1 621 

P4.jej»,adlyef jec-itej ie«--yêf je»,ur jref j i«—af ja« /1.1 / 

I E. exposé à tous les regards; n'etre pas caché aux'regards(lri<nscruté.” ' 

,+ elRara-ya^i tusa-d veff-ebrid, tefje» : cette cour est trop près du cheain: 

j tout le aonde peut voir ce qui s 'y passe. _ 

F K f u kk | fukk } -1- 622 

!fukk,adifukk-yetfukku—ifukk.urifukk-afukku /2.30/ v. f f. kk.plus eaployé 


64 





fakk -efR 


F K 


ff u k t | ffuket — F. 1.497 e"kêf" 


623 - 625 
623 1 


Tfuket.adyeffuket-yetfukut—yêffuket,ur yeffuket—afuket /2.39/ 

R Gonfler; se multiplier; proliférer. S'amplifier. 4- seRsu m-ara ifurr yet- 
fukut : le couscous, en cuisant, gonfle. 4- yella ala yiven vaval, yeffukel 
ref-tecra :: cela a fait beaucoup de bruit; au fond il n'y avait pas de quoi 
fouetter un chat._ 

OE 


F K 


f g kk_ 


|fakk - 
tfukk.ye 


takk,adifakl<-yetfukku,yejfukk,yejfakka—ifukk. ur ifukk—afukku.afakki,letnak 
B Cesser, e. fini, terminé. 4- ifukk elqut : il n'y a plus rien à /4.7c/ 
manger. 4 ifukk elaen^eq deg-s : il ne peut plus parler. 4 tfukk fell-i ddu- 
nnit :: j'étais coaae mort. 

B Faire cesser; mettre un terme. 4 ifukk Rebbi Iheaa fell-as :: maintenant il 
est à l'aise. 

B Défendre, prendre la défense; délivrer de. 4 vin ur nezmir adifakk ioan-is - 
tif-it 1 al 1 a m-ara d-fiekkel;:une femme vaut aieuxque l'hooae incapable de se 
défendre. 4 y t»a yetfukku Rebbi, zzeR aa yi-fakk: si Dieu prend la défense des! 
affligés { il ne délivrera de toi:; je ne veux plus avoir affaire à toi î 4 f u-f 
kker-t-id degg-fus em-6aba-s :: j'ai réussi à empêcher son père de lui 
mal. -quelques notation s RR, quand la 2 e rad. est précédée de 


F K 


f k 


.e. 
i -a 


ëfT| - 


F.I.495 ekf ABV 65 ABG 460;465 



efR,adyefR-yettaR--yefRa,efRir;ur yefRi—tikci.tufRin /5.1b/ 

K D o n n e r. Accorder, impartir. 

4 a ven B-yefR Rebbi s-rur-es! :: Oieu vous récoopense Lui-nêrae! 4 ma yefRa' 
Rebbi zzeR... :: s'il vous plaît; ayez la bonté de... d nekk,jja yefRa Reb-' 
6i Z2eR :: c'est noi, pour vous servir. 4 a cJ-yefR Rebbi Irit bbamanî :: que 1 
Dieu nous donne une bonne pluie! 4 a k yefR Rebbi aberhus Miser ttlaba nJ 
esserr! : Dieu te donne le burnous d'une vie heureuse, le tissu d'une indéfec 
tible prospérité! 4 a k yefR fjebbi ta$nit e 1 - 1T>ir 1 :: espérons que bientôt | 
tout ira nieux pour toi! 4 a k yefR Rebbi* 11 wab 1 ::(condoléance au parentd'un 
défunt. 4 a g-d yefR Rebbi tabburt.!. :: ’ puisses-tu trouver une solution 
heureuse à cette difficulté; une occasion favorable. 4 ur d yettaR Rebb; 
fiesçal alamma yefRa-d sellak :: si les difficultés surgissent, lès noÿensd'y 
parer les accompagnent généralement. 4 a cl-yefR Rebbi i-vemmayen talvitîrquc 
Dieu accorde aux cavaliers un moment de détente !: :( pe ut se dire à un malade, 
un travailleur exténué. 


4 yefRa-yar-d Rebbi tajeggafit! :: nous voici affligés d'un terrible nalheur ( 
4 adyefR Rebbi ljehd i-vi s izearen!: Dieu donne la force de supporter c e la' 
à qui le peut (pbur moi, je trouve cela intolérable. 4 a k yefR Rebbi turnest 
4 je te souhaite d'être affligé d'un bon cal de dents! 4 a k yefR Rebbi uçu- 1 
ren di-ddunnit-ik! : que Oieu multiplie les obstacles en ton existence! 4 a k 
yefR Rebbi uzu n-tasa! :: Dieu te prive de ceux qui te sont chers'. 

8 Donner; gratifier; sacrifier. 

4 vin yefRan taravsa, d lujur; vin t yekksen, d ayla-s, ee«dur : ce 1uiqui 
donne a du méritées 1 il refuse, il a le droit puisqu'il s'agit de son bien. 

4 fR-iyi tin r-Reppi ! :: donne-moi une aumône (f. 4 kra ara nefR i-vin incc- 
fen dayem a deg-s nendem! :: on se repend toujours d'avoir fait des avances 
à un ingrat. 4 yefRa tajaalt : il a donné un pourboire. 4 efR-as lemlefi ufus: 

: donne-lui des arrhes. 

4 yefRa-yi ul-is :: il s'est confié à moi. 4 yefRa ul-is -rel-fcêdma : il a 
fait'consciencieusement le travail.-4 yefRa tyf-is ref-baba-s : il s'est sa¬ 
crifié pour son père. 4 yefRa aoezzur-is : il a écouté docilement. 4 yefRa 
ils-is :: il a donné sa parole. 4*ûr tJaR ara idis-ik i-lqaea :: ne reste pa: 
toujours couché. 4 fRir-as aval :: je l'ai écouté; j'ai cru ce qu'il me di¬ 
sait. __ 


* 
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efK/i-a - ffukti_ 625 - 631 


+ yefRa aayna :: U s'est déclaré vaincu. + yefRa afus deg-i :: il t'a a- 
bandonné.-r a k effer eltudda fîfiaggur: je te donne un aol s de délai. + fk-i- 
yi tura liser, aduraler a k bellser : donne-noi un peu de répit et je fini¬ 
rai par te payer. -î- yeJJaR acbi -ou- eccbiha... : Il ressemble; donne l'illu 
sion... + !"tf a i-iyi leqder : il te respecte, 4- fRir-d ulac :: je ne su I a 
acharné; j'ai tis toutes nés forces... -î- a k effet lefiqq-ik : ie te donnerai 
ce qui te revient. -î-a k effet eddeKIîar :: je te donnerai... la peauVrm-Rul 
yiuen yetJaR-as elRar-is : Il fait en sorte de s'entendre bien avec tout 1 e 
■onde; do satisfaire tout le «onde. 

B Envoyer, amener; présenter, produire. 

+ tura, • d-yefRa Rebbi, d elbêdna :: c'est le soaent de travailler.-*- yef- 
ka-R-id Rebbi di-teswiat yelhanî :: tu tombes bien! -r fRir coni-k 

ff-ufus-iw:: je me suis chargé «oi-sême de placer ton fils. 

+ ayen d-yefRa vass ; yecc-it yi^î: vivre au jour le jour; insouciance , 
prodigalité. 4- ayen d-yefka T Fia 1 : ce qui se présente, 4 tabburt tefRa-t 
rer-berra il sortit, -î- d abrid i yi-d yefRan :: ne voilà: j'arrive àl'to- 

proviste; je ne pensais pas venir jusqu'ici. -î-a ken yefR webrid jer-dahinj 
:: essayez d'aller là-bas, et vous verrez! -r a k yefR wode-is lebbâr-is :: 


■îer ne produit pas de figues:: je onnaissais pourtant bien l'individu, la 
situation, pourquoi me suis-je laissé prendre? 4- d clqa*a i yi tt-id yefRan 
:: je l'ai trouvée par terre. 

B Pf ê t m e r. -i- efR-ar tarbut, a wen-J-id nerr : prëte-nous un plat;nous 
vous' le rendrons. 

B *r annefR tlata tgersiwin : nous ferons trois labours, -r annefR araedwe) : 
nous allons faire échanoe de tra vai1. 

f KL f kk 1 ] fekkelj ——- 

fekkel ,adifekkei -yejfekkil--i fekkei ,ur ifekkcl—afekKel /I. GA / 

B Fabriquer un collier de labour; passer le collier aux boeufs. 

8 Comoander, tenir sévèrement, 4- ifekkî-iten baba-t-sen : leur pore les tient 
serré. _ _ 

F K L ff R 1 11 1 ffeRlell I - 

f feklel),adyeffeklell-ye}fefil i 1--yeffeRle 11 ,ur yeffeRlell—afeRlel /l.32/ 

8 £. ventru, pansu; gros et gras . _ 

F K R f kk r _ | fekke r - ar. - 628 

fekker,adifekker-yetfekkir--ifekker,urifekker—afekker /1.6A/ 

E Penser; trouver (idée,avis, -f d ay a i d-fekkrer: e«ni «aeçi d erray 1-1 «a 
1 » : c 'est ce q ue j'ai pensé et c e n'est pas si bête. *" 

F K R f kk r 1 fekker |-ar.-,— -[629' 


f K K f kk r | fekker |-ar.---J 629 

fekker.adifekker-yeffekkir--ifekker,urifekker /î.5A/ 

£ Rappeler; évoquer. * ---afekfer.tafekkert.ttefRir,JJefRir 

•r a R ifekker Rebbi ff-eccada d-errefima : Dieu te donne de te souvenir d e 
la profession de foi ::(reaercinent à qui rappelle à propos une chose que 
l'on allait oublier. 4- ur t-idd ifekker Redd : personne n'a parlé de lui; 
n'a rappelé qu'il existait. 

F K 1 ff u k t_ ffuket -v. F K- - 1630 


F K T T ff u le t y } ffuktj | - F. I. 497 ekef --{63 

f f ukt i, adye ff ukt i -ye Jfukt i,yeJ fuktuy--yeffukt i, ur yeffukti—afukti /2.527" 
K Gonfler (à la cuisson. -î-err Ran cuif n-ess»id i-vesRaf e«la-bater yejfu 

kti vevren-aài «-ara veb6 : ne «ets pas trop de se»oule pour faire la bouil 


ü 
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fel - ffillet _ 

He car cette farine 
F L 


jnfleen cuisant. 


F L _ 1 fel I -- F.1.219efel ABV 4-H 632 

fel,adifel-yeffal~ tfel ,ur if i î — tafuli / 1 . 21 / 

B Dépasser, franchir, -r fier i-tl 2 i : j'ai passé la aontagne. +-reff-e^ur 
ig-fel ai-s yervel i-baba-s : pour échapper à son père il franchit le r a »- 
part. 4- ne t^ a tura ifel :: nain tenant il s'est fait une situation. 

F L _ ff 1 fl f fel fel | -ar. K --- -[633 

f fel fel ,adyeffelfel-yetfelfil—yeffelfel ,ur yeffelfel—afelfel /1 .35/ 

B Sautiller; se déplacer en sautillant (insecte. 

F. 1.221 hefelfel 

B £. susceptible; irascible; éclater en flots de paroles acerbes. - 4 - be 22 af 
tefflefle<J a taqcict, adyerr Rebbi sseaa-ia rer-ddav taurt! : tu te laisses 
eaporter par tes nerfs, aa fille : que Dieu eaporte ton poison sous la terre! 
: : ne te rebiffe pas ainsi; cela te portera aalheur. i 

F L ff i 11 t Iffillet I-ar f * 1 --163AI 


ffillet 


- - __ a - - I ’ ’ ' I -■ -- 1 OJH 

ffillet ,adyef fi l let-yetf i 11 it—yeffal let,ur yeffallet—afillet A. 22 / 

B Réussir (intr. ; prendre une bonne tournure, teffallt-ar edde«va -rel-lèir 
: notre affaire se présente bi en. 

FL fl T g- [ef lu [ —- F.1.225 efl i ABV 3 ---[635 

eflu,adyef lu-ifel lu—yefla,ef 1 ir,ur yefli — -fellu.tufl in,tiflin/ 5 . 5 a/ 

B Trouer, perforer, et pas. 4- taqettU tefla lRitf : aauaed î un petit aor- 
ceau de viande a percé le aur. R/ la souris (devin, ~ yefl a ufus-is :: c'est 
un panier percé, __ 

F L fl ff u 11 fi jffulleH 1 -ar.*-:_ f jjj 

f fui leü.adyefful lefi-yejfullufi—yefful leR.ur yef fui leR—- afulleR /2. A3 / 

B F. travailleur agricole; servir qqun coaae travailleur agricole 
4-wu-rur teffullfetf? : che 2 qui travailles-tu? + aql-i aaa-in yeffullfienur. 
balf-is: c'est a peu près coaae si je travaillais che 2 aa tante;: je ne ga- 
one pas aa vie: je travaille pour presque rien. -î- ur Ü-ufir ara baba yeffu- 
llefi rur-baba-k akkn adeffulîher rur-ek! : aon père ne travaillait pas che 2 
le tien pour que je ae mette à ton service! 

FLQ f 11 g [fel lëq~| - ar.- 537 

fe 1 leq,adi felleq-yeffell i q— i fel leq.ur ifel leq—afelleq /ï .64/ 

B Faire éclater; éclater. -î- d arraw-iv i yi-fellqen ;; ce sont aes enfants 
qui me causent toutes ces peines. H- ab 2 i 2 yessirru si-çjebll ar taœddlt, ai 
gg-eyli yij'j adifelleq : la cigale chante toufe la journée et le soir elle 
éclate. -î- yi 86 ass, alaaaa ufan-t-id ifel leq uefid-es aaa-eb 2 i 2 : sûreaent 
qu un beau jour on constatera qu'il a éclaté, coaae une cigile :: jî sedépm- 
se trop et,un jour où l'autre, ses nerfs le lâcheront, -i- felleq jedd-is! :: 
(d'un spectateur plus ou aoins partisan :: vas-y! 

■[} S \efu7] - ar.---[êïl 

efles.adyef le s-if elles-yef le s,ur yefl is---aflas,lef las /l 1 / 

B v. suiv. __ 

FL S fils 1 fel le s —---- 53 g 

fel les, adi fel les-yet fel lis--ifel les, ur ifel les— afel les /1.64/ 

BJuiner; e, ruiné. +tfel1s-i t tissjt ; c'est la boisson qui l'a ruiné 
FL T ff u l f* f fui fu I--__- lêTÂ 


ffulfu.adyeffulfu-yetfulfu,yejfulfuy--yeffulfa,ffulfar,ur yeffulfa—afufe 

B E. rompu de fatigue. E. dégoû té. ' /5 25b/ 

F L T f f i 11 t Iffillet j-voir F L 634 --164 


ffillet 


ifüj 
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\ r ; 


fiai i - efne«___ 642 - 654 


L Y f 1 a 1 y | fiai! | - F.L225 feleàleà- -[642 

fïali,adyef lall-yejtef lalay—yeflaH.ur yef 1 al I —aflai i /2.13b/ 

Surgir; paraître (d'une façon plus ou aolns inattendue. -î- yef 1 alI-â di-- 
tirilt : on le . vit tout à coup sur une colline. 

F LT f ) j l y ~flilU ---[643 

fl il i,adyefl ilT-yejteflili— yeflali,ur yef 1 alt —af 1 i 1 î /4.30a/ 

B Surgir; briller subiteaent. 4- le tejjeflili tegnewt : il fait des éclairs 

f N . f nn n | fennen | -ar. ■■ ss___ 

fennen t adifennen-ye}fennin~l fennen, ur ifennen—afennen /1.66/ 

B Parler claireænt; spécifier. — Jfennin-ecl i-ara theddre^ : ce que tu as 
à dire, dis-le toujours claireænt. 


F N _ f n I efnu | - ar. f n y ---|645 

efnu,adyefnu-ifennu--yefna,efnir,ur yefni—fennu.tufnin /5.5a/ 

B passer, finir, n'être pas éternel, -r kra ô-yebleq Rebbi adyefnu : toutes 
les créatures passeront. B Convenir à; ê. coaaandé par les circonstances, 
■r yefna-t^urerreq : il.n’a plus qu'à disparaître; c'est un hoame perdu. 

~ stiy cc-rel ur iyi«fn* ara iriai : j'ai une. besogne qui ne ae peraet pas de 
s'arrêter, 4 - yefna-JJ iaetti »■» ulac arraw-iS : elle peut pleurer: ses en¬ 
fants, ne sont plus._ 


F N C ff u nn c | f funnec j -ar. c nn f—- { 646 

ffunnec,adyeffunnec-yejfunnuc--yeffunnec,ur yeffunnec---afunnec /2.43/ 

I Av. le nez caaard, écrasé, 4- yeffunnec a»s-akli : il a le nez aussi écra- 
sé qu'un nbgre. fl E. bosselé cabossé. 

F H 6 f i u nn g | ffunnegj - f 647 

ffunneg v ei: 5 c:funneg-yejfunnug--yeffunneg,ur yeffunneg-—afunneg /2.43 / 

B Echouer; t.dérangé; échapper. -î-yeffunng-iyi rruah : j'ai aanqué le dé- 

part. yeffunnq-as ueakan 1-1«ali : il a aanqué une bonne place. _ _ 

F N H R ff n b ç | ffenfre r f— ar. K_—-[648 

Tfenber,adyeffenber-ye}tenbiç--yêffenber.ur yeffenber-—afenber/1.31 / 

B Faire la moue, griaace de aécont enteaent. _j 

F U r R ff n r r j ffenre r-.-J 649 

f fen'Yer l adyeffenrer-yeJfenriç--yef fenrer.ur yeffenrer—afenrer /1.31/ 

B Av. les incisives en saillie pr ononcée. _ 

F N S L ff n s i 1 ffensel I -—--- - | 650 

f en sel ,adyef fensel-yejfensil —yeff ensel ,ur yef fensel---afensel /1.31/ l 
B E. très lourd; très voluaineux. 

F H T Z ff n j 2 | ffen tez I— ar.--- 1 651 

ffen^ez,adyeffen^ez-ye|fen^i2--yeftentez,ur yeftentez—afen{ez,tafentazit 
fl Sauter, gaabader. Faire des bouffonneries. B Traiter soaptu- /1.31 / 
euseaent ses hôtes, -r ye«îi-t eççehha, yebdea tafentazit : bravo! il a bien 
fait les choses._ 


ff u nn c 


ffunnec 


F N Z ff n z zz 


ffenzezz —F. 1.232 efnei 


ffenzezz.adyeffenzezz-yetfenjiz—yeffenze^z.ur yeffenzez{---afen{e$ /1.32 t 

B Eclater, s'ouvrir (abcès, plaie . _ 

F N Z R ff u n z r 1 ffunzerl - F. 1.232 fufiher-1 653 

f t un zer, adye f f un zer-yejfuiizur--yef funzer.ur yeffunzer---afunzer /2 - 51 / 

B Saigner du nez. ABV. 168, 183. 

F U « 1 efne« | - ar. dér. expr. de f n y _ | 654 

efne«,adyefne«-ifenne«--yefne«,ur yefni«---afna« /I.1/ 

I Se passer (évôneaent; ê. passé . 4- d acu g-fen«en? : que s'est-il passé? 

-r ayen ifen«en yefne«: f i fie 1 «a testewren tuzzal ! : ce qui est passé estpas- 
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effer - faq 


655 - 659 


aÎI lüïîl 1 ! d '« nfoncer coins.:: inutile d’y revenir avec des regrets TU] 
oes récriminations. _ 

- fjJ i - JJ ' ^ e f! ey J -ABV 21- Jb55 

ef fe y, adyef te y- i te f fer--yeff eY.ur yeffiY---tuffra, ufur? /1.26a/ - 

» Sort i p. 

U . r iie ^f r ‘> r e]-ljar :: il fait un temps à ne pas mettre un p i ed 
dehors. . mafçi si-te’bçit-' ik 1 la teffren : cela ne sort pas de ta poche:: 
ce n est pas toi qui payes, -b yeffr-itent am-Bu-writf en-tme-rça: ur inezzeh 
e J ur yeçf] seRsu : il en est sorti comme celui à qui un pet avait é- 
chappé pendant la noce et qui ne put jouir de la nusique nT manger du cous¬ 
cous :: il a tout lâché, sans deaander son reste, -b yeffer tamurt,yekcea ta- 
yeç il poursuivit son voyage, -b ffren warrau-is isennanen : ses enfants 
sont sortis des épines :: ses enfants sont désormais capables de se débrouil¬ 
ler. ffren elnakuna iraavlan-ennsen : ils sont émancipés de la tutelle des 
parents. ^ rruH ur yeffir ara deg-s : il n'est pas encore aort. 4-ma-zal t 
yeffir erruR ai d az-d eqqnen allen : il n'avait pas encore rendu 1'àne quand 
on lui ferma les yeux ~ yeffr ayïa-s :: il a été obligé de vendre son bien, 
r yeff* abrid :: il déraisonne, -b le«qaqr-agi teffr-iten erriha : ces épices 
sont éventées, -i- degg-ivet_tbellalf i-d nef fer -ou- degg-iwen uranim :: nous 
venons de la meme souche; nous soaoes parents, -b efferl a R yessufer Rebbi 
lenKçm bbesrar, : sors! et que Oieu te soustraie à la juridiction du bois!:: 
sors, ou je te mène dehors à coups de bâton! ~ teffer t i t' : : on voit à tra¬ 
vers -ou- c'est droit (niveau ou fil à plomb, -r yeffer élbarud fell-as :: 
maintenant qu'il a voyagé il sait se débrouiller, -b yeffr-it leeqel si-ddeh- 
can : de surprise, il perdit la tête. 

B Quitter; abandonner; ê. ôté à .. 

r tura yeffr-iR eccrel :.ce n'est plus ton affaire. 4 - yeffr-it ennif : il n'a 
plus le «oindre amour propre, -b tinzin teffr-itenf ait tizzit : l'orge est 
complètement débarrassée de la baie. yeffr-it erray : il n'a plus le com¬ 
mandement. 

B Devenir; parvenir. -î- a d-yeffer d argaz l-l«ali : il deviendra un honnête 
hoame. -r m-Rul-yiwen adyeffer rer-etmeddit-is :: tout homme parvient un jour 
a la mort; corne on fait son lit on se couche, -b ayen yellan degg-ul-is yêf- 
fer rer-s : il est parvenu à ses fins. -5- yeffr-eb “rer-baba-s ur yejji tiqit 
:: il ressemble à son père ; il a tout de son père. * *’ 

B ses besoins, -b iteffer degg-iman-is : il salit ses habits, son lit. 

. tuffra-s te Fi 1 u 1 i : ses selles sont liquides. 4- tuffra 66eryul qqarn-as i- 
muzzuren : on appelle "épandures" le crottin d'âne. 

B F. bien lavé, nettoyé. — yeffe r ubernus : le.burnous est bien lavé. 


__f r H S ffcr « s | ffetmesj - F. 11.168 tamrest --[656, 

ffera»s,adyeffermes-yejfermis—yeffermes,ur yeffermes—afermes /1.31/ 

B Avoir des dents laides (mal plant ées ou gâtées. 

— T rc ^- ff Y m u a s |ffermu«es] —dér. expr. turmest , v. précéd.— j 657 

ffermumes,adyeffermunes-ye^feimumus--yeffermumes',ur yeffermumes—afermuaes^ 
8 E. grignoté.' _ ^ ^j 


f fetmesl 


_ F r N tî r n nn 1 f femenn 1— ar. K f r »-? _| 658 

ffernenn,adyef femenn-yejfemun--yeffeme-nn^qr : yçffemer\niafemen,tifemenf 

1 ^Nasiller, parler du nez. -î- yetfemun m-ara ihedder aram-ab«ed i- /1.À5/ 
meqranen n-eddevla : il nasil le comme... un haut fonctionnaire. 
f Q faq I faq 1 - ar,— f y q-!--—} 659 

faq > adifaq-yetfaq--ifaq,ur ifaq — afaqi / 2 . 2 a/ 


ff r n nn 


f femenn 
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fiq - fferfec _660 


B S'apercevoir, se rendre compte, deviner, percer. — ifaq-as baba-s yecçuomu 
: son père s'est aperçu de ce qu'il usait de tabac à chiquer. -î- ifaq tura d« 
yedrimen : il voit maintenant par quel moyen il peut gagner de l'argent, -rek- 
ken yeqqar qasi u-macuc : faqy tiqellaein! : comme dit Kaci Oumachouche*: ils 
ont éventé les pièges! :: n'essaye* pas de nous -ou- de les rouler! (KaciOu- 
machouche ; pl a isantin d'At Zi ri/ faqy : empiècement arabe. _ 

J_Q_ 11 g 1**01 -ar-r— f y q --- fÜÔ 

f iq,adifiq-yejfiq.yejfiqi — ifaq,urifaq-—afiqi / 4 . 9 c/ 

8 mm que le précéd. -—moins empl . _ 

f Q L J ff q 1 j |f feqlej | -ar. dial, ss div.-- 1 661 

f feqlej, adyef feqlej-yetfeql ij~yef feqlej, ur yeffeqlej— afeqlej /1.31/ 

B F. gros, corpulent. £♦ mou, fla sque. _ 

F Q R ‘f gq r |feqgeç~l - ar. --|662 

teqqer,aditeqqer-yetfeqqir--iteqqer,urifeqqer—afeqqer /1.64/ 

8 Appauvrir. 


F Q S ff u qq s |ffuqqesf - ar. faqqûs -1 663 

tfuqqes.adyeffuqqes-yetfuqqus--yeffuqqes,ur yeffuqqes---afuqqes /2.43/ 

B Avoir des taches sombres (légu me, fruit. 

F Q « |efqe« - ar.- 664 

etqee,adyetqee-iteqqee,yettefqat--yefqe«,ur yefqim—afqae, lfeq«a /1.5/ 

B £. alarmé; horrifié, terrifié. -î- yefqe», mesRin, ijec.el ttidejt : horrifié, 

le malheureux croyait que c'était sérieux .X degg-aklcen feq*er,tasa tfukk.a- 
difian yebd a aqeccem : de saisissement, mon foie refusait tout service, ma ra¬ 
te s'ébréchait. *r teffr-iyi-ô elfeq«a : je suis dans une angoisse terrible 
(les kabyles croient que l'angoisse, le saisissement se manifestent par u n e 
saillie douloureuse du diaphragm e. _ 

F R _ ff r leffer | - F. 1.233 effer _ ABV 21- [ 664' 

ef fer,adyeffer-itef fer—yef fer, ur yeff ir-—tuf fra, ffura /1.26/ 

B Cacher; se cacher. Dissimuler, taire, -f- amftan 86affar effr-it, aoKan if- 
ilRu * 2 en 2 -it! : une terre à chiendent garde-la bien, une terre à fougèremets 
la en vente, -r yeffr-asen agelzim akkn ur d as netfeln ara yemma-s ; il leur 
a caché la pioche pour qu'ils ne puissent pas enterrer sa mère (histoire d e 
fou... authentique :: il prend des précautions illusoires. ~ win ff ervir tu- 
?vi r i n yeffer fell-i tiiurin! : celui pour qui je me suis tué de peines me 
cache les raisins :: c'est un ingrat qui me refuse maintenant un minime servi' 
ce. r tuffra 66akli degg-lili : le cache-cache du nègre dans un buisson de 
laurier-rose :: il se blouse, il se trompe lourdement (le laurier-rose n'est 
pas assez touffu, ses dominantes de couleur pas assez claires pour dissimuler 
proprement un nègre. 

B F. caché, dissimulé. V- ayen yeffren i-tit yeffr ul a i-vul :: loin des yeux, 
loin du cœur. N^a t - i cl skefler bas adyeffer di-t«ebbu{ ggemoa-s : je le fe¬ 
rai sortir, même s’il se cachait dans le ventre de sa mère::il a beau prendre 
toute sorte de précautions, je le trouverai. 


ff u qq s 


If fuqqes 


prendre 


; F R _ ff r f r [fferfer ) -ar.-?- F. 1.247 fereret - ( 665 

f ferfer, adyeffer fer-yejferf ir--yef ferfer.ur yef ferfer—-afer fer, tuf refri n 
B Battre des ailes; s'envoler; voler; aller très vite; errer. /1.35/ 

■r ffrefren yefrab'-ehni nufa fdehîi : Tes oiseaux que nous avions trouvés hier 
se sont envolés, -f taRerrust-a d aferfer i tetferfir ; cette voiture est très 
rapide, kra yekka wass yetferfi r : toute la*journée il vagabondait. 

F R ff r f c (fferfec | -ar..-1- 666 

fferfec,adyefferfec-yejferfic--yefferfec,ur yefferfec—aferfec.tufrefcin 
» Farfouiller; faire du bruit dans broussailles, papier... /l .36/ 


fferfer 
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furr - ffercecc 


667 - 673 


FR f u rr t f orr 1 - ar. ferr — 

furr,adifurr-yetfurru~ ifureurifurr—afurru,tuf urrin /2.30/ 
f-Fxa«|.ner les dents d'une bete pour apprécier son âge; exaal 

F R F u rr I fuçr [ -ar.— f w r --- 


=tE 3 


ner, foui11 




J—Z ---_ J ' f ai i w r -;-- 

furr.adifuçr-yetfurru-ifurr.urifurc--afurru,(pl. ifurran /2.30/ 

}B E. cuit à la vapeur. -f- «a-zal ifurç seRsu : le couscous n'est pas encore 
cuit. B E. très chaud; rougir; ruisseler de transpiration. -*• tetfurru 
ddunnit : il fait une chaleur atroce, -r yejfurru vud«-is : il est rouge jus¬ 
qu'aux oreilles, -h la yejfurru vudm-is si-tavviâ : la fièvre lui couvrelevi- 
saqe de sueur. 


F R 


f r 


iïi 


efru 


-ar. f r y —ABV 75 
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h-■ ■ - 1 -a I ~ ” r • 11/ -AUI u --—-- 

efru.adyefru-iferru—yefra.efrir.ur yefri—tifrat.ferru,tuf r in /5.5a/ 

® E. réglé, terainé,résolu; régler, terminer, résoudre. + d ayen, yeRfa 
ttbel, yefra vurar :: ce qui est fait est fait; les jeux sont faits- -*-«a te 
fra lgirra ? : la guerre est-elle finie ? -i-«a-zal yefri ssuq-is : son af¬ 
faire n'est pas encore réglée. + tilufa «-«edden ferrunf, tig’-iou d ezi- 
yaâ a i rennunt : les «isères des autres arrivent à solution, les siennes ne 
font que s'agraver. -r- «edden ferrun-fent", netta i^fel lu-tenf : les autres a- 
paisent leurs différends, lui les envenioe. 1 *-»• **' 

B S'arranger, se réconcilier. 4- sin-enni yennuten efran : les deux adversai¬ 
res se sont arrangés. 

B Trier, -r ferrun «edden irden v-eqbel a tn efken rer-tessirt : on trie 1 e 
blé 8vant de le porter au «ouiin. 

B Spécifier; dire clairement, -f ur 'd-yefri d acu-t : il n'a pas spécifié de 
quoi il s'agissait , -r fru-yi-dd aval : dis-noi clairement ce qu'il en est. 


F R 


f 


.à r 


ifrir J- 


-F. 1.247- 


670 


ifrir,adyifrir-yejtifrir--yufrar,ur yufrar-—tufririn,afriri /6.2/ 

B Surnager; émerger, -r ibeqqu adyifrir am-ezzit reff-a«an :: il ne peut ja* 
mais faire cornue tout le monde, se contenter des dispositions, «oyens com¬ 
muns. -f yufrar reff-ataatn-is : il est plus grand que ses frères (ou que 
les objets de la «ême espèce. / 

B S'éclaircir. yufrar elfe] :: il commence à faire jour, tufrar tagut, 
yeffer l e«tab rer-tafat :: la si tuation s'améliore sérieusement. 

r n \ - i 


F RC 


| efrec 


h'r ' ~ . . -r-7-LV'i^l- ar - 1 r M --- 

efrec,adyefrec-iferrec.yejtefrac—yefrec.ur yefric—afrac /1.5/ 

§ Se diviser en deux ou plus; diviser; écarter, fendre. ~ tefrec etbefcsist 
la figue est ouverte (en deux, quatre... -f ur ferrecr ara ref-sin: je ne 
peux pas me partager en deux i; je ne peux pas faire trente-six choses à la 
fois. ^ la tferrce^ i^arrn-ik.'a«a-u«ebtan : tu «arches avec les jaabesécar- 
tées co«ae u n nouveau circoncis. 

-[672 


f r q 


671 


F R C 


f rr 


| ferrec ) -ar.- 


ferrec,adiferrec-yetferrie—iferrec,uriferrec---aferrec /ï.64/ 

B Etendre, étaler (tapis, couverture sur le sol . ~ ferrc-aY-d a tamettut!- 
tenna-yas : elaeccac v-elbanteyya... yekeef hakkak! : oets-nous un tapis par 
terre, fe«ae! disait un pauvre homae accueillant un hôte. - de vieilles nat- 
tes et la «auvaise tabanfa. qu'il «audisse... 


F R C ff r c cc _ ffercecc | —ar. c Y f 


.673 


_:- -- I ■ ■ v » WW f - O. . vil -- - . . !.. | ,D 

ffercecc,adyeffercecc-ye)fercic—yeffercecc,ur yeffercecc—afercec /1.327 
® F- vieux, vétuste, délabré, -i- yeffercecc yafc vebt>a«, ur yet«ettil ara ad- 
ihudd :1a «aison est délabréeeine tardera 
d é ■ o 1 i r . 


pas 


s e 


71 




fferfepçev - feripj 


674 -683 


FRCW ffr çpp w | ffe rfeçpewï 


f ferpç:pev,adyef ferpeçpev-yejferfe^i v--yef ferpeçpev,ur yefferpeppev 

B Tressaillir. _ —aferceççev /1.37/ 

F R D | efj^e dj -ar. nn ss--- 


ma 


675 


efned,adyefred-ifecred-yefred,ur yefçid—afrad / 1.1 / 

B E. seul; ê. unique, seul de son espèce. + az$er-aii yefçed yat dl-ssuq: un 
bœuf con^ celui-ci » < 1 n* y en a pas deux au «archd. 

EjfiTÇ | efre0 -F. 1.236 efretf — A 8 V 3a 


676 


êfre^adyefre^-lfecreÿ-yefre^ur yefritf—afça$, tafert.etc /l.l/ 

|8 Nettoyer, balayer; éliiiner les saletés, -h abban-is ur t-iô-fçiÿ, eljane* 
tettf-as anezzir : sa naison, elle ne,la nettoie pas; la nosquéeelle y’va 
avec le balai :: elle ferait lieux de s’occuper de ses affaires que de seœê- 
ler de celles des autres, -f adyefçetf Çebbi abban-iw n-ur t ebdinr ara!: que 
Oieu vide aa saison si je ne le fais pas! 


F R P f rr <} 


ferre«j 


ar.— f r $ 


^ - - -, ^ . . -1677 

feÇÇ*Çr«diferreç-ye}ferçid--iferretf.uriferre^—aferre^, elferij /1.64/ 

8 Prescrire, établir coaae loi. -f ifeçr^-eô Rebbi fell-aner tazallit, iïaq 
annebâed reç-s : Oieu nous a coaaandé la prière: il faut que nous nous en 
acquittions. 


F R p ae f r u <j 


-- nefçu^ur mefçutf /7.28/ 8 E. conaun, habituel 
nécessiié générale. -r elqut nefç u<j : il faut bien manger. 

F P S TT r 4 s | f fermés" — ar.—-f r t s 


H 678 
î de 


679 


ffeç^es,adyeffermes-yejferdis—yefferdes,ur yeffer^es-—aferdes.afer^as /131 
4* AY,. .la teigne. E.écorné ( boeuf,bélier,bouc. E.étèté (arbre. E. à perrus- 
sion centrale (arae à feu. 


F R,.G_ _ I efregl -ar. f r q F. 1.238 ABV 3a - 1 68 Ô] 

efreg,adyefreg-iferreg,yejJefrag--yefreg,ur yefrig---afrag,tufergin,etc/l757| 
8 Enclore (de haie, et pas. Retrancher, 4- lebla ver nefrig acemra 3 ur d 
as yedrig : d'un cheap non clôturé, rien n'est caché :: prenez les disposi¬ 
tions de securité noraales si vous ne voulez pas être volé, 4 - ferger-<Jimans 
iv : Je æ suis retiré de l’affa ire: je ne m'occupe plus de rien. 

1 *freh | - «r.-— - fësT 


F R H 


icfreR,adyefrefi-iferrefi—yefréfi.ur yefrih-— elfeçfi,afrafi /l.l/ 

8 Se réjouir, 4- yecça laal, yefrefi bab-is : le bétail est allé paître clez 
le voisin, le propriétaire est content :: ce n'est pas aoi qui ai fait ladé- 
pense et tout a tourné à non bénéfice, -4 tin ur d ara nefçifi a ver taf etferfi 
di-ddunnit-is : que celle qui ne se réjouit pas de ta joie n'en goûte aucune 
«n ce aonde ::(congratulations entre fennes à la naissance d'un garçon.- 4 ye- 
frefi aazun ye 66 e^f s igenni :: il est aux anges, -i- ferhet, ay-izgaren, ifukk 

usenaitf : 8 boeufs, réjouissez-vous, le froid est fini : : (crié à l'oreille 
des boeufs de labour à la fin des grands froids. frefir-as : je suis heu- 
reux pour lui. 


RJjfÇu r b 


j frureb 


ar. f r b 


4m 


frureb,adyefrureb-yeJJefrurUb-yefrureb.ur yefrureb--*afrureb /2.60/ 

B Eclore. 4- aa-zal frurbenf tnel lal in-enni tegreÿ i-tyazlf : les œufs que 
tu as nis à couver ne sont oàs encore £clos. B PrdTiférer, ~se inrltipl i'er. 

arrav 1 - le fl an 1 fruçben ak, ad fell-asen yezger vefinin tacÿa\! :: il(untel, 
la d'innonbrables petits-enfants,-Dieu les garde! 


R J 


f rr j 

—i 


_L f ü'"T] 


ar. 


ferre j , adi fe rre j -ye |ferri ^ — if erre j ,ur if erre J ---aferre ^ ,elfer j a /1.64/ 


72 


efrek - efrer_‘ _ 684 - 695 


B Assister en spectateur; jouir d'un spectacle.-?- tibfiirt 1-luçenj! annézhq, 
Rebb 1 i ferre j : jardin d'orangers! aausons-nous, le bon Dieu nous’regarde ! 
::(ritournelle d'enfants, -f qqinet afferrjea cvi{ : attendez de voir au 
■oins le coaaenceoent. *'* 

B Favoriser, aider (Dieu :-i-adiferre i Rebbi fell-as rel-lbiç! que Dieu I e 
favorise, lui vienne en aide. * * 

F R K | efrek"] - | 684 

e(rek,adyef rek- iferrek,yejjefraie—yefrek,ur yefrik—afrak,elferk /1.5/ 


B Echa 
F R K 


?r. ê. sauf, 
ff.r R kk 


F R K ff r R kk | fferRekk I —F. 1.240 ferekket-j 685 

fferRekk.adyefferRekk-yetferRiR-- yef ferRekk,ur yef ferRekk---aferReR /1.3 il 
B $e craqueler, se fendiller. _ '* * 

F R K ff r R kk t 1 fferRekkeTj F. 1.240 ferekket - ( 686 

f fer Rekket ,adyef fer Re kket-ye J ferkekkit—yef ferRekket ,ur yefferRekket 
B Se fendiller. Se putréfier. _ aferRekket /1.38/ _ 


F. 1.240 ferekket —^ f 


F R K Q ff r R kk j fferRekketl F. 1.240 f 

B Se désagréger, se déliter. -n otations de 

F R K D ff r R j R d I ffer RiRedH- 


r rc u tt r k 3 K g | ner meç_j- oço_ 

fferRiRe(j,adyefferRÏTe^-yeJferfeikid--yefferRaRe^ > ur yefferfcaRetf—aferRi&ed 
B S'écailler (enduit, peinture. * /4.35/ 

FRKS ffrRs J fferRes[ - 689 

f ferRes.adyef ferRes-ye JferRis--yefferRes,ur yef ferRes—aferRe s /1.31 / 

B E. détérioré; ê. hors d'usage; ê. épuisé de fatigue. 

F R K T ff r R.kk y | fferRekkT| F.1.240 ?- 


f RK y ff r R. kk y | fferRekkil F.1.240 ?- 1690 

f ferkekki ,adyef ferkekki - yetferkekki, yefferRekkay--yef ferkekki ,ur ypf ferkekk 

8 Se craqueler. —aferRekki /1.58/ 

-d'autres notations donnent : 

fferRekki, --yefferRekki, etc B E. gros, enflé à craquer. -j- yef ferkekki 
si-tauant : il est si bien nourri qu'il en craque. 

F R H ff u rr ■ j ffurremj — ar. f r a - 

ffurrea,adyeffurrcn-yetfurrum--yeffurre«i,ur yeffurreœ—afur*rem /2.43/ 

B E. privé d'un élément essentiel; ê. a biné, détérioré; ê. ébréché. 

-r yeffurrem yiœi-s : il n'a plus de.dents. teffurren tqessulf : l’assiet¬ 
te est ébréchée. 


f R H C ff r i c _I fferwee [ - dér. expr. du précéd.- 

f fermée ,adyef fermée-yet fera ic--yef fennec,ur yeffermec—afernec /1.31 / 
8 E. édenté, n'avoirolus de dents. 


ffermée 


efren 


F R N 1 efren ) - F.1.242 ABV 3 a - j 693 

efren.adyefren-iferren,yejtefran--yefren,ur yefrin—afran,tifferni,etc/1.5 
Trier, choisir, et pas. -^<yefren yizid, yedda reç-tessirt : le grain est 
trié, on le transporte au moulin, -r rufi at’feme<j tazart ddaw uRamyun : va 
trier des figues sous le caaion::va donner des conseils à ceux qui les de - 
mandent. ~ ferrnen aedden w'ara ddyn : les gens choisissent leurs corapagtrE 
de route :: il faut savoir choisir ses fréquentations, -f elaut ur tteddu a - 
ra s-t i f fe r ni : : 1 a aort ne choi si t pas. 

f R N û^ r l n 1 » f r i n } -—- 694 

ifrin,adyifrin-yejtifrin--yufran,tr -yufran ---tif ferni .tiffernin /6.1a/ . 

B E. trié, choi si. __ _ 

F R r | efrer [ -ar.,- 1695 

efrer.adyefrer-i ferrer,yeJJefrar--yefrer,ur yefrir—afrar.ti fferti /ff ? / 1 .5 

B E. ou devenir impossible, inutile. B Perdre sa belle santé, son emborport 


F R N 





ef req -oufaraç 


696-703 



efreq,adyefçeq-i fer£eq--yef req.ur yefriq---afraq,faruq,elferq / 1.1 / 


3 Diviser, partager, et pas. Répartir, rationnellement ou non, et pas. 
f na tferqeÿ taqe<J«it adyavi vuccen tarât :: l'union fait la force et la sé¬ 
curité, -r ana-ucc en iferqen tajlibt:: il net le désordre, la brouille.-!- a- 
val n-etsuorata d vin i$-ferrqen : les mots de l'oreiller, ce sont ceux-làqui 
mettent la division :: il ne faut pas trop écouter les propos des femoes, de 
sa fence. -i- annefreq t acte liait* iy-at B$ayet7 : allons-nous être obligés d e 
partager un œuf entre tous les Bougiotes ? :: comment pourrons-nous conten¬ 
ter tout le «onde avec si peu, si tout le monde demande un partage équitable 
!- taqessulf el-loerjan, ff ur tezzin yizzan, ferq-iU i-ljiran ? - ttimes: 
: une assiette de 'corail, dont les mouches se gardent d' 'approcher; par 
tage-la avec les voisins. B/ le feu (devin. -fe§?yada, ??ebfi i tt ifeçqen, 
aHlil inerban yeUsen! : le gibier, c'est le oatin qui le répartit; malheur 
aux endormis :: il faut savoir se lever matin; être à l'heure. 

E Se séparer . - fr ferqen n et ta d-baba-s ; lui et son père vivent séparés. 


F R Q 


fj_rj 


V f- 

1 farec 


697 


fareq,adifareq-yeJfaraq-itureq,urifureq---afareq,lemfarqa,tafareqt /4.1a/ 

8 Quitter, se séparer de. !- Hufan-ennt ur yejfaraq ara yeoma-s ; ce bébé ne 
quitte jamais sa aère. - 5 - furqer-Kn-iâ i-merça s-lefibab, d es|ura-v trab: 
maçç’ akk a ay ebnir a dd-as : je vous quitte tous, vous qui m'etes pourtant 

urs de chagrin : je ne pensais pas qu'il en devrait 


si chers, et j'en 
le t re 'a ins K_ 


F R Q S ff r q à Q s jfferqiqes — ar. r q s -1_698 

77êrqiqes,adyeffeçqiqes-yetferqiqîs--yefferqaqes.ur yefferqaqes---aferqiqes 
0 Sursauter, -h yefferqaqes, ad as t in i ^ le«œr yezri aryuj aderyal /A .3 5 / 

: il a sursauté, on aurait dit qu'il n'avait jamais vu un âne aveugle ::com- 
rae s'JJ n'a vait jamais rien vu. 

dor. exprès, de f r q 


F R Q e ff r q « 


f fe rqe 


Tferqe«,adyef ferqee-yelferqi •--yef ferqe«,ur yefferqe*—aferqea /1.31 / 


699 


« Disperser. 


Bfres,adyefres-iferres,yeJJefras--yefres,ur yefris—afras(pl.afrasen, 

9 tmonder, nettoyer, et pas. anefrus / 1 .5/ 

r ifers-eb yafc abôam-is : il a ois de l'ordre chez lui. -5- efres targa akkn 
ad reddin vaman ; nettoie la rigole pour que l'eau puisse passer. 

F R S ff u rr s ffurres 


F R 


'fres - 


F.1.249 


700 


701 


f furres,adyef f urre s-yej f urru s- - yef fur re s, ur yeffurres—afurres /2.43/ 

|8 Présenter des perforations, c oncavités sur sa surface. __ 

F R S f t r ? If arc$ | -ar. f r § -- -r - !-LZ2i 


• à W , I I « 1 » ■ . . 

fares,adifares-yejfara§--ifures.ur ifures—afareç, leofarsa /4.1a/ 

K Prof iter(d'ûne occasion, -f ôaççi d le of ar?a i: : je ne veux pas prof i te rd 1 urej 
occasion (refus de participer à un repas inattendu. la }faraeen veqbel ad- 

yeFimu 1 Fia 1 : iis profite nt de la fraîcheur. _ 

F R ? iu f a r a ; . .— -- - -- — — — 1703 


--mufara§,ur aufaras /7.33/ 

Prêter à profit, avantage; offrir occasion. -!- mufaras yi^ij : on profite 
(du soleil, -f- mufaraset tirli : on pr ofite de ce qu'il n'y a pas d e sojejJ_^ 


74 



ffertet’î* - afes - , u 


F R T ff r t ft Iffertett] - . . - |704 

^ërï?7F7âdÿëTî7rt7rF^ÿëJfërtTt^ÿef fertet*f,ur yefferteff—afertet /I .32/ 
fi E. gros et pesant (pers.; e. balourd, 4 vin yefret e t*Een asaven maçç* ines: 
une personne pesante, les montées ne sont pas pour elle. 4 - win yefrét e ffen, 
ur 8 -ise«« u ara tafalifit : un bal ourd ne réussit jamais. _ 


* CC \ 


ferret 


F R T 


+erret,adiferrêt-yeJterrU-itercet,uriferret—aferçet, elfetfan /1.64/ 

B Distinguer; faire des différences entre. 4 yetfeççlj di-lraci 1-lweqt-a. 
: il fait la différence entre les gens d'aujourd'hui’et ceux d'autrefois. 

B Négliger -?- 


F R H S f r i v s friwes f-—_706 

friwes,adyefri wes-yejjefri vi s--yefrave s,ur yefraves—afrives A.28/ 

8 Sursauter. 4 yefraves s igenni yural-3 alai d elqa.a ::il sursauta tant 
qu'il JUt.__• 


F R r f r a r y [frari | - F. 1.248 ferouri 7 -;-[707 

frari ,adyeFrarl-yeiJeFrir; .yettefrari,yettefraray—yefrari ,ur yefrari 
fi Se glisser, se répandre (luoère. — afrari /2.13b/. 

r ma- 2 al B-efrari tafat ni g-ruR ver-essuq : il ne faisait pas encore jo u r 
quand il partit pour le marché. 


f r a r 


frari 


F R Y f r u r y | fruri j - ar. f r k ?-:---[708 

fruri,adyefruri-yejtetruri,yettcfruruy,yetjefruru--yefruri,ur yefruri - 
A BV 104 —afruri,tufrurin,tafrarayt /2.61d/. 

§ E. égréné, émietté. 4 tefruri turacst-agi : cette dent tombe en aorceaux. 
r "fini", nefruri'. ; c'est fini, nous sommes ruinés. 

fi Se former (fruit. 4 tefruri tazart ; les figues sont déjà formées dans Tar- 
bre. 4 di sidn a aBei ak i B-nef ruri : nous venons tous d'Adam. _ 


f r u r y 


fruri 


F R Y 


friri 


fri ri ,adyef riri-yetfriri,yetfririy--yefrari,ur yefrari—afriri /4.30b/ ‘ 

- aor. int. plus souvent yettefriri,yettefririy 

B nw que f r a r i 707 _ * ” 

F R Z I efrez 1 -ar.-- | 7 lQ 

efrez,edyefrez-iferrez--yefrez,ur yefriz—afraz /l.l/ 

8 Séparer, distinguer; faire des différences, traiter différemment. 4 i fer - 
rez ger-medden : lî sait distinguer les gens. 4 ur yefriz ara ger-sin watre- 
ten-enni : il ne sait pas distinguer ces.deux frères l'un de l'autre. 4 ye - J 
frez tirect weRd-es aCerfa weRd-es ; il a séparé le grain propre et le grain 
mêlé d'impuretés en deu x tas. 

FR2 aefruz ___ 7 ]) 

-- nefruz,ur œfruz /7.28/ 

E E. distingué, séparé; ê. mis à part. 

F R Z f r z efref) -ar.-[712 

eYrez,adyefrez-iferrez~yefréz,ur yefriz—afraz /l.l/ 

B Distinguer (par la vue; voir clair 4 e#ni ur tferrzetf ara neZ 2 eh? : alors, 
tu n'y vois pas clair? 4 yenres yezri-s, ur iferriara : sa vue a baissé.il 
n'y voit plus bien clair. 4 lur iferrz ara aryuf’Ter taffa : il ne distin - 
querait pas un âne sur un tas de bois :: il n'y voit pas clair 

f s- -g * S .I «fTTI -—---(TU 

afe$,adyafes-yejtafes--yufe$,ur yufis-—tufsin / 3 . 2 / 

B Enfoncer. 4 ur yezri anda gg-ufes tissegnit : il ne sait plus où il a en¬ 
foncé l'aiguille. 4 yejtafs-ar-t Bina m-ara yeq^u fell-aner : quand il nous 
achète quelque chose, il trouve toujours le~i»oyen de nous mystifier. 

1 -—---- - ar. __t f s_7_ 


efsu-i/a - efsi 


714 - 723 


F S 


| efsuf - 


F.1.252 efsi 


" f s tü , . ^ 

efsu.adyefsu-ife^su.ifessu--yfsa,efsir,ur yefsi—fessu,tufsin,afsay?/5.5 a 4 
8 Défaire; étirer'la laine', et pas. S'épanouir, -f fessun medden ta^uf we-qbel 
atteqqerdec : on étire la laine avant de la carder. 


F S 


_Li" 


| efsu j - 


715 


efsu.adyefsu-ife^u, ifessu--yefsa,efsar t ur yefsa-—tufsin /5.22/ 

I ■■ qu e le précéd. -aal att esté; douteux. 

i| sus /fessus I Ifsus 

- UtSUS /TeS5US UT SU S 


F S 


■F.1.256 ifsas — ABV 157 


716 


B F. 'léger.Ne pas être gênant, pénible, onéreux, 4 m-ur fessust ara feïl-ak 
t«ekkeat, ejj kra ; si tg ne peux pas porter tout cela, laisses-en. -f ar d 
yufsus feJU’as elfial adibelleç : il paiera quand il sera aoins gêné.^fes- 
sus uqerru-s : il est intelligen t.*. fessusetft«ebbut-i s : il est déconst ipé. 
FS 0 j efsed [ 


efsed,adyefsed-ife^ped,ifessed~yefsed,ur yefsid—afsad, lefsad /1.1 / 

B Gâter, détériorer, ravager, saccager, et pas. 4 aqcic-agi yefsed : ceten- 
fant est devenu aéchant. 4 yefsed elbU : la vente se fait mal. 4 yefsed el- 
«eftafi : la serrure est brouillée. - tefsed-iyi ssaea-w : ma montre ne mar- 
che plus; elle est détraquée. 

]_ efseb 


F S Ij 


ar. s f 


718 


jcf seb.adyef seb-ifesfeb--yefseb,ur yefsib—afsab /1.1 / 

B S'évanouir; se décolorer, déteindre, passer; pâlir; s'éclipser. 4 d afsab 
igg-efseb veqcic-a : cet enfant est évanoui, tout simplement, 4 yefseb si — 
ted§a : il faillit mourir de rire. 4- tefseb eddeeva : l'affaire est topbée à 
l'eau. 4,.,yefseb yiti) : le soleil est en éclipse. 


F S i) f ss b 


fe sseb 


719 


fesseb.adifesseb-ye^fessib —ifesseb,ur ifesseb---afe sseb / 1 .6A/ 

B Eclater; faire éclater. 4 tfesseb tdeîla«t ; la pastèque a éclatée en tom¬ 
bant. 4 elBuiBa ara ifesSben aqerru-k!:(où est/ la bombe qui te mettra latê- 
te en éclats! _ 


F S K R ff s R r 


ffesRer - 


ar. dial. 


ffesRer,adyeffesker-ye|fesRir--yef fesRer ,ur yeffesRer—afesRer /1.31/ 
B Faire un nœud coulant; attach er par un noeud coulant. 

F S R I efserj -F. 1.255 


720 


721 


e“fser,adyefser-ifesper,yejjefsar~yefser‘,ur yefsir—afsar.tafsert /1.5/ 

B Etendre. 4ifesr-eb ice^içlen akkn adekkaven ; il a étendu les effets pour 
les faire sécher. B E. étendu, s'étendre, yefser elmegget degg-ebbam ; le 
mort était étendu à la maison. 4 mi à-eB8der di-lebla fesrer am-reddu : e n 
revenant des champs, je me suis couché et suis resté allongé, comme une tige 
de cardon. 4 ifesr-eîi lecyub-is i-medden : il a révélé ses défauts à 

tout le monde. 


F S R 


f ss r 


J—fisse rj- 


ar. f ss r 


GH 


fesser.adi fesser-yejfe ssir—ifesseç.ur ifesser—afesser, jtef siç,ttef sir/1.64 
B Expliquer, commenter. S'étendre sur un sujet. 4 ifessr-ar-B eccib amk ig« 
ju2 adyebdem ebnadem Rebbi : le chikh nous a expliqué nos devoirs enversDieuJ 


F S Y 


efsi 


F. 1.252 ABV 3d 


723 


efsi ,adyefsi-ife^si—yefsi ,ur yefsi—afsay.feppi ,anefsuy,etc /1.20a/ 

E Délier, défaire; se défaire, se délier. Fondre. 4^v-el|h, ur t encudd ur 
t nefst: ay-ul t'henni, ecp elmekfub teqqimed: tabbizt ar d attili: rur 
-sidi Rebbi tekteb qebl at iale^! : par Oieu, ne nous compliquons pas la si - 
tuation: mon coeur, reste en paix : jouis de ce qui t'est départi : le pain 
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feÿ$e! - eftefi 724 . m 

viendra sans qu'on le cherche : il a été"~pWvû dès avant ta naissance' 
î* adefsir assaln-iw : je vais délacer mes jasbières. + yefsi ubefinuq-agi:ce 
chiffon s'effiloche, -r vefsi we dfel : la neige est fondue. 

1 $ l f 1 I fesfell -a r.-- : - [724 

fes?el,adife$$el-ye|fe$§il--ifeçsel ,ur if eççel—afe$sel, lefçala /1.64/ 

B Découper, 4- ifes§eï azger d Teslaye» : il découpa le boeuf en sorceaux. 

W Tailler, façonner. 4- ifes§l-ecl elqecc : H s'est fait habiller de neuf. 

[B Faire un plan; prévoir dans les détails. 


M l f n § 1 Ifasell -1725 

fasel ,adifasel-yetfasal — ifusel,ur if use 1—afasel /4.1a/ 

B E. roapu, cassé, -f afurfc en-ttejra ifufl-eîl reff-eccefifi : la branche aété 
coupée, cassée ras. B Arranger, régler. -i- faslet edde«va veqbel adeslen sed- 
den : tâche* de régler l'affaire avant que tout le sonde le sache. 


F ? R • f r fe§serl-ar. f ss r-Voir f ss r 722—(7 Tt 

f T f ff t feffet -ar. f ff f- 1 Jff 

f effet ,adi fetYet-yetfeffit--if effet ,ur if et'te t—af effet /1.66/ 

S Couper en petits àorceaux; énietter. ~ i feffet aksus-enni asa-in n-efuec- 
re^j : il a découpé cette viande coonc pour une tisecreM :: en sorceauxri- 
diculeaent petits, 4 adig Re£pi adifeffet et^bib aksus-iw : que le chirur- 
gicn se découpe en petits sorceau x!::(forn. de serment/fes. _ 

F T f tt t I fettet ) ---—[728 

fettet,adifettet-ye}fettit--ifettet ,urifet tet—afettet /1.66/ ’- 

B ss Que le précéd. __ 

/ T MM I fe ttet j-J729 

fettet,adifejjet-ye^fejjil—ifëlTet.ur ifetjet—afejtet /l.66/ 

I as que les deux précéd ---- plus souvent ésietter’, et pas. _ 


f u * 


f w t 


fat,adifat-yetfat--ifut,urifut-—afati,lefwat /4.4a/ 

B Passer; dépasser; dépasser le aosent opportun; échapper. 

*- ifut vass; ifut elHaï : il est trop tard, -r elî>ir selai yella ur yetfat :: 
il n'est jasais trop tard pour bien faire, -r ur t (fut vara - il ne perd 
rien pour attendre, 4 futer-R :: tu ne peux plus rien se faire, 4 futer i — 
leqraya : je suis trop vieux pour apprendre. 4 na ifut- î R ccfel, in-as 5ed- 
ser-t; sa tfut-ifc «aval, in-as slir-as; sa i fut-iR sefcsu, in-as eruir : si 
tu n'as pu faire quelque chose, dis quand sêse : je l'ai faite; si un sott'a 
échappé, dis : je l'ai entendu; si un couscous te passe sous le nez, dis : 
je n'ai pas fais.:: il faut savoir prendre allègresent son parti de tout et 
désavouer froideoent ses déconvenues, 4 si kk ifut et^cas err izeddis yeff-- 
useqqi : si tu arrives en retard pour le couscous, tu n'as qu'à te jeter sur 
le bouillon :: il faut faire co ntre sauvai se fortune bon cœur. 

F T f t î“â 1 eftu | - ar. _-J_ [731 

eftu.adyeftu-ifettu--yefta,ur ye f ti—fettu,lfetvan /5.5a/ 

B Permettre, donner une autorisation transitoire; décréter; prendre une dé¬ 
cision. 4 yefta-yas eccib : le chikh lui a donné la persission. 4 sl-iyi 
ccib i k yeftan! :: indique-noi le chikh qui t'a donné cette fatoua ::de quel 
droit fais-tu cela? quelle audace*. 4 dcQo -Bi- s i g-fettu : il fait tout ce 
qu'il lui dit. 4 «aççi degg-si-u i g-fettu! : il ne se ai il pas toujoursce 
qu'il veut faire. __ 

F T (1 _ efteh ( ar.- - [732 

efteR,adyeftefi-ifettefi--yefteh,ur yeftifi—aftafi /1.1 / 

B Ouvrir; e. ouvert (espl. idiot ique. Eclore, débourrer (bourgeons. 4 adyefteh 
Bebbi tibbura! : que Dieu facilite les choses! 4- vefteh vul-iu rel-îqut :i'ai 
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e fief» r f tûtes _ . 733 - 743 

. de l'appétit. tura abrid yefteh di-tizi : on peut passer a u 
col en ce mome nt: la route est ouverte. 

f T H f t|T—M- ar. f tt R ---[ 733 

fe JJeR.adifeJ jdv-yé^teJ|»(r-»Tê^JeR,ur ifejJeR---afe)|eR t elfaJ|iRa /1.64/ . 

£ Ouvrir, entamer un discours par une formule laudative; ouvrir une séance; 
prononcer une formule déprécative, pour bénir ou maudire. 

-5- ifettR-as baba-s mi gg-ekker adiruR : son père l'a béni avant son départfcu 
maudit, 4- fetfefi! :: parlons d'aufre chose, veux-tu? _ 

F T K | ef tek | - F.l.258 eftek- fm 

ef tek,adyeftek-i fettek,yejteftak--yef tek,ur yefti k---aftak,elfetk /1.5/ 

8 Percer, ouvrir; pratiquer une ouverture dans un mur. 4- ifetk-it e^bibrle 
chirurgien lui a ouvert le ventre. + fetken-cl rur-ner i^-aôi : on a essayé 

de nous cambrioler cette nuit. _ 

F T L 1 ef te 11 -ar.-- {735 

eftel.adyeftel-ifettel, ye}teftal--yeftel,ur yeftil—aftaî.leftil ,elfetla7TîT 
8 Rouler (couscous; ê. roulé. -F ad ak emler amk itegg, amk i f et te 1 :jevais 
te faire voir comment ça se fait et comment ça se roule :: laisse-moi temon- 
trer co mment faire -ou- il pou rrait t'en cuire'. 

FIL f (T 1 | fetVeil - f736~ 

feft'el .edifeftel-yettetTi 1--i fefTel ,ur ifeft’el—afeffel /1.64/ 

8 Ajouter au couscous de la far ine mise en réserve. 

F T 11 eften-ar, — - - 737 

êTtên,adyeften-ï7ëtten--yeften,ur yeftin—aftan /î.1/ 

{8 £. préo ccu pé. e n g u erre -?- 

! tT N f ^ i f jten~l ----- 1738 

j fatên,adifaten-yejfatan--ifuten,urifuten — afaten.elfetna /4.1a/ 

S Fa ire la gue r re; participer à une rixe, bataille,guerre. 

hnjT ~_ [efte r 1-ar. f \ r- 1739 

!e"?tèr > ôdyefter-T?etter,yeJ}eftar--yef ter.ur yeftir---aftar, leftar /1.5/ 

E Déjeuner (environs de 1 Oh. *r leftar n-e§çbeh d eççbuh n-errbefi : il est re¬ 
commandé de prendre le temps de déjeuner le matin avant d'entrerendrequoi que 
ce soit. -î tiamenf i-ss-i yefter ass amezvaro : c'est du miel qu'on lui a don¬ 
né pour son premier déjeuner! :: il est remarquable de docilité, de douceur. 
r a je mma, vin ur nefidir, ass el-ljcm«a d elmumen! tadyanf yebdera urumi 
yeBB' arrac ur •eftlren! netr-eÜ a èidi stid akken ruhen ar Ô-uralen! : 6 
ma mère, heureux ceux qui étaient absents vendredi! quelle histoire n o u.s 
ont encore fait les roumis! ils ont emmené des jeunes gens qui n 1 avaient mê¬ 
me pas déjeuné! 5 Sidi Sald, fais qu'ils reviennent comme ils sont pa rti s ï 

F T R f ff r J feffeTI --- |~74Ô~ 

Tet'ter,adifeffer-yet fetTir--ifêffcr ,ur ifeffer—afetTer /l.64/ 

8 E. mangé au déjeuner; servir d e déjeuner. _ 

F I S_ [eftes [ -F.1.260 téfetest F.III.59 foûtes— 1741 

eftcs.adyeftes-ifet tes,yetJeftas--yefte s,ur yeftis—aftas /1.5/ 

8 E. planté , en bordure d'une ri vière. 

F T $ f ff s [feftesl - - -r- 1742 

f e f te s, ad i f e t’te s- ye J f effi s- - i f e f te s, ur i f e tt e s—afeft’es /î. J64 / 

BPlanter e n bordure de riviè re. 

F T $ f t u t s IftuteTi -- ar. f tt —---—- ; - 

eftutes,adyeftutes-yejjettutus--yeftutes.ur yeftutes—aftutes /2.60/ 

B E. émietté; s'émietter. 4* arrum m-ara s terred e 2 2 i t yetjeftutus veRd-es : 
quand on ajoute un peu d'huile’à la galette, elle s'émietle facilement. 4-yef- 
tutes vass 66ass-a ttivezwaiin:: la journée d'aujourd'hui s'en est allée e n 
pet i t s porceauîL^ Je ne sais commen t___ 
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efti - ef«el 


SU 


744 -756 


F T r 


F.1.497 ekef • 


_ , 744 

efti ,adyefti-ifett i —yefti ,ur yefti—aftay /1.20a/0 Gonfler, augmenter d e 
volume, -r limmer d i fettin isurdiyen, tili medden afc adrebfien: si l'argent 
était capable de gonfler, tout l e sonde serait dans l'aisance. 

~TTT 1 ef ^el 1-ar. f $ 1 -—--- 1 745| 


efdel ,adyefdel-ifettel .yejteftal—yeftel,ur yef\i 1 —af)al Jeftala /1.5/ 

I F. habile; savoir trouver les m eillerus soyens. 

f*" 1 mH iMÎfjJ , _ — ; d«l 

[il-ife^tel »< 


jfetic 1 ,adffettel-yetfe|t û-i^êttêl ,ur ifet^el— -afet\el /1 . 64 / B Célébrer(une 
fête, -r ïeqbayel ur tfe^ilen ara lsulud ast-aeraben ifieqqaniyen : les Kaby- 
Içs ne célèbrent pas le Houloud avec autant de solennité que les Arabes, -}• ur 
d ar fet^len ara at_tserra : les gens de la noce ne nous ont pas fait a s sez 
d'honneur. __ 

TTN |eften \ 


ar. 


eff i / adyeffi -i tef fi--yef f i ,ur yeff i—tuffya, tuff in.tiffin /1.27/B Puiser. 

H- a d-effid di-camlal : tu veux puiser à Cheslal? :: tu te fais des illusions! 
---Abid Chanlél : petit village, 4 kiî. de Tizi-Ouzou. _ 

L.1 Q f yy g 1 feyyeq ) - ar.----- 1 750 


eftên,adyeften-ifettan--yeF^en,ur yef^in— af\an /l.l/B E.éve il lé, débrouillard 

F V fTil —->.1.215 effi ABV 4 i-,-1_748 

f i ,adifi-yejfay--if i ,urif i—tafuvi, afay,tuf in,tif in /1.25a/B Suppurer., 
jaillir. ^ luRan a dd-ifi ^ tfHTsj d yir eddunnit :: s'il dit tout ce qu'il a 
sur le cœur, ça va aller 

Tl ffy TeffTI- F. 1.215 ABV 4; 21 —--1149 

. r r - j f r • ' ■ F / - 1 r r • r r * « e r « r r • > • # I. * . L - 


feyyeq,adifeyyeq-yetfeyyiq--ifeyyeq,urifeyyeq---afeyyeq /].64/ 

B Suggé rer; f aire pén ser à ._ 

F 1.261 effez 


F Z 


f f z 


effez } - 


. _. -IjH] 

effez,adyeffez-iteffez--yeffez,ur yeffiz---tuffza,ifez.affaz /1.26a/ ÀBV 21 
B Mâcher, -r iteffez aval :: il bredouille. *r acu tteffzed a bibi? d ellazuq 
ggilindi? ::(à qui'répète toujours avec rancoeur les mêmes doléances, -j- yeffez 
iîs-is :: il est mort. — ur teffz ara ref-sin imuyag :;ne cours pas deuxliè- 
vres à la fois. _ 

1 faz )- ar. f w z -p752 


F . z _ , f a * ___L-f. a l J- ar. 

jfaz.adifaz-yetfaz.yejfaza--ifaz,urifaz—a 
B E. excellent, supérieur; 1'emporter sur. 


fazi,elfaz /2.2b/ 


F Z W Y ff z u y 


ffezwTj 


ffezwi,adyeffezwi-ye|fe 2 vi--yeffezwi ,ur yeffezwi---afezvi /1.52/ 

B S'esquiver, filer. __ 

F Z e f zz e f fezze» 1 -ar.—- 


>753 


fezze*,adifezzee-yetfezzi«--ifezze«,ur ifezze«---afezze« /1.64/ 

B S'alarmer, s'effrayer. -^~'ijl-Ji71a yejfezzi* : j'ai de tristes pressenti 
essions non-expliquées de fr< 


-1754 


ments, des obsessi 


F ■ ff c f . 
Ffeefee.adyef fe«fe«-yetfe 


[f fêefet j - 

«fie—yeffe* 


frayeur, 
ar. K.- 


fe«,ur yeffe«fe«—afecfee /1.35/ 


>755 


• ' i • - 

B Sursauter; se réveiller en sursaut. 

r yeffeef«-ed mi gg-urga yir tar git : un cauchemar le réveilla en sursaut. 

T efcel 1- 


T 


ar. 


ef«el,adyefeel-ifeeee1--yef«el ,ur yef « i î—af«al /l.l/ 

|B Réaliser; exécuter; réussir, -ryeggull yefeeî : il l'avait juré, il 
arrivé. 


i 756 


y est 


xxxxxx xxxxxx 
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6 gg t |eggct| - F.1.267 igat —- )757 

egget,adyegget-ite$get~ye$$et,ur yeggit — aggat,tug$ta,tug$a /l.30/ 

B Abonder, ê.abondant. nombreux . 

j_G_ j g a t _agat --- 75 

agat,adyagat-yettagat--yugat,ur yugat---tugatin /3.14/ 

B Abonder; ê. abondant, nombre ux. 

6 9 T~â l c 9 | - F. 1.263 eg-ABV 66 -ABG 467-[75 

eg,adig-itegg--iga f giY,ur igi—tugin,t1gin /5.3a/ 

B Faire. ^ yelha v> iteggen cv\\ el-lfieraa i-yiman-is : il est louable d'avoi 
un peu d'amour-propre. *r ige-yas Çebbi leqrar : Dieu l'a ais de côté :: Dieu 
l'a rappelé à lui -ou- nous voilà bien débarrassés de lui. d elmefiqur ig* 
gan aaur :: il s'est mieux débrouillé qu'on le pensait. -î- ac u ara dd-eg et- 
yuga aa tçefiha aa d la* i$-e 2 varen s abbaa? : que peut faire une pairedeboeui 
en belle forae si la faia est déjà à la naison?:: que peut faire un aari tra¬ 
vailleur si sa feaae est dépensière? -i- taqcict ea-etralfin ur ttegg ara ti- 
fcaain : la jeune fille qui traîne par tous les lieux de réunions de feames 
ne fera jaaais rien de bon. -f tga-n eddunnit degg-ebbaa-is : elle conduit 
bien sa maison, -i- ccvi aeqqai:'. - ad ar ig Rebbi al< leqrar!: aaintenantcela 
va aïeux, dit l'un. Un autre : Oieu nous donne protection. — iga ltun : il y 
n a suffisaaænt. -f luRan d elqedd .i JJ ilan, u-hemlat iga arania! : s'il 

ne s'agissait que de taille, Ou-Haalàt est aussi grand qu'un roseau : les 
diaensions ou le voluæ ne font riep à-l*affaire. 

adig Rebbi ur ikeccea lehlak s irsan^ fk'.: que Oieu te préserve de toute 
maladie! *r a k ig Çeobi aaa-aggur^F- i « i d! :: que tu sois désiré, estioé.ai- 
mé de tous! -i-adig Rebbi anda teddi^f d laman! : puisses-tu être en sécurité 
partout! t a t ig fjebbi d aval-ik! :: qu'il en soit comme ty dis! -relRara 
-61 8 aqjun, a ver J ig Rebbi d elfiara! : une cour sans chien n'est pas une 
ur :: les femmes n e doivent pas rester sans surveillance à la maison. 

B Mettre; disposer; déterminer, -ï- iga ccan-is di-lt>e‘dma-yagi ; il a ais 
son amour-propre à bien faire ce travail, -f iga-yas seJJ esnin ttalast : i 1 
lui a donné six ans de délai. + iga-t degg-ul-is:: il y pense; il s'en occu- 

B £. de telle ou telle façon; se présenter. aak iga ssuq ass-a?:: commen 
était le marché aujourd'hui? 

G flq t! a I egg |-F. 1.266 a$g-f76 


L 


ni 1 
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eqq/i-a - egdea 761 -767 


G_ flfl y" _ [egg \ - -F. 1.267 egg ABV67 ABG 460,467- 761 

egg,adye$$-itê$$~ye§$a,$5iT,ur yeg$i—tug$in»uggu,tug$i .tiggit ,t ig^i /5.4b 
D Pétrir; 5. pétri. Préparer', travailler la pâte. 4 i teggen «edden d areü- 
ti aaçyi d irgazen : ce qu'on pétrit, c'est la pâte, nais pas les boises : 
je ne suis pas bosse à se laisser faire, 4 yegga werrui», yeftel seRsu : 1 a 
galette est façonnée et le kouskous est roulé :: l'affaire est * cuite* 

4 yegga lqut? :: (interrogation plus ou soins irritée esployée pour yebba 
lqut? : alors, le sanger est cuit? 


6 B R $ g b r 


ijaber 


gaber,adigaber-ye£gabar--iguber,ur i^uber—agaber.tagabert .leogabra /4.1a/ 
BGuetter, épier, e. sur ses gardes, 4 iguber errcea :: il a su attendre le 
■osent psychologique, 4 ascic abedda* yetgabar*tiïeT>li«in : le chat salin 
guette les petits morceaux de graisse :: (d'une pers. rusée et audacieuse, 
-j-a(as aya i-dg-i t iguber : il y avait longtesps qu'i 1 l'épiait. ~gabr-a 2 * 
ci ab«ed n-efsita l-l«ali : tâche de lui trouver une belle vache. 


G C T _ g cc ( _ | geccet | -ar. ss div.- j 763 

gecce( ,adigecce^-yetgeccit--igecce^ur igecce{—ageccet /1.64/ 

B Arranger, ajuster. 4 geccet isan-ik s-leHwayej aramar asemoitf : arrangetes 
vêtements cosse il faut de peur du froid. -f tàsettut tetgecci( emmi-s we^ 
qbel adirufi rel-leqraya : la sôre arrange son fils avant qu'il ne parte 
pour l'école, 4 igecct-it! :: il lui a "arrangé la cravatte". 

6 0 n "3 a d ‘ iagadl - 1 764 

agad.adyagad-ye}Jagad--yugad,ur yu^ad- — tugadin,tu§din,tigdin.elbuf /3.13 / 

-la vélarisation,toujours sensible aux aorîstè s,semble facultative au 

prétérit. 

fi. Avoir peur; redouter, craindre. 4- win yesseble* vezrem yetjagad ula d a- 
serwen : celui ^u'un serpent a effrayé une fois prend peur ensuite d'unecor- 
de de diss. 4 agad Rebbi d-win ur t entfagad ara : crains Dieu et celui qui j 
ne craint pas Oieu :: une bonne conscience suffit.- 4- ayen tugade^ ad yiss 
tenmte<j : tu nourras^de ce que tu redoutes :: la crainte est le" signedu de¬ 
voir. 4 a win yetjagaden Yiwen, ur Jagad yiwen : toi qui crains 1'Unique, 
ne crains personne si l'on craint Dieu par délicatesse de conscience, on 
ne peut redouter personne. 

B Penser, estimer, conjecturer. 4 ugader 11 an di-setta : je crois qu'ils é- 
taient six. 


g cc ( 


gecce( 


G 0 fi 


Md 6 


geddeR 


ar.— q dd —? 


<Jeddefi,adi geddefi-yetgeddifi--ig'eddeR,ur i geddeR—atjcddeR /1.64 / 

B Couper menu; hacher. 4 di-ssaea igeddeh yaR aserru-nni :^i I coupa toutce 
bois en une heure. 4 igeddefi yak aksuB-enni akkn a t yesseSÊ d el«e§ban :il 
passa toute cette viande au hachoir pour en faire des saucisses. 4 limier 
attezreÿ i tgeddefi edg-i ! :: si tu savais tout le sucre qu'elle m'a cassé 
sur le dos! ____ _ 

GPL jeqdel 1 - F. 1.277 égédil -—- lise 

egdel,adyegdel-igeddel--yegdel,ur yegdil—agdal /I.1/ 

B E. protégé. 

ar. q d 1 B Laisser en friche. Ré- , 
server. Traiter avec indifférence, froideur. 4 yegdeî baba-s iai-t yeçzei 
degg-ebbaa ' il est en froid avec son père puisque celui-ci l'a «is àlapor- 
te. 


G D H _ 

eqdem.adyeqdep-ii 


egdea 


ar. q d «-? 


'dde«--yeqdea.ur yeodi»—aodam.aneodum.leqdea 




ejden - gga ! I 


768 - 777 


S faire, 4- «in rai yeewej erçay ur igeddem aceoma : avec un jugement taux on 


n'arrive à rien, 4- ur ifreddem . ur igeddem 

~fegdea | - 


il ne fait absolument rien 


G 0 K 


Q d RI 


udem -?- 


f 


768 


egdem,adye3dem-i$eddera,yeJte<Jda«--yeâdeo, ur ye<Jdira—aÇdara /l.5/ 

B Renverser; mettre à plat sur le sol, et pas. 4- i geddmen medden al a a{er-| 
buq d-usagem : on ne peut renverser qu'un bidon ou une cruche :: n'essaiepas 
de me faire prendre des vessies pour des lanternes. 4- ye^detn u^ebsi n-seKsu 
reff-essrir : le plat de couscous était renversé sur l'étagère. 4- i$edm-it 
Rebbi : Oieu l'a privé de tou s ceux qui lui étaient chers. 

ged \ 


G 0 


F.1.471 jit-? 


769 


ged,adiged-yegga^-- i getf ,ur igi <J-tagudi ,tag$it /l .21 / 

B Av. la diarrhée. 


G H R 


4 


hh r 


gehher 


ar. 


770 


gehher,adfgéhheç-yetgehhir— igehher,ur ige hher---age hher /1.64/ 

S Subjuguer; dompter;violenter. Se montrer puissant en paroles et actes 


G fl 


gg R g R ggefigefi~j -ar. R R 


ggeRgefi,adyeggeRgeR-yeJgefigifi--yeggefigeR,ur yeggefigefi—âge fige R /1.35/ 
B Tousser (par quintes. 

ggaj 


771 


G J 


gg 


F.1.285 gagg dar 


772 


ggaj,adyeggaj-yetgaj--yegguj,ur yegguj—agaji,leagijat /4.6a/ 

S ^ J * * t J > 1 

B Déménager, décamper. yif-it win yeggujen ssya eela-bater uîac elfayda: 
il vaut mieux décamper d ! ici : ce n’est plus intéressant. — d ul-inu yegguj 
ssya rur-lefibab and 3 i JJilin : quant à mon coeur, il n'est plus ici :il va’ 
vers les chers absents, cherchan t où ils sont. 


99 S J 


1 

JL 


ggaji-Fr. engager 


773 


ggaj i ,adyeggaj i -yetteggaji--yegguja,ur yegguja.ggujar—aga j i /6.17b/ 

9 I 11 f f 19 9 

B S'engager (sous les drapeaux, 4- yegguja tel ItesKer ref telt* esnin : i 
s'est engagé pour trois ans. 


G J L gg u j 1 


ggujel 


F.1.292- gouhel ABV 29 -95 


774 


agujel ,adyeggujel-yetgujul--yeggujel,ur ycggujel- agujel,aguje1,tigujli 
R F. orphelin, 4- yenna-yas ugujil: segg-ass mi ggujler, ur erbiRerî /2. 
:: un orphelin est toujours plus ou moins abandonné, -j- yeggujel, d oaba-s 

yella : : son père ne s’occup e pas de lui. _ 

q 11 ; q 


36/ 


G L 


g n 


Qgl il - 


ar. 


1 f 


1775 


gel 1 ,adigel 1-yetgcl l i l--igel 1 ,ur igell—tugeîlin. /1.78a/ 

Z Stagner, croupir, -r kra SSanda telîa lbeq«a gellen deg-s waman : dans tous 
les creux de terrain, l'eau croupit. B £. plat. bezzaf igell wemKan-a: 

c; t endroit es t très plat ; ou tro p plat. _ 

G L çg 1 g ! _ | gge 1 ge 1 | --4 776 


ggel ge 1 ,adyt gge Igel -yetge Igi 1 —yeggelgel ,ur ye-ggelgel —âge 1 gel ,tugleglin, 

B £. inondé en su rfa ce; é. tro p humecté. legleglan /I.3 5/ 

Dest. jurer, gga 11 — ABV 165 --— 1777 


G L 


99 X 


11 


JjgaNj- 


ggal 1 ,adyeggal 1 - yetgal 1 a--yeggul 1 ,ur yeggul 1 —agal 1 i .tuggal 1 in /4.8/ 

B Jurer, prêter serment. S'engager par sérient; s'engager solennel -leirrent. 
r yeggul 1 ar d a t iner : il a juré de le tuer. yeggul 1 reff-eksum, yem- 

cefi elmerqa : il a juré de ne pas manger de viande mais lèche le bouillon : 
il se défend très fort de faire telle chose mais en fait une autre équivalen¬ 
te ou pire. 4- yukr-iyi Retirer, yeggul 1 -î y i umner : il ma volé devant moi 

et quand il a nié par serment, je l'ai cru finalement, je ne sais plus à 


82 


778 - 78£ 


eglu/i-a - aflen 


uoi i'en tenir. _ 

G L g 1 Y-â CQlu - F.1.297 egel -|j ?7 

glu,adyeglu-igellu—yegla,eglir,ur yegli—gellu,aglay /5.5a/ 

Aller. Prendre par la aêae occasion. 4 glu-d s-ubernus-iw : rapporte-aoi 
on burnous par la aêae occasion, 4 yerra «ai, yegla yiss-i : aon filss'est 
rulé aais j'ai eu aal 'aussi :: le fils est dévoyé: c'est le père quien souf- 

rj.__ I 

G L H Q g l u «a |gluaaefl | —ar. coap. exprès, de 1 aa ?- [77 

luaae^adyegluaaed-yejtegluaaud—yegluBme0,ur yegluaaetf—agluaaeçf /2.62/ 
Foraer une troupe, un troupeau, un raaassis. 

G L H $ gl uaas Ipiuaaesi -----___-J 1 

gluaaes.adyegluaoes-yetteg] uaaus—yegluanes.ur yeglunaes—agluaæs /2.62 
? Perdre ses qraines(p1ante, four rage; ê. aoissonné. 

G L W j 1 a w a {glawâl - ar. q 1 w (K.-7- F. 1.297 egel-7- 78 

glawa,adyeglava-ye}glava—yegla*a,glavaY,ur yeglava-—aglawi /2.9/ 

1 Errer, vagabonde r . ___ 

G L W g 1 a v î I gïawi l---f7S2 


6 L W i 1 a k • |l^lawt j .--- [ 782 ) 

gïawi.adyeâlavi-yejjeglawi,yette 41 ava--yeglawa,^lauar,ur yefllawa- —aglawi/TT 
B mm que le précéd. 4 yetteglàvi di-îeblavi degg-zal azaylal : il erre dans 
la cawpagne au plus chaud de la Journée. _I 

G L 2 legle*| .-F. 1.303 egleh --[7831 

egle2 f adyegle2-igel lez—yeglez.ur yegli 2 —aglaz /I.1/ 

K Hépriser.Dédaiqner. _- 

G L 2 g 1 * 1 2 _ gl 1 lez | -F.1.308 zeggelouleh- |~784j 

gl ile2,adyegï ilez-yejjegl il « 2 —yeglalez,ur yegla lez-— agi i lez./A. 29/ ' 

8 Se rouler, se vautrer sur le sol. 4* al a aryul igg-etjeglilizen : il n'y a 
que les ânes à se rouler par terre. 4 attettib'&reçl i4ff-enni nr adruFierad . 
egl ilzeY.gr-i$arçen ea-6aba-k! : laisse aon fils tranquille, sinon je fais 
faire une scène à ton père! 

GH g a a _ egnea - ar. j n» - f~78 

egaeB,adyegaeB-igeaaea,ye geiwia-yegmeB.ur yegaio—agaaa,tugeaain /1.9b/ 1 

B Aaasser,accuauler. _ 

g^ IB a I nonaoa I I "70 


genaea 



GH • gg a .j a _ [ ggeagea [ --- \ 78 

g geogen.adyeggengeo-yejge agi a—yeggeagea ,ur yeggeagel—agengea /1.35/ 

I E. plein; déborder. 4 asarij yeççur ar-alni yeggeagea : le bassin est pleij 
là déborder. 4 yeggengem essub ass n-efsevviqt : la veille de la Fête, le i 
aarché regorgeait de aonde. 4 yeg geagea wul-is : il en a gros sur ]e coeurs 

6 H gg u g b | ggugea -F, 1.329 genougenou-7-(78; 

ggugea,adyeggugea-ye|guguo—yeggugeœ.ur yeggugea—-agugea,t iggugeat /2.40â7~ 

I £. tuet; se taire. _ . _ I 

~G H j j g a . ' | agea | - F. 1.313 a$ea ABV 59 -[?8p 

a$em,adya$e»-yetJa§eB--yugea,ur yu^ia-—aGaB.ti^aa.tugain fe.Z] 

B Puiser. 4 agea aaan i-taerrusin : va puiser de l'eau pour arroser les fi - 
guiers.'4 yuga-eii eccua i-vqerrtfës, : il fait exprès de se lettre dans des si-I 
tuationfe èabarrassantes. TTVfiïer. 4 agea elRanun yeçpur d ired : vide 1 el 

foyer: il est plein de cendres.' -la vélarisation île g est bien atte$< 

tée devant e et a. douteuse devant i et ■ . 


83 







qe« » _ 790 . 79g 


G H _ fl » I gti ) . _ j 

geo.adigea-lgeoa-yegaa.egalr.ur yegai—tigai.tuptn /5.1a/ 

* K? T ÎÎ*' ** d<v * ] °Pï» r * + *llt!1« bessif i toc■■ ï les figuiers poussant 
di ff ici leaent. + yrgaa aai-a asefl3is-a!: ton onfsnt a poussé depuis l'année 

dernière', (i quoi 1« aère interpelée pourra répondre, pour écarter le mauvais 
oeil : afrcca d deqTal In-ia! : u ne brindille dans tes yeux! ~J 

6 H Ofl u •• i | 09»««< |-F.1.317 eflal 7 ABV 206 -QjT 

ggaaei,adyeogaaal-ye^éaaai--yegguaaa l gguBMT l ur yegguaae---a<jaaai /6.18/ 

• Refuser; ne pas vouloir; ne pas pouvoir. + tegguooa teflcert-afli attekcea 
rel-lKanun : cette bûche est trop grosso pour entrer dans le feu, + gguaaav 
adjebrer ; Je suis à.bout de patience, yegguaaa adyesteffer ula gar-as ed- 
bab>is : il se refuse à reconnaître ses torts, aêw devant 0(eu. + gguaaar 
sdolfiuT : le no doux pas aarchor. 

Jj^lLO ~ l.oôae^ I-v. 785 ------(~792 

•Q«*4,sdye0«0-iO*oae0-ye>*î,ur ye0m0~-a0aaçl /I.I/ 


h-M-P-■_tx_■ 785 -■-;-—1792 

•W.adyefl»^iOeaae^-ye>eJ,ur ye0«i0~-a0aad /IJ/ 

8 Aaasser, accumuler. 

, GI, 0 «» < — F.I.I» '«*<-—fjo 

ge» 4> >di>M, 4 - l t){.«i 4 -t 4 r«, 4 .ur<{,Hr 4 ... a j F ,. 4 /|.*»/ 

8 Sortir de son lit (cours d'eau. Franchir; changer de rive. 

* Fcarter; mettre i l'écart. Eloifper. -h a yen yelhan i 0 raa 0 *it akkn ur ton¬ 
if** ara : il a ois de coté tout ce qui était intéressant pour qu'on ne le 
trouve pas. 

6 * * I tfltr 1 -F.1.320 ABV 3 a-—f794 

egmer.adyeQmer-igeoeer.yettegamr—yegmer.ur yegnir-~agnar,tagmert /1.5/ 

I Cuei 11 ir; butiner; cueillir les feuilles de taveddiut.+ ti/Wva gemmrenf 
lenvar : les abeilles butinent sur les fleurs. + ur <l*egoirr ara ass-a ; au- 
jourd hui je n'ai pas cueilli de feuilles de cardon. + ara yegaer di-deaves- 
su! >1 va se faire bénir! 

■ . I «fl**? 1 - F.II. 74 eloe/ 7 - f~795 

a0oe{,ady»0ae|-t0eov{~ye0ae{,ir ye^ai*—aflma* /).)/ 

® ^ v *lî r d ’Fficlleaent. Retenir ses laroes. + akken yekker di-lehlak ye«re0 
cuit bbeTruB, ar t ffcaaei d agaa{ : en sortant de aaladie il essaya de mân- 
ger un peu de galette, aais, non, cela ne passait pas. +yesouqul iaan-ls di- 
lfiif, igraae; al* i*U*ven ; Il ressent très fort son chagrin et a bien dt la 
peine à retenir ses larmes. 

^ 9 _ - F. 1.321 egen ABV 4 - p 796 

gen.adjgen-yeggan-Mgen.urigln— tagunl.tugnin.tignin.tignit /1.21/ 

Ooroir: ê. couché. + teff-ettnac ggi0 ymr-i Mal ma-aal ginev ; à ainuitje 
ne . d ? r *?'* P** encore. + d i^es igg-eggan a-ara tbeddeo ccetl-is ; il tra* 


CTIBin 


ij'ii 


rrrrrmi 


1-6 JL C _L " nn c lefoennec I- j797 

jegnennec.adyegnennec-yejjeànennic—yegn*nnec,ur yejnennec---agncnnec /î.69/ 

1 Toaber. s'abattre. _ 

LC W H fl n u n H leflnunoR | _ [798 

e0nuneR,adye0nuneR-ye}}e0nunufi--ye0nuneR,ur ycgnunefi—agnuneR /2.60/ 

R Réussir; î. bien fait. + adyejnuneR sa d kecç ara Ibedaen elRajaur tess- 
in\ ara! : ce sera du joli si tu te soles de faire ce dont tu n*es pas capa* 

i.* 

G MT g n nn y le&nenni | --799 

egnenni .adye^nenni-yet Jegnennay--yegnenni ,ur ye$nenni---eg»»nni /1.72/ 

Pj toaber, s'abattre. + yegnanni rtff-udea ; il toaba i plat ventra.+ yej- 
|nennl“d si-teslenf alal d iner : il tooba d'un frêne dans le ravineaent. 


KJSJSJ \J\JSJ 


ggam f adyeggani-yejgani f yetgani f yetganay—yegguni,ur yegguni—agani ,taganit, 
B Guetter; attendre. agan /4.3/ 

b i-nefcni tegguni Imut, la netüebbir i-qabel! abrid-is le«oer tebli, ur 
ne2mlr ad as nervel: wu-can elfcir ifcedm-it: tabburt uzekka têmdel. : et 
nous, que la aort guette, nous nous faisons des soucis à’un an d'échéance: 
le chemin qui aène à elle n'est jaaais désert et nous ne péuvons l'éviter, 
qui peut faire le bien, qu'il le fasse car, après, la porte de la tombées - 
feraée. -b m-Ruî-yiven yeggani nnuba-s : que chacun attende son tour'. 

B Attendre tout, ou quelque chose de. 4- igellilen yetganin Çebbi, a tn idd 
irit. : les pauvres, qui attendent tout de Dieu, Dieu’les pourvoit. d eca- 
a-is igg-ejgani : il attend tout de son oncle. 

B Prendre, choisir pour embuscade, poste de guet. + yegguni-yas tirwrt: il 
l'attendait dans un coin * _ 

G R _ ^ ger ) - F. 1.333 eger - ABV 4- j801 

ger,adiger-yeggar--iger,urigir---taguri l tugrin,tigrin,tigri,tigrit / 1.21 

8 Mettre, introduire, + igr afus-is degg-ayla a-aedden : il commence à voler 
-ou- il a dérobé. ~-Joi iger iman-is di-ssuq,anf-as adiRemmel essuq:: puis¬ 
qu'il a voulu s'en aêler, laisse-le se débrouiller. 

B Se mettre, s'introduire, s'iaaiscer. -b grer di-lebfier lenaiq, a«umu-inu 
d-iselman... : me voilà dans la mer profonde, je nage’avec les poisson*. 

8 Aaener, apporter, -f igr-iyi-è webrid rer-da : je suis venu ici par hasard 
b gren-â ajas fell-as : ils l'ont chargé à plaisir. vin ô-iger Rebbid-ve- 
brid : le passant... -b gerr-ak Çebbi ! : je t'en supplie! 

*b ur yegçar ara taaavt i-ccefl-is : il n'est pas attentif à ce qu'il fait 
■b igr-eô ennehta : il poussa un soupir. 

■b tger a 2 e11a : elle aonta le oétier à tisser. 

G R _ 99 r _ eqger | - F.1.333 eger-7 - (802 

egger,adyegger-itegger-ycgger,ur yeggir---tug$ra,tug5rin /I.26/ 

B Oonner un coup sur la tête. Ecraser un pou avec les deux pouces sur la tê¬ 
te de qqun. -b iruh-en ije««el yella kra ara â yeg$er rur-i :: il est venu 
me trouver pensant qu'il’ y aurait quelque chose à gratter. $dr-as tilkin 
aqerru-s am-ta-rma n-taraj : écrase-lui quelques poux : il a une tetc comme la 
cuisse d'une chèvre galeuse. 

6 R _ gq r g r |gqeroer |- ar. qrqr-?--- |iÔT 

ggerger,adyeggerger-yetgergir--yeggerger,ur yeggerger---agerger /1.35/ 

8 Couler; laisser couler. » _ 

6 R gg r g r Iggerfler] - F. 1.338 geret -(1Ô4 

99 e C9eÇ»adyegger9er-ye}gergir--yeggerger,ur yeggerger—-agerger /l .35/ 

I £. trop mouillé, humecté, -b yeggerger seksu : le couscous est trop mouil- 
lé. + ggregren i2enqan,68an yebbamen! : les rues sont inondées et les mai- 
sons sont mûres :: avec toute cet te eau, les maisons risquent de s'effondrer, 


-U \ QQ r ^g r jggerqerj - ar. q r q r ---U) 

ggerger,adye$$erger-yetgergir--yeg$erger,ur yeggerger—-âge rde»- /1.35/ 

8 Coulerlibrement; couler en fais ant glouglou. 

6 R gg r g K IqyrgeH 1 ------[ë 

ggerdeR,adyegger4efi-yetgergih--yeggergeR,ur yeggergefi—-agcr$efi /1.36/ 

B Arriver, entrer à 1 1 Improviste; faifre irruption-, - se- ». .* 

G R gg r g « Iqgerjei | - ar. —-——-[ë 

gger0et,adyeggerge«-yetgergi€--yeggerge«,uT yeggerge«---agerge« /1.36/ 

B Eructer, roter, /i- asm-ara Ô-yeggerge» ur ô-yejjaja bu-me 22 ur degg-ebba» 
:: le jour où tout ce qu'il a sur le coeur lui montera à la tête, il mettra 







uyjr • gguruez 


GÜ7 - GI2 


tout le monde à la porte, -r elbuluq-enni, gregeer-tn-id : des gens comi» ça 
je ne peux pas les "digérer*. 


G R 


peux pas tes ^digé _ 

3 $ a _r {a for f 




F.1.332 ager ABV 59 


807 


agar,adyagar-yetJagar--yugar, ur yurjar —-tugarin,ugar /3.Î3/-vélarisa¬ 

tion de g «oins sensible aux prétérits. 

B Surpasser, dépasser, -r yugar-it s-temn esnin : il est son aîné de huit 
ans. -r taceRîcazt-a tufor veletma-s : ce bâton est plus grand que l'autre, 
-relqedd-is annect 66e2du2, leeyad tugar agenôuz : sa taille: pas plus gros 
qu'un pilon, nais pour le bruit elle en fait plus qu'un veau. R/ le révolverj 
- en constr. impers. -r ugarî: encore! -r yufor imenôayen ifraT> : il y a 
plus de tendeurs de piège que d'oiseaux :: il y a plus de candidats que de 
places; plus de vendeurs que d'acheteurs, -r yugar le«yad arflaz : il fait 
beaucoup de bruit pour sa taille, son âge, sa valeur. 

B Donner un reste; ê. de reste, -r çpan i-nerra nedden, yernu yugar-ed :tout 
le inonde a nangé et.il en reste. 

V— verbe adraettanj complément absolu :-r nnan-as i-vezger : Hader tiinri 
yenna-yasen : uforer-Ren attiwen : on disait au boeuf: prends garde au pré- 
cipiceîll répondit : pour avoir de bons gros yeux, vous pouvez tous m'en vier. 

- F. 1.338 gouret ? _ 


G R 




egru 


808 


egru,adyegru-igerru--yegra,egrir,ur yegri —-gerru,legraya /5.5a/ 

K Enrager, rager contre. F. vindicatif.rancunier, -f yegra fel1-as;linrr ad 
as cl-yaf essebba, a t iner : il est si enragé contre lui que, pour un p e u, 
til le tuerait. _ 

l*qri t 


* 

. 9 JL 


O 


G R 

egri,adyegri-yettegray--yegro,grar 1 ur yegra---agray,tugrin /5.9c/ 

« Rester en arrière; rester, yegra rer-s : il est resté en arrière pours'en 
prendre à lui. aneggaru grant-as, aœzwaru 2warent~as : celui qui traîne, 
[elles sont derrière; celui qui se presse, elles sont devant :: il faut modé- 
irer son train si l'on veut éviter le maximum de difficultés, -f yemrnut yi zem, 
Jyegra-cJ vcwtul : le lion est mort, c'est le lapin qui reste :: son père est 
mort, mal heureusement son fils est loin de le valoir, -f- anrar n-at-yanni, 
nran-t warrav-is: win d-yegran, yejnee iman-is : le vieux des Ben'-Yenni, ses 
enfants 1 ont tué de chagrin: celui qui le remplace n'a qu'à bien se tenir! 
:: inutile de se faire du mouvais sang pour une besogne où d'autres ont per- 
jdu leur peine. 

Z finir par; en venir à. -f- tamedeit-ik a od-egrig degg-eyzer :: tu finir 
rîol. ulayrer d-negri di-^ah o-sell eeîî-K a rasul t,|,eh'. :: inutile d' 
venir à des discussions inutiles : nous n'en sortirions pas. 

- quelque s notations de prêt. nég. ur 8-yegri 

legri f 


ras 

en 


G R 


JJLà 


Chantreau g r p.92 ? 


€gri.odyegri-yettegri--ycgra,egrar,ur yegra—tugrin.agray /5.9f/ 
Z Cerdi>- k ch a îne ---- mal atte sté; douteux. 

9 r a - f b fgrireb I-F.11.550 rerirou - 


810 


811 


grireb.adyegrireb-yettegririb--yegrareb,ur yegrareb—agrireb,tugrirbinA729 
\l Rouler, dégringoler, -r yegrareb arni d mer : il a roulé au fond duravin 
-f argaz-inna yegrareb:: c'est un dévoyé. 

•r negrareb : nous sommes sur une fausse,piste. , ..... 


r~ Fell-aven i la netjegririb : c'est pour vous élever que nous nous donnons 
itant de mal. ___ 

loo urbez~l —ar. dial 


i.G R , B F q g u r b z I go urbez"! —ar. dial.--- 1 al ? 

ggurDez I adyeggurDez-yetgurbuz,yeggurbuz--yeggurbez,ur yeggurbez—agurbez 

S £. dur (pour un objet normalement mou; n'être pas mûr. _ /2.51 / 


8G 


erbea - egren _• **_ 813 - 826 


teggurbez etbebsist-a : cette figue est encore dure, -S- yeggurbez uqezzul : 
l'abcès n'est pas mur. 

G R B « gg r b a. I oqerbea^ r- ar. ss div.----—— [813 

ggerbe*,adyeggerbe«-yet^erbi«—yeggerbe*,ur yeggerbe«-acerbe» /1.3Î/ 

B Recevoir un coup violent dans le dos; 

G RC 1 eS r ec U ~-- 9 r c --- 1814 

5rec,adye5rec-i§errec,ye^egrac--yegrec,ur yegric—agrac /1.5/ 

B Mordre, c r oquer. - 

6 R C g rr c ~~| qerrec ]_ fëTsl 

gerrec.adigerrcc-yejgerric-igerrec.ur igerrec—agerrec /1.64/ I inia que préc. 
■r aryul-ik d agerrec igg-etgerric elrella : ton âne ne croque les bourgeons 
de figuiers. _ 

G R D g rr d J gerred 1 - d r g ? — - -■ 816 

ge rr e d, ad i ge r re d- ye J ge r r i d-- i ge rre d, ur i ge rre d—agerred /1.64/ 

R Cacher, dissimuler, et pas. Echa pper à la connaissance. 

. G R D gg r d dd { gqerdedd | —----1 317 

ggerdedd.adyeggerBedd-yejger3i(l--yegger3edd,ur yeggerBedd—-agerBeB /1.32T” 

B E. goulu, glouton; manger goulûm ent. _[ 

G R D F gg r 3 f | pqerBef 1 -fr. garde-à-vous - f81 B| 

ggerBef ,adyegger8ef-yeggeroif--yegger3ef ,ur yeggerBef—agerBef /1.3.1 / 

R Se cp ttre au garde-à-vous. _ J 

GRpS ggrduds ggerpudes - coisp. expr. de d s —^— [ 819 1 
ggerdudes l adyeggêrdu<Jes-yetgerdudes--yeggerdudes K ur yeggerdude$---ager.duqes t 
R Somnoler; n'ê. pas bien réveillé . /2.67/_i 

G R F L gg r f 1 [ ggerfel | ---i—-[82Ô 1 

ggerfel .adyeggerfel -yejgerf i 1 --yeggerfel ,ur yeggerfel —-agerfel /1.31 / 

R Tituber; vasciller. _ 

G R J gg r j jj ! | ggerjej —ar dial, q rr j ss div. -[ 821 

ggerjej j.adyegger je j j-yetgerji j —yeggerje j j t ur yegger jej j — -agerje j /1 .32Ï~ 

B £. bosselé; ê. déformé*. R É. br fsé, cassé. _ 

G R J g r.u r j 1 grurej 1 -A8V 104 1822 

grurej .adycgrure j-yet te gruruj--ye grurej ,ur yegrurej—agrurej /2.60/ 

K Tomber en ruines. — ayabba» 1 »*' yegrurjen! : 5 ma pauvre maison qui tombe 
en ruines! : :(femine, -b la m ort de son mari. 

GRH _ g rr a I ge r r e a ’ -ar. q r m (K. - (823 

gerre* f adigerren-yetgerrim--igerre m,ur îferrera—agerrem /1.64/ 

B Mordre à pleine bouche; croquer. afellafi-inna yellu^ : yetgerrim t i f i - 
rest : ce berger ne doi t pas mange r à sa fain : il croque une poire. 

GRH gg r n mm i ggemeciC | - [824 

ggennemm l adyeggeroetnffl-yetgertnim--yeggennea» I ur yeggernenm—ageroeo /] .3ZT~ 
8 E. sec, ratatiné (de vieillesse. -5- ma-zal yeGGip sejtin n-esna yeggeraeom. 

: il n'a pas encore soixante ans e t le voilà tout ratatiné. 

6 RHC gg r n c ggemtec { -ar.- ! 825* 

ggermec,adyeggermec-ye|geroïc--yeggermec,ur yeggeroec—agermec /l .31/ 

B Craquer (sou s Ta dent, -r ayen yeqquren yejgenaic degg-mi : c'est ce qwest 
sec et dur qui craque dans la bo uche. 

G R 11 j egren 1- ar. q r n- f826 

egren,adyegren-igerren--yegren,ur yegrin—agran,legrana,legrina /1.1/ 

B S'emporter; s'énerver; voir rouge, -r ni gg-egren weqcic-a ur yessin la ba- 
ba-s, la yemraa-s : quand cet enfant prend une colère, il n'y a plus ni père 



ggernenn - gesse* 


r n nn Iggernenn) - 

ï-yef 


827 


6 R N 


gg 


— " -.. j-zz- - ---1 827 

ggernenn,adyeggernenn-ye}gernin--yeggernenn,ur yeggemenn-—agernen /l .327— 
B S'entêter, s'obstiner. 

6 R $ ■ _ - le ores I-F.1.345 tagrest-[828 

egres,a d yeg r es-ige rres ,y e |teg r as--yegres,ur yegr i s-~agras, agri s,elgersan— U 
B Geler;e. gelé. __ /1.5/ 

6 R S • 3 rr s |§erres~] -K R Z, tagersa • 1 82 g 


* - - _ 19 --1 " " — » OU — ~ 

gerres,adigerres-yejgerris~igerres.ur igerres—agerres /I.64/ 

B Monter le soc (sur Ta charrue; fa briquer un soc. 

6 R s gg r s ss [ggersess ] — F. 1.545 ekres 598 kerestea 

♦ nû r C » e_un a rwi »• r a ^ ^ _ 


4830 

327 


_ t * »-T 1 * • ’ • - ** ■’» V W wwv ntl V OVC IM ^ 

ggersess,adyeggersess-yejgersis~yeggersess,ur yeggersess---a$erses / 1 .32 
B Se coaguler en caillots. B E. dur, coriace.-4-'aksum Sfîezger en-tyerza 
gersis amm-in BBelTeo : la viande de boeuf de labour est aussi dure que 

le de chameau. -f t{bi«a-s teggersess : il est de caractère chagrin e t 
ieux^ 


ye 

ce 

bi 


GRSL ggursl ggursel 


831 


-r - -J 1 --—-—:-. —Z J --- 

ggursel ,adyeggur9el-yetgursul — yegcjursel ,ur yeggursel---a$ursel /2.51/ 

|B E. dur, sec. -r elbedra taqdimt dima tet$ursul : les légumes sont durs sMs 
ne sont pas frai s. 

lqgerueR~[ -ar. dial, ss div. 


j R W R gg r v R 


- ss ■ —-,-taa v i JJ - 

ggerwen,adyeggervefi-yejgerwiR—yeggervefi,ur yeggerwefi-~a$erveh /1.31/ 

B Faire du vacante. 4- yejgervifi ann-iruraf en-tessirt : il fait autant d 1 
vacarne que les deux seules d'un moulin. -5- yetgerwiH, ur yes.i l.etflan.mi 
na aceaaa ur y-iâ yessuli : il s'est démené, avec force paroles et sans ar 
ret. et il n'est arrivé à rien. 


G R Y 


|eqri 


9 r TÏ5 


m 


egri,adyegri-igerri--yegri,ur yegri—agray /1.20a/ B Voir 
‘ yegri vul-is fell-i : il est au ssi mal disposé que possible à mon égard 
6 R Z g rr z Iderrez 1 --!___ [934 


gerrez,adigerrez-yejgerriz~i$errez,ur igerrez---agerrez /1.64/ 

B E. bien fait, bien exécuté; bon; beau, et trans. 4 - d erray i$errzen 


, 1 

* --» ->----- ~ lyci ItCll . VOl^ 

la une bonne idée. 4* kra ara yebdem yejgerriz-it : tout ce qu'il fait il le 
igerrz-as tiyita : le coup qu'il lui a porté n'était 


fait bien. 
qué. ’ 


• L. 


pas man- 


G R 2 


g r u r z 


grurez 


arurez,adyegrurez-yettegruruz—yegrurez,ur yegrurez—agrurez /2.60/ 
B E. dodu,potelé. _ 


835 


G R 


gg u rr • 


ggurre* 


ar. g rr 1 


-t—■ ■■— -— 1 _ n»»- — t — - ¥ ■ ■ » -—- 

ggurre«,adyeggurre*-yetgurru«—yeggurre*,ur yeggurre*---agurre» ^2.43/ 
B Avoir des renvois; éructer, r oter. 

G R * d r. r * [gare* 1 - ar. qâ r 


-Gâï 


gare*,adigare«-yetgara«--i<Jure«,ur igure«---$gare« /4.1a/ 

® EP'* r (P° ur i«ixer; essayer d'imiter; chercher à s'égaler. 4- ur trufi ara 
atlecbed d-warrac-inna, ur tezminÿ ara at*$ar«e$ aa-nitni : ne va pas jouer a-| 
vec ces enfants : tu n'es pas aussi fort qu'eux, pas assez grand, -h yehwa-sœ' 
Ran, igure* amm-eg»a-s,e«la bateç egma-s d Rebbi i d as yef&an : sans cher¬ 
cher plus, il a voulu imiter.son frère, mais son frère n'est pas n'importe 

aüi’ 


S § Wft qq S w fi fcs wefjj-ar. q s R-7 

> Am M a im n a J ..a a - I? A ♦ * a • _ 


838 


ggesveR,adyeggesûefi-yeJgeswiH--yeggesueR,ur yeggeswefi—agesuefi / 1 . 31 / 

B Faire pitié; inspirer la commi sération. - mal attesté. _ 

G ^ « Q ss « |qesse«l -ar. q § « ---j 339 


mal attesté, voir d 


?§ 


gguçjem - egzer 

ttit 


840 - 850 


gg u §? a 


__ j ggu^em { — SAQ 

~gguççet t adyegguçse«-yeJgussuB—yegguççea.ur yegguçsem —-aguçsea. /2.43 / 

S Se taire; rester coi; è. ébahi, interdit, -r yegguç^em din la b6ar la rrvaü 
: il est resté là-bas, saris donner de nouvelles, sans revenir. _ 

5 S ■ 6 « 1 ge?p« 1 -ar.-| 84T 

jeç$e«,adigeçje«-yetge§$i«--ige§çe«,urige§çee —ages$e« /1.64 / 

IHettoycr(le reste d'un plat; curer. 4- ijesçet tarbut en-seRsu ur yerwi : il 
a*nettoyé* u n plat de càuscous, e t il n'en a pas eu assez. 


G T 


$9 t 


G T 

§ 9 a t 

G T L 

g’ tt 1 


>33et | 


ajat 


jet tel 


voir 757 — 

voir 758 — 
ar. q t* 1 


842 


843 


844 


»~ w b -* ’ s--* » — ’îr » »» . « » • v» # 

|B 1 u e r. -f ijettl-it ur yejtufibes : il l'a assassiné et n'a pas éto arrê- 
té. 4- sin yeutal i dd-ijettel u$e gqad : le chasseur a tué deux lièvres. 




ww d 


I ôewwed I -ar. g ww à 


gewwed,adigewwe’d-yefgewwid--igevwe(J,ur igewved---agevwecl /1.64/ 

BConduire, «ener, traîner. 4- gewwden-f rel-IRebs : on le traîna en prison 
içewwd-it baba-s : son père le Mène et en est naître. 


845 


G Y 


gg u qg y 


I gguggi (- 


F.1.264 lougjou ? 267 igat 


gguggi,adyegguggi-ye}guggi--yegguggi,ur yegguggi---aguggi /2.48a/ 

B S'attrouper; se précipiter en troupe. 4- yegguggi-d elraci s atjban 
■onde vient nous encombrer. 

F.1.295 ougi-A8V 24-59 


846 


tout le 


G Y 




agi 


847 


aji,adyagi-ye}|agi--yugi,ur yugi—tigin,tugin,tugin /3.3/ 

BRefuser; ne pas vouloir. 4- yugi wul-iw adycÿber fell-as : je suis incon¬ 
solable de sa perte. 4- yugi wul-iw adyefilu : je ne puis lui pardonner.---yu 
gi weryul adyefR azurer : l'ine ne veut pas se laisser tirer. 4- yugi weryul 
adyekcem rel-ljennet ma kecaen warrac : l'âne refuse d'entrer au paradiss'il 
y a des enfanté. 4- e«ni ufir tanenf ugir-t? : ai-je trouvé du miel sans vou- 
loir y goûter? :: on ne se plain t que de ce qui est mauvais.* 


G Z H 


■gzea Y 


ar. q s 


4 848 


egzem.adyegzeB-igezzem,yetjegzat--yegzea f ur yegzim—agzam.tigezmi,aneg 2 um 
)BD Couper, tailler, . et pas. 4- win vgeznen taçetta yezzurr-i} : celui /1.5/ 
qui a coupé une branche, qiril la traîne :: que celui qui a commencé le tra¬ 
vail le finisse, -r a k yegzea Rebbi ifassen'. :: ce n'est pas là du travail'. 

4- tura awal yegzeo Ran :: assez parlé! 4- igezt-as anzaren : il l'a déconsi¬ 
déré, déshonoré. 4- / tegzeo t«ebbut-iw fell-as : il me fait de la peine. 4- la 
tge^zea t«ebbu{-iw : j'ai des coliques. 4- yegzea tasa-w : il k fait pitié. 

4- geZBer! :: je suis «oulu de fatigue. B E. inégalable, extrèae. 4- a«essas- 
inna d bu-le«naya tegzea : ce Sain t est extrêmement puissant. _ 

- [849 


G Z N 


g zz n 


j gezzen 


ar. g zz n 


gezzen,adigezzen-yetgezzin--igezzen,urigezzen—agezzen,legzina (“douteux. 
B Dire la bonne aventure; prédire . /1.64_/ 

G Z R j egzer \ -ar. j z 


egzer,adyegzer-igezzer--yegzer,ur yegzir—agzar,tagzert /I.1/ 

BFaire le métier de boucher.’ I Tailler (la viande; entailler(la chair 
4- igezr-it degg-udem : il l'a balafré pro^Toent. 

xxxxx xxxxx 


850 




uJî_L 


F. 1.354 ihi—7- 


aha.adyaha-yejjaha—yuha.uhar.ur yuha—aha.tuhin /3.10/ 

B Se mettre à; se hâter, faire v ite. 

H B h bb b . I hebbeb 1—- 


hebbeb,adihebbeb-yethebbib--ihebbeb,urihebbeb—ahebbeb /]. 66/ 
K Dônoîir, faire s'écrouler -?- 




hubb,adihubb-yethubbu--ihubb,ur ihubb —ahubbu /2.30/ 
B Bondir; se lancer; saisir avec iopétuosité. 


B 


chbu.adyehbu-ihebbu, ihebbu--yehba,ehbiT,ur yehbi — he86u,hebbu /5.5a/ 

B Importuner; faire souffrir, -r ur d aT tehbi^ ara : tu ne nous gênes pas:: 
(rôp. à un visiteur plus ou soins isiportun. -r yehba-yi laz d-use*ai$: a 
Imurnin, feRt-tyi ddva! : la fai® et le froid me touraentent: braves gens 
aidez-aoi ! __ 

H B h J b \ I habi I-ar h v h-- 

— u_a. 


H B _ÎLuAa_ [habi [ -ar. h y b-- 

habi,adihabi-yethabi--ihuba.hubar.urihuba---ahabi ,e lhiba /6.19a/ 

B Redouter; ê. tiaide, craintif. hubar-t a t meslayer e«la-T>ater ur d as 
ssinr ara Ubi«a. : je ne le connais sans doute pas assez mais j'aime peur 
terrible d'avoir à l ui parler. 

H B _ au h a b - 1 oc 

_ --«uhab.ur nuhab 17.32/ E E. redouté; inspirer l'effroi 


jjg 


nbe j .adyehbe j-ihebbej,yetJehbaj--yehbej,ur yehbi j---ahbaj .elhebjan /^5/ 
Arracher, tirer d'un coup de cents, de griffe, à poignée. 

B 


ehbel .adyehbe 1-ihebbel,yetJehbal --yehbel,ur yehbil---ahbaî,elheblan,t ihhebl i 
5 E. déraisonnable; perdre la tête. tiaauhbelf,lehbala /1.5/ 
r yehbel ff-eksum : il est fou de viande. 4- yehbel reff-ioavlan-is : il est 
insolent à l'égard de ses parent s. 

H 8 L h f>6 1 _ he(î6el -- voir H W L ■ 859 

H B R h 65 n he6Ben - voir H W H -Afin 


H B R h 66 n 

"t UUU 1 f 

he6Ber. [ 

H B R 

ehber i 



-,-v-J I f VI JUIVM ail I /•••/ 

I Gratter. *r e«ni tudneçl aje^jid irai la thebbre^ degg-eksua-i k? : aurais-tu 
la gaie pour te gratter ainsi? B Enfoncer ses dents, aordre. 




90 









hucc - ehder _ 

1 fan i-weydi, ihebber edg-i! : je tire les tiques du chien et il 


004 - 003 


me Mordre s ingratitude. 8 Ch ercher à nuire a 

I hucc ) - ar. h zz 


\ H C 


T 


u ce 


cherche à 
la réputation; «édire. 

-(“862 


hucc,adihucc-yejhuccu—Ihucc.urihucc—ahuccu /2.30/ 

B Secouer. 4- almi t ihucc i. d-yuki : il a fallu le secouer pour le réveiller. 


a vv VW I . , o • % . iimvv I V • I I a ■ O II U I C OC WUUCI UUI IC I 

S Aiguillonner, exciter. -^hucc-it cuit akkn adyerr a^ar) : tance-le 
pour lui apprendre à faille attention. 


un peu 


H C ihcic/ehcic I ihcic |-ar. h cc 

irm —TJ"T L T? ■ ..“1 V1"L “ .• _ ■— - T~ • Î * _. ... » 


i hcic,adythcic-yettihcic--ehcic,ur ehcic—? /7.10/ 

B E. léger, facile à digérer. E. léger, non pesant. 4* degg-akken ehcicit 
zeMreir a tn awir s-ani k yehwa : ils sont telleaent légers que je peux 1 e 
porter où tu voudras. B E. chétif. Malingre. 4* akka Kan i ô-yekker ehcic 
il est resté chétif depuis sa naissance. _ 

jhudd f 


863 


H 0 


h u dd 


ar. 


hudd,adihudd-ye thuddu,yejhudd,ye}hedd--ihudd,urihudd—ahuddu,tuhuddin,elhedd 
8 Démolir; ê. démoli. 4- Mi J ebnir thudd ar elsas : elheddan /2-32/ 

quand J'ai eu fini de la construire, elle s'est démoli jusqu'aux fondations 
î: juste au Moment où j'allais réussir, l'affaire a manqué. 


H 0 


h d 


T-â 


hdu ■ 


ar. h d y 


ehdu,adyrhdu-t hcddu--yehda,ehdir,ur yehdi—heddu, ahday /5.5a/ 

B Conduire, guider, diriger. Conseiller. 4- a R yehdu Rebbi :: je 


865 


ma yehda-R Çebbi 
eu là une heureuse 


H 0 F 


. t'enprie. 

mm ss. 4- yehda-t-ic Rebbi :: il s'est enfin décidé; il 
idée, mais il ne l'a pas trouvée tout seul. 
ehdef ( 


ar. 


866 


ehdef ,adyehdef-iheddef--yehdef ,ur yehdif---ahdaf .tuhedf in /1.1 / 

Ifi Survenir, arriver, entrer à 1 'improviste; s'avérer subitement, 4- iheddf cd 
sa«a-sa«a : il vient ici de temps en temps, sans qu'on l'attende. 4- adruher 
a 8-hedfer ar tterfia n-ta^art akkn adessemnenniT : je vais aller faire un 
saut jusqu'au séchoir pour empiler les claies, -h thedf-it-icl t i sselbi :voi là 
sa folie qui lui revient! B Imaginer tout d'un coup. 4- ihedf-ed errvah 

rer-Fransa : tout d'un coup, il parle d'aller en France. _ 

H D H [eh dem | -ar. h ô i —- {667 


ehdem ,adyehdem-iheddem.yej Jehdam—yehdem,ur yehdii>---ahdam,ahdum ,elhedma/i .5 
I Oétruire, è. détruit, ihedm-ed ellHid : le mur se déaolit-ou-est démoli. 
4 yehdem degg-iKBass y.\: iM été. ruiné d'un coup, fi Se précipiter, affluer 
en foule. 4- ihedm-ed elraci reff-ebrid : les gens se ruèrent d'un seul coup 
4 d ahduüi i nn irulien rer-e22yara : ma terli-8 etmellalt" ur tetru2 : î e s 

• • w • | • t 

pèlerins étaient accourus en foule : si un oeuf était tombé sur la multitude 
il ne se serait pas cassé. 


HDU 


h dd n 


hcdden - 


ar. 


868 


hedden.adihedden yetheddin- -ihedden.ur ihedden---ahedden,lehôina /1.64/ 

E Calmer; se calmer. 4- hedden.hedden ; akka yafc medden, maççi ala yid-ek ay 
ô-e^ra : elijir d-eccerr d ataaten : akka i ten jerrden: adjeuw/en ula 

deg-elriba. : calme-toi, cal me-toi : c'est ainsi pour tout le ’monde et ce 
n'est pas qu'à toi qu'il en arrive parei1leoent : le bien et le mal sont frè 
res, -du moins c'est ce qu'on a écrit,- ils alterneront de meme pour to i 
en pays lointain. 6 Accéder; céder à. 4* yeîla v-ara.k iheddnen 

ad ak yefR emmi-s ad yess yurar emmi-k î^uelqu'un consentira-t-il à teprê- 

• • no rrKc na c à aanrun 


ter son fils pour faire jouer le 
chose dont tu es toi-même pourvu 


tien? :: ne cherche pas à m'emprunter u n e 


H D R 


ehder 

— -I 


ar. h d r 


869 
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ehder,ad yehder-ihedder--yetyi*r. > ur yehdir-—Iehdurlp}rpBlhedra,ahdar /1.1 / 

1 P a r 1 e r. -“(ihedder s-jUJçli, ur as yeïli degg-u1;r il dit tout, sauf ce 
qu'il pense, -r yehder d afierfi : il a parlé en l'air; pour ne rien dire. 

-r ur â-hêddr ara di-diddi:: ne parlez pas de corde dans la saison d'un pendu, 
-r ihedder aa-yebf yekksen : il parle cos«e une tête qu'on vient de couper. 

~ ehder ihi ad ak esleV :: parle tant que tu voudras. ehder i-vin ur R nes- 

sin : parle à qu i ne te connaît p as va dire cela à d'autres. 

H G _ h gg l | heggï~[ -ar. h yy ' - 870 

heggi,adiheggi-yejheggi--ihegga,heggar,ur ihegga—aheggi /5.11/ 
fi Préparer; se préparer; ê. "îrniparé, prêt, -r ur Jhegg 1 iwzan qebl ifrafc : ne 

prépare pas de criblure ayant les poussins :: ne vends pas la peau de 1' ours 

avant de l'avoir sis par terre. -r a yessa, heggi-yi a«vin, heggi-yi-t-ià s 
acvari : nekkini rruaR adruRer adennaier d-uruai : tne«rem, ay-itessasen 
ad iyî-«iven Qebbi' : 5 sa aère, prépare-toi des provisions de route, et 

nets-les dans le chouari: voici que je pars, avec les Rouais, pour ne bat¬ 
tre : ô Gardiens, vous n'avez qu'à prier que Oieu ne vienne en aide (sou¬ 
venir de aobilisation 193 9. -î- heggi usu ve-qbel attennaâoeg : prépare ton 

lit avant de te coucher :: comme on fait son lit on se couche, -h heggar laid 
:: j'ai déjà acheté le mouton pour la Fête. -r ihegga i-ccetva : il a f a it 
des provisions pour l'hiver :: il prépare son avenir; prévoit ses vieux jours 
■f lefimuregga n-etfmeddit, heggit a Jtejjar, aebbit; lehauregga n-e§çbeli, 
tameddit a (J-esqerdeR. : ciel rouge le’ soir, préparez-vous, les marchands,et 
chargez les muleets; ciel rouge le matin, le soir la pluie résonnera sur les 
tuiles. 4* heggan waaan-is : l'eau pour Iç-laver* est déjà préparée :: il ne 
tardera pas à mourir. 


haj ,adihaj-yethaj,yethaji--ihaj,ur ihaj—ahaji /2.3 d/ 

B F. excité; s'exciter. S'emporter, -i- hajer degg-urfan : je ne suis emballé 
B E. en chaleur. 


H J L h j j 1 . I he jiel (-1 

hei iel ,adiheuel-ye}hej ji 1—ine^el ,urihe j je] —ahe j jel /1.64/ 

B Détaler; s'enfuir en courant. 

H J N h jj n Ihejjen 1-fif? 


H J N h jj n_Lîl?J-1_873 

hejjen,adihejjen-yejhejjin--ihejjen.urihejjen—ahe j jen /I.64/ 

B Importuner, gêner; agacer, -f yeqqin rur-i neana ur d iyi-bejjn ara :il est 
resté chez aoi mais il ne m'a pas gêné, 4- ihejjn-ar ugeffur : ’ la pluie nous 
oëne. 

H J R h a j r _ hajer } -ar.- J874 

hajer,adiha jer-yeJ hajar--ihujer,ur ihujer—ahajer /4.1a/ 

B Emigrer, -r noir-as ay-ul-inu, kkr afhajred di-taurt-a iteggen elaib 
i-veerdi yellan zeddigen ineqqa: d lecyab i d ataatn-ik tezduRl-ilcen 

ettariqa'. : je ae suis dit: _ fuyons ce pays qui impute si facileaent des 
taches aux braves gens, honnêtes et irréprochables: ce sont les chikhsqui 
sont tes frères: la aêae confrérie vous unit. 

B Fuir le coabat. 

B Ecarter, tenir éloigné. ennbi yehlek yiwet taraa, ihujer ta-yed : lePro- 
phèt-e avait une jambe malade et i l en tenait l'autre écartée." 

H L h 11 1 1 he 11 e 1 1 - ar.-—---[875 

hellel.adihellel-yethel1il--ihellel,urihellel—ahellel /1.64/ 

B E. dans son pleinllune. fi Faire du vacarae(à intention récréative. ~ di-- 
reaijan thellilen kra ara yekk yid : en Raaadan, c'est un vacarme de cris et 
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IKTIIII I/O 


B/b -BBb 


de chants tout la nuit. 


H L K __ jehlek | - ar.-j D76| 

ehlek,adyehlek-ihellek,yet|ehîak--yehlek,ur yehlik—leh1ak,ahlak /7.5/ 
fi E. naïade. Souffrir de. -j- yehlek wezger, qqedn aryul : c'est le boeuf 
qui était malade, ils ont cautérisé le bourricot :: mettre un: eoplitre sur 
une jambe de bois; la pièce à côté du trou. 4- akken zrir annect-a yçhlek wul= 
iv : quand j'ai vu cela, j'en ai été naïade. + kra 66in $ra yenren tifilel- 
lest adyehlek tavwla tameflrant : tuer une hirondelle, c'est s'exposer à pren-| 
dre la fièvretypholde. -r>>yehlek aqerruy-is i il a mal à la tite. 4 yehlekta- 
•ebbuf-is : il a mal au ventre. ~*tehlek eUeqleyya-k! ;.tu déraisonnes! 

fi Rendre malade. 4 ur tess ara ddefcban, a R yehlek dg-edetaren : ne fume pas: 
cela te fait mal au pouaons. 

B Nuire, chercher à nuire. 4 yehlek taddart : il cherçhe à aettre la broul- 
le dans le village, -r a K yehlek Rebbi akken thelke^ elbedma : que Oieu te 
t raite aussi m a l que tu as maltrait é ce travail! 

H L H hh i l l v | hhill 


hhi1lew,adyehh?lleu-ycthi11iw--yehhallev,ur yehhallev—ahillev /4.21/ 

|fi E. craintif, timide. K E. défait; av. les traits tirés (naladic, fatigue. 

hIî 


877 


hh a h a | hheaheci f- 


Ithe or.em,adyehhenhcn-yethenhin--yehheahem,ur yehhenhem—ahemhem /1.35/ 
B £. interdit.surpris; ne savo ir que dire. 

Il H hue | hum[- ar. h v a — ?- 


[878 


. . . 1~879| 

hum, adihuœ-yethunu,ye}hum--ihua,urihum---ahumu /2.24/ 

B Heurter, se heurter contre; t rébucher: tituber. -moins attesté quesuiv. 


H H 


h u DI 


1 huma 


fsiô 


humm,adihunm-yeJhummu--ihuoa,ur ihuon---ahumou /2.30/ fi v. 879 

yethumnu amtn-uyazi(j yeççan erraj : il trébuche comme un coq qui aurait man¬ 
gé du poison. I Se hâter, faire vite. 4 hunm u-rumm*. : prends vite et ca¬ 
che ça! 

{68Î 


H K J 


ehne j 


ar.- 


|ehne j,adyehne j-ihemne j,ycttehmaj--yehmej,ur yehmi j---ahnaj ,tihhenj i /1.5/ 
fi Saisir, arrac h er d'un coup de dent. 

H K L ~" T ” r lehmcll- ar.-[ 862 


[ehoel .adyehnel -ihenmel--ychmel,ur yehmil—anehmul, ahnal /1.1 / 

S Accourir, s'empresser vers. 4 akken si i r yusa-ô segg-inig hemleT : dos que 
j'ai entendu dire qu'il était rentré de voyage, je r.e suis précipité chczlui. 
B E r rer,divaguer; laisser errer,divaguer. 4 ur yezri d acu ihedder: henl-it 


Ran : il ne sait pas ce qu'il dit: laisse-le causer. 
i i! h a n I han 1 - ar. h v n 


ehoel! : n a r c h e! 


8S3 


han,adihan-yethan--ihan ,ur ihan—ahanijihana /2.2c/ 

R Maltraiter, rendre nalheureux. 4 yi66ass i 8-yewqen afellah, ihan-it : iln'a 
|eu qu'une fois un ouvrier agricole et il l'a rendu malheureux. 4 ar d-yas 
baba-k, a kk ihan! ; quand ton père reviendra, il te rossera. 

TÜ h fl n | hanl ---—- 1 884 


han,adihan-ye than --ihun,ur ibun ---ahani ,1 ihana /4.4a/B on que 863 
H II h n *=à |ehnu| -ar. h n ' - 


885 


ehnu, adyehnu-ihennu--yehna,ehnir,ur yehni*--hennu,lehna (nasc. /5.5a/ 

S Prendre pour but de déplacement, voyage (enpl. idiotique. 4 yekkr-eb Ran 

ssuq : le matin, il se leva et fila au marché, -f yehna-j: 
ure. 


eçsbeli, yehna-t rr-essu< 
[il est parti, â l'aventi 


H II 


nnj 


|henni 


-l~886 
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henni ,adihenni -yejhenni --ihenna,hennar,ur ihenna---ahenni ,lehna (masc./5.11 a/1 
B Calmer; laisser tranquille, 4 a Km ihenr.i Rebbi di-yell i-mî : Dieu te gar¬ 
de de toute inquiétude au sujet de ta fille! (d'une femme' à la «ère d'unefiV 
le, en se séparant. 4 a 2 ekka anrufi ver-... ma ihenna-yar Rebbi : demain nous 
irons à ... si tout va bien. B Aller visiter des parents ou amis en portant 
des cadeaux ( à l'occasion d'une réjouissance familiale. 4 ihenna-yas s-ess- 
mid, timellalin d-weksua : il alla lui rendre visite et lui porter de la se- 

moule, des oeufs, de la kiande. _ 

H R B I ehreBl - ar.- 1 887 

ehreB,adyehre6-iherre6--yehreBjUr yehriB— ahraB /1. 1 / 

B £. intimidé. B Déguerpir, filer. _ 


H R D h rr cl _ | herredl -ar.- 

herred,adiherre(J-ye1;herrià--iherrecl,ur iherreef—aherrecJ /1.64/ 

B Malmener. B User lentement. 4- iherril-it baba-s : son père 1 •< 
sommé. 4 therrd-it eV&edoa : so n travail le mine. 

H R j h rr j | herrej - ar.- 

herre j,adi herrej-yetherri j--i herrej ,ur i herrej—aherrej /1.64/ 
B Tourmenter, tracasser. 


herrecJ 


?ci,adi herre cJ-yetherricJ--iherrecl,ur iherreef—aherrecJ /1.64/ 
Imener. B User lentement. 4- iherril-it baba-s : son père 1* 


a presque as- 


H R $ h rr s _ 1 herres | - ar. h rr s -1 890 

herres,adiherres-yetherris--iherres,ur iberres—aherres /1.64/ • 

K Ecraser, passer au pilon. Malmener.’;* therHsen nedden le«qur degg-mehraz. 
; on écrase les épices dans unTnortier. 4 iherrs-iyi «eggu : je suis moulu. 


herres 


H R H 


hh r v a v 


hhervaw 


hherwaw,adyehherwaw-yetherwaw.yetherwiu--yehherwaw,ur yehhervaw — aherwev 
K Mugir (comme la mer /foret ag itée par le vent... /2.17b* 

H R H ihriw/ehraw | ibriw | -F. 1.377 houher-? -jj 

ihriv,adyihriv-yettihriw--ehraw,ur ehraw—tehri,tuhrawin,lehrawa /7.5/ 

B E. large; ê, gros. 4 tura hraw userwal-ls :: c'est maintenant un personna¬ 


ge important. _ 

H R H L hh r w j 


hherwel 


hhcrwel ,adyehherwel-yetherwil—yehherwel,ur yehherwel—ahervel /1.-31/ 

Z Mugir (comme forêt agitée pa r le vent,etc. ---- forme simple douteuse^_ 

H R Y . |ehri - 1894 

ehri ,adyehri -iherri--yehri ,ur yehri —ahray/l ,2Ca / 

B Ecraser avec bruit; croquer bruyamment. Faire du bruit en mangeant. 4 ther- 
rio m-ara ttetted am-oderga ggir eryul : quand tu manges tu fais autant d e 

bruit qu'un âne. _ . 

H ? K h k J he§sek |-( 895 


he§sek,adihessek-yethessik--ihessek,urihes§ek—ahe§sck /1.64/ 
B Casser; fendre; pourfendre. 


ehtut i, 

ehtùti,adyehtuti-yëtJehtutuy--yehtuta,ehtutar,ur ychtuta—ahtuti /5.21a/ 

B E. ébranlé; se désagréger; to mber en ruines, en morceaux. 

H 1 R jehter| - ar. - 897 

ehter.adyehter-ihetter--yehter,ur yehtir — ahtar /1.1 / 

D E. turbulent, remuant. 

H T H Y hh t w y kf ‘ ‘ ' 


. ébranlé 
t w i .adyeh 


hwu.adyehwu-ihebbu 
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hevved - ehzem 


900 - 908 


B Plaîre; ê. agréable, 4 tin im' ur tehw' ara we'b'ban tin-as d argaz ay ker- 
her :.celle qui ne se trouve pas bien avec ses beaux-parents dit : c'est non 
nari qui ne ne plaît pas :: quand on veut trouver des prétextes, on en trou¬ 
ve toujours, 4 yebwa-yi ! -ou- d hebbd i yi-hWaî -ou- akk a i yi-hwal :c'est 

ainsi qu'il m'est agréable, que je veux! :: même si cela ne vous va pas, j e 
n'en démordrai pas -ou- je ne le regrette pasj 4 akkn i k yehwa tbedmed -ou 

akkn i k yehva ssyen! : fais coiane tu voudras, -r a k tehwu tin ihebbun ! 

alors,agrée celle qui préoccupe (la qprt :: réponse inprécative à : yehwa-yi.' 
ihebbun, de h b . _ 

hewwed j - 


H W 0 h vu d 


an—h ww d 


hewwed > adihewweÔ-ye j thewwid--ihewweâ,urihewweâ---ahewwe(J /l.64/ 

B Oescendre; faire descendre. Karcher (rapidement. 4 ihewwed aaeccaq 1 -1 «a- 
li i-yitii • il marcha un bon mo ment en plein soleil. 


H H J h ww j 


hewwej f - 


hewwe j ,adihevwe j-yethewwi j--ihewwe j,ur ihewwej—ahewwej /1.64/ 
B^éranger, bouleverser. 


901 


H W L h ww 1 


hewwel [- 


ar. 


- |9Ô2 


he wwe1,adihewwe1-yethewwi1--ihewwe 1 , ur ihewwe1 —ahewwe1 /l.64/ 

B Tourmenter; agacer. 4 ihewwl-ar, a s yefk Rebbi turmest a t ihewwlen! : 
il nous a assez agacés: que Dieu lui inflige un bon mal de dents qui lui e n 
fasse autant!__ 


H H L h 66 1 


he 66e 1 f - 


he66e 1 ,adihe6£e l-yethc6êi l--ihe66el ,ur ihe66el —ahe66el /1.64/ 
-tnn que 902 _ 


903 


H W N h 66 n 


he 66en 1 - 

-iheb6en ji 


ar. h ww n 


904 


he66en,adihe66en-yethe6bin--ihe66en^urihe66en—ahe66en /1.64/ 

B Sacrifier; sous-estimer, sous-évaluer. + ttufiarçer adezzenzer lakin ta- 
ferka-yinna ur t he66enr ara. je suis obligé de vendre mais ce champ je n e 
le vends qu'à contre cœur.-Kur t iheffBn ara wul-iw : je ne l'ai pas don- 


qu 1 

né de bon cœur. 


H 2 


h u zz 


huzz 


ar. hezz 


905 


huzz,adihuzz-yethuzzu--ihuzz,ur ihuzz—ahuzzu 
yelhuzz /2.31/ 

6 Secouer; agiter; bercer, 4 anta tasetta ur ihuzz ara wadu : quelle est la 
branche que le vent n'ait jamais agitée?’:: qui est sans défaut? -ou- qui n'a 
pas ses difficultés en ce monde? 4- adihuzz Rebb' anuti-ik ur-at-lafcert ; oh! 
que Pieu secoue ta mesure pour t 'envoyer plus vite dans l'autre monde! 

ehzuzi - 906 


H 2 


h z u 


rl 


ehzuzi ,adyehzuzi- ye Jtehzuzi ,yettehzuzuy--yehzuza,ur yehzuza—-ahzuzi /5.3c 
B E. épuisé: à bout de forces. 

H ___ | ehzel j -ar.-1 907{ 


ehzel .adyehzel-ihezzel ,yettehzal--yehzel ,ur yehzi 1-—ahzal ,lehzel /1.5/ 

B E. maigre; ê. maladif. -4<a wer yehzel yirs-ik! ::(form. de félicitations, 
-*-». . * * > * ... •>. - Mieux vaut la mort que de trai-| 


remerciements, 
ner 1 


ttif elmut wa-îa adhezler 


H 2 M 


ehzem - 


ar. 


908 


ehzem, adyehzem- ihezzem, ihezzem,yef Jehzam--yehzem,ur yehzi#---ahza« /l .5/ 

B Abattre, détruire, exterminer, et pas. 4 tehzem §§ura-v'. cela me coupe 
les jambes (émotion violente. 

xxxxx xxxxx 
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_1ÜJ -|_909 

afi.adyafi-yettafi— yufi,ur yufi---afiufii /B.8/ 

B Soupirerftodt haut. 


° B _ R bb b _ | Rebbeb [ ---_ | g y q 

Rebbeb,adifiebbeb-yetfiebbib--ifiebbeb,urifiebbeb~-aRebbeb /î. 66 / 

B Amasser, r e cueillir. 

....__ -bb Ifiibbl -ar. Rebb—--1 9 ]] 

R»bb,adiRibb-ye}fiibbi~ifiabb,ur iRabb-—afiibbi ,/elHubb/ /4.13a/ 

I Aioer; estioer. Vouloir. + ala win iRabb Rebb’ i$-t»etjaten elaut en*- 

tegni| : il n'y a que des pri vilégiés à aourir d'une aôrtsans douleur._ 

fl B R jj bb 1 fi t bb 1 ---"gïY 

Ribb.adifiibb-yetfiubbu--ihubb, urifiubb—aRibbi,elRubb /4.36b/ 
faa que le précéd. _ 

B B _ R 66 *_ He 66 i -voir R vv __ gi 3 

fl B p R 66 d _ Re66efl — — voir R ww ÿ - 1 g )4 


eRbek,adyefiU=k-iRebbek,yeJJeRbak~yefibek,ur yeRbik— -afibak /1.5/ 

B frapper et pas. Donner un coup de patte. -î- d aHbak i fc-fd Rebken ai dd= 
ureç taqendurt-enni, aafçi d a&elleb : on ne s'est pas seulement ooqué de toi 
quand tu as acheté cette gandoura : on t'a "assonné". 

—- sens détourné obscène. 

A B 1 leRbel [ ■---#-J 916 

eRbel,adyeRbel-ifiebbel~yeRbel,ur yeKbil—aRba) / 1.1 / 

0 des beignets; ê. cuit en beignet. _ 

fl 8 L Rcbb 1 . |Re 66 el~| ----- 1 gjy 

Rebbel,adifiebbel->ejfiebbi1~iRebbel ,urifiebbe1 — aRebbel /1.64/ 

B Aaasser; raaasser. Procurer, -r IRebbl-pz-â aeyya buru ara içerref di-lcid 

: il lui a procuré les c nq cent s douros qu'il dépensera à l'Aîd! _ 

fl 8 R R bb r _ Rebber j -ar.--- [ 9]3 

Rebber.adifiebber-yetRebb r —1 Rebber,uriRebbe^—aRebber /î.64/ 
fl S'inquiéter; se donner du souci, de la peine. 4 - Rebbr i-vass-a, ii aiekka! 

inquiite-toi d'aujourd'hui et laisse deaain! -î- euwa] n-ebda anebbr-is 
■eyyaf sna : pour avoir un aariage qui dure 11 faut se’donner du souci pen¬ 
dant cent ans. -f nekni neJRebbir, Rebbi ye^ebbir : nous nous donnons de la 
peine et Dieu décide :: souvent le résultat n'est pes-i l'avenant de nos ef- 
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RRebrurec - fieccer__919 - 932 


fofrts. _ - _ ,- 

H B R C RRbrurc 1 RRebrurec h - - j 919 

fifiebrurec.adyeRRebrurec-yetfiebruruc--yefifiebrurec,ur yeRRebrurec—aRebrurec 

B E. en petites boules; se mettr e en petites boules. /2.67/ _ 

fl B S - I eRbes ] -ar.- 1 920 

efibes,adyefibes-ifiebbes,yetteHbas--yefibes,ur yeRbis—aRbas.lefibis /1.5/ 

B S'arrêter. Arrêter, retenir, et pas. + eRbes! arumi di-tmess! (employé 
pour fajre arrêter les boeufs au dépicage avant de les ramener au milieu de 
l'airée; on djt aussi : eRbes! Rebbi wefid-es! + idrimen ur teRbis tebrit 
ur ten fies^eb d ras-elmal : l'argent que ne retient pas encore la bourse,ne 
le considéré pascomoe du capital :: l'argent qui court encore ne vaut rien 
pour le propriétaire ou le créancier; un bon tiens vaut mieux que deux tu 
l'auras._ __ 


Rebbes 


H B S R bb s _ | Rebbes | -ar.- 1 92■ 

Kebbes,adifiebbes-yeJRebbis--ifiebbes,uriRebbes—a Rebbe s /T.64/ 

B Constituer habous. Garantir de ou contre, -r ifiebbes ajdar-enni s-etsu- 
lal akkn ur t i-re111 ara wedfel : il a garanti la chaumière contre le poids 
de la neige avec des poteaux. _ 


H B Y R B bb y _ | efifiebbi ) — ar. R bb - 1 92! 

eRbebbi ,adyefi6ebbi-yettefiBebbi .yettefibebbay— yeRBebbi ,ur yeRBebbi—aRBebbi 
B Av. la peau grenelée; marquée de petits boutons ou cicatrices. /1. 76/ 


efiBebbi 


fl B Z R 6b 2 | hefifie* ) - voir R W Z- 

fl C _ R cc _ fiecc | —- ar.- 

fiecc,adifiecc-yetfieccic--ifiecc,ur iHecc—elfiecc /'. .78a/ 
B Couper de l'herbe, des feuill es; faucher, et pas. 
fl C R u cc I Rucc 1- 


voir fi W Z 


- 1 925 


Rucc.adifiucc-yetfiuccu.yctfiucc--ifiucc,urih*ucc—aRuccu,elfiecc. B mm que 924_ 

~7i r* ë _ * " Vrîm I ni r. 


H C R c ï: 5 I cHci I-U 

eRci ,adyefici-ih*eççi--yeRca,eRcir,ur yeRci—aficay /5.8a/ 
fi Tromper, circonvenir; profiter de qqun. 

H C 0 | eRced 1 -ar.-:-|j 

eficed,adyeficed-ifiecced--yeficed,ur yeRcid—aficad /l.l / 

8 E. abâtardi; è. improductifs -douteux avec 2 e rad. brève; v. suiv. 


H C D R cc d 


Recced 


fiecced,adifiecced-yeffieccid--ifiecced,urifiecced—afiecced.elfieccdan /1.64/ 

B E. sauvage, non-greffé (arbre; ê. improductif; ne pas profiter de la nour¬ 
riture; rester malingre, chétif. B Soustraire, subtiliser, -r Reccd-ao cuit 
cuit elqut-is : mange-lui peu à pe u sans qu'il s'en aperçoive sa part de vi vres 

fl C K L RR c R 1 ] RRecRel ! -:-1 929 

RRecRel .adyefifiecRel-ye tfiecKil--yeRRecRel,ur yefifiec&el---aRecRel /1.31 / 

B E. assez grand pour se tirer d'affaires ou échapper au danger. _ 


fieccem 


H C H R cc m _ 1 fieccem 1 -ar.- 1 930 

fieccem,adifiecce m-yctfieccim--ifieccem,urifieccem—aReccem /1.64/ 
fi Confondre, faire fionte z..~ ifieccm-it-icl zdat medden : il lui a fait hon 
te devant tout le monde, y ifieccm udm-is rur-es, yerra-t-id bayeb : il est 
allé le trouver avec un air si peu audacieux aue l'autre l'a renvoyé sans 
l'écouter. __ V* ' 

HCR I efice r I-1 931 

eficer,adyeficeç-ifieccer--yeficer,ur yeficir-aficar /l.l/ 

B E.'peiné; ê. blessé à vif par parole ou geste. 


fl C R 
y- 


K Ce r 


Reccer 
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fifiecruref - efider ___ 933 - 945 


Reccer, adiReccer-yejRecci r--ifiecceç,ur i Reccer—aReccer, iReccir /1.64/ 

g Garder rancune; s'emporter; ê. en colère. _ 

H C R F RR c r u r f \ RRecçurefl — ar. c r f - 1 933 

fifiecruref ,adyefifiecruref-yejfiecruref~yeHRecruçef,ur yefifiecruref—afiecruref 
8 E. escarpé; abrupt. /2. 67/ 

HD R dd 1 fiedd --ar.- \ 934 

fiedd,adifiedd-yeffieddid,yeJRedday--ifiedd,urifiedd—elRedd /] .78c/ 

8 Limiter. - 5 - limin ifiedd tilas :: le serment circonscrit l'aire des soup¬ 
çons et de l'enquête. _ 

H D _ ae R d u d - 1 93 5 

--mefidud,ur aeRdud /7.29/ 

8 E. limité, souais à une liaita tion. _ 

HD R dd d 1 Redded l- ar. —- 936 

fiedded,adifiedded-ye Jfieddid--ifiedded,uriRedded—aRedded /1.66/ 

B Repasser (au fer chaud, et pas . _ 

R dd d I R dd d I-1937 


R D _ R u dd _ 1 Rudd , . — 

fiudd.adifiudd-yetfiuddu,ye|fiudd--ifiudd,uriRudd—aRuddu,elRedd /2.31/ 

K Limiter. Chercher à séparer, à défendre. 4 d vin yetRuddun i tenf yettaien. 

: c'est celui q ui cherche à s'inte rposer qui reçoit les coups. _ 

R D B S h d i 56 s fidi$6es }-voir R d v s --- 1 939 

RPF lefidef 1 —- ar. R d f- 7 - 1 940 

efidef f adyefidef-ifieddef--yeHdcf,ur yeRdif—aRdaf /î-1 / 

8 Embarrasser, entraver —- douteux, 4 yettaü iles iReddf iijarren :: i 1 
fait de belles promesses mais en empêche la réalisation. 

H D J R d | ~ j ~ 1 eRdi j |-«-ar. R w j - 941 

efidi j ,adyefidij-yettefidiji, yejJeRdij--yeRdaj,ur yeRdaj —aRdiji,aRdij, 

tufidijin,tifidijit,lefidijan.elraefidijat /4.15c/ 

i > • » _ 

8 Avoir besoin; manquer de. 4 yeRdaj,mesRin! : il n'est pas riche, il enest 
loinl-r eRdajer iman-iv : il faut que j'aille satisfaire un besoinnature 1. 

H 0 Q ‘ lêfideq 1 -ar. R d q - 1 942 

efideq,adyefideq-iReddeq-yefideq,ur yefidiq—aRdaq,leRdaqa /I.1/ 

8 E. poli, courtois. 4* yefideq.yefirec :: il est plein de prévenances mais ne 

perd pas pour cela de vue ses in térêts ; il est trop poli pojr être honn ête . 

H D Q R R d Tq r Ifidiqe r |—----1 943 

cHdiqer,adyefidiqer-ye}}efidi qir-.-yefidaqer,ur yefidaqer— afidiqer /4.25/ 

B E; agité, inquiet; ne pas tenir en place. 4- yetjefidiqir am-etyazit tasee- 

raqt : il tournevire comme une poule qui ne trouve pas où pondre. 4 yetjefi- 

diqir amm-eiren :: il se tortil le, d'anxiété, comw un serpent. _ 

H D R leRder | - ar. R d r -1 944 

eRder,adyeRder-ifiedder--yehder,ur yeHdir—aRdar /1.1 / 

B Se précautionner; prendre garde. 4-a lrafel, Redr iman-iki : ô insouciant, 

prends garde à toi ! _ * _ 

H OR leRder I-ar. Rdr -1 945 


efider,adyefider-ifiedder--yeRder,ur yeRdir-r-afidar /1.1 / 
B E. présent, assister à . 4 elvecda bb' ifiedren : 1'< 


aux présents :: on ne qarde pas la part des absents; 


'offrande votive est 
ui va à la chasse 
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Redder - eRfu/i-a 946 - 953 


-5- ur efidiçer «1 tejwej, ur as eq^ir leRvayei ; je n'étais pas là quand elle 
s’est mariée et ce n’èst pas Moi qui ai faix les emplettes :: Je n'ai étépour 
rien dans les débuts de cette affaire, Je ne vais pas commencer à n'en «1er 
■aintenant. + vi km licekkren a tislit? d yemma-m tefider t>alf»-m! : qui. a 
chanté tes louanges, 5 épousée? ta mère, et ta tante était là encore! :: n e 
fais pas de compliments d'une personne avec qui tu es lié par les liens d u 
sang;-ou- tu te vantes’, mais les autres peuvent penser autrement, -r ur yejme 
ttat alarma yefider i-seRsu uqabuc : il ne Bourra pas avant d'avoir assisté à 
un couscous de fuaier :: il paiera tout le Bal qu'il a cotmis, «êrae en cette 


vie. 
fi 0 R 


R dd r 


Redder 


fiedder,adifiedder-ye}fieddir--ifiedder,ur iRedder—aRedder /1.64/ 

fi Rendre présent; ioaginer présent. Représenter qqch à qqun. Faire état de. 

•r iReddr-it-ià Rebbi mi dd-usir ::il se trouvait là quand je suis arrivé, 

-form. d'itnpér. secondaire : fied'dru, Reclcirut, fieciâçumt : imagine présent 

■r Redâru-S a dd-erli lehva :: la pluie ne va pas tarder. -r Reâtlru-t-iô ::il 
sera bientôt ici._ . _ 


fi D R R g d r _ | Raderl -ar. R d r-- 1 9^7 

Rader,adiRader-yetRadar--ifiuder,urifiuder—afiader,lemRadra /4.1a/ 
fi Se précautionner; traiter avec précautions, ménagements, •?- Rader a k «ej- 
ben yesran d ellebsa lsan : prends garde que ne te plaisent les vautours’ 
et le plumage qui les habille :: ne pas se laisser séduire ou i1lusionnerpar 
les apparences. afibib am-lefirir : Radr-it açjad adyames : l'ami est comme 
la soie : il faut le traiter avec délicatesse. + yeJRadar tifctabin-is : il 
soiane ses livres 


JLSJ-L 


fiaderl 


E002 


\mtm\ 


Rdi 66es,adyeRdi 66es-ye|t:eRdi66i s--yefida66es,ur yefida65es—aRdi66es /4.27 / 

B E. anxieux, agité; ne pas tenir en place, -r ayen yefidabbes iref-tebrlt-i s 
ar yum tafikayt! : ce que sa bourse perdue lui a valu de va-et-vient anxieux, 
c'est un vrai poème!_ 


_fi_D_M__1 eRdem|- ar. - R \ m-1 949 

efide:n,adyeRdeœ-iRe$tem,yettefi<JâB--yefi<Jem,ur yeR^im—aR^am,aRadum /) .5/ 
fi E. sec, desséché. -î- aserru ihedoen yejtifsus : le bois sec est toujours lé 
ger. -r yefidem (pour:^.. yeR^em xjeeqquc-is : sa capsule est sèche : il a latê- 

te près du bonnet. __ , 

fi P R | eR^er - ar. R à r -1 950 

eRder ,adyeRder-ifiec!per,yetfeR<jar--yeR<Jer,ur yefi^ir—aRdar.taR^ert,elRader 
fi v. fi 0 R uct ss- d semble moins fréquent que d (946. /1. 5/ 


eRdem 


fi F R ff f _ Reffef | -- ar. R ff f - 1 951 

Ref fef .adifief fef-ye JRef f i f—ifief fef ,ur ifieffef—aReffef /1.66/ 

B Raser, faire la barbe, se f aire la barbe; coiffer, se faire coiffer. _ 

fi F R u f I Ruf ( - ar. R v f - — - [ 952 

Ruf,adiRuf-yetfiufu--iRuf,urifiuf—afiufu /2.23/ 

fi Errer; se déplacer sans but précis; rouler sa bosse; se donner de la peine, 
s'activer, -f reff-arraw-iv i Jfiufur : c'est pour mes enfants que je me dé¬ 
mène. -f- ^tul É6ass ur qqimer : Ruf, Ruf am-etve^uft! : je n'ai pas de ré- 
pit de toute la journée: trott e et M^fce, comme la fourmi. 

fi F R f fl- I efifu | - ar. Rfy - 1 953 

eHfu,adyefifu-ifieffu--yeRfa,ur yeRfi---Reffu,elRefyan /5.5a/ 

fi E. émoussé; ê. usé; ê. déferré (monture. -î- ula d uzzal iReffu, at>e 11 i «ad 


Reffef 
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efife^ - Hukk 


954 - 963 


a bnaden : le fer s'use à la lonaue, à plus forte raison les forces de 1W 
me. -r yefifa yiai-w di-tmenna : j'ai la bouche usée à force de répéter. 
t yetifa userdun-is : son mulet est déferré. 

efifed I —' ar. R f if 


H F Q 


954 


efife0,adyefife4-ifieffe<j~yefife$,ur yefifiÿ—afifaÿ,lefifatfa,anefifu^fiafuÿ /lTT7| 
8 Apprendre, retenir (par leçons, conseils. + efife^ teiietf :: apprends tout 
ce que tu peux, -r yefifetf re’ baba-s : son père lui a ' ‘donné des leçons 
« F R lefiferl 


ar.' 


- 1955 


eHfer,adyeKfer-ifieffer--yeRfer,ur yefifir—aRfar /l.î/ 
fi Gratter; gratter pour creuser. ifieffer degg-qerru-s a«-bufer<jas : il se 
gratte continuellement la tête comme s'il avait la teigne, -r asêrdun ifief- 
ren d etjira : un mulet qui.creuse du sabot est mauvais augure. fi Se ser¬ 
vir,"piocher" (aux dominos, on dit plaisamment : eh'fer tes«itf tazmert :"pio- 
che! tu as la forceî 


G G F H qq f 


Heqqef !- ar. R y f (K. 


Reggef,adifieggef-yetfieggif--ifieggef,uriReggef—aReggef /1.64/ 
B Désavantager; priver par jalousie ou animosité. 


956 


HJ 


R u 


} 




ar. R jj 


4 957 


Ruj.adiRuj-yetfiuju, yetfiuj--iRuj ,ur ifiuj- —aRuju.elRi j/2.24/ 

I Faire le Pèlerinage, -r tRujun-B medden degj-ebbam r-Rebbi : c’est à ia 
Hecque que l’on va pour accomplir le Pèlerinage. - jéddi mangellat ucbiR,.. 
vin izuçen taqubbet-ik amzun ifiui mertayen : ô glorieux Jeddi-Mangellat, 
visiter ton mausolée, c'est faire deux fois le.Pèlerinage ! 

B Rendre un service méritoire, -r iRui deg-s : ii lui a rendu un service im¬ 
portant et méritoire._ 1 

-"958 


HJ 


fi fl j j |Ga ji 1- — ar. R j y ? 


Haj i,adiHaj i -yetRaj i ,yeth'ajay--iRuja,Rujar, ur iHuja—afiaj i, lemRi jat /6.19b/ 
B Interrompre; couper la parol e à. 


G J B 


■ar. 


959 


eHjeb,adyeRjeb-iRejjeb--yefi]eb,ur yeRjib---aRjab,leRjubegga /1.1 / 

i * > * t i » t 

fi Cacher, masquer. Claustrer; tenir à l'abri des regards. ~ yeRjeb tamettut- 
is degg-ebbam : il tient sa femme enferrée, -f yefiieb elfiara-s ;*11 a mis sa 
cour à l'abri des regards. ' 


H J L R jj 1 


Rejjel 


ar. 


Rejjel.adifiej jel-yejRej jil — iRejjeî ,ur iRej jel— -aRejjeî /1.64/ 

B Entraver, mettre des entraves à une monture pour la dresser à l'amble. 


960 


FIT 


II 


1 


Rejjel - 


961 


Rej jel, adi Rejjel -yeJRejJ il — i Rejjel, uriRej jel---afiei jel /î.64/ 
fi E. jeune; rajeunir (trans. 

«an-is : il est dans la force 


H J R 


n. 


Rejjer - 


r ne J ta d argaz, a t iRerz Rebbi, yetRe^il i 
de l'âge et il veut faire le jeune homme. 


âge 
arr 


962 


fiejjer,adifiejjer-ycJfiejjir--ifiejjer,uriRejjer—aRejjer /1.64/ 

B Ranger; mettre de côté; retirer, -f ifiejjer ayen yèlhan veRd-es, ayen en- 
dir veRd-es : il a mis à part le bon et le mauvais. ~ iRejjr iman-is fell-ar 
::iT ne vient plus nous voir; s'est séparé de nous. ” 

-ar. Rekk -- 


H K 


R u kk 


iRukk 


963 


Rukk,adifiukk-yetRukku--ifiukk,uriRukk—aHukku /2.30/ 

Frotter, frictionner; appliquer par frottement/, -î- iRukk adrar rr-egma-s, 
lyezzuzr-it i-tfidi : ayant frotté une pierre contre l'autre, il saupoudra la 
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eRRu/l-a - fiellel. _ 964 _ 97 ] 


plaie de cette poudre. 4- taiaettut-a tfiukk elle&R : cette femme s'est fardé 
les joues. 

-r yejfiukku de$j-aual irennu :: il rabâche cent fois la même chose. 

fl K R R t.s efiRu J- ar. R R y - T - 964 

efiRu,adyefiRu-ifiekku- yefiRa.efiRir.ir yefiRi—Rekku.tafiRayt /5.5a/ 

B Raconter. Confier, dire confidentieJlement. -r adfel-agi adeRRun fell-as : 
cette chute de neige, on en parlera longtemps, -r win imi teRRid ta<jella«t, 
a g o-yeRRu tajemma«t : celui a qui tu racontes un panier t'en dira un plein 
filet à fourrage :: on trouve toujours plus de temps pour raconter ses misè¬ 
res que pour écouter celles du voisin, -f tîata imeslayen srun taftemmebt : 
win ifiekkun elba<jna-s i-vin ur ci-ye^i^, win yezzenzen ur ô-yeqbi^, ed-win 
ilefifiun degg-id : il y a trois choses qui font pleurer la chouette : 1 e s 
confidences à un autre qu'à un frère de lait; les marchés où l'on vend sans 
encaisser; les voyages dans la nuit. 

fi K L R kk 1 fiekkéTI— -— ar. R R 1--- 965 

Kekkel ,adifie kke 1 - yetfiekki l--ifiekkeî ,ur iRekkel —afiekkel ,tufiekkl in.elfiekklan 

B Passer du koheul; mettre du collyre. Toucher aux yeux, éborgner. /î.64/ 
r s-ta2ult i-ss-i tHekki lent tlawin : les femmes se fardent les yeux avec du 
sulfure d'antinoine. + nniqal iRekkl-as : il a failli l'éborgner (avec son 
bâton, un outil maladroitement «anioulés. 

fi K K | efiRea 1- ar. 1 966 

efikem,adyeRKem -ifickkem,yetJefikam--yeRRem,ur yefiRim—afiRam,tufieRmin,e 1 fiekman 

B Maîtriser; brider; astreindre. -r aqjun yessÿen anefiRum /1.5/ 

d im^wlan ig-laq a t heRmen : le chien enragé, c'est aux propriétaires de le 
maîtriser : les parents ou tuteurs sont responsables des incartades des en - 
faqts.y *r'eRRec i 1 s-ik surveille tes paroles. ~ taaetjut ur yefiKim ara 

nnif-js ur tezrair<j ara a t t«asse<j : si une femme ne peut pas se conduire cl- 
le-meme dans le souci de sa réputation, il est inutile de la surveiller, 
r elreçba tefiRem fell-i, a s tini$ tes«a lefiruz : l'exil, il faut le croire, 
me retient par ses charmes, -r ass-a teRRem fell-as :: aujourd'hui, il n'a 
pas pu résister à la tentation de la bouteille. 

fi K R efiRer -ar.—-—-, Qfi 7 

efiReç,adyefiRer-ifiekker,yettefiRar--yefiRer,ur yefiRir---afiRar,lefiRar /1.5/ 

8 F. poli, courtois. 

fi K R fi kk r J fiekker - ar.--- qfifi 

fiekker,adtfiekker-yeJfiekkir--ifiekker, ur i fiekker—afiekker /1.64/ 

B Viser, ajuster (un tir; e. méticuleux, exact; examiner, ragarder attentive 
ment, -f fiekker zir anek >>edraen medden : regarde un peu comment font les au¬ 
tres. 

HL fi 1 1 efilel -ar R 11 969 

efilel .adyefile 1 -ifiellel—yefilel,ur yefilil —afilal,lefilal,tufiel 1 in.tafilalt/ 1.3 

B E. permis, licite (de droit religieux positif, -r eImacya ur nemzil ara ur 
tefilil ara i-lmakla : il n'est paspermis de manger de la viande d'une bête 
non-égorgée rituellement, «f ayen Ô-yefRa lebfier yefilel : tout ce que fournil 

la mer est licite pour l'alimentation. 4 - yelli-s 66 elt*a-k ur tefilil ara af- 
jewied yid-es : il n'est pas licite de prendre en mariage la fille de sa 

fi L fifi 1 fi 1 f fifielfiel ar. f ' 1 jQ70 

fifie 1 fie 1, a dye fifie 1 fie 1 - ye J fie 1R i I - - yefifie 1 he 1, ur yefificlfiel---afielfiel /l .35/ 

B E. gros et gras; éclater d'embonpoint, -r yefifielfiel amm-ezger amanun : i 1 
est aussi corpulent qu'un boeuf qui ne sait pas travailler. 

fi L fi 11 1 1 fiel lel ar. - 97 ) 



ne II - efileliet 972 - 982 


fiel Ici,adifiellel-yejfiel1il--ifiellel ,ur iRe71 e 1 —afiel le 1 ,tufiell e lin /1.66/ 

E Supplier, implorer. _ 

HL Hll 1 fiel) 1 - 1972 

fiel 1 ,adifiel1-yetRelli l--ifiel 1,urifiel1—tufiellin /1.78a/ 

B Supplier, implorer. 

fi L fi a 11 TfiâîTl - ar. -[jTËF 

fiall.adifiall-yetfiall—ifiaîl.u ifiall--- ? /2.5a/ 

E Convenir à; ê. juste, bien fait pour. * —fiallen dekk iaettawen : tu 
'peux pleurer: ç'est bien f$it pour toi. -rtfioll deg-s ssadaqa : il mérite 
[bien qu'on lui fasse l'aunone . 

f l L fiVlT [fiulll -ar. fi 11 1 - [m 

i Ruîl.adiRul l-yejfiullu--ifiulî 1 urifiull-i—afiullu /2.31 / 

J B Délayer; remuer pour mélanger. Halmener. -r ifiull-it, ur d as t icebb a a- 
ra Rebbi d ar$az : il lui a administré une telle raclée que l'on n'aurait 
pas dit qu'il avait ur. homme entre les mains. 

-r yetfiullu de§$-aval irennu : il rabâche cent fois la même chose. 

TT* fi 1 r»- lefilul -.ar. R 1 y-▼- f975~ 

i efilu,adyefilu-inelîu--yefila,efilir,ur yefili—fiel lu.tufil in /5.5a/ 
j& Guérir; aller mieux. Engraisser(intr. -*• lejrufi teqqden Rellun, yir val 
y t qqaz irennu : les plaies que l’on cautérise se ferment mais l'injure creu¬ 
se, inexorablement. :: il est difficile, impossible meme, de ne pas ressen¬ 
tir une parole injurieuse, injuste, et de se défendre, de la ruminer à satié¬ 
té. -r efilan vussan-is : sa situation s'est améliorée. *r ma tbedmed annect-a 
j adyefilu qasiî :: si tu fais ainsi, cela marchera certainement mieux !(iron. 

: u r i fie 1 lu ara vul - i w te 11 -as : je r.ç pourrai jamais lui pardonner, ^ 

• i t n’i iu, ! i ri r 


■ fie 11i,adifiel1i-yetfiel1i--ifiella,fielîar,urifiella---afiel1i /5.11a/ 
lE Gagner, obtenir, retirer, -r ur tekk ara di-leqlala : ur teseitf d ac u a- 
I ra Ü-Rellid : inutile de t'emporter : tu n'as rien à gagner. *r ma ifiel îa-ci 
i a2al n-erreEba. 6erRa-t : i 1 lui suffit de gagner le prix de son voyage._ 


ifil il /eh 1 il 


i fili1,adyifili1-yettifil i 1 --efili1,ur efili1 —lefiîal,tufili1in,tifililin,tifilili 
K E. licite, permis. - moins employé que le suiv. /7.10/ 


H JL _ifil il /efil al _ j ,_ 

i ifil il .adyifil i î-yettifili 1 -efilal ,ur efilal — lefilal,etc. 7.6/ 

; E £. licite , permis. _ 

t- L ifil i 1 /afil il ITfiliW ? -^—[979 

--afil i 1 ,afil i let ,afil i 1 it-afil i 1er,afi l i led douteux; série impér? 

aor. douteuse, -r yiwen needur, wa-yd afiîil : l'un a raison, l'autre, le droit 

de se plaindre. B E. à plaindre; ê. en droit de se plaindre. 

fl L B [efiîeB(-,---T98Ô 


I efil eB.adyefileb-ifiel le6--ye file 6, ur yefili B—aR 1 a 6 /l.l/ 

j E L a p e r ; boire en lapant. _ 

i fi L F fi 11 f 1 Relief 1 - ar.-l R f- HÜT 

fiel le f, ad ifiel le f-ye J fiel 1 i f--ifiellef,uri Relief—afiel lef /1.64/ 

(£ Se voiler; voiler, -r ala di-te*mdinin i tfiellifenf tilawin : les femmesre 
î se voilent que dans les villes, -r ifiellef s-ubernus : il se cacha la figu- 
ire dans les plis de son burnous. 

•fi L F fi l 11 f lefilellefl - f~98 T 

e file lie f, adyefilel ief-yettefilell if—yefileîlef ,ur yefilel lef—afil el lef /1.69/ 
B Survenir, entrer à 1'improviste. 1 


m\ 
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fiulfu/a - iRliw 


H L F 


R 1 f y 


fiulfu [ 


983 - 995 


- I 983 


Rulfu,adifiulfu-ye?Rulfu--iRulfa,fiulfaY,uriRulfa—aRul f u/5.24/ 

B Sentir, ressentir, éprouver, -f fiulfaY-as i-lehwa te58$-iyt s ires : je ■ e 
sens mouillé jusqu'aux os. — ur ye}fiulf u ara i-tyltvin : il ne sent plus les 
coups, -f iRulfa tura a dd-ural edde«wa ar aqerni-s : il réalise aaintenant 
que l'affaire va se r etoumercontre lui. 

H L F «u R 11 f - ar. —R 1 f-[984 

--muReî lef,ur aufiellef /7.34/B E. assermenté;?.aan- 
daté, chargé de. -f muRel lef netta i-^timauceçt":il est informateur-Bouchard 

assermenté. ______ ' __ 

fl L F D RR 1 f d 1 RRelfe d I-ar.- Rallûf-7- 1985 

HFiel fe^.'adyelîRel fed-yejfielfi^-yeRRelfe^ur yeKRelfed—aRelfeçl /1.31 / 

B E. corpulent; av. de l'embonpoi nt (péjor. 

8 L J RR u 11 i ~| RRullei l 


HHullej.adyefifiullej-yetHulluj--yeRRulleJ,ur yeRRullej—aRullej /2-43/ 

B Se décider à regret;’plaindre quelque chose; donner avec regret, parcimo- 
jnie. -r nniY-as efR-iyi-dd idriaen, yeRRullej fell-asen : je lui ai demandéde 
ne donner un peu d'argent: il ne s'est exécuté qu'à grand regret. 

987 


H L J 


R 1 


U 


eRl i j 


ar.- R w j 


eRlii,adyeRlii -’yetteRliji, ’yeJJeRlii--yeRlai>ur yeRlaj---aRliji f aHlij, 

BAv.'besoin. _ _ tuRl ) jin.tiRli jit ,le81i jan,elmêRl 1 jan ’/4.15c 

eRlem |- ar.-—--- [9881 


fl L H 

eRlem,adyeRlem-iRe 1 lem--yeRlem,ur yeKlin—afilam-aor. et n.v. mal attes¬ 
tés. /1.1/üE. clément, doux, modéré, -fwin ye^sen di-trakna yin-as tefilea 
ccetwa : celui qui dort dans une bonne couverture peut bien dire que l'hiver 
est doux :: quand on est pourvu, on sent Boins les besoins des autres. 


H LO 


efileq f- 


989 


jeRleq,adyeRleq-ifiel leq--yefileq,ur yeRliq—afilaq /7.1 / 
fi Hanqer goulûment. _ 

fl L Q H RR~1 Q ■ [RReTqeml -ar.- 


Rfielflem,adyeRfieHjem-yeJfiel4im--yefifiel<Jem,ur yeRfieldet—afielflem /1.31 / 
jB E. rétréci, effilé, -f yeRfie-fqem u«enqiq-is aom-in n-et"buqalf : il aincou 
j qui n'en finit plus, confine une cr uche. 


Relles.adifiel les-yetfiel 1 is—iRel les,ur iRel les—aRelles /1.64/ 
|B Se ceindre, è. c e i n t. 


990 


H L S 


R 11 s 


Relies 


ar.—R 1 z (K. 


991 


fl L S 


BU R 11 s 


ALS 


--Bufie 1 les.ur «uRelleS /7.34 / fi E. ceint, se ceindre. 

iëRjeTTTrj- 


-|99? 


R 1 11 s 


f9SQ 


eRlelles.adyeRlelîes-yetteRlellis—yefilelles.ur yeRlelles—aRlelles /1.697 
[B Survenir, entrer à 1 1 improviste. 

R 1 i 1 s 1 eRliles 


fl L S 


ar. ? 


J994 


- ----——a—-— -1 -1 — * • 

eRli les.adyeRl iles-yetteKl i îis--yeRîales,ur yefilales—afil iles /4.29/ 

B Se trémousser, trépigner (de douleur. 5e démener,chercher avec agitation, 
r yeRlales mi s tekcen ecceoma s allen : quand le tabac lui fut entré dans 
les yeux, il se mit à trépigner de douleur, -f yeRlales ref-etbernust-is r il 
a tournaillé conae un insensé à la recherche de s on 

__ burnou s. 

^ H ifiliw/eRlaw 1 iRliv 1 -■ ar. —R 1 y - . j995| 
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RRelved - fienael_ 996 - 1004 


iRI iv.adyifil iv-yejjf iHT iv--eRlaw,ur eRlaw—tefilev,tuRlauin,Tefilava /7.5/ 

B E. doux, sucré; e.facile, «niable, docile; ê.cléaent(teapérature, 

4- yelha ui-Jtifiliwen s iaavlan-is : il faut être affectueux pour ses parents 
4- efilatf ifelfel-a : ce plient est doux. 1 

fl L W p RR 1 w <j I RRelwe j j -- ar. R 11 v. 974 - ( 996 

RRelueÿ,adyeRRelueÿ-yetRelwi^--yefiHelue^,ur yefifielveÿ---afielueÿ /1.31/ 

B Réduire en purée, en bouillie, et pas, E. délayé. 4- seRsu yefilevtfen, ar- 
rua yeoquren uin d ak yehvan eçç-itî : il y a du couscous en bouillie, d u 
pain désseche : aange ce qui te g ira. 

fl L Y R 1 u 1 y leRluli 1-ar. R 11. v. 974 - 997 i 


fl L Y R 1 u 1 y jeRluli | -ar. R 11, v.974 - 1 997 

efiluîi.adyeRluli-yejtefiluli,yeJtefiluîuy--yeKluli,ur yeHluli—aRluli /2.61b 
§ E. fortement hunecté; ê. clair, liquide (pour line substance normalement 
piteuse. 4- na-zal yeRluli wewren : la farine n'a pas encore été aouillée. 

-r. yeRl ul i -cl si-lehwa : il est arrivé tout aouillé de pluie. _ 


fl H _ R bb a iRenaea [ - ar.-- 1998 

fie aæa, iRemnem-yet Rem nia--i fie amen, ur iRenaea—aReaaea /1.66/ 

6 Se baigner; prendre un bain; donner un bain. 4- ifienn e B-ea si-lfienaan en-- 
sldi yeRya : il est allé prendre des bains aux eaux de $idi Yahia (Akbou,_ 


eRau 


ar. Ray 


eRau,adyeRmu-iRenou--yeRoa,eRai y, ur yefimi—Reaau,elRaau,elReaaWan /5.5a/ 

B E. chaud. 4- aman-is la Reanun : son eau est en train de chauffer::il est 
sur le point de aourir. 4- teRaa laissa : la partie est chaude; la partieest 
engagée à plein. B Chauffer, faire chauffer. 4- yeRaa-yas aqerru akkn a (J-- 
yennar d-wataatn-is :: i 1 lui a Bonté la tête contre ses frères. 4- ass-a yefi- 
aa- } :: aujo urd'hui il était ivre. 

fl H R - a i iRaai I-ar.’ R m y, 3 e f.-11000 


fl H R b 1 |Raai - ar. R o> y, 3 e f. - 1000 

Raai ,adiRani-yetfiaai --ifiuaa,fiuB3Y,ur iRuaa—aRaai /6.19a/ 

B Aider; intervenir pour aider, défendre. 4- iRuaa-yi, fiumar-t : il m'a aidé, 
je l'aide. 4- iRuma-t rer-eddevla : il est intervenu pour lui près des auto¬ 
rités.__ _ 

HH BR RR a 6 r IfiReaBerI - Il 001 

Rfienl>er,adyefifien6er-yejfien&i r—yefifieaBer.ur yefiReaBer—aReaBer /1.31 / 

§ Froncer; chiffonner, fripper, et pas. 4- yefiReaBer wenyir-is aa-tecrurt 
66elren: il a un front ridé coa ne le dos d'un chameau. _ 

HMD lefiaedl - ar. - [T002 

efine d,adyefi«ed-i Renned,yetJeflaad--yefimed,ur yeRaid—ahaad.elRead /1.5/ 

B Louer, célébrer; rendre grâces, reaercier. 4- eHaed Rebbi î anr attezreÿ wi» 
yi^.-- :: tu ferais aieux d'être content de ton sort et de regarder^un peu 
les autres (on peut répondre.: a k yefimed ussan-ik di-lbir'. 


fl K L 


eRnel 


efiael ,adyeRnel - i Remael,yette final --yefimel ,ur yeHail---aRaai ,leRmala,elReBlan 
B Oéborder (cours d'eau; e. en crue; bouillonner de colère. /1.5/ 

4- iReal-ed vasif-is :: il.n'a pas pu contenir sa fureur. 4- a k yeRael vasif 
: q ue la rivière t'eaportel (rép onse à qui dit hypocriteaent Reaaler-R! 

^fl H L R aa 1 iReaæl | -—- Il004 

hemæl ,adifiennel -yetfieanil - -Uieaael ,ur ifieaael—ahenael ,e 1 Real an,/lenHi bba/ 

B A1«er, estimer. 4- iijjan yes««fti idrinen, Reaalen-ten i-aerra aedden: des 
chiens, avec de l'argent, arriveraient à se faire aiaer. 4- ur fieaaelY ara 
gaa, ur Renier vi-t yekkaten : je n'aiae peut-être pas non frère nais j e 
n'aiae pas ceux qui tapent dessus :: avant tout.1'honneur de la fanilîe. 

4- ni Rennlen attaddart aryul, zvir Rucc-asî : si tout le village s'est pris 
d'affection pour un ane. cours le premier lui faucher du fourraqe! :: uneap- 
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Raie? - i fin in ____1005 - Oit. 

préciation erronnée, si elle est générale, suffit à rallier les suffrage* et 
•e«e a susciter un enthousiasme de façade, -r ficmmleY-k ... am-jjenjar i-ti{ 
:.je t'aiae... comme l'acétate de cuivre pour les yeux!(iron. -f ifiemml-i t 
aa - ti^-is; -auaau n-tit-ls; -rrufi-is;-l«emr-is; -uqerru-s; tasa-s; -enmi-s 

B Porter, transporter. 4- ifiemol-as taeekkart cn-tem$in segg-ebbam ar alai d 
essuq : il lui a transporté un s ac d'orge depuis cheJ lui jusqu'au marc hé. 

A H l ^ u a ^ 1 I - ar. H a 1-1005 

Hamel,affiameï-tejfiamal —tfiuael,ur tfiumel-~aHamel .clRaaila /4.1a/ 

I £. enceinte, -f- reb«a uagguren ayagi i deg tfiuael : elle est enceinte de 
quatre aois. __ _ 

H fi Q I efiaeQ 1 - ar. -- 1QQ6 

eRaeq,adyefiaeq-ifiemmeq.ye t}efimaq--yefimeq,ur yefiaiq—afiaaq,lefimaqa,lefimeq 
I $'impatienter; ê. pressé; presser. kra BBin iReaqen yettar-itenf /1.5/ 
vef-benfuc :: une.hâte impatiente attire les regrets. *f ne kl nehhur-t reîr- 
lb>r, nejja yefimeq yel-lmib : je lui donne de bons conseils, mais on dirait 

qu'il est pressé de faire des bê tises, -r ifiemq-iyi lfial : je suis pressé, 

P fi R I eRner |- fl007 

efioer,adyefimer-ifiemmer, yejtefimar--yefimer,ur yeRmir—afimar */l.5/ 

B £. embarrassé, gêné (respiration, -f ifiemaer deg-i nnefs degg-saven : j'ai 
le souffle coupé quand 11 s' açit de monter une côte. 

H H R R mm r | Hemmêr") -ar. (K. -7 r - 11008 

fie mmer, ad i Remuer-yet fie mm ir--ifiemmer,ur i fie mmer—-afie «mer /1.64/ 

I Butter, remonter la terre autour d'une racine. 


autou r d'une racine. 


H H $ fi mm s _ | fiemmes \ -.ar_ 11009 

fiemæç.adifiemoes-ye jfieaai s--ifiemmeç,ur i fiemaes—afiemmeç /1.64 / 

8 Rouler en gros grains, et pas. 

ft H l | cfi«w 1 - ar. (K.- f~Q’ 1 Q 

efime{,adyefime?-ifiemme 2 --yeli»ez,ur yefimi 2 ---afima*,tufie«in /1.1 / 

B Serrer, presser, et pas.-r m-ur yefimiz ara bnadca aggus f-erre2q-is a t 
eççen nedden : or. risque de se faire dépouiller si l'on ne serre pas sa cei n 
ture sur son avoir :: sans une défiance continuelle, on ne peut^ vivre en sé 
curité. -f- beü af yefimez ucuddu : la corde est trop serrée. _ 

J H l R ■» 2 1 fiemaef I -ar. (K. -110)1 

fiemme 2 ,adifiemne 2 -yetKeami 2 --iûrmme 2 ,urifiemme 2 ---afieome 2 /1.64/ 

B Bousculer, pousser. f . _ 

H N fi nn n | R ennen ) - ar. fi nn n - -QôU 

fie nne n, ad i Renne n-ye J fie nnin—i Rennen, ur iRennen—afiennen.e lfianna /1.56/ 

8 Apitoyer; faire pitié à. 

H N fi a n | fia n I- [lQ13 

fian,adihan-yejfian--ifian,ur ifian---afiani /2.2a/ B Insister; ê. importun. 

•f a wer B-etfiane^ fell-i! : n' insiste pas. _ 

RH R u n 1 Runl - ar. fi nn -- (1014 

fiun.adifiun-ye Jfiunu,yejfiun--ifiun,urifiun—afiunu /2.24/ B Avoir pitié, faire 
preuve de bonté compatissante. ’ 

H N R u nn 1 Runn | - ar. fi nn - j 1015 

Runn,adiRunn-yetfiunnu--ifiunn,urifiunn—afiunnu /2.24/ B Avoir pitié. - 

majorité de fréquence d'emploi entre 1014 et 1015 mal déterminée. 


rt g Jffi n i n | i fin i n I--_i:-(T6 


ifinin.adyifinin-yeifinin--yufinan,ur yufinan—tufin inin,elfienn.elfienna /6.2/ 
E £. compatissant, tendre. + yufinan fell-as di-l-rerba ; il lui a rendu ai 
aableaent rendu service quand il était loin du pays. 


I 


ms 




iRnin/eHnin - RRenzezz_*_ Î0J7 - ]028 


H N _ ifinin/eRnin | iRnin | -- [ 

iRnin,adyifinin-yeJJiRnin--eHnin,ur efinin—afin!ni JemRanna.tJRenn /7.10/ 

B Avoir pitié; oontrer de la cornaisération, bonté compatissante.-*- argaz-in- 
na finin, ur yezair ara adiwali albe«d di*-lKif : cet homme a bon cœur : i 1 
ne peut voir personne dans le beso in sans essayer de lui porter secours._ 


R N C p R n u cc d | efinuc c e^ | -dér. expr. de cc <j (183 -——11018 

eRnucce<J,adyeRnucced-yeJJeRnuccu<J--yeRnucced,ur yefinucce<J---afinucced /2.62/ 

B G 1 i s s e r. yeHnuccd-aq- 8 uaual : il t'est échappé de dire..'. 

Il N F R nn f | Rennef 1 -—---[ loi 9 

Rennef,adiRennef-yetRenni f--i Rennef ,uriRennef—aRennef,eRnif /1.64/ 

B E. impossible; rendre impossibl e. 

H M F R n u n f 1 eRnunef [ —--- 

eRnunef ,adyeRnunef-ye JJ eHnunuf--ye fin une f,ur yeRnunef-—aHnunef /2.60/ 

B Se traîner par terre (en position assise, -ï- yetjefinunuf di-lqa«a aam-nes- 
ker-ôe«de*: il se traîne par terre, comae un pousse-crotte, -r yetteKnunuf-e cl 
dima rur-i : il est toujours fourré chez aoi. _ 


H fl G 


Renne i 


- M » J f J « V/i 

fienneg.adifienneg-yetfiennig--iRenneg ,ur ifienneg—afienneq /1.64/B F. enflé. 

ïS *i r n üi: ^ _ ï tî ••_- _ i •• t .. . I_ 


R h G R RH n g r~ | RRenger | -ar. R n q (K. -?- 

RRenger,adyefi.ficnger-yejfiengir — yefifienger.ur ycRRenger /1.31 /-—aRenger 
B Suffoquer de colère. E.enflé e t rouge. 


RRenger 


R K K R nn k 


Renne k 


- ■ - ■ -- - ■ A l I 1 ^ 

fiennek,adifiennek-yet Henni k--i Rennek,ur iRennek—aRennek /î .64/ 

§ E. enflé (palais. ur yezmir ara adyeçç elqut : iRennek vannr-is : il ne 
peut rien avaler: son palais est e nflé. 

fi N K S RH n K s | RfienKe s )--- ( ]Q24 


RfienRes,adyefiRenKes-yet RenRis--yefifienKes, ur yefifienRes---afienRes /l .31 / 

B Gêner; ê. gêné.Importuner, et pas. -î- RneRser yi-ss: yug' ad iyi-fareq :il 
m'ennuie terriblement : il ne v eut pas me lâcher. * _ 

fi U î I efinet | -a r. R n t --11025 

eRnet,adyeRnet-ifiennet--yeRnet,ur yehnit—afinat /].1/ 

B Se parjurer; se dédire; ne pas exécuter ce que l'on s'était promis de fai¬ 
re. -r s-limin ggergazen ur nRennet : par la foi des hommes qui ne se parju*- 
rent jamais! (form. de serment solennel /hommes. nniT-ao sbee merrat 
i s eslir yeggul, yeHnct : je t'affirme que je l ! ai entendu maintas'fois ju- 
rer contre moi, et il n'a rien fait. ^ 

fi H fi I eRnew i ---j 1 026 

efinev.adyefinev- ifiennew, ye JteRnav-.-yefinew,ur yefini w-~afinaw,ti meRnevt /1.5/ 

B Etrangler; chercher à étrangler, prendre à la gorge, -r ifienu-it buberrak: 
un cauchemar le fait suffoquer. ~ ifienw-it emrai-s : son fils l'a mis d a n s 
unevi1 ai ne aventure -ou- son fils ne lui cause que des tracas. _ 


R N Y R n nn y 


eRnenni 


1027 


i i LI ut 

eRnenni,adyelinenni-yeJteRnenni--yeRnenni, ur yeRnenni— aRnenni /1.75/ 

8 E. enflé; présenter une enflure, excroissance charnue. E. gras et rond, 
r yeRnenni we«ger$-is amm-in el-lbacir ameddafi : i 1 a un goître, conne Ba- 
chir le chanteur. -î- ay akka yeRnenni weqjun-agi Raca-k! : regarde ce chien, 
sauf ton respect, comme il est dodu! 



1 RRen zezz f--y] 

z-yejfienziz--yefifien$e$z,ur yefifienzezz---afienze 2 /1.32 

membre malartp ahrfic 


m\ 
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efinunez 


efinunez - Rerr _ 1029 - 1039 


fi N 2 finunz 


1029 


efinune2,adyefinunez-ye.tjefinunuz--yefinunez,ur yefinunez—aRnunez /2.60/ 

8 Se traîner sur le sol en position assise. $ r essuyer après les besoins. 
~ éfinunez yess! :: tu peux t'en servir pour ce que je pense, voilà toute 
l'estime que j'en fais. 


fi P R fl-$p r fieppgr - v. R vu r - 

H P R R p£ r |fiefôer | ;- R ■■ r *(1008 -?- 

Refl|fer,adifiepjSer-ye}ReflJJir~ifiej5j$er,ur iRepper—aRe jüfer /1.64/ 
B Butter, remonter la terre auto ur d'une racine. 

fi Q R QQ Q I fieqqeql -ar.- 

fieqqeq,adifieqqeq-yeJfieqqiq--ifieqqeq,uriReqqeq—aReqqeq /I.66/ 
S Vérifier, s'assurer; justifier de . 4- iReqqeq sa ulac lerlad: 


MM H i 1 -O» •-—- 

l,adifieqqeq-yeffieqqiq--iReqqeq,uriReqqeq---aReqqeq /ï.66/ 
fier, s'assurer; justifier de . 4- iReqqeq ma ulac lerla^: il s' 


est as¬ 


suré de ce qu'il n'y avait pas de fautes. 4- Reqq e qer d netta i-yukren : j e 
suis certain aa intenant que c'es t lui qui a' a volé. * 

A Q R efiqe ç |—- ar. --- r - 1033 

eRqer,adyefiqer-ifieqqer--yefiqer,ur yeRqir---afiqar,tameqranit /l.l/ 

B Mépriser, regarder de haut; sous-estiaer. -r fieqrenf-iyi tezyivin-iv ; le s 
gens de aon âge ne aéprisent. _ 


fi R _ RR r fi r | RfierRer ) - ar. dial -r- j 1 034 

RfierRer,adyefifierfier-yetfierfiir—yefifierRer.ur yeRRerRer—afierfier ,afierfiur7l .35 
B Râler, souf f ler, haleter; ê . essoufflé. » 

fi R _M r ' 1 Rir. - ar. fi y r ss. div.- j 1035 

fiir,adifiir-yetfiiri,ye}Hir--ifiar,urifiar—aRiri,elRir,leaRirat /4.9c/ 

B E. pressé, se presser, se hâter, -r v’ iRaren yzvir! : que celui qui est 
pressé passe devantl-f ifiar aazun d izea i t-iâ iteb«en ; il est pressé, cas 
ne s'il avait un lion à ses trousses, -r iRar di-rrufi-is : il est pressé d e 
aourir :: on di r ait qu'il veut ab réger ses jours. 

fi R _R r a T t lefi riret I- ar. fi y r -7- i 103 6 

efiriret,adyefiriret-yeJJeHrjrit--yefiraret,ur yefirare t—afiriret, lefirara/4.31 / 

-le dernier n.v. donne à penser la possibilité d'une référence à ar. fi rr 

B E. impatient de. Ne pas tenir en place (d'impatience, d'anxiété, nervosité. 
4 yefiraret akkn adi fei> elbadna ; il brûle de savoir de quoi il s'agit, de 
découvrir le mot de l'énigs. -r kriT adefîser d-win yejjefirir.iten : je n'ai¬ 
me pas coucher ave c des gens qui ne font que remuer. _ 

fi fi R C rr - lefirerri 1 - ar. R rr r -- ( 1037 

efirerri ,adyefirerri-yet}efirirri--yefirerrâ,eRrerrar,ur yefirerra—-afirerri /5.11' 
E Chercher à se dégager; se débattre, -r Win yenterren adyefirerri : que celui 
qui ne sent pas à l ' aise cherche à se dégager. ** *’ ‘_ 

-j.fi _ t K u. r * 1 efi rurH---- j 1038 

eRruri ,adyeh'ruri - ye tJefiruri--yefirura,ur yefirura.Rrurar—afiruri,1nefirurat 

B an que le précéd. /5- .21 a/ 

fi fi R CC I Ifierr I---—-1103 9 


RfierRer 


Rerr, adi Rerr-yetfierr.ye J Rerr i ,yeJRarra —i fie rra.Rerrar.ur ifierra—afierri /5.32 
- ensemble de notations très flottantes. ^ 

E Retenir; prétendre à. Acquérir, 4 Rerr-iyi amfcan : retiens-moi une place. 
4 tabburt el-îjennet ala vin J-iâ ifierran ara Jt ikecmen ; ne passeront, par 
la^porte du Paradis pour y entrer que les ayant droits. — ifierra-ci tamurt 
degg-zarar : il s'est acquis de la terre dans la plaine, -r fierrar-à trika i-* 

varraw-iv ; j'ai amassé du bien pour mes enfants. -entendu aussi: 

Rerr, adifie rr-yet Rerr i —iRe rr, urifie rir—-afie rr i /1.78b/ _ 


i 






Herr eb - efi rem_ 

fil* R B fi' rr h 


K- i tfiercetf ay-ibl 1 s, teçça-R etmess'. : malgré ta subtilité, Satan, le f e u 
11 1 a englouti'. :: tu es bien malin, mais méfie-tôi! -t- yiven yefirec, va-yed 
yuki : 1' un (de nous deux/est mal in, l'autre ne dort pas :: s f il essaie de 
me tromper, qu'il se méfie! -h Berc ent' valln-is : il a des yeux perçants 


UeÇrebJ- 


1040 - 1052 


- T 1040 


lierreb, ad i Herreb-ye Jfierri b-^tfterreb, ur ifierreb—afierreb /1.64/ 

B Dresser, exercer; f. l'exercice, ê. dressé, -f ifierrb-iten am-el«esRer : il 
les mène comme des soldats à l'exerçice. -f- yeJRerrib-iyi vergaz-iw : mon ma- 
ri me tient la bride serrée. 

| Rare b- 


H R B 


h \ü7 b 


1041 


Rareb,adifiareb-yetfiarab--ifiureo,ur ifiureb-~afiareb /4.1a/ 

B Protéger; prendre la défense de. -i- a fell-awen ifiareb flebbi! Dieu vous pro¬ 
tège ! ___ 

fl R 8 R H r b | Rareb} --- fïÔ42 


fiareb,adiRareb-yejfiarab--ifiureb,urifiureb—afiareb,lemRarba /4.1a/ 
B E. exercé, discipliné; ê. dressé. 
flRC j.efi r ec | ar.- 


ehrec,adyeHrec-ifierrec,yeJteRrac—yefirec,ur yeRric—-tifih'erci .lefiraca, 
B £. malin,astucieux. E. diligent. tifierciwt /1.5/’ 


4 1043 


flRÇW HRrçy I fifiercewl -ar. R r c 


fifiercev,adyefifiercew-ye}fierciw--yefifiercev,ur yeHfiercew---aHercew,tiRerci 
B E. rugueux, rude, -r bezzaf tefifiercew tjeîlabt : cette djellaba 
pioue la peau. __ 

fl R CW fiirciw/fiercaw | Hirciwl - 


1£M 


RR ? 
/I-31 / 


1 1045 


fiirciv,adyefiirciw-fiercav,ur h’ercav-ye JRirciw—tifiercewt h.21/ 

B E. rugueux, rude. E. grossier. --r Rercaw werrum 66ass-a :: la vie est du 
re pour ceux qui doivent la gagner aujourd'hui.V fiercav essmid 
semoule grossière. 


fl R 0 fi rr d 


| fierred 


ar. fi r Ô -?> 


c'est de la 
- h 046 


fierred, ad i fierred-yejfierri d--i Rerred, ur i fierred—afierred /1.64/ 

B Circonvenir; machiner, ruser; cajoler. ifierrd-as armi s ifiuz errekba : 
il est ailé lui raconter des histo ires pour lui extorquer l'argent du v oyage 
fl R 0 fi r u r d 1 efirured I -—--i 10A7 


efirured,adyefirured-yetjefirurud--yefirured,ur yefirured—afirured /2.60/ 
B Se traîner sur le sol (en posit ion assise. E. bas, trapu. 


H R F . fi rr f 


\ fierref 


ar.- 


1048 


Rerref,ad i lierre f-yejfierrif--i fierref ,ur iRerref—afierref /1.64/ 

B Couper ras; raser.Couper, supprimer, et pas. -retla-ial 1-le«mal-is*i d as 
ifierref flebbi ifassn-is : c'est à cause de ses péchés ‘que Oieu a permisqubn 
lui coupât les mains (amputé. 

- ir~3- 


fl R F 


r f 


JjiriÜ- 


fiaref,adifiaref-yeffiaraf--ifiuref,urifiuref---afiaref /4.1a/ 

B Chercher à circonvenir. _ 

fL R G_ _ I efire o |-ar. fi rr j -?- - 


1049 


efireg.adyefireg-ifierreô,ye}Jefirag--yefireg,ur yefirig—afirag,anefirug /1.5/ 
B Entreprendre. Av. l'intention d e. 




d R K R rr k 


1 fierrek] -ar. ■ 


rterrek,adiRerrek-yeJfierrik--ifierrek,urifierrek—afierrck /1.64/ 
|B Se démener , se remuer; bouger . 

| efirem 


1051 


fl R H 


ar. 


• 11052 


efirem,adyefirem-ifierrem,yet{efiram--yefirem,ur yefirim—lefiram,anefirum,tufiermin 
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ferre» - efircq __ 1053 - 1 061 

E. illicite, défendu (par loi aorale positive. ABV^lAO /I-571 

■r tfiera-as,taeltut-agi : il ne peut légalement prendre cette feaae. -r aaekas 
tfer»-as eliennet : un collecteur de péages,ça ne peut pas entrer au ciel. 
t* tefirea feil-i «a «Bawler ssyagi, a wer ii-ettavi.n oeyya am-kunvi ! : que aa 
feaae ne soit plus aa légitime si je bouge d’ici, fussiez-vous cent!-r tefi - 
rea teadelf-enni ara n-yersen reff-uqerru-u, ur t erÿiler i-yiuen, va-lufcan 
d Sidi Rebbi çebfian-u! : que je n'aie plus droit à la dalle qu'on ae mettra 
par dessus la tête plutôt que d'être obligé de le prêter à qui que ce s o it 
t- tfiera-iyi tkurt taseawt «a bedaer aya d-uya! : que je perde aon droit à I 
aa boule froide si je fais ça et ça! (takurt taseaaat : ttifcairt ibernen am- 
tcirej zzwaren-J ddav uqerru 1-lmegget akkn adyejtu ddunnit : "boule froide" 
boule de mortier que l'on place sous la tête du sort, pour qu'il oublie ce 
bas-aonde. -î- ifera-i TeHlal ! : que ne soit interdit ce que je peux légitine- 
■ent considérérconoe perais! Des plaisantins rétorquent parfois : ifiera-i 
lefiran î _ 

H R H Ü rr i | fierrem -—- 1 1053 

ferrea,adilierrea-yejfierri«--ifierren,ur iferrea—aferrem /1.64/ 

B Rendre illicite, interdire. Déshériter, --a kk ifierreo Rebbi Ijennet am- 
makkn i t iferrea j-veryul! : que Dieu te refuse l'entrée du ciel’, comme 11 
l'a fait pour Tes ânes! (rép. burlesque à un serment comportant H r o. 

•r fierrær-t ula degg-aaan en-tala! : je lui interdis même l'eau de la fon- 
taine du village :: je le déshé rite coaplèteaent. 

H R H RH u rr b [ fifiurreml - 1054 

fifiurrea,adyefifiurre»-ye Jfiurrua--yefifiurreœ,ur yefifiurrem—afiurrem /2.43/ 

B E. voilé, recouvert d'un voile.Avoir la tête couverte (par le burnous. 

-r t«edda-ô elqafîa rer-zzyara, fifiurraen a£ yiran-ennsen : il est passé u n 

groupe de pèlerins qui avaient to us la tête couverte. _ 

H R H RR u rr b [ fifiurre» -:--- 11055 

fifiurrei.adyeRfiurrem-yetfiurrua—yefifiurre«,ur yefifiurrea---afiurrea /2.43 / 

B E. honoré, considéré. _ 

H R H h r u r a | efirurea 1 --- ( 1056 

efiruren,3dyeftrurea-yettefirûrûa--yefirure»,ur yefiruren—afiruren /2.60/ 

B Approcher (intr.. se rapproche r A de. - 
H R H ib r ia/efiraa ■ * • * , 1 IP 1 * 7 

adyiRria -yétjiRria--êhraa,ur efiram /7.5/ B E. illicite, défendu. 

-vestiges -?- d'une autre conj. de v. de quai.: fierait : ils,elles sont 

illicites; aksum fiera en : viande illicite. _ 

H R H aefiru» --- 1058 

_ — œfirua .ur mefirum fl. 28/ B E.défendu; ê. sacré. _ 

H R N | efirenj - ar. --- 11059 

efiren,adyefiren-ifierren,yejjefiran?--yefiren,ur yefirin—afiran /I.5/ 

K E. rétif; refuser d'avancer(no nture. - peut-être aussi fi rr n / I.64/ 

H R H K fifi r n k | fifiernek [ -ar. fi r n -(K. - 1060 

fifiernek,adyefifiernek-yetfemik--yefifiernek,ur yefifiernek—afiernek /1.31 / 

E E. habile, adroit (en affaires. *r yefifiernek di-okul edde«va ara yekcen : 
il sort toujours honorablement de toutes les a^rires qu'il traite. 

H R~Q | efirecT} --ar_!- 1061 

efireq,adyefireq-ifierreq,yej}efiraq--yefireq,ur yefiriq—afiraq,afiaruq,elfierqan 
B Brûler, et pas. E. consumé, -f yefireq e 1 fia 1 : il fait très chaud. /1.5/ 

•f yefireq weksum-is : il a une fièvre ardente. — yefireq elqut : le aanger est 
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brûlé (a goût de brûlé, 4 for ger tamacint :: j'ai voyagé sans billet. _ 

H.R $ . - Iefire$] -ar.---JjO 

efireç.adyelireç-ifierre§—yefireç.ur yefiriç—afiraç.elRerç /l.î/ 

S Serrer, presser, pousser, et pas. Contraindre. E. pénible, difficile. 

4 a ten yeRreç alamma yessufy-asen-b idaomen ger-yiccer ed-ueksuo : il 1 e 
opprimera jusqu'à leur faire rortir le sang de dessous les ongles. 4 teRre 
eddunnit -ou- tegnit : la vie est dure. 4 teHreç edde«wa : l'affaire s'avô 
compliquée et pénible. 


afirat.elfiertan /1.5 


efiret,adyefiret-ilierret,yetteRrat--yeRret,ur yefirit- 
B E. dressé au labour (bœuf. E. expérimenté, formé, 4 tayuga ifierten tezra 
ans' ara tekk mebla œa tuehhad-as : les boeufs, quand ils sont bien dressés 
savent par où ils doivent passer sans qu'on soit obligé de le leur dire. 
f i>a-2al teKriteçl : tu n'es pas encore fait à ce genre de travail. 

H R T fi r î r.t I efir i ret 1-voir HR 1036 - ( 106 ' 


efirc2,adyefirez-ifierrez, ye^efiraz--yefirez,u'‘ yeRri z —afiraz, t i fifierzi /1.5/ 

adyeRre 2 Reppi tamgert-i k ! : :que Dieu te gard 
a «i yeRrez Repp’ arrav-im! : que Dieu te conserve te 
remerciaient, -ram yeHrez Refcb’ arrav-im! (bon 
4a R ycRre2 Rcbb' i-ymavlan-i k ! (à un garçon, 
recder-R a ssid mezziyen, a lrafel, 
petit seigneur; insouciant, méfie-toi 

que l'on tentait d'empoisonner. _ 

- er. ss div. --- 1106 

liess.adiliess-yejfiessi s--ifiess,urificss— tuRessin /1.78a/ 

E Ecouter. 4 mRul tameddit yetfiessis i-lebbarat n-efmura-.nnj^en : tous 1 e 
soirs il écoute les nouvelles de l'étranger. 

•r Ress Ran ni dd-isawlen : va voir qui a appelé. 


E Garder, protéger, et pas 
en bonne santé (fe 
enfants!(ferrie à une autre; 
ne à une fenme; remerciment 
remerciment, adieu, compliment. 4 
Rerz•iraan-ik ! : je te mets en garde 
(d'une jeune femme à son mari 


fie s se s, ad iResses-yejfiessis--ifiesces,ur ifiesses — afiesscs /1.66/ 

£ Ecouter. 4 liesses ay-aRessas ! :écoute, si tu sais écouter! :: écoute 
très attentivement._ _ 


ifieçsben vefid-es jtagarn-az-b ye- 
on risque d'oublier qu'on a de l'ar 


BCompter, dénombrer, et pas. -r v 
drimen à faire ses comptes tout seul 
gent dehors. 

E Escompter. 4 ur s yefisib i-rray-agi : il n'avait pas compté là-dessus, 
r yeRseb deg-s atas el-lfayda : il espère en tirer un gros profit, 4 maççi d 
a yen Resber ay ufirï :: j'ai été bien déçu. ; . 

]B Considérer comme, prendre pour. -V ifiesb-it d lebyal : il le prit pour u n 
IfantSne. 4 yeRseb iman-is d lemeellem : i 1 se prend pour un professionnel-ou* 
pour.un grand patron. 4 yeRseb iman-is yenmut : il se crut mort. 4 efiseb i- 
aan-ik d aqell, a R Resben oedden mebîjred :: si tu veux être estimé, fais peu 
de cas de toi-même. 4 a t Resber amo-in yemmuten je ne veux plus avoir 
affaire avec lui 


Resb-it d ayla-k : tu peux le regarder comme tien; tu 
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lia oc u - tflli I | 


IUIU 


peux le garder. 

B Considérer, estimer; faire estimation. 4 luRan tent' ifieç^eb ufellafi, til* 
ur tent* izerr» ara :: si l'on n® voyait quelles ennuis, on n’entreprendrait 
jamais rien, 4 Jefisab-agi i la tfifessbeÿ a t ficsber ula d nekk :: une pareil¬ 
le conclusion, je suis aussi capable de l a tirer. 4- m-Rul-yiven ifiesçeb i — 
Ineni) bbul-is : chacun juge les aütres à son aune. 4 ur yefisib ara : il amal 
fait son compte; il s'est trompé.' 

eHseb,adyefiseb-iRe^|eb,ye}}efisabl-yeHseb,ur yefisib—lefisab,afisab /1.5/_ 


SB fi fi s b _[Fia se b | -i- <1070 

fiaseb,adifiaseb-yetfiasab--ifiuseb,urifiuseb—afiaseb,1eafiasba /4.1 a/ 

B Rendre des coaptes. Souffrir. Faire rendre des comptes. 

■hadifiaseb segg-fassn-iv c'est à aoi qu'il rendra ses coaptes; il verra à 
qui il a affaire. 4 ur âd-ulir asawn-inna alalai fiusber : je n'ai pu monter 
cette côte qu'avec des peines extrêmes. 4a t fiasber zdat-Rebbi : je loi de - 
manderai compte devant Dieu :: il me le paiera. __ 


H S F 


Rasef 


fiasef,adifiasef-yeJHasaf--ifiusef,urifiusef—afiasef,tufisift /4.1a/ 
Tenir rancuneà. 4 ifiusf-it eela-batei; yennut-eô yid-es yagi : 1 

il lui 


jà batu avec lui, c'est pourqu oi 
H $ N lefisen I— 


garde rancune. 


il s'est dé- 

-[7072 


H S N _ lefisen | -ar. —- r -; ——-1 107; 

efisen,adyefisen-ifieçsen--yefisen,ur yefisin—afisan,lefisan /I.1/ 

B Soigner, se soigner,ê. soigné. 4 ul a i s yekksen : yeçça, yefisen : rien ne 
lui est refusé : il aaoge, il se soigne :: il n'y a aucune raison qu'il n e 
soit pas corpulent (d'une personne d'embonpoint. 4 adrufier adejjer arrav-iv 
ula vi-sn igen lefisan : je vais abandonner mes enfants, et personne n'e n 

prendra soin. __ - _ 

fi $ N fi ss n Ifiessen I-1107 


fi ss n 


fiessen 


fiessen,adifiessen-yeJfiessin--ifiessen,urifiessen—afiessen. /1.64/ i . 
t Vérifier. 4 fiessn aval aa t tidett : renseigne-toi pour savoir ar c'e stvra. 
fl $ fi g 7 jfâ [efi$u |-ar. fi § y --- V— 1 1074 


fl $ fi ? [efi$u 1 -ar. fi § y ---— 11074 

efiçu,adyefi$u- ifiessu,ifiejçu-yeHsa.efiçlr,ur yefi§i—fie^u,fie^u,afifay /5.5 a/. [ 
8 Penser, prévoir, esconpter. 4 maçci akk a ay efiçiY a dd-as : je né pensais 
pas qu'il en serait ainsi. 4 yefiça-t uul-iu : je l'avais pressenti. 4 efi§ir 
ya! : je m'en doutais! _ ^ 

fl SH fi ss n .Ifies9éTi - ar. -11075 


fl $ H fi $$ n _ J,fie$?éh - ar. - 11075 

fiessen,adifie§sen-yetfies§in--ifieççen,urifieççen—-afie§çen /1.64/ v 
B Viser,ajuster(av. arme à feu. Examiner attentivement. 

fl T fi tt t Ifiettet 1 -ar. fi tt--QÜ76 

fie t te t ,ad i fie t te t-ye Jfie 11 i t—i Rett et ,ur ifiettet—afiettet /l. 66 / j 
fi Harceler; insister. 4 ulayrer tfiett e teÿ, ur R-iÔ yes^afi vara i inutile 
d'insister, tu n'auras rien. . . n 

fl T C • lefitec 1 -ar. (K.---—-[ 1077 

efitec,adyefitec-ifiettec,yejtefitac--yefitec t ur yefitic—afitac /1.5/' 

B Questionner indiscrètement, enquêter. 

fl T L ^ fi t * 1 lefiTill -r— ar. fi y l-^f. -*=- t— 11079 

efitil.adyefitil-yejtefitili— yefital,ur yefital —afitiîi /4.15b/ 

B Ruser; tromper, tendre des embûches; résenjer à qqun des rusés, vindictes. 
^ ulaaa a ur t yekkat ara gg-ezniq yeftefiti n-yas-tenf degg-ebbam : bien qu'il 
ne l'attaque pas habituellement en pleine rue, il lui réserve 
ses vexations pour la saison. _ 
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cKfellef - fievwel 


fi T L F R f 11 f efitel lef I _ 

eR*llef, a dyeHfellef-yeJ)efitellif-y€Rfenef,ur yefifel lef—afife 1 lef /iW 
■ E. bien bsti. __ 

_H T H Rcttcm Ifiettem \ — — ar.-TTfïftn 

lîût Ion i î Ia a _ ua 4'Üa 4 4 {â „ * üî. i • . _ h « ! i. « i- 


efifeltef l 


1079 - 1091 


” * iiv ^ |ii 6 i y - a» • - 

Rettem.adiRettem-yetfiettim—iRettem.ur ifiettem—afiettem /1.6A/ 
l Contraindre, obliger. ifiettî-it baba-s adikemmel leqraya ; son père 1 ' 
obiiq é à continuer ses études. 

~ rrfl -u fi h • - rrssT 


-■uMUi.iir ■uRetten /7.3*/ t E. obligé. contraTïïI 
efitaw [ f1 


_ R ^ R R t fa Jlû_ |ET II ion ! -- 

eRtam.adyefitam-yejjefitam—yeRtaa,ur yefitam—lefitam /2.6/ 
B Entreprendre. 


1082 


H ï H 


«U 


lefitic f 


eRtim.adyefitim-yejtefitim--yefitam,ur yeh'tam—afitini,1efitam A 15a/ 
B «i« Que le précéd. 


1083 






Retfôi 


——— aÿ. ,M M a- ihcuu i f -ar.--- 

adifieBBi- ye}fie68i--ifieB6a,Re66ar,urifie55a-~ aRe66i /5.11a/ 

- Embrasser, étreindre, serrer dans ses bras. fieBBi i-baba-k : va embras¬ 
ser ton père. B Embrasser, atteindre d'un seul coup, -r iRe66a-â yak i-way- 
la-s s-etyerza : il a labouré tou te sa propriété d'un seul coup. 


J1084 


H V C 


Rcww c 


fie vvec 


——---L^r- ~_ ! ..y y | - 3T .--- — 

fievvec, ad i fie vvec-yet fie vvic--iHe vvec, urifiewwec—afievvec /1.64/ 

|B Contourner, faire le tour. Revvc-eci i-vebbam m-ur yeffir ara din 
j e tour d e_Ja, p aj son pour voir s 'il n'est pas caché par là. 


-h085 


fais 


H W C 


fi à w c 


Rivée [- 


1086 


3 | " • v | ■ " -— 

Rivec,adifiivec-ye}fiavac —ifiavec.uriRavec—afiivec /A 19/ 

I Glaner; ramasser des résidus, -r la yetfiavac ayen 3-yeqqimen : il ramasseles 
L —£—S. -t £_S - 

fi w J- R w d iRevve dl- ar. -fi wv h 

a * n « . u 


t. - ■ T ' - " —T_ I.icwwc y I- or. — n W V ç — - 

fievve<J,adifievved-yetfievvid--ifievved,ur ifievvetf—afievve<j /I 64/ 

d€ - s - ^2fe » des Pla n P h e^ (de culture. Niveler(un terrain 

1 JÜLP_XgTd IRelBBe d 1- 
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— n i" v - il. vv v_ i ntruuy u j--—.-1 lf)Rfi 

Re66ed,adiRe66e0-ye jfie66i<J--ifieêBed,ur ifieBBe^—afie66ed /1.64/ 

B mm que le précéd. ---mieux attesté. -î- Re66e$ lefiwaij i-lebsel : préparedes 
pl^nçhes pour-_les_oignons 


JU_ 




r=- t— —-&-MX -)— -IMjüêJJ - ar.---- 

pevvej ,adihevvej -yejfiewi j--tfievvej ,ur ifievwe j—aRevvej ,elfievj /I 64/ 

)B Priver destituer. E. illicite, défendu. ad iyi-fiewvej Repp'i deg*g-in e 
2i*en fell-i. : que heu me prive de ceux qui me sont chers’... (apod^se en 


fl 089 


formule de serment /fem. 


n e« - 


fi W J 


fi v 


■* l 


fefivi j \~ 


ar. 


1090 


|—-—;-; — - ** j —-—i-f—/ - - " - — | | UïJU 

tefivij.adyefivij-yettefivij i ,yettefivij yefiwa^,ur yefiwaj—afiviji,afivij.tufivijin 
r Avoir besoin A; 15c/ t ifivi j i t ,e1 œfiwi jat ,lefivi jân, laefiwi jat, lméfivi jan’ 

F aiÇ Cbal ajdid yefivaj a«elleq : un tamis neuf a besoin d'être suspendu’:: il 
faut ménager ce qui est neuf et précieux, -i- sselia 1-leali ur tefiwaj ara im-l 
sewvqen : : à bon vin point n'est besoin d'enseigne. ^ Ruajer-k a nnfei s-vass = 

siJ'îi 5*!°’" toi, Ô Prophète, pour aujourd'hui même:': c'est aujourd'hui 
eme, tout de suite, qu il me faut cela, -i-Rvaier i»an-iv ::(manière conven- 
»onne I le de s'excuser poliment p our un besoin r à satisfaire. 

fievwel i- 


fi M L 


R vv 1 


—•• - »- ■■ ” i _ inewwe i « - ar.___ 

fievvel ,adi fievwel-yetfievvil —i lie vvel.ur ifievwe 1—-afievvel /1.64/ 

8 Se démener, s'affairer. Déménager, émigrer, -f a ô fievvler ssya v-essya ak- 
kn adefrur ttl aba-w ; je vais faire toutes les démarches nécessaires pour me 


-flQ91 








fiiwel - Reyyel _ 11 


débarrasser d e nés dettes. 

H W L ü ; w ) _fi iwel [—— --109t 

fiiwel ,adifiiwel-yetfiaval--ifiawel ,ur iRavel---afiivel,lesr.Hiwla. A. 19/ 

B Prendre, manger beaucoup; exagérer. i fia wl - i te n f : il en ?. trop 
fa i t : : il mérite le châtiment qui l'attend, -r aliiwel, ar’well :: le plus 
possible dans le minimum de temps :(p.ex.: tu pars pour la France: reviens 

le plus tôt possible avec le pl us d'argent possible. _ 

P R .R 56 r ! fieôôer I— 


Repper,adifiepper-yetfiep|5ir--ifiepper,ur ifiepper—aHepper /l.(S4/ 

B Rafler.accaparer. -lang. f ea. 

ft w S I eRue sl-ar.-|7n<H 

eRweç,adyeRwe§-iReggeç—yeRwes.ur yefivi $--- afiwaç,tafieggast /1.1 / 

B Piller; prendre par violence; voler à la tire. -î- nusa-î? rer-eddunnit *r?- 
ezzerzur, annefives azeraour : nous venons en ce mond' conx* les étourneaux, 
piller les olives :: l'homme vit en société mais chacun ne voit que ses in¬ 
térêts , la dure nécessité de la lutte. » tfievç-it elmu» d amejtuR : 1 
mort l'a emporté malgré sa je un es se. 

H t/ $ H ww s _ { fieuues j —-- ar. fi vv $ ——-—[ | ,, tj ; 

Rewves.adiRewwes-yetRcwwis--ifievves,uriHeuwes—aficwues /î.64/ 

B Se promener. Chercher. *f Kewwes eela-gracl-cR ! : p r onèn?-toi ‘r ta guise 
(ar. facétieux/ lang. fem. -î- di-ççbefi tfiewiser fell-ak : zir-en di-lc’hw* 
ay tellid! : ;e te cherche dep uis ce matin! tu étais encore su café? 

H W 1 R j y t | Rivet } —--| ingM 

Riwet.odiHiwet-yeJRavat-ifiawet.uriKawet—afiiwct,loni.iutai A. 19/ 

B Supplier, implorer; demander avec instances. ur eifi-vat ata s : ; 1 
d ak d-yejtafi ara : inutile de le supplier: il ne te donnera rien. cru: 
i Hawter deg-s : je l'ai supp lié bien des fois. 

H W Y ' 1 efiuï~ |- ar.-ITOO/I 

eRwi.adyeRvi-iReggi — yeRwi ,ur yefivi — -afivay /1.20a/ 

B Saisir; s'emparer brutalement; enlever. ycHvi kra riin isur(Ji>-en : il a 
raflé tout ce qu'il y avait en fait d'argent. 

8 £. impuissant; rendre impuissant. ~ I 


H W Z R 65 


tefifiez 


ar.- 


fie 6 6e z ,adifie56ez-yef He66i z-~ i RcBBcz ,ur i fie B6o ^ - 
B A ccaparer; revendiquer pour soi. 


-aHctiSçz ,/ 1 . 6 kj 


JLxj“a 


efiyu 


R y y- 


-[ iQOq I 


eRyu.adyeRyu-iReggu—yeRya,eRyir,ur yeRyi —-Reggu.elRayai /5.5c/' 

B Ressusciter, redonner la vie. Ressusciter; reprendre vie.-î- tajenwii en-- 
jeKRa tneqq tReggu : le poignard de Djehha tue et ressuscite :: cet 'ntiivi- 
ilu-lâ est capable de vous faire autant de mal que de bien, -r nniqal ytl-xav 
yural yefRa-yaz-â Rebbi vin t-id yeRyan : il était sur le point de périr de 
sécheresse quand il a fort heureusement trouvé quelqu'un pour lui redonne' 
vie :: il était "à sec* met s, p ar bonheur quelqu'un lui a prêté de l'argent 

V l fi yy 1 1 Reyyel 1 - ar.--j 1ÏÏÎC 

Reyyel,adifieyyel-yetfieyyil--iReyyel ,ur iHeyyet—-afieyyel .tiRila /l.RV/ 

B Ruser avec qqun; tromper. *r alai s ifieyyel i-baba-s i ss iteramed i r un r 
urar : il a fallu qu'il trompe son père pour que celui-ci lui permette d'al¬ 
ler au bal. -j- arai s tReyyle^ i-baba-k i kk iccggee rer Fransa : tu as dû 
tromper ton père pour qu'il te laisse aller en France?-r ifieyyl-as alricer- 
ken. i>iedc-it : ils se sont associés après bien des manoeuvres de sa c^rt. 




eyyer-yetFieyyjr--iHeyyer,uriReyyer—aReyyer /1.64/ B E.danslèn- 
tre dans l'embarras.Oppresser,étouffer, et pas. ifieyyr-iyi moi 

ara : mon fils, qui ne travaille pas, me cause bien du souci._ 

R H * IBezze H—ar.---(1102 

ezzez-yetfie 2 zi 2 ~-ifi zez.ur iRezzez—-afiezzez, lefizaza /1.66/ 
cajoler, user d'hypocrysie. -r ai t tfiezzPzeiJ i-bnadem a s yiniyu- 
flatter quelqu'un on risque de lui faire croire qu'on a peu rdelui 


ur iRuz—afiazi,taRazit /2.2a/B Atteindrejtou 
: s'il réussit à t'emprunter tu es "refaite 


izi—iHaZjUriRaz—aRi zi, le cRi zat /4.9b/B Ecarter, séparer 


liezzeb,adiRezzeb-yetfie 

û r / • « 


zib--iRezzeb,ur iRezzeb—aKezzeb, leeReZzbat /1.64 


irécaut ionner 


eRzeai,adyeRze«-iHc 2 zec, yetteR2an--yeRzen,ur yeHziai—aRzaci,anefizum /1.5 
B Presser: urger. 


ezzeic 


Hezzem.adiRezzem-yetfiezzi 
B Se ceindre: s'apprêter. 


iHezzem.ur iF,czzea---aRezzem /T.64/ 


m-yejHaza®--iRu2e*,uriRuzec—aRazem /4.1 
r avec un retard sur l'heure générale du 


a / B Contester; se dis 
ssfiur.en Ramadhan._ 


cl: zen 1 


adyeRzen-ihezzen, yctteh'zan--i'ef.zen,ur yeRzin---leRzen l afizan,elReznan 
riste, s'attrister; c. en deuil, -f Rezznen Ran «eddn i-ver- /1.5/ 
le deuil des hommes seuls est marqué.-r* ftezn-as igenni : le ciel le 

uie_le_jour de la mort. 

I ne i zeq 1 format, intens. de ar. R 2 (m -(TT 

iq i Re Z2eq ,ur iRe zzeq —aRe zzcq /1. 64 / B Etreindre 


fie 22 eq,adifie:: 

serrer avec vi 


fiazeq,adiRazeq- ve t Razaq--iKuzeq > ur iRuzeq — aHazeq /4.1a/B Etr»ndre, serrer 


RHezweq 


piRezveq,adyefiRezveq-ye|H' 


iezviq--yeHRezveq,ur yeFifiezwcq---aHezveq /1.31 / 


B Arracher (des dents, des griffes . 

R2WR RR ^ zwr |RRizwer~| —form. in 

fiRi 2ver .adyeRRi zver-yetfii zvir, yetfiazvar--yeR 
B Faire la course pour arriver le premier; 
r i v a 1 i s e r 


xxxxx xxxxx 
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JLL 


1) a b 


bab 


ar. b y B 


- | 1115 


bab,adibab-ye Jbab—i bab,ur ibab—ababi /2.2a/ 

B Echouer, avorter, ne pas réussir. N'avoir plus d'efficacité, cours ou va-j 
leur. 4 tbab etaerrust-enni zzir : le figuier que j'avais planté n'a pas 
pris. 4 tura tbab elbarakka : la baraka est désormais un vain mot. _ 

* fTïïê 


ij B C _ | ebbe c 1- 

’ ^lang. enf. 


-ar. 


ebbec.adyebbec-ibebbec; ïang.“ênf. yejjebbac--yebbec,ur yebbic-abbac,etc/1.5 
Griffer; égratigner, 4 ur Ô-bebbceÿ ara igenni -ou- Rebbiî : tu n e 
pourras pas égratigner le ciel, Oieu :: ne prétends pas réaliser l'impossi¬ 
ble'. 4 tibebsisin-a ibebc-itenf uemcic : ces figues, le chat les a égrati-| 
gnées :: elles sont fendillées, sous l’action de l'humidité, pluies précoces 
-r d abbac ig-bebbec, maççi d anrac : ce n'est.pas là piocher: il écorche à 
peine la terre. _ 


m 


ebbetf 


ar. b B t ss.div. 


1117 


ebbe<j,adyebbed-ibebbe<j--yebbetf,ur yebbid-—abbad /1.1 / 

R Picorer; gratter^ épa^diller en grattant, 4 agudu-ya bebtfent'-et yak tyu- 
zad : les poules ont picoré ce fum ier de fond en comble. 


HJQ 


l » i b 1 


ebbibed 


ar b B t 


1118 


ebbibed,adyebbibe$-yettebbibi<3'-yebbabed,ur yebbabed-—abbibe^ A.29/ 

B Se débattre (sur le sol; se démener; faire des mouvements désordonnés. 

~ a-ara teoizel elmacya tettebbibi^ : quand on égorge une bête, elle se dé - 
bat. -r yetru ycttebbibi^ ao bu-tjenniwt : il crie et se débat coone un épi¬ 
leptique. 

-—ri—:-rr———n 

ar. 


ij B L 


b bb 1 


bebbel 


1119 


bebbel.adibebbel-yetbebbi 1 --ibebbel ,ur ibebbel—abebbel /l.64/ 

y H L- 


H B L b 65 1 

be66eî 

O R i bb r 

Webber 


ar. b vv 1— voir 

t*-— 


1120 


1121 


B Annoncer; faire savoir; donner des nouvelles. 4- ibebbr atmatn-îs a s m i 
yezwej : il a annoncé son mariage à ses frères. 4 ma-Zal ur d ar Ô-ibebbr a- 

ra : il n'a pas encore écrit pour donner de ses nouvelles. _ 

ij B T | ebbet j- • ar. b H T — 11122 
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gebbez - ebdem ____1123 - 1129 

ebbet,adyebbet-»bebbet--yebbet,ur yebbit---abbat /l.l/ 

B Se tapir, se blottir, -r vin ur nvit uzzal a s inin medden yebbet.vin yew- 
ten uzzal a s inin medden yejhel : de celui qui ne cherche pas à faire éta¬ 
lage de sa force on dit facile*ent qü'il se dérobe nais de celui qui montre 
du courage, on dit gu 1 il abuse de sa force. 

-H B Z t bb 2 Ifebb '-zl- ar. ---jTTÜ" 

$ebbez,adi^ebbez-ye}^ebbiz--ioebbez,ur i$ebbez---a^ebbez /l.64/ 

8 Boulanger; faire du pain de comm erce. 

i) 8 Z bb u bb z [bbubbez] ——---iTTi^T 

bbubbez,adyebbubbez-yetbubbuz--yebbubbez,ur yebbubbez---abubbez / 2 . 43 / ' 

6 E. enflé. Lever (pâte/intr. 

H C bb d c . I bbucl— ____ 


bbuc,adyebbuc-yetbucu,yejbuc--yebbuc,ur yebbuc—abucu.tubbucin /2.28/ 

8 Dormir. (lano. enf. ou iron. 

~ ty C N 1 ebcen) - ar. -,---1126 

ebcen,adyebcen-iT>eççen--yebcen f ur yebcin—abcan, lebcana /l.l/ 

®,*:: f ? rt » bien bâti; abuser de sa force; è. grossier, av. des manières peu 
de ica tes. -akli yebcen, ma yerna §§yana.: un nègre est toujours bien bâ¬ 
ti: inutile de le mettre aux petits soins. ~ d lebcana i R yesdeefen! c’est 
d etre trop fort qui te rend malade 1 . :: ne raille pas sans pudeur ceux q u i 
ont de bonnes raisons de ne pas faire les fiers-à-bras! 


11124 


1125 


ijCW b c | w t ( bciwet - ar. r c y-|j 127 

t>civet,adyebcivet-yetjebcivit— yebcawet,ur yebcasét---abcivet.lebcavat /4.26 
» E. a bout de forces; défaillir; perdre connaissance. 

h P C bb u d c 1 bbudec _____1128 

t>budec,adyebbudec-ye}buduc--yebbudec,ur yebbudec—abudec. /2.36/ 

S Former une gousse. E. petit, court de taille. 


1128 


ebdem 


ar. b ô m 


1129 


bdem,adyebdem-ibeddem f yejjebda«n--yebdem,ur yebdim--abdao,èl^edma > elbedüàT 


Faire. Agir 


etc. / 1 .5/ 


-r akken tbedme<J, iyuzad eylayit : de quelque façon que tu t'y prennes, le s 
coqs sont chers :: il faudra y mettre le prix; ce sera difficile. -V akken 
tbedmed elueqt-agi, a k inin acimi :: quoiqu'on fasse, il faut s'attendre à 
devoir fournir des explications, ou encourir des reproches. 

yebden ddunnit-is vefid-es :: il vit tout seul, -j- yebdem tazmert-is : i 1 
fait son possible, -r mi tbedmetf ayen yellan dekk, ayen-nni^en mreRba s-ti- 
kci ç-Rebbi :: quand.on a fait son possible, on peut dire advienne#que pour- 
ra. . yebdem elaejhua-is : il a fait tout son possible. *j-ak ayen yellan deg= 
us-is ibedm-it : : il a fait tout ce qui était en son pouvoir. ~ adbedmer a- 
/agi nmg ennhaya-U : je ferai cela à contre-coeur. -i- ibeddera elrerd-is : il 
agit à sa guise, -f- ayen yebdem va^u a t terreo îehva :: il y aura autant de 
jours de plüie qu'il y a eu de jours de vent.’ ~ ayen tbedme^ atteççetf deg-s 
: : on subit les conséquences de ses actes, -f- ur ebdimn ayagi armi sen te66ed 
tfidi^S'iies : ils n'ont fait cela que quand la plaie leur a atteint les os:: 
ils n'ont agi ainsi que poussés par une extrême nécessité, -f- mi tbedmed elbir 
3 k yuyal d ib»ir :: l'on vous* rend souvent le mal pour le bien. 

-r ibedm-as-J : il l'a trompé^ trahi, -r ibedm-iyi tafuHanf :: il m'en afait 
une belle! -r a k bedmer ccerl-ik! je te ferai ton affaire'. *r bedm-iyi 

lemzegga -ou lemzeyya : rends-moi un service.' 

**■ yebden s-elkif-is : il a fait à sa guise, ala degg-emqerçu i tbeddmed! 

:: tu ne fais que des betisesl -r ur tebdimd ara degg-ayen yessulfen. : tu 



cbde* - bi^ 


1130 - 1132 


n as pas agi cornue 11 aurait fallu. 4* ibeddem Ran degg-bessar : il ne fait 
que des bêtises; ala di-saRerrin : ram ss. 4- ibeddem f-el«erd er-Çebbi :: 
il fait ce qu'il fait sans calcul intéressé, 
i-î- yebdem deg-s ilef ; il l'a rossé copieusement. 

B T r a v a i 1 1 e r. 

r adbedaer s-e***ik : je vais travailler de toutes mes forces, 4- ebdem mseg-j 
gem m-ulac ulajrrer : travaille comme il faut, sinon ce n'est pas la peine, 
j•' e & deB ccerl-agi s-enn^er : fais ce travail avec soin.-»- ibeddeo di-lrer^ 
is : pour travailler il prend son temps. 4 - ibeddera s-lerçeb : il travaille 
avec fièvre, av. acharnement, 4- ibeddera am-yilef : i) abat une besogne é- 
norme. 4- vin ibcddmen s-vass ur irebbeH, ur iqe^ec layas : à travailler à 
la journée on ne gagne peut-être pas beaucoup mais on ne perd au moins j a- 
mais 1 espoir de gagner plus un jour ou l'autre. 4- ibeddera ania-in yessenôu- 
yen aman : il travaille avec autant de résultat que celui qui battrait d e 
l'eau :: il se donne beaucoup de peiné pour rien. 

■r sima ibeddera, sima ye^serrili ufus-is : en travaillant, il se fait la main. 

■r ebdem jajja, atteijçe^ baBBa: travaille tes figuiers si tu veux manger d u 
pain. 4- d abbam ig- beddaen lebla :: ce sont des bras qu'il faut pour met¬ 
tre les champs en valeur. 

8 Permettre la réalisation; rendre possible. 4- d lufeq ig-beddmen lecral:: 
la bonne entente est la condition des réalisations, -r d erray-ennven i tt »- 
bedœn : c'est votre faute s'il en est ainsi. 

Commettre, 4- ibedra-itenf armi fient* ff-uqerruy-is : il en a te l lenent fai tj 
qu'il est puni maintenant, 4- ayen bedmen elvaîôin a t tbelleç edderrya :les 
enfants paient pour les parents. 

B Fonctionner, 4- ssaca-v ur tbeddn ara : ma montre ne marche plus. 

B Servir; se soumettre, -fwin ibedraen Rebbi, ddunnit a t tebdein; vin ibcdmtn 
eddunnit, netjat a t tessebdem : la vie est au servicede celui qui sert 
Dieu, raais qui veut servir le in onde est asservi par lui. 

- ar 


ebdei 


1130 


Il _ 

ebde«,adyebde«-ibedde«--yebdet,ur yebdi«—-abda»,lebde«,etc /1.1/ 

B Trahir; tromper; décevoir. 4- win yervan yebde* f^ebbi :: l'abondance con 
duit à l'oubli de Dieu, 4- svir veff-uden am-tibsi; vin i yi-bedeen a t ye-J 
|bde* TJebbi : je bois comme la brebis* la face vers la terre: qui m'a trahi, 
Dieu le trahisse! (qu^nd on*'boit à meme une source :: que Dieu punisse ce¬ 
lui qui aurait empoisonné l'eau! 4- yekker adyali, ibedt-it eloe^le«,yer- 
li-d : il raontait, nais l'échelle ayraût cédé, il est tombé. 4 - taflella d-- 
leoleH beddeen :: les gens vous trahissent, sans respect pour les lois d e 
l'hospitalité. 4- ala vinn-ik ara fi ibedeen : on n'est jamais trahi que p ar 
les siens, -i-abedda* 1-ljar-ines, igg-ebdec d abbam-ines :: manquer à ses 
voisins c'est se faire toH à soi-même. + yenna-k adeddur, taggara yebdec : 
il avait dit qu'il viendrait et, finalement, il a changé d'avis. 4 - rur-ek 
aron ad i tbedeed ! : ne va pas ne trahir! 

Ij 0 b u 0 |bïï?~} 


b u<?, a d ib u ijl- ye jb u^u, ye tb u<J- - ib u<?, ur ibuij- — abu<Ju,elbu$ /2.2A/ 

S Tenir compte de. 4- ur ibu<j ara di-baba-s va-la di-yenraa-s 
compte de personne, ni oe son pore, ni de sa nore. 

t H Q ' * b a d lb»j~ f--— ar. 


-rnrr 


P* t 


il ne tient 

-nm 


b,adibifj-yetbi^>,yejbitf--ïbacj.ur ibaÿ---lebyada,ab»di /4.9c/ 

B C o u d r e. 4- avi-yi-d taqendurt ur tbad tissegnit, ur yegiira lemqess : 
fournis-raoi une gandoura que n'ait pas cousue l'aiguille ni taillée les ci 
—:: 1 ' impossible. vin i baden s-vemrar vin-as e r qiq! : celui qui pre* 
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pdu/i-a - ibfif 1133 - 1141 


tend coudre avec une corde dit qu'il s'agit d'une toute petite cordelette:: 
les inbéciles et les obstines trouvent toujours de bonnes raisons, de belles 
explications. _ __^_ _ 

JP i 4 r-â l c ^ u l- ar * * t y- 11133 


H P j 4 r-ê 1 - ar. b t y -1 1133 

ebdu.adyebtfu-ibeîtu--yebda,ebdir,ur yebdi—tubdin /5.5a/ 

S Renoncer â; s'éloigner, se d iintéresser de. •*- nekk ebdirî : je ne suis 
pour rien là-dedans, -r ur as ue^un ara iHebbiren : il n'arrive pas à s'af¬ 
franchir de soucis de toutes sortes. — yebda i-ÿir-brid : il se refuse à sui¬ 
vre des procédés déconsidérés; à tenir une «auvaise conduite, yebda'.:: 
nenni! im possi ble !_ 

H P B____I c btjebl - ar. b X B - [ 1134 

ebdeb,adyebdeb-»bett e ^>yettebdab--yebdeb,ur yebdib—lebdubegga.abdab.etc 
B Faire, ou fairefaire une enquête dans un but matrimonial ; /1.5 / 

choisir un» fiancée pour qqun, et pas. Observer, détailler. Choisir. 


p- taqcict-enni ibettoed d yir-nettat : la jeune fille- que tu as en vue nfcst 
pas comme il faut. ■- t-ydeb yemma-s, tared yelli-s : fais des enquêtes sur 
:1a acre ei iu pourras prendre la fille :: telle mère, t?llî tille, et un 
mariage heureux dépend aussi de la belle-mère. ibe^b-eîi cacval i-yiman-- 
jjs : il est allé cherc her 1 ui -pêne les ennuis. _ 


Jj y Fj’j_ _leLdefJ --ar. b t f- 11135 

ebdef,adyeb$ef - 'bettef, yettebdaf--yeb^ef, ur yebtf if — abdaf, t ibetf i ,t ifcetf iwt 
. elbctfan,elbatfa,elbct^at,lcbtsfa, etc. /1.5/ 

5 Subtiliser, attraser; enlever, saisir, -f- adyehreq Rebbi 1 mut ibettfen kan 
akka.' eue Dieu brûle cette Ho'-t qui arrache ainsi sans distinction! ::( à 
l'annonce ou souvenir du décès d'une personne particulièrement chère ol- con¬ 
sidérée. r ayer. yu«a a t yebdef : il subtilise tout ce qui lui tombe sous i 
la main. -•- lbetjafat 1-lecrayes ara km ibeÿfen! : vivement les "voleuses 
d'épousés" qui t'emporteront(déprécation de femmes. -r mi cl-ennid aval i- 
bedf-it : il suffit de dire un mot pour qu'il ait cornons. _ \ 


H F b a f 1 baf 1 -ar. bvf- 11136 

baf,adibaf-yejbaf--ibaf,uribaf-—abafi, elbuf /2.2b/ 

B Avoir pe ur; cr aindre.-peu ompl. __ 

H F bu b a f -—-—— - r -fl 13 7 

--mubaf.ur æifoaf /7.32/ B E. à craindre; ê. dan¬ 
gereux. cu/baf elhcl fell-as :: il ferait bien de faire attention! -r ou- 
baf wedfel : la neige menace. _ 


t f I 


ar.— b f y 


ebf i ,adyebf i - ibef fi, yettebfay--yebfa,eb far.ur yebfa---a*r»fay /5.9d/ 

B Disparaître; ê. enlev é. Fa ire disparaître (suj.: Oieu. 

JF_b ff j ~[bef f i | ----[T 

beffi.adibeffi-yetbeffi--ibeffa,beffar.ur ibeffa—abeffi /5.11a/ 

E Disparaître; ê. enlevé subitement; faire disparaître.-- ibeffa-t Rebbi 
gcr -walIn-iw :: tou t d'un cou p, il avait disparu ppur moi. 

Ij F h b f ï f j ibfTfj -ar.— b ff---(T 


IJJjF_f, U H j ibfif l-ar.-b ff- 1140 

tibfif.adyibfif-yettibfif—yubfaf,ur yubfaf—elbeffa /G.2/ 

E S'activer, se presser. _ ... _ 

Jj_£_ ibf if/ebf HT ibfifl -ar. ï>eff - 1141' 

»bfif,adyibfif-ye}tibfif--ebfif,ur ebfif—elbeffa /7.10/ 

S E. prompt, agile, loger, -f- ur ebfifit ara! : vous n'allez pas vite en be¬ 
sogne!-: ebfif essem«-is : il a l'oreille fine. H-bfifet fell-as ctsuri ft : 
il a la démarche rapide, -r ebfif am-yizi m-ara yefiau 1 Fia 1 : il est aussira- 
pide qu'une mouche aux jours de bonne chaleur, -i-ebfif yids-is : il a le 
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beggeb - balef 1142 . 1 754 

sommeil léger. ” ” 

H GB b gg b { beggebl - ar. i y b -1 1142 

beggeb, adibeggeb-yetbeggib—ibe ggeb.uribeggeb—abeggeb /1.64/B Décev oir. 

H 6 l • b gg 1 1 beggel j -ar.-b y 1 -?-—-( TÏ43 

begge],adibeggel-yetbeggil--ibeggel ,ur ibeggel~-abeggel /1.64/ 

B S'étendre; s'infecter (plaie localisée. 


H J P lefijej. . 

e$jed,adyet>jed-ii)ejjed,it>ej je$,yejjel>jatf--yet>je$ f ur ye6ji$—a^jad /1.5/ 

B E. creux; ê. profond. _ 

H L bfr.l b 1 I bl?e!T>e 1 | -ar.- (TÎ45 

bbelbel ,adyebbeîbel-yetbelbil~yebbelbe1, ur yebbelbel-- -abelbel /1.35/ 

B E. de mauvaise humeur. 


b 11 1 


belle! 


bel le l ,adibellel-ye jbel 1 i l--ibellel ,uribellel—abellel / 1 . 66 / 
B Agrafer. Embrocher; défoncer. 


H L * J T-i I e t> ]u I -ar. ï> 1 Y - 11147 

eblu t adyeblu-ibelïu--yebla,ebîir,ur yebli—bellu,elbali /5.5a/ 

B E. vide, désert. 4- tebla tebrit-iw : ma bourse est vide. 4- tebla tfianut 
: personne ne vient à la boutique. 4 * mi-s yennan lebla yebla z igg-eblan a- 
la netta : dire que les champs sont déserts, c'est être soi-meme vide debon 
sens :: à la campagne, on ne peut jamais se dire seul ou inobservé. 

B Vider, rendre désert, -f ady eblu Rebbi abbant-ik! _ 

_H L b 11 Ibellll -— ar.-1 1148 

bel Ii .adibeTTi - yëTbeTTi--Tbel la.uribel la—abel 1 i /5.11 a / - 
B Laisser; négliger, 4- tbelîa-t-icJ tsakrart : la mésaventure 1 * a négligé:: 
i 1 a été épargné. _ , 

H L 0 1 ebledl - ar.-b 1 t- 11149 

ebled,adyeblcd-ibel led,yetjebla^--yebled,ur yebl içl---abla$,tubel$in /1.5/ 

-plus souvent : belten , même yeblet B E. mélangé; mélanger, mêler. 

4- yeble-J vuccen d-wulli :: les.bons sont toujours mélangés aux mauvais, 
yebled di-leeql-is : il ^déraisonne. 


b 1 - u - 
- ■ ) -a 


eblu 


H L 0 


M_ 1 baleçl 


baled.adibaled-yetbala^—ibuled.uribule^-—abaled.lembalta /4.1a/ 
BFréquenter, _ _ 

H L F . leblefl -ar_hl51 

eblef,adyebîef-ibel lef ,yetjeblaf--yeblef ,ur yebüf—ablaf, etc /1.5/ 

B Repousser, reprendre, donner des rejetons. 4- ibelf-eà yafc umadaY-enni ye- 
g2em : le buisson qu 'il avait taillé a repoussé. 

H L F me b l u f -_-[Tl 52 

--mebluf,ur mebluf /7.28/ - 

I E. sujet à remplacement , novation. 4 - cci mebluf'. : les choses se percfent 
et se retrouvent, ou se remplacent. 4-elmal mebluf! : les bêtes qu'on perd 
se remplacent, (les deux formules s'emploient en forme de consolation. 


L-U-t 


bellef 


bellef,adibellef-yetbel 1 if--ibellefjUrib^TTef—abellef /1.64/ 

B Dépasser, laisser en arrièr e. 

H L F bfllf j balëfl -:- flTT 

balef.adibalef-yejbalat —ibulef,uribulef—abalef,lembalfa /4.1a/ 

B Enfreindre; contrevenir; contrarier. Varier, désassortir, opposer. 

4- ur yetbalaf ara mejjir a*ar : la mauve ne contredit pas les promesses de 
_sa racine :: les enfants tiennent toujours des parents. 4- ibulf-iyi abrid: 
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1155 - 1164 


ebleq - efcaer 


il a pris un autre cheain que moi. 

H L Q ' \ ebTëq~{ - 


ar. 


- TTT55" 


ebleq,adyebleq-ibelleq,ye}Jebïaq--yebleq,ur yebüq--- ablaq, lebl iqa.etc. /1.5/| 
B C r é e r, et pas; former son fruit (arbre; exister, a vin ibelqen-ler- 
vafi, sseedel eddvafi! : 5 Toi qui crées les vies, mets l'égalité dans les 
berceaux :: fais que aoi.aussi j’aie un garçon, coaae telle et telle. ~ se$- 
mi tebleq yeama-s en-ddunnit... :: depuis que le aonde est aonde. -r ur yeb- 


liq, ur yelli :: il n'y en a aucune trace. -î- v-e^eh! ma yebleq! * 
sure qu'il n'y en a pas du t out. 

| H l $ 1 eblesl - ar.- 


je t'as- 


eble§,adyeble§-yej|ebîa$—yeble§,ur yebl i ç—ablaç, leblas / 1.4 / 
B E. quitte. Recouvrer ses créa nces: se faire' payer. 

H L ? b H ? 1 belle? ‘ 


1156 


■mH 


bel leç,adibelle§-yejbel l i ç--ibe lle$,uribel leÿ---abelle$,lebla§ /1.64/ 

B Payer. Se faire payer; toucher, encaisser, -i-la yejbelliç f-eddunnit :il 
paie dès ce aonde. -r are^al iteb«-it leblaç : quand on a eaprunté, il faut 
rendre, -r ibell§~ed vyjjij : il a été obligé de venir en plein soleil :c'est 
bien fait! -r ibells-eô aqqur- is : il s'est fait payer son aoi s. 


H l l î j 11 y | frlell i) - 


-J-Li 

eble«,i 


adye£lec-i£elle«--yet>le«,ur yetfli»—a1)lae,lt>el«a /l.l/ 
B E. épouvanté; avoir peur; e. craintif, tiaide. 


UUL 


1158 


eblell i .adyeblell i-yejjeblell i --yeblelli ,ur yeblelî i—ablell i /1.75/ 

B Tourner, ê. souais au vertige; se déranger(cerveau. + yeblelli uqerru-v 
si-«avaz : j'ai la tête qui me tourne d'avoir veillé. + ddadda-o isri Bn-i- 
sri, bu-llebsa aa yetri, zvir 2dat-es nr adyeblelli'. ; ton grand frère 
le Vautour, fils de Vautour, au plusage étincelant, aarche devant lui d e 
peur que l'impatience ne lui fasse perdre la tête. + yeblelli l«eql-is ; i 1 
a quelque chose de détraqué du côté du cerveau. 


eflle» 


ar. 


1159 


b aa a Ibeaaea 1 - 


■ ar. 


1160 


be aaea, ad ibeaae a-ye fbeaai a—i bemœm, ur ibeomea—abeaaea,tubeatn e ain,ttebaia, 
B Réfléchir; penser. |tebaia /1.66/ 

r- yelha vin yef^eaaiaen i-tæddit-is:: il est bon dé penser à.la aort d e 
temps en teaps. -î- ulaama yelha ubeaaea, ne«na aacçi àr d izeamem :: 1 a 
réflexion est bonne aais il ne faut pas qu'elle soix trop serrée :: il faut 
réfléchir aais non pas trop ré fléchir. 

. ^ 1*^ 1-ar- - 

ebæ j,adye$æj-ibeaaep^yebae j ,ur ye^aij—aÇaaj /l.l/ 

|B E. malpropre. 

{benae 


- | 1161 


H J 


b aa 


) 


JJ- 


beaæ^ ,adibeaae|-yetbeaai j--ibeaae| ,ur ibeaae^---abessne^ /1.64/ 
B Saisir, aanipuler sans précau tions , brutalement. 


-j 1162 


U-H 


b ma 1 


j _ . _ _ >>e ir. ne 

jbé’aiae 1,ad ibeaae 1-yeJbeaafl--ibeaae 1 ,ur ibeaae 1—abeœcvel /1.64/ 

|B Plier et raaasser; faire des bagages. Retrousser(aanches, bas de robe. 

ibeaae 1 eîqecc-is : il ramassa ses affaires, -h Ba«d-iyi nr ad ak beamler! 
[tire-toi d'ici ou tu vas te fa iee ramasser proprement î 

et>mer ' 


B 


ar. 


-Om 


ar. 


41164 


LJJLi_,_ ; _, 

jet>aer f adye1)oer-it5eaaer--ye$aer,ur yetfair—afjaar /l.l/ 

Fermenter. E. malpropre. -î- kra 66ayen ibearen ur ijui ara i-tissit :tou- 
te boisson feraentée est 

- prohibée. 
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ebiiaer - bbunzer 


_IJ HR M i a r | ebniner | - 1 N 55 

ebmi»er,adyebmi*eç-yêttebmi*ir--yebmaner,ur yebmamer—abmimer A.29/ 

g R e c h I g n eV. - 

H H S b ■■ s 1 beaaesl --— ar.—- 11166 

beaaes,adibeaaes-ye|beaai s~ibemmes,ur ibeanes—abemaes /l.64/ 

B Donner une poignée de main. Toucher (la nain, en forme de salut. *r be«ms-- 
iH-iâ : serre-noi la aain. Pour refuser ce salut : ar-iten d arrum! :gar- 

flé^les pour t'acheter du pain! _ 

H H $ t> an s { $eanesl . -- -- H67 

ennes,adiÿennes-yet{eaais--i'$emnes,ur ibemnes—afearaes /1.64/ 

B Travailler sous contrat de Hhannassat"; travailler chez autrui;travail1er 
4- yejSenœis si-§§befi alaaaa d elmesbafi, ur itedda : il travaille depuis 1 e 
matin jusqu'à l'heure de la laape et il n'est pas agréé :: bien qu'il tra- 

vaille plus que la journée entièr e, son patron n'est pas satisfait. _ 

H H S bb u mm s 1 bbua»es~ - 1168 

bbuoaes,adyebbuomes-yetbuo*us—yebbummes,ur yebbuame s—abumraos /2.43 / 

B an que le précéd. *_ ,_ 


1165 - 1178 


-11165 


ebmet 


H H T 1 ebæt | -ar. -1 1169 

ebæt,adyebmet-ibemmet,yetjebmat--yeb*et,ur yeb«it—abmat,lembamta, lebmata, 
B Se tapir, se ’ tubeatin,elbeotan,aneb«ut /1.5/ 

blottir, /arg. mourir. _ _ 

H N C f? bbncr | bbencer [ -ar-benzîr -?- -1 1170 

bbencer ,adyebbencer-ye jbencir—yebbencer,ur yebbencer---abencer /1.31 / 

B E. enchifrené. __ _ 

_Jj N D Q bb n 8 g | bbendeq | - ar. — ; -1 1171 

bbendeq,adyebbendeq-yetbendiq--yebbendeq,ur yebbendeq—abencieq /1.31/ 

8 E. encaissé, reserré.-b ou Ç _ 

IjNDQ bbünflq| bbunoeq | —-- j 1172 

bbundeq.adyebbundeq-yejbunduq —yebbun3eq,ur yebbunâeq—abunôeq /2.51 / 

8 mm que le précéd. __ . 

H N Q 1 ebnëgl - ar.--- 1173 

ebneq,adyebneq-ibenneq,yettebnaq--yebneq,ur yebniq—abnaq.tibenniqt,etc7F75 
B Etrangler, et pas. *r taklit tebneq_ lalla-s : d ameqyas 1-ljaaus : u n e 
négresse étrangle sa maîtresse': le bracelet de corne noire (devin. ~ iben- 

q-it wuccen :: il a un pouvais ma l de gorge. _ 

N N S b n u n s 1 ebnunes | -ar. b n z -?- [ 1174 

ebnunes,adyebnunes-ye}tebnunus--yebnunes,ur yebnunes—abnunes /2.60/ 

B £. souillé, sal i.barbouillé. E. malpropre, mal tenu. __ 

tj N Y bb u n y | bbuni | - ar. buni-1 1175 

bbuni ,adyebbuni-yetbuni --yebbuni ,ir yebbunU--t ibbuni t, lebvana /2.38a / 
fi E. "ahuri*; faire partie d'une confrérie religieuse. _ 


t) N 2 


ebnez 


~cbnez,adyebnez-ibennez--yebnez, ir yebniZ-—abnaz,lebniz /).!/ 

B E. complexe, compliqué. E. maussade (temps -r yebnez vass 66ajs-a. letemp; 
est maussade aujourd'hui._ __ 


H N Z R l)b n z r | bben*er | -ar. benzïr, porc - 1 1177 

bbenzer,adyebbenzeç-ye|benzir--yebbenzcr,ur y|ü»en 2 er—abenzer /1.3_1 / 

B E. enchifrené. _ 

H N 2 R bbunzr bbun*er -1 1178 

B B o u d e r. bbunzer,adyebbunzer-yefbunzur—yebbunzer.ur yebbunzer 

abunzer /2.51 / -f a bali, bali! îetca yebbun2er fell-i! : ô non oncle, 
mon oncle', hier soir il m'a fait la tête, (refrain d'une vieille chanson. 


1?1 



t>aq - tlerref _ 


Q b a q J t>aq I- ar. b y q — 

q,adibaq-yetbaq~ ibaq,ur iï>aq— aî>aqi ,elbiq /2.2a/ 


1179 - 1191 


--11179 


S Bouder; se vexer; entretenir des idées mélancoliques. 4- ibaq vul-iw,yebra 
adisubb rel-l«inser, aman-is d i semma<Jen,ula d i^ij ur tn izerr: i-fell 
i «zizÿ a baba, a 7Fiebb ugazu n-ejtmeç! ; mon cœur est dans lé noir: je 


voudrais descendre à la source, aux eaux si fraîches, secrètes pour le soleil 
même. Que tu m'étais cher, 6 r re, grain de la grappe de dattes! 4 taae{tut 
(Jridallen s-eHaq, d abaql.i tbaq, ilezn-i} ejtlaq! : une femme qui regar¬ 
de par la fenetre, n'a plus de coeur pour son ménage: ce qui lui faut, 
c'est le renvoi! 4 adruRer adekkser cvif elbiq : je m'ennuie, je vais aller 
me distraire un peu. 4 ma tfcaqeij, ekks afus i-îbila! : si tu t'ennuies o u 
te f ais des id é es, démonte l es oreilles de la cruche(-réserve d'eau. 

_b I q_ i b»q 1 - - 

biq.adibiq-yetbiqi ,ye}b>Q,yetbaq —ibaq.ur ibaq—abiqi,elf>iq A.9g/ 

B mm que le pr é céd. _ 

R_ b a~C liir I- ar. i y r --J11 81 


_jj_R _ b à r I bir I - ar. b y r - 11181 

bir.adibir-yejbir—ibar.ur ibar-—a»)iri,elbir /4.9a/-notations douteuses 

pour la série prétér. B Récompenser (suj.: Dieu. 4 a sn ibir Rebbi'. que 
Dieu les récompen s e : ils ont bien travaillé. 

R » IC a Iberril - fTT 

beçri .adiberri-yetberri — ib^rra.berrar, ur iberra---aberri /5.11a/ 

B E. terrifié. Faire un écart( monture. 

lj R B 1 eb r ebl -ar.-— -1 1183 

ebçeb.adyebçeb- iberreb--yebreb,ur yebrib-~abrab,anebrub,tubcrbin /l .1 / 

B Embrouiller, et pas. IJ'être plus dans Tordre primitif ou normal. 4 ber- 
ben vulman : l'écheveau est embrouillé. 4berbent* tira-yagi : cette écriture 
est brouillée, illisible. 4 yebreb eleeql-iw : je ne sais plus où j'en suis. 
4 yebreb essuq : le marché est désorganisé. 4 yebreb eddun umetrefi, yirral a* 

d iSetruren : le crin du m atelas est abîmé : il est tout en pelotes. _, 

H R B C bb C b c j bberbec [ - ar.-—- |l 184 ^ 

bberbec,adyebberbec-ye}berbic--yebberbec,ur yebberbec —-aberbec /l.31 / 

E E. griffonné; ê. égratigné. 


K R B C 


jberbubec 


bberbubec,adyebberbubec-ye}berbubuc--yebberbubec,ur yebberbubec-aberbubec 

E E. égratigné. __ * * l 2.§ll 

-H R D L bb r d 1 I bberdel 1 -ar. {K. ss div.- [ 1186 

bberdel jadyebbecdel-yejberdil --yebberde 1 ,ur yebberdel---aberdel /1.31/ 

B Pousser de façon luxuriante. ♦ 


_Jj R 0 S bb r d s Ibberdesl --11 )87 

bberdes,adyebberdes-yejbcrdis--yebbeçdes,ur yebberdes---aberdes /1.31 / 

8 E. obscur, mal éclairé. _ _ 

LHJLP_Le5re$J-ar. b r j--1 1188 

ebred,adye$re0-i$ern»$--yebre4,ur yetfri $-~al5ra<} /1.1 / 

B Creuser, affouiller; façonner , tourner en creux. 

H R P b rr d Iberredj -ar. (K. -?-- \ Il89 

berred,adiberre$-ye}berrid»-iberre<},ur iberred>--aberre$ /1.64 / 

B Forger des mensonges, récits controuvés. * '* * - " _ 

H R F b rr f | berrêfl -ar. -—- lll9Q 

berref,adiberref-yetberrif—iberref,ur iberref---aberref, lebrafa /l. 64/ 

B Plaisanter; raconter des hist oires plaisantes, drôles. __ 

H R F j rr f j^er reTl- ar.- : - 11191 

^erre f,adi^erref-yet ^errif--Tlerref, uriperrcf--ja^rrej, lebrif /î .j>4/ 
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cSrew - ba?g __ lit# . i^oi 


8 Cueillir, manger des figues fraîches, -f itjerrf-ecl tanafa taneggarut : il 
est allé manger des figues fraîches à la première heure de la journée. 

lj R K | ebre*|—-— er. -—- 1 1192 

ebrem,3dycfcrem-iberrem--yaure«,ur yefcria---abram /l.l/ 

8 Egratigner; griffer. 

H R Q ebreq |-ar.- 1193 

ebreq, adyeb ne q-iberreq--yebreq,ur yebrfq—abraq 

8 Ë, déchiré, lacéré. 

y R Q b ce q berrçqf----j 1194 

beçreq.adlberreq-yejberriq—iberreq,uriberreq— aberreq /l.64/ 

8 Déchirer, lacérer, nettre en pièces. -Tbeazaf i§-tberriq di-le§ruf::cfest 
un panier percé, -r iberrq-eô di-a-Rul emRan :: il a des entreprises plus ou 
soins hardies dans tous les coins -ou- il a tiré de l'argent de partout. 

™ ur Jberriqr ara ayen um> ur zairer : je ne ae lancerai pas dans des 

marchés que ie ne saurais pas honorer. 

4 R W D bb r v d j bberwe<J|—- ar. b r v \ - J 1195 

bbecue(?,adyebberwed-yeJberwjd-yebberw<J,ur yebberved—aberwed /î.31/ 

8 Dire des stupidités. 

IjRWe bb c w a* 1 bberua» (—-_j 1195 

bberwa«,adyebberwa e -yetberua«—yebberua«,ur yebbervac—aberwa. /2.15/ 

8 E. dérangé, en désordre. -aussi bberwet. mm ss. /1.3i/ 

R 1 | ebrez |-ar.’--!--—lng? 

ebre 2 ,adyebre 2 -iberre 2 --yebre 2 ,ur yebriz---abra 2 /l.l/ 

8 Coudre (de s chaussures. 4- iberz-iyi-tt aïo-tin m-musa usernnum ; il me l'a 
cousue comme celle de Koussa Ouseimnoum :: il *i'a joué un tour pendable 

ÿ V , —-, -ar.---11198 

ebsef,adyebsef-ibessef--yebsef,ur yebsif—absaf.anebsuf /l.l/ 

B Déteindre, passer (couleur. Pâlir. Défaire, démailler, et pas. 

±. besfenf-as tundar i-wetqacir : ma chaussette se déoaiîle. 

Ji.SR 1 ebser]- ar ( n 99 

ebser.adyebser-ibesser, ibesser, yetjebsar--yebser,ur yebsir---absar,tabessart 

B Perdre, gâter, abîmer, ^et pas.' * lèbser.etc /1.5/ 

f yebser deg-s meyy* àuiru - il y a perdu 500 frs. -r tbesr-az-d tadist : el¬ 
le a eu une fausse-couche, -r tura yebser : il est perverti; il est devenu 
insupportable. 

-H S Y | ebsi |- F. 11 .555 ersi —ABV 3 d-J 1200 

ebsi ,adyebsi-ibes$i,yettebsay~yebsi,ur yebsi —-absay.anebsuy ,t ibsin, t ibsTt, 

B E. éteint, s'éteindre. tUbsin,leinbasya,lbesyan,lebsaya, /1.20b/ 

f nsa yeb 2 eg adyural adyebsi : s'il est enflé, il désenflera -ou- s'il boude, 
il finira par retrouver sa bonne humeur, -f n ca l|eh, adebsint* teftilin-ik! 

:: puisse s-tu perdre toutes tes chances! 

? *3?? Iba?s|-— ar. bss-_|7201 

bass,adiba^?-yetbaç§a,yetba§§—ibusç.ur îbuçç—abasi , 1 eb?as,abuççu /4.7b/ 

E Manquer, faire défaut. E. en défaut, faillir à. Manquer de. -1- sse«tac en-t 
surai i§-bu§$n i-fraR : il manque dix-neu^sous pour qu'il y ait un franc. 

” onan-as acu kk ibussen a Ben-«eryan? fenna-yasen: ttibutam*. : que ie man¬ 
que-t-il, toi qui vas tout nu? - tes bagues! :: pourquoi chercher l'accessoi¬ 
re ou le luxe quand manque l'essentiel, ou tout? -f ibu§s-it îeeqeî : iln'es 
pas intelligent -ou- raisonnable. ~- ala tameqqunt i t ibuçsen : ce qui 1 u i 
manque, c’est une botte (de foin! * m-ur d iyi ô-etbied ara, tbussed dU 

nnif-ik : suis-moi ou tu n'es qu'un lâche sans amour-propre ! -f ibusç! : il 
s_en faut... - ce n'est oas cela! - il n'a oas bien agi, 
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meb?u? - efrwu/i-a 


1202 - 1215 



ur meb§u$ /7.29/ 8 E. démuni, dansée 


manquent de tout 


^ _ | eb sen |- ar. --- 

yebçem-ibefc£em,yetjeb§am~yeb$em,ur yebçim— -absam.lebsen 

çrn-it, ideîb-as limin : après avoir essayé 
le prêt e serment. 

| ba$ea| -----—— 

— i'ouçem,ur ibuçem—abasemjembaçma A.la/ 
contester. -r winna iheddr-as f-ennef«-i< 
il ne lui a pas ménagé les tons conseils, t 


B Raisonner qqun. -r 
sonné, il lui demand 
H § H b fl s m 


B Adopter une fi il 


JJ JL_LüUL_ 

batel ,adibatel-yetbatal 
B Guetter, ê. à l’affût 
comne le chat guette le 


batel| -ar.-1-[720 

iT>utel,ur ibutel — abatel .leabatla A. la/ 
t la t yejbatal amm-emcic d-urerda : il le guette 


B Conclure, 
a yen yelhan 


bette» adibettem-yetbettim 


ibettera.ur ibetten---abettcm l lebtama,elbat înâXëé 

en]- - ar. b f n-- 11209 

yebten.ur yebtin —-lebtana.abtan.etc. /l.I / 

Tromper, mystifier. -5- betnent'-as elmalayekkat 

-is ;:(il est né ainsi. ~~ ibetn-as yea- 

sa mère l'a circoncis sans être obligée de le faire tenirpar 

t. un malin! -‘- ibetn-as : il l'a roulé de la belle façon,_ 

_i_Ç 1 ebt T rJ - ar. b y r 8* f.- fj210 

et Jebtiri ,yej)ebtaray--yebtar,ur yebtar—-abtiri Jbetyar 
-f yebtar w-ara ô-iteddu : il a choisi un coopâ- A. 15e/ 
■hebtir irden-ikî :: choisis, mais attention à la décision 
-r ebt iret : at a uqabub, ata llded'. : choisissez, vous avez le 
qupi picorer'. ::{dans une alternative. 


eb te n, ad yeb t en-ipett en 
B Circoncire; e. circoncis. Tromper, 

: ce sont les anges qui l'ont circonci 
■a-s s-ibeddi 


S C h o i sir 
non de route, 
que tu prendras 
bec et voilà de 


r tt>,adibetti-yetbeUi —iT)ett a ,bettaY,ur ibetta — lefcteyya.abetti /5.11 a/ 
Imposer une amen d e. -r bettan-f im-ur yedd» ara rer-tente’lf « on lui 
a mis une amende pour n'être pas allé à l'enterrement. ~ bet^an-as emiai-s r 
on a mis une amende à son fils. 

HJ b tt C I fréter 1 - ar.- -(j^T 

better,adibetter-ye|bett>«; —ibetter,uribetter—abetter / 1 . 64 / 

® APP arôTt r;e, i présenter à. {tser, zir Rebbi ur yettis ara, amœ-akkn i 
bettr-jyi : d yiuen wemrar : je dormais, mais Oieu qui ne dort jamais me fit 


botC \03\er | -ar. b t r 3 e f. -[ 

adibater-yejbatar--ibuterîuributer—-abater,leobatça,leÇtar /4.1 a/ 
er; risquer en pari; défier par un pari. 




beBBel ,adibe66el-yetbe86i î--ibe66el ,ur ibe86el---abe66el /1.64/ 
{B Avoir de ]'atavisme du côté Ma ternel. Tenir de sa mère. 

Ij W N |efrwen I - ar. v. 1175 


ebwenadyebven-ibeuven,yettebvan--yebwen,ur yebvin—abwan.tibbunit /1.5/ 
S Diriger, fonder une association religieuse 

H V B b yy b beyyeb [-ar. b y b-v. bgqb 1142 «m ss.—{ 

1 H Y l b fl y 1 Ibayel \ -ar. b y 1 


payel ,adibayel-yetbayal —ibuyel .uribuyel- —abayel /è.la/B £. craintif,peu- 


H Y N b yy n . 

beyyen,adibeyyen-yetbeyyin--ibeyyen,ur ibcyyen—abeyyen,lebyana,tibeyyeïïT 
B E. voleur de métier, malfaiteur, se faire passer pour un malfaiteur. /1.64 
r argaz d awtuî meena yetbeyyin inan-is : ce n'est qu'un poltron mais il fait 

l e fQ rban. 


beyyer.adibeyyeç-ycibeyyiÇ — ibe yye^uribeyyer-apeyyer,lebyar /1.64/TB Ch oi s>r 


U-L 


R)U 2 ,adibu 2 'yetbu 2 u--ibu 2 ,ur ibu 2 —abu2u /2.23 / 

B Faillir, manquer à son devoir ; négliger; se dérober. 

2 y - 


peBftel - eb2er 


1216 - 1226 


ebwu,adyebwu -ibeuwu--yebwa.ebwir.ur yebvi—lebva.abway /5.5a/B E. cre ux. 

H H L b §è 1 7 IbebfiëTj - ar. b w L-----1 1216 


-TÏ2Ï7 


1216 


1219 


reux; prendre peur de. 


ss acu i buyel? 
beyyen f --ar. 


qu'a-t-il vu qui lui fasse pe ur? 
b w n-----fl22Ô 


>1 Y R b yy r 


beyyer 


ar. 


OU 


b u z 


Tbuj 1 


JT22^ 


1 


b z 




eb2u f- 


ar. o 


122 : 


eb2u,adyeb2u-ibe22u--yeb2a,eb2ir,ur yeb2i—be*2u,tdb2in / 5 . 5 a/ 

8 Maudire, confondre, -r eb 2 u ccijan! : maudis Satan*. :: ne t'emballe pas;ou: 
ce n'est pas ainsi qu'il faut.agir; reviens sur ta décision./On réplique ha- 
bituellenent : a t yeb 2 u Rebb 1 inecl-it : Oieu le confonde et le maudis se'. 1 
a ? i iba?il----[ I22è 


•J 


i 

a 


ba2i,adiba2i-yetba2i--ibu2a,bu2ar,uribu2a—aba 2 i /6.19a/ fi Avoir de la ré¬ 
pugnance pour; se garder avec pré cautions de. 


1 


Z H 


b 22 m 


be 22 em 


be 22 em > adibe 22 em-ye|be 22 ira--ibe 22 em,ur ibe22em---abc22eiü /) .64/ 
B Faire mûrir (abcès. 


122 : 


UUJL 


eb2en 


eb 2 en,adyeb 2 en-ibe 2 2 en,y^ijeb 2 *i--yeb 2 en,ur yeb 2 in---ab 2 an,leb 2 in. /1.5 f~ j 
fi Mettre en réserve’ en conserve; stocker, emmagasiner, et pas. E. hypocrite! 
~ i-vim' ara tbe2ned lerla i-rrba? Pourquoi faire des réserves de denrées 
chères que tu ne vendras qu'à ta baisse? -r linner a d-yeffer vayen yeb 2 en 
wul-ik adyesfiu tamurt î : si sortait ce que ton cœur cache, cela dévasterait 
tou t :: quand tu diras ce que tu as sur le coeur, il y aura du vilain! 


ar-- 


-JÏ 22 ! 


H l Q 


b 22 q 


be 22 eq 


ar. 


\ÏÏT 


jbe 22 eq,adibe 22 eq-ye)be 22 iq--i'Dez 2 eq 1 ur ibe 22 eq-aye 22 eq /1.64/ 

B Déchirer, lacérer, -r ibe22q-as aeebbu(j-is s-elmus : il lui ouvrit le ven 
tre d'un coup de poignard. ••• ibe22q at taqenciurt : il a déchiré la gandoura 
sur toute la longueur. 


JJJL 


S} 


ar. 


■üm 


eb 2 er,adyeb 2 er-ibe 2 2 eç,yetteb 2 ar,yetbe 22 ir--yeb 2 er,ur yeb 2 ir---ab 2 ar,tab 2 ertj 
C Regarder, considérer, examiner. -r eut aqjun^àfcezreo ioavlan : . _. v /T.,10/ 
frappe le chien, regarde les propriétaires :: ne t'attaque pas à ce qu'un 
ennemi puissant -ou un parent, un ami, pourrait revendiquer pour sien, 4- ur 
iyi ô-be 22 r ara s-e^erf en-tfi{ : ne me regarde pas ainsi de travers. 

xxxxx xxxxx 
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J jj îSü 1 e ~ jj~l- F.1.460 ei ABV.69 A8G 467- ( 1229 

ejj.adyejj-yejjaja.yejjaja.yetjaja, itejj?~yejja,jjir f ur yejii—tuiin, 

tuj it,taj it,t i j it,t i j in,ti jivt.maja H.4e/ 

, , » » « » » 

- intensité de j mal contrôlée aux nn. vv. 

B L a i s s e r. + jjan-as t-iâ inezwura : ses ancêtres lui ont laissé 1 a 
malchance, la mâl-édiction il aura beau faire, il ne réussira janaisàrien. 
-r ur jjaj a ara ddeewa ar ttismid : ne laisse pas l'affaire se refroidir. 

•r jj-iy' abrid : laisse-moi passer, -i- adejjer yid-es yiwen veqeie : je lais¬ 
serai avec elle un enfant. 

BQui t te r. — aqbayîi leemer yeiji a«Ran-is zeddig : un kabyle ne lais¬ 
se jamais sa place propre :: quand il sent qu'il va perdre sa place, il fait 
des bêtises ou négl ige son travail, -r mi dd i r d-yir erfiq yeji-iyi degg-- 
ir emi^iq :: un mauvais compagnon vous quitte dans le mauvais passage. 

B Abandonner, délaisser, -r yejja-t d elœsnue : il l'a abandonné, comme une 
statue :: il l'a planté là. -i- a R yejj Rebbi ttininf! : que Dieu t'abandon¬ 
ne et fasse de toi la risée de tous, -r a R yejj Rebbi d abe^an di-lqaca! 

: que Dieu t'abandonne comme un paquet dans un’coin! 

B Réserver, garder en réserve, -r ejj taeekkart 66a1 in i-vheggan : garde-un 
sac de paille pour la fin de l'hiver :: garde une poire pour la soif. 

B Faire, constituer, laisser après soi. -r yejja-fcn-iâ baba-t-ven d irga 2 en 
ner ttilavin? :: montrez-vous dignes de votre'père. — akk a i ^-yeija Rebbi 
odunnit :: le monde est ainsi fait, -r a Ô-ejjer yid-es yiwen veqeie : j'au¬ 
rai d'elle un garçon. 

E Omettre. Négliger. ur nir amRan : j'ai cherché partout. ™ ur i j i r ara 
cerder s-ennig-wannect-a. * ur jjir/ara corder... : je n'ai rien à f 'ajouter 
en fait de conditions. -r ula witi tejje^ di-leFtqq-ik :: ce n'est pas la pei¬ 
ne de te laisser marcher sur les pieos. -r ur ô-ejjin inezvura ara rnun i- 
neggura :: on ne trouvera pas mieux que ce qu'ont’àit ou institué les an¬ 
ciens. fur yejji tahnact >: il a regardé dans les moindres coins. 

J 5 3 b t-a l e J bu > -ar. j b' y - 1 1230 

ejbu,adyejbu-ijebbu--yejba.ejbir.ur yejbi—jebbu,tujbin,ajbay /5.5a/ 
£Passer;se rendre, aller vers un endroit, un pays éloigné en passant 
par dessus une montagne , en franchissant une limite, -r yejba re r -se t tif :il 
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jab - jedder_ 1231 - 1240 


est parti pour Set if. 4 LLah, 11 ah! s-ibawen annejbu s igavaven! :: oH la 
la! quelle histoire celava faire ! 

J B J g b 1 | jab 1 -ar.-j yfi-?--—-- ( 1231 

jab.adijab-yej jab.ye j jaba,ye j jabay— ijuba,jubar,ur i juba—-ajabi,li jab/6.2 J 
B Procurer, fournir, 4 ess«aya tejjaba-3 ifibiben, elqeîla tesseb«ad-iten . 
la richesse vous attire des amis nais la pauvreté les éloigne. 4- temrer te- 
naba-îl le«yub : la vieillesse amène avec elle les défauts. -4 ijuba-d eccbu- 

kat i-yiman-is : il s'est attiré des ennuis. 4- ijuba-d yiwen erray d abîaf: 

il a trouvé une bonne idée. 

B Provoquer. Commencer. 4 vagi d ajabi î : c'est une provocation! 4 la s- il 
yen aba : il le provoque. -4 d netta i dd-ijuban: c'est lui qui a commencé! 

J .° g " , .. , jejbed l—— ar. j B d --— - f?232 

e jbed,adyejoed-i jebbed,yettcjbad.yejjebbid-'-yejbed,ur yejbid—ajbad.tajbet, 
G Tirer,a«ener à soi, remorquer. ” anejbud, etc /1.10/ 

4 jebder amrar, yenhe 2 Z vedrar : je tire une corde, et une aontagne s'ébran¬ 
le :: c'est le moulin à bras (tas»rt/ devin. 4 a vin ijebbden aarar, iT>f-is 

ata da rur-i : 6 toi qui tires sur la corde, sache que c'est aoi qui tient 

1 autre bout :: inutile de te débattre, de faire le récalcitrant. 

B Enlever, soustraire. 4 ad-jebded yiven ref-aeyya, o-ul.ac d-ir-iten irlcel: 
: tu ne peux avoir confiance en personne, à peine un sur cent. 

B Allonger, s'allonger. 4 jebden wussan : les jours allongent. 

5 Tenir de, ressembler à. 4 yejbed rer-yemna-s : il tient de sa mère. 

4 ejbed f-yiman-ik! : tu peux y aller de bon coeur. 

._ 4 i )ebd-ed idriacn ddaw -as : il chercha de l'arqent pour paver. 

J B Q j bb d 1 jebbëdl --j 1233 

jëbbed.adijebbe^-ÿe|jebbi^--ijebbe^.urijebbed---ajebbed / 1 .64/ 

B Tendre le tissage au moyen de s "tijebbadin*. 

J P. N i bb n l iebbënl -ar.--11234 

jebben.adi jebben-ye i iebbin--i jebben.ur i jebben---ajebben /1.64/ 

B Faire du fromage. _ 

J B R ~ lejberl -ar.—--- [Ï235 

ejber,adyejber-ijebber--yejber,ur yejbir-—ajbar.ejjber /l.î/ 

Réparer, rebouter. 4 ijebr-a2-d adar-js lemeellea : le rebouteux lui a re¬ 
mis le pied. B Procurer. 4 jebç-jyi-d azal n-erreRba: fournis-moi le pri>d 
du voyage. B Préserveryr'épargner.’ 4 ijebr-ar Rebbi :: nous l'avons échap 
pé belle. Dieu merci. 

IX fl R i bb r | jebber} -1123 6 

jebber,adi jebber-ye nebbir--i jebber.ur ijebber—ajebber /1.64 / 

B Adhérer, coller, s'attache r à. 

J_0_ i dd lieddl -ar.-( 1237 

jedd.adi jedd-yet jeddi ,yei ieddi, ye i iedday--i jedd.ur 1 jedd—ajeddi / 1/78d/ 

B E. grand-père; av. des petits-enfants. 4 melmi 3-yekker d aqeie, tura i - 
jedd : je me rappelle l'avoir vu tout petit et maintenant il est grand-père. 

JOB |ej deb]-ar.—j d B-J1238 

ejdeb,adyejdeb-ijeddeb-yejdeb,ur yejdib—ajdab.îejdab.ejjdab.etc /l.l/ 

^..Balancer la tê te d'avant en arrière. Faire des contorsions. Sauter. _ 

J- D 1- _j § dl ? jadel} -ar.-—-|l 23 9 

jadel.adijadel-yetjadal,yejjadal--ijudel itfijudel — ajadel,lemjadla /4.1a/ 

B Contester, discuter. Répondre, parler four un autre. * 4 yettef "Bugatu"a- 
ra ijadlen fell-as : il a pris un avocat pour se défendre. 4 m-ara 3-yen- 
teq lamin jjadalen-t imeflranen ; quand l'amin a parlé, les notables disent 
leur avis. _ 

î- . , J. jedder |-ar.-11240“ 

je dder, ad 1 jedoer-yejjeddir--i jedder, uri jedder---a jedder /1.64/ I 



jju8er - ejhed ___._ 1241 > 1251 

B Blesser (avec instrunent tranchant; taillader. Abîaer en tailiant,coupant. 

B insulter. -peut-être aussi j dd r. 

J D R ii u 3 r I iiuder 1- ar. j 3 r (K. -7-( 1241 

j j acier,adyejju3er-yejjuâur—yejjuôeç,ur yej juder—ajuâer /2.36/ 

B £. de très-grande taille. _ 

J D « i ~dd « 1 jedck -e 1-ar. jedd e«1 a jedd -?- {1242 

jedde«,adi jedde«-yei ieddû--i ' 1de«,urijedde«—-ajeddee /1.64/ 

B Insulter. 4 ijeddéa a* a?ar-i$ »ou- aveggir-is : il l'a insulté, sans fei- 
re grâce à personne de toute sa p arii'té. _ 

J Ô"- x JJ j -—- j 1243 

ejjed.adyejjed-ltejjed—yejje^.ur ye j ji0-~tuj j$a /1.26a/ 

6 £. «al venu; rabougri, 4 dderrya-s tejjeÿ : ses enfants viennent «al. 4 a- 
gerque useqqas-a yejjed yak : les jeunes figues, cette année.ne sont pasbeBes 

J F ~ j a f I jaf I -——-1244 

jaf,adijaf-ye j jaf--ijaf,ur i jaf—ajafi /2.2a/B £. tourmenté par; souffrirde. 

r jafer si - la? : le suis t ouraenté par la fai». _ 

J F L lelfëTl - ar.—-11245 

ejfel ,adyejfel-t jeffel--yêjtel,ur yeifi 1— ajfal .anejful /1.1 / 

B fuir; s'eaballer, partir au g aiop. 

J F T ajfay/ejfay | ajf ay | ——-|l246~ 

ajfay,adyajfay-ye tt ajfay--ejfay,ur ejfay—tujfayin /7.1 / B E. corpulent,_ 

3 j . ii.i'li » h i"iw-—-nm] 

jjujje 9 ,adyejjuj|» 9 -y(jjujjug-)«jjujjeg,ur y»jju]j« 9 —>jujj# a /2.47/ 

I Fleurir. Resplendir, ê. brillant, haut en couleurs, far d yejjujjg ilili; 
quand le laurier-rose fleurira :: quand j'aurai le te»ps d'y peniir!* 4 ar d 
jjungen yi^ian : quand les sentinelles fleuriront au bord des cheains! :: 
quand 


quand les poules auront des dents, -r yejjujjg-ed wudo-is : i 1 a une »ine res¬ 
plendissante. -i- yeijung-ed uul-is : il ’ fut enchanté, -i* a uer d an te i i u 
iieg! :: puisses-tu n'avoir jasais de chance!( lang. fea. ™ 


•Li LH - -_r_9g Fi he qqehl-ar. — J y fi-1248 

jeggefi.adt jeggefi-yej jeggifi—i jeggefi.uriJeggefi—ajeggeR /1.64/ 

B Gaspiller. Dépenser en pure perte. 4 jeggRen-3 elqut ur t eççin : ils a^ ' 
vaient préparé de la nourriture et ne l'ont pas «angée. 8 Abîaer, aaltraiter. 
*• ijeggefi S9ebba$-is : il a abîaé ses chaussures. 4 i jeggfi-it. s-elaus : il l'a 
tout abiaé avec son couteau. 4. fjeggfi-it fjebbi :: il n'a pas de chance; i 1 ne 
■éritajt pas ce la. 


1 


i Bmn] 


e jgugel ,adyejju^eî-ye}te j^ugul —yejgugel.ur yejgugel—-ajgu^el /2-60/ 

I Se craaponner, s'accrocher tujgugltn,tijgu$lin,tijgiôlin.* 

par les nains; retenir avec effort, difficulté, 4 yerli-3 deg-furR, ye j$ugel 
de$g-ayed : il toaba d'une branche et se craaponna à une autre.-r yejgugl-as 
i-baba-s alai t yeGGi rer-Frapsa :: il supplia si bien son père que celui-ci 
l'eaaena en France. 4- segai 3-yebda abrid yella yettejgugul-eâ ref-t«ebgga: 
depuis le départ il se craaponne à la charge (pour l'eapêcher de toiber. 


J g R i 00 r 1 jeggerl -ar. j y r -- [1250 

jegger,adi jegger-ye j jeggir--i jegger.urijegger—a jegger, t i jeggri, tujeggrin, 

K Blanchir (à la chlûx, et pas # . jeggrat /î.64/. 

r ijeggr abbaa-1 f\s• i 1 a blancht sa «af-son* fi Blanchir*; Adfel Mebrid-a i- 
jegger ula d aaRan yellan d essahel : cette fois, la neige est descendue jus¬ 
qu'à la plaine, fl Salir, déshonorer. 4 ai gg-ebdea yiuen asekkak adijegger 
ai i«awlan-is : la faute d'un seul salit toute la faaille 


j 00 r 


J H 


)hed,adyejhed-ijehhed.ye t jejhad--yejhed.ur yejhid---ajhad,e1 | eh3,elae j huà^.5 






jah«d - ejlec __ __ 1252 - 1262 


1 E. fort. -r yejhcd aa-yiîef : il est fort cornæ un sanglier :: fort coame 
un boeuf. + tejhed tafect-is : il a une voix puissante. + elbava ttegg lej- 
hada :: l'union fait la force. 1 €. en bonne santé. + «a tjehde$7 : con¬ 
sent vas-tu?(dans la série des salutations habituelles. 

J H 0 jT^d f~jahed \- ■ ■-(1252 

jahed.adijahed-ye}jahad,yej jahad--ijuhed,urijuhed---ajahed,eljihad.àè^had 

S Lutter (en guerre sainte '’ou non. Y aller rondeaent. ’ A.1a7 

-i- adjahder deg-s î je vais lui administrer une bonne raclée. + mi tjuhdeij ar 
tterl i<j, iair-en te66$-ak rur-Çebbi : quand tu auras fait tout ce que tu pou¬ 
vais jusqu'à n'en plus pouvoir, tu n'auras rien à te reprocher.(ta constance 
parviendra jusqu'à Oieu et sera pour toi un gage de faveur. + m-ara tav<je<ÿ 
s abban, jahed di-yeema-s ggikkil d-lefcrlf : quand tu arriveras chez toi,tu 
n'auras qu'à t'adjuger une bonne collation de petit lait et de figue sfraides 
(•yenaa-s ggikkil*, pour les &ônois,"une nadone de petit lait*. 

J HL lejheîl-ar.- : - ; -(1253_ 

ejbel,adyejhel-ijehhel--yejne1,ur yejhil—ajhal,tijehl1 /l.l/ 

8E. iaoudent. N'avoir ni foi ni loi. Abuser de sa force ou de son autorité. 

J H R leiherj--—F. 1 .293 egher -?- ar.(K. -7-! 1254 

ejher,adyejher-ijehher--yejher.ur ye jhir---ajhar /l.l/ 

8 E. difficile de caractère: léchant. - 

J fi i a h 1 iafij ar. j y fi —----[1255 

jah.adijafi-yeiiafi—ijah.urijan---ajalii,ejjih.ajlhi /2.2a/ 

B se pervertir, se débaucher. + a ver ijafi, a ver <J-yas s afcbaa, ala rrbefi 
ara d-yessekcaa î : qu'il reste honnête, aais cela ne fair rien qu'il n e 
revienne pas si par lui nous arrive un peu de bien-être! (feues, parlant de 
travailleur à l'étranger. B vi-jafien yectafi, va-yetf d acu d-yessuli7 : à ne 
pas se gêner on gagne de n'avoir pas de soucis ; à s’en faire, quel avanta¬ 
ge? + tjaü di-rray-is : il ne sait plus très bien ce qu'il fait ni ce qu'il 
dit; il est ■parti" . ( - 

JH lit |*jm>|-:-:-IU56 

ej jefc,adyej jeb-itej| jeb--yeijeb,ur ye j j iîï—tu] jt>a /l.üba/ 

B E. chétif «al venu, rachitique. - 

JL jj 1 |ejjel|-ar.— h j 1 -—|J257 

ej^el ,adyej jel-ite||el--yej jel.ur yejji 1— tujjla /1.26a/ 

E E. v e u f. -- 


JL 1 je ne 11 *jr. -- -■ î 

jellel,adije 1lel-yejJellil--1jellel,urijelle!---ajellel /1.bb/ 

t t 1 

6 Mettre une housse, une couverture; recouvrir. 

JL i a 1 1 jal]-ar.- j v 1-11259 

jal,adijal-yejjal,yejjal--ijal,urijal---ajali /2.2a/ 

B filer, courir rapidèaent^passer rapideœnt. S'aventurer. 

J t j 1 u j 1 J jlujeî|-■■■■■ —11260 

jîujel,adyejlujel-yejjlujul--yejîujel,ur yejlujel—ajlujel /Z.58/ 

8 Traîner après soi ou sur soi(des objets hétéroclites. 

J L B J 11 b | iellebl- ar.--—--Ulü 

jel leb, adi jel leb--yej jell ib--i jel leb, ur i jel leb—a jel leb /1.64 / 

C Sauter. Sursauter,’se cabrer. Rebondir.-r jel leb s igenni!-ou- rur-fje bb i î 
■ !! Inutile de te cabrer! •*- îeivaÿ a 4 yenilft d netja.i jellb-e‘d Yvçri iJ- au 
lieu de lui faire la leçon à lui, il est venu s'en prendre à aoi. yejjel- 
1 i b aaa-ukured : il saute coaae la puce :: il ne reste pas en place; il est 
toujours en voyage. 

J L C leilecl- - ——1126? 


c 
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jel led,adi jel led-ye jiel id~i je! Ie3,ur ijelleô—ajel le8 /1.64/ 
g Faire Ta seme 1 l e d'une chaussure; ressemeler, et pas. 

J L K Q jj 1 t d 1 jj e lRedl -F.t.473 ajellekedkeÿ -7- 

j j e 1 ^e çl, a dye j j e 1 fce yejje 1fc id--ye j je1&e$, ur yej jelfced—-ajelfcetf /1.31 / 
g Battre avec une baguette, fouetter , cingler,fouailier. 

J L K Q jj 1 R u E d i jjelRuRedî-11265 


je 11 e a - ejraee __ 1203 - 1275 


lec.ur yejlic—ajlac /l.l./8 E. vieux,vétuste 


J L D j 11 a 


jjelRuKed,adyejjelRuReÿ-yejje)RuRud--yejjelRuRe^, ur yej jelRuRe$—ajelRuRe$ 
g Battre avec une baguette, fouai lier. fl.ül ! 




ej1eq,adyejleq-ijelleq--yej leq,ur ye j 1 i q—ajlaq /l.l/ 
g Arracher, enlever rapidement et subrepticement, -f ijelq-iyi vemcic tac- 

r i fît de q q-fus : le chat m’enleva la viande de la main. _ 

J L W R j j 1 v R Pi ielweh I-———-11?67 


J L WR jj 1 w R | j i e 1 we fil - [1267 

jjelveR,adyej jelweH 7 yejjelwih.yejjelwifi--yejjelvefi,ur yej je lue fi—a jelveh 
g E. tordu, de travers’ ’yoilé;ê.oblique. ~ yejjelvefi elluR, d aya i-ffJ U r 
yes^ ekkir ara : le vantail est voilé: c'est ce qui empêche de fermer. 

JH j j m 1 ej jem [ - F. 1.314 —ou$gan --—-11268 

e j jem.adye j jem-ite j jem--yej jem, ur yej jim-—tujjma /1.26a/ 

B S'attacher, s'affectionner; t enir à. 

JH j mm m [ jemmem 1 -ar. --|î269 

jemriem,a<Ji jemmeôTye j jemmi m—i jenoem.ur ijesimem-—ajeomen.ajnam /1.66 / 

B Remplir jusqu'au bord, -f tjenm e n-as taRecRult' 66ewren : elle lui emplit 
une mesure de farine (taRecRult : 1/4 de ■arauS". -r ijema e ®-it alrai d ajma®, 
tenrel : il l'a rempli jusqu'au bord, et puis tout s'est mis’par terre :: il 
était près du succès mais, par m anque de constance, il a subi l'échec._ 

J K H j j u mm Fi [ j j ummefi ] -ar. ss div.-——-11270 


j junmcfi.adyej jummefi-yej jummufi—ye jjummefi.ur yej jummeli —-ajummefi /2.43 / 

E 8ouder; se’vexer. ”na te j juamlied a k-8 awir lejme«::’si tu as des pei- 


s de coeur, je vais convoquer des marabouts 1{ iron. -f degg-ul-is la yeqqar 
ah ya Rebbi ! metna la yejjuramuR :: il est vexé, malgré lui. _* 

J H H j m u q R j imuoeTI -F.11.714 2eo*em—:- 11271 

jnumeh,adye jmumefi-yej Je jmunufi—yejmumefi.ur yejmumeR---ajmumeH /2.60 / 

B Sourire. __ 

J H L j mm 1 1 jemmel 1 -ar.—---11272 

jemme 1 ,adi jemme 1-ye j jemmi 1 — i jennel,urijemmel —a jemmel, a je ornai /1.64/ 

8 Réunir, rassembler; récapituler, -r ijemmel leqraya : il sait tout; il est 
savant, expérimenté. anf-as, adijemnel tizilla! : laisse: il fera t o ii ts 
ses prières en une seule fois :: il paiera en gros! -r jemmel qpesruf vefid-es 
elfayda wetid-es : additionne sép arément et les dépenses et le bénéfice,_ 

J K R j mm r jjemmer ) --- 1273 

je orner ,adi jemmer-ye j jemmir—i jeomer,ur ijemiaer—ajemner /I • 64/ 

B E. fendu, cassé, déchiré à un e extrémité. 

J H R Q jjmrq Ijjemrêql -ar. c r m ; c r q -?- [1274 

j jemreq,adyej jemreq-yejjeoriq —yej jemreq, ur ye j jemreq — -ajemreq /1.31 / 

B E. déchiré (sur uoe. grande lon gueur. 

J H t -ar. - f 1275 

e jmee.adye jmet-i jeomet —ye jmet.ur yej mit—ajmat,tajmatt,anejmue,elraejme«,eti 
B Réunir, rassembler. ~ jemt-asen lejmee akkn attemsefrum :: convo- /l.l/ 
que des hommes de bon conseil pour terminer cette histoire entre vous. 

8 Ramasser, retirer, prendre, -f yejmec Ibir r-Rebbi : il a ramassé du bien 
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< i ' ) i _ > 


(fonds, révolte. 4* d ayen tessager tbelleRlaHt igg-ejme« wezrwi.. : or. : o n X 
les restes de la "tabelîefilafit* qu'a ramassas le serpent :: 11 est infini - 


les restes de la *tabelIefilafit" qu'a ramassés le serpent :: 11 est infini- , 
ment plus méchant que 1'autre.(tabelIefilafit : espèce de lézard réputé très ; 
venimeux, ou la salamandre. 4- m-Rul-yiwen d ayen yej«te«, va d abbat, vatta-i 
ferRa : chacun a hérité d'une part: l'un a eu la maison, un autre une pièce i 
de terre, 4* jem« adar-ik f-leflani :: ne fréquente plus un tel. 4- jer.« i - 
4jan-im a timessï : ramasse-tes chiens, 6 feuî (quand le feu lance desétin¬ 
celles. 4* ur fl-ijeimi* ara agelzim s-abba« : il est si négligent qu'il n e 

rapporterait meme pas une pioche des champs à la maison. _i 

J N jj h J r jjénjer j-ar. t n j r- 1 1276 

j jenjer,adyej jenjer-yej jenj ir;--yejjenjer,ur yej jenj'eç—ajenjer /1.36/ 

D Moisir; se couvrir de vert-de-gris. 4- yejjenjer di-tmurt :: il ne sort ja- 
nais du pays. _ 

J N j nn n | iennent-ar. j nn---(1277 

jennen,adijennen-yeiiennin— ijennen, urijennen—ajennen /ï.66/ 

, S t emporter(de colere. E. inexorable, inflexible. 

J N _ me j n u n --;- .. - . 1278 

--mejnun.ur mejnün /7.29/G Avoir la tête dé rangée ;en 
état ou crise de démence : 

J N j n 1-1*3 |ejnu | - [Ï279 

ejnu, --yejna /5.5a/? fncompl. en emploi idiotique: 

4- tejna-yi ddunnit : la vie s 'est chargée de m'instruire, fi instruire.f ormer. 
J N j n |ejnu| -fr. genou -—-- ( 1280 

ejnu,adyejnu-ijennu--yejna,ejnir,ur yejni — jennu,tujnin r mjnay /5.5a/ 

B.$e mettre à genoux. _ 

J N B j fl n b | j ancF| -ar. - — -1281 

aneb,adi^aneb-ye|janab--ijuneb.ur ijuneb—a^aneb /4.1a/ 

S'éloigner, se tenir à distan ce, fuir, éviter. 

J N S j nn s [jenne s |-ar.-(1282 

jennes.adijennes-yejjennis--ijennes,urijennes—ajennes /1.64/ 

Assortir, classer, mettre en semble, grouper en séries. 

J ^ ^ i â n #• I i 4rtnr I f lOOO 


- —— » — « t _________ ■ 

janes,adi janes-ye j janas--i junes,urijune s—a janes.lemjansa /4.1a/ 

5 Fréquenter. 4- iunser yafc medden : ur de-tekkseg ara bemsa f-elmeyya 
lhan : j'ai fréquenté paumai de monde : il n’y en a pas cinq sur cent de bons 
B Profiter de la fréquentation des savants, des saints. 4- ur yerr' ara* me*- 
ni ijunes : il n'a pas fait détudes mais il a su profiter de ses fréquenta¬ 
tions. 

J N W j nn w |jennew| -ar. j nn --- fl284 

jennev,adijennew-yejienniv--ijennev,urijennew—ajennev /I.64/ 

8 £. endiablé, enrage comme un diable, un djenn. 4- gg-asmi yettaba* veqcic— 
agi yir lfculuq ijennew : depuis qu'il fréquente de mauvais sujets, ce garçon 
est intenable. 


J N • _^_ lejne* j - (1285 

e jne*,adyejne*-i jenne*--ye jne«,ur yejni «—ajna* /l.l/ 

B Arriver, se produire, se passer (évènement; -r ur zriv ara ayen ijen*en :je 
ne sais pas ce qui s'est produit . 

J r jj Y j r ijjerjerl -ar_**ss div. . ■■ ■ -- (1286 

jjerjer,adyejjerjer-yejjerjir—yejjerjer,ur yejjerjer-—ajerjer,tujiejrin 
B T. cuit dans l'huile bouillante; croustiller. Prendre une insola- /1.35/ 
tion. 4- i 1 e fi fi u as s Ramel 1 -yl t f J, yejjerjer : 
il a pris une insolation à marcher toute la journée au soleil. 
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jjerjer - ejquqer 


1287 - 1300 


maa 


.3 


J r _j r T “s | ej tu| --- |1288 

ejrti.adyejru-ijerrujjeqqu— yejrj,ejyir,ur yejYi —jerru, jeqqu.aj-ray /5.5a/ 
8 E. taré, atteint de tares ph» i ques. 

J Y L ) TY 1 T j erre 1 j -F- H .511 arlal - (Î289 

jerYel,adiJeffel-ye j jffftl—i jette 1 ,ur i jette 1—a jette 1 /I-64/ 

B Fabriquer des cuillers. Prendre la quantité d'une cuiller. -î- ai é-Jerrel , 
taltfiat adineççef tarbut : quand il a pris une cuillerée, le plat est à 1 a 
aoltié.' ____ 

J r L Ji r 1 11 1jjettell F.II.511 arlal - (l290 

j jeflel l,adye j jette 11-yei jeflil, yej jett il — ye j jerlell ,ur yejjettell 
8 £. vide; î, creux. ---ajerlel /1.32/ 

Il y I j jerlelïi I- -11291 


jjeflelli,adyejjeflelli-yejjeflelli,yejjeflelliy--yejjeflel1i ,ur ye j jeflel 1 i 
B £. creux; se creuser. £. aaigre. ---ijeflelli /1.53 / 

4- i jerlell Int walln-is : il a les yeux caves. 




j juyell i .adyejjurel li -yeijurell i,yei jure lluy--yej jute 11 i,ur yejjurelli 

» E. c r e u x ---ajurelli /2.53b/_ 

-J- r H , , ■ . le iteai- ar.-—- IÎ293 

ejren.adye jtea-i jetJbea.i jetfea--yej , rea,ur yejfia---ajfaa,e j je?aan,ti j je fai 
B Boire d'une seule go rgée. /l.lj 

-J Û 1 qq g 1 jeqqeql - ar. c qq -| l234 

jeqqeq,adi:Jeqqeq-ye j jeqqiq--i jeqqeq.ur i jeqqeq—ajeqqeq /1.66/ 

I v. c qq g 291. _ 

J Q i Q leiqul -ar. c q y-( 1295 

ejqu.adyejqu-ijeqqu--yejqa,ejqir,ur yejqi — ajqay,jeqqu /5.5a/ 

8 Maigrir; dépérir, -f llufan-agi Kull-as la ijeqqu di-tisain : ce nourrisson 
dépérit à vu e d'œil: if est jal oux de son frère de lait. 

-JJ_i i) N I n i«g i-—---QM 

jjjiq.adyijjiq-yej}ijjiq.ye^ijjiq—yujjaq.ur yuj jaq-~tuj jaqtn,ejjiq,tuçqa 
B Pousser des cris perçants; crier, -r yujjaq irrerda ai t yetJef weacic : le 


rat poussa un petit cri aigu quand le chat le saisit. 4- kra yekka yitf yejji- 
iiiq si-tæfifiaqt : toute la nuit il a crié à cause de ses craapes dfestoaac. 


J Q H i j_9 1 i ieq aeaa | ---- 11297 

j jeqaeaa.adyej jeqaeaa-yej jeqaia--yej jeqaeaa,ur ye j jcqaeaa---ajeqaea /1.32/ 

B Casser; ébrécher. £. ébréché, c assé. 

J Q H j qq a 1 jeggêa] -1 1298 

jeqqen,adi jeqqea-ye j jeqqia--i jeqqea.urijeqqea—ajeqqea /1.64/ 
B£brécher, et pas. 

JQR leioeTl - fÏ299~ 

ejéer,adyejqer»ije^iîeç—yejqer.ur yejqir-—aj^ar /1.1 / 

BAvaler, absorber; boire.- -f arefcti yejéer yafc aaan : la pite a absorbé tou- 
♦ o i*.... - J 


te l'eau. _ 

. JQR j g u g r I ejquqer | - 

ejquqer,adyejquqer-ye}}ejququr-yejquqer,ur yejquqer---ajquqer /2.60/ 
fi S e déssécher. 

Se crisper.—--- 


1300 
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j jerjer “ jerref 1301 - 1311 


JR • i j C j r | j jerjer | --- 11301 

jjerjeç.adyeiierjer-ÿenerjir'yejjerjir—ycjjerier.ur yejjerjer—ajerjer 
g E. élevé, haut. T. rocailleux 

JR i i t r | jcrrer |-ar. j r à -7- 

jerrer.adi jerrer-ÿejjerrir—îjêrrer.urijerreç—ajerrer /1.66/ 

B Écrira; tracer des lettres o u signes. 

JR j u r | jur | —=-ar. j v r- 11303 

jur.adijuç-ye j j uru—ijur.urijur—-ajuru.eljuç /2.23/ 

B E. séchant; Violait, brutal. Tyranniser. Exagérer. Abuser de sa force. 

■f- S1 ur -reff-ataatn-is : il est aé chant pour ses frères. 

JR Jj u j r | j ju jer f —--- 11304 

j jujer.adyej jujer-yej jujur—yej jujer,ur yejjujer—ajujer (ijujar, pl. /2M 
B Avoir des taches (provoquées par la chaleur. + yeçça-R iris» rer-taess, i- 
darrn-ik yat jjujren : tu ne peux pas te tirer du feu : tes jaabes sont cou- 


I ETBiK'i JAflii 


J R _ j rr l iJerrif - 11305 

Jerri,adijerri-yej jerri —ijerra.jerrar.urijerra—ajerri /5.11a/ 
uili er. Distribuer (les cartes. 

r i I jujri- l— — ar. j « r - fl3Ô6 

jujri à.dijujri-ye j jujri - •jjujra,jujrar,urijujra—ajujr i, leajujrat / 5.18/ 

B E. aéchant; ê. insupportable, -r ijujra, ad as tinid ala netta igg-eccan 
e1q ut : i) est insupportable d'insolence : on dirait qu'il n'y a que ’’ lui 
à avoir de quoi aanger. _ 

J R _ j u j r ÿ_ jujrul - - - ■ ■ 11307~ 

jijru.adi jujru-ye j j u j ruy--i jujra,jujrar.ur ijujra-— .ajujru /5.26a/ 

t w au» It orécéd. , 

J R B . ' j rr b | j erre b |-ar. j rr B - 1308 

jerreb.adi jerré6-ye j jerçi b- i jêrreb.ur ijerreb—ajerreb /1.64/ 

B Expérimenter; essayer, éprouver; tenter. + .v-eqbel adjerrber saher, tu- 
ra ai jerrber ertafier! : j'étais pressé d'essayer, maintenant que j'ai fait 
l'expérience, je suis plus calme :: un désir de l'inconnu vous ofcne souvent 
à une déception après expérience. *î* afilil vin ur njerreb tasa: yin-as ak- 
ken yak aedden! : malheureux celui qui- ne sait pas ce qu'est de souffrir 
de tendresse naturelle îftout fe monde est cornae aoi, se dit-il! 

J R 0 j rr d jerred - ar. j rr d- 11309 

jerred.adi jerred-ye j}errid--i jerred.ur ijerred—ajerred /1.64 / 

B Ecrire; dresser une liste; prendre note; graver, et les pas. -d'au¬ 

tres : j rr d. -î- d Rebbi i d as ijerrden adyeoact s-yir-elaut : Dieu a vou¬ 
lu qu'il aourDt d'une «ort pénible (après longue aaladie, accident... -î- ak- 
ka i d as ijerred :: il en devait être ainsi pour lui. -î- jerrden yatc agad i- 
fre!1$en tabsert : ceux qui ont ve rsé leur cotisation sont inscrits. 

J R 6 |e jred |-ar. j r d--- 11310 

ejred.'adye jred-i jerred—yej re‘d|ur ye jri d-—ajrad.ane jrutf /l.l/ 

B Ecorcer; gratter l'écorce ou l'enveloppe (roseau, p. ex. 

ar. c r | B Rayer,tracer des li¬ 
gnes, traits, -r fR-iyi lRared ijerden: d vin ig-sehlen i-leRtiba ; donne*- 
aoi du papier rayé : c'est ce qu'il faut pour écrire facilement. 

_ B Faucher, ycjred asaru r : il a fauché du foin. .«••• - . », r ..i__ 

J R f j rr f \ jerref 1 -ar. —c r f-GUE 

jer ref, ad i jerref—yej jerrif — î jerref ,ur i jerref—ajerref /1.64/ 

B Poser le pignon d'une maison; av. pignon, -f abbaa-agi ur ijerrf ara alifi: 
cette aaisonn'a pas un pignon bien monté (pas asse* de pente, p. ex. 
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ejreFi - jeyyef 


B E. raviné par la 
’j O 


^ n il _ i c i r gn p - <ji . —-- - | 

ejreh ,adyejrefi-ijerrefi, yette jrafi--yejreH,ur ye jrifi—ajrafijeljerR /1.5/ 

B Blesser, et pas. Faire naî, ê. affecté par. 4 jerfient* valln-ls seg-neUi : 
il a les yeux tout rouges d'avoir tant pleuré. 

J R H j rr « I jerrè^] ---|1313 

jerremçadijerrem-yeiierriin—i y rem.urijerrem---ajerren /1.64/ 0 Dépouiller, 
priver. 4 ijerrm-iyf Rebbi ula degg-iwn-enni iyi d-yeqq1«en : je suis main- 

t r. n n A , • J» m. . t il 


tenant dépossédé du dernier Qui ne restait. 

J R H D il r d d I iiernied I- 

e 


j R Y ij u r y | jjurll - 11315 

j J un ,adyejjurt-yejjuri,yejiuri,yejjuruy--yejjuri,ur yej juri — ajuri /2.38b/ 
B £, malin; savoir se défendre par des arguments captieux. 

_~J H ?• j w I a jew |-—- fW 

ajev.adyajev- yettajeu—yujew.ur yujiv- — ti jav,tujwin,tujwit,ti jvin.tajevt 

B Acheter les denrées de première nécessité (céréales,légumes secs; /3.2/ 
figues,huile,sel. 4- yuiev leula n-eccetva : il a fait ses provisionsd'hiver. 

---- certains disent a j e v _ 

J W B j fi w b | j avebj -ar.—j v B 3«f. - j 1317 

jaweb.adi javeb-ye} javab.yej javab-—i juveb, ur ijuveb---ajaveb,el javab /4.1a/ 

B Répondre; donner une réponse(orale ou écrite. 4 i ketb-i y i-<J ’, ma-2al f iu- 
vber : il m'a écrit mais je ne l ui ai pas encore répondu. ~ 1 

J w J 1 ejwe j 1-ar. -2 v j - 1131 8 

e jwe^,adyejve|-i jevwej,yeJtejwej--yejwej,ur yejvi j—e j jva j.ajvaj /1.5/ 

B Se marier. 4 yejwej yid-es ; il est marié avec elle. 4 maççi rur- 1 iy-el- 
lir, jew i er :: je ne suis pas li bre de faire ce que je veux. 

j vv i I iewveil-—- - ---TTTÎT 


jewve j,adijevvej- ye^evwi j--i jevve}, ur i je vue i— a jewe} ,e j jwa j /l .64/ 

î Kaner. 4 ijevv,j-a 2 -â i-mmi-s si-tewrirt : il a pris pour son fils une fil 
le de Taourirt. 


W Q_i wu g I je vue 


jewveq,adijewueq-yej jevwiq-~i jevweq,ur i jevveq—ajevweq /1.64/B Jouer dTTâ 
flûte 4 d eleib afjevwqed di-taddart : il est mal vu de jouer de la flûte à 
l'jntérieur du villaoe. 


jevve2,adijevwe2-yejjevvi 2 --ijevve 2 ,urijevwez—ajewwez /l.64/ * 
i Admettre; faire confiance à. 4 netta tievw2et? : et tu lui fais confiance? 
5 Faire passer, faire descendre(la nourriture, plus facilement. 

S Pas ser, faire passer un examen(œédica 1, scolaire. 

J V* Z au j ww 2—___fvî?? 

» --aujevwe2,ur mujevwez B E. digne de confiance,crédit 


e J J i .adyej ji-itej ji —yej ji ,ur ye j j i — tuj j ya /1.27/B Parvenir(à situation 
brillante, fortune; afficher des manières de parvenu. Améliorer sa situation 
r ur yehvaj yiven, tura yejjt-c! ::il ne regarde plus personne depuis qu'il a 
réussi â pércer, 4 ay-atma.yejji- d!:: héîhé! maintenant il riposte! 

J Y B j yy b I j êyyeb] - ar.-(K.- j yy 6-—- f 1324 

jeyyeb,adi jeyyeb-ye j j eyy i b—i jeyyeb.ur i jeyyeb—a jeyyeb /1.64 / 

S Raccourcir par une "baigneuse*, et pas. 


a jeyyef/l.64 
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juz - jje«tM 


132b - 133C 


(8 Etrangler. Maltraiter. ~ aqcic-a§i ijeyyf-it baba-s imi yesmuncuf 
re de ce garçon l'a rossé éne rgiquement car H est insupportable. 

J Z j uz | juF| -ar. j v z- 


ï 


le pè- 


1326 


juz,adijuz-yejjuzu,yejjuz--ijuz,ur i juz—a juzu /2.24/ B E. légal; permis. 

r- tacrifit ff-i teggulleij ur tjuz ara a t tecceçl : on ne peut pas se permettre 

de manger un morceau de viande que l'on a juré de ne pas aanger. -r œa teggii- 
îetf s-*tebra tmettut-iv", ijuz a t tessifielle^ s-tlata lefivayej, elaital a - 

men<Jil,taqenüurt, timefiremt uRelles : quand on a juré de renvoyer sa femme 
en usant de la formule légale, il faut, pour la reprendre légalement, lui fai 
re un triple cadeau : foulard de tête,robe et foulard de hanches,par exe mple. 


TT 


mu 


J Z 


* -- -mujaz,ur mujaz /7.32/ E. valable,autorisé. 


-11327 


mu 


suré, certain. 


—--nujuz,ur mu juz /7.30 / E. digne de confiance. E.as- 


(7328 


J Z 


- 


HjïZp- 


ar. j z y 3 e f. 


azi,adijazi-yejjazi--ijuza,juzar,urijuza---aiazi /6.19a/ 
Récompenser, -r a R i ja zi R ebbi s-el&ir! ::(torm. de remerciement. 


- 1329 


.3 JL*. 


JTÜLI 


ar —j w ■ 


J]330 


jut,adijut-yej jutu--iju«,urijut—ajucu /2.23/B Avoir des nausées; faire 

des efforts pour vomir. 8 Se jeter sur la nourriture; av. grand-faim. 




-J-M-à 


l§j*U.i- 


©S 


ejeu.adyejtu-ijeBeu--yej*a,ejtir,ur yejBi —jeteu /5.5a/§ Faire des efforts} 
pour vomir; f. le bruit d'effort s pour vomir. 

1 jettel] 




1 


ar. 


jette 1 ,adi jettel-ye j jetti î--i jeteel ,ur i jettel—a je 
£ Récompenser. Soudoyer, -f ma turd-iyi aval, a R j 
■'écoutes, je te récompenserai. + ma tebrid attezred 
si tu veux être reçu par 1'administrateur, donne la i 
vice. _ B Faire , constituer. 


-QUI 


j «t i 


j ettel} - 


tte î, ta j tel f, ta jettel t‘ 
ettler : si tu /1.64^ 
alfiaRem , jettl a^eyyal 
pièce au cavalier deser- 

- 11333 


iettel ,adi jettel-ye j jetti l--ijettel ,ur i jettel—ajettel /1.64/ 
h Faire, constituer, mettre au nombre de. ~ ad ar iiettel Rebbi di-ttelf eï- 
Baqi î : Dieu nous mettP au^nombre du tiers de l'humanité qui ne sera’pas dé¬ 
truit au dernier jour! -î-a Re-n iiettel Rebbi ttaddart yefil 3 uzidudi iqueDieu 
abandonne votre village au pillage des'ramiers .'(fora. de malédiction de ma¬ 
rabouts. 8 Se figurer, conjecturer,supposer, -r ijettel ulac urilif : il 
aura pensé qu'il n'y avait pas d'in convénient. 


JtLQ jjtlulql jiecluleq} — ar. coap. exprès, de t L Q 


jjetluleq,adyejjecluleq-yejjetluluq,yejjetluîuq—yejjetluleq.ur yej 
ifi Pendre(tr. et intr. Pendiller. — ajetluîeq /2.67/ 


- (1334 




ar. 


ejter.adye jter-i jetter--ye jter.ur ye jtir—a jtar /].] / 
|B Darder (regards; dévorer des ye ux. 


e jjetluleq 

-OU 


I 


jj « t t 


3 jettet}-fr. géant—77 


jjetteî.adyejjettet-yejjeetit—yejjettet.ur ye j jette*—ajetfet /1.34/ 

B E. de taille très au-dessus de la moyenne, -f- yejje*te{ ama-usefsaf : il 
n'en finit pas : on dirait un peuplier. 


41336 


xxxxx xxxxx 


135 



!_K_fiJl_ 1 3* 1 -—- 1337 

a£,adya&-ye}tak~yujs.ur yuk—tuCin /3.8/ B Pousser des soupirs en pronon¬ 
çant uuuk -ou- ek I _ 

K~ kk je. | ^kT| - F. 1.475 ekk ABV 67 - (1338 

ekk,adyekk-itekk--yek\a,ekkir,ur yekki—ti«kin,tukkin /5.4b/ 

B Venir de, provenir. -î- sseg-s ay ô-ekka c’est de sa faute, -r si-laman i 
iJ-yekka lebüe«: c'est de la tranquillité que vient la trahison; lebBee si — 
leHbab i cl-yekka : la trahison vient des êtres chers; lebüee itekk-ed s — 
ennig elkanun ; la trahison vient d'à coté du foyer :: :: on n'est jamais si 
bien trahi que par les siens, -r keçp amm-ujehnid uyaziÿ: ans' i d-yekka ua- 
u, a R yerr rer-din : tu fais coœne la queue du coq: sa direction dépend 
'où vient le vent! 4- ac u ara îJ-yekken segg-uffal ? : que faire de bon avec 
la férule(pî. ombel. qui pousse à l'état sauvage en abondance et produit d e 
longues tiges creuses. :: d'un bon-à-rien il ne vient rien de bon. 

F.1.479 akk B Surpasser, dépasser. 

enneyya tekka di-tfiila : la bonne foi surpasse la ruse, vaut mieux qu'elle 
:: la ruse n'a pas toujours le dernier not. + yekka dg-i vagi :: c'est plus 
fort que moi. 

F. 1.506 aki B Passer(un certain temps; 
durer, -r leflani yekka fell-aner d elbuia : un tel était le secrétaire d e 
notre centre municipal, -r a R yessukk Rebbi ansi yekkayitfel 1 i î Dieu te fassel 
passer où est passé la journée d'hierl(v. plus bas : passer par.-f LLah.LLah! 
si merfiufi, yekka «ecrin-yum irufi! : Alîah.Allahî Si HerfiuR a passé ici 
vingt jours, et il est reparti! (refr. de chant de femmes à l'occasion de la 

visite de travailleurs en congé. B E; se trouver(en telle ou ^lle si¬ 
tuation ou posture. 4- yekka di-ccedda :: il se dépêche; di-îeqlala :: ilne 

sait plus ou donner de la tête; s'émousti1 le; di-leqjina : il se "décarcas¬ 

se* 

B Passer par. 4- ansi yekka baba-k at- 
tekketf : tu passeras par là où est passé ton père, -f yekka d-vebrid ukerrus 

: il est venu par la grand-route. - .. . . .. 

B Aborder. — yekka-yaz-d s-ufella, 

ineggez fell-as : il l'a atteint par le haut du chemin et lui a sauté dessus, 
r ansi s d-ekkid, a k 8-yekk ansi-nniÿen :: tu lui parles chou, il te répond 
navet (soit quHl ne comprenne paj», soit-qu'il- veuille esquiver. 

-r kkir-aven ff-awal : j'ai oublié de vous dire'.(on ajoute assez souvent: 
kken qqarenf tilavin:comme disent les femmes. 

r yekka ff-elfeel-is :: il a eu une peur terrible. _ 

B k bb b I kebbeTP -J133 9 

<ebbeb,adikebbeb-yetkebbib--ikebbeb.urikebbeb---akebbeb /1.66/ 
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kubb - ekcg f __ 1341) - 13bb 

B Amasser; aettre en réserve. _ 

K B k u bb | kubbl ar. k bb -7-j 1340 

kubb,adikubb-yejkubbu,yetkubb--ikubb,urikubb—okubbu /2.3 ' 
g Remonter une robe par dessus l a ceinture en la laissant bouffer. 

K B 11 _ kk * SB Fi kkf66eR1 -voir K W H -iüL 

K B L _ eRbe l I--ar. -7- - 1342 

ekbel,adyetbel-iCebbel,yejtefibal--yekbel ,ur yeitbi 1 —a<ba 1 /1.5/ 

B E. eaaitoufîé, s'emaitoufler, et tr. Feracr, boucher, -f acisi tkebled 
akka faan-ik dqgg-usu?:: pourquoi restes-tu toujours ainsi dins ton lit? 
r- ss acu i t ikeolen? :: il a .certaineaent quelque chose qui l’eapêcht j c 
développer et de s r ouvrir. 

K B L R bb 1 | Sebbell -1- [W 

Rebbel.a^i Rebbel-yejKebbi 1 - - i Ce bbe 1 ,ur iCebbeî—afiebbel /1.54 / 

B -Efl"ritPUf1er,_ _ _, 

K B R k‘ bb r 1 Rebberj -ar.-fl344 

Rebber,adiRebber-ye}Rebbir~iRebbcr,ur iRebber---aRebber J] .54/ 

B Vanter, ma g nifier. _ _ 

IM- J bb r "Ttebbe rf--- ! 1345 

kebber,adikebber-yepebbir--iRebber,ur ikebber---akbber /1.54/ 

B Prononcer la foraule Allih u aRBar! (LL ah v akbar. Egorger rituellement. 

K B R k a b r | k^r |-1----- p345~ 

kaber,adlkaber-yetkabar —ikuber.urikuber---akabcr,lemkabra /4.1a/ 
ARespecter; honorer, j- vin R ikubren a t_tkabred : honore qui t'ho¬ 
nore. -i- yetkabar medden, neBfial nusent'in.. : il est respectueux,-coaae ceux 
à qui je parle, d'ailleur s.. ikubr-iR clfial :: tu es considéré, hono ré. 

K B R _ au k a b a r —-- - - f 134 / 

_ --nukab ar.ur mukabar /7.33/ B E. considéré, re spedt ï. 

K B S k bb s I kebbes I -ar. k « s -?-1 1346 

kebbes.adikebbes-yetkebbi s--ikebbes,ur ikebbes—a kebbe s /1.64/ 

B Cacher: dissimuler. 


K B S Rk* u bb s [ KKubbcsI —---- 113491 

k , Kubbes,adyeKRubbes-yeJkubbus--yek'k r ubbes.ur ye&kubbes—akubbes /2.43 / 

B Bourgeonner. Produire une croû te sôchc(plaie. • _ 

K C kk c R c 1 kkecRec] - ar. ss div. -1 1350 

kkecRec,adyekkecRec-yet RecRic,yetRecRuc--yekkecRec,ur yekkecRec—aRecRec 
8 F. un bruit de feuilles sèches!..E. recroquevillé, ratatiné. /1.60/ 

~ e«ni d azrea ig-eeddaq i^ff-uqéccuc-agi iai yekkecRec : ne serait-ce pas 

un serpent qui aurait traver sé ces feuilles sèches et fait ce bruit? _ 

K C Ru c I Rue 1 -ar. R cc - 11351 

Ruc.adiRuc-ye|Ruc,yetRucu--iRuc,uriRuc---aRucu /2.24/ 

B Se recroquevi11er, se ramasser. 


K C c k cc b I Recceb I - 11352 

RecceljadiRecceb-yetReccib—iRecce ,uriRecceb—aRccccb /1.64/ 

^Attraper, prendre, -r Reccben-f ref-ettec^ 13 n-tazart : ils l'ont attrapé en 
train de voler des figues au séc hoir. _ 

K C B R kkcbr l kkecberl -- {1353 

kkecber,adyekkecber-ye|Recbir--yekkecber,ur yekkecber—aRecber /1.31 / 

B E. raidi (par le froid ; raide, rud e (par dessiccation. _ 

K. C B R- kk c b g b r 1 kkeebuber 1 —--- ! 1354 

kkeebuber,adyekkecbuber-yetRecbubur--yekkecb’uber,ur yekkecbuber---aRMîbuber 
8 E. raidi par le froi d; rôide, rude au toucher. . /2.67/ 

K C F 1 ekeef 1-ar. R c f --- 11355 

ekeef,adyekcef-ike çy ef, ye ttekcaf--yekcef,ur yekcif—akeaf.takeeft,lckcufegça 

/l. 5/ 
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itjcef - kkuitei _ _ _ 135G - 1362 

g Découvrir, révéler, déno'.cer. 4- ikecf-it rer-baba-s : U l'a dénoncé âson 
père. — ikecf-ed leeyub-is : il a fait montre de tous scs vilains défauts. 
r yekccf yemrca-k! (pi. yekcef yemaa-Rur. I : que Dieu fasse dénoncer ta a ère ! 

K C F kjc f 1 kacef 1 ---< 1356 

kacef,adikacef-yejkacaf-- ikucef,urikucef—akacef, lemkacfa /4.1a/ 

8 0 e v i n e r; rendre des oracles. + ur Jkacafr ara akkn ad ak d-inir ma 
di-jillul ner dt-Billul ay t> lid : je ne suis pas sorcier pour savoir si tu 
es à tel endroit ou à tel a>. t re. _ 


K C H _ | ekcen I - Dcr.t. 113 entrer -— 1 1357 

ekcem ,cdyekcea-ikeççea,yettekca«-- yekces,ur yekcir—anekcua,akcan,takceat, 

8 £ n i r e r . Pénétrer.' tikecci /1.5/ 

-r ikecn-it ccijan ::il est enragé, déchsïné. 4- ikecm-ak i ecci^an :: tu veux 
absolument voir de la partialité, de l'injustice ou il n'y en a pas. 4- ikec- 
o-it vcdu :: il est en crise; en proie à des puissances maléfiques. 4- yekcem 
timkefr.in : il se mêle de choses qui ne le regardent pas; des affaires des 
autres. 4- yekceœ eUadda n-tadriart :: il a atteint l'âge de faire partie d u 
village. 4* yekcem eiouna gger<ja 2 en :: mm ss. 4- tkecm-it_tRerRra n-at-la!>ert : 
il comrence à râler (agoni sent. 4- ur yekeim ara vebban-iv degg-ul-im! :: t u 
ne prends pas à.coeur les intérêts du ménage! 4- ddunnit-a am-ebbao bu-snat_ 
tebbura: ekcen ssya.ffer ssya! : cette vie est comme une maison à deux por¬ 
tes : on entre d'un côté et, sans s'attarder, on sort de l'autre. 4- annekeem 
di-lb»r! ::(réponse à. une invitation à entrer, pour refuser ou s'excuser, 
k* yekcem. edderb u-»efiyu! ::oh dirait qu'il entre dans la caverne d'0u-mahyoi£ 
(de qqun qui manifeste hésitation, timidité pour entrer; qui entre pour 1 a 
première fois. B S'interposer. 4- ur keççm ara gr-uverbal tterbut : ne te 
mets pas entre le tamis et le plat :: nete’mele pas de ce qui ne te »*?garde 

pas (surtout affaires de far. il le. 4- ur keçfm ara ger-tasa d-vay turew. : n e 

te mets pas entre le foie (lecoeur/ et ce qû'il a engendré :: ne cherche pas 

à intervenir dans la discorde s'il s'agit de discussions entre père et fils, 

mère et fil le,etc. 

8 Attaquer, s'en prendre à. 4* ikecm-it s-territ : il l'a rossé. 

4- kecmen-f meddt-n : on est en train de lui monter la tête. _ 


k do b 


keddeb ! 


K D S k do b | ke d de b | -ar.-- 11358 

keddeb,adikeddeb-yejkeddib--ikeddeb,ur i keddeb—akeddeb /l. 64/ 

S Démentir, donner un démenti.Dénier. 4* a-ur iyi-keddb ara Rebbi, vaqila d 
nejta i yi-dehren :: si je ne me suis pas trompé, c'est lui que j'ai vu._j 

K Ü_kk h kk d Ikkikke d I- ll35S 

kki kkeo,ad} *ki kkeg-yet Ri kki ^--yekkakkeÿ.ur yekkakked—akikked, 1 emRaR^a 
E E. chatouilleux, sensible aux chatouillements. E. gratté lfr- /4.17'/ 
gèrement. 4- ur t etnal ara: yetRikki^ : ne le touche pas: il est chatouilleux 
•* yekkakke^ vakal : le sol est un peu écorché, pas labouré. _ 

KF kk f K f ikkefRef l-ar.--- ll36G 

kkefRef.adyekkefRef-yetRefRif,yetRefRuf--yekkefRef,ur yekkefRef—aRefRef, 

E F. bruit de l'eau qui court en bouillonnant. tuRfeRfin /T.50/ 

■r ma d asif yetRefRufen, ye66i-(J idraren, s«u22eg Ran, e2ger, yeq«ed : s'il 

s'agit d'une rivière tumultueuse, qui charrie des rochers, essaie de ne pas 
entendre et traverse : le fond est bon :: une nature vive mais bonne donne 
plus de cônfiance qu'un caractère calme mais renfermé. 


k ff f 


Ikef fef 


•. (K. 


kef fef ,adikeffef-yetkef f if—ikef fef ,ur ikef fef—akeffef ,tekfef /î .66/ 

5 £. aveugle, aveuglé. 4- keffenf valln-is si-tindav ; une ophtalmie purul» 
te lui aveugle les yeux. 


kk u ff 


kkuffet 


■F.1.497 takouffé 
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eRfu/i-a - kkuffer__ 1363- 136S 


kkuffet,adyekkuffet-yetRuffu»--yekkuffet,ur yekkuffet-—aliuffet, /2.45/ 

B Ecumer; monter en écucunt; monter. -Ma ô-yeJRuffut lebRer : la er écume; 
et :: les nuages montent de la mer (par-dessus la chaîne côtière, 4 yekkufft- 


et :: les nuages aontent de 
e'd wul-iw :: j'enrage. 4 yekkufft uyefRi : le lait a.bouilli. — ufir taqcict 
degg-brid, tejRuffut,tetRuffut alarmi tural ttaraejtut : sur mon chemin j'ai 
rencontré une petite fille qui s'est ai se à monter, monter devant mes yeux 
jusqu'à devenir u ne femme. 

1 cRf u 


_t^a 1 g Rtul -ar. R f y - 

efifu,adyeRfu-iReffu—yeRfa,ur yeRfi---tuRfin,clRifaya /5.5a/ 

(Suffi r e. t ur iyi tReff u ara tfellafit useggas-a : la récolte de cet¬ 
te année ne me suffira pas. 4 vin yeRfan iaan-is d atas : se suffire, n'a¬ 
voir rien à demander à personne, b'est déjà^beaucoup, 4 ala Rebb 1 ig-eRfan 
iaan-is : il n’y a que Dieu qui se suffi se à Lui-même. 

— tuRfin —r- doublet de f § kk -7- 
B Finir, ê. fini, terminé; délivrer, sauver, 4 yeRfa ssuq-is :: personne 
n'a plus ç.qnfiance en lui. 4 yeRfa si-tisselbi : il est complètement fou. 
-r yeRfa _v.ul-lu di-ttebmim :: je suis accablé de soucis. 4 udem r-fjebbi yeR¬ 
fa di-ddunnit :: iî’n'y a plus de désintéressement, 4 teRfa fell-i ddunnit: 
: j'étais au comble de l'émotion, de la frayeur; je ne savais plus où j'é¬ 
tais. -f- yeRfa di-ddunnit : il est trop vieux; très 5gé. 4 yeRfa-yi 

s se g-s : il m'a arraché de ses mains, 4 tarevla iReffun bab-is oacçi d l«ar 
: il n'est pas tou j ours honte ux de fuir surtout quand la fuite délivre , 

K F _ R fl f À 1 Rafi I -ar. R f y 3 e f.- 1364 

Rafi ,adiRaf i-yetRafi--iRufa,Rufar,ur iRufa-—aRafi /6.19a/ 

B Récompenser; rétribuer, -r a R iRafi Çebbi s-elï>ir ::(fonn. f de remerciment 
B Satisfaire; subvenir; accommoder. 4 iman-is ur t yefiy 1 ara, adyernu «ad 
adiRafi inebdaven ? : il a à peine de quoi vivre et il lui faudrait encore 
traiter des hôtes7 4. ulac ayen s-way-s ara iRafi baba-s : il n'a pas dequoi 

contenter son oère. _ . .- 

K F L |ekféD- -F.1.500,501 ekfel.akfel- ( 1365 

ekfel, adyekfe 1 - ike f fe 1,yêttekfal — yekfel ,ur yekf il---akfal,leRf il .anekful 
B E. déterré, découvert après enfouissement; déterrer. Puiser en /1.5/ 
creusant, 4 v-e||eh, ar d ak 8-yekfel yak vayen tbedmetf'. : par Oieu, on va 
te ressortir tout ce que tu as conunis! :: tu vas tout payer d'un coup. 4- el< 
aegget-enni inetlen f idell4' ikefl-eâ : le mort qu'on avait enterré hier a é- 
té déterré. B Revenir, reparaître, refluer. 4 ikefl-iyi-8 eeggu : toute 
la fatigue accumulée ces jours derniers m'accable maintenant. 4- 1 ke f * — i "t— 

ia_jB^creJ_ie£f^ebri_d__Stoüt_JLe travail lui arrive en même temps. _ 

K F N IcÊfênl -ar. k f n-1 1366 

eRfen,adyeRfen-iReffen--yeRfen,ur yeRfin—aRfanJeRfen /l.l / 

8 Hettre en linceul, et pas. Pâlir. Perdre la te te de terreur. _ 

K F R Ie~ftfer -ar. R f r. -1 1367 

eRfer,adyeRfer-iReffer,yetteRfar--yeRfer,ir yeRfir—le"kfer,aRfar /I-5 J~ 

8 Se révolter; ne pas se résigner. 4 imavlan çebren, im«e 22 an Refren :îes 
parents du défunt s'étaient résignés: ce sont les porteurs de condoléances 
qui ont récriminé contre le sort l'intéressé ne se plaint pas malgré 
qu'il en ait le droit et ceux que l'affaire ne regarde pas montrent de l'in 
dignation. 4 yekfer e*la-Ba5-e|]eh : : il s'est mis en colère de bon m at in. 

K*F R R ff r ‘ Uefferl - : -—-^ 41368 

Reffer,adiReffer-ye}Reff ir--iReffer,ur iReffer—aReffer.taReffaçt /1.64/ 

B Accomplir un jeûne votif/tate ffaçt". 

K F R * kk u ff r [kkufferl - 

kkuffer,adyekkuffer-yettuffur--yekkuffer,ur yekkuffer—aRuffer,aRuffir4L4 

B E. oppressé: ê. incommodé par la chaleur (ne spi rat ion. _ 
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kkuferri/a - ikkil_ 1370 - 1387 


K F R _ kk u f rr j |kkuferri| -—-1 1370 

kkuferri .adyekkuferri -yejRuferri ,yetRuferray--yekkuferra, kkuferra-r, 

B £. oppressé; suffoquer(intr. V r ^«Kuferri /5.19/ 

__aussi : kkufern ; prêt, yekkuferri/ 2 . 53 / 

K F T kk u ff t Ikku ffet ]-voir à K F 1362----fl37"l 

-ar.- 1372 

kkefiRefi.adyekkefiRefi-yetRefiRifi—jekkeRRefi,ur yekkeRReR—aReRReH /1.35/ 
g Ricaner. Rire, -f- yeRBeRR-i t-id ur d as tehvi : il ricane pour la for«e. 

K fl L R RR 1 iReHRef )-ar.-1373 

Reftfel ,adiEefifreï-yetRehnil—ilT eRBel .uriReRRel—aRefifiel /1.64/ v.R kk 1 (9l3~ 

_KJL_S_ ic RFtejJ- ar.-—- 1^74 

eRHes,adyeRfies-iRefihes, yeJteRfias—yeRBes.ur yeRRis—aRHas /1.5/ 

B E.contraire (fortune; rendre la fortune contraire. E. dans la «alchance. 

-f an cia ddir iReRs-if Rebbi fell -i : partout j'ai connu la «alchance. 

K H Z R RH 2 __ _ JRefifte* I -ar. dial.-—_- (1375 

Eefifiei,adi kefifiez-yejkefifii z—iEeRRez,uriRefifiez—aReKRe 2 /l. 64/ 

8 Pous se r, bousculer. 

K H kk T) R 1 ) jkkeftRefr | -—- jl 376 

kkel>Rel),adyekkel)Rel(-yetRel)Riï—yekket>Reî),ur yekkeî>Reî>—aReT>Ret> /1.35/ 

B Ricaner: rire d'un rire nerveux. 

sua— — ar.(K.- (1377 

RRelfce) ,adye£lcel£el-yefKêllil~-ye££el&el,ur ye££e ifcel—afcelfcel / 1 . 35 / 

B E. gros et gras. _ 

- kk a 1 jkkal 1 --h378 


kkal .adyekkal-ye t kal—yekkal .ur yekkal—takelf.ti kelf /2.4a/fe Cail 1 er ( intr. 

KL R u 1 IRÜT} -ar. R v 1 - ( 1379 ) 

fcul ,adiRul-ye}Rulu,yeJRul — iRul, ur iRuî—aRul u,elnaRla /2.24/ 



- ar. R y 1 - 

iRil.ur iRil—aRili,elRi1 /2.70b/B Mesurer, et 




K L _ B k 1 a 1 jaklall -ar.(K. R 11 1 -7 -(THn 

aklal.adyaklal-yetjaklal—yuklal.ur yukîal — aklali.taklalit.tuklalin /3.12/ 
SLH é r i t e r. _ 

K L _ fl £ 1 [aRelj -F.1.515 koukel -11382 

a£el ,adya£el-yet:Ja£el — yuRel ,ur yuRil—ukul /3.2/ 

Fouler; appu y er du pied po ur enfoncer; «archer sur. 

_K_L_ * j ] |Riîj- -ar. R y 1 - à. -fÏ383 

kiî.adiRil-yeJRili,yetRil—iRal,uriRal—aRili,elRi1 /4.9c/ 
l Mesurer; ê. «esuré. 


kl il 


kîil,adyiklil-ye})iklil,yeJtuklal?-.-yuklal,ur yuklal—akl i 1 i .tuklal in, 
l_t_e_r_ ---- plus e «t>l. que les précéd. tuklilin / 6 . 2 / 

ut 1 1 1 1 177 m 1 ... * •- 


IJ 


K L t k P 1 1 --- 11386 

kil,adyikil -yet jikil—yukal.ur yukal—tukilin. ikiî/6.4a/B Cailler. 

KL \m\\ --- [W 

kkil t adyikkl1 - yejj ikkil—yekkal t ur yekkal—akkili .tukkilin /6.8'/ICailler. 
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Relief - e&aed 


1368 - 13Sl> 


Relief ,adi Relief- yetRel 1 If—i Relief ,ur itel lef—a Relief ,elRelf /1.64/ 

B Charger (d'une besogne, soin; nadater. -f- Relln^r-am Rebbi : d netta i n 
i2earen -ou- d netja i d aaqam-im; d eddebb-im! : je m'en remets à bieu d u 
soin de te traiter conne tu mérites : il n'y a que Lui qui puisse te punir, 
te mener, te tenir. B Confier, remettre. — Cel1ferr-Rem i-Rebbi... : i i 

laisse à Dieu le soin de te juger et punir... B Représenter, rsopeleM s.vi<. 
forme d'objurgation, -r Rellefr-ak tabbuct-enni tjchdeij edg-i! : par le sein 
qui t'a nourri! -f Rellefr-ak aHrir idaamen : par le n^lange des sangs q u 
nous unit (afirir : bouillie, pâte malaxée, -r tel lefr-ak ayen tecçid degçi-- 
fqs-iw! : rappelle-toi ce que t u as reçu de ma main! _ 

K l F i11 f . 1 Selle f 1---11389 

Il if—ifcel 


B Commander, donner des ordres, -f ur tesei<? i dg ara tfcellfed : tu n'as pas 
d'ordres à donner ici. B E. chargé d'une tâche, fonction. ~ di-ddar tccre* 
a-Rul-yiwen d ayn i-de g tetkellif : au tribunal, chacun a ses fonctions. 


K L F 


K 11 f 


Sellef 


ar. 


-|13 88 


tel lef, adiRel le f-yetüe 1 


>Ilef.uritellef—afcellef /I.64/ 


K L F 


mu R 11 f 


13 90 


-et nu k 11 f. 


—nuRellef.ur muRellef /7.34/8 E. chargé, mandaté 


K L H 


R 11 l 


MM. 


ar. 


-1 13 91 


Re 1 leî),adi Re 1 lebïyeJRel 1 iî>—iRel le>>,uriRcl le*»—aRelU b,1 iRel lî>i /1.64/ 

B Tromper, mystifier. Plaisanter. — iReîlb-iyi, yeseerq-iyi abrid : pour me 
mystifier il m'a fait prendre le mauvais chemin pour le bon. -i- ur tRellip a > 
ra fell-aner: ini-d ma ttidett ner d leRdeb : ne t'amuse pas de nous et dir>- 
nous si c'est la vérité ou une plaisanterie. — ifieilb-as e«la-bater yefRa--] 
yas laman : il lui avait fait confiance nais il l’a trompé. 

-[1392 


K H 


k mm ei 


kemmem 


ar. j mm -?■ 


kemmem, ad i kemmem-yetkemmi m--i kemmem ,ur i kemmem—akemmem /1.66/ 
]B Amasser. 

T ckmu 


K K 


k m f 


ar. R m n 


ekmu,adyekmu-i kemrnu—yekma.ekmir,ur ypkmi—krmmu.t ukmin, lekmu /5.52/ 
8 Taire, céler, cacher. 


1393 


K H B Y kk u b 5 y j kkumBi I 


ar. R mm c 


-Q39Ï 


kkunt5i ,adyekkum6i-yetRumBi ^yetRum6uy--yekkum6i,ur yekkumbi—aRumbi /2.52b/ 


Se pelotonner, se ramasser. 


K H C 


ekmec 


-ai 


1395 


ekmec, ad yekmec-i kemmec,yettekmac--yckmec,ur yekmic—akmac.aneknuc /1.57 
B E. ratatiné, se ratatiner. -r yekmec wudm-is : sa figure est décharnée, 
fi Froisser; é. froissé, -f- segmi 8-yurad uscrwal-a yeknec : ce sarouel est 
tout froi ssé. depui s le lavage. B Serrer, contracter. - mi t tke®ce<ÿ, Reb¬ 

bi a t yekoec fell-ak! : plus tu la serres, plus Dieu te la serre :: il ne 
faut pas être trop regardant aux dépenses nécessaires sous peine de s'attinrj 

la gêne pour de bon, - 

K H C _t ma c 1 Remmecl - 113 96 


mnec,adilceonec-yetfceoi«ic--ilearaec ,ur i&emmec—afceomec /î.64/ 
B Serrer entre les deux mains, e t pas. 

—ar. -fr'-wc -- - — ■ 


K H C kk u Bel c \ kkuaacc | - 


- 1397 


kkummec,adyekkupnec-yetRumauc--yekkumœec,ur yekkummec— akummec /2.43 / 

[g Se ramasser, en position ass ise ou accroupie. 

K H D _ efcaed 1-*-ar. R m n -?- 11398 


elcmgd,adycl<med-iRemmed,yej|eRiBad--yeRmcd,ur yeKmid—aRmad /1.5/ 
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eRael - ekaez _ 1399 - 1405 


B Museler.Empêcher de parler. 4- iRead-it baba-s : son père lui a imposé si¬ 
lence. -r aqjun yessden ilaq a t yekaed bab-is : un chien enragé^ son naître 
doit le museler :: in indiscret, surtout s'il est méchant, doit etre tenu à 
l'écart. 

K H L { eRael 1 -ar.- 11399 

eRael,adyeRael-iRemmel ,yetJeRaal--yeRme 1 ,ur yeRmil—aRnal, leRmal /1 .5/ 

B E. complet, entier, 4-avi-yi-ô taHbult* GEerrum akken teRmel : donne-aoi u- 
ne galette entière. 4- tura tReal-ak erreRba? : avez-vous tout le montant d i 
voyage. B E. bien bâti, bien constitué, 4- yeRmel, di-t^mana-k a Rebbi'.:il 
est qaillard. Pieu le garde! 

K M l R ma 1 1 Reaael 1 - ■ ■ , l UOO. 

Reamel .adiReramel-yetRemmi 1 — iRemmel ,ur iRenmel—aRemnel ,/leRaal/ /Î.64/ 

B Continuer, poursuivre. 4- Remml awal-ik : que disais-tu? continue. 4- adiRe- 
isael Rebbi 1 fer H î : que Dieu continue à vous fournir des causes de joie ! ( à 
qui se réjouit d'une naissance,circoncision ou tout autre événement familial 
heureux, en se retirant, en guise d'au-revoir. 4- vagi adiRerante! eccrel,nekn’ 
anruh : nous allons le laisser continuer. 

B Terminer, épuiser, et pas. vagi adiRemmel cviVenni b-yeqqimen : celui-là 
finira le peu qui me reste :: il finira par me ruiner complètement. 

■r gar-ar ttmeddit adiRemmel : d'ici ce soir, il aura passé(sera mort. 

4- adig Rebbi afRemmeleb ussan i k S-yeqqimen di-Kulumbeccer : puisses-tu al- 
ler finjr le reste de tes jou rs à Colomb-Bochar (en prison! _j 

K M 11 | ekmen| -ar.-!- 1401 

ekraen.adyeknen-ikcmmen, yetjekman--yekmen,ur yeknsin—akman, leRnin /1.5/ 

B Cacher, céler, et pas. -r a vi-zran igg-ekmen vul-ik! :: je voudrais bien 
savoir ce que tu as derrière la tête. B Se cacher, séjourner. 4- yekmen degg- 
ebbam amm-etmennifrit : il reste enfermé chez lui comme une accouchée. 

B S'abstenir de traire, -r teon-eyyam i kemnen tarât akkn attavi tamazzagt 
rr-essuq : ils n'ont pas trait la chèvre de huit jours pour qu'elle emporte 
sa mamelle au marché :: pour la faire passer plus facilement pour bonne 1 ai - 
t ière. __ 

K K R _ ) eRroer -F. 1.539-ekoer- 1402 

eRmer t adyeRmer-iRein!ner--yeRiner,ur yeRmir—aRmar,leWr /1.1 / 

B E. étroit. E. critique, pénible. 4- afibib d afibib mi teRmer, naççi di-ti- 
zi 1-liser : un ami est un ami dans les mauvaises passes, non quand tout v a 
bien. __ 

K K S _ | e kne s [ -F.1.542 ekut s- fl403 

ekmes.adyekoes- ikemoes, ye J tekmas--yekme s, ur yekmi s—akmas,anekmus /1 .5/ 

B Attacher dans un nouet, et pas. Ficeler dans qqch. 4- ikemœes idrimn-is d 
-qelmun : il ficelle ^on argevt dans le capuchon de son burnffus. 4- keççini , 
a g 3-kemsen izzan deg-qelmun! : toi, on te ficèlerait de la ... dans tonca- 
puchon! :: tu n'y vois pas plus loin que le bout de ton nez. 

B Faire un cadeau d'argent à nouvelle mariée, nouveau circoncis. 4- a senyek- 
aes i-yirefrtanen ; j] fera un pe tit cadeau aux circoncis. 

KH S _ k m u p s kmuaes] - k m s - 1404 

knunes.adyekBiumes-yeJ tekrounus--yekauaes,ur ye km une s—akmuoes /2.60/ 
ff £. attaché, ficelé darts u n nouet. Faire un nouet (de petites dimerrsio ns. ' 

K H Y jeRini | - ar.—R m y- 1405 

eRtui .adyeRmi-iRemni--yeRma,eRrair,ur yeRai—aRmay /5.8a/ 

B G o û t e r, déguster. 4- v-elleh, ma teRai-f! : tu n'y goûteras pas,soi soi 
Isûr ! -r. yeRma afenjal el-lqahva : il dégusta une ta~se de café. 

K ^ 1 ekmez |-F. 1.536 oukm * 




eknu/i-a - ekker 1407 - Tl 

ekmez,adyek«ez-ikemmez,yettekriaz~yekmez,ur yekmiz---akmaz,a(tekmuz,elk .zàn^ 
I G r a U e r, et pas. tukenzin /î.5/ ABV.153 

4 win ur nekmlz i-yiman-is ur as ikemmez yiwen :: il ne faut compter quesur 
soi-même. -î- o-Rul-yiven yekmez ajejjitf-is : que chacun gratte sa gale ::que 
chacun regarde ses défauts, ou s'oîéupe de son travail, avant de prétendre 
contrôler les autres, leur donner des conseils, -h yekmez mel-liib : il ■ it 
la main à la poche (pour payer. 4- kemz-it «a qerrihet! : frotte-la pourvoir 
si elle pique!(en donnant une giffle. ' -_ 

K N k n tik I eknül --j1407 

e knu, ad yekrui-ikennu-yekna, eknir,ur yekni—kennu.lekni /5.5a/ 

B Courber, se courber, ê. courbé; se pencher; s'humilier. 4- yekna lqedd-is 
:: il est courbé / par l'âge. 4 eknu rer-s jen«-ijt-icl : penche-toi et ramas- 
se-la, -4 yekna-d ver-baba-s : i l a cédé à son père, s'e$t souais à l ui. 

K W D C kk n d e 1 k(<ëndec| -------—- 11408 

kk’en tiec, adye Kke nôec - ye t kencli c - - yek’k'en tfec, ur yek'k"entJec---akencJec 
I t. I i 1 n. > 

K N Q -» k n u nn d 1 eknunned t —coap. exprès, de nn - 11409 

eknunnetf.adyeknunneÿ-yet Jeknunnu0--yeknunne^,ur yeknunneÿ—aknunned /2.63 T 
B S'entorti 11er; se rouler; se aettre en boule. 

K N F ' | eknef 1-FJ.550 eknef ABV 3a-11410 

eknef,adyeknef-ikennef -yc tieknaf--yeknef,ur yeknif—aknaf,etc /1.5/ 

B Cuire; ê. très chaud; rotir(intr. -4 yeknef uqerçu-s : il a la tête brû - 
lante (de fièvre. -4 yeknef left ar-a : ce déjeuner est trop chaud. 

K N R kk u nn r 1 kkunner 1 -ar. R w r -7--—- 1411 

kkunner,adyekkunner-yetKunnur--yekkunner,ur yekkunner—aRunner /2.43/ 

B Se mettre en boule, Loulette; grumeaux. 4- ai a yekkunner seRsu, rr-it d 
arruro : qu a nd le couscous se « et en boules, fajs-en du pain. _ 

K N H Ji knjjv 1 ikniw) - F. 1 .553 eknou-( 1412 

ikniw,adyikniv-yeJJikniv--yuknav,ur yuknav---tuknawin /6.1a/ 

B E. jumeau; ê. co-épouse; faire double emploi. 4* yugi attikniw yelli-s :il 
se refuse à donner sa fille à un homme qui a déjà d'autres femmes. 

K R _R_r_ RerV —- ar. R w r- 1413 

ker,adiker-yetkar--iker,urikir--takuri.tukurin /1.23a/B E. en boule,enroulé 

K R kk r 1 êkkërl - F.II. 258 enker ABV 3- jlÂTT 

ekker,adyekker 7 yejtenRaç--yekker,ur yekkir—tanekkra,tunekkrin,tanekkravt, 
r anekkar-,enneRran,tinekkrin,tanekkert,elnekkran, 
tukkrin.takkrawt. /1.64h/ 

B Se 1 e v e r. 4- yekker yilef! : le sanglier s'est mis debout, est lancé:: 
il y a une dispute, cele s'entend. -4 yettenRar edgg-etran : il se lève a- 
vant le jour, avec les étoiles. 

B Sortir, provenir de . e«n' a cl-yekkr usalas deg-magraman? : peut-on fai¬ 
re une poutre avec l'aunée? :: un vaurien ne donne rien de bon(besogne o u 
progéniture. 

B N a Ttre, commencer. 4 yekkr-eiJ di-tmeslayt-enner : sa langue maternelle 
est la nôtre:: il est né dans le pays. 4 se$§-asmi d-yekker: depuis qu'il e- 
xiste, depuis sa naissance. 4 segmi ô-ekker yemma-s en-ddunnit:: depuisque 
le monde est monde. 4 ulac wi 3-yekkren le«mer- yetru : personne n'est enco¬ 
re né qui n'ait jamais pleuré. 

B G r a n d i r, se développer, profiter. 4 yekker «se(JQas-a! : cette an¬ 
née, il a prof ité (enfant, arbre. 

B Paraître, se manifester, se produire,arriver(plus ou moins subitement. 

4 tekker ttegga^ tameqrant :: cela fait du bruit, du ramage! 4 tekker et- 
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kkerRer - kerrer_ 1415 - 1419 


mess yul-ïeflani : il y a le feu chez un tel!-4- kkrenftwekkiwin degg-eksua: 
les vers se sont mis dans la viande, 4- ifettiwej Ran, attekker etaess deg-- 
Rerqan : une étincelle et le feu prend dans les fourrés. 4- ur ttenRarn ara 
tdérra deg-fassn-i si : : il n'attrappera pas d'aapoules aux mainsV4- yekkr u- 
-relfêar deffir-sen : il y a eu de la poussière derrière eux :: ils ont filé 
~ yekker îwil di-tmebbuj-iw : j'ai l'estoaac encoobré. 

f yekkr-as wazi : il a des renvois, des éructations. 4- tekkr-iyi tRekkuct :: 
j'ai des picotements (de froid, contact de la neige sur les nains. 4- yekkr-az. 
d leBni : il doit construire; il a été obligé de bâtir. 

B Se mettre à; se préparec(lnchoatif ou simple circonstanciel de récit : a- 
1 ors, à ce moment-là, or... 4- yekker yenna-yasen : ruRet, adi sahel Çebbifell. 
aven : allez, leur dit-il alors, et bon voyage! a mufi, a mufi! ekker, ma ted- 
duij anrufi! Hoh! 3 Koh, si tu veux venir, prépare-toi et partons (refr. d e 
chanson. 4- mi yekker ucudiw adyervel, yenna-yas weryul adçddur! : quand i 1 
était sur le point de s'enfuir au galop, le cheval fut interpelé par l'ânequi 
lui dit : je viens avec toi! 

B S'en prendre à, s'attaquer à; frapper; affecter. 4- amulab yekkr i-llafea: 
le lézard vert s'en prend à la vipère:: il s'attaque à plus fort que lui. 

*- ekkr-as qebl a 3-yekker :: n'attends pas qu'il attaque le premier. 4- yek¬ 
kr-as armi yettu Rebbi : il l'a si bien rossé qu'il ne savait plus où il e n 
était. 4- yekkr-as Rebbi :: il est tombé dans la misère; il est en pleinchô- 
mage. 4- tekkr-iyi deg§-seryu:: je n'ai plus de bois de chauffage. 4- yekkr-i- 
yi nnzaf BSedfel :: je n'en puis plus de marcher dans la neige. 

8 S'enlever, se détacher; e. affecté. 4- kkren iberdiyn-iv segg-ides : j'ai 
les côtes tout endolories à. force de rester couché. 4- yekker .wegl im-i s* : : i 1 
est exténué. 

B Revenir à, se solder par. 4-ad az ci-ekker eddeeva »ecrin en-ôuru : l'affai¬ 
re lui reviendra à cent frs. 

4- win yekkren yin-as: d nekk ay d nekk! : n'importe qui vous dira: 
moi, je ne suis pas comme les autre s! 

K R _kk_ r Jç_r_ kke rRer ]- 1 j 415 

kkerRer,9dyekkerRer-yetRerRir--yekkerRer,ur yekkeçRer---aRerRer /1.35/ 

8 Traverser rapidement. B E. déchiré de part en part. 4 - yekkerRer îe*>la lefcla 
: il a filé à travers champs. 4- yekkerRer ubernus-is si-letfnaq aîmi d abru« : 
son burnous s'est déchiré depui s l 'encolure jusqu'au bas. _ 


K R _ kk r R c 1 kkerRec I -ar. ss div. j!41t 

kkerRec,adyekker£ec-yetRerRic~yekkerRec,ur yekkerRec---aRerRec /1.3 6/ 

B F. bruit de feuilles sèches. 4- ttedda di-tezgi, ur tes«i<j i 4-RreRcen ; el- 
le a passé dans la forêt, aucune feuille n'en a tressailli :: le c^air de lu- 
ne (devinette. _ . _ _ 

K R ' -kk r R r kkerRer] -ar.— -j 141 ' 

kkerRer,adyekkerRer-yetRerRir,yetkerRar--yekkerRer,ur yekkerRer---aRerRer, 

taRreRra /1.49/ 

B Traîner; se traîner sur le sol. 

K R . k rr r I kerrer I-luif 


kkerRec 


rkec.adyekkerkec-yetRerRic —yekkerRec,ur yekkerRec—aRerRec /1.3 6/ 

. bruit de feuilles sèches. 4- tcedda di-tezgi, ur tes«i(j i 4 - ^ re R cen ; el- 


K R - _ k rr r _ | kerrer | ——- })4}( 

kerrer .adikerrer-yejkerrir—i kerrer, urikerrer—a kerrer /1.66/ 

B Faire des sorcelleries, sortilè ges. _ 

K B ... . k rr r 'l keçcéç~| -ar.-- - ; . ■ - j 141 < 

kerrer,adikerrer-yetkerrir—ikerrer.urikerrer—akerrer /] .66/ 

B Répéter une leçon, une lecture du Coran. 4- attaya lmut s iles n-eljid ar t 
Itencer; yenna-yas: ah ya lmuluR! ul a ans’ i s tebdumt, ttiïfcer.' ils-inu 
jbu-lRasanat, sejjin Rizb i-dg ikerreçî : la mort a rrive à la langue du^ro- 
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Rurr - ekred 1420 - 1430 

• • • • _____ 


elle va la taillader; mais lui: ô anges, vous ne saurez par où la prendre, 
retirez-vous! ma langue ne servit jamais qu'à de pieux discours : e 1 1 c 

a répété maintes fois les soix ante Sections. - 

K R R u rr jRurr | -ar.*- Rerr —- 142C 

Rurr,adiRurr-yeJRurru,ye}Rurr--iRurr,uriRurr—aKurru,lemRurrat /2.31/ 

g Voler, dérober. - 

K R _fl C r | aRerl -F.1.560 aker 7ABV.59-1 1421 

aRer,adyaRer-yettaRer--yuker,ur yukir—/tuRRer$a,tiRRerda/ /3.2/ 
g Voler, dérober, 4 ay-aùban rer ô-entaRer, ass-a nusa-ô a K naRer! : 6 mai¬ 
son où nous apportions le produit de nos larcins, aujourd'hui nous venonste 
cambrioler :: nous avions péniblement réalisé quelques économies et toi, t u 
en vole le fruit! (p. ex. d'un homme à sa femme qui le vole pour se faire cb 
petits bénéfices parti cul iers. 4 yukr-iyi degg-meslay :: il »'a dit quelque 
chose à'quoi je n'ai pas répondu, pas su répondre, 4 yukr-it vul_ref-etmurt- 
i$ :: il a la nostalgie de so n pays. 4 yukr-iyi a^ar :: il m'a 1 ichéenr oute. 

K R _L_!l_t-a_ ekru 1 -ar. K r y -»-1 1422 

ekru,adyekru-ikerru--yekra,ur yekri—kerru.leRra /5.5a/ 
g Louer, donner en location, et pas.; en adjudication. 4 yekra alba : il a 
loué à l'avance toutes les feuilles de frêne et d'ormeau. 4 Rade wakkada i-- 
ss i yekra ssuq 1-larebca : l'adjudication du marché du Fort a été faite à 

tel prix. _ • _ 

K R k r | ekru -ar. —R r h -1 1423 

ekru,adyekru-ikerru--yekra,ur yekri — kerru.tukrin,/elRerh/ /5.5a/ 

B Détester! haïr.* 4 krir a t walir :: je ne peux même pas le voir, r vin i 
yi-kran cwit krir-t a(as, vin i yi-heromlen evrt Remmler-t a^as : celui quin'a 
pour moi qu'une médiocre haine, je 1 e déteste cordialement et celui qui m'a 
un peu d'affection, je la lui rends au centuple. 4- yekra-t umejnun-iv -ou- 
uruHani-w : mon "esprit* le dé teste : il m'est antipathique,je n'y peux rien 

K R k u k r \j | kukrü] -F. 1 .584 kerouker -7--1 1424 

kukru,adyekukru-yetkukru,yetkukruy--ikukra,kukrar,urikukra---akukru /5.26b/ 
g Hésiter; ne pas oser; refuser (cheval, mulet. 4 ikukra ad as yeçlleb : iln'a 

pas osé lui demander. _ • , 

K R B C kkrbc I kkerhgcl -'ar. (K. -?-M425 

kkerbec,adyekkerbec-vyetyérbic--yekkerbec,ur yekkerbec—aRerbec /1.31 / 

B E. nain, rabougri, _ _ 

K R C R rr c | Rerrec | -H 1426 

Rerrec, ad i Rerrec-yet Rerr ic--i Rerrec ,uri Rerrec—aRerrec/1.64/-ou Rerrec 

8 Hordiller, grignoter. _ _ 

K R C W kk r c v | kkercewl - ar.— Rerc-1 1427 

kkercew,adyekkercev-yeJRerciv--yekkercev,ir yekkercew---aRercew /1.31 / 


F.1.568 kerchechchen B E. rugueux, 


B Av. un gros ventre. 


,K R C Y kk r ç çç yjRRer çeççi |- 11428 

RRerçeççi ,adyeRRerçeç<ji-yetWçeç<}ay--yeRRêrçeççi ,ur yeRRerçeççi ---akerçeççi 

g E. crépu; ë. emmêlé (chevelure. ‘ ' _ 

K R 0 RR r d dd jlker deddj-4.-«-*-*-IJ429 

RRerâedd,adyeRRerâedd-yet£erdiô--yeRRerâedd.ur yeRRerdedd—afceroedd /1.32/ 

J E. us é, lissé par l'eau. _ 

K R 0 " " ~ 1 ekrêd~l -F. 1.571— ekred-JJ430 

ekred,adyekred-ikerre<$--yekred,ur yekrid—akraçl /l.î/ -n.v. tuRRer^a 



kerred - kkurres 


1431 - H42 


adopté par g k r, avec le sens de vol,fait de dérober ou ê. dérobé. 
fiGratter.-r akkn i s yedleb ayla-s, yebda la i kerred aqerru-s : quand] 
l'autre vint lui demander son bien, il commença à se gratter la tête. ek 
re^ ril-lBiçl : gratte le mur! :: (refus ironique: tu peux te fouiller! 

K R p k rr j | kerre^ | -ar. R rr r 


1431 


kerred,adikerre$-yetkerri<J--ikerTed,ur ikerre^—akerred /1.64/ 
g Répéter, repas s er,reviser des leçons du Qoran. 


K R Ç 


k r j r d 


krire^ |-k r d 1430 


krire<2,adyekrire^-yettekriri$—yekrared.ur yekrared-akrire$ /4.29/ 

BGratter. 


1432 


K R F 


I ekrefl - 


F.1.574 ekref 


■ j 1433 


ekref ,adyekref-ikerref, yetjekraf--yekref, ur yekri f—akraf, lemkrafa ,etc /I. 
g F. paralysé; ê. engourdi; privé par une infirmité de l'usage de ses memjn 
kk r f ff | kkerfefTl 


K R F 


F.1.576 asekref -?- 


1434 


kke rfef f .adyekkerfeff-yetRerf i f--yekkerfeff, ur yekkerfeff—aRerfef /1.32/ 

B £. ébou riffé.-aussi RR r f ff. 

kkerfez I 
■ ■ • - » 


K R F 2 


kk r f 2 


ar. R r f s -?■ 


kkerfe2,adyekkerfe2-yetkerfi z —yekkerfe 2 ,ur yekkerfe 2 —aRerfe* /1.31 / 


1435 


B Mettre en désordre, 


K R H 


boulever ser. Massacrer (un travail. Bredouiller. 

ar.- 


ekreh 


ekreh.adyf kreh-ikerreh--yekreh.ur yekrih—elRerh.tukerhin /1.1 / 

B Détester, haïr, ker her-t am-qedran :: je ne peux pas le sentir. 


1436 


K R H 


me k r u h- 


K R H 


--mekru h.ur mekruh B E. détesté, honni /7.28/ 
Rrera - 


1437 


ar. 


- 11438 


e Rrera .adyeRrem-i Rerrem--yeRrem,ur yeRrim—aRram, leRrama /1.1 / 

B Favoriser, exalter (Die u. *r a £en yeRrem Rebbi di-ljennet! : :( invité à so n 
hôte en remerciement. 


K R N T Y k r u n f y krunfi 


krunt'i, adyekrunfi -yet te krunfi, yettekrunt'uy--ye krunfi ,ur yek 
8 'S'abattre d'une seuîe nasse; tomber pesamment. Se ruiner; 


1439 


krunfi—akrunt'i 
t2. 65/ 


e. abattu tout d'un cou; par une m a 1 a d i e. 
jK R N Y RR r n nn y iRKernenni 


1440 


kkernenni .adyeRjjernenni -yetfcernenni -- yeRRernenn i, ur yekfie rnenni —afcernenni, 
8 E. en boule; ê. rond. leraxernennat /1.53/ 

f ukir-as i-tefRert bbul-iw teRkernenni aœ-eteiret : je sens la tortue de 
«ion coeur ronde comme une balle :: "la tortue de mon coeur" : région de m o n 
diaphragme, creux de l'es t omac : j'ai une crampe d'estonac. 

Fëkres 1 


K R S 


F. 1.595 ekres ABV 3a 


- IÏ441 


je kre s, a dye k rc s-ikerre s, yet te kra s-- yekre s, ur yekri s—akras,tiyersi /1.5/ 

Houe r, et pas. Froncer, rider, et pas. Serrer dans un contenant ficelé 
noué, et pas. Se coaguler, -f m-ara tekres tyersi, tew*er i-bnadem a t ye-j 
fsi : quand un nœud est fait, il est difficile de le défaire :: il vaut’miaix 
|prévoir que réparer. afkerse^ absis : tu feras des noeuds avec les grains 
de nillet :: tu auras du coton à retordre! •- yekres anyir-is fell-i : il ne 
boude; ne regarde de travers. n-ara teseud idrimen, ' kers-i ten sbec merrat 
iquand tu auras de l'argent ? fais sept noeuds au paquet :: il faut prendre 
( garde à son argent, -r yekres yiri-ya : ce lait est caillé. ~ kersen idanracnj 
il y a des varices. _ 

K R S kk u rr s ! kkurres 


-fl 442 


k kurres,adyekkurres-ye t Rurrus--yekkurres, ur yçkkurres—-aRurres /2.43 / 
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Rerret - ekkes _• _1443 - 1452 


-intensité de la 2r rad. «al contrôlée. B E. court, petit (taille. 

R rr 1 I Rerret |---—-----|W 


kerret.adiKerret-yeJRerri^ —iRerret.urikerret—aRerret /1.64/B Filer, se 
sauver. .Jouer aux cartes. * 


K R T Y gg r t tt yUfiertetU l -| l444 

kker^et^i ,adyekker{etti -yejker^e^tay-yekker^ettl * ur yekkerjetti —alter^e^i 

B E. c r é p u. _ /1.43/ 

, f C kk r w c 1 kkcrwec j ---—--- 

kkervec,adyekkervec-yetkervic--yekkervec, ur yekkervec—aRervec /1.31 / 

8 F. bruit de feuilles sèches piétinées ou froissées. 


K R H J kk r v j kkervej - 


kkervej ,adyekkerve j-yetRervi j — yekkerve j, ur yekkervej —aRervej /1.31 / 
Craquer, crépiter. 


K R W H kk r v n | kkerven |----——-11447 


kkerven,adyekkei;venryetRervin,yekkervin--yekkerven,ur yekkerven—aRerven 
B S'emporter; se «ettré en colère. ’/1.3J/ 

~ luRan adeRrevner, ur d ak t ttaRr ara! :: si tu «'énerves, je ne te la 
donnerai pas. 4- yekkerven leeqUiv -ou- uruRani-v -ou- umejnun-iv : g'a été 
plus fort que moi : je «e sui s eaballé. 

K R Y | ekri 1 -F. 1.562 ekrou -?-:-- |l448 

ekri,adyekri-ikerri,yettekray--yekri,ur yekri—akray /1.20b/ 

B E. malingre; de petite taille pour son âge. 4- yekri, d acaraf : Ran akk a i 
z fl-ecfir : il est tout petit et pourtant il est âg é: je l'ai toujours con¬ 
nu ainsi. 


K R Z . _ 1 ekrez| -A8V 3 a- |145Q 

ekrez,adyekrez-ikerrez,yettekraz--yekrez,ur yekriz—akraz,tayerza,takrezt, 

I L a b o u r e r , et pas. etc /1.5/ 

r naççi yiwen ve 2 ger i g-kerrz'en me*ni ttayuga : on ne laboure pas avec u n 
seul’boeuf, mais avec une paire. 4 am-etyerza BÇelfem: ayen yekrez a t ye*- 
fes : c'est comme le labour du chameau : ce qu'il a labouré, il le piétine:: 
(de qui détruit sottement les fruits de son travail, de ses économies, 4- ar- 
gaz ikerrez, taoet^ut tfierrez : l'honme laboure mais la-femme épargne.-*- ta- 
■ejtut iRerrzen tif tayu$a ikerrzen : une feone économe vaut mieux qu'une 
paire de boeufs de labour^ 4- tayef2a kerzer ak taaurt, $$aba, a sidi. vis- 
sen! : j'ai bienlmlouré partout; pour la récolte, on verra j'ai faittout 
ce que j'ai pu, pour le reste, advienne que pourra. _ 


ekrez 


K R Z _ jeRrez { -F.1.580 ekerhei - {1451 

eRrez,adyeRrez-iRerrez--yeRrez,ur yeRriz—aRraz.aRerzi /1.1 / 

8 Mettre une ceinture, spé cialement VaRerzi"; atteindre l'émancipation. 
Ts kü~s ! ekkes I-F.1.603 ABV 21-—-fÏ452 


ekrez 


K S _ kk s |ekkes | -F.1.603 ABV 21-] 1452 

ekkes,adyekkes-itekkes--yekkes,ur yekkis—tukksa,tukksin,tikksin,tikksit, 

8 0 t e r; enlever. tikksivt,-timeRsivt, /1.26a/ * 

4 a wer yekkes Rebb* amRan-ik! que Dieu te garde dans les mènes bonnes 
conditions! 4 a ver yekkes Rebb' ayen zranf vallen :: que Dieu vous garde 
cet enfant (pour un petit malade, t a 5 yekkes Rebb', abir-ak! : il vaudrait 
mieux que Dieu te fasse disparaître ::(pour un travail massacré. 4- ur yekkis 
ara Rebbi fell-as esserr :: il se maintient heureuseaent dans la même pros¬ 
périté. 4-a ver yekkes vi-«erden va-la vi-tgallan! : qu'il maintienne aussi 
bien ceux qui invitent qo? celui qui refuse par ferment :: même s'ils n'a - 
valent invité à manger, j'aurais refusé. 

4- yekks-iyi t{«e« ettbib : le médecin n'a enlevé tout espoir. 4- ad i yi-kke 








ekkes 


_ 7452 

aqerru? -ou- anefzur? : est-ce qu'il sa »e couper la tête; les oreilles? :: 
il ne xe fait pas peur. 4- m-ur i yi-kkis ara laz vebt>$m-iw, ur iyi-t tteWes 
Redd : si ce n'est pas ma famille qui calae na faim, personne ne pourra 1 e 
faire :: c'est encore parai les siens qu'on a le plus de satisfactions, sur¬ 
tout quand on y est naître et seigneur, 4 - si-teebbut-iw i t ifl-ekkser fRir* 

ak t-in :: je o'en suis privé pour te le donner. 4 - kkesn-as ta suant a : 0 n 

lui a ôté l'oreiller :: il était sur le point de rendre l'âne, 4 - kkesn-as 
elfierma-s :: on a tout fait pour le dégrader; ils l'ont entraîné dans uneaf- 
faire louche. 4-ekksen fell-i 1ba{el : on m'a^rendu justice, innocenté. 

•r kkesn-as tuttçla :: il est sevré. 4- adyekks afus-is :: il cessera les dé¬ 
marches; renoncera à ses anbitions, revendications, -i- anm-akkn ara d-ekksetf 
anzad de$4-qerrui : ce n'est pas plus difficile que de se tirer un cheveu de 
la tête :: Cela n'est rien du tout; passera inapperçu; ne te fera pas vrai- 

nent.défaut. 4* win ini kkser baba-s ur as ebdimr ara; win uni kkser yenna^ 

s ur as enir ara ; celui à qui je prendrais son père, je ne lui causerais 
pas grand tort, nais à qui j'enlèverais sa aère, je ne laisserais rien. 4-lu- 

Ran a d-ekkser afus-iw di-Rebbi ad as tinid : a win i yi-gren sellk-il : si 

j 1 otais aa main d'auprès de Oieu tu dirais: ô Toi qui m'as poussé à cela,sa>- 
ve-aoi ! :: si la pitié cessait de me retenir,-et que je t'adninistre ce que 
tu mérites,- tu en serais vite à pousser les hauts cris! 4- ekkser segg-iri. 
w, errir s iri-k! : j'enlève de nés épaules et je mets sur les tiennes : : je 
te fais confiance;à toi de predre conscience de ta responsabilité. 4- elheitim 
ur tekkis tyuga ur t ttekkes truka : l'adversité que n'a pas supprimé 1 a 

paire de boeufs, ne la supprimera pas la quenouille :: si le mari ne p e u t 

se tirer d'embarras, inutile qu'il compte sur sa femme. 4* kkesr-ak awal, 
rrir-ak tarent :: je te demande pardon de t'interrompre. 4* ekkes turmest n-. 
e^tmec : arrache la dent de l'espoir :: n'y conpte pas; ne te fais pas d'il¬ 
lusions trop belles. 4 - sbah-elbir itekkes acuffu, lcesslama itekkes arun- 
zu : un "bonjour!" suffit à faire disparaître la bouderie, un "salut!"fc?t fin 
à la fâcherie :: on ne perd rien à être poli et complaisant, bien au contrai¬ 
re. 4-, aheqqar, ernu-yas ner ekks-as : à celui qui fait le difficile, n'est 
jamais satisfait, il vaut mieux tout enlever car il faudrait lui donner e n- 
core. 4-ttekkes dderrya ara fl-yasen :: elle use de moyens abortifs. 

B E. ôté, enlevé; partir, disparaître. 4* yekks-e Ü vul-iw : cela m'ennuie 
beaucoup. 4- yekkes fell-as esserr, : il s'est fait vilipender; a subi d'aners 
reproches. *r yekkes wedfel d imuRan : la neige a fondu par endroits. 4-yek- 
ks-as eeggu :: il est reposé de sa fatigue. 

B Refuser. 4 - yezra Rebbi i gg-ellan de§4 -eY y u 1. yekks-as acciwen : Dieu sa¬ 
vait ce qu'il peut y avoir de méchanceté dans l'âne : Il lui a ^ref-usé 1 e s 
cornes. - yezra Rebbi acu gg-ellan di-tyazit alm' i s yekkes tuTnaa^: Dieu 
savait ce dont la poule est capable pour lui refuser des dents! :: :: q u e 
serait-ce si cet imbécile avait l'autorité, la force? 4- a tacrifit en-ted- 
mert, tekks-iyi Rem tezmert! : bon moreau de la poitrine, la force me man¬ 
que pour t'obtenir :: j'aime bien mes aises conne tout le monde, mais mes 
moyens sont limités. 

B C u e i 1 1 i r, ramasser. 4- ikeraraic-agi ô-yekkes iga leum : cette poignée 
qu'il a ramassée suffira largement. 4 - itekks-ed tinellalin ddaw-tsekkurt : 
il ramasserait les oeufs sous une perdrix en train de couver :: c'est un ma¬ 
lin, un débrouillard. * 

B Faire abstraction, écarter. 4- ekks amRan ur yejji :: il a cherché p a r- 
tout. -r kks-eâ acu ur as uqiœY! : je n'ai absoluôênt rien négligé , oublié 

pour lui rendre s e r v i c e- : -ekkes 
lukan, acu Ô-yeqqiœn : enlève le "si", que reste-t-il? :: avec des "si", on 
jy -t.tr ai t-£_ a r i s dans une boute i TI e_, _ ' 
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kkesRes - kkesmuni 1453 - lnbü 


K S _ kk s R s _ | kkesRes I -1 1453 

kkesRes,adyekkesRes-ye j ResR is--yekkesRes,ur yekkesRes—aResRes /1.35/ 
g Avoir la chair de poule; sursau ter, tressaillir. 

K S k ss s | kesses 1 -F. 1.607 eksou- 1454 

kesses,adikesses-yejkessis--ikesses,ur ikesses-—akesses /1.66/ 
g Commencer à brouter (agneau,c hevreau. 

K S k s 1 eks 1 -F. 1.607 eksou- 11455 

eks,adyeks-ikess-yeksa,eksi r,ur yeksi—tayessawt,tuksin /5.1a/ABV 65, 75 
B Paître, brouter. Paître, faire pacager. 

7- ayrargaz, ay-amerbuo, ikessen di-lebla am-serdun : 3 malheureux honae,tou¬ 
jours au pacage dans les champs, coiae un mulet! :: il est bien difficile à 
l'homme, si souvent occupé à l'extérieur, de savoir tout ce qui se passe chez 
lui. -r ti-ye^en tiberkanin ksant' degg-igr amellal : des chèvres noires a u 
pâturage dans un champ blanc : ttira : 1'écriture.(devin, -r aql-ar la nkess 
ara-elmal zdat Rebbi : devant Oieu nous sommes comme du bétail qui broute d e 
l'herbe :: nous n'y voyons pas plus loin que le bout de notre nez dans 1 a 
conduite de notre vie et sommes des riens devant Dieu. 4- akken yella 1 Ha 1 , 
a t yeks uneksa : selon le temps, le berger mène son troupeau : il est sage 
de suivre les circonstances, -feeli n-teblabalf yeksa-n aflÿar s-etmellalf 
Ali de Tablabalt a mené un troupeau pour un œuf! ;:(de qui a travaillé ou 
s'est donné beaucoup de peine pour rien, un prix dérisoire ou une reconnais¬ 
sance fictive. (Tablabalt': village proche de Fort-National, ou lieu-dit mal 
déterminé, -r yeksa-t-i fl degg-ebrid :: il l'a amusé en chemin. _ 


K S _L_Lî-â_ |eksu -ar.- k s y-- (1456 

eksu, adyeksu-ike^su,i kessu--yeksa,eksir,ur yeksi —kes|u,ke$su,lemkesvat 
B Tricoter, -r eksu-yas at'riRy, di-ccetva a deg-s yehmu : /5.5a/ 

confectionne>Tui un tricot, qui lui tienne chaud cet hiver (chanson de fem. 

4- ikesçu tunfiar, fce^fenf : il boucle des mailles, elles se défont. :: il se 
donne beaucoup de peine et final ement tout échoue. 

K $ B lekseb 1 - ar_— (1457 

ekseb,adyekseb-i kesseb,ye Jteksab--yekseb,ur yeksi b—aksab, leRseb /1.5/ 

B Posséder, avoir, et pas. -r win ikesben yir tme^jut yin-as: ala nekk.ig-jw- 
ien : celui qui a une mauvaise femme dit : U n'y a que moi qui sois bien 
marié :: il n'y a que les vantards à se~ targuer des qualités de leurs épou - 
ses. -r yekseb amal u qsadhèr, me*na dima d asmicu : il a des terres au nord 
et au midi, et ce sont des miaulements sans fin :: il a tout ce qu'il lui 
faut et il se plaint sans cesse, -r win ikesben yir elmal yif-it w i -11 an 
d afiemmal : mieux vaut faire le porte-faix que de posséder un mauvais trou- 
peau ::(1e"troupeau" peut être des bêtes, des enfants, des femmes. _ 


eksu 


1 1456 


K •$ L _ R ss 1 _ I Re ssel | —■—ar.—r s 1 —-?- 11456 

Ressel,adiKessel-yetkessil--iRessel,urilcessel—aRessel /1.64/ Kasser, faire 

des massages (au bain maure. - , , » .... 

_ar. R s 1 B "S'étendre, se coucher. 


R ss 1 


Re ssel 


K S H _ kk u ss m | kkussem | -ar. R z * - {1455 

kkussem,adyekkussem-yetk*ussu»--yekkussem,ur yekkussem—aRussem /2.43/ 

B Se contracter, devenir conpact.Se dessécher. 4- ma tekkussem tassemt-enni, 
jem«emt-et nei'-tuggiwin : si cette graisse est assez consistante, mettez-1 a 

en pot. __ ■ , . r .. . 

KSHY kksmuay IkkesmûinTi — s m - ismun - fT460 

kkesmumi .adyekkesmumi-yetRe smumi ,yetKesnumuy--yekkesmu»i .kkesaumir, u r 

yekkesmumi—«Resmumi /2. 68 b / 

B Av. la réaction, f. le geste provoqués par le goût d'une chose.aigre, a- 
-------- c i de_ 


kk u ss m 


kkussem 



K S N _ h k s j> n | i ksin ) -F. 1.613 eksen -?-j 1461 

iksin,adyiksin-yet}ik$in--yuksan,ur yuksan—tuksinin,aksini /6.1a/ 

— • et àu prêt, yeksan, ur yeksan. B E. responsable, av. la responsabi¬ 
lité de. 4eeni ksaner? :: est-ce que j’y peux quelque chose? + ur yuksan 
fiedd ka t yirren : beaucoup de choses arrivent à quoi l'on ne peut rien, 
f yeksan wul-ik! :: c'est une trop bonne nouvelle, perspective nais il nesuf- 
fit pas que tu n'en souhaites autant. 

K T B 1 ekteb) -ar. fi f 6-- f l*62 

kteb.adyekteb-iketteb—yekteb.ur yektib—aktab,lefitiba /l.1/ 

I Ecrire, et pas. -f- akk 3 i d as yekteb Rebbi asn 1 i gg-efcleq di-t«ebbir$ gge- 
mna-s :: depuis toujours il devait en être ainsi pour lui. -r a R yekteb s-«l- 
raidad azeggar e«l a-î»a^er ticrad s-idammen : il va t’écrire avec de l'encre 
rouge : les tatouages se font à prix de sang :: il va t'avoir sérieusement à 
l'oeil, se souviendra de toi car il t'en ve ut à nort. -r iketb-asen i-varraw» 
is : il a écrit à ses enfants -ou- il a fait dresser acte en faveur de s e s 
enfants, -r si-le«ca ur as tektib ara tRerrit : il n'a rien trouvé a manger 
depuis hier soir. __ 

K T F lefitefl - ar.—fi f f- fl 463 

efitef,adyefitef-ifiettef,yettefitaf--yefitef,ur yefitif—afitaf,lefcfaf /I.5/ 

B E. épaulé p ar. E. for t en, 

K T F E tt f 1 ftettef 1 -ar.-fi tt f- i 1464 

fcettef , aDi fcettef-ye tfcettif--ikettef ,ur ifcettef —afcettef /1.64/ 

t Entraver; ench aîner. _ 

K T L k t i l " fektîT)-ar. —R y 1 8 e f. -(l465 


ektil .adyekti1-yettekti1i--yektal,ur yektal—aktili,elfiil / 

B Mesurer, ê. mesuré; remplir une mesure, et pas. -r yektal - i t - i (J almi ye66i 
aqaeue : il a fait bonne mesure, avec un "chapeau" généreux, -r afeVbar ar t_ 
tektîle^ ara fim-idd isaR : la poterie, il te faut la remplir d'orge pour 
qu'elle soit tienne :: il faut se donner de la peine, payer, pour avoir quoi 
que ce soit.(les poteries d'usage domestique s'achètent ordinairement au prix 
de leur contenu de céréales, quand la transaction est faite par les femmes. 

4 yektal-itt-i 3 ttajmamt : il ne l'a remplie que jusqu'au bord (en radant.a- 
vec la main généralement, 4 ektalenf treqqayin-is :: il est à sa fin. 4 ye- 
bra a t yektil s-eddheb d-elfetja :: il y mettra n'importe quel prix; il veut 
l'avoir â tout prix, -f ektil tardast teqqiraetf deg-sî : mesure un empan et 
restes-y! :: reste à ta place et ne t'occupe pas des affaires des autres, 
r yektal-it s-u«efifiaz :: il l'a payé â coups de trique, -f vin ur nezri d acu 
ig-euss amm-in yettektilin abrid ufierrus : celui qui ne sait pas ce qu'il fait 
ressemble à celui qui voudrai t mesurer une route nationale. 

K 1 H _ kk u t m j kkutem | - ar. R t' ci -—- 1466 

k'kutera,adyefifiuteB-yetkutuni--yeRI<utem, ur yefikutcm—akutem /2.36/ 

B E. attriste-, charqriné.Conten ir sa douleur. 

K T R _ k tt r_ ket te r J -ar.- 1467 

ketter,adiketter-yetkettir--iketter,ur iketter—aketter /1.64/ 

B Augmenter, multiplier; forcer(une dose.-r ikettr-itenf :: il en a tropfait 
(méfaits. *f ma tkettreÿ iRbiben atteqqimed mebl 3 aRbib :: qui a trop d'a m is 
n'en a pas de véritables, r iketter dî- 22 it : il a mis trop d'huile. _ 

K H kk a u Ikkau) - i ----- 1)468 

kkaw,adyekkaw-yetkaw--yekkav,ur yekkaw—takewt /2.4a/ 

D Sécher, ê. sec. -4 tekkaw eddunnit :: il y a longtemps qu'il n'est pas tom¬ 
bé de pluie, -4 kkawen izenqan : les ruelles sont sèches. -4 kkaven ifaddn-iw 
e n'en puis plus, -4 yekkaw mesfiin, ul a i 3-yeffi : il n'en peut plus,le 
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eRvu/i-a - kuz 1469 - V 75 


pauvre et l'on ne pourra rien en tirer (de travail, d'argent. _ 

K K Ru fU a _ eRuu | -ar. R w y -?- F. 1.555 ‘îkoui -?— | 1469 

eRwu,adyeRwu-iRewu--yeRva,eRwir,ur yeRwi —-/aRway/ /5.5a/ 

I Brûler, ê. ardent._ _ 

K M. . f| k j w Iklu | - 1470 

ikiw,adyikiw-yetjikiv,yej akav--yukaw,ur yukav-—takewt /6.4c/ 

B E. sec.-f- yugi adyikiu qenni : il ne veut pas cesser de pleuvoir. 

Twl kk 1 66 fi IkkiSKehl---i- 1471 


kki66eR,adyekki6l>efi-ye}Ril)6ifi--yekka6(îefi,ur yeRRabbefi---aRi66eli /4.21/ 

B E. à bout (de forces, de moyens, d'arguments. 4 yejja-t Rebbi almi d ger 
lefilal d-leRraa yeRRabbefi :: il s'est trouvé réduit à quia au Bornent de 1 a 

soudure. __ _ 

K W Y |eRwi I - ar. R w y F.1.555 ekoui -7-11 472 

eRvi.adyeRwi-ifcewvi,yetteRvay—yeRwi ,ur yeRwi—aRway, tuRwin /î.20b/ 

B Cautériser; faire des pointes de feu. Brûler(intr; ê. ardent.- 
4 yeRu' ifassn-is s-eddeb$an akkn a ô-yetmekti d-wayen i«eddan feîl-as : i 1 
se fit des brûlures aux nains avec une cigarette pour se rappeler toujoursce 

qui lui arrivait. __ , _ 

K Y kk y |ekkî] -:— - 1473 

ekki,adyekki-itekki —yekki,ur yekki-tukkya,tikkin /1.27/ 

B Participer, prendre part. 4 annekki nr anneqqiB'. : nous participons o u 
nous nous asseyons! ::(enfants demandant à 'd'autres de les laisser jouer a - 
vec eux : s'ils ne les acceptent pas de bon gré, ils menacent de s'installer 
sur leur terrain d'évolution pour les gêner. 

K Y g R y ~~ |afti| -F.1.506 aki A8V 59- [1474 

a Ri ,adyaRi-yettaRi--yuRi ,yuRi ,ur yuRi—ti/Rin,tu£in,tuRit,taRit,aRay /3.3/ 

- vélarisation supplé*. constante à la série impératif-aoristes. 

B S'éveiller, ê. éveillé, 4 «a-2al ô-yuki : il dort encore -ou- il dort de¬ 
bout. B Sentir, ressentir, éprouver; se rendre compte, -b ukir d-yiman-- 
iv ccwi: : je me sens mieux, 4 ukir d-lebbuj-is : je me suis rendu compte d e 

ses agissements. __ _| 

K Y D R yy d | Reyye F]-ar.-( 1475 


Reyye fl 


Reyye d.adi Reyyeü-yetReyyv8--iReyyeB,ur iReyyed—aReyyeS /1.64/ 

B Ruser avec, tromper, 4 da^çi yiven i-wim' i Reyye ci *akka '. : il en a trompé 
beaucoup de la mime façon._ _ 


K Y L _ R yy. 1 _ |Reyye 11 - ar.- 

Reyyel ,adiReyyel-yetReyyil--iReyyel ,ur iReyyel—aReyyel /1.64/ 
B H e sure r_ 


R yy 1 


K Y S 


ekyes 


ekyes,adyekyes-ikeyyes--yekyes,ur yekyis—akyas,leRyasa /1.1/ 

8 £. poli, courtois. E. «odeste; raisonnable. 4- de$$-akken yekyes, ula d a- 
wal-is d amej^ub : il parle tout bas, par raffinement de courtoisie. 4 viy- 
ya-k a leebd, ur tt3yes: rel-lraekfub ekyes: tizejt d yelli-s ilili'. : ô 
homme, prends garde de perdre coeur r.n'exige pas trop du sort : Ja douceur . 
vient après l'amertume. _ 


K Y S _ R yy s _ | Reyye s | --- 

Reyyes.adi Reyye s-yetReyyi s--i Reyye s, ur iReyyes—aReyyes /1.64/ 

B Rendre poli: éduquer, ___. ' 

K 2 _ • k u z _ ( kuz j- 

kuz. adikuz -yefkuzu.yetkuz —iku z.u r iku z —aku zu /2.24/ _ 


R yy s 


151 




kkeeRei 


kke«vewv 


1480 - 1492 


B Répugner à; éprouver antipathie pour.-*- kuzer a t la«ir : je n'aiae pas 
lui parler. •*• ikuz-it aaaar i s ifcedde* : il l'évite car il a peur qu'il ne 
lui fasse quelque Misère. _ 

K « kk « R « l_kke«Re«l -ar. (K. ss div.---;- fl 480 


11 w -■ n " * 1 r» 11*. f «I • \ • ou VIT, - - ■ ■ — 

kke«Re«.adyekke*fiea-yetReeRie.--yekke«Ree,ur yekke«Re<—aRe«Re« /1.35/ 

B Rire (aux éclats . -F- v ekke«Re« ttatfça : il éclata de rire. _ 

ZL • _ 1% A î .J— . — -—--- 11481 

Kke«(œ« t adyekke«Be«-yetke«Ri#—yekke«Rfe*,ur yelcl<e«Re«—akeckec /1.35/ 

■ t :_ I- x - a : - t 


fl £. vieux, desséché, ratatiné. 
'T TT' ITE.eT1 


ar. 


47482 


— ” ■. . -L-«- " y J - • ----- 

eR»eb,adyeRteb-iRe««eb-yefi«eb,ur yeRaib—aRceb,e!Re«b /1.1 / 

B Avoir une exostose, tuaeur osseuse(aux pattes : Sne, mulet. + zzayla iRe«- 
ben, ur f ettavir ara va-luRan s-eçrfieit el-lvaMin.: une betequi aurai tune tu- 
aeurosseuse, jenelaprendralspasaeBe si le vendeur ajoutait le "rçpos éterneï"pour 

■ es parents. _, . _ 

&-* B..C._kk „« b _c_ D<ke «b££j-ar. (K. --Il4g3 

kke«bec-vetRetbic-- 


- i - . t . ■ v -p ■ v v-;-ai . |i>. -—---- 

kke»bec,adyekke«bec-yeJRe«bic—yekke«bec.ur yekke«bec—aRe«bec /1.31 / 
B £. de Mauvaise race; malingre, rab ougri. 

\J ir\ • i a T • i • « i 


—.Mi, y b, u. b rTkke«bjjbacJ—---_- 11484 

ke«bubec,adyekkeebubec-yet Reabubuc—yekkevbubec, ur yekke«bubec — -aReebuEec 
B £. rabouori, /n en ! I 


B R kk t b _ r 1 kkeebe r I-ar.- 


izjoL 


; - r r - "" ~ -1 ■■ ->y » y y ■. .1 -«• .---— 

kke«beç,adyekke«beç-ye}Re*bir—yekke«ber,ur yekke«ber—-aRe«ber /î.31 / 
aussi : RRe«ber, ye t fce«bir, etc. B Faire saillie|os. Av. exostose. 

K « 8 R kk u ■ b r 1 xkuebe r 1-!_(7486 


kkueber ,adyekku«ber-yetRu«bur ,yekku«bur--yekku*ber, ur yekku.ber-—aRu«ber 
fl £. atteint à l'os. 

JÏ487 


K « C 


-Li ?E»?Ç i 


ëfe«ec.adyeRtec--lReg«ec--yeR>ec .ur yeR«ic---aR*ac /l.l/ B £. rabougri.® 

ü n i •> 1 ~ * 


1 eRter l 


eR«er,adyeRcer-iRe«cer--yeRter,ur yeR#ir---aR«ar,elRe«ra /1.1 / 

B £. rabougri, ®al venu. _ 

K « R kk « r rr j kke«rerr| —ar. ss div.-—- 



kketrerr,adyekketrerr-yeJRe«rir~yekke«rerr,ur yekke«rerr---aRe«rer /1.32/ 

B £. bosselé, présenter des bosses ou saillies plus ou noins rondes, -r yekk- 
eererr wusu 55ass-a : le lit, aujourd'hui, c'est des noyaux de pêches! 

B Se moquer: faire attendre, renvoyer sans vergogne. -F- rufi! ur tRe.rir ara 
’ e ll — i. : allons, ne te soque pas de ooi. -î- dima yetRe«rir fell-aner : i 1 
nous amuse. et toujours pas de ré sultat. ' 

K ■ R RR • r rr 1 RBetrerrl -— -■——-_11490 


— - — • ■ ■ i ■ » i . . .— | | v 

RRe « rerr, adye RRe«re rr -yet Re «ri r— yelîRe • re rr, ur yeRRetrerr--al<e«rer,^Re«rur 
B Faire saillie; présenter des saill ies, bosses; ê. tout en bosses. 

1/ U I m I - - ""*1 


Y kk « r rr y | kke«rerrT| - 


1491 


kketrerri,adyekke«rerri-yetRe«rerri—yekke«rerri ,ur yekke.rerriaRetrerri 
B FVésenter des saillies, bosses. /1.53 

- fl492 


kk ■ w wv | kkeewewv 


kke«wevw,adyekke*vevv-ye|Re«viv—yekke«wevv,ur yekke*vewv—aReevev /1.32/ 
B Se tordre de douleur. 


xxxxx 


xxxxx 
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i lal 


[ali .adyal l-yett?l 1-- yul 1 ,ur yull—tul lin /3.9/ 

6 Aider. ayefRi ycttcl ref-ezzit : le lait fait faire des économicsdViui 
le (quand on peut en ncltre dans le couscous. ••• yull-efl baba-s si-fransa : 
de France il f pu './avenir -ux besoins de son père. yekkat s-ubeqqa, ye- 
ttall s-wa-ycü : frapce d'une main nais secourt de l'autre :: le m s 1 

né nous arrive jamais sans compensation. 

o:;_ï.zjmî 


JJL 


irra 


F. II.56,57 


-TÏ493 I 


A8V 160 ABG 499 


-| 1494 i 


lal ,adi ïal-yetlr.l ,yetlala--il ul ,ur ilul-~talalit,alaîi /4.5/ 

Naître. Connençer, apparaître. -î* ilul-ecl d asbey«i : il est na au sep-, 
tième mois, -f jedd 1 ilul-eô, setti na-2a! : mon grand-père est né, magrand-[ 
mère pas encore : abbu ttness : 1 *)a fumée et le feu (devin, -r netia d occi¬ 
tan degg-ibbass i d*lûlen : lui et le diable, ils sont nés le mênr ; jour ::ilj 
a le diable au corps, ~ di-yennayer yetlal verrai de$§-gudu l-levo-' 1 annect 
uhebbuy n-elleft. di-rect yetlal usemnij/ di-tenda BBaaan annect ufiebbuy n--[ 
elleft : à l'époque de Yennaÿer la chaleur de l'été a déjà commencé au sein 
du tas de furarer, nais il n'y en a pas plus gros qu'une graine de navet. En \ 
plein milieu de l'été kabyle, le froid de l'hiver s'annonce déjà dans l'eau : 
dormante: il n'est cependant pas plus tort qu'un grain de navet, -r i 1 u 1 i 
waggur : c'est maintenant ]a nouvelle lune. -- yella yiven vawal, uralenlu-; 
len-ô *ecra :: pour une histoire'de rien on a remué ciel et terre; beaucoup 

de bruit pour rien. _■ 

l __iij_.._Z3HD— ar. c 1 1 -?- F.II.62 lellouet—fV 495 ; 

1 il ,adi 1 il-yejl il i, yc tl il --ilal .urilal ---al i 1 i ,tuli 1 in /4.10b/ 

8 E. r i n c é. -r tlal-eô tala s-e$$abun d-uKekkak : les bassins de la for.-j 


taine ont été rincés au savon et au tampon de crin. 

-F.ll.l cl ABV 66-73-74 


1 * e - 
- a. 


el 


- fl49G 


el.adyel- ? --ila,lir,uriîi— tulin.ti 1 it ,ayla /5.3b/ 

--- assez mal attesté sauf prétér. 

B Avoir; posséder. -î- wi kk i 1 an? : à qui appartiens-tu? :: quel est ton pè-i 
rc, ta famille; qui es-tu? — v' i-lan tin yur?:: de quelle famille est 1 a 

femme qu'il a prise? wi Jt i î on tmettut-a? : dans quelle famille cette 

femme vit-elle? de qui est-elle lafenne ? -i- ur il' ara lfiakuaa dcgg-i«an-i s 
il n'y peut rien; ne peut éviter cela, -r annect ila-tl qu'il est grand', 
idraren annect ila-ten : des blocs énoroes. 

§ Av. en créance; revendiquer de droit. 4- nefcni nla-yas elqut, nett a ila-- 

yar elmut : Dieu se charge de nous nourrir mais nous lui devons de mourir, 

ur d lir ara tit :: je n'ai envers lui aucune mauvaise intention, nienvie.j 


li/i-a - lîuçce 



î i ,adili-yejî i--?îa,ï ir,ur il » —tul In /5.8'/ 

B Prendre créance . Accorder un crédit. 

L i 1 i ] | » 1 il -F. I K 63 - le 1 louet — 

ilil.adyilil-ÿëtjilil--yulal f ur yulal —i 1 i 1, aTl î i /6.5/ • 
g E. rincé, passé à l'eau. 


1497 - 1508 


497 


1498 


i X r l - 
e 11 >-a 


F.lI. 1 el A8V.74 ABG. 478,479 


1499 


i li ,adyil i - ye J J i 1 i - yel la, 11 ir,ur yel 1 i — tul 1 i n,t i 11 it, til in, tul in, tiœella 

-impér. à suffixe: ili-R, ili-Ren. /6.10a/ 

g E t r e, exister, -i- eîeadda-ya te 11 a di-zzman en-zik: cette coutume existe 
depuis longtemps. ~ yella Rebbi! :: Dieu y pourvoiera, te tireras d'embar¬ 
ras: aie confiance en Lui. ôn répond : adyili yid-ek di-lî>ir. : gu 11 soita- 
vec toi pour le bien! 4- ur JJili d uccen attecçed iriden, ur tfili d ind 
a fi eccen wuccanen : ne sois pas chacal pour dévorer les chevreaux, mais ne 
sois pas chevreau pour te faire dévorer par les chacals, -r ur yelli w-a r a 
yi dd-inid : tu n'as rien à me reprocher -ou- je ne te demande rien; je n e 
veux pas t'écouter. 4- akk° i gg-ella Ifial : c|est ainsi ; ce n’est pas autre¬ 
ment. (en plaisanterie assez vulgaire : akk a i gg-ella Ifnd. 4- yeî 1 a vakka . 
:: tu te figures qu'il en sera ainsi (tu te trompes. 4- kr a ara til iÿ da... 

: tant gue tu seras ici. 4* akken brant ilint* -ou- akken byunt ilint : g u i 
gu'elles soient. 

4- yella di-lfcuf ref-yezri-s : il est en danger de perdre la vue; yella lî>uf 
ref-yezri-s : il pourrait bien perdre les yeux. 4- ur ellir ara di-lemfiina : 
je n'ai pas été là au moment opportun. 

-en emploi d'auxi 1 i ai re : 4- yur-i yi Ifial e 11 i r tbemmi mer : à ce moment-là 

je réfléchissais... yella yesfier tural tettar-as : il s'était enivré, il 
a été dégrisé d'un seul coup. 4- yella yekkr adirufi, yuraî yenôem : il allait 
il s'est ravisé. _ 


L B fi 


1 66 R 


le66eR . 

L B N 1 bb n _ I lebben I - F.II. H lebben —--- 

lebben ,adi lebben- yet lebb i n- - i lebben ,ur i lebben—a lebben /î. 64 / 
BEntasser. 


L B r 


1 b u b r 


lbuber, 






elbuber,adyelbuber-yetJe 1bubur--yelbuber,ur yelbuber---albuber /2.60/ 

g £. trempé, «oui 11é,'dégouttant d'eau. -plus intense gue lbubi ( 1504 

L B $ _ 1 bb s _ I lebbes I -ar.- [i503 

lebbes.adi lebbes-yetlebbi s--i lebbes.ur ilebbes—alebbes /1.64 / 8 C r é p i_ r 

l B V 1 büVv lëlbUETl ---- 1 — 11504 

e lbubi ,adyelbubi - yet Je îbubi - -ye lbubi ,ur yelbubi—albubi /2.61^/ 

B E. trempé, mouillé. _ __ 


L B Z 
L C 


1 66 z 
1 cc c 


leBCez 

leccec 


v.- L W 


- 1505 

- 1506 


leccec,adileccec-yet1eccic--ileccec,uri leccec —aleccec /1.66/ 

K Abonder en jeunes ormeaux (aleccac; laisser se garnir librement de jeunes 
ormeaux. 4 - yebra adi leccec irzer-enni ttulmatin : il veut laisser pousser les 

jeunes ormeaux dans c e creux de terrain. _ 

LC 11 u 11 c lllullec] --- 41507 

il 1 ul 1 ec,adyellul lec-yetluili<c--ye 11 ul 1 ec,ur yeî 1 ul 1 ec—alul lec /2.47/ 
g E. propre, net, propret. 4- tamrart yesean tislit yelhan ra-ara trufi rtl-leb- 
ia a dd-af Rullec yellullec : guand la vieille s'en va aux champs, si elle a 
une belle fille diligente, elle trouve une maison bien arrangée à son r etour, 

[ CK TOT c c ~b llîuc ciBI-ar. dial. 1 c r -?---M 

'iTuçç e’p.adye Iu çç ffi- ye t 1 uçç uT>--yel lu ^ efr.ur ye 11 u çç efr—al u ç /2.43 / _ 
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lleflyen - 11g 1 I e ^ __ 

g E. mouillé, trempé. ••• adyel luçtjeb : lehva ad as tavetf s iie: :~Tl va F t r e 

trempa, mouillé jusqu'aux os. _ 

L 0 r H 11 fl r a 1 llefrrem I -ar. -J r i -?-*- 11509 

1 leârem.adyel Ïearem-yet1eârim--ye) ledTrern.ur yel ledyea—-aleb-rem /1.31/ 

E Avoir le museau noir (bête de soiboc ; av. la tête courte et le museau camus. 

L 0 r Jeldil -:----- 11510 

eldi,adyeldi-ileddi, itel<3i-~yeléi, ur ye1 fli — -alôay.tulôin /1.20c/ 

B Ouvrir, ê,ouvert . —- beauco up moins employé que elli; v. L Y _ 

L D Y . 11 u dd y I 1 luddil - F. II.12 Slidda--- 11511 

1 luddi ,adyelluddi-yetluddi,yet1udduy--ye1îuddi,ur yel1uddi — aluddi /2.44/ 

g E. couvert ou plein de bave; E. humecté, mouillé. _ 

L 0 11 d lelletfl - 11512 

elled.adyel le<|-îtel led--yel le^.ur ye 11 i^— tulltfa /1.26a/ 

B E. fané, défraîchi; se ratatiner en perdant sa fraîcheur(légume. _ 


L 0 r H 11 d t m 


LF_ 11 f lellefl - F.1.528 keloujef - 11513 

ellef,adyellef-itellef--yellef ,ur yel 1 i f—tullfa /1.26a/ E K a s s e r . 

LF 1 f leiful --- {1514 

elfu,adyelfu-ileffu — ? — ? /5.5a/contrôlé à la série aoriste. 

B Arriver, advenir, se produire; en emploi d'inchoatif. adyelfu : il arri- 
vera que, il se peut que._ 


L F r _ | elfer )- F.II.16 elfer- 11515 

elfer.adyelfer-ye jtelfar--yelfer,ur yelfir—alfar /1.4/ 

B E. écrasé. E. pressé, comprimé. -f- nlefr-eS aian-elfiut di-tsenduqt : nous é- 
tions pressés comme des sardines dans leur boîte. lefrenf t me liai in di-- 

liib-iu : les oeufs s'écrasèrent dans ma poche. _ 

L F Z 1 elfer | - F.II.18 elfe*- 11516 

elfez.adyelfez-ileffez--yelfez,ur yelfi$---alfa* /l.l/ 

B E. écrasé. _’_ _ 

L 6 C 1 gg c 1 leggec 1 -1 1517 

leggec.adileggec-yeJleggic--ileggec,urileggec—aleggec /1.64^ 

B Importuner; tourmenter. 4- brir ade^ser, meena tleggc-iyi lfcedma : je vou¬ 
drais bien aller me coucher mais le souci de mon travail m'en empêche. 


F.II.16 elfer 


1 1517 


L 6 D 


legged,adilegged-yctleggi d--i legged,ur ilegged—alegged /1.64/ 

B Répéter, redire. deg^leenaya-k, ur t ejleggid ara ref-yimi-v : de grâ¬ 
ce, ne va pas redir^ cela Comme venant de moi! + œaççi d lefivayej am-tiggi 
i t leggiden medden : ce n'est pas là des choses à répéter. 

L G N 1 qq n I leqqen 1-ar.—1 yy n- -11519 


> t ieggicen meooen : ce n’est pas ia oes cnoses a repeter. 

L 6 N _ 1 gg n _ leggen ) -ar.—1 yy n- 

leggen.adi leggen-yet leggi n--ileggen,urileggen—aleggen /1.64/ 
8 Détremper, adoucir un métal par cuisson. 

L G Y 11 u gg y I11uggi I- F.II. 21 legouet- 


L G Y _ 11 u gg y | 1 luggi | - F.11. 21 legouet-1 1520 

1luggi,adyel luggi-yetluggi,yetlugguy--yelluggi,ur ye11uggi — al uggi /2.44/ 

8 S'incliner, commencer à pencher sur son pédoncule (figue qui mûrit. 

LH 11 h 1 h lllehleh 1 ----- Il 521 

1 lehïeh.adyel lehleh-yetlehl ih--ye 11 ehleh,ur yellehîeh—alehleh /1.35/ 

B E. joyeux, épanoui. _ 


1 le 11 e h 


L H _ 11 11 h | l lelleh | —ar. Allah- 11522 

1 lel ]eh,adye||e 11 eh-ye t Jel 1 i h—ye 11 e 1 je h, ur yel ]eîleh-»--alel l.eh J 1.36 ' / 

8 Dire "ya \ 1 e h !" pour débuter; avoir le temps de dire E eUeh , . B ; débuter, 

Ô. au début, tout au commencement, -r aa-2al neîlelleh te«nid-ar-3 s anennui 
tu es venu nous chercher noise avant que nous ayons eu le temps de dire ouf 
•f ma-zal yellelleh vass mi g-rufi ; le jour était à peine levé qu'il par- 
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1523 - 1531 


çlhu/i-a - elfiu/i-a_ 


tait déjà. 


elhul-—-11523 


elhu,adyelhu-i lehhu~yelha,e lhi r,ur yelhi—lehhu,tulhin,timelhivt /5.5a7 
fl E. bon. E. beau, 4- yelha armi t tetfen medden : il est si bon qu'on abuse 
de lui. 4- ï>as yelha, JJarra lBal-ik! : c'est un brave homme sais méfie-toi! 
4- arrua yelha, l£edma tev«er : le pain est bon sais il faut se donner de 1 a 


peine pour le gagner. 4- ay telhi^ ay-ifi] luüan d ay tcecçayÿ arrua! : que 
tu serais bon, ô soleil, si tu nous donnais du pain! :: if est bon de nerien 
faire, malheureusement cela ne nourrit pas son homme. 4- ulaana telhi^l ay-afi- 
bib-iv, yif-IR yiaan-iw :: charité bien ordonnée commence par soi-œeme. 

4• ar$az yelhan le«mer yerbifi :: on ne gagne rien à être trop honnête.. 4- ab- 
bam-enni yelha, eljiran d iri-ten : la maison est â.mon goût mais les voi - 
sins ne valent rien. 4- yelha leqôer ger-medden : v' ur nerri di-î«u«rifa 
reçglen fell-as yefibiben : en société, il faut garder les bienséances: celui 
qui n'a pas appris les bonnes manières ne peut se faire des amis. — yel¬ 
ha vin ibeddmen s-eççfa : il faut de l'honnêteté dans le travail. 
___ . ar. l.h y S S'occuper, ê. occupé de . 

L H _ 1 h | _ elhi -ar. 1 h y--- jl52A 

elhi , adyelhi-yejteîha,yet Jelhay—yelha,elhar,ur yelha —-alhay /5. 9e/ 

B S'occuper de. 4- yelha-ô d-eccerl-is : il s'occupe de son travail. 4- yel- 
ha-d yid-ek : il s'occupe de toi; de ce que tu lui as demandé; -ou- il p a r- 
le de toi. 4- elhi-d Ran d-ujeiiitf-ik ‘ occupe-toi de ta gale :: occupe-t o i 
de ce qui te regarde. 4-ne!ha-o d-vass-a. nei i a azekka : nous avons bien 


de ce qui te regarde. 4- neîha-Ô d-vass-a, nejj a azekka : nous avons bien 
assez à faire avec cette vie et ne nous occupons pas de l’autre monde. 

LH 11 h j { ellhTl - fl 52 5 

e 11 hi ,adyel lhi - yejte lhay—yel îha,el lhar.ur yellha---tulhin. /5.10a/ 

B mm que le précéd. 

LHI | elhet | - ar.- j 1526 

e lhet,adyelhet-i lehhet—yelhet ,ur yelhit—alhat,etc. /].]/ 

8 Haleter, e. hors d'haleine. 


1526 


L H W T . 11 h v t _ | 1 lehvet 1 -ar. dial. - 11527 

è lehvet,#dyellehvet-yetlehvit — yel lehvet ,ur ye l lehvet—a lehvet /1.33/ 
fl gesticuler; se retourner(en se d éplaçant, tombant. 

L H H T 11 h v a t l llehvat I---[T^IT 


1527 


1 lehvat.adyel lehvat-yetlehvat—yelîehvat.ur yel lehvat—alehvat /2.16/ 

B Gesticuler; se retourner(en s e déplaçant, tombant. 

L H Y | elhT) - ar.- (T529~ 

elhi ,adyelhi-i lehhi ,yet Je lhi, ye J}e lhay--yelhi, ur yelhi—alhay.tulhin^/l .20d 
fl S 1 occuper de . 


1528 


L H _ 11 R 1 fi j llefilefij -ar. ss div.- p530 

1 lefilefi.adyel lefilefi-yejlefil ifi — yel lefilefi,ur yel lefilefi—alefilefi /1.3 5/ 

B E. gros, replet. _ 

L R 1 fi T Û, lelfiul-IT53T 


llefilefi 


1530 


elfiu,adyelfiu-ilefifiu--yelfia,elfiir 7 ur ye1 Ri—lefifiu, /tikli/ /5.5a/ 

E Marcher .Avancer. 4- a{as igg-elfia u^aç-is : il est allé partout; il a fa i 
du chemin. 4- i lefifiu amm-elbayen : jl marche sans faire de bruit. 4- i lefifiu 
d ennqali : il va doucement; se traîne; s'arrête très souvent. 4- la ileRfiu 
tikli 1-lmeggtin : il va à l'allure.des trépassés : il marche à pas lents . 
v aryul la ilefifiu ddac-eddac : l'ine allait son petit train. 4- icebba-yas Re 
bbi degg-genni i la ilefifiu : il sç figure qu'il marche dans le ciel :: i 1 v 
le nez en l'air, sans regarder où il met les pieds. 4- fell-as i la lefifiur 
-yediaia fiafi : c'est pour lui que je marche pieds nus sur l'aubépine :: il 
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leRRef - elbes 


: 532 - 


■ 'en fait voir de toutes les couleurs. + kra £5in i’efiRur ; .r tikli ur 
ttaf ara tadla tamclîalf : celui qui marche dons la mauva* e voie ne sau 
rait trouver une gerbe mûre : : à se conduire mal on s'attir 1» malédiction. 
4-ellufi ff-i lefiRun vaman ur irekku : une planche où coule dt l'eau et q u i 
ne pourrit pas : iles : la 1 angue. (devin. 4- ileRfiu mebl* i^arren, yeddeh*’ 
him «ebl a idmaren : il n'a pas besoin de pieds pour avancer ni de poitrail 
pour bousculer : d asif : la rivière {devin, 4- la ilefiRu raebl 3 i^arren, la 
yesmuqul mebl a allen, la ye}taz*al ann-adu : il marche sans pieds,' sait où 
il va sans yeux et file comme'le vent : ttarsast : la balle (de l'arme à feu; 
(devin. -r elRuî adyeskew.Rebb 5 ifaddn-îk!’: avance! Dieu te dessèche» 
jambes! - elfiu! a k yefk Rebb'* i fadden bbuffal ! : marche 1 que Dieu te donne 
des jambes en bois de férule! - elRu! kra ttette<ÿ d esseom! : marche! e t 
puisses-tu être empoisonné par tout ce que tu manges! (imprécations pour 
faire marcher qqun. 

8 E. avancé. 4- yeIRa wass : la journée est déjà avancée. 

B Avoir cours. 4- idrimn-agi tir leHRun ara dagi : cette monnaie n'a pas cours] 

LlL_ 


L R F 


1 RH f 


leRRef 1- ar.- 


1532 


leRRef,adileRRef-yetlefifiif — ileHRef,urileHHef—aleRRef /1.64/ 

8 S'envelopper de la tinelReft (fem. Se cacher, se voiler la figure, 4- leR¬ 
Ref m-ara tteddid di-tejmaet : débrouille-toi pour qu'on ne te reconnaisse 
pas quand tu passes à la ta j mae t (car tu devrais avoir honte de te mo ntre, 


L fl H 


'lRern 


ar. 




elfiem.adyelRem-ileHRem,yettelfiam--yelhem,ur yelfiim—alRan.elÎRim /I 
B Se cicatriser; se reformer (chairs; se rejoindre (bords de fêlure. 

-r yelhem vemkan-enn' i-deg Jtevter : ma blessure se cicatrise., -f ur ileR - 
fin ara wul-is : il garde encore du ressentiment, 4* iqiqic-enni ur ileRRm a- 
ra i-waqu yuqan di-ddunnit : cette fêlure ne pourra jamais se resouder, a u 
grand jamais. :: le mal est irrép arable; il en restera toujours qu p lqu echose 

l e j-feq I" 


L fl Q 


ar. ■ 


1534 


elKeq.adyelReq-ileRReq, yette'*Raq--yclReq,ur yelfiiq—alRaq,el lRaq,etc /l.5/ 


8 Atteindre, rattraper, réjoindre. 4- ileRq-iten s abrid : il les a rejoints 
en chemin. 4- elqayd-enni ur ilefiRq ara d elbacara : ce ca'id n'atteindra ja 
mais le grade de bach-aqha. 


L fl Q 


' 8 « i 


laHeq | —, 


4T535 


laReq,adilaReq-yetlahaq-ril8heq,ur i-luReq— alafieq /4.1 a/ 

B Atteindre, rattraper. -S- aflafiqe^ itij :: tu arriveras avant que le soleil 
ne soit couché. 4- ma tuzzled a ten tlaRqetf : si tu cours, tu pourras les 
rattraper. 8 Arriver, atteindre un but. -r tlaHq-ed eccetva : v o i c i 

l'hiver venu, 4- iluRq-efl reff-elbemsa : il est arrivé à cinq heures. 

1534 et 1535 : confusion d'e mplois mal déterminée. 

-11536 


H b- 


TfebT 


L H - 

[elleb,adyel leb-itelleb--yel leb.ur yellib—tullba /1.26a/ 
B E. écrasé, aplati. 


11 1) 11? | llefrléb -ar. ss div. 


41537 


-L 1 )_ ._ ï 

1 îebleb.adyellebleb-yet lebl ib--yelle>)leî!,ur yel lebleb—alebleb,tulbelbin 
§ E. gros et gras. E. plein, rassasié, 4ye11ebleb amm-etfunast /1.35/ 
n-esbenyul : il est aussi gros qu'une vache de mahonais. 


-U 


11 a b 


1 lab 


11 ab, ad ye 11 ab - ye J ï a b - - ye 11 ab, ur yel lab---al labi ,tul labin / 2.4a/ 
B Foncer, se précipiter. 


Jl 53 6 


1 D i. 


elbes 


41539 


elbes,adye lbes-ilebbe s--ye lbes.ur yelbis—albas, tulebsin /1.1 / 
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1540 - 1540 


ellebs - lemraem 


E. mouillé, trempé. 


L H S ellebs _ | ellebs [ - 1!540 

elîebs,adyellebs-yettelbas--yellebs,ur ye11ebs---albas,allbas,tullebsin, 

8 E. très mouillé, trempé, 4- yeîlebs wewren ara tégge^ : la fa- /1.61a/ 
rine que tu dois pétrir est trem pée. 

L if Z lerbeil -F.11.47 elkes -? -(T5ÂT 

elbe 2 ,adyelbe 2 »ilebbe 2 --yelbe 2 ,ur yelb»2‘--alba2,ellbe 2 /I.1/ 

B Jeter violemment à terre. E. secoué violemment (de haut en bas. 4- yelhawe- 
lba 2 i-vin 3-yerlin di-luÿa : il faut secouer énergiquement celui qui esttom- 
bé sur un sol plat(pour le ranimer. 4- irefd-it rr-igenni, iîeb2-it-ifl rel-l 
îqa«a : il l'éleva en l'air puis le laissa retomber sur le sol. 


L ij l 1 bb 2 _ I lebbc 2 1 - 11542 

lebbe 2 ,adi 1 ebbe*-yet!ebbi 2 —ilebbe 2 ,ur iîebbe 2 —alebbe* /1.64/ 

B Secouer violemment; soulever et laisser retomber vioîèmment. 4- almi s-uleb- 
be2 i d-yuraî rel-leeql-is : il n'a repris ses esprits que quand on l'a e u 
secoué énergiquement._ 


lie i le i 


ss div. 


1 lejlej,adyellejlej-yetlejlij--ye 11 ej lej,ur yellejlej —alejlej,tuljeljin 
K Délirer. Parler en dormant. Rêver à. 4- m-ara yetlejlij valbeeç), /1.35 
qqarn-as : yid-ek Rebbi d-elmalayekkat.' : quand on entend quelqu'un parleren 
dormant, on lui adresse ce souhait : Dieu soit avec toi, et ses anges! 4- la 
yet lejlij fell-as : i 1 ne rêve qu e de cela (et en parle tout le temps. 

L J H _1_ j j_m_Qe j j e m~] - fl 544 

le j jem.adi le j jem-yejle j j im--i le j jem.ur ile j jem—a )e.j jen /} .64/ 

B E. fade, sans saveur; rendre fade, affadir; avilir. ~ ileiiem iman-is s-- 
leftayl-is ; car ses agissements i l s'est aliéné les sympathies. _ 

L K 11 £ 1 E llletlefil-Il545 


lleklek,adyellek1eR-yetleklik--yelleklek,ur yellefclefc,alefclet< /l .35/ 

Av. de l'embon point; ê. gros et gras. 

n . lleftSeTT] - ar. —1 kk m—-«- |l 546 

leCÊen,adi le££en-yetle6{<in--i leRCen, ur ileltGen—ale&Ren /1.64/ 

B Raboter, polir. 4- yetleGRin-asen lehdur akkn adyeseedd’ iman-is : il sur- 
veille son langage , pour se faire bien voir, quand il leur parle. 

LU 11 u kk z lllukkezl - ( T547~ 

11 ukke 2 ,adyellukkez-yet1ukku 2 —ye11ukke2,ur yel1ukke/—alukke2 /2.43 / 

S Ralentir, se ralentir; modérer, -j- d ameccaq ig-<Jevwlen almi yellukke2 di — 
tikli : le trajet était long: c'est pour cela qu'il est allé lentement. 
r- yetlukkuz ~ref-yedrimn-is : il modère ses dépenses. ♦ 

L K 11m le 1 lem | -- F.! 1.64 e liera-— 1548 

el lem ,adyel lem-itel lem--yel lem, ur yeîlin—tullraa. /1.26a/ 

B Filer, mettre en fil. 4- arga 2 ur nbeddem, fR-as tarukfi adyellerc : l'hom¬ 
me qui ne travaille pas, donne-lui une quenouille pour filer :: celui q u i 
ne travaille pas ne mérite pas le nom d'homme. 4- itellem di-lehdur irennu :: 
il rabâche sans cesse la même ch ose. * _ 

i- A _ 1 nrc rc _ heameral - F.11.70 elrcem ss div.- il549 

lemmem.adilemraem-yetle ramia--i lemraera, ur ilemmem—a le nwiem, tuïemm e «i n /1.667 
Si Brouter une herbe raref maigre; broutai lier. 4- irid-a akken Ran yebda yet- 
lemmim : ce chevreau commence à peine à brouter. 4- netlemmim Ran :: n o u s 
vivotons : les affaires ne vont pas fort. 4- yetlemmim âmm-elmal : win is yef- 
Ran tameqqunt a t yetbe* : il se laisse mener comme une bête: il suffit d e 
lui donner un bouquet d'herbe pour l'attirer :: il n'a pas de personnelité ; 
il suffit de savoir le prendre pour lui faire faire n'importe r 
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iumia - lemttic* 


L H _ 1 u mm _ 

lumm,adilumin-yetlumriu,yejlumm--ilumffl f ur ilumm—aluma.el1umm /2.32/ 

B B 1 5 « e r; faire des reproches, remontrances. Se blâmer, regretter. 
4tura.fell-a i la yetlummu : maintenant, il fait des reproches à l'autre. 

Î4 yehwa-yar Ran netluàmu, egna-s bbejrad d aberreequ! : nous voulons bien 
regretter, mais la sauterelle est la soeur du criquet! :: c'est dommage mais, 
tout de même, il est de la même famille et ne doit pas valoir beaucoup mieux 
(quand des sévices ont été exercées, à tort, sur un frère, ou parent, du irai 
coupable. 4- yejlutmu di-rray-is : il regrette d'avoir pris cette décision. 
ar ttfat elliaja i ne j lummû :: on r egrette après coup mais pas avant. 

L K _ 1 u mn t 111 promet 1 --- 11551 

lluBnet,adyellu!Miet-yetlummut--yeïlu«Bet,ur yellummet—alummet /2.45/ 

B Se taire, se tenir coi; faire la bête. 4- ulamma llumater d azrem i ssum- 
■ter : je me tais, je ne dis rien, mais je sais bien que c'est un serpentque 
j'ai pour oreiller :: je ne dis rien mais je n'en pense pas moins.. 4 akken 
t-ifl fiuzer di- $ $eRR yellummet : il s'est senti atteint et a baissé le c aquet. 


1 W D 


1550 - ^ol 


-1 i550 


LH | 1 i |alem | -A8V 59-Q 

alem,adyale»-yettaleffl--yuleB,ur yulim—al 1 un,tulmin,tilmit.talent /3.2/ 

rj LJ r : f' r 


LH 1 m |e 1 mu | -F.II. 72 eîmer-- [l 553 

elmu,adyelBU-11e«mu--yelma,elnir,ur yelmi—lemmu.almay /5.5a/ 

B Mariner; rester longtemps dans un liquide; ê.humpcté, humide. 4 telma teq- 
liluct-a, ur tesei Ibenna 66aceona : ces courgettes sont restées trop long¬ 
temps dans l'eau, elles n'ont pas de goût. 4 nelma di-tmurt : nous.ne sortons 
pas du pays. __ 

L H C _ 1 mm c _ lemmec I -- 1554 

1 ennec,adilemmec-yetl emmic--i lenmec,urilemmec—a lemmec /1.64/ 

B Prendre, prélever une quantité insignifiante. Enjôler, circonvenir. 
r ilemmec Ran c v\\ u vefRi : il n 'a pris qu'une goutte de lait. 


elmed 


L K 0 ~ ~ 1 e 1 me d I-ar. (K. f 1 m d F. Il 67—- [T555~ 

elmed,adyelned-ileimned--yelmed,ur yelmid—aînad /1.1/B S'habituer, prendre 
pour habitude. 4 amcic ilemden tilefclicin yi86ass adyettwi^ef : le chat qui 
a pris pour habitude de voler les petits bouts de graisse, un beau jour s e 
fera prendre. 4 yelœed d-vucçi veRd-es : il a pris l'habitude de manger tout 
seul (pour pouvoir se ré g aler ou bâfrer tmus à son aise. 

L H 0 _ 1 m u ay d 1 mumed l—; elmed---j 1556 

e 1 mumed, adye 1 munie d-ye J}elmûmud--yelnurned,ur yel mumed—al munie d /2.60/ 

B Commencer à s'habituer _ 

L H N 1 m n I elmenl-fr. allemand-(1557 


L K N _ 1 m n _ | e(men| -fr. allemand- 

e|men,adye]men-i]eamen--ye]men,ur ye^min—ajman /1.1 / 

B Oevenir alle mand , se germaniser . 

L H I _11 u mm t _ llucnmet I -v. L K, 1 on 1551- 

L M Z Y 11 » z y ll.enizi -inzi, ilemzi - 

Ijenzi ,adye 1 jemzi-ye tlemzi--yef jemzi, ur ye] jeozi—ajemzi /1.52/ 
B Faire l'homme, faire l'important. 


Hum2i ,adye||umzi -yet Juèizuy--ye j|um 2 i ,ur yeUum^i—ajumzi /2.52a/ 

S faire l'homme, faire l'important. 4 yeljwszi fell-aner, d vagi iuuai qqa - 
ren : rnhend, ay-izem bbebba®, J«ar ger-tezyivin-is! :.il joue au patron avec 
flous, mais on pourrait dire de lui : Mhend, lion chez lui, un rien-du-tout 
pour ceux de son âge ! _ 


l]umzi 




L H e 1 nia « 


lemmec. ad i lemmec-yetlemmi*— ilemir.ee. uri lemmec—a lemmec /1.64 
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1562 - 1574 


1 lentet - liq _ 

8 Briller, étinceler, mutiner, illustrer. 4 argaz-a d essid yetleaaieen 
lejaec : cet homme est un maître dont le prestige fait la gloire du conseil, 
(oà coaai ssion de marabouts,. prud'hommes. 4 deg-le«naya n-kra yetleaaieen i^l 
gennwan ettaura, a-ur iyi teqtfitf tarawsa-ya! : au noa de Celui qui i H mine) 
les cieux et la terre, ne pourrais -tu pas ae rendre ce service. 

1 llenfet 1-F.11.267 ténellé -- 


L N 


11 n f t 


1 lenfet ,adyellenfet-yetlent'it ,yel lent’it--yellenfet,ur yel lenfet—a lenfet 
g Tendre les lissettes de l'ensou ’ 


IÏ562 


l T 


11 


’enso uple. 
ellerl- 


ar. v 1 t, F.11.85 


e11er,adyelier-iteller--yellerTur yel 1ir—tullrâ /1.26a/ 
Lr 11 r Fr 1 llerler 1 


1563 


A8V 21 8 Lé cher 
fi~564! 


I T I 11 t t tt | llertett ---, 

llërtett,adyellertett-yejlertit,yetlertut--yellertett,ur yellertett 
B E. flasque, aou, non tendu. F. jo ufflu. --- alertet /1.5G/ 

1 T T T Ô Xt: u t y_| Jl'ertufij---f 1569 


1 levier,adyellerler-yetlerlir—yellerler.ur yel lerler—aîerler /1.35/ 
8 E. raaolli. _ 

JÜ7 1 


L r 


1 U T 


F.1.140 deler 


» ■■ - ■ ■ >■ . • • • ■ • IV WW IV < — -- 

1 ur, ad i 1 ur- ye J1 uru, ye J1 ur— i 1 ur, ur i 1 ur—al uru, t ul uri n /2.2k/ ABV 169 
8 E. trouble , boueux, char gé (liquide. 

L y K C 11 t a c I iTeraecl -ar. r a i - 


-J 1565 


llen»ec,adyellenaec-yetTeraic~yeîleraec.ur yelleraec—aleraec /1.31/ 
B Faire des signes, des clins d'yeux. 

8 F. agile; i. remuant. 6rouill er(insectes,etc. 

J».y T , I jpItËD 


41566 


elîet.adyelfet-iletfet-yelfet.ur yelfit—alfat /1.1/B Se terrer, se c^ich^ 
se tenir coi.4 yelvet arai «eddan iqe^aeen : il se terra jusqu'à ce que les] 
brigands fussent passés, 4 d netta ig-fcednen taqsit-agi, d aya i ff i yel 
ret : c'est lui le coupable dans fo ut cela: voilà pourquoi il se tient coi. 
l y t 11 v f h I 11 nv41 rrr. 


ïlertuti,adyellertuti-yeJleTtuti,yeJleTtutuy-yelleTtuti,ur yellertuti 
{B aa que le précéd. — alertu^ /2.68b/ 

LrWT 11 r w y 1 llerwi 1 --- ; 1 570 


1 lervi ,adye llervi -ye}lervi,ye|lervay--yellefvi,ur yellervi —ale-rvi /1.567 
p Tituber; av. une démarche chancelante, hésitante. E. entortillé. £. voi- 
lé (disque, roue. _ 

1 y u y y 1 lruri 1 -i lwir 


Sü 


lruYi ,adyelTUTi-yettelruri ,yettelYuruy--yelYuri ,ur ye lruri---al Yuri /2.6U J 
* E. relâché, détendu. 


LyZK- 11 r 1 a a | lle-fzaal- ABV 183 


p lef2aa,adyelleT{aB-ye|lefza«--yellef?aa,ur yellef?aa—-alefee» /2.15/ 
■ £. luxé. 

_ i -1 

ar.- 1 


-1572 


L 0 


1 a g 


1 laq L 


y q 


-0573 


laq,adilaq-yetlaq,yej1iq,yetliqi — ilaq,ur Ilaq—alaqi.tulaqin /2.3 b/ 
fc Falloir; convenir, 4 ilaq-as unefiRum i-taettut-a : cette femme, il fautla 
[tenir en tutelle; la surveiller, 4 ayn ilaqn ilaq : il faut ce qu'il faut 
ac-fial i$-laqen en-feazin i-2zerri*a? : combien faut-il d'orge pour la se- 
Bence? 4- nnan-as: acu k ilaqn ay-a^aa? yenna-yas: ttaseddarit! : que te faut- 
il, ô aaison?- Une toiture*. :: Il ne Banque que l'essentiel î 4 v-eïlh ar i- 
l ag a 3-e nwet ttehvaç : par Dieu, cela vaut le déplacement! 

~ g \UQ -——-'Ü74 


L Q 


r} 1 


iq,adil iq-ye|liq,yet liq i ,yef laq--i)«q, ur ilaq—aliqi.aîaql,tulaqin /4.9g/ 

r— moins eaployé Que le orécéd. __ 
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elqu/i-a - elqed 


1575 - 1581 
T 575 


elau f adyelqu-ileqqu--yelqa,elqir,ur yelQi--*leqqg /5.5a/ 

8 Subir un nal en punition. — elqan iaawlan-ik R yesean' :: tes pères et aè 
res sont bien aontés avec toi! 4 ma tennuletf Ired ur tceSBded ara attelqud. ( 
si on touche des cendres sans prononcer de fomule3(de conjuration contrelesj 
esprits malfaisants,- on s'expose à subir une punition, une vindicte(généra 
leaent, éruption «aligne. 


laqi .adilaqi-yetlaqi-iluqa.ur i 1 uqa—alaqi /6.19a/ 

8 Punir (Dieu. 4- auge! akkn i kk il uqa Rebbi! vois comme Dieu t'a puni! 


lqiq,adyiîqiq-yettilqiq--leqqaq 1 ur leqqaq—telqeq.tulqiqin.tulqaqin /7.8/ 
E E. «ou,tendre. 4- arrua-agi leqqaq : cette galette est tendre. 4 aksua i- 
kerri-ya a fl-yeffer leqqaq : la viande de cet agneau sera tendre. 4 adig Re¬ 
bbi «a tettfed a?ru aquran adyilqiq : Oieu fasse que si tu as à manier u n 
pierre dure, elle soit molle! :: que Dieu aplanisse pour toi toutes les dif 
icultés. 4 oa-zal-iR leqqaqed! :: tu es encore jeune; tu as encore 

apprendre, 
encore jeune. 


L 0 


1 q 




1 elou \- 


ar. 


TiT 


L 0 


1 


a n i 
u ÎL a 


laqi 


ar. 


1576 


L Q 


iIqiq/leqqaq lilqiq 


( 1577 


rebbi mmi-k mesRud leqqaq : corrige ton fils tant qu'il est 


L Q B 


1 S q b 


laqeb 


ar.- 


H1578 


laqeb.adi 1 aqeb-yetlaqab--iluqeb.ur iluqeb---alaqeb,ellqub /4.1a/ 

8 Railler, se moquer de, bafouer. 4- ti2i n-t'uRCerda ukren-à akken, al«i nnu- 
ren iluqb-it yess : quand il s'est agi de voler, ils ont fait le coup ensem¬ 
ble, «ais quand ils se sont disputés l'un a traité l'autre de voleur. 

8 Iraiter de, donner un surnom. 4- tluqb-it s-vayen ur tesci : elle 1' 
tée de ce qu'elle n'est pas. 4- a Rebbi, ur d iyi-dettaR ara ayen i ss ara y» 
tlaqaben : ô Seigneur, ne me donne pas ce qui pourrait «'attirer de 
ignoainieux! (femme enceinte, p. ex. 


>s surnoas 


l Q C 


elqeçj- 


1579 


elqec,adyelqec-ileqqec--yelqec,ur yelqic—alqac /1.1 / 

B Saisir, attraper au vol; prévoir un coup et le parer. 4 ileqqec 1 e h dur 
am-'ddiÇic em-Batel" : il attrape toutes les nouvelles du pays, comité Jla dé¬ 
pêche gratuite" (sobriquet des colporteurs et colporteuses de nouvelles et de 
cancans. 4- yesfezv' a t ivet, vinna ileqc-it : il faisait déjà de grands 
gestes pour le frapper, mais Ija utre'para les coups. 


L Q C 


i 8 9 


laqec 


1580 


laqec.adilaqec-yetlaqac--iluqec,ur iluqec---alaqec,tulaqcin /4.1a/ 

8 Attraper au vol. 4 aqcic aam-ibekki, œi-s Ueggre<ÿ elBaja, a t ilaqec 
deg-ge.nni ! : un garçon, c'est comme un singe : si on lui lance quelque cho¬ 

se, il l'attrape en l'air ::(rengaine d'enfants pour exprimer la joie, l'em 
pressement à recevoir un menu cadeau. 4 d vagi i-vimi qqaren laqc ifrab deg 
genni : ceci, c'est ce qu'on appelle attraper des oiseaux en plein ciel :: 

voilà quelque chose d'absolu ment impossible. _ 

l G Q lelgëdl 


ar — 1 q t 


-L158L 


|eléed,adyelqed - i leqqed, ye}telqa$--ye lqe$,ur yelqid---alqad,el lqe<J, ialeqda, 

el1e4^a,tal(Jet,ane1qud,etc /1.5/ 

B Bec n ueter,picorer(vplai1 le,oiseaux; glaner, et pas. 4 mi testa tyazit el- 
Ideÿ, qqarn-às «edden lalla : quand une poule à de 'quoi picorer, -on l'appel¬ 
le madame :: la richesse attire les amis, les flatteurs aussi. 4 Rebbi uri- 
leqqd ara tiqeccaijin:: Dieu ne s'occupe pas de vétilles. 4 ileqqed kan tiram = 
is :: il glane seulement ses repas :: il vit petitement, au jour le jour. 
f «Rut-yiwen d anda iq-leq$e d ar r um-is : chacun ramasse son pain où il peut: 
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clqef - els/i-a _ 1532 - 15C9 


chacun fait ce qu’il peut pou r vivre; il n'y a pas de sot métier. _ 

IQF i elqef) -ar.--—-- |l 582 

elqef,adyeloef-ileqqef,yeftelqaf--yelqef.ur yelqif—alqaf.elIqaf.ellquf. 

8 Atteindre, toucher. Saisir. el lqif,ellqef,etc /1.5/ 

+ fiaca keçç idd-ileqfen ayen yellan : il n'y a que toi à avoir deviné, -fkra 

66awal ara d-yini ccip ileqqf-i t : il saisit tout ce que dit le maître. _ 

L Q H 1 qq w 1 leqqeal -ar.- 11583 

1 eqqe■, ad i leqqem-yet1eqqim--i leqqem.ur ileqqea—aleqqem, ttelqim /1.64/ 

8 Greffer. Souder(bout â bout, à l'extréaité. Renouveler, refaire le plein. 

iruh adileooe* kra inetrimen : il est allé oreffer des nerisîers. -f ay-ul 
yellan d elqare?,leaqo-iaan-ik d lefiluî : ô coeur, si aigre, greffe-toi e n 
doux :: sois-un peu raisonnable, -rai g-rufi adyekfu lhemm fell-i, a t-idd i- 
leqqea Rebbi : je ne suis pas sorti d'un malheur que Oieu a'en envoie un au¬ 
tre. -f- ai gg-ekfa yiwn aval, va-ye^ a t-idd-ileqqea : aussitôt que l'un a fi 
ni de parler, un autre prend iaaédiateaent la parole. _ 


/2.43/ 


1 L 0 H _ 11 u qq b | lluqqea ? -ar. 1 qq ci - 

! 1 luqqem ,adyel luqqem-yetîuqqun--yel luqqea.ur yelluqqea—aluqqei 
jB F coupé en bouchées, en petits aorceaux. É. compact. 

fl G Y | elqi I - 

jelqi,edyelqi-ileqqi,yettelqay--yelqi,ur yelqi---alqay /1.20b/ 

8 Avaler sans aacher. _ 

l l S * 11 s ! elles! - F.Il 98 aies ABV 40. 65 


_L_S_H s ! elles! - F.Il 98 aies ABV 40, 65 - 11586 

e 1 les.adye lles-itelles--yel1es,ur yellis'—tull sa,tullsin,tiîls>n,t illsit, 

8 1 o r. d r e. tillsi,ti 11 sivt ,tallsavt /1.26a/ 

— yells akrarn-is di-rect unebdu : il a tondu ses moutons au milieu de l'été, 
tedra-t yid-i am-ti^si, mi te**l adar ar t ellsen: ur ternir a d-e^*a- 

si; tesber Ran, teqqim akken; ten*er ver-sidi Rebbi : d Keçç ara yi Ô 

yesselsen! : je fais comme la brebis, qui étend les pattes: on va la ton¬ 
dre: elle ne oeut protester; elle se résigne et reste tranquille: c'est 
vers Dieu qu'elle se tourne pour lui dire : c'est de Toi que j'attends aon 
I vêtement ! __ 

LS g is 1 aies \ - F. II. 98 aies ABV 59 - |l587 

j ales,adyales-yettales--yules,ur yulis—allus,tulsin /3.2 / 

! B Recommencer, reprendre; inaugurer une nouvelle série, période, ~ iker?-it; 
’ifl abrid, ma-zal a t - i ô yales : il l'a déjà labouré une fois , il doit enco¬ 
re repasser. ~ kra yebdem l-lbir yuls-as-ô s-eccerr :: if a fait beaucoup 
‘de bonnes choses mais, à la fin , en a détruit tout l'effet. 

j L S _tt alas -—- |K88 

jttalas.adyejtalas-yettalas -- ? ---atalas.attales /3.2'/ 

K Réclamer à bon droit; av. droit à; prendre créance; prêter,avancer. — 11 a - 


j - incomplet; seul aor. in t 

! I S _ 1 s ygjj • el s |- 


! L S _ 1 s rfjj - jets |-F. II. 96 els A8V 65- |r-89 

I els.adyel s-yetlusu,yet îus--yelsa,elsir,ur yel si — /Ilebsa/,timelsivt.tulsin, 
!B Se vétir;ê. vitu. tilsin,tilsit,tamelsavt /5.1ç/ 

jr ssufr-itn-iâ elsan, ur yezri Bedd acu ff-i nsan : fais les sortir vêtus: 
[personne ne sait ce qu'ils ont mangé la veille au soir :: il convient de soi¬ 
gner la tenue des gens de sa famille, pour éviter de donner prise aux mauvai- 
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elseq - ulwg 


1590 - 1599 


ses langues. 

B Revêtir; aettre(effet d'babilleaent ou chaussures. «f- «usa yelsa-d icifa<J, 
la yetrafi ica$; «usa yelsa-8 akusfia, la yetru aesKin! : Housa a ■ i s de s] 
■ocassins kabyles, il sent le brûlé; Housa «et un costuae de confection, il 
pleure, le pauvre.' :: les vieilles traditions paraissent à beaucoup périaées, 
■ais il y a encore la gfene d'en afficher de trop aodernes. {refr. de chan 
son de fesnes. _ _ 

I elseq 1 - ar. 1 i q, 1 s q f (K. -=- [l590 


L S Q 


elseq,adyelseq-ilesseq,ye.}Jelsaq--yelseq,ur yelsiq—alsaq,eîlsaq,elîesqa,etc 
H E. soudé, collé, adhérer; souder, coller. H- aqcic-a diaa ilesseq rer-yeaaa 
|f cet enfant ne quitte pas sa aère, -f aa d cui^-a lesq-it i-- 
taezzurt-ik! : quant à ce peu, colle-le toi à l'oreille! :: si c'est tout,tu 
peux le garder. 4- ilesq*as tattavat : il lui a fait une soudure à une casse] 
rôle. ’ 

L U I eltefi |- fi~59Î 


»lfefi > adyeltefi-iletteR,yettelt‘afi--yelteh,ur yelt*iR—alfaH /1.5/ 
B Lécher. 


LL1 


■1 tel) f - 


- |Ï592 


jelteb 1 adyelt'eT)-iletteb--yelteî),ur yelfi&---alfab /l. 1 /■ 

B E. aplati; aplatir, écraser, -r lefben vanzarn-is : il a le nez aplati. 

\r let^er taaellalt’ reff-uqerru-s : je lui ai écrasé un œuf sur la tête (en 
forae de conjuration 

(K. 


L T H 


1 


a + 
u 1 


latew | - 


ar. 1 f 


■V 


1593 


latea.adilaten-yet1ataa,-ilutem,urilutea--*alatea /4.1 a/ 

B Deaander coapte; contester, -f ad iyi-latea sidi Rebbi. aa zearer ad as tî- 
vder! : que Dieu a'en deaande coopte si je peux continuer-'Ou recoaaencer :: 
(fora, pour refuser poliaent de continuer à aanger. -r ttabaqit-a ara kk i- 
latnen... : c'est ce plat-qui contestera avec toi (si tu n'en reprends pas :: 

(pour insister auprès d'un invi té qui se déclare rassasié. _ 

TÏÏTJ- -ar. dial---(l594 


L 1 Y 


elt'i ,adyelfi-i letti ,yettelfay--yelt'* ,ur yelt'i —letti ,alfay /l .20b/ 

B S'occuper de. ~ elfi d. : eccerMk teiied adhedren : fais ton travail etlais 
se causer, — yeltri di*téhdur : il est engagé dans la conversation. 

. _ ■ « ■——*——i 


L T F 


eltef 


ar. 1 \ f 


eltef,adyeltef-ilettef,yetteltaf--yeltef,ur yel^if—altaf,ell^ef ,el îtaf, 

B E. cléaent; épargner. tteltif /1.5/ 

\r a latif eltef! ô Dieu cléaent, épargne-nous ! 


- | 1595 


L T F iltif/eltif Htm 


1596 


iltif,adyiltif-yetjiltif--eltif,ur elt ï f—tel te f, /altaf / /7.9/ 

B E. aince, wenu; faible, -r zzayla-yagi ltifet, ur te 2 air ara i-vsawen d-u- 
kessar : voilà une bien chétive ao nture qui ne peut ni monter ni descen dre. 

L T R 6 11 t r lletregj -ar. (K. t a C’9 a -?-—— ( 1537 


1letçeg.adyelletreg-yetleJri g--yel 1 etreg,ur yelletreg,aletreg /1.31 / 
B Croiser les pattes de derrière en marchant (aonture. 


L W 


11 v t 


ellvet 


ar. 1 v y 


-[ 1598 


je 1 lwet,adyel lwet-yejtelvat--yel Iwet ,ur ye 1 lwet, ir yel 1 vit -? —alvat /1.62/ 

B E. cueilli: ê. dépouillé de s es fruits. - -_ 

ulvuj- - - 11599 


L W 


u I w K 


|ulvu,adyulvu-yettulvu--yulva,ulvar.ur yulva—tulvin /5.23/ 

B E. lâche, détendu; ê. indisposé, maladif. ~ acuddu-yagi tcudded yulva :1a 
corde dont tu t'es servi a du aou. ~ yulva cwit ussan-a, ur K ye«ni ! il ne se 
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lawi - elli_ 16Q0 - 1613 


[sent pas très bien ce s jours-ci,-je souhaite qu'il n'en soit jamais ainsi par 

--- . _ 

l * _1 fl v i I lwi| -ar.-lwy 3*f—;- 1530 

lavi,adilawi-yejlawi--iluwa,luwaY.uriluya—alawialiwi /6.19a/ 

§ Supporter, endurer. 4 ur yejîaw» ara asemaiÿ : il ne supporte pas le froid. 
E Soigner; appliquer des remède s,traitement s, régimes,drogues. 4 la tetlaw' 
iman-is akkn a d-es«u dderrya : elle emploie tous les remèdes possibles*pour 
avoir des enfants. __ 

l W C 1 w î w c | lwiwec 1 -fTfiÔT 

1 wi vec,adyelviwec-yettelwiyic--yelvawec,ur yelwawec-—alwiwec A 29/ 

B E. propre, propret; Ô. exécuté avec soin, à la perfection. _ 

L H H 1 vw R 1 JeweRI -ar. —---|lg02 

levveh’.adi lewweR-yetleuviR--i lewweR.ur ilewweR-- - alewweh /1.64/ 

B Lancer, jeter. • 

L W fl 1 66 h 1 le66eft I --HêoT 


Ie66efi,adile66efi-yejle66ifi--fle68eR,uri1e65efi---ale66efi / 1 .64/ 
i E. plat et large, 4 ala icifatf ara s d-ye 2 $en, eela bâter i<Jarrn-is leDBRe 

: il a les pieds tellement large s qu'il ne peut mettre que de s mocassins,_ 

L H H 1 f, w R 1 1 àwënl -■ -|l634 

lawefi,adilayefi-ye}lawafi--Huvefi,uriluwefi~-alavefi A.la/ 

E Errer, vaguer; se promener sans but. 4 yetlawaR di-lqahwa rer-weltma-s, ta- 

meddjt, a yemma-s, seqqi-yaz-S : il traîne d'un café à l'autre et, le soir 
sa more doit le faire souper. j 

I-JGl U v jT/l e qga y f il^i ri-ABV 137- 11605 I 

i Iwir.adyi lwir-ye^i lwir--leggar, ur leggar—telwcr.talwert ,tuleggarin, 

B E. IJsse; non rugueux. ti le^ri , t i le$$Tin,t i le^rit /7.7/ 

f leQgairet tqenduçt-a ; l'étoffe de cette gandoura est douce, 4 ulac aqerdac 

leggaren : il n'existe pas de carde sans dents : pour n'importe quoi il faut 
mettre le prix. __ _ 

_L.y T 11 V t tel 1 wet )-v.-l W 1698 - 11506 

ÜEJ 1 ww t i lewwet l-—- fl308 

lewvet,adi 1ewwet>yetlewwi^--ilewwef.urilewwet~"alewvet /l.64/ 

8 Jeter, lancer. _ 

L M L_ lelwil-ar.— -Il roq 


Twi .âdyelwi-ilegji--yeïwi.ur yelwi—alway /1.20a/ G Cueiîl ir(des fruits. 


L W Y 8 1 w a y | alwayl -F.M.21 legouet - IlôlO 

alway,adyalway-yettalway--yulvay,ur yulway---alway,tilwi.talwit /3.11a/ 

B Pencher sur son pédoncule(figue qui mûrit. $e'détendre(si tuât ion, effort. 
t- tazart tefka tilwi : les figues commencent à mûrir. 4 ccedda ttebr-it tal- 
wit : après la peine vient le so ulagement. '_ 

\ V Y -a J M ay/cliiay —laL^yJ— ----- Il fai 

alvay.adyal way-yettalway--elway,ur elway—telwi,alway /7.1/ 

E E. lâche, détendu.desserré. £. afaibli 


1 w a 


le66*z 


Ie 66 ez,adile 66 ez-yetle 66 iz--i Ie 66 e 2 ,ur ileBfiez —-ale66ez /1.64/ 

B E. enflé; ê. insensibi1isé(par le mal. la douleur. 

d: i! ~ _itiilj——-tmr 

elli.adyelli-itelli—ye11i,ur yelli---tullya,tullin /1.27/ 

E Ouvrir; ê. ouvert, 4 adyelli Rebbi tibbura :: que toutes les difficultés 
soient écartées (à .qui. part en voyage,‘parle d'entreprise. .4 bems-eyya» aya 
naççi yelli-d alln-is :: depuis cinq jours il est sans connaissance. 4 sbafi= 
elbir a taseffayt, 6ujur ay-ifenjalen, a tameczuzt, a lqahwa, a tin d- 
itellin allen! : bonjour, cafetière, bonjour, les tasses! ô café chéri, 
qui ouvres les yeux! (fem. 4- 11 in imawn-ennsen am-tefrasin : leurs bouches 


qui ouvres les yeux! (fem. 4- llin imawn-ennsen am-tefrasin : leurs bouc 
étaient ouvertes c omme des entrées de ruches :: ils restaient bouche bée. 







LJJ[_ g 1 y aliI -F.II.27 -?- ABV 59- \ 1 614 

[aîi,adyali -yettali-yuli.uliy.ur yuli — alluy.tulin / 3 . 3 / 

C Honter. 4- tul^ acraf, ur tezgir irzer : elle a fait l'ascension du ro- 
■ais n'a pas traversé le ruisselet : ttavet^uft : la fourmi (devin. -5- yuli 
tasavenf sMïgerür :: il a eu beaucoup de peine, difficultés. 

4* tura yuli, d aya i ff i la yeçcennif : naintenant il est aonté, c'est pour 
quoi il fait la noue :: le succès le rend fier et dédaigneux. 4 - tuli-â et- 
kafrart degg-ul-is :: il est en rage. 4- yuli îefiaa ff-al 1 n-fs : un brouil¬ 
lard lui est «onté sur les yeux :: il n'y voit plus; il Banque de perspicaci¬ 
té, de jugement. 4- tuli-3 elmaRla ff-uî-iu\: le manger m'est resté sur 1 e 
cœur; j'ai des nausées. 4- ur t-ifl yul 1 ara vawal :: il ne sut que dire._ 

4XH, . I eVyen |-ar.--- <1615 

elyen,adyelyen-iîeggen,yetteTyan--yelyen,ur yelyin—alyan.ellyana /I.5/ 

8 £. doux, affable. _ 

l 1 11 2 ! e 1 lez ( -ar. 1 ââ -?-| Tël 6 

ellez.adyellez-Jtellez--ye!lez,ur yel 1 iz---tu 11 za,allaz,ellza /1.26a/ 

B E. content, satisfait. 4- ur telîiz ara tasa-w :: je ne suis pas content. 

■f yellez e]jufan-a, d ay a i ff i yessusem : ce bébé est repu, voilà pourquoi 
il ne pleure plus. _ 

l Z 1 zz z | lezzezl - ar.--- 1 7 6 l 7 

lezzez,adilezzez-yetlezziz--ilezzez,ur ilezzez—alezzez /I. 66 / 
IBourrer, et pas. 

I Z 11g l | llaz | -F.II. 103 oulat ABV 146- 11616 

1 laz.adyellaz-yetlaz.yetlazay,yejlaza,yetluzu,yetîuzuy--ye11uz,ur yelluz 

— laz.alazi .tuluzin /4.6c/ 

B Av. f a i b. 4- ebndadeB «i g-elluz, ayen yuta a t ya&er : quand un homme 
a fais, il s'empare de force de tout ce qui lui tombe sous la sain. 4- n-ur 
yecc 1 ara ur yelluz ara, ma yeçça ur yerv’ ara : il peut rester sans manger 
et s'il aange, c'est sans appétit :: de tristes pressentants le troublent. 
4* nelluz irgazen :: nous avons besoin d'hommes; nous ne serons jamais assez 
forts, trop nombreux. . 


l Z H _ Ie 1 zem} -ar.--- 11619 

elzea,8dyelzem-ilezzem--ye)zem,fic yetëim—alzam /1.1 / 

B E. obligatoire; falloir, convenir. 4- akken yelze* : comme il faut. 4- s— 
ruç-i yelzen, s-rur-ek yegzem : en ce qui me concerne, il faut, en ce qui te 
regarde, il n'y a rien à faire :: de ooi tu exiges tout et tu ne »e rendrais 
toi-même aucun service! 4- netta yelze» adiciwen taddart e«la-î>ater yuea : 
c'est à lui gu' il convi ent d'aider le village puisqu'il le peut. 

L Z K _ me 1 z u a --- [Î 6?0 

--nelzu«,ur melzum /7.28/ B E. convenable; ê. néces¬ 
saire. 4- di-leid oelzun a Ô-yenfeq bab-is : au «ornent de la Fête, il faut a- 
cheter de la viande. 


lezzev 

4 • »_ 


l 1 w \ l* * jezzew| --- 

(ezzeM,adi|ezzew-yet(ezziw--i lezzev,ur ilezzev—-alezzev /1.64/ 
8 E. mince, ténu. 


t zv y U Z v y 


\ezui 1—-- — — • ■ ■■■ [ 1622 

lezvi ,adyejlezwi-yet lezvi ,yetl.e^wây--ye] Iczvi ,ur yel lezvi—alezui /1.56 
E. mince, ténu. 


L « 11 « 1 e llletler'—- -ff623 


PIee1eg,adye11egle«-ye t 1eelic--y e7 1ec1e* ,ur ycllerle»—aledet /1.35/ 





I f _ H«i 1 |---j 1624 

1a« i ,adilaei-yejîaei--iluea.ur i 1 u«a—alaei,tula«in /6.19a/ 

8 Parler à, adresser la parole; interpeler. 4 se^-asoi nemyuzzam ur d iyi- 
tla«’ ara : depuis que nous nous sonnes disputés, il ne ne parle plus. 4- ar- 
gaz ur nejlaei yemma-s ed-baba-s, d elnut Ran ay aï)ir-as : un hoaoe qui ne 
parle plus à ses pères et aères, aïeux vaudrait qu'il n'existât pas (cars'il 
ne peut s'entendre avec ses parents, qu'en sera-t-il des étrangers? 4 JJ>IK 
ek, a v' ur iyi nfiemmel, ul a i-yas rir i-vlae’-inek : je t'en prie, puisque 
tu ne n'aines pas, je n'ai pas besoin que tu me parles. 4 ur tïa«* ara tug- 
gi ggizzan! : n'adresse pas la parole à cette marnite de. : ne lui par¬ 

le pas: il ne aérite pas qu'on s'occupe de lui. 4 la*i-t n a adyeddu :: de - 
mande-îui s'il veut venir. 

8 Parler, av. l'usage de la parole. 4 |jufan-a yebda yetlaei : cet enfantcom- 
mence à parler. __ ’ _ 

1- « B _ elveb 1 -ar.-—- 1625 

e Web, adyelceb-i leeee b, yet Je lcab--ye 1 ce b, ur yeî«ib—ell»eb,al«ab,etc /l .5/ 

B Jouer, s'amuser. 

B Piétiner, marcher sur. 4 Kader, dinna at'lecbed ejjaj : fais attention ! là - 
bas, tu vas marcher sur du verre : prends garde de te lancer dans une vilaine 
avent ure. _ 

1 l * J 1 t r J la«ej | - ar. r 1 j 3 e f. -1626 

la«ej,adilaeej-yetlacaj--ilucej,urilueej---alacej /4.1a/ 

B Manier, manipuler, toucher à. 4 ur tlaraj ara tussna 6baçz e 2zen : ne tou¬ 
che pas au nid des guêpes :: ne va pas te mêler d'affaires scabreuses. 

8 Piquer, percer. 4 ilueej tinuiist-enni s-umessaR : il a percé son bouton a- 
vec uneépingle. 

B Exciter, provoquer. 4 la d-yetlaeaj v' ara Ô-yessen^eq : il cherche, par 
ses propos amers, quelqu'un pour lui répondre. 4 laej-it, adiban d ac u ara k 
d-yini : essaie de savoir ce qu'il répondra. 


_ 624 - 1626 

B E. gros, volumineux 


xxxxx xxxxx 
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H mm fi t I eaiet | -A8V 167 F.l 1 .107 eapet -1 1 627 

easel,adyem»et-yetmetJat--yemaut,ur yemnut—elnut .taaetjanf .tuonutin, 

SK o u r i r. tumortin /4.37/ 

■f yemnut de§§-eî>ï>am en-6aba-s : il est aort chez lui.-f ai Bouter, adig Reb- 
bi tenger! ni minuter, adig Rebbi ur 3-yegri bu-me7?ur! ■: «1 oouter, a ver B- 
yeqqia «acennia ! : quand je courrai t le monde périsse -ou- qu'il ne reste 

plus un humain -ou- qu'il ne subsiste plus rien :: après ooi le déluge! 

*r anessas d aaessas alanma yenaut :: quand on est sot, ç'est pour longtenps. 
•f ur yetaettat elrut alanma yekkr-e d egma-s : aussitôt qu'un braillard dis¬ 
paraît, un autre prend sa place :: quand un individu notoirement insociable 
vient à aourir dans une famille, il est bien rare qu'il ne^soit pas remplacé 
dans son rôle néfaste par quelqu'un de sa parenté, -f iveçt-iyi aa-zal emmu- 
ter :: il n'a pas attendu que je oeure pour me dépouiller -ou- il a profité 
de mon absence pour se mettre à ma place. -r yeœout f-eîtar : il a été as¬ 
sassiné par vengeance d'honneur. -b d erray-is i yas-t igan,’ al ci yemmut 
deg-rezran : il a voulu suivre sa passion, c'est pourquoi il est mort dans 
les ravins :: obi ss.‘ -b yemnut ur yerwi ddunnit :: il est mort tout jeune, 
r win yemmuten Tef-tawanf rel-ljennet qsada : qui meurt le ventre plein v a 
au ciel tout droit, -f yenmut d arrib : il est sort en dehors du pays. yen- 
mut f-t*ebbut-is :: il est oort en train de voler, caabrioler. 

~ yeiout s-ukuffir bbarr*v-is :: ses enfants l'ont fait mourir de chagrin. 

■r yemnut enn*u*-i# : ses géni ssenents sont morts :: il a fini de récîamer;on 
ne l'entendra plus nous import uner de ses géaissenents. _ 


a B i 
. u _a 


a ni,adyaoi-y ettaa i--yu«a umar. ur yuaa---tunin /6.13 / B Aborder, accost er. 

J_ 8 a ï 1 aau l----——- [ 1629 

aou,adyaau-yettaou--yuma,unaT.ur yuna-—tuain /6.14/ B Aborder,accoster qqun 

■b ad ak yanu lt>ir! : que le bien t'aborde! ::(rép. à aain! venant en répli¬ 
que d'un vœu. 


-ü _a_ » i i 

aa,adyaa-yettaa,yettaBa—yuna.uaaT.ur yuma—-tunin /6.Î6/ 

4- Coaaencer, entreprendre. - - t rois derniers verbes : douteux. 

ÜCBRQ bbc b rr g | amecberreq | coop. exprès, de ar. B r q - (1631 

aoecberreq.adyeoaecberreq-yetaecberçiq—yeaoecberreq.ur yemmecbeçreq 

—anecberreq /7.40/ I 8riller, étinceler, 
f esfeÿ taçeffayt-enni alaooa tetnecberriq an-yetri : frotte cette cafetière 
jusqu'à ce qu'elle brille conae une étoile. + yetnecberriq vudn-iw seôô-akken 
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1»32 - 1G42 


enceg - ne c défi_ 


yeb2eq : j'ai la figure telleaent enflée qu'elle reluit. _ 

H C P 1 eace0 1 -ar. net- i 1632 

eacetf.adyeacetf-iaeijçe^, iaecceg, yetteacag--yeroceÿ r ur yeaci0---amcad,tua)ec0in, 
B Peigner, se peigner,?, peigné. taaec^avt /1.5/ 

4 etni ur Ü-eaciijetf ara $çebfi-a7 : tu ne t'es donc pas peigné ce natin?(pour 

avoir si peu de chance . _ _ 

HCR | eacefi <- 11633 

eacefi, adyeace R-iaeç<jefi,iaeccefi, yette«cafi--yencefi,ur yencifi---ancafi,taneccafit 
B Lécbejr,-4 luRan ad iyi-beddn aiclten, Rull-ass adneccher tal- /1.5/ 

qaet ,u0ar-i.s : si je savais qu'il doive continuer à agir ainsi, je lécherais 
la plante de son pied! 4 w-el|h igan isea i-yman-is, ala evit GSecrab naec- 
fi-it : par Djeu qui est le seul à s'être donné lui-aêae son non, nous n'avons 
léché qu'un peu d* B acrab" :: nous n'avons pour ainsi dire rien eangé. 4 lia- 
ar a R ejtfer, a d-æefieg arebbar de^rfuS^iw : si janais je t'attrape, ma 
aain te fera lécher de la poussière :: je te rosserai. 4- la iaeççefi icenfi- 

rn-is : il se lèche les lèvres : :(d'envie, convoitise; contentenent. _ 

H C K ( eaçeR 1-ar.-- 11634 

eaceR,adyeaceR-iaecceR-yetJeacaR-'yeaceR,ur yenciR—aacaR /I.5/ 

§ Enfiler, piqper, transpercer, et pas. -noins empl. que le suiv._ 


a ce R 


■ecceR 


H C K _ a çç R _ | aecceR -a r.- 11635 

necceR,adiaecceR-ye}i>ecciR--inecceR,ur ioecceR—aaecceR /1.64 / 

B Enfiler, piquer, transpercer. 4 oeccR-as aksua-enn'-ines vefid-es : enfile- 
lui sa viande à part. _ _ 

HCL • aa u'c 1 l aaucell - f163 6 

aaucel,adyeBBUce1-yetaucul--yeBaucel,ur yeamucel— amucel,tuouclin /2.36/ 

B Av. envie (d'un désir passager, s ubit, irraisonné. 

HCL ma u c 1 11 I «aucleill --- ll£37 

«auclell ,adyenauciell-yejauclul —yeimucle 11 ,ur yenauclell—aauclel /2.55/ 

B an que le précéd. _ 

HD | aed f-F.II.112 eadou-| 1638 

aed,adiaed-yeaaad,yetaad--i oed,ur iaid—taaudi .tuadin /1,23 b/ 

B Parvenir à un certain développement; grandir, grossir. 4 iaed i-ti»ezla : il 
est assez gros pour qu'on le tue (animal. 4 açurôi ver-va-^e^ afaed tcezzulf: 
sou par sou, le pécule grossit. fi E. suffisant, suffire;e. capable de . 4 ma 
iaed vayn i ven ô-yetJaR7 : ce qu'il vous donne vous suffit-i17 4 ycad-aswa- 
zal uaeçruf en-fean-eyyaa :: il a assez d'argent de poche pour huit jours, 
f ur iaid akka va-l a akka : de toute façon cela ne suffit pas. 4 iaed iaed 
i-1bed»a ; j] est capable de tr availler;(assez grand pour travailler. 

HO a dd 1 aeddl -ar.--- Il639 

aedd,adiaedd-ye}aeddi — iædd.ur iaedd—ameddi /1.78b/ 

B Passer, donner (de la aain à la main. 

HD a u dd I audd 1- ar.- Il 640 

audd,adiaudd-yejauddu,yetaudd--iaudd,uriaudd—anuddu,tuauddin /2.31/ 

B aa que le précéd. -deux derniers vv. peu eapl. 

fl Raidir, ianobi1iser. 4 iaudd iaan-is aam-etfunast-igujilen : il fait le 

■ort, coaae une bête à bon Dieu. _ 

HD, m u a d | aauaedl --— - 1 -:-T" 

aoaed l adyeaauaed-yê}auBUd--yemBUBed,ur yenwnuned---aaumed /2.40a/ 

E. ænu, grêle. 


H D H oeddefi I aed de fi 


ddefi,adiBeddefi-ye|aeddifi--iæddefi.urineddefi—ameddefi /1.64/ 
Jouer du taabour(de portes en portes * 
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eadel - «achneh 1643 - 1655 


4- yetoeddiR tef-tebbura : il joue du taabour de porte en porte. 4- yetraeddifi 
ye-ss æyya duru : il en demande cent douros; il l'a affiché à cent douros. 

4 yetaeddifi Ran di-Rafi batel :: il se donne beaucoup de peines pour rien. 

HDL leadell -—-QwT 

eadel ,adyeadel-iaeddel,yetteadal~yeBdel ,ur yeadil---aadal,leadil /1.5/ 

5 Fermer, et pas. 4* vi-*an elfcir ibeda-it: tabburt uzekka teadel! : que ce¬ 
lui qui peut faire le bien le fasse, car la porte de la toabe ne s 1 ouvr e pas. 

H D L G h d 1 u 1 g |aaedluleg] — d 1 g--- fl644 

Medluleg,adye«*edluîeg-yet«edlulug--ye«iBcdîuleg,ur yemnedluleg---a«edlulcg 
fl £. graisseux, gras au toucher. / 2.67/ 

H D r L m d u r 1 K 1 adurlu | -d r 1 - il645 

adurlu,adyeaduYlu-yetteaduYÎu--yeaduYla,ur yeadirrîa— aadurlu /5.29/ 

B £. falsifié, frelaté. E. «al cuit . E. faux, pervers. 

H D r L ad u - r - VÏ W HirdîrrëTTiLn— d r 1- 1 -1164 6 


adu-re llu.adyeBdurel lu-yettemdurel lu--yeoduYella,ur yeoduYella---aoduYel lu 
fl no que le précéd._*_ /5.30/ 


K D « »ddt | ne d de > [ - ar. (K. « d « -?- [1647 

■eddee,adiBedde«-yeJmeddie--i«ieddet,ur imedde»—aoedde* /1.64/ B P a r 1 er 
avec affectation de préciosité; f aire des grioaces en parlant. _ 

H D e rodudc | adudet | -—-[ 1648 

odudee,adyeadude«-yetteodudut--yeadudee,ur yendudet — aadudee /2.60/ 
fl E. maladif. _”_ ^ _ 

H Ç _ wb I uni <j nuinaefj - 

wiiB»e^,adyeBBiBine^-yeJniBBi^--yeBinaBned > ur yemoamne^—aaiane^ /4.17'/ 

B Bouger, se déplacer, -r llufan-agi ur yejjaj 3 ara yenna-s atteaaimacd : ce 
bébé ne peut souffrir que sa aère s'éloigne de lui le ooins du monde. 4- u r 
yetaiamifl ara alameia te66de0-d : i l t'attendra. 

H F 2 R i f | ~Z2 r œfizzer -1650 

af izzer.adyeofizzer-yejJeafi22ir--yeBfaZ2er,ur yeafa$zer---aaf i22er /4.27/ 

fl E. obèse. _i— _ 

H 6 L _ « gg 1 _ jaeggel} -ar. • o yy 1 -:- [1651 

aeggel ,adimeggel -yetaeggi 1 — iaeggel ,ur ineggeî—aoeggeî /1.64/ 

B Faire osciller, pencher; faire .un second labour. 

H G R Ifagerp -,-ABV 3a - [Tssf 

eager,adyeager-iaegger,yettengar--ye«ger,ur yeogir---tamegra, aagar.etcT?!.5 
B Moissonner, récolter, et pas. -r yeager tiazin yejja irden : il a aoissonné 
l'orge et laissé le blé :: il a sotteænt pris le oéins bon. 4- la inegger 
decvessu :: il est en train, par ses agissements, d'accuauler la malédiction 
sur sa tête. _ 


MGR _bb fl g r |apager| - ( 1653 

aaager ,adyeanager-yet nagar--yemauger, ur yeneuger—anager.tuaugrin /4.2~7 
K) Rencontrer, se rencontrer avec; aller à la rencontre de. 4- yeaaugr-e 6 el- 
fetl-is :: il fut subiteBent glacé d'effroi. 4- irufi adyeoaager baba-s : il 
est allé à la rencontre de son père. 4- adig Rebbi tr d-eaougre^ ara d-levcam: 

puisses-tu ne jamais trouver le s uccès. _ 

H G Z _ a gg 2 _ aeggez | -ar. b yy 2- 1654 

aeggez.adiaeggez-yetœggi 2--megge2,ur iraegge£---aoegge2 /1.64/- 
B ÉxaBiner, observer attentivenent; «éditer. 4- ioeggz-it degg-ul-is : ilcon- 
sidéra la chose in petto. 4- ineggez aneggz-enni n at-eblili : il a réfléchi 
poaae un homme des At Khelili :: i l a aal calculé; pas réfléchi. 

HH ai h » li faiaehmehl — ar.- f 1555 

3unehBeh,adyeBBehaeh-yetmehaih--yennnehmeh,ur yemmehneh—amehaeh /1.35/ 


1 - 



ahurras - enfle? 


1656 - 1663 


£ Balbutier, s'embarrasser dans ses paroles, réponses; hésiter à parler, àré 



nhurras.adyemhurras-yettemhurras--yemhurras.ur yemhurras---amhurres /2.T67 


8 Bousculer; faire des jeux de main. 4 la yettemhurras d-eddunnit :: il se 
débat pour pouvoir vivre, 4 la yetjemhurras d-ezzehr-is :: il va de «ailleurs 1 
jen malheurs; joue de malheur. 4 ur’ ttemhurras ara d-Rebbi :: un peu de pa- ' 
tience et, par des paroles inconsidérées, ne rends pas Dieu responsable d e 
tes contrariétés, 4 ur tteahurras d-vin R irelben, ad ak yerz tigmi'. : ne va 
pas te colleter avec ceux qui sont plus forts que toi : tu pourrais y gagner 
[quelque sauvais coup qui t'empêche rait de grandir. 


H H T F w u h t' f j mmuht'ef -ar. hfûf 


aauhfef .adyemmuhfef-ye}rauhfuf--yemmuhfef,ur yeaauht'ef—amuhfef /2.51 / 
8 E. ou devenir idiot. 


1657 


H fi 


JLî?*. 


eah'u 


ar. a R y 


-1658 


|e«fiu,adyemfiu-imeHfiu--ye«Ra,emRir,ur yemhi—meRRu.amHay. /5.5a/ 

B Effacer; frotter pour effacer; faire disparaître. E. usé, épuisé. 4aval--| 
|enni 6iaa la imefiRu degg-ul-iV : cette parole frotte continuellement danston 
cœur :: ce que j'ai entendu là me tourmente. 4 tivreqtin-a, eaRu-tenf di-cuitj 
uyefRi efface l'écriture de ces feui11es(d'amulettes avec un peu de lait. 
adyemRu Reflfli aqerru-m! : Dieu te fasse disparaître! (fem. 


M fl D 


a R J R d 


mRi Red 


1659 


mRiHed,adyeiafiified-yettemRiRid--yeniRaRed, ur yeahahed—a ah i Red A. 29/ 

8 Se traîner, se déplacer péniblement. Bouger. 4 ur zmirer adenRifider s-am 
66aceoma : il a'est absolument impossible de marcher. 4 tura, «a yehva-yas i-- 1 
[f^ebbi, yettemfiiRid cvit : maintenant, Dieu merci, il marche un petit peu. 
f luRan attemHifided gezmer-R! : gare à toi si tu bouges! 


K R N 


TëmRen 


ar. 


jeaRen,adye«Ren-yettemRan--yenRen,ur yemRin---amRan,elmeRna /Î.4/ 
E E. peiné, tourmenté. 


-j 1660 


H fi N 


a RR n 


meRRen 


ar. 


1661 


JmeRRen.adi meRRen-yetmeRR in-- i meRRen, urine fifien—ameRRen /l .64/ 
r ula-y-rer tmeRRned iman-ik, fR-ar-d Ran ayen iwejden ; pourquoi te donner 
tant de peine? Donne-nous donc ce qu'il y a. 4 iaeRRn-it eami-s: ul a and 3 i. 

yejj : il ne sait où mettre son fils: cela le tourmente. 4 imeRRn-iyi Imal 
Imi t eksir : les bêtes n'ont causé des tracas tout le temps qfîe je les a i 
gardées au pâturage. 4 imefiRn-it Rebbi :: il a eu une agonie pénible. 

8 Gêner. 4 win imeRRen ubernus, yin-as: Rebb 1 ur d iyi-î>uç§ : celui que gêne 
son.burnous n'a qu'à se dire : Dieu m'a donné tout ce qu'il a pu ::(on aurait 
mauvaise grâce à se plaindre d'une chose utile, même si parfois elle embarras^ 

se * • e . . . 

4 tmeRRned eddunnit :: qu'as-tu à trépigner, t'agiter ainsi? 

_ 4 tmeRfin-it eddunnit : : il mène une vie pénible. 


1 emReq 1 


ar. 


-Il 662 


mh'eq ,adyemReq- iaeRReq, yet t^mhaq--yenReq, ur yemRiq---amRaq,tumefiqin /I. Çf 
8 Broyer, écraser, pulvériser 


H fi $ 


I enlie s i- 


mRes,adye«Res-imeRRe$--ye«Res,ur yemRis—a«fia?,tumeR§in /I.1/ 

|B Examiner, fouiller. S'appliquera, mettre de l'exactitude, minutie. 
__ ar.(K. Effacer par frottement. _ 


1663 
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Qoeomei) * meft&es 1664 - i6/5 

1 K H un p » I) 1 mmeômeftl -ar. ss div. - - -t l664l 

üëb‘i 2 y,adye , !imeî)inel)-yetnieî)«i!>--yenae'i)«eî),ur yeMebieb—aneb««1) /l-35/ 

B Râler (en mourant. E. en colore. 

H IjJL_ bu b 1 H «mefrlell I-|_1665 

âîiëblell ,adyenmei>le 11 -yetciebl il--yennel>leîl ,ur yeameblel1---a«eblel /1.32 
fi E. dans une violente col Ire. E. dérangé(cerveau. 

-noté également : neblellit; vin neblellen. _ 

__ _ 1 1666 

«wejnej .adyemaejioej-yetme jmi j— yemme jnej.ur ye«aejBej---aaejaej /1.35/ 

B E. «al réveillé. Tituber; av. une déaarche hésitante. 


B 


-iauj,ur »enuj— amuju 12.121 B Chanceler; tituber, 4- 
chancelle comme quelqu'un qui aurait reçu un coup. 
nol de tête, la yejmjj Ueql-iv : j'ai la têtequi to urne 

H J D_b ii d 1 Tie iiedl- ar.---:- 11658 

mejjed I adinejjeo-yet!'iejjid--inej,jed,uriaejjed—ane j jed /1.64/ 

K Se lamenter; pleurer un nort. ~ ul yetrejiid fs«a ve-tes«in veff-uzar-is, 
tis fleyya reff-in ur nesei w-ara imejjden fèll-as : le cœur se lamente qua¬ 
tre vingt-dix-neuf fois sur ses proches et la centième sur ceux qui n'ontper- 
sonne pour pleurer sur eux :: la mort la plus triste est celle de celui q u i 
■reurt privé de toute parenté. — la tmejjidenf fell-as : elles le pleurent; se 
lamentent sur s^n sort. _ v _ 

H J 1 H mm j t fi j maejtefij -?- 1669 

omejteh.adyemmej teH-yetmejt ifi--yemrae j\efi, ur yenmejteh—aaejteh /1.31 / 

-2 e rad. j ou ’ j, voire c. B E. de petite taille ou dimensio ns. 

M J T fi nmejlefi/mejtuft -[ 1670 

/ mine j te fi, ad yenunej t eh /rdiejtüh, ur nejtuR-/ye}nîjtih/—tumejtufiin /7.2 4'/ 

B E. de petite taille. E.‘jeune . 

H K L _ mm k 1 u mnokl u | -F.1.519 cekleou- 1671 

mue kl u,adyemmeklu-yet ne kl u--yemmekl u, ur yemme kl u—aroeklu, i «ekl i /1.60a / 

B E. mangé au repas du milieu d u jour. - dérivé en ahaggar _ 

H K L H mn k 1 v ranckleu —-- - - j 1672 

mneklew.adyenneklev-yetmekl iv--yemmeklev,ur yemmeklew---ameklev /1.31 / 

B mm que le précod. s 

H K H ». ^ 1 enKénl - ar.- 1673 

emfcen adyemken-iroekken,yettemkan--yeml<en,ur yenkin—ankan.lemRana /1.5? 

S Toucher, atteindre. E.’possible , dans-h yeœken : il est possible, peut-ê- 
t re. __ 

K K 11 _ m kk n _ m?kken ) - ar. - 11674 

mekken,adim?kken-yetmekkin--inekken,ur inekken—amekken, taœekknavt? /1.64/ 

8 Passer,tendre, donner de la nain à la nain, faire passer. 4- nekkn-iyi-d a- 
bernus-iv si-tjaq : passe-noi son burnous par la fenêtre. 4- inekken aqcrru-s 
i-tmenjert : il a tendu la tête à la taillade :: il s'est lancé tête baissée; 
il s'est dévoué, sacrifié. 4- vin i-vimi taekkne^ afus-ik a k t-iô yacar d la- 
fana! : celui à qui tu tends la nain te la reeplit d'ionondices :: on vous 
rend le mal pour le bien, 4- imekkn inan-is i-ddnedra l-lapert :: il s'est je¬ 
té dans la gueule du loup; a foncé tête baissée dans.le danger. 

8 Mettre, disposer, laisser aller, 4 - nekin-ec a.nèzzirr?ik rer-da :: écoute un 
peu. ufir-t-in inekken elnal i-yiger : j'ai constaté qu'iï laissait paître 
ses bêtes dans les cultures. 

H K S _ n RR s _ | ncRRes -ar. —- 1 »>75 

ne&K4S,adinef<Res-yetne?.fcis--imeRRcs,urimeRKes—aœRfces.elne&s /1 .G4/ 

B Percevoir droits, taxes. yetnekkis di-ljemra : il fait payer les droits 
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aaekti - ael/i-a 


1676 - 1682' 


de place au marché du Djeaaa. B Rançonner, extorquer, 4 vin 8-i*eddan, a t 
imeCEes ; il arrête les passants pour les rançonner. 


H K T r 


BB 


k.t y 


jaaekti - 


- 11676 


[aaekti ,adyeaaekti-yetaekti ,yetmektay--yennekti ,ur yemaekti---aoekti /1.597 
certains: aaekti/yeaaekta.aaektar.ur yeamekta ? 

B Se souvenir, se rappeler. 4 yeaaekti-8 ed-baba-s d-yeaaa-s : il garde le 
souvenir de ses parents, t ar d icab ebnadea i 8-yetmekti d-lafcert ::la pré¬ 
occupation de l'autre aonde vient généraleaent sur le tard. -5- ai 8-eaoektir 
d-vayn iteddan fell-i, yejtural-i Iqut d ilili : : je perds l'appétitau sou-J 
venir de aes tribulations._ 

EëÜ3 


H L 


F. U. 134 enel 


- I 1677 


ael .adiael-veaBal —iael ,ur iai l- ~taniul i .annal /1.21 / § Arriver à, écho ir . 
HL aa 1 I atael J -i- [1678 


nael .adyeamel-i teanel — yeaoel ,ur yemmi1 —t usai a. t u«b1 in,taaal avt. t inmlin, 

B Crier, appeler; pleurer, pleurnicher. Faire très lemmil /i26a/ 

mal (point douloureux. '4 yemnel ref-yeaaa-s : il appelle sa aère. 4 yemrael 
reff-utebbud-is : il ne parle que de son ventre et de nangeailles. 

H L a a l I cal J-ar. a y 1---1 1679 


al,adiaal-yejaal--iaal,urinai ---anal i, lai 1 ,aai 1 i ,tuaal i n, 1 imal / 2.2a/ 

B Pencher, incliner(intr. - plus eapî. que le suiv. 

~ rer-taaa 1-1 Fia i i tetmal : c'est du côté du hadji qu'elle penche habituel; 
lement :: c'est toujours le plus fort, le plus riche, le plus connu qui erai 
son. 4 iaal yul^iv, aa «end Reppi ! : aon coeur penche, cela vient de Dieu:: 
j'ai plus d'affection pour l'un que pour l'autre, je n'y peux rien, -f tteebga 
fell-as yak i taal : la charge penche entièrement sur lui :: tout le poids, 
tous les soucis retombent sur lui. -f iaal yi^ij-is :: son étoile pâlit. 


f iaal vel-liiha ggecdaven 

in . j ' r 


il prend le parti des ennemis, 


il 


1680 


il ,adiai 1-yetail — iaal ,ur ioal-—elmil /4.9a/ B mn que le précéd. moins eapl. 
— * - " ~ 


H L 


U_L 


Je al il 


( 1681 


je al il ,adyeml i l-yetjial i 1 ,yeJJeml i 1 i--yeml al ,ur yemlal —ami i 1 1 /4.14/ 

Rencontrer. Se rencontrer, se rejoindre, 4 akken t terni il in i ttem- 
cabin :: gui se ressemble s'asseable. 4- yealal veqdib rr-egmâ-s :: ils Vont 
la paire (aq^ib : pièce de peau qui peut fournir dix paires de mocassins. 

H- temlal etoelrirt-is : ses fontanelles sont soudées. 4 yettealili vabby-nn- 
sen :: Us sont voisins. 4- annettealili Ean di lbir, n-ca VVehî :: form.’d'a- 
eux (fea. 4 n-ca l]h anneolil ttebbura 7 r ! :: fasse le ciel que toutes 

les difficultés disparai ssent. 4 ni alen Jtu7 awen î :: comme cela tombe bienl 
j c'est aussi ce que je désirais moi aussi avant de vous l'avoir dit# 

-F.U.135 


H L 


1 


î-3. 


ael 


anel ABV 59 ABG 460 


1682 


mel.adiael-yenaal.yettenmal--yeala.ealir,ur yeali---tamuli,tualfn,tin 1 in/5.1 f 
B Indiquer, faire savoir, faire part. 4- al-iyi tjaleb i k yuran, i k ijerr 
Jden s-leqlaa, alai la tre^led fell-i! : indique moi le taleb qui a écritpour 
toi une amulette, l'a tracée de sa plume, pour que tu me fuies ainsi? :: o n 
dirait que je t’ai fait du tort! 4- yeala-yas abrid! -ou- erray! : il l'abien 
consei 1 lé!{iron. 4- yeala-yas elbatfna-s : il lui a révélé ce qu'il tenait ca 
ché. 4 a ver d ak inel Rebbi yir brid! :: surveille-toi, ne te laisse pas sé¬ 
duire ni entraîner. 4 sal ul-ik*, ad ak iael :: interroge ton coeur, il te ré 
|pondra :: inutile de aé poser des questions insidieuses auxquelles tu p e u x 
répondre toi-aêae. 4 yeala-yas tiyitvin ibujaden :: il lui a donné un co u 
qui aurait pu être dangereux: il l'a frappé coaae aurait fait un abruti q u 


|ne voit pas la portée de ses actes. 4 
' ad ak yef r eh. al i-cli a k d-ihennl! 


il i-bu2id ad ak izid, ml i-ferhat 
: va le dire à Bou2id, il en ajoutera, 
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ialul - nlelli _ 1633 - !.. ù2 

dis-le à Ferhat, il sera content; fais-le savoir à Ali, il t'apportera des 
cadeaux ::(â qui se plaint pour un rien, un bobo. 

HT i:iïi/«Âul|;:J“{ | - F.II.137 imlal ABV 155 ABG 596—[Ï683 

iolul ,uolul;adyialul ,adyumlul-ye11iraiul,yejtuaiul--me 1 lui,ur «tel 1 ul 
' X ---temlel,tuml ulin.anelluii? /7.16/ 

8 E. b 1 a n c. -î* ti«in mi «ellulit megr-itent’, ebnadem mi nellul ficsb-it 
yemaut ! : quand les orges blanchissent, moissonne-les; quand l'homme blandiit 
il est tout près de la mort. 4- ay-adfel aelîulen, al-iyi d ac u ara R yesber- 
ken'. : ô neige blanche, dis-moi ce qui peut te rendre noire! :: je n'ai pas 
eu de raisons de lui enlever aa confiance ou de la lui refuser, pourquoi lefc- 
rais-ie maintenant? 4- aellulit wussan-is : il est dans l'aisance,le bie n-être 

KL fl lealehl ^:- ar.-- (l 6C4 

ealeR.adyealeR-i melleh--yemlefi,ur yealifi—amlaH,leolafia /1.1 / 

B E. beau(phys. ou mor. melfien lehdur-is :: il parle doucement, poliment. 

~ lias berrik me*na yemleB : bie n que brun il est beau. 

H L fl a 11 h 1 ael le h ) ---1-1 1685 

«nelleH, adirtel lefi-yeiiael 1 ifi--î«cllefi,ur inelleli---a«el lefi /1.64/ 

8 Saler,ê. salé. Embellir, rendre beau. 4- ma d evit-a, de 11H-it :: si tu n e 
me donnes que cela, tu peux le garder, 4- emi ur R etmcllfi ara yemna-k asmi 
d-luletf? : ta a„re ne t'a donc pas mis de sel à ta naissance?(les mères met¬ 
tent une couche de sel sur la couche du nouveau-nd, pour attirer la. chance , 
la beauté. :: tu n'as pas de chance! 4- ur imellh ara seRsu-ya : ce couscous 
n'est pas asse* salé. ~ issin amk ara tnellhed lchdur :: sache parler pol i - 

ment, gentiment. _ _ 

KLM imlih/nelliH | imlifi I- [1666 

ial ih.adyial iü-yett i ml i ft--me1 1 ih,ur mel 1 ifi--- ternieli /7.11/ B [.beau. E. salé. 


emlek i 


H l K __ lemlckj - ar.- 11687 

emlek,adyemlek-iQellek--ycalek,ur yemlik—amlak.etc /1.1 / 
BPosséder.4-ur emlikr ara imen-iv :: je suis incapable de réagir;je 
n'y puis rien, 4- arga^-agi imclk-»t ccitan : il est possédé; enragé. ••• yc- 
kra-t vin i yi-melken : celui qui me possède le déteste :: je puis m'empê¬ 
cher de le détester, (v in... * arufiani-v. _ 

H L K me m 1 u k --^-1- fÏ636 

► , -- menluk, ur mealuk /7.20/ 8 E. possédé (de djenn, 
puissance surnaturelle _ _ 

K L Q * lenlëql - ar.-[1689, 

aleq,adyen)eq-iæl leq--yealeq,ur yeal iq---amlaq /1.1 / 

8 E. lusse, glissant. 4- yealeq vegris aom-ejjaj : le verglas glisse comme du 
verre. __ » * _J 

M L Q m 11 q Inelleq 


m 11 q 


melleq 


me 11 eq,adiaelleq-ye|aelliq--io 0 lleq,ur imelleq--- amel l*?q /1.6è/ 

B Polir, lisser. __ _| 

H L S ni 11 s |nelies - ar.- - - 1591 ! 

aelles.adiael les-yetoelli s--imelles,ur iael les---aael les /1.6A/ 

B Enduire; recouvrir(couche. 4 leqbayel, s-tumlilf i tmellisen lefiyud : les 
Kabyles font les enduits intérieurs avec une terre appelée tualilf. 4 adfel 
66ebrid-a ioelles yaft eddunnit : cette fois la neige a tout recouvert. 

H L Y m 1 11 y |mlel 1 i| -—--- 1169 2 

miel 1i,adyeorale 11 i-yetteale 11i,yettealellay--ycmle11i,ur yemlel1i — amie 11i 

. . t i pie 1 lay /1.76/., . 

8 Av. des éblouissenents. yealelli 1eeql-iv -ou- uqcrruy-iw : j'ai des n 

ir. ••• veut-it s-ubeqqa yeralelli leeql-is : illi 


mita 
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[asséna une gifle qui lui fit voir trente-six chandelles. _ 

li H an u n nn 1 anunenn I -F.11.270 anen ss opp.- 1693 

mmunenn,adyeœn>unenn-yet«unun--ye«Bunenn,ur yem«unenn---aoiunen /2.42/ 

8 E. non-dressé, ou mal dressé au labour (bœuf. ABV 50 

K N _ fl an 1 amen |-ar. 1 m n ABV 59— — -- Il 694 

a(aen,adya»en-yetta*en--yunen f ur yu«in---laman,tuonin /3.2/ 

E Av. confiance’’se fier â. 4 1 uRan ur k' yumin ara, ur d ak yejjai 3 ara taî>- 
rit : s'il n'avait pas confiance en toi, il ne te laisserait pas la bourse. 

r ur ttamen yessi-s en-fujjal: a k veqmenf essenn deg-fenjal : ne te fie pas 
aux filles de veuves : elles te mettraient du poison dans la tasse :: ne vous 
fiez pas aux femmes. 4 ansi -ou- anda unner i 3-yekka lbuf : le danger est 
venu d'où je l'attendais le «oins, 4 ur ttamen, ur ssaman, ula de$$-emRan 
1-laman : méfie-toi et ne cherche pas toi-même à inspirer confiance,même là 
où l'on croit pouvoir aller les yeux fermés, 

ECroire à. -r amen s-Rebbi,ar ttidett! : crois en Oieu, c'est la véri¬ 
té! (on répond : vin ur nwnin ara ye-ss d arumi! : celui qui ne croit pas en 
Lui est un roumi! 

E Escompter .attendre avec confiance, 4 ur ttamen eçsaba ar tterwet! :ne com¬ 
pte pas sur ur.e riche moisson avant le dépiquage. :: ne vends pas la peau de 
1 1 ours... _ 

H N _ «nu « a n - - —--;- [1695 

-- fiiuman,ur muraan 11.221-r argaz-a muman: rur-s i 
Hajan ♦ drioen en-t*addart : cet homme est digne de confiance: il esttrésorier 

ou village. ____ _ 

K fi n nn | menni - ar. t is nn i ?f. - (1696 

mer.ni ,adi menn i-yetmenni --imenna.nennar.ur imenna---amenr.i /5.11a/ 

E Souhaiter, désirer. 4 d acu mennar di-Rebbi? a vi-sean rebta vallen: 
snat advalinf medden, snat adrunl idammen! : que souhaité-je obtenirdeOieu 
sinon la faveur de deux paires d'yeux: une pour voir et l'autre pourpleurer 
des larmes de sang ! 4 vi-mennan amzun ivet :: l'intention vaut l'action, 
r a-Rul-yiven d ayen yetmenni ad ter-s yave^ : chacun arrive à ses fins. 

: mennar a vi-rufien rer-fransa : je voudrais bien aller en France. 4 mennar 
a vi R ye66in rer-din, attezre^ ezzhu yellan : je voudrais bien que quelqu'un 

t'emmène là-bas pour que tu puisses jouir du spectacle. 

H fi D L mm u n fl 1 |mmunflel~| - [ 169 7 

mmunde 1.adyemmunde1 -yeJmundul--yemmunôe1,ur yemmundel—amundel /2.51/ 

E E. éborgné, touché à l'oeil; être sali, terni (oiroir, verre. _ 

H fl 0 _ni n u nn d emnunned [ —coap. expr. de nn d —*-1 

?mnunned,adyemnunned-yettemnunnud--yemnunned,ur yemnunned—amnunned /2.63/ 
Et. entortillé: replié sur soi-même. _ 


K N K m nn R nenneK --ital.-1699 


menneR,adimenneR-yetmennilc--inenneR,urimennek—amenneR /1.64/ 
8 Maquer, négliger. 4 imenneR leqraya : il a manqué la classe. 


M 11 S _ mm n s u _ |iamensu 

mot nsu.adyemmensu-yetmensu, yetmensi--yemner.su ,ur ycmmensu—amensu /1.60b 

E E. mangé au repas du soir. _ _ 

!•> M S W an n s v Icgensevl - 

sineosev,adyenmensev-y.etoens.iv-ryefliinensev,ur yemmcnsev—anensev /1.3-1/ 

E mm que le precéd. _ 

K N e _lem net | - ar.- r - 11702 

rnnet,adyemne«-iœenne«--yemnee,ur ye«nie---amnac,lemnee /1.1/ 

E Echapper, ê.sauf. Sauver, épargner. 4 undir-as taqellaet, yemne* : je lui 
vais tendu un piège, il l'a éventé. 4 yeanee. n ca 11 eh le«yad 1-lcRdeb :il 
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emacr - emyi_ 1703 - IVJY 


n'a pas de mal : c’était une fausse alerte. -5- di-le*naya n-fidak zeddigei» 
rur-Reppi, a Rem yennee si-tuîlas, a n yes^uqqet a^as pjîarrac! : plaise à 
Dieu, par le hérite de celles qui sont pures à ses yeux, de t'épargner les 
filles et de multiplier tes garçons! -far yemne» IJebbi segg-ayen ur nefcdis 
wanag ayen netjdem, nebna fell-as ::(pour se disculper : je veux bien être 
blasé ou puni de ce dont je suis coupable sais pas de ce dont je suis.inno¬ 
cent. 4 ad ar yemne» flebbi se$§-ayen iielben aya : Dieu nous délivre de plus 
fort que cela’:: ce n'est pa s grave. Dieu merci. 

Ht «ur | entier] -F.II.Î61 emaer——-,1703 

e«aeY,adyeBWT->te»mer--yeBiiieY,ur yemmiY---tummYa,aanaY /126a/ 

B Se précipiter sur. Mettre la sain à, ou sur. 4 yeweY fell-as : il lui sau¬ 
ta dessus. 'î* akkn ivala ur s yezmir ara s-ufus, yernmeY Yel-lmus : voyant 
qu'il n'en viendrait pas à bout avec les sains, il prit son couteau. 4 yes- 
«neY Yel-îjib-is : il ait la sain è la poche (pour payer, 4 sbycy Yef-snat 
tbefrsisin : jè pris deux figue s. ~ 

H y p» y ■ y | smeYweYl -ar. (K. -7--— -11- fl704 

nseYse y, adyesiteYseY-yetseYsi y- -yessneYse y, ur yen mer me y— anermer /1.35/ 

B Crier, vociférer contre. _ 

H y B H bis u y b n | snuYben) - y b n-—-J1705 

BiinuYbe n, a dy es muYbe n - ye t muYb un - - ye iBmirrbe n, ur yessorben-—aauYben /2.51/ 

B E. chagriné, triste. 

HtR ù"rür/M»r îgjÿ | —-F. II. 164 imrar ABV 139 ABG 597 - fl706 

i nrrur, uaiYur ; adyi SYur, adyusYur- yet } inYur, ye t Junrrur—meqfler, ur meqqer 

tenter,tune$4rin,timeq<îri /7.17/ 

B L grand. Grandir.E. considérable en proportions ou valeur. 4 fiac 3 a- 
gudu n-ezzbel igg-ejtisYuren : il n'y a à grandir que les tas de fumier ::ce 
sont les gens sans coeur qui prennent de 1'esbonpoint. 4 di-lqedd aezzi, l»e 
qleyya-s neflqret :: son intelligence dépasse de loin sa taille. 4 aeddei; sse- 
ffîVis : il est chanceux. 4 zîy secret edde«va : alors, l'affaire est grave, 
r me(54er vul-is : il n'est pas susceptible; il supporte, 4 se<fter yils-is :: 
il parle à tort et à travers. 4 meflfler ufus-is :: c'est un voleur. 4 æflder 
udar-is :: on la trouve partout; elle ne fait que flâner. 4 di-ccetva ttim 
ruren vuÿan : en hiver les nuits sont longues. ’’ 

fi E. fier, arrogant. 4 vin mc<J<îren fell-ak cvif, imYur fell-as a{as : à qu i 
fait le fier, il n'y è qu'à opposer plus d'arrogance encore. 

B E. âgé. 4 raeflqer di-lecme r : il est âgé. 

H T * . I ewrïl -ABV 169-1--TIW 

en y i, ad ye by i - i ieqq i , ye J^e dy i , yc^ } e «Ya y- - ye »y i ,ur yerri---imYi , turbin,a«Yay, 

8 Germer, lever; croître, pousser. tinrin /1.20d/ 

-• ur trajuY ara ar &-ye»Yi gerninuc ennig elRanun : je ne vais pas attendre 
jusqu'à ce que le cresson vienne pousser près du foyer! 4 ar asm’ ara fl-yem- 
y 1 a t_tafeg! : tu le retrouveras quand il aura pris racine! ::(iron. à qui 
recherche anxieusement quelque chose qu'il a perdu. 4 adyerr 5 adiban, ma d 
ahbac neY d ajilban : il germera, on verra si c'est de la gesse ou de la fé- 
verolle. 4 yentYi-fl bibras degg-ezru, ur t yetmassa ftedd fiac 3 adu : de l'ail 
sauvage qui pousse sur un rocher et le vent seul peut y'toucher : cclaYem 
ggizem : les moustaches du lion (devin. 4 tetban eççaba gg-eirri : la récol- 
se voit à la pousse :: on peut déjà prévoir, quand il est jeune, ce que sera 
plus tard un enfant. 4 mrin-ag-d ijejjigen 1-labeçt : les fleurs de l'éter¬ 
nité ont poussé sur toi :: tu as les 'cheveux blancs. E Apparaître, suigir. 
^ilehfiu amm-ennda, ur tezrid and 3 ara k-fl yemYi :: il marche sans faire plus 
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■u«|e i - emuiir_ 1708 - 1720 


de bruit que la rosée qui toabe et l'on ne sait jamais le cheain qu'il prenc 
pour vous tomber dessus. _ 

K Q l n u g 1 \ auqell -ar. (K. a q 1 ABV 21 - (1708 

Duqel ,adinuqel-yejauquî--iiuqel,ur iauqel — aauqel ,taaurli ,taauqilf,taauqelf 

BRegarder. -aor. int. plus fréquent : yesauqul /2.37/ 

4 ur yetauqul ara rel-laaKla :: H n'est pas regardant pour la nourriture. 

— ula d aauqel ur t Jauqul ara:^ula d allen s«anf afrag : ne le regarde même 
pas : les yeux aêae ont leur clôture :: c'est un enneai; n'aie pas de rapport 
avec lui. 4- auql. iaan-ik rel-leari : regarde-toi dans la glace :: ne viens 
pas ironiser: on pourrait te reprocher ce qui te fait rire chez aoi. 4 iau- 
qel ac-fial i s ü-ye66i lfial : il sait à coabien cela lui revient (il a cher- 
ché sur le catalogue, barfcæ. 

H Q L C a:Q a l a claqalacl - ( 1709 

aqalac,adyeaqalac-yetJeaqalac—yeaqalac,ur yeoqalac—aaqalec /2.H/ 

B Discuter bruyaaaent; se disputer. 


se disputer. 


H Q N _ aa q n nn | aaeqnenn 1 - 1171 O j 

naeqnenn f adyeaaeqnenn-yetaeqnin —yenmeqnenn.ur ycameqnenn— anqennin /1.32/ 

B Av. indigestion provoquée par des aliaents gras., _ 

H Q N aw u qq n J wnuqqen 1 - qq n -- 1 1711 

oBuqqen,adyeaauqqen-yetouqqun--yeBnuqqen,ur yeamuqqen—amuqqen /2.43/ 

B £. en gerbe, en botte, en paquet. 4 aauqqnenn-en varrac-enni reff-ebrid:: 
les enfants se précipitèrent s ur aoi en grappes. 

HQ T leaqetl --- fl712 

eaqet,adyeaqet-imeqqet,yejjeaqat--yemqet,ur yeaqit—amqat /l. 5/ 

B £. précis, exact._ * _ 


K R aa r a c BBeræc|- ar. r b c-(1713 

aaerBec,adyeBBerBec-yejaeraic--yeaaerBec,ur yeamerœec —aaermec /1.36/ 

B Cligner des yeux, les yeux éta nt pleins de lames. £. larmoyant s (yeux._ 

MR ma r b d j aimermed I-—ar.-—-11714 


maeroed.adyeomenBed-yetBerai d--yeœaeroed,ur yeanermed—aæracd /1.36/ 

B Déranger, bousculer, secouer, et pas. _ 


HR bb r a r | amerrer -—■ — ■———-—-— -—- 

»ærBer,adyenaeraeT-yej:rBerBUT--yetnaeraer.ur yemnermer—aærmeT /1.47/ 

B Hurler, pousser un cri perçan t. 

HR BB r i y | Binerai [ --- ( 171 6 

aaermi .adyeanerai -yejaérai, yetmerBay--ÿenoerBi ,ur yeanermi---aaerai /1.57/ 
- certains : aaerai/yeaaeraa,maeraar,ur yemnerma. 

B £. larmoyant (yeux; ê, près d e pleurer. * _ 

HR a r r r fae rrecl- 11717 

merrer, adimerrer-yetaerrir--i ærrer.ur iaerrer—amcrrer /1.66/ 

B laportuner. Frustrer.léser. 

HR a r an y [ are an i*] - ar. ray -?- - f 1718 

mremai, adyeareaai -yej Jeareani ,yet}eBreaaay--yenremai ,ur yeareacii—aaremoi, 

B Se débattre (par arguments, leareama /I.77/ _ 

HR g « r 1 aaeT] - ar. -—- 11719 

aaer,adyaoer-yet janer--yuaer,ur yuœir—laaer,tuarin,timrin,timrit,tamert, 

B Ordonner, donner des ordres. Informer, donner des araar /3.2/ 

nouvelles. . . . , - .■ - 
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emru/i-a - mrireb 


1721 - 1732 


twallar-W :: i * al eu une peur bleue, 4 - temmar-eÔ tif-is :: il est borgn^ 


(emru f adyemru-i aerru--ye ara,ur yeari---merru,/amray/ /5.5a/ 

8 Remuer, s'agiter, tourner et retourncr(intr. 4 - lehdur-enni i yi fl-yesseb 
-ser la aerrun di-t«ebbuf-iv : ces méchantes paroles qu'il a'a dites remuent 
[dans aon ventre :: je ne puis a'eapécher de ruminer ses méchancetés. 4 - ççir 
sin iniraan la aerrun di-l»ella-v :: je n'ai aangé que deux figues Bais j'ai 
l'estoaac à la t o rture. 

8 r I 


aari 

B S 


|BaërçuiçeR,adyeaaer<ju<{eh-yetinerçu^uR--yeaoerçuçefi.ur yemnerçuçeR---a mercure Fi 

B E. dépourvus de cils (yeux. /2.67/_ 

- 1 1724 


jeared l adyeBred-iaerred--yeared,ur yearid---aarad /1.1/ 

B Se traîner sur les genoux; s e traîner sur le sol. Ecorcher. 


mured,adimured-yetaurud--imured,urimured—amured /2.37/ 
B Marcher à quatre pattes; conre ncer à marcher. 


M R 


a r 


.T-à. 


earu 


ar. a r y -?- 


1721 


H R 


aari 


F. 11.155 tamâra 


1722 


i,adiaari-yetBari--imura,BuraT,uriaura---aaari,taaara.ennmara /6.19a/ 
'entêter. Se forcer._ 


H R C H h r ç u ç H i ameç çuçeR 


1723 


K R 0 


eared 


-F.11.15? «oured- 


H R D 


n u r d 


muredi 


F.11.157 moured 


1725 


MRO arurd 


arured 


-1 1726 


arured,adyearured-yettemrurud--yemrured.ur yenrured—amrured /2-60/ 

B Se coucher par terre; traîner sur le sol. 4- mrurden va ddaw-tqentert, va 
degg-ebrid : ils étaient couchés, l'un sous le pont, un autre sur la route 
(morts, 4- ttearurden aiam attsidi fie^re§ : pour dormir, ils se couchent ani¬ 
me le sol, sans ordre, comme des arabes casseurs de cailloux ( attsidi pour 
at sidi. _ 


MRp 


emreij 


ar.- 


1727 


tare^,adyeared7iBierre^,yetteBrad--yeored,ur yemri^—amra<J,eloerd /1.5/ 
E Contaminer, infecter Agacer ,importuner. E. atteint de syphilis. 


HJ 


SLÎ 


neçrêj} 


«erred,adi merred-yetBerri$--iaerred,ur iaw:re$---amerre<J /1.64/ 
B Rendre aalade, faire mal^ Impor tuner, agacer. 


1728 


H R Q $ nu u r d ; faiaurjes 


- 172 r 


» i « » « i • » t i * _ _ i 

ramur<je$,adyeamur$e§-yetBurçus--yemHur$eç,ur yeramurdeç---amurde§ / 2 . 51 / 

B E. égorgé non rituellement; crever sans être égorgé rituellement. E. mêlé-, 
dif, valétudinaire, 4- temmuçtfes etya2i{-a imi deff ir-vemgerd i teazel : cet¬ 
te poule n'a pas été égorgée rituellement : on a attaqué le cou par la nuque j 
f iteddu yetaurflus : il se traîn e. 

H R G D mm r‘$ d 1 mmerged |-ar. dial.-----— ( 173C 


BBerged,adyemnerged-yetnergid--yecaerged,ur yemmerged—amerged /I-31 / 

B Gêner,embarrasser. 4- yemregd-aY-fl ugeffur : la pluie nous a contrariés, 
f temrare$d-iyi-(l etjrebga : la charge, mal arrimée, m'a causé des ennuistout ( 
le long de la route 


H R R a rr R _ merreR ] -ar.- 11731 1 

«errefi,adiaerrefi-yetBerrifi--iaerrefi,ur iaerreR—amerreh /1.64/ 

5 Se promener.. 4 ur d ak ô-e66' ara attetmerrifie d, abbam-ik ur yeççur ara c, 
<5effa d-yecbula-: i1 ne te convient guère de té promener : ta aaison n'est 


merrefi, 

B Se promener. 

i<îeffa d-yecbula : il ne te convient guère de té promener 
pas bourrée de réservoirs à grains ni de jarres à huile! 4- yesteemel la yet-j 
aerrifi, metna d agaber i la yetgabar : il fait mille de prendre l'air mais, 
en fait, il es t à 1'affût. 

M R H « C j Ç è | arireb f - 


ar. m r r 


j ■ « « : 1 • » 

arireb,adyearireb-yet tea ririb- ye nir areb.ur y e«rareb---a mrir eb /4.29/ 


1732 


v - • 



eire j « mausess _ 1733 - 1746 

8 Se rouler dans la poussière. Toiiber, se coucher sur le soli -f ni t-ifl ye6- 
&ed ujenniw-is adyettemririb di-lqaea : quand ses crises le prennent, il s e 
roule par terre. _ _ 

M R J |eare~ f]- ar. --- 11733 

emre j,adyenre j-imerre j--yemre j ,ur year i aaraj /l.l/ 

8 E. très humide. E. encaissé (ravin. 


H R t _ ■ r g r t jmrirerl - àr. n rr r -- : - 

mrirer,adyeorirer-yet|eBririr—yemrarer.ur yemrarer—amrirer /4.29/ 
8 Se rouler dans la poussière, su r le sol. 

H R r iarir/aerrir I imrirl_!_ 


n rr r 


* x t lanr/aerriT | îarir | -^ 1735 1 

ji(nrir,adyiarir-yettiBrir--Berrir,ur aerrir—temrer,turaerririn /7.Î1/ 

8 E. amer(par exces de sel, ê.saumâtre, -f- ttacrifit-iv Ran ig-nerriren -ou- 
nerrir wekSum4iw -ou- aerrirer : il n'y a que ma viande qui soit saumâtre :: 
on ne s'en prend qu'à moi; je suis responsable de tout, dirait-on! merrir 
a t yeameslay ebnadea :: il n'est pas agréable d'avoir à lui parler; ce n'est 
pas n'importe qui qui se risqu e volontiers à lui demander quelque chose._ 

MRS [enresj - ar. m rr s ---11736 

erares,adyemres-yejtenras--yenres, ur yeraris—amras /1.4/ 

8 Mettre en tas, en botte. 

MRS « rr s I(lierres \ -ar.--—--Il737 


merres 


racrres^dimerres-yetnerri s--iw erres.ur imerres---anierres/l .64/ ram que le pr é et 
M R T lemret I—- ar. -?- ---Ï1T 


M R T __ |ewret [ - ar. -?- - 

e»ret,adye*ret-imerret,yetiBerrit--yemret,ur yemrit---amrat /1.9/ 
B Tracasser, causer des soucis à. 

MRI m rr i I nerret I-—___ 

* • « 


nerret 


raerret ,adi nerre^-yetmerrit--imerret ,ur inerre^—amerret /1.64/ 

B Troubler, détraquer, -r raer rten-t' ikaruren : des philtres l'ont détra qué. 

TêrarTI- ar. m r v F. II. 157 emri — -J 1741 


M R » __ lemri) - ar. m r y F.II.157 emri -[1740 

emri,adyemri-imerri—yemri,ur yemri---amray /1.20a/ 

B Frotter en appuyant. F. tourraenté,troublé.Tourmenter, -f- akken <jçir taber- 
quqt-enni yella tmerri teebbu{-iv : depuis que j'ai mangé ces prunes, j'ai 
les intestins dérangés, -r ata wul teari-t taluft : ne voici dans l'anqoisse. 

H R Y a a r y [mari | ___[T74T 

mari ,adimari-yetmari--imari,ur iœarî—amari, /ennaara/ /2.7b/ 

B S'entêter, agir par esprit de contradiction. 

H R Y aaray/eraray[amray[ - 1742 

aoray,adyamray-yettamray--enray,ur eoray---terarey,araray /7.1/ 

8 E. difficile, lourd, çcave. yefitara ccrcl erarayen : il qrfest lancé dans 
une entreprise hasardeuse. 


M R Y H ne r y B |nuncryeR| --——- 

rameryeii, adyemmeryeïï- ye J mcryifi--yemneryefi, ur yemraeryefi—a mer ye fi /1.31 / 
8 E. desserré, lâche; av. du jeu. E. trop grand, trop vaste. 


m rr e 


merree 


ar. (K. 


merre«,adi»erree-yejraerri«--iaerre«,urinerte—anerre* /1.64/ 
B Lâcher en liberté. iaerrec-iyi s-elmal" degg-iger : il a là 
dans me s cultures. - r 


lâché ses bête s 


fcrire* 


mriree.adyemr iree-yet J emri ri*—yemr are*, ur yemraret---amr ire* /4.2 9 / 

B Se rouler dans la poussière; se coucher à même le sol. Se pavaner, se car - 
rer. _ 

MS mm u s ss | amuse ss [ — - — - (1745 

tenusess,adyenause ss-ye t ausoss-yeamusess,ur yemmuscss—amuses /2.42 / _ 
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aaes - easel _j 747 - 1 7S5 


B Devenir fastidieux, insip ide, perdre son charme,intérêt. _ 

HS â ■ s ânes f --F. 11.167 ânes -?-- 74 


MS g ■ s âmes J- -F. 11.167 ânes - 174 

eues, adyaaes-yettaaes--yuoes,ur yuais—aaœus / 3 . 2 / 

B E. «alpropre,sale. 4 yuras ama-uçebban : il est aussi sale qu'un aarchànd 
de savon -f yuaes wuî-is fell-i :: il ae garde rancune.-*- nir vagi yuas-ar-t 
:: il nous a aausés (fait ven ir ou attendre pour rien avec désinvolture. 

S a 2 « I nacc I_ ar __ 


mas s 

I 

«ass,adiaass-yetaassa--imuss,ur iauss— -aaassi,taaassi t.taausi / 4 . 7 a/ 

B Toucher, mettre la nain à .-r aqcic-a d yir netja : win t inussen adyebbej 
neq : ce garçon est insupportable : il suffit de le toucher pour qu'il écla 
te en sanglots! 




F.t1.167 aaes -?■ 


easu,adyensu-inessu,iaes^u--yeasa,emsir,ur yeasi — nessu,messu,tuasin.tinus 
B E. effacé. É. insipide, fade. _ sa,/teases/ ’ /5.5a/ 

r teasa taacahut-agi : cette histoire n'a plus d'intérêt, 4 yeasa llazuq-a 
cette glu ne colle plus, -f- tejjid elhaja-yagi arai teasa degg-ul-iw : tu a'a 
fait attendre cela si longtemps Que je’n'en ai plus du tout envie. 




as*»»» 


1 asus 
un su s 


iasus,uasus;adyiasus, adyurasus=messus,ur aessus-yet}’"sus,yettua$us---teases 
B E. fade, insipide. ’ luaessusin,tiaussa /7.16 

f «essus useqqi-ya : ce bouillon n’a aucun goGt. 4 lehduf 5-yenna aessusit 
yak :'ce qu'il a dit n'a aucun intérêt. 

H S fi [ easeli [ -ar.-!_j 1751 

emsefi .adyemsefi-imesseh, inesseti, yettemsafi--ye«seli, ur yemsifi---amsafi, tunesfiin, 

elmeshan.tiaesHi,anemsuh.elnesha, lensafia, ti me sfii t, etc/ 1.5 
B Essuyer, et pas. É. effacé, usé. 4 ilaq a s etaessfie^ si-s§ebfi ar ççbefi 
elqaca s-yils-ik ner in-ulac ur yefriH ara : si du «al»n au soir tu ne lui es 
suies pas le parquet avec ta langue, il n'est pas content :: il exige untra- 
vail exténuant. -f mesfien yak le«qud-enni : les actes n'étaient plus 1 isi - 

blés, car l'écriture était eff acée. 4 yeaseh vaval : l'affaire est close._ 

MSH emsebl-ar. a ss b ---J1752 


w J H _ I emscbj -ar. a ss b-J1752 

enseb.adyemseb- i w £seb--yeoseb, ur yemsib—anrsab, tume sb i n, e 1 me sban, t i me sb i, 

lemsib,tamesbavt,leBsaba,timesbit,elBesbat,tinesbin /1.1 
B Salir, ê. sali, -jf yeesfp aservaî-is : il a fait dans son serouel. 4 - yeaseb 
abbaa-enner :: fl déshonore notre famille. 4- yemseb degg-ul-iw :: il me dé¬ 
goûte. ar. m s b B Changer en pire, avilir; 

dire à quelqu'un toutes ses vérités, 4 imesb-it Rebbi :: il s'est avili aux 

yeux de tous. 4- imesb-it baba-s : son père lui a*cassé le morceau". _ 

MS ff R ma s b r | nicesper) -ar___1 1753 

tnBesb€r,adyeBmesbêr-yetmesbir--yeiwnesber,ur yeoaesber—amesber /1.31/ 

B Se aoouer. plaisanter _ 

H S K a ss K ne s se F |-ar.--- P 754 

nesseR,adiiesseR-yetnessiR--iaesseR,ur iaesseR—aaesseR /1.64/ 
fl Epingler, ag rafer, et pas. 4 yetaessiR-iten :: c'est un qripDe-sou. 

Â ■ t ~ 1 I w r ■ ■ 


J 1 S L _ I easeli - ar. aïs -?-(1755 

easel .adyeasel- i ne ç^el, i messe 1 , yejjeasaî- -yensel, ur yemsi l — amsal/tuaesl in, 

elmeslan.t iæ si i ,aneasul,leasi 1 ,tame slawt.leasala, 
timeslit,elaesla,tiaeslin, /l*. 5/ 

B Façonner, et pas. 4 messlen nedden afieddur aa-tewreqtin el-lRared : 0 n 
donne aux feuilletés l'apparence de feuilles de papier. 4 elleh asel, ye$ 
ga yeosel, tegra-d di-lmaRla, wer-ead'. (contrefaçon grotesque de la formule 
l,(,eh msell e«li-R a rasul lleh! par quoi on introduit d'habitude l'énoncé 


easel 
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mnesiay - seyyez 


5756 - 1766 * 


de son avis dans un conseil. 

F.11.174 ensel -?- -r argaz-a oi k-d 
yeuse! awal, ad as tessawageÿ a la rrefimaf-elvaldin : quand cet homme vous 
parle, il le fait d'une lanière si agréable que l'on ne peut que lui souhai¬ 
ter des bénédictions (en lui disant, en forme de remerciements, approbation:! 
yerfiea waldi-R! ou a k ye«fu R ebbi le«fu n-tudert! 

H S L Y ■■ s 1 a y |mmeslay[-F.11.174 eisel -7--- 4Ï756 


»eslay,adyemme$lay-yejmeslay--yemaeslay,ur yemmeslay---ameslay,amesl i /2 15 
8 Parler à.-r yemmeslay-it s-vidak yelhan : il lui a parlé gentiment, H- yet- 
îeslay ig-relben leRdeb : il dit des choses plus fortes que des mensonges :: 
il dit des invraisseiblances. -f yemmeslay-as iquranen :: il lui a "cassé 1 e 

aorceau"; il ne lui a pas mâché les iots. _ 

H $ P [eised I -F. 11.170 emsed -?- 


?nse0,adyemse0-imeç§e<j, yetiemçaÿ--yeiçetf,ur yea§i ^---ainçatf /1.5/ 


M § ft 

emçefi 

H T L 

emtel 


B Servir de modèle. 


1757 


v. 

ar. 


n s fi 
□ t 1 


,imettel--yeatel,ur yenti 1 — aïotal /1.5/ 


1758 


1759 


H T L 


tt 1 |iettel 


1760 


^nettel ,adiraettel-yetmetti l--imettel ,ur imettel---ai»iettel ,ttenti 1,leotel /K64 
B Comparer, et pas. Représenter, et pas. -r mettler-t d ajgu alenmas, fra- 
jur s-eddav-as, a dd-erli ur telli trevlai : je peux comparer ma situation 
a la poutre maîtresse sous laquelle j'attendrais : elle tombera et je ne pour¬ 
rai l'éviter! + ma d vinna, imettl-it -rer-tmettut : celui-là il n'en fait 
pas plus de cas que d'une femme, -v awal-agi, mettl-it keççini : ce mot, es- 
Tsaie de voir ce qu'il veut dir e. 

fl 1 i iMtëT] -- [mT 


H T L 


aatel,adimate 1-yetmat al--imute 1,urimutel---aoatel .lemtel /4.1a/ 

B Egaler, imiter; valoir autant que. -f imutl-ed baba-s : il a presque la ®ê 
me taille que son père.-r Haca net ta ara d-imatlen baba-s : il n'y aura que 
lui à valoir son père. _ 

HT» » tt > | me t^e»~l-ar. m tt » --- fl762 


pe^eB,adimet}e«-yetme^i»--imej{e«,urinerte»—amet te» /1.64/ 
B Parader, se pa v aner. 


H ï 


n t 


il 


mtitec 


1763 


mtitee.adyemtite«-yettemti«--ye«tâter,ur yeitate«---antite» /4.29/ 
B Se donner de la peine, se dér anger. 

H Y mm u «m y [ mummT~ 


mouron i .adyemmummi - yet mu mai 7 --yeoaummi ,ur yecioumroi---anummi /2.48a/ 

[B Subir la réprobation de sa mère que l'on importune par l'apostrophe 
ma! a yeama! - att eamuamid ! (plaisant. 

I weyyçt 1 - 


-^T764_ 


î- a yeama: • 
WT\ m yy~T 


ar. m yy t’ 


a yem-[ 

■CM 


aeyyet,adimeyyet-yetmeyyit--imeyyet,ur i«eyyet---ameyyet /1.64/ 

B Réduire à la mort, à un état apparent de mort. Décrire comme mort, -r imey 

yt iman- 

s errufi 
• • 

retrouver vivant. 


is : il fit le mort, -r i meyyt-aT-t-in n^ettel ur d-nessavatf ara deg 
: il nous a si bien dit qu'il était mort que nous ne pensions plus le 


H Y 2 


JUL 


«gyye* 1 - 


ar. 


- 11766 


peyyez,adimeyyez-yetaeyyiz--imeyyez,ur imeyyez—ameyyez.ttemyiz /1.64/ 

B Examiner; calculer,supputer .supposer, *r argaz yessnen yetiæyyiz i-waval ve 
ibel a t-id yini : un homme sensé réfléchit à ce qu'il va dire avant de par¬ 
ler. -r tadyant 66ebrid-a ur d as imeyyz ara : cette fois il a mal calculé 


-son J 
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ii2zed - me«»e*_ 1767 - 17 70 


coup, -r imeyyez ac-fial i ss ara s-eô yesqao leBni : i 1 se denande à combien 
lui reviendra . la construction . 

K l D «R à ?? d aaizzed-.-.-Q 

r«i22ed,adyeBBi2zed-yet*i22id--yenima2 2ed,ur yen«a2zed—aaizzed,tuaiz2din 
8 S'étirer, 4 - yetaizzid ama-in yettsen bems-eyyam : il s'étire comae / 
uelqu'un qui aurait dorai cinq jours de suite. 


B2i2ed 


zized.adyeazized-yetteazijid--yenzazed.ur yen 2 a 2 ed---aazized /4.29/ 


H l L _I eazel I-zlu/i-a-—-11769 


azel,adyeazel-ine22el--yeRZel,ur yemziî—timezliut /ï.î/ -ici par ass>- 

ilation. § E. éQorqé. 


\ Z Y iB 2 i/ae 22 i } i n zi j--- - <1771 

iazi, iaziyet.adviazi-yejtiazi—inez 2 i t ur aezzi---teozi /7.11b/ 8 E. petit; ê. 
jeune. 4- j j i H bSin aezziyen yecbeR, j j iH bbin neqqren d el«ib :: on adaet 
les frasques d'un jeune hoane, pas celles d'un hoaae fait. 4 - aezzi deg-ai : 
à ses dents, la bête est jeune. 

H c aa e a » ~~f ntaetnet | -ar. ss d » v.-- fl 772" 

Bae«ae«,adyeaae«ae«-yetœe*œi*--yemiiie«n«ee l ur yenmeeBier---an»eenet / 1 . 35 / 

B Barboter; ê. plongé dans un li quide et y séjourner, mariner. 

H « D L ut | dd 1 ati dde 1 -- j 1773 

aaiddel ,adyea«iddeJ-yettemriddi l--yefl)caddel ,ur yea*addel---amciddel A.277 
g Se aettre, être en travers. S 'allonger sur le sol. 

H « K a h k | meccek] ---_ (T774 

ne tte k, ad i «cr cek-ye t me » ik--inrc fek,uri me trek—aæccek /1.64 / B Plaisanter. 

K ■ L K ibb t 1 k " lâneVlek) --.--- j 1775 

ameelek,adye«ne*lek-yet ae«l ik--yenuueclek,ur yemmeclek---anet 1 ek /1.31/ 

B Plaisanter, se aoquer ---- moins empl. que smeelek. 

H • K | eaecnl -ar- (1776 

ea»en,adyea*en-iaeecen,yetjeœean--yeoeen,ur yemein — amcan,elme«na /] .b 

B E. intéressant. E. utile, de valeur. • _ 

H « Q a e u q J eiuuq I- - --1 1777 


acuq,adyea*uq-ye}B*uqu--yem«ijq.,ur 7emcuq---amcuqu /2.35/ 

Av. des nausées; faire dés effor ts pour vomir. 

H«RC Biacrurc a»e«rurec [ comp. exprès, de w t r- 1 1778 

mecrurec,adyeametrurec-yetmecruruc--yeamerrurcc,ur yemmerrurec---aaecrürëc 
E. scabreux (affaire; ê. sur le point de mal tourner (affa ire. /2.67/ 

K c 2 1 n z _ aectez |-ar.--- j 177 9 

e«cez,adi«ietcez-yetBe*ci2--iBcccez,urimeceez— aaeccez /] .64/ 

S'occuper de chèvres; faire l'élevage de chèvres. 


xxxxx 


xxxxx 











_M_ nn u nn t fnnunnet 

nnunnet,adyennunnet-yetnunnut--yennunnet,ur yennunnet— anunnet /2.49/ 

8 Apparaître, s’avérer. Aller mieux («al ade. -r yennunnt-eâ leibar-is : on aet 
de ses nouvelles. **• mi g-eRfa yiwen eccre'l, a ü-yennunnet wa-yed*: quand une 
besogne est expédiée, une autre se présente. seg§as»i yetdavi iman-is yet- 
nunnut-ed : depui s qu'il se fait soigner, il va mieux. * _’ 


J_ J ife- T - a I I - F. II.191 enn AB V 74,120 ABG 478,480- ) 1781 

ini ,adyiniVyeqqar/,yettini?--yenna,ennir,ur yenn;---tinenna /6.10b/ 

B Dire; prononcer. ad ak yini Rebbi yir tmcnna 1 :: pourquoi parler toujours 
d'après des on dit : donne-nous des nouvelles contrôlées, -h ini $ej ney ini 
6 ej, yefRa-yi-R sid' ar R eccer! :: dis tout ce que tu voudras, non seigneur 
t’a donné à moi, je te mangerai! (du conte de la femme qui fut.contrainte d e 
manger un crapaud. :: de toute façons, puisque je suis responsable, je doisen 
prendre «on parti; le vin est tiré,., -r ur qqar ara yelha ner d iri-t alan- 
raa t»erde-t : ne dis pas: il est bon ou il ne vaut rien avant de l’avoir es¬ 
sayé. -r kra ara-s yini valbee^ adibiq : on ne peut rien lui dire sans qu’ i 1 
se fâche, -r eccib ur yeqqar ala: vi 8 -yusan ata we^an : un marabout ne d i t 
jamais non: quoi qu’il arrive, la maison est là :: on ne doit jamais dire non 
a une proposition avantageuse. ~ ini flefrî -ou- ini dadda! :: avoue-toi vain 
eu. -i- tenna-yas elzayer : truv reff-in i yi-ssnen, vanag win ur iyi nessin a- 
ra ^ ?etta ara dd-inadin fell-i! : Alger a dit : je pleure le sort de qui me 
connaît, quant a qui ne me connaît pas, c’est lui soupire après moi :: celui 
qui n’est pas obligé de vivre en ville est bien heureux. ~- yenn#-tt-i d! :: et 
voilà! (d’une bête, ou mécanique qui refuse brusquement d’avancer ou de fonc¬ 
tionner. *r akk? i g-cqqar baba-s j-mmi-s! : c’est ainsi que parle un père à 
son fils! (iron. :: je ne suis pas du tout décidé à m’exécuter si facilement! 

r limmr ur ennir adinir... ioi nnir ul a i y inir! : si je n’avais pas dit que 

je dirais,., mais puisque j’ai dit, je n’ai plus rien à dire :: tu étais bien 
averti! -r w-e(,i,h, ur ennir ala imi d yirbeii yella! : par Dieu, je ne diraipas 
non puisque "oui" existe :: pourquoi refuser brutalement puisqu'on peut s'en 
tirer avec des promesses non suivies d'effet? 

S Demander, poser une question. *•- in-as d ac u i oo itjeddem : demande-lui quel 
métier il fait, -r nnan-as an* 3 i d ame 22 ur-ik ay-ererbi? yenna-yas d va! : on 
lui demanda : quelle est ton oreille? ît répondit : celle-ci ! (en passant s a 

main par dessus sa tête, il désignait l'oreille du coté opposé :: de qui, a u 

lieu d’un procédé courant, d'une explication clair-:, emploierait des manœu - 
•res compliquées, une argumentation extravagante; Tourner autour du pot. 

• forme seconde d'impératif-aoriste : in, inet, inemt ; iner,tined,yin 
in-as s-an» ara iruh : deaande-lui où il conote aller. ul a i-wimi tined 
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init - enced 


1/82 - 17911 


akka -ou- tint akka : tu ne peux parler ainsi à personne. 4- tinm-asen :Vousj 
n'avez qu'à le leur dire -ou- le leur demander. 4- yin-as ueqbel a t yefcdem: 
qu'il le lui dise avant qu'il ne fasse quoi que ce soit, 4- ta tebritf ad as 
tînitf, tint-as : si tu veux le lui deoander, fais-le. 

init j-F. 11.192 en - 


i " à î 


1782 


init.attinit-tettinit—tunat.ur tunat—tinitfn,tinit /6.6/ 

B Av. des envies, caprices (femme enceinte; ê. irrascible (femme enceinte; 
?. enceinte ? 4- tseqtfed am-tin yetjtiniten : tu es aussi gourmand qu'une 

femme enceinte. 

-|j783 


N B 


n u b 


nub l~ 


ar. n u B 


nub.adinub-yetnubu,yetnub--inub,urinub---anubu /2.24/ 

B Pourvoir aux besoins; chercher à ê. utile à qql. Préparer, 4- a dd-inubRe- 
bbi fell-ak s-elbir! : que Dieu t'aide! ::(fora. d'encouragement d ans une 
situation difficile. 4 * nubv-asen-8 i-tlata varrav-iv ; }'at pourvu aes trois 
[enfants : aaintenant ils peuvent se tirer d'affaire. 4- adinub Rebbi fell-ak[ 
-ou- (,1,3b i nub ! (pour renvoyer un aendiant sans avoir à lui rien donner. 
adekkrer adnub e r i-ymensi : je vais préparer le souper (fen. 

n g b | j nabî~ |---ar. n b h- 


N B 


1784 


nabi,adinabi-yetnabi--inuba,nubaT,urinuba---anabi /6.19a/ 

K Reprendre, faire des représentations, remontrances; conseiller. 4- ay- at 
... nabit aqjun-ennwen! : gens de 1' adrum des at-... faites la leçon à vo-J 
tre chien! ::(avertissenent donné par un président de Village à un groupe 
pour lui demander de r aisonne r un de leur membre récalcitrant. 

Tënbec 


N B C 


ar. 


1785 


rwubget ,adyennubget-yetnubgut — yenrvubget ,ur yennubget---anubget .tunbegtin, 
j f . tinubegtin.elnubegtan /2.54/ 

B E. hôte, invité.*.-:- ass-a ÿennubget : aujourd'hui il est chez quelqu'un, 
4 s-an 1 akka yennubget7 :: où est-il passé? _ 


he 


|enbec .adyenbec-inebbec--ycnbec,ur yenbic---anbac,ennbec / 1.1 / 

K Piquer, aiguillonner (une bête; taquiner; importuner. ~ a ) 3 aryul ig-lefi-j 
|Hun s-ennbec :: je sais ce qu'il y a à faire; inutile de a'iaportuner de tes 
conseils. - nebc-itent' adelfiunt' : pique-les, elles aarcheront :: il n'y a 
]rien à faire!(iron. - 1 - yenbec tinesmarin n-essa«a, la-dra terrez : il a tr i - 
poté les engrenages de sa montre et maintenant elle ne marche plus 
nn u b g t 1 nnubget 1 -A 8 V 188- 


N B G 


1786 


N B H n bb h 


I ncbbeh t - 


- (1787 


bbeh,adinebbeh-yetnebbih--inebbeh,urinebbeh—anebbeh /1.64/ 

Appeler; aiguiser, et pas. — nebbehr-as s aVbaa, ur t-inn ufir ara : j e 
suis allé l'appeler chez lui, il n'était pas là. 4- inebbh-ed elaus akkn a t 
‘yezlu : il a aiguisé un c outeau pour l'égorger. 

-11788 


N B R 


enber ( - 


ar. 


(K. 7 


enber,adyenber- ineBBer, inebber, yettenbar—anbar,ennber / 1 . 5 / 

B E. regardé comme. •- aqcic-a tura yenber d argaz ; ce garçon est maintenant 
compté parmi les honacs du vil lage. 

lenbet 


N B T 


ar. n B f 


- 1789 


enbet ,adyenbet-inebbet--yenbet ,ur yenbit—anbat /1.1/ B Bourgeonner{plan- 
te; av. des furoncles. 


N C B n cc b 


necceb 


ar. 


necceb,adinecceb-yetneccib--inecceb,urinecceb—anecceb.tuneccbin /I.647 


j 1790 


B Façonner au tour, tourner. M onter une machination, intrigue. 
Tel ~ Ienced (-ar. 


- 1791 


[enced,adyenced-ineççrd,inecced--yenced,ur yencid—ancad,enncida /I. 1 / 
y Invi te r. Faire une proposition. 4- yençed yaft taddart ; il invita tout le 
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__• 

village. 4 ur K-in yencid Hedd :: personne ne te demande rien, 4 kra ÉBuTT' 
necden s-yelïi-s lecoer te j wi i :: on risque de se faire déprécier à se trop 
vanter. _ 

1 encefi -ar-!- Il 79? 


N C F 


— i —i-■ i ■ —il .. . -- 1 

encef ,adyencef-ineçcef,ineccef-yejtencaf~yencef ,ur yenci f—-ancaf,ennecfan 
B Sécher, se dessécher, 4 ye 6 Si-d aman di-t jemmact, yugad adyencef /1.5/ 
vasif : il a rapporté de l'eau dans un filet à fourrage: il a peur que 1 a r* — 


vière se dessèche 
E. aéchant. 


d'un ladre qui fait des économies ridicules. 


N C L 


I encel 


—~ ~- * 1 ' J - w ' • “ » 

ence l f adyenceMnecceî f ineççel f yejtencal--yencel f ur yencil- —ancal /î 
B E. dépouillé, privé de sa peau, écorce; s'écailler. 4 yencel yafc veksum-iv 
: j'ai la peau enlevée par plaques, 4 tencel essbira-nni : la peinture était 
écai116e. 

- 1 - 1 

-a r ; 


ar. (K -7- 


— CES 

1.5“ 


N C R 


encer - 


1794 


encer,adyencer-meçcer,ineccer,ye}}encar--yencer,ur yencir---ancar,nnecran 
B Scier, fendre, débiter, et pas. 6 Etendre, déployer. ’ / j.5/ 

N C H 1 encew 1 -F.Il 225 erigef ,âcencef--- j 1795 


encev,adyencew-lneccev,yetjencav--yencev,ur yenciw---ancav /I.5/ 

. 4 yencev a fa^i! :: ce sera du joli* {i 


B E. déplumé; ê. épilé 
diminutif de Fatiroa. 


ron. fati 


N 0 


JLî-â. 


end 


ABV. 3 


u - - - - i ~ o . i i ' 

lend,adyenÔ-yetJunâu?--yenfla,ur yen 8 i---tunflin / 5 . 1 i/ 
B E. battu; foraer son beurre (lait. 


1796 


»ndu,adyendu-yettendu, ineddu--yenila,ur yendi—tundin.neddu / 5 . 5 b/ 
B E. battu; forner son beurre (lait. 

" -- L -_ i 


N 0 




endu 


ABV 3 


1797 


N D 


n § d j nadi 


1798 


nadi,adinadi-yetnadi--inuda,nudar,urinuda—anadi,tanadi t,tanadiwt,tunadin 
BChercher. -f-bas tetnadi-t d eddva ur t tettafd ara :: /6.19a/ 

c'est absolument introuvable, 4 d amedrur ig-tnadin’ : c f est celui qui a be¬ 
soin qui cherche :: je ne demanderais pas si je n'avais pas besoin. -î- la te- 
înadi Ifal : elle est allée chercher le bon augure. En été surtout, quand u- 
ne jeune femme veut avoir un enfant ou trouver un parti,elle va dans les vil¬ 
lages voisins, en compagnie d'une vieille, demander de porte en porte "elfal" 
|en disant: ernumt-ar cvi^ elfal, a sut-elfiara'. On lui donne alors, selon 
l'époque, de l'orge ou des figues qu'elle fera ensuite vendre au marché; a- 
vec le prix, elle achète alors un "asfel" (coq,poule, bu-zelluf) qu'elle se 

e 



peut grimper à peu près n'importe où. :: j'ai bien le droit de me plaindre 
puisque les autres, en égoistes, me laissent me débrouiller tout seul. 4 - ur 

dl-inud 3 ara! : il n'est pas venu le chercher ::(donc, je le garde. 

B Fouiller. 4 nudan-f elbeyyan, ufan rur-s eddeqs : les voleurs l'ayantfouil¬ 
lé trouvèrent sur lui une assez jolie soose. 

B Parcourir. 4 inuda-'d yafc timura :: il est allé un peu partout. 4 inuda 
wazzug udm-is : l'enflure lui prend toute la figure. 

N 0 F fendef 1 -ar. n t f F.Il 292- 4T799 


--— - i " ) ■ ■ • « » ». - 1 x * » 

enÔef.adyenflef-ineddêf,yejjenflaf--y£ndef ,ur yendif—andaf,tune Afin,nneflfan, 

andafi,taneflfiwt /1.5/ 

B E. ravivé, se rouvrir; ê. avivé, irrité (plaie,blessure. 4 mi d-emmektir 
yid-es adrenflef vul-iu : mon coeur saigne à ce s ouvenir. _ 


184 



- nriyuHd i ___ »ow - i W * 

. h 0 H _ It nfleh I — ar_ - — | 

enfleh.adyendch-ineddeh.yettendan—yenôeh, ur yenàih---anflah,enneflha,cnnedhan, 

tunedhin.anenôun.cnnedhava /1.5/ 

I Prendre, tenir. -4 incdh-iyi la?, fao : j'ai fai», soif, 4 tnedh-iyi tawla 
: j'ai la fièvre. S Donner une correction; attaquer. 4 a wufan ??ehr-is 
d arga* , a s yendeh s-u«eRRa*! : que sa chance n'est-elle un homme qui lui 
ad«inistrerait une bonne volée! ::(en parlant de qui se prétend toujoursvic- 
tiie de la fortune, 4 ineflh-as gebbi :: le voilà dans la «isère. 

I Appeler, invoquer, 4 maççi d anda tendeh a yeoma! ; ce n'est pas de là - 
bas quelle pourra appeler sa »ère -ou- a fienna! sa nourrice -ou- ay-at»a! 
ses frères :: c'est beaucoup trop loin; c'est une entreprise trop hasardeu¬ 
se. 4 «in inedhen s-Rebbi le«ncr yenflim ; on ne regrette jamais d'avoirin- 
voqué Oieu. 

B Prendre, s'allumer. 4 tendeh ct»ess di-lefivayei-is : le feu prit à sesha- 
b i t s. __ 

HOKWL n fl k w a 1 Tiflekual 1 _____J | qqI 

ndekval .adyenflekval-yet enôekvaI--yenflekval,ur yendekval---andekve1 II. 20/ 

B Se remettre (malade; a 1er mi eux; reprendre vie. 

M O H lenflemj -ar. n d ■- Il802 

ende»,adyendeo-inedde»,yettenÔeooay--yende»,ur yenâi»---ennda«a,anda» /1.17’ 

-certains : nâemmen.ndeawr; attendenneÿ. 

B Regretter; changer d'avis. •! adyenden ur t yetjaf : il regrettera mais ce 
sera trop tard, 4 ttif win yettsen s-urilif vin ’ Ô-yekkren s-enndana ; il 
vaut mieux se coucner avec un souci que se lever avec des regrets :: il vaut 
■ ieux avoir le temps de réfléchir un peu plus longtemps que de risquer u n 
insuccès par trop de précipita tion. 4 yendeo di-rray-is : il a chanoé d* avis. 


N 0 H 


nn u d n 


nnudem I- 


F.ll 206 nouddem 


nnuden,adyennudem*yetnuôun--ycnnudem,ur yennuôem—nnadan.anuflco 12.^81 
S Sonne il 1er, dor«ir à moitié; av. sommeil. Av. l'allure d'une pers. endor¬ 
mie. 4 yctnudum ref f-cccefl - i s : il dort sur son travail : n'en finit pas. 
4 la yetnudum: yumayn aya aaççi yettes : il to#bc de sonmeil: voici deux 
nuits qu'il n'a pas dor«i. 4 nnudmen inirman : les figues bletti ssent sir 


tes arbres. 


n d r 


enôer 


F. Il 203 ender ABV 5 


enfler.adyenfler-medder,yettendar--ycnâer,ur yendir — anflar,tandert ,ennd îr, 
I G6»ir, geindre. 4- la medder nam-in ikec«en «eerayen : ii gémit commeu 


agonisant 
•I 0 R 


N 0 R _ n d r lenocr i--1-^ ar. n 8 r - - 1805 

enfler,adyt , nder-inedder--yenôtr l ur yenflir—andar.enndara .enndira.tanedravt 
B Consei11er, diriger. 4 ula-y-rcr t tncflred : aoa-in ihecîdren /l. 1 / 
i-vadu :: tu perds ton temps à lui donner des conseils. 4* neddren «edden ni 
■e??i, nekk neddrer ilen?i! : habi tuel lcncnt on fait la leçon aux enfants: 
j'essaie de conseiller un honmc fait*. ::(je perds mon temps. 


M 0 R _ n d u d r jnfluder | - F. 1.158,159 ader.édîr - j 1806 

nfluder, adyenduder-yetJenâudur,yendudur--yenduder,ur yenfluder—-anfluder/2.60/ 
B E. baissé, ê. bas, e. en contre-bas. 4 nfludrent' valln-is fell-i :: il ne* 
daigne pas me regarder. - yenduoer cl fiai :: le temps est lourd. 


n d u d r nfluder 


Il DH 


nncdval 


nnedval .adyennedwal -yetncdval --yennedval, ur yennedval —anedvel / 2 . 15/ 

B Paraître; se montrer, faire acte de présence. — kra yekka vass maççi yen- 
nedwal-cfl s abbam : de toute la journée on ne l'a pas vu chea lui. 4 segg-- 
asm 1 irufi, ur d-yennedval, ur o-ycmedval le^bar-is : depuis qu'il 

a quitté les siens, on ne l'a pas revu et 
lion n'a lamais entendu parler de lui._ 


185 


eno» - ntuted _ _ 1800 - 1817 


N D Y __ | end i P—- 4 180 

enôi .adyendi- ineddi ,yettenday--yencli,ur yendi---anday,tan3it, tunôin /l . 2 Ôb 7 ~ 
B Tendre un piège, et pas. E. à l'affût d’une occasion. 

N D Y _ fi n d y anfli - —. .. 1809 

andi ,adyanâi-yettandi--yunâi ,ur yunÔi—tundin, anday / 3 . 1 / 

B Tendre un piège, et pas. 

W Q nn d jenned ) -F. Il 204 enned ABV 21- 11810 

ennetf,adyenne^-itennetf--yenned.ur yennid—tunnda,tunndin,annu$ /1.26a/ 

B Enrouler, s'enrouler, 4 tidett ve22i1et: fiFie 1 ma tennçie<$-(l i-wedrar ar- 
oamî : la vérité n'est pas si longue : inutile de vouloir entortiller un tur¬ 
ban autour de la nontagne :: ne tourne pas tant autour du pot !-r ufir azreit 
yenn^ i-ljedra t-tnerrust : j'ai vu un 9 erpent enroulé autour d'un tronc de 
figuier.-f itenned degg-neslay : il s'entortille dans ses phrases et n'arri¬ 
ve pas à s'expliquer. B Tourner : be 22 af yenned vebrid : la route tourne, 
fi Tourner autour.-f vin i-vimi yemirot baba-s hat degg-rebbi ggenœa-s; 
vin i-viai tearaut yemuia-s hat deg-gudu nnedn-as : celui qui a perdu son pè¬ 
re a encore le giron de sa mère ; celui qui a perdu sa aère est au dépotoir 
entouré de la ronde des charognards. S Retourner, repartir, 4 adig llebbi 
ur tenni^d ara s abbam-ik! : puisses-tu ne jamais retrouver le chenin de t a 
«ai son ! 

B Balayer. Annéantir. _ 

N p fl * n fi o H nadeli -ar. n \ R -?-1811 


N P fl * n fi o K nade Fi | -ar. n \ R -?- 

na$efi,adinadefi-yetnadafi--inu 0 efi,ur inu^eh—anadcfi A.la/ 
B Errer, vagabonder, se promener. Pérorer, parler. 


N D R 


" l r. 


nadcr - 


n c r 


nader.adina^er-yetnadar- inutfer, ur inuder—anader,enn<Jer /4.1a/ 

B Regarder, observer, vi ser; avoir vue, donner sur. 4 ttaq-a inuder rel-leb- 
fier : cette fenêtre donne sur la mer. 


H Ç c _ n 0 u d t jnijudee -ar. v d * - ,---—{18B 

ntfu^ee, adyendudec-yet tenduduc--yendude* , ur yenducjec—andude» /2.60/ 

fi E. bas (malade. — amudin-agi ycn^upe* ne2zeh;vissen a t ifl-essive^ et- 

meddit : le naïade est très b as : il n'ira pas jusqu'au soir. 

N F fi n f anef -F.H 212 a nef ss div. ABV 59 - f 18H 


n g u d c nijudee 


N F _ fi n f _ |anef f -F. H 212 anef ss div. ABV 59 - 11814 

anef,adyanef-yettanef--yuncf ,ur yun if — annuf,taneft, tunfin,tannuft / 3 . 2 / 

K S'écarter du chemin, 4 elral yettanef : les bêtes abandonnent le chemin et 
vont paître dans les champs. 

fi Laisser. 4 anf i-tin, tella ta-yaç) irelben tagi :: ceci n'est^rien: il y a 
beaucoup plus grave, 4 anf-as i-veqjun adyesseglef : laisse le chien aboyer 


enf u 


n f y 


enfu,adÿenfu-ineffu--yenfa,enfir,ur yen fi —neffu,nnef yan,timenfivt / 5.5 a / 
B Exiler, ê. exilé. Interdire (de séjour, et pas. _ 


N F 0 


n ff d 


neffed 


neffed.adineffed-yetnef f id--ineffed,ur i neffed—aneffed /1.64/ 

B Faufiler, coudre a grands points. Fomenter des discordes, machiner. 


n f u f d Infufed 


R F D n f u f d jnfufed ( -F.Il 213 - énefed- {1817 

nfufed.adyenfufed-yetJenfufi/ 8 --yenfufed,ur ycnfufed—anfufed /2.60/ 

B Gagner, se propager (feu. Flamber. 4- d deevessu m-baba-s d-yemma-s i la yet- 
tenfufuden deg-s : c'est la malédiction de son père et de sa mère qui lepoir- 
suit. 4 la tettenfufud elqirra : la guerre s'étend d'un pays à l'autre. 

simoal tesmunjured simmal tettenfufud : plus tu grattes le feu, plus i l 
flambe :: jeter de l'huile sur )e feu. 
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enfed - neffer 1818 - K29 


N F Q _ |enfe0 ) -ar. n f «J ? - 11818 

nfed,adyenfed-ineffed--yenfe$,ur yenfiij—anfad /l.î/BFaire tomber,jeter 
terre, -f tenfed tacekkemt : elle laissa tomber sa charge. 


N F 0 S 


nnefdas 


F.1.181 ne^Fes 


nnefdas.adyennef das-yetnef^as—yennef^as.ur yennef^as—-anef^es /2.15/ 
B E.'plié, replié; tomber en paquet. E. retroussé. 


enfeg 


N F G I enfeg \ -F.II. 214 enfeg- 11820 

enfeg,adyenfeg-ineffeg--yenfeg,ur yenfig---anfag,ennfig /1.1 / B J a i 1 1 if 
~ yersa ta*eRRazt ncfgen-3 waman : il ficha son bâton dans le sol et l'eau 
iailiit._ _ 


n f u f 


nfufeg 


N F G _ n f u f g | nfufeg | -v. nfufed- |1821 

nfufeg,adyenfufeg-ye+tenfufug--yenfufeg,ur yenfufeg---anfufeg,tunfufgin/2.60 
B Gagner, se communiquer. flamber(feu. _ 


N F fl _ | enfefi | -ar.- 

enfefi.adyenfeh-ineffefi--yenfefi,ur yenfiR—anfafi.nnefRa /I.1/ 
B Plaire.ê.agréable, dire à.(cowmestible. 


niffeh 


N F R _ n \ ff h I niffeh -ar. (K.-( 

niffefi,adinif fefi- yetni ff i H— i naf fefi, ur inaffefi—aniffefi /4.23 / 

8 J a i 1 1 i L _i——i . 

N F H ' enfefr 1 -ar.-1 

enfe'o.adyenfeb- ineffeb, yettenfab--yenfeb, ur yenfib---anfab,nnefba /1.5/ 
8 S'enfler, se gonfler(d'orgueil . 


H F L | enfel I -1 1625 

enfel .adyenfel-incffel,yettenfal--yenfel,ur yenfil---anfal /1.5/ 

8 Enduire, oindre; barbouiller, et pas. E. couvert de. -r sebe-eyyam i nef- 
flenf tlawin ejlufan akkn a d-yeffer d el«ebd : (les femmes passent du beur 
salé sur le corps du nourrisson pendant les sept premiers jours, en disant 
a taqejjirt, err i-tfettust, a tafettust, err i-tqejjirt; ay-aqerru, err i--| 
Ijetja, a ljejta, err i-wqerru... ô petite janbe, laisses-enà la petitenain 
elc, de peur qu'une partie ne soit désavantagée au profit d'une autre en 
beauté ou en force. 4 - yenf el d idim : il est couvert de sang. 

H F Q | enfeg [ -ar. 4 e f. - 1826 

enfeq,adyenfeq-inef feq, yet j i ç>ofaq--yënfeq,ur yenf iq—anfaq.ennefqa /1.5/ 

B Acheter de la viand? ou marché, -f inefq-efl acedlufi ttarma : il rapportade 
la viande, une bavette et un gîte. — iiereel inefq-az-3 Rebbi'. il croyait 
que Dieu lui avait fourni sa provision de viande'. :: il croyait déjà profiler 
d'une aubaine inespérée. 


—1 1825 


nafeq 


H F Q _n g f q nafeq -ar.- [1827 

nafeq,adinafeq-yetnafaq--inufeq,urinufeq—anafeq.ennfaq /4.1a/ 

B S'insurger, se révolter. 4 - nnufeq yid-sen s amennur eda-bater ifieddr-ar 
Rebbi : nous avons pris parti pour eux dans la bataille parce que nous nous 
trouvions là. Soutenir, prendre parti pour, argaz inufqen tanettut fies- 
b-it ula d netta sseg-sent' : un homme qui prend le parti de sa femme et l'ac¬ 
compagne chez’ les beaux-parents n'est lui-même qu'une femme. ~ asm) tefreq 
taddart m-Kul-yiven d adrum inufeq : quand le village a été divisé par des 
querelles de politique intérieur, chacun s'est rallié.à un *adru/. _ 


H F R 


enfer 


-|l 826 


enfer,adyenfer-jneffer--yenfer,ur yenfir—anfar /l.l / 

8 E. gras (b. de boucherie. £. g ourmand. _ 

H F R n ff r [ neffer {-ar. n ff r - F. II.219 enfer- 1 182S 

neffer.adinef fer-yejneffir--ineffer,ur ineffer—ane ffer.tuneffrin.ennefran 
8 Exhaler,expirer,souffler (de l'air,fumée.vapeur. Fumer. /1.64/ 
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nnufru/a - engeb 


N F R nn u f r ÿ nnufru 


1830 - 1838 


I83dj 


nnufru,attennufru-teJnufru,tetnufruy--tennufra,ur tennufra—annufru.annufri 
B Accoucher, enfanter. tinnuf rit,tunnuf rin /5.25b/ 

(~ segg-asmi fl-ennufra ur te«Bawel : depuis son accouchement elle n'a pas 

bougé. _ 

enfes | 


N F S 


ar.- 


enfes,adyenfes-inef fes,yettenfas--yenfes,ur yen fi s—anfas.ennef s, etc /1.5 
1 Respirer; souffler, 4- ur yezmir ara a d-yenfes zdat-baba-s : il ne seper- 
net jamais de parler devant son père. 4- jj-ar a â-nenfes cwi^ : laisse-nous 
souffler un peu! __ ’* 

N F S Y nn f s u s y | nnefsusi—efsi 723- 183 2 


nnefsusi.adyennefsusi-yetnefsusi,yetnefsusuy--yennefsusi,ur yennefsusi 
B Se délier, se défaire; ê. lâche, (Jesserré. anefsusi /2.68b/ 

yennefsusi-yi-ô wagus : ma ceinture a lâché. 4- nnefsusint-efl tyersiwin : 
les noeuds sont dé faits, 4- tenn efsusi dde«va :: l'affaire est "tombée à 1 ieau" 

enfez | -F.Il 213 énefed ? -—- {1833~ 


N F Z 


enfez,adyenfez-ineffez--yenfez,ur yenfiz—anfaz /1.1/ 


B Prendre rapidement(feu. 


N F 


enfe» 


ar. 

ar. 


(K. n f z B Détaler, s'enfuir. 


-GIE 


enfe«,adyenfe*-ineffee,yettenfet--yenfe«,ur yenfi«—ennfe«,anfae /1.5/ 

B £. utile, servir, profiter. 4- i kk inefeen ala F.ebbi d-lafcert-ik : ne t'est 
plus utHe désormais Que Dieu et ton éternité! ::(proféré à haute voix près 
de la tête du défunt ou au moment de la mort, en suite de la chahada; on a- 
joute: amezwaru din, aneggaru din :: tout le monde doit passer par la. 

•r ur d iyi-^urr, ur d iyi-nfi* :: cela ne me fera ni chaud ni froid, 4-ma yen 
-fet rir eddum (ar. : n'est utile que ce qui dure. — taqcict ma tedder tenfcc, 
m-ulac timeqbert tenfe* : une fille, si elle vit, c'est bien et si elle *nrt 
il y a de la place au cimetière, -f- ur t yenfie l a abhad l a arntaz, yevqe* : 
jil (le lion, eut beau gratter la terre, grogner; rien n'y fit : il était 
pris, -f vin ur nefir ara iiaan-is ur ineffe ara ifibibn-is : celui qui nesait 
jse débrouiller lui-même ne peut être d'aucune utilité pour ses amis, f d a- 
jreggun inefeen iman-is : il est peut-être idiot mais il ne perd pas la tête 
jquand il s'agit de ses intérêts. 4- nef« inan-ik, ur tseÿh’ ara : sers-toi, 
n'aie pas honte! "(invitation à manger à sa faim, sans se gêner. 

F. Il 228 


nnegneg,adyennegneg-yetnegnig--yennegne$,ur yennegr.eg—anegneg,nnegna$a/L35 
B Se dandiner; suivre des épaul es le mouvement de la monture. 


ngugu,adyengugu-yetJengugu--yenguga,ngugaT,ur yenguga— angugu /5.27/ 
B Trembloter. 


N G 


nn g n g {nnegneg 


negneg 


1835 


H G n g u g ÿ 


ngugu 


F. 11 228 negneç 


1836 


N G 


& n à 9 _ 1 inig 


-fl 837 


inig,adyinig-yejtinig--yunag,unager.ur yunag---iniç,tuni gin /6.4 a / 

B Voyager, aller en voyage, partir, 4- a(as aya maççi walar-t, eeni yunag? - 
yunag rer-nnig elRanun'. : il y a un temps fou que je ne l'ai vu, serait-il 
parti en voyage? - il voyage près du feu'.(il n'a pas bougé, mais il ne sort 
pas., -r yejtinig taeet\art i il vgyage avec une pacotille. ‘ B Tromper ,vobr. 

d inig i k yunag! : il t'a b ien volé en te vendant celai (iniquus? 

-O B _ ienôebl -ar.-;---h838 


en$eb,adyengeb-ineggeb--yengeb,ur yengib, —-enngab /1.1 / B Se voiler If bas 

de la figure; se masquer. 4- yengeb udm-is s-we«mac amm-elbayen : il s'était 
voilé la figure, comme un brigand. _ _ 
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183 9 - 1^S2 


ngedwal - neggez 


W 6 D W L n g d w a II ngedwal | --- 

ngedval,adyen<Jedwa1-yettengcdvaï--yengedwal ,ur yengedwal—>angedwel /2.20 
B E; encombré; plein(sans ordre, -r «-ara te^ru lfia ja,yetJcngedwal-e<J a te 
weftbaa d elraci : pour le «oin dre prétexte tout le «onde afflue ici. 

N G Ç en jed } - 1840 

ëngeçl.adyenged-inegge0--yenge^,ur yen$i$---anga0 /l.l/ 

B Boire goulûment; laper,lamper . _ 

W 6 F [ engefl —- 11841 

enget,adyengef-ineggef,yc}fengaf--yengef,ur yengif---angaf,tangeft,ennegfan, 
B Haleter; perdre haleine; ê. o ppressé. etc /1.5/ 

W G F n qq f \ neqqef (---j 1842 

neggef ,adineggef-yetneggif--ineqgef ,ur ineggef---aneggef /1.64 / 

B Accompagner, faire co r tège à (une mariée. 

N G ft n ‘ 




ngefi,adyengefi-ineggefi,yettengafi--yengefi,ur yen$ifi---angafi /1.5/ 
B E. déchu, destitué: tomLer dans la misère. 


N G fl _ n g fi _ | engeti | -1 1844 

i ngefi,adyengefi-ineggefi--yengefi,ur yengifi---angafi /l.l/ B Boire à longs trais 

U G L _ n g u g 1 r 71 

ngugel,adyengugel-yettengugul--yengugel,ur yengugel---angugel /2.60/ 

B Branler. •• atas aya i-deg la tettengugul ticcert-enni yellan gar-asen ::i1 
y a belle lurette que leurs relations sont tendues.-f tettengugul turnest 1. 
lteql-iv : j'ai une dent de sagesse qui branle. ’ _ 


fl G R 


enger 


enger.adyenger-inegger,ye| tengar--yenger,ur yengir—ennger,angar.elmengara, 
fi Mourir sans laisser ni postérité ni parenté. ctc./l .5/ 

S'éteindre(famille;ê. exterminé. la s nhedder f-ennger, la yeqqa^ ac-fial 
cl-yenal on lui parle d'un homme mort sans postérité, il demande combien ila 
laissé! ::(de qui n'est pas du tout à la question. a nnegr-ik isa d kecc i 
d argaz! le diable t'emporte! tu n'es pas un homme! ma yemmut Kan neHa. 
attenger eddunnit! (iron. s'il meurt, le inonde est fini! :: il se erpit *in- I 
dispensable', -5- yenger at u«erqub-enni : ce champ d'oliviers est fini (les 
arbres sèchent et ne produisent plus. _ 


11 G S 


n gg s 


negges 


F. i U231 enges — 


negges.adinegges-yctneggi s--jneggers^ur inegges—anegges /1.64/ 
& Bousculer._**_ 


1647 | 


W G S _ n g g s nages | -F. Il 231- 

nage s,adinage s-yetnagas*-inuges,urinuges—anage s,lennugsat /4.1a/ 
B Heurter au passage; bousculer. 


nages 


fi G Y 


F.II.226 erigi 


1849 f 


engi.adyengi-ineggi,yettengay--yengi,ur yengi—angay,tungin,tingiwt.tingin~] 
B S'égoutter, goutter, perdre. Tomber goutte à goutte. / 1,20b/ j 

N G Y n g u g y Ingugi -F.Il 228 negneg -[ 1850 1 


N 6 Y _ n g u g y |ngugi | -F.Il 228 negneg - [ 1850 

ngugi.adyengugi-yettenguguy,yettengugay--yengugi,ur yengugi—angugi /2.61e 

- certains : ngugi,adyengugi; yenguga,ur yenguga. 

B Branler (pieu, dent. 


N G Z |engez|- 

: misère, dénuement., 

R G Z n gg z | neggez] -ar«- 11852 

neggëz.adineggez-yetneggiz--ineggez,urineggez—aneggez /l.64/ 

B Sauter, bondir. •- yetneggiz amm-ukured : il saute comme la puce :: il ne 
reste pas en place: est toujours par monts et par vaux. 4 - al i f ine " 


z-as, i 











sur le ya :: il a mis la charrue avant les boeufs. 


fv G 2 


nn y 2 - 


rmegzi 


nnegzi ,adycnnegzi-yethegzay,yetnegziy--yennegza,ur yennegza---anegzi /5.13d> 
K E. interrompu(prémaîurément; ê. diminué, retranché. -f- yennegza-yi uzetta : 
le manque de laine m'empêche de c ontinuer le tissage. 

N G Z * R | ngezwer | -—-—---—fT85Ï 

ngezwer,adyengezwer-ycttengezwir,yettenge 2 var--yenge 2 ver,ur yenge 2 wer 
B Résister, se rebiffer, se cabrer. angezwer /1.48/ 

~ ala win ur nekkat ara uzzal igg-ettengezvaren gr-îfassen m-medden :ce sont 
ceux qui ont le moins de courage quV gesticulent le plus violemment (quandon 
veut les séparer. __ 

HH nn h n h 1 nne~hne~hl -ar. (K. ss div.---[7855 

nnehneh,adyennehneh-yetnchnih--yennehneh,ur yennehneh---anehneh,ennhenhan 
B Ricaner; rire d'un r ire sot. /1.35/ 

H H _ n H t-a 1 enhu [ -ar. n h y-—41856 

enhu,adyenhu-inehhu--yenha,enhiT,ur yenhi>—nehhu.nnhava /5.5a/ 
i Conseiller; redresser, corriger, -r ad ar d-ycnhu yak P } ebbi s ayen yelhan! 
: daigne Dieu ne nous inspirer que le bien’. : ; (en entendant parler d'une ac¬ 
tion blâmable ou scandaleuse, en voyant qql se «al conduire, -r vin nehhur 
s-lenhadra yin-iyi territf-iyi tabarda! : je lui donne doucement de bons con¬ 
fi t s et i l m'ac cuse de le prend re pour un âne! :: il est de mauvaise toi. 

H ti J _ n ht - j_[nehhe^jj-ar--j 1857 

nehhej ,adînehhe j-yr Jnehhi j - - inelihcj, ur inehhe j — anehhc j t /1.64 / 

B Suffoquer; faire mal à la ooitrine. ~ inehhj-iyi ddebban : le tabac méfait 
n; 1 .____ _ 

‘1 H l_ [ enhel 1 -fl 858 

enhel,adyenhfl-inehhel--ycnhe).ur ytnhil- -anhal /].)/ B Produire plus ou 
pyillejr qu'un .autre. Re gorger, déborder. 

H H G _ ~fenhc q ! - - a r-- h 859 

er.heq.adyenheq-ineliheq.yettenhaq--yenheq,ur yenhiq---anhaq,tanheqt /1.5/ 
fi Sangloter. 

H H R TTnhër 1 -ITfiisn 


H H R _ ( - n hèr~l- [Ï86Ü! 

enhzr,edyenher-inehher--yenhe»,ur yenhir—tanhert,anhar /I.1/ 
fi Conduire, menor(un animal, bête de somme, voiture, -l-enher elncl-ik! :fais 
attention où vont tes bêtes! -ou iron. file d* ici î aryul inehhèr wa yed : 

un âne conduit l'autre! ::(à qui ne sait pas conduire sa bête ou la conduit 
négligemment, inehher tur.yEil tameqranf : il est chauffeur ^le car. 

H H T * lenhëTl - ar. n h ô 5e f.—-[1861 

enhet,adyenhet- inchhet ,yettenhat--yenhet,ur yenhit —-anhat.nnehta /1.5/ 

fi Soupirer. Haleter. -H inehhe! Ran, ur yezmir a d-yin’ ala : il se contente 
de soupirer et ne refuse jamais. 

H fl _ nn H n h _ nnehneh t-ar.- 17862 

nnehneh.adyennehneli -yetnelinih--yennelinefi, ur yennehnefi—anefineh /1.35/ 

fi Pousser de petits grognements dé mécontentement ou d'inquiétude. Sentir,ex¬ 
haler une odeur. _ ' | 

eftK» ( -■—--f l863 

?nKu,adyer.Hu- inefihu--yenfia,enfiir,ur yenRi---nehfiu,ennhaya /5.5a/ 
fi Prendre en mauvaise part. -r yenfia-yi-d aval : il a mal interprété ce que 
je lui ai dit et o'en tient rigueur. ma tnefiRui? ur d iyi d-etla* 1 ara! :: 
ne ne parle pas, veux-tu? (tneh hud n'aurait pas ici le sens indiqué-?? 


nnel, adycntiel-inehhe l--yenfie’l .ur yenhi î---anfial .tunehlin /1.1 
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nefifie] - mij _ >865 - 1 875 

8 Intervenir en faveur de; porter secours. 4 fell-as igg-enRel vul-iv 1 :: je 
ne sens des préférences pour lui; je ne puis me défendre de partialité en sa 
faveur._ 8 Récol ter je aieî. — 


n RR 1 


pas besoin 


H fi | n RR 1 - IneRRel| -ar.- 1*865 

nehfiel,adineRhel-yetnefifiil--ineRRel f ur ineRRel—aneRRel -/1.64/ 

8 Récolter le miel. Recueillir la graisse de bosse de chameau. _ 

N RS (enRes j -ar.-- 11866 

enfies, adyenRes- ineRHe s--yenRes, ur yenRôs—anfias,ennfies,ennfia$ /1.1 / 

S E. jaloux, envieux; résister, montrer mauvaise grâce. 4 ula d Rebbi-yagi 
yenRes! : Oieu meme y met de la mauvaise volonté! ::(quand les circonstances 
ou conditions physiques s'opposent malencontreusement à un projet. 

K Détruire, enlever. 4 ayn akkn ara fl-yekken deg^fus-lk a t yenRes Rebbi! : 
Dieu détruise tout ce qui pourrait me venir de ta maTnî :: je n'ai pas besoin 

de toi, de tes dons ni de tes services. _ 

MHS n jj R s naRes ]—-ar.- (1867 

naRes,adinaRes-yeJnaRas--inufies,ur inufies---anaRes /4.1a/ 

8 E. jaloux . envieux. _ _ 

H H nn b n~b |nnebneb(- 1868 

nnebneb, adyenneb ne t>-yetnebnib--yennebneb,ur yennebneb—anebneb,tunbenbin 
8 Se compliquer; ê. au’plus difficile, scabreux. /1.35/ 

4 ferher riler fukker, 2ir d a i tennebneb : tout heureux, je me figurais en 

avoir fini: l.é las! cela ne fa isait que commencer ! _ 

N ij n a i j nab -ar. dial, n y “b-( 1869 

nat,adinab-yetnab--inab,urinab—anabi /4.4a/ 

B Perdre connaissance, s'évanouir. 4 imi yetnab ur walar ara a senf i«ived:: 
s'il a dis évanouissements, je ne pense pas qu'il aille bien loin maintenant. 
4 ugader adnaber, adruRei di-nnuis rr-eddub : j'ai peur, si je perds conr.ais- 
sance de me réveiller de l'a utre côté. _ 

KH n f. b i Tnabi I —— --- 1870 


J.»J. 


firnw»! 


■ÏÏ8ÏÏI 


nabi,adinabi-yejnabi--inuba,nubar,urinuba—anabi /6.19a/ 
B Perdre connaissance, s'évano uir. 

ÜJJL enbel I- 


enbel.adyenty'l-inebbel,yetJ^nbal--yènbel,ur yenb’l---3nbal,pnnbi1,ennbi la 
8 E. creux; donner,impression de creux, vide. /1.5/ 

4 yonbel amm-uffal : il est creux comme une tige de férule :: il n'a pas de 
force(malgré des apparences de santé. 4 inebbel livra livra : il faiblit de 
jour en jour. __ _ 

N Ij L n b u b 1 Inbubel 1 -— Tl872 

nbubc 1 ,adyenbi/be1-yeJtenbUbul--yenbubeî,ur yenbubel —anbübel,tunbublin/ 

B E. infecté de boutons, bobos: ê. barbouillé. 

N R K n bb m [ nebben [ -ar. --—-- 1873 

nebbe®, ad i nebbe m- ye tnebb im--inebbem,ur inebbe®—anebbem /1.64/ 

8 Expectorer, cracher(en grattant la gorge. 4 yefnebbi® am-Bu-16erâ : il 
crache comme un poitrinaire. 4 ur tes«id i yi-bdem, inebbœ-iyi-é kan : il 
n'a pas fait autre chose que d e me cracher dessus. 

N Ij R enber - ar. (K.- 1874 


enbçn 


Ienber,advenber-yej|enbar—yenber,ur yenbir—anbar.tunebrin /1.4/ 

T Se creuser, ê. creux;ë. enfoncé, s'enfoncer, disparaître dans un creux. 

4 nebrent' valln-is di-eava2 : à force de veiller, il a les yeux caves. 4neb- 
ren uaaan 1-ltin : les eaux de la source se perdent. 

H J n u j 1 nüfl - (1875 

nuj ,adinuj-yetnuju,yetnuj--inuj ,ur inuj — anuju /2.24/ 

TL Invoqu er; appeler de loin, appeler. 4 n ujenf-ag-d teb bucin-iv : mes seins 
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enju/i-a - entier_ 1876 - 1885 


t'appellent :: c'est l'heure de ta tétée, je le sens. _ 

NJ n j T jf- |enju{ —=-ar. n j w- 1876 

enju,adyenju-ine j ju~yenja,enjir,ur yenji—anjay.tunjin /5.5a/ 

9 Sauver; protéger,épargner; e. sauf. 4 a Çebbi nju-yar degg-igad ike<jçœn 
ger-tasa d-way turewi Dieu nous préserve de ceux qui prétendent s'interposer 
entre les affections du coeur et- ce qu'elles ont engendré'. : : (de ceux qui, 
par indiscrétion, aettent la brouille dans les familles. 4 negren i-aerra,- 
a R yenju Rebbi, yenju lauanin! : cette famille-îà est désoraais éteinte, - 
Dieu te protège et t'enpêche de voir pareil aalheur ainsi que tous les bra- 


Dieu te p 
ves gens! 
N J 


N J _ onil Inaji | -ar. (K. n j w 3 e f. 7-- 1877 

na ji.adinaji-yejnaji--inuja,nujar,urinuja—anaji /6.19a/ 
g Invoquer, appeler de loin. 

N J l nnj 1 ^ |nnejli | -ar. j 1 y 7 e f.——- 1878 

nnejli.adyennejli-yetnejli--yennejla,nnejlar,ur yennejla---anejli./5.13a/ 
g S'expatrier, s’exiler; partir, 4 a tin ff-i nnejlan seb«a vatmatn-is! toi, 
qui a été la causç du départ de tes sept frères! 4 îuRan ur kader i-yoawlan=i 
iv, adennejlir deg-fieggan’. : si ce n'était pas nés parents et le souci que je 
me fais d'eux, je partirais en plein hiver. 

N J H ' [enjeal —-—— ar.- 11879 

enjen.adyenjem-ine j}em--yenjet,ur yenji®—anjaa.ennjem /1.1 / 

B P o u v o i r. 4- elqelb-iw d aautfin yehlek, ur t yenjia fiedd di-tjebba : 
: j'ai le cœur malade, navré et nul ne le peut soigner... 4 ur yenjin a- 
ra adyebdem kra me-Bla lamer ea-Baba-s : il ne peut rien faire sans le c o n- 
sentement de son pore. _ 

N J Q _ nn j g qq nnejqeqTl -ar. c qq 7 e f.- lj.880 

nnejqeqq.adyennejqeqq-yejnejqiq—yennejqeqq.ur yennejqeqq---anejqeq /l.37 T 
B Se fendre, se fêler. 4 yennejqeqq wul-iv :: cela me fait de la peine. -?ten- 
nejgeqq tas-w fell-as:: il ne fa it pitié. 

N J Q nn j q a q nnejqaq | -- f 1881 

nne jqaq.adyennejqaq-yetnejqaq--yennejqaq,ur yennejqaq—anejqeq' /2.17a/ 

B ara que le précéd. _ _i 

N J R _ enjerJ -ar.- 11882 

enjer,adyehjer-inejjer,yetten)ar--yenjer,ur yenjir—ennjer,anjar,tanjert 
B Tailler, taillader, et pas. /1.5 

r nejrer nejrer ecyir : je suis fatiguer de tailler :: je suis fatigué de le 
gouroander sans résultat. B E. taillé, tracé (route, yenjer webrid :tu 

vois ce qu'il te reste à faire. 4 abrid el-lmut yenjer, tabburt uzekka tel- 
li : la route de la mort est tracée, ouverte la porte du tombeau :: fe dangr 
est assez clair, pour moi. ie ne suis pas pressé de «'y ieter. 

TjT 'leiie.l ___|W 

enjet,adyenje«-inejje«--yenje«,ur yenjit—anja«,ennej«an /î.l/ 

B Aiguillonner, pousser (une bête. Taquiner. Piquer(par des paroles. F.signe, 
f* aryul 66akal, tabarda 1-lRettan, enje« enje« acemma Ran : l'âne est deter- 
re, le bât d'étoffe, excite à petits coups : elmeçbaR : la lampe à huile.(de¬ 
vin. 4 ineje-it akkn adyettibbeç i-yir t i kl i : il a essayé de le prendre 
par l'amour propre pour l'amener à résipiscence. 4 win t inejjren anm-in i- 
nejjcen elfiiÿ! : essayer de lui faire entendre raison, c'est Jjàrler au mur! 

N K B lenReF] - ar.--—- f 1884 

enReb,adyenReb-inekkeb--yenReb,ur yenRib---anRab. /î.l/ 
i E. blessé à l’épaule (bête, monture. 


N K R enterI-ar,-[1835 


enRer,adyenRer-inekker,ye 


le dangr 
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enfci - nnan 


1886 - 1392 


IN i e r. tenier, ne pas reconnaître.. 4 eccre* d ennRer : la œil-/1.5/ 
leure défense est de tout nier, 4 yenRer, yenna-k «aççi d nekk i t yukren : 
il a nié avoir cotais le vol. *4- al a aryul ig-neRrcn’baba-s : il n'y a euque 
l'âne à ignorer son père. 4 aqcic-agi yenRer Iwalàin-is cet enfant est in- 
grat envers ses parents. 

~ JenRi ^ 


N K Y 


1886 


enfei,adyenR{-inekki--yenRi,ur yenRi---anRay /1.20a/ 8 Peiner, ahaner, souf- 
fier. 4 la inekki amm-etfunast «-ara fl-ettarew : il souffle cornue une vache 
qui «et bas. 

lenRëy i 


I » 


N K 2 


enReZ,adyenRez-inekkez--yenReZ,ur yenRiz—anRaz /1.1 / 
I [. enta«é: baisser [niveau de liquide. 

N K l n R i R zInRiRez I -F.Il 254 enkeh- 


1887 


1688 ! 


nRiRez,adyenRiRez-yettenRiRi.z--yenRakez,ur yenfiaRez—anRiRez / 

B S'agiter, reauer, ne pas tenir en place. 4 yetJenfiiKiz aa»-in cçant” te 1 - 
Rin : il se trépoussc cornac s'il était dévoré de'poux. 4 yettenRiRiz reff-- 
içurdiyen : quand il s'agit de mettre la nain au porte-monnaie il a des gr s - 
tes de vieillard atteint de t abès. 

NI nn p 1 jnnal ] - ar. nul - 1889] 


nnal,adyennal-yetnal--yennul,ur yennul—anali,tanal i t /4.6a/ B 
8 Taqacuct n-efaéllalin nnal-itt a dd-erli : une pile d'œufs s'i 


B Toucher, 
écroule au 

«oindre contact :: la goutte d'éau qui fait déborder le vase. — ur d iyi c* 
etnal ara : ne ne touche pas :: cela ne ne regarde pas. 4 yennul elqata si* 
tme-rra ver-da :: depuis la noce il tire le diable par la queue. 4 yennul - i tt: 
il a touché l a ma lédiction :: il fait de mauvaises affaires. 

F.Il 218 nefeloulou 7 - 


189C 


N L F nn u 1 f jj jnnulf u |- 
nnulfu,adyennulfu-yejnulfu,yetnul fuy--yennu)fa,ur yennul f a---anul fu.tunnulfin 1 , 
B Paraître, surgir; se produire(subitement; tinnulfit /2.25b/ 


e. inventé, inauguré. 




ur d-yennulf a ara kra yekka wass : il n'a pas pa¬ 


ru de toute la journée. 4 - a tirribin, 5e 1 leat Ijebbi a d-yefR eçsfiu : vin 

yes«an egaa-s acqiq, dulaqrar a d-yennulfu: ai Ô-yekka degg-ow n-teblirt, 1 
adyekks i-1 ce bd aeuffu! : ô vous quj êtes coaae aoi mariées en dehors de vo¬ 
tre village, priez Dieu de donnejr le beau temps: celui qui a avec lui son 
frère, son vrai frère Iç voit apparaître au «oins de temps en temps :quand 
il se tient sur le seuil, il vous ôte l'ennui. 4 yennulfa-d deg-s yiven 
veqeie ur isar ara : il est apparu en lui un autre homme qu'il n'était pas:: 
il est maintenant d'un comaerce agréable; a changé en bien, 
fi Devenir, s'avérer tel ou tel. -i- a fl-yennulfu d aocum : il-deviendra «séchait 
f a d-yennulfu rer-baba-s : il ressemblera à son père. 

I Prendre, entreprendre, entaaer. 4 - tennulfa-t-iô tissit : il coaaence à 
boire. 


N H nn u m 

nnum | -F,ll267 enen ABV 4 -,1891 

nnua ( adyennu«-yetnu«u--j 
fi Prendre une habitude, 

fcnnun.ur ycnnum—annumu.tannuir. i 12.21 ! 
ê. habitué, accoutumé. -moins empl. que lesuiv. 

NK nn a a 

nnaa i--—F. II. 267 enem ABV 4 ————(ÏC92] 


nnao l adyenna«-yetnaa--yennum,ur ycnnu«---tannu«i /4.6a/ 

(I Prendre une habitude, ê. habitué, accoutuaé. 4- le«tab nennuO-it : la pei¬ 
ne, nous savons ce que c'est. 4 - aacic yennuæn tuggi, leqrar-is adyettwij- 
jef : le chat qui prend l'habitude de la aaraite se fera prendre un jour o u 
l’autre :: tant va la cruche... 4 - ur yennua ara lfiecoat, ff-ayag' i ze$$ar 
vudo-is : il rougit parce qu'il n'est pas encore habitué à ce qu'on lui fas- 
se des reproches. _ 



n ne me t 


namer - enrcc _ 1893 - 1900 


N H R n j » r | naaerj -F-11.154,155 eraner.târaâra _ 1893 

naoer.adinamer-yetnaaar--inumer,urinumei'---anamer,ennmara A.la/ 

B S'entêter. Faire opposition, contrarier, contredire. 4 ur tnaaar ara vin 
R irelben. 4 inumr-it degg’-meslay : il l'a contredit, 4 ennmâra 65ezreodi- 
IRanun : résistance de la tripe sur le feu.' :: il ne sert à rien de résister 
pas plus qu'il ne sert au boyau que l'on fait frire de se tordre dans la pt& 
le. __ 

N r nn r n r | nnerner — ar. - -— j 1894 

nnemer > adyennerneT-yeJnerniT--yennemer l ur yennerner—anemer /1.35/ 

E Nasiller, parler du nez. _ 

R r nn r n y j nnerni J---1895 

nnerni .adyennefni-yetnerni,yetnernay--yennerni ,ur yennefni — -anefni /l .57/ 

B EJ triste, chagriné. 

N r _ nn g r ‘ nnar - F.Il 277 énr- 1896 

nnar,adyennar-yejnar--yennur,ur yennur—anennur /4.6a/ 

B Coabattrc, se battre; discuter, se disputer; faire des reproches véhéments. 
4 tnaren reff-uqerru n-tssegnit (ou n-tissegnit : ils se battent pour une 
pointe d'aiguille, 4 d akrarn i g-ennuren, errt uzzal s abbam : ce sont les 
moutons qui se battentrremettez le fer (les armes é la maison :: ce n'e st 
qu'une bataille de gamins, inutile de se tracasser. — ula d izerroan de^-ce- 
bbud n^cboadeo tnaren : les intestins aussi dans le ventre de l'homme ontdes 
mouvements convulsifs :: il y a des disputes inévitables, meme dans les meil¬ 
leures familles. — ur â-yejnar ara d-Rebbi! : il ne contestera pas avec 
Oieu :: il se soumettra, ne cherchera pas à discuter, car il n'y peut rien. 
yénnur-it baba-s : son père lui a "lavé la tête". 

N r ' n r -€- |ner( - F.Il 277 enr ABV 65-| ~I897 

ner.adiner-ineqq--yenra,enrirjur yenri---tunrin.tinenrivt,inenri,ta«enravt 
B ï u e r. Faire mourir, 4 a vin ineqqn irgazen, azekka-k la t /5.1a/ 
eqqczen! loi qui tues des hommes, on creuse ta tombe! :: le châtiment detes 
injustice approche', -r a kk iner Rebbi ff-udem'. : Dieu te fasse mourirle nez 
par terre comme un roumi ! 4 a kk'incr Rebbi d accaren'. -ou- s-yir elmut'.-ou 
d arrib! -ou- s-lembasl que Dieu te donne une mort pénible! te fasse mourir 
loin des tiens! sous les coups de couteau! 4 d ezzub igg-enran afrub :: à 
vouloir voler trop haut on risque la déconvenue. 4- yenra iman-is s-uhebber: 
il se tue de soucis. 4 eljens lermer nsettel enri-t, ddnub ver yelli ::(mâ- 
lédiction adressée au sexe imberbe réputé sans franchise ni loyauté. 

4 yenra-t lefizen; ufiebber; ceggu; lfeqra; «avaz; elÇedma : il est accablé de 
chagrin, de soucis, de fatiaue; l'anxiété, les veilles, le travail l'exté¬ 
nuent. 4 yenra-t irimi : il est fatigué de ne rien faire. 4 yenra-yi usen- 
®i$i f^d • meurs de droid, de faim, de soif. 4 yenra-t uqacer :: i 1 

est d'une avarice, lésinerie sordide. 4 yenra tamgert : il a commis u n 
meurtre. 

R t B lenrebl -ar. n q B-(1898 

cnreb.adyenreb-inerreb, ineqqeb--yenreb,ur yenrib---anrab /1.1 / 

B Becqueter. Piquer. 4 ass-a yenreb cvit en-seRsu d-uyefRi : aujourd'hui,!) 
a rcangeoté un peu de couscous au lait. 4 ihemmel adyenreb alberd ma yella va- 
«ek : il ne se prive pas de bons coups de langue. 4 ineqqeb degg-awal ar al- 
mi t yefhem : il a répété fa chos e à satiété pour la savoir parcœur, 

N r B R nn u r b n (nnurben I — ar. r B n -1 )ggg 

nnurben,adyennurbei ,, -yetnurbun--yennurben,i>r yenntrrben—anirrben /2.51/ 

8 V. mnurben 1705 _ 

y c lenrëcl - ar. n q c'.- 119QQ 

enrec,adyenrec-ineqqec, yettenrac--yenrec,ur yenric—-anrac.ennqec /1.5/ 






enred « cnres__ 


|l Piocher. Piquer(une «eule. et pas. 


HrD _ 1 enred| - ABV 169-_- \ 1901 

enred, adyenT*d-ineqqed,ineTT*d,yetJenTad--yem*d,ur yenrid-—anrad.anenrud, 

tanenYuj,lenqid,ennqid,lenqida,ennqida,el«enYada /I.5/ 

8 Ecraser, réduire ne poudre, broyer, et pas. Fo uler, piétiner, et pas. 
f liiir ad as afr asulef ad as nerder lealefi ff fuqer rj) : si'j'en trouvais le 
■oyen, je lui broierais du sel sur la tête :: j r aüraîs plaisir à me vengerde 
lui. -f yur-ed essRer inerden : il a acheté du soucre en poudre. -f yenred 
vedren : l'airée est battue. -f yenred vebrid deQ^-edfel : la neige a déjà 
été battue: un cheain est trac é dans la neige. _ 

w t P | enred [ ---— [ 1902 

enre^adyenretf- ineqqeÿ, inerte<J--yenred, ur yenritf—anra0,ennqe0 /]. 1 / 

8 Supp. i*er, annéantir, et pas. + tnenjetf tirin 66aval :: tu n'obéis plus, 
r a A yenretf Rebbi qebl attenre^ enneeaa : Oieu te suppriae avant que ne soit 
supprimée l'orge! :: que le diable t'eaporte! -f yenre^ yilef di-taurt-enner 
: il n'y a plus de sanglier da ns le pays. 

N t L _ T enrell - F.Il 281: ertrel--- j 1903 

enrel .adyenrel-ineqqel,yetjenral--yenrel,ur jfenril---anral,lenril .ennriH 

lenrila.tinerl i, etc /1 .5/-chevauchements a- 

vec ennrel,adyennrel-yetjenral--yennrel,ur yennrel /1.61a/ 

8 Verser, répandre et pas. -fa fl-yentel Rebbi f e 11 - a k î*ar :: que tu sois 
■is en mauvaise posture, situation précaire. *f yennerl-as aRerciw deg-civi : 
il lui a versé le contenu d'un intestin dans le giron :: il lui a fait une 
saleté; joué un tour dégoûtant, -f ur yeqrij uyeddid ur enrilen uaaan : l'ou¬ 
tre n'est pas percée, l'eau ne goutte pas :: il n'y a encore rien de décidé; 
on en reparlera; on peut encore changer d'avfs. -f yennerlfetf fell-ar elraci : 
tout le «onde se précipita sur nous, -f d elbir igg-ennerlen! :: il n'y apas 
de «al; cela ne fait rien:(à qui a renversé de l'eau, du café par négarde. 

B Porter un foetus au moment de la mort (femelle, -f tafunast-enni zlan ten- 
ncrl-efl : la vache qu'ils ont éoor qée était pleine. 

R r L H un r 1 ü 1 i nnerluleal-■---- 1904 


enred 


nnerlulea,adyennerlulea-yetnerlulua--yennerlulea,ur yennerlulem—anerlulea 
8 E. flasque. E. triste, _ /?.67/ 

H y L Y 0 eftrelyed| —L F. 11 5Q6 erli ?- [1905 

enrelye^,adyenreîjre(^yettenTelyi^—yenrelyed.ur yenrelyed—anrelyed /1.67/ 

B Tituber. _ 

N r L Y Q n r 1 y a dje nrelyaTl-17906 

pnrel yad.adyenrelya^-ye jjenrelyaç--yenrel yad.ur yenrelyad---anrelyed /2.20/ 

B Tâton ner; chercher de tous c ôtés avec anxiété. Flâner, errer. _____ 

N t R I enrer I--- L_ _J ion7 


ïnrer.adyenrer-ineqqer,yettenrar--yenrer,ur y»nrir---anrar,ennqer /1.5/ 

B Perforer, trouer, et pas. -f nerren-fl rur-ier imaCra^en : les voleurssont 
venus chez nous, -f tabburt «a siveÿ tenrer tester a tj-ii yebnu bnadea : une 
fois qu'une porte est percée dans un «ur,‘il est difficile de la déplacer :: 
certaines démarches demandent de la circonspection, -f yenrer ufus-is :: c'es 
un panier percé. B Percer, paraître, -f sy-ijij i dd-ineqqren si-ccerq 
zran-R et medden, aggaÿ-iV rer-vi «zizen: ul-iv yug* adyefhcdden : 6 
soleil qui perces chaque jour à l'orient et q ie tous pei/vent voir, va vers 
ceux qui «e sont chers : mon c œur ne peut tr iuver le repos. 

N Y S I enTes 1-a r. n e 


enres 


nres.adyenyes-ineqqes, yettenras--yenre$,ur venris---anras,ennqes,nneqsan 
Dlainuer, décroître, se réduire, -f di-ccetla neqqsen wussan : /1.5/ 

es jours décro issent en hiver, -f yenres di-l«izan : il a diainuéde poids. 




fr tertres segai dd-urad : elle a rétréci au lavage è -r tertres ççeiiHa-v -ou- 
tezmert-iv : je rte ne sens plus aussi bien, -j- yertres ye2ri-s : sa vue a bais¬ 
sé. -r tiziri tneqqes, abelli «ad a bnadea : la lune décroît périodiquement, 
à plus forte raison l'homme :: la santé est un bien caduc — yenres uyefKi n« 
et'funast : le lait de la vache s'éclaircit (les jours qui précèdent la partu- 
rition. __ 

Il Q n qq j[ [ neqqi~| - ar.-11909 


neqqi.adineqqi-yetneqqi,yetneqqay--ineqqa,neqqar,urineqqa—-aneqqi /b.lïb/ 

g flettoyer; curer. Finir, achever complètement (un travail, -f- al a aqjun i-vi 
'-rai qqaren «edden neqqi : il n'y a qu'au chien que l'on dit: nettoie ça !(on 
'appelle le chien pour lui faire laper ce dont un petit bébé s'est soulagé sur 
le sol. -f ttif cwit 66ayen ineqqan wa-l a ajas 66ayen yerRan : mieux vaut 
peu bien fini que beaucoup mais pourri. ' 

-ou- tasirt inercen tefivaj aneqqi : une 

la meule une fois piquée, il faut lui donner le dernier fini :: quand on a 
commencé un trav ail, il faut al ler jusqu'au bout avec le même soin.sino n plus! 
N Q 8 _ |enqeb |- ar.---!-11910 


+ tarbut yettuanejren tefidaj aneqqi 
fois îe plat’ïaçonnà il faut’le polir; 


enqeb,adyenqeb-ineqqeb,yejtenqab--yenqeb,ur yenqib---anqab,ennqeb /1.5/ 

8 Becqueter, donner des coups d e bec. 

N Q C jenqec | -ar.-f 1911 


enqec,adyenqec-ineqqec--yenqec, ur yenqic—anqac /1.1 / B mm que 
N Q D enqedj 


enrec 1900 


1912 


enqed,adyenqed-ineqqed--yenqed ,ur yenqid---anqad,etc /1.1/ v. enred 1901 


N Q J 


enfle \ 


[Ï9Ï3 


jenqe j.adyenfle j-ineflfle j ,yejtenflaj--yenfle j ,ur yenfli j —aru^aj .ennfle j /l .5/ 
fair e des grimaces, se mcquer de qql par des grimaces; singer. 


11 0 l 


n qq 1 


Ineqqel 


ar.- 


11914 


neqqeî.adineqqel-yetneqqil--ineqqel,urineqqel---aneqqel /1.64/ 

£ Transporter, déplacer; transplanter. Recopier. — ur yczmir ara adineqql 
iman-is : il ne peut pas se déplacer; il se déplace difficilenent. -f yetneq- 
jqil-it s’-ssa*a ver-ta-ye^ : il le renvoie d'heure en heure :: il le fa I t 
(marcher; lui tient la dragée haute. — ineqqel tijunan-enni s-3nd a ur t ej - 
;turrunt‘ ara : il a replanté ces pieds de vigne là où ils ne le gêneraientpas! 


ri- tabrat-enni yura s-leqlam n-errças ineqql-it s-elmii 
lcre la lettre qu'il avait écrite au crayon. 


daÔ : i 1 recopia à l'on-) 

crayon 

NQl • n q ü q 1_ [nquqel [ -ngugel—1845 - - 


nquqeïTâdyenquqel-yettenququl--yenquqel,ur yenquqel---anquqel /2.60/ 


1915 


£ otm que ngugel -f te nquqel nneyya-v 
coeur que je le fais. 


j'hésite beaucoup; c'est à contre 


ÜL 


Q H 


n g q 


naqem 


ar. n q m 


AN 916 


nafle« l adinaflcB-yetnaflaoi--inuflera,ur inuflem—ana<fea,ennefl»a /4.1 a/ 
BContrarier . Chercher à contrarier. 

— ar. - 


N Q R 


enqer 


1917 


îenqer,adyenqer-ineqqer--yenqer,ur yenqir—anqar /l. 1 / § mm que enrer 1907 

inaqerj— 


Ht 


n 


g 9 


-ar. 


1918 


naqer,adinaqer-yetnaqar--inuqer,urinuqer—anaqer.enneqra /4.1a/ 

B Heurter, frapper; buter contre, se heurter, -f iwt aryul inuqr aserdun :il| 
visait l'âne et a atteint le mulet <: c'est un maladroit. — yetnaqar irgazen 
s-viyi^ : il heurte les uns par les autres :: au lieu de franches attaques.il 
emploie des insinuations; n'osant les attaquer de front, il s'en prend à ses 
ennemis par des arguments qui ne s'adressent qu'a leur parti ou leur famillei 
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cnqes| -ar.- } m 

enqcs,adyenqes-ineqqes--yenqes ,ur *yenqis — anqas /l.1/8 mm nue enres 1 906 

N Q t | enqet — --———— -- 11920 

enqer,adyenqce-ineqqe«--yenqee,ur yenqie — anqa* /Kl/ 
g Déchoir, faillir. _ 

N Q « n q a « | cnqat 1 - 1921 

enqa«,adyenqat-yetjenqa«--yenqae,ur yenqa*—-anqae /2-6/ 

B mm que le précéd. 4- ur yenqat ara baba-t-sen, reff-ayag 1 i fl-effren warraw» 
is d elne*na : le père n'a toujours éto qu'un homme de bien : ses enfantsont 
réussi. _ 

N R _ n u r _ nur 1-ar. n v r # - 1 922 

nuç,adin*ir-yetnuru, yetnur--inur,ur inur—anuru.ennur /2.24/ 

B Av. de la couleur, de l'éclat. Resplendir (de beauté, charme. 4 yetnurvu- 
dm-is an-lefnar : il a un visage très agréable. _ 


enqes - ensep 1917 - 


N Q S 


nesses 


N S _ n ss s _ {nesses| -ar. dial.- } 1923 

nesses,adinesses-yetnessis--inesses,ur inesses---ane sses /1.66/ 

B Suinter, filtrer (intr. Se glisser, s'insinuer. 4 tetnessis lehwa Ihitf el- 
hi^ : la pluie suinte le long des ours. 4 ttaedavt-enm imezvura i la yetne- 
ssisen gar-asen : c'est la vieille hargne des ancêtres qui les divise encore 
sournoi seront._ _ 


NS n s |ens | - -F.Il 283 ens ABV 6b - 11923 

en s, a dye n s-ye t nu su, yet nus--yen sa, en si y, ur yen si — tunsin, timensivt, tansawt 
fi Passer la nuit. 4 yensa wedfcl reff-ettjur,ff-ayag’ i gersenf : /5.1g/ 

les arbres sont gelés : la neige a passé la nuit sur les branches. 4 ass agi 
adyens di-buykurdan : ce soir il couchera au pucier :: en prison. 4 ensiy 
s-urilif : je me suis couché le chagrin dans le coeur. 4 eleasi yeçç a imen- 
si, lnumen yensa berra :: c'est souvent l'innocent qui paie et le coupable 
qui est récompensé. 4 win ijerrben tasa adyens anida nensa : celui q u i 
a éprouvé les peines du coeur couchera où nous avons passé la nuit :: les 
sensibilités affinées en savent long; il faut les avo>r éprouvées pour com¬ 
prendre certaines douleurs. 4 nensa i-laz -ou- s-laz-enner : nous nous som¬ 
mes couchés sans souper. 

fi E. éteint, s'éteindre. 4 tensa teftilf-ik :: ta chance a tourné. 

B Désenfler. 4 yens a ufus-is : sa main a désenflé. 4 vin ibezgen adyuralad¬ 
yens : ce qui est enflé finira par .désenfler :: s'il est maintenant de mau¬ 
vaise humeur, il finira bien ^ar retrouver le sourire. 

B S'atténuer, décroître, se calmer. -• yensa zzehr-ik : ta chance pâlit, 
f yensa vatfu : le vent mollit; s'est calmé. 4 yensa veqrah : la. douleur a 
cessé. 4 yensa wadu-s : sa colère est passée. _ 


N S B n • s b naseb -ar. n s 6 3 e f.- j 192* 

naseb,adinaseb-yetnasab--inuseb,ur inuseb---anaseb,ennesba /A.l a/ 
fi S'allier par mariage. 4 tnasaben medden vid d-*edlen : on choisit les al¬ 
liances dans des familles <Ju même rang. 4 nebr 3 a teen nnaseb : nous avons 
envisagé une alliance avec vous :: parlant au nom du groupe familial, je viens 
vous demander la main d'une de vos filles pour un garçon de chez nous. _ 

N S G n ss g nessegl - 

neseeg, adinesseg-yetnessig--inesscg,ur ine sseg --anesseg /1.64 / 

B Suinter, laisser couler un iquide. 

N S ij jen sefr-ar.---1- 1926 

enseb,adyenseb-inesseb--yenseb,ur ycn$i>>—ansan,nnestja /1.1/ 

8 Inscrire, graver; 

fnscrit: oravé 


n • s b 


! naseb 




enser - cntu/>-a 


1927 - 1937 


enser 


| fl S fi __ I enser j - F. Il 289 insiren, sinscr- p9?7 

Jenser, a dyen se r -ine ^se r-- yen ser ,ur yensir---ansar, tanesravl? /1.1 / 

>8 Se moucher, — enser s-e tmelirent 66esfad oaççi $-idudan-ik : mouche-toi avec 
[un mouchoir, pas avec tes doigts. 


H S R 


nn s r 


ennser 


jennser.adyennser-yettennsar, yett en sar--yennser, ur yennser—tannesrawt, 

/ tanesrawt /î. 61 b/ 

j- également : ur yensir, ur yennsir? K Se sauver, filer; s'échapper; 

t— yennesr-ed wedrar deg'-drar : une pierre se détacha de la montagne, 4- yenne- 
jsr-iyi wefrub gr-ifassn-iw : l'oiseau s'est échappé de mes mains :: j'ai lais¬ 



sa sottement s'échapper une belle occasion. — yennesr-az-d «aval il a laiss< 
échapper un mot (malheureux. — yennser di-tezdeg :: il est mort sans douleur 


nnusru 


nnusru.adyennusru-yejnusruy--yennusra, ur yennusra---anusru /5.25a/ 

R Diminuer, décroître. 4- yennusra Iraci : il y a moins de monde, -ou- tenn- 
usra ddunnit, tennusra terni t : cela va mieux. 

_N S F_ ensef | -ar. n s f 4®f.- 1930 

ensef ,adyensef-inesçef ?, inessef?yettensaf--yenç?f ,ur yensi f---ansaf /1.5/ 

E Compe-.ser, remplacer, -f- a d-yençef Rebbi s-w-ara yidiren! : Dieu le renpla 
ce par un gui vivra 1 . ::(suuhait de condoléance à la mort d'ur. bébé. __ 


d i ne § se f - ye t ne çs i f - i ne $ se f, ur in?sçef---aneçscf /î .64/ 

oitié; faire, prendre, ranger, etc la moitié, le milieu, 4 inesçf 

i fH 1? moitié du chemin. 4 inesjcf ta^bizt : i) a mangé la moitié 


7nsëh,ac'yençefi-ines?eH, ine^sefi--ycnçefi,ur yençih-- -ançafi.ta 
l fictto*er, bal ayer, v ider sans rier. laisser, et pas. -f- en 
di-terbut : finis le couscous qui est dans le plat. 4- ala y 
^hen tarbut : il n'y a que les malotrus pour faire plat net 
r-Rehbi : il a appris le boran en entier. 

B Dire toute la vérité, tout cp qu'on sait ou croit savoir, 
it-id eîtbib : le médecin ne lui a rien caché. 4- al a aderw 


el,yettençal--yenscl,ur ycnçil---ansal /1.5# 
1; sc détacher(peau ; t omber (cheveu. *6 la yei 
les soucis me font perdre les cheveux. 


#, Se ofanener to 
bub-iw si-lenhani 


enser,adyen§er-ye}Jensar--yenser,ur yençir—ansar /1.4/ 

B Aider, rendre victorieux (Oi eu. 

?J T _ nn u nn t _ nnunne t |- — -v. 1720- 

Il T ri t r ~ 7^" ~ en t u [ — - F. 11 290 ent ?- 

cntu.adyenfu- inettu--yenfa,ejit'ir,ur yenf i — nettu.tunfin /5.5a/ 
B L. enfoncé, fiché; s'enfoncer. 4 yenfa-ya,s usennan : il s'es' 
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;sjo 


enfab - entel 


N T B n f a b nfab 


er 1 fafc f adycntab-yettentab--yenfab,ur yenfab-—tunfabin /2.6/ 

B R o s s e r. malmener. _ 

NTL 1 enfell -F. Il 295 entel- Il 93 9 

entel ,adyer>t'el-inet tel ,yettental--yenfel ,ur yent'i 1---anfsl ,ennf il /1.5 / 

B E. dissimulé, caché; abrité, 4 abbam-iv yenfel reff-uzayad : ma naisonest 
â l'abri de la tourmente. 


N T L 


infil 1 /enfell 


infill 


int'ill,adyinfil 1-ent'el 1 ,ur enfell-yetJinfil---/anfal ,ennfil/ /7.13'/ 

B mm que le précéd. - dans la pratique, chevauchements de conjug. 4 amalu 

ntell -ref-yi11j : le versant d ^amalou" est abrité du grand soleil. _ 


H T H _ n f a » | enfaa 1 -fr. entamer ? - 11941 

enfaB,adyenfa(i»-yeJtent'am--yenfam,ur yenfam---anfam,ennfaBa /2.6/ 

B Commencer; entreprendre, se lancer dans. 4 yenfan taoegra : il a commencé 
la moisson. __ 

N I Ç | en{ed~l - J1942 

ented.adyenjed-inetîeçl,yettentad--yenteçl, ur yen{iÿ---anJatf,tunetdin.ennetdan 
B Adhérer, coller à, se cramponner à. tane^avt /1.7/ 

4 mi tnetdeçl s asecdi a R yenjeçl sse«<J-is :: on ne peut que gagner à fréquen¬ 
ter les honnêtes gens. 4- bas afne^eçi de$$-bernus-iw -ou- di-lcbnaq-iv -ou- 
di-lefibak-iw'. : inutile de t'accrochera mon burnous, -à son encolure ou à 
ses pans, tu n'obtiendras rien de moi :: inutile de me supplier. 4- metd-eô 
edg-i amm-uselluf : il se colle à moi comme un pou de chien! 4- a kk ivet a- 
fne^eçi -rel-ÎFii^ : s'il te bat, tu vas rester collé au œur! 

B Prendre, se communiquer (feu. 4 ma-zal tentid et mess (tent it_t'mess : 1 e 
feu n'est pas encore pris. 

B E. contagieux, passer aux autres (maladie. 


n f a m 


enfam 


N 1 G 


enteg 


en^eg,adyen^eQ-ine^eg,yettenlag— yenfeg, ur yentig---antag,tunetgin,enntaga , 

nnetgan,elne-{gan /1.5/ 

B S a u t e r, bondir. 4 arrac-agi rvan, la ne^tgen amm-ifettivjen : ces en¬ 
fants sont rassasiés, ils sautent comme des étincelles :: ces enfants so n t 
turbulents: un voit qu'ils sont bien nourris. 4 yen$eg wul-iw si-1 ferfi : mon 
coeur a sauté de joie. 4 ala yr-i i nettgent' trUnam : les roseaux sautent toi- 
jours sur iroi :: c’est moi que’l'on charge dë tous les crimes (allusion a u 
procédé de divination ^nployC par Bu-truna» qui, dans les enquêtes crimi - 
nelles, faisait désigner les coupables par des roseaux magiques. 

B Tressauter, claquer, s'entrechoquer. 4 la nettgenf tunnas-iw : mes dents 

claquent (froid, fièvre _ _ 

N T fi ~~ 1 enteh I-ar. t v h-1 1044 


N J H_ | enteh | -ar. t y h- - 1944 

enteH.adyentefi- inettefi, yet tent aR--yen te R, ur yentih—an ta Fi /1.5 / 

B Tomber; se renverser, ê. renversé. 4 nethen-3 aR Tefival-enni «i gg-*edda 
wemci ç : le c hat e n passant re nversa toutela vaisselle. _ 


N J H 


i r.J i fi 


in{ iK.adyintili- yet J injih, ye Jtuntafi--yun^afi,ur y jnt aR—tunt i H i n /6.1b/ 
B_CMer, vocifér er; rugir. 

N I L _ lente lj-f.llî97enbel A8V 3 a- 11946 

en^cl.adyente1-inet tel,ye11entai--yen te 1,ur yentil — tanjelf,enntil.anentul, 
B Enterrer,inhumer, et pas. ant^l, etc /1.5/ 

f m-Rul-yiven yessn amk ara yenfel tamrart ggeir-ma-s : chacun sait comment i 1 
lui faudra faire pour enterrer sa vieille mère :: ne viens pas me donner des 
eonseils pour une besogne que je connais mieux que toi. 4 a Rebbi, ur teqqa- 
?e^ ur tnettlej: ala rruh ara n-fekksed : Seigneur, vous ne vous chargez pas 
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Il I «c I 


t111 c s 


i yt # 


i 


enter ,adyen{er-i nef ter--yenter,ur yentir---anfar,tunefrin,nnefran,tanetrawt 
B Jeter à terre. 4* yenfer ta«eCCemt Tel-1qa«a : il jeta la charge à /1.1 / 
terre. 

-1 ■ ■ - ■ 

—f.passive assimilée d u CC ? — 


de creuser les tombes ni de faire les enterrements, mais, la vie, vous pouvez 
la reprendre! :: Seigneur, débarrassez-moi de lui! 4- yenfel le«yub-is, ala 
vig’-inu i d-yesaekti! il sait bien dissimuler ses défauts, ses torts mais] 
ne me pardonne rien. 


N T 0 


enfeq 


ar. 


1947 


enteq.adyenfeq-ineffeq—yenteq.ur yentiq—anfaq,e1menfaq,nnetqan,ennfaqa, 

B Prendre la parole, s'adressera; parler. tunetqin /l.l/ 

r ur n-yenfiq fiedd ter-R : personne ne te demande rien! 4- w a ur inetfeq rer=* 
wa : aram-emcic d-irrerda : ils ne se parlent pas et se regardent comme chien 
et chat. 4- inefq-efl «umr at-mectuq! : Aomar At Katouk a parlé! ::(se dit eq 
désapprobation ironique quand quelqu'un prend la défense d'un coupable ou 
d'une innocence non-prouvée. 4- win â-inetqen a d-yeqqn aryul : celui qui par-l 
lera attachera l'âne :: j'ai dit ce que j'avais à dire, faites comme vousvou-| 
drez! (expr. tirée d'un conte. 4- nnan-as enfeq ay-amqerqur, yenna-yas ul a i 
nefqer: yeççur yimi-w d aman! : on lui dit: crapaud, à toi de parler! - j e 

n'ai rien a dire, répondit-il: j'ai la bouche pleine d'eau! :: ce n’est p a d 

que je n'aie rien à dire: j'en ai même tellement que je ne sais comment le 

re. 


N T R 


enfer 1 - F. Il 210 ender ? 


- 11948 


N T R 


n t rr 
• • » 


enferr 


1949 


jenferr,adyenferr-yet}enfarr,yettenterray--yenterr,ur yenfirr—anterri /1.79/ 
B F. bas(naïade; se sentir mal. 4- ass-a d-yidelli yenferr : depuis deux jars 
il est si bas que l'on croit qu'il va passer. 4- win yenterren adyehrerri : 
celui qui se sen t mal n'a qu'à se débattre' 

lîiiii} 


1949' 


il L. z . 

jenfez.adyentez-ineffez— yentez.ur yenf iz---ant.az /1.1/ 

B Souffler par le nez(pour en faire sortir quelque chose qui gêne la respira¬ 
tion Eclater, parlera 1'i nproviste, sans y être invité. 
mt a n w |anew| —--- |l950 


|anew,adyanew-yettanew--yuncw,ur yuniv---tunwin /3.2/ 

B E. divulgué discrètement; se répandre peu à peu(nouvelle. 

-ar. n w y- 


N K 




enwu 


1951 


|e nwu, adyenwu-i ne wwu--yenwa,enwir,ur yenwi — newwu.nnwaya.nneyya /5.5a/ 

B Penser, croire; av. l'intention; escompter. 4- yenva d lemleh i gg-ezrec !: 
il se figure que c'est du sel qu'il a semé! :: s'il croit que c e qu'ila fait 
Jn'aura pas de conséquence, il se trompe; il se trompe s'il croit que toutpas- 
sera inapperçu. 4- yenwa di-lebla i nsirî': il se figure que j'ai pas^ 1 a 
luit en pleine campagne! :: il ne faudrait pas qu'il croie que je suis aussi 
lête que j'en ai l'air. 4- and 3 i nwir tafat i ufir lehwa tekkat :: j'aitrou- 
vé la déception où je l'attendais le moins. 4* a lœumnin, ma yelia kra tenvara 
reff-udero r-Çebbi? : bonnes gens, ne voudriez-vous pas donner quelque chose 

pour Tamour de Oieu? (appel de mendiant 

- 


N U 


enwu 


1952 


^nwu,adyenwu-lnewwu-yenwa,ur yenwa—er.nwa /5.22/ B E. h u a i d e 


H W L 


n ww -1 


Inewwel I- 


newwel ,adinevwel-yetnewwi 1 — inewuej ,ur inewwel---anewwe 1 /1.64/ 
B Diversifier,nuitiplier, renouvel*er 


-Il 953 


NHL 


w 1 


niwel 


•Usa 


iiwel,adiniwel-yetnawal--inawel,urinawel—aniwel.ennwal,tuniwlin /4.19/ 

B Préparer du couscous; faire la cuisine, apprêter, et pas. 4- seRsu-inek la 






wefrpam R yes«an : la famille qui le possède est bien montée 


enzu 


yejnawal : ton couscous est en train de cuire! -ou- lenReli-ik : couscousof 
fert par la famille du dé funt :: ton compte est bon! _ 


neuver 


nevver,adinewwer-yetnewvir--inevwer,urinewwer—anewwer ,ennur /1.64/ 

B Eclairer; colorer, et pas. -r yetnevwir wudm-is :: il a une mine resplen¬ 
dissante. -fa tk inewwer lîebbi! : Dieu te donne une santé florissante! adi- 
newwer llebbi tafat-ik! :: Dieu te donne la prospérité, la considération! (re¬ 
merciements. 


,urini—anay.tunin /1.25 


JU_ i n ï 

ani ,adyani-yettani--yum ,ur yum—annuy /3.3/ 

8 Epouiller, chercher des poux pour en débarrasser le porteur, -r yuni-yas 
qcrrürs :: il lui a rendu un fier service. -- JJaninf-ak tseCCrin : les per-| 
drix te débarrassent de tes poux tu crois que c'est arrivé; tu fais des 
châteaux en Espagne!_ 


N Y L _ n yy 1 | neyyel [ -ar.- 1195# 

neyyel, adi ne yyel-yetneyyil--ineyyel ,ur ineyyel—aneyyel /l .64/ 

B Bleuir (tr. et intr. -f ineyyl-as urim-is s-el&unya bbuzzal : il lui a mis 
des bleus sur toute la figure avec un coup de poing. ineyyel weksum-is amn 
--in yeqqes wezrem : il est a ussi livide que si un serpent l'avait piqué._ 

N Y R n yy r ncyyer- - im 


neyyel 


n yy r 


ncyyer — 


neyyer,adineyycr-yetneyyir--ineyyer,urir.eyyer—aneyyer /l.64/ 


I Continuer, poursuivre ? ~ iruK rel-lzayer, syenna ineyyr-as almi d le«ma- 
la 66ehren : il alla à Alger et de là poursuivit sa route jusqu'au départe - 
■ent d'Oran. — neyyr-as, acu s tctrajud? ; vas-y, qu'est-ce que tu attends? 
::(encouragement à combattants. ~ scgmi yugi a t iï>ellc§ ineyyr-a2-d s-elkr- 
ta : comme il ne voulait pas l e payer, il lui envoya une assignation. _I 

N 2 _ nn 2 n z nne 2 ne 2 -ar.-1 1960 

nne2ne2,adyenne2ne 2 -yetne2ni2-- yenne 2 ne 2 ,ur yenne2ne2—ane 2 ne 2 /1.35/ 

B E. assoupi, bercé par un bruit doux et régulier. 

HZ g n 2 1 ane 71-F. Il 236 eneh ABV 54 5S-1 1961! 

ane2,adyane2-yetjane2—yune2,ur yuni2—annu2 /3.2/ I 

B S'incliner; se soumettre. -* a Re^fei nunz-'bk, ma tta i d concerna! : Seigneur 
en toute soumission, est c,e (fué c'est là de la nourriture? (devant une mau - 
vâise pitance, -i- an 2 -ivi a k an2er : ne fais pas le fier avec moi et je s e- 
rai sans prétention. 

HZ n 2 7 ! 5 | en7| -F. 11 232 e?ih ABV 65 -( 1962 

en 2 ,adyen 2 -yetnu 2 u,yetnu2--yen2a,cn2ir,ur yen 2 i—tun 2 in,/a2en2i,îbie//5.1g/ 
8 E. vendu, mis en vente. yen2a Imal aseg^as-a : le bétail se ve n d 
bien cette année, -r ur kem Uanadr ara.kem yen 2 a fell-am wawal : je me gar- J 
derai d'être comme toi, dont tout le monde parle! -r yen2a netta ibeddmen 
rur-es! il est bien tombé chez lui, pour se faire tuer de travail! ~ yenza 


HZ n 2 jV- enzu - F.Il 238 inhi- 

enzu,adyen 2 u-ine 22 u--yenza,en 2 ir,ur yenzi---ennzu /5.5a/ 


B Aborder en priorité; faire passer le premier.-peu empl. -r- a K yenzu 

lbiri :: rép. à sbafi-elbir! 


en 2 u,adyen 2 u-ine 22 u--yenza,en 2 aT,ur yen2a---enn2u,an2ay /5.22/ 
B mm que le précêd 


?01 



unzu/e - enzer 


N Z u n z g | unzu - f.ll 240 iHhou - 300 en*- ]%~5 

unzu,adyunzu-yetJunzu--yunza,ur yunza---tunzin /5.23/ 

8 E. frotté d'huile (ustensi le de cuisine pour éviter prise. 

N Z * n z î inzi - 

inzi,adyinzi-yetJinzi--yunza,unzaY.ur yunza—tunzin,tinzin /6.12/ 

8 Gémir, geindre. *r kra yekka yid tettinzi fell-aner tfce««ebt : toutela nuit 
la chouette nous a fait enten dre ses gémisseaents. 


1955 - 1975 


——i 1%"5 


H Z F _ 1 enzef |- ar.- j 1967 

enzef,adyenzef-inezz.yettenzaf•-yenzef,ur yenzif—anzaf.ennzaf /1.5/ 

8 E. épuisé, exténué. Peiner, pousser difficilement. _ 

H Z F n zz f 1 nezzef] ---( 1968 

ne|2et .adinezzef-yejnezz if--inezzef , ur inezzef—anez$ef /1.64/ 

8 Souffrir d’une douleur aigue; brûler,piquer (douleur; av. iapression d e 
brûlure. 4- segai yi d-yevqem ettbib ddva yetnezzif udar-iw : depuis que 1 e 
médecin m'a fait ce pansement, ma jc*>be me fait souffrir atrocement, 4- yet¬ 
nezzif vul-iv: dduRlenf-as acayad, uzu n-tasa :: toutes les peines m'arri¬ 
vent à la fois! -î- ig-Jnezzifen ttasi Knincn, aaçci ttin yellan d arumiî ce¬ 
lui qui peut brûler de douleur c'est le coeur tendre, non un cœur de rouai. 

K Compenser, remplacer.- doublet fém. de n $ f 1930 *5- a dd-inezzef 

Repfti s-w-ara yidiren*._ *’_ 


N Z G K nn z g m | nn ezgcn 1- 11969 

nnezgem,adyennezgesT-yetnezgi ri yenriezgem.ur yenne 2 gem—anezgem,anezguni/l .31 
8 Se soucier, s'inquiéter. 4- ur as ypnnezgen ara i-wzekka : il n'a pasdesou- 
ci de l'outre-torbe. _ _ _ 

N Z H _ n zz h _| ~nezzeh [ - cr .- 11 97 Q 

nezzén.adinezzeh-yetnez 2 ili- inezzen.ur inezzeh—anezzeh.ennezha /1.64/ 

B Assister à ur spectacle distrayant; s'amuser; regarder en badaud, indiffé¬ 
rent. -r tedra-t yid-sen amm at tizi nibel yetneZ2ihen i-wa^u : ils fontcom- 
ies gens de lizi-Hibel qui trouvaient dans le vent un divertissement :: ils 
perdent leur temps à des divertissements futiles (Tizi-Hibel, village de la 
tribu des Al tisi. eleivaçl a ten çfrun |nezzihen d anezzeh : au lieu de 
les séparer, ils s'aourent a les rp çardc r (se battre. ••• tnezzihen edq-i :: on 
dirai t oue cela les amuse de tue regarder me démener. _ 


N Z L 


N Z L j enzel 1 --- 1 1971 

enzel,ayenzel-inezzel--yen 2 el,ur yenzil---anzal /l.1/ F.t.390nehel B Filer 
partir.-;- iwala bada-s, yenzel : voyant son père, il détala. B Aiguillonner 
exciter. ^ 8 Donner, infl iger (Dieu. 4- ; nezl-eô Rebbi arurar i -1 ts- 

ci : : la sécheresse nous est échue. ’ ' * _ 

NZLF nn t 1 u 1 f 1 nnezlulef l-dér.expr. de z 1 f - 11972 

nnezlulef,adyennezlu)ef-yetnezluluf--yennezlulef, ur yennezlulef — anezlulef 

9 n_f i ^ _ /1 i • . . • . i. « 


B Brûler, piquer ( b lessure,org ane atteint. / 2.67/ 

N Z H _ nn z m { nnezmTj -1973 

nnezmi,adyennezci-yetnez»j,yetnezmay--yennezna,nnezmaY,ur yennezma—anezmi 
B E. préoccupé; av. souci de. 4 yennezma-yas erla-bat e C /5.12b/ 

d aroudin : il se tourmente de l'aveir laissé partir malade. 

H i r - (enzerj -- 1974 

enzeT,adyenzeT-inezzer--^enzeY,ur ycnziY---anzar /l.l/ 

K Planer en battant légèremen t des ailes (épervier; s'étouffer en pleurant. 

N Z R lenzer - f.ll 241 enher, 289 insîrcn.sinser — Il975 

Dnzer,adyenzer-inezzer--yenzer,ur yenzir—anzar. /l.l/ 

B Se moucher; 

8 Av. un qrand nez. 


enzer - f.ll 241 enher, 289 insîrcn.sinser — Il975 
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enzer - nneeeuybu/a 


enzer 


enzer,adyen 2 er-»nez 2 er--yenzer,ur yen2ir-~an2ar/l .1/ 
8 E. bouffi (ycux;ê. privé de cils(yeux. 


W 2 Y lenzi I -F.Il £38 inhi- 1977 

enzi,adyenzi-inezzi--yenzi,ir yenzt—anzay/1.20a/ B ci que enzu 1963,l<fô4 
4 a R yenzi Tbir!* 4 a kn-id e nzin elfutuh el-Vbiçi 

H 2 t n fi 2 « |nazeT] -ar. 3ef.- 11978 

nazee,adinazec-ye tnaza«--inuze*,urinuzee—anazec,tanaze«t,ennzu« /4.1 a/ 

B Geindre, gémir;grois»e1er. 4 yetnaza» amm-anza : il geint comme la voixdes 
trépassés. 4 ayen tebru0 tefRed- as adinazee: quoi que tu lui donnes, ilgrogne. 

H t nn t n « jnnetnee | -ar. ss div_ 11979 

nne»ner,adyenne»ne«-yefneeni«--yenne«ne*,ur yenne«ne«—anetnee /1.35/ 

B Sentir, exhaler une odeur. 

N * n u c |nuë~| - $r. -.- 11980 

nue,adinue-yejnue--inu*,urinu*—tunucin 12.221 B Ressembler à; donner 1 1 i ï- 
lusion de. -F ifcrr n-efrirast yejnuc rer-vin en-ficcert : la feuille dupai- 
reau ressemble à celle de l’ail. _ 

N » K C nn « R u t c | nnetRuRecj -expres. de t R c ar.(K.- [ 1981 

nnëefcuRec,adyenne*KuRec-yetnetRuRuc,yenne*RuRuc--yenne«Rukec, ur yenne«RuRec 
B E. froiss é, frippé. ____ —anecRuRec /2-67/ _ 


du pd - 


K R C 


r a c 


ntekrac 


R r c 


nrekrac,adyenLekrac-yetteneekrac--yeneekrac,ur yenrekrac—aneekrec /i.oJT 
S E. froissé, frippé, chiffonné, 4 leFirir 3-yeddan iliedded yural eeskin yenr- 
ekrac : les soieries Qui étaient arrivées toutes repassées sont, hélas! bien 
frippdes maintenant. 4 yeneekrac weksum-is si-tewser : de vieillesse, sapeau 
s'est toute chiffonnée. 

N e L _ ‘le nceT) - a^.- f 1 983 

encel ,ad>en«el-ine«fel--yen»el ,ur yent i 1—-ancal, nne«lat(pl. /l. 1 / 

B Maudire; insulter, invectiver avec injures. 4 ine«l-it jedd ecla-jedd : il 
l'a injurié jusque dans son ascendance. ~ a t yeb*u fjebb' .inecl-it ! : Oieu le 
confonde et le maudisse'. ::(rép. à epzu ccijan! v. eb^u/i-a 

-pour n r 1, qqfois 1 « 1, en expressions : -5- lltel ddin el 1 i ua yeh- 

cem! : maudite la religion de celui qui n'a pas honte !(ar. :: n'as-tupeshonl-’ 


N t K _ |en«ea . 

en*em,adyrnceBi-inec«en.--yen«ea,ur yencim—aneam,tan«amt /1.1 / 

B Accéder aux désirs, dire^ui; rendre un service demandé. 4- kra 66in yeqqa- 
re aneam, n ca L^h fd asleneem! : qie le §ort soit favorable à quiconqueditj 
oui !-r ala vin ara' k inecoen ara k yilin deg-fus :: inutile de compter sur 

ceux qui ne sa v ent que refuser . _ 

N g H n ft t in |naeen>~] --- 11985 

nacea,adinacem-yetnacam--inucem,urinurem---anarem /4.1a/ B Accéder,acquiescer 


N c H _ ]en«erj-ar_11986 

en«er,adyen»er- i ne*«er--yenrer, ur yerieir—anear /1.1 / B Prier (en-interces¬ 
sion. 4- adneeren leerc n-etmengar d-vin ur nes«i v-ara s 8-yekken egg-»i n-- 
tebburt : ils n'ont qu'à prier, la tribu des délaissés , de ceux qui ne voient 
jamais personne arriver au seuil de leur maison :: ce sont les délaissés d e 
la vie qui sont les premiers exaucés, (f en. 4 d elmalayekkat ara inetren re i> 
sidi-Reppi adyessifes f e 11 - as lehlak! : que les Anges prient Oieu d'alléger 
son mal! (fem. souhait pour bé bé ma 1 ade.. 

N e 1 lenceTl -ar.—---‘— 11987 

?n«et,adyenret-ineceet--yeneet ,ur yene i t---an«at/l. 1/§ .Av. odeur, goût de. 
f zzit-a ur teneit ara : cette huile n'a pas l'odeur d'huile. 

N « Y B nn « u y b jj | nneceuybu l-ar. ‘e y B- 11988 

ine«euybu,adycnne»euybu-yetne«euybu--ye nneeeuyba, ur yenne«*uyba---anec«uybu, 

tine«euyba /5.31/ 

B E. infirme; ê. difforme. x 


xxxxx 
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|p^ahp3h,adyçppahp3h-yetpahpah--yeppahpah,ur yeppahpah—-apahpah /2.12/ 
8 Se tenir debout, se lever. (fe». à petits enfants. 


f Sortir, s'échapper, se précipit er en jet violent, v. bb u qq i c& 


* • p 

pp T-a 


k » 

epp 


(fe 


a.- 


1989 


8 E. cuit; e. aur... y. sous W 


P H _ pfl h p h | ppehpeh -(fea. 

8 Retentir(comme un coup de feu. v. V H 


1990 


PH pfl a h p a h 1 ppahpâhl -(feu. 


1991 


P Q Y pp u qq y ppuqqi (- (fea. 


1992 


P R C L pp r ç 1 | pperç eTl- 


ppcrçel ,adyepper<^el-yejperçi l--yepperçel ,ur yepperçel---aoer<jel /1.21/ 
R £. vieux, délabré; déaodé.-j- içebbadn-is preçlen, eccrab la t yekkt 
jdes chaussures délabrées mai s il taquine la bouteille. 

peyyep| —— «fr. pipe- 


1993 


il a 


P Y P 


p yy p 


1994 


beyyep,adipeyyep-yetpeyyip-ipeyyep,uripeyyep---apeyyep /1.64/ 

R F u a e r (tabac,kif,.. -f- aaqerqur fl-yekkren yetpeyyip elkif 
crapaud venu se croit autorisé à fumer le kif! 

— (fea. - 


le premier 


P 2 


PP ? 


eppe2 


O Plonger, enfoncer (trans. v. 


-| 1995 


P ZG 


_RP 


u 22 g 1 ppuzze 


{B Enfler; bouder. V. bbu22eg ?49 


ebbez 142 
—(fea.- 


1996 


P Z H Y pp 2 v y 


S'esquiver. filer, v. 


Z H Z pp 2 II 2 


ppezwi |-(fea. 

ffezwi 753 
ppezvez -(fea.- 


1997 


Donner des fournilleaents... v. à W Z 


1998 


xxxxx 


xxxxx 




T g y a Y-F. 1.448 aher ABV 4,41,60 ABG459 - 1999 

ar,adyaY-yettar--yur,ur yur—turin,tirin,tiYit /3.8/ 

^Prendre, 4- yur deg-s elrerm : il lui a pris une coupe nsat ion :: i 1 
lui a demandé une indemnisation. 4- ade$§al aroiR-emrabe<j : ar afus-is t«eddid! 
le beau-père, c'est conie le marabout: on lui prend la main et on passe ::ne 
le fréqœnte pas trop! 4- yur-avn idarren : il vous a fait un croc-en*janbe . 
r acu-R yuren? :: qu'as-tu donc? 4- ur t yur wara :: il va bien; tout s'csi 
bien passé pour lui. 4- tur-it tavula :: il a la fièvre. 4- d abrid l-l«ar i 
tured : tu agis malhonnêtemenT. 4- uren tannumi ttccriht d-weftat : ils ont 
jris l'habitude du morceau et de la pièce (de viande :: ils s'attribuent 1 c. 


>art du lion; ils accaparent tout. 


ur ttar ar a awal-is 


1 écoute pae.i 


r luRân urer erray en-dadda, Fransa 6erfca! França maççi n-et'jaddit : ad 
ferger t al 3 usaka, a t ferger swasva; tirimit-iw rer-ct scrl it, annccc 

seRs u ubellud ttaga, a’d rur-es neolil tameddit : ah! si j'écoutais non 

frère aîné, fini la France : nos ancêtres, après tout, n'y allaient pas : je 
clôturerais ïala usaka , et comme il faut; je m'assiérais près-de la bar¬ 
rière d’entrée et nous mangerions du couscous aux cardons qui nous ré¬ 
unirait le soir. 4- ur R tuy ara ddau u2 e 22u : elle (la pluie ne te prend 
pas sous un genêt! :: attends donc ici que la pluie cesse, puisque tu esaî'a 

bri (à qui est pressé de partir malgré la pluie. -r tura d nckk igg-uren 

ddewla -ou- IliaRuaa : maintenant, c'est-moi qui commande. 4- aqcic-agi tur 
it s-tit taklit : la négrtsse 3 jeté le mauvais oeil à cet enfant. 

B Prendre (feu,maladie, plante... 4- tUY teftilt* deg-genni :: il fait une cha¬ 
leur terrible. 4- eddunnit amn-elnesbah, tettar tbessi : la vie est comme 1 a 
lampe dont la flamme çonte et baisse. 4- d* lehva i d-ydren : la pluie mena¬ 
ce. 4-tUY-eâ ref-tiz* uzezzu : le temps est pris sur liai-0u2ou. 4- ad i ç 

îebbi tabel lalt'-ik ttin yuren : que ton greffon soit de ceux qui prennent! :: 
(forn. de remerciement. 4- UYtnf i-oerra tnefll in-enni : tous les figuiers a- 
vaient pris. 

B Subir. 4- yur-itent' abrid-a :: cette fois, il est bien malade. 4- yur-itenf 
di-teebbut ; degg-ecrur... : c'est dans le ventre, dans le dos que ça le tient, 
r yuY-itenf mRenr.da : il a tout supporté sans rien dire. 4- d amfiaddi i te nt 
yettaren : c'est le médiateur qui prend les coups. 4* yur annect yur sidna 
ïut’: il a autant souffert que le saint bonne Job. 4- ayen yur en-t'yitwin, ar 
y un tafiRayt! ce qu'il a encaissé! un vrai poème! 

E Acheter, yur elhut di-lebher! : il a acheté le poisson dans la mer :: i 1 
acheté sans regarder. 4- yettar ye2nu2u : il tait du commerce, 4- akkn i 1 
dd-uyer a t e2zen2er :: je vends le canard au prix où ie l'ai acheté; JeJe! 





rab - y b n _' _* 2000 - 2007 


raconte la chose cosae on me l'a dite, -r ar i-yiman-ik, tard i-medden : ac 
ter pour soi, c'est aussi acheter pour les autres. *r ar i-ÿiman-ik tard 1 — 
ssuq : si l'çn achète, il faut penser à une revente éventuelle. — yur s-tît 
il a acheté sans faire peser ni cuber. -i- yur-it s-elqeb^ : il l'a acheté 
cooptant, yur-it s-berru : il l'a achté à crédit. 

B Occuper, tenir. — yur abrid ul a ansi ieeddi bnadeo : il occupe si bien le 
chemin qu'il n'y a pas moyen de passer. -î* adfel bbebrid-a yur ya]< .tiaura :1a 
neige, cette fois, est tombée partout, -f iso-is yur ak tanurt :: il est con¬ 
nu partout, dans tout le pays. -î- turo afc eddunnit : vous prenez toute 1 a 
place; vous encombrez tout. 

8 Epouser. ~ d leali «Rend, tjas ar-it. yes« a azenmur di-ssahel : Mhend est 
un bon parti: il a des oliviers dans la plaine'. (îron. :: avec lui, dans ces 
conditions nous allons à un bel échec! -r win yuren yir tae^ut atternujnef- 
cic! : on épouse une rien-du-tout et encore elle se rebiffe! ::(à une épouse 
hargneuse. 

8 Parcourir. -f- yur tiaura : il a vu du pays : . -ou- yur-ed ezzrazer. 

B Coûter. ~ ikerri-ya ur yettar ara ayen yur egma-s : ce mouton ne coûtera 
pas aussi cher que l'autre. 

-H- yur elfial ur efhiar.ara -ou- yur-iyi lfial... : sur le moment, j e 
n'ai pas compris. — yur-it elfial adirufi ass-enni : il devait partir ce jour- 
là. -entendu aussi : ur elfial.’’ _ 

y B _ rab _ | rab [ -ar. r y B -1 2000 

rab,adirab-yetrab--irêb,urirab—arabi /2!2a/ 

B E. absent; disparaTtre, ê. enlevé. *f irab el«eql-is :: il n'est pas à 1 a 
question, -j-a w-ufan esserr ur yetrab, ur yettili faruq ger-lefibab! que 
la protection divine ne fasse pas défaut et que la mésentente ne se mette pas 
entre les proches', -r es^ufiaba d arab' i traben, maççi d elmut i tmettatenj 
: les amis de Dieu ne «eurent pas : ils se cachent seulement aux regards des 
nortels. 


! y B _ y b t-â eybu i - ar. (K r B y-- j 2001 

prbu,adyerbu-irebbu, ireBb'u--yeTba,erbir,ur yerbi —rebbu,reBBu,arbay /5.5a/ 

8 Cacher, dissimuler, f. disparaître, -f a K yerbu fjebbi ! :: puisses-tu d i s - 

paraître! -ou- adyerbu Rebbi ss eeim-ik! _ 

y B _ y bb ^ _ rebb i-j 2002 

rebbi, ad i rebbi -yetre -b i - - i rebba, vebbar.ur irtbba — arebbi /5.11 a/ 

B Cacher, dissimuler, et pas. ~ anda trebbad ioan-ik? ras yetnadi-R vab«ed 
s-teftilt ur K yetjaf ara! : où te cachais-tu? on ne serait pas arrivé à t e 
dénicher, même en prenant une lanterne! -r elbaçlna ara k inir rebbi-t :1e 
sécret que je vais te dire doit rester entre nous. 


erbu 


tBL 


erbel 


r B n 


frbe1,adyeTbel-ifeB6el- yerbel.ur yerbil---arbel.elreblan /1.1/ 
î E. chagrin, triste. 


r B L 
y B N 


y 66 1 


re 66e 1 
erben - 


ar. r v 1 voir r k' L 


2004 

2005 


?Tben,adyeTben-irebBen--yerben,ur yefbin---lerben,tarbenf,1 iamerbenf /1.1 / 
8 E. chagriné, triste; r essent ir un deui1. 

r B N y 66 n I reb’&enl-:-f ?(lf 


rc6ben,adire6ben-yetfe6bin--ire66en,ur ire66en---are66en /1.64/ 

8 Attrister, chagriner. 

y B N _ me r b u r. -— __ | 2QQ7 

meTbun.w-r merbun B E. malheureux, démuni. ulac win meybunen 
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erfaer - rid_ d)08 - 2C;;:. 


amm-in yeggunin ya «^Baba-s : il n'y a pas plus malheureux que celu.qui doi t 
attendre les complaisances d' une marâtre. 

r B R | erbeT |---12008 

erber,adyerber-itebber--yerber,ur yerbi ç—arbar /1.7 / 

B Mettre en tas, empiler les c laies de séchage pour le figues. 

r B R r bb r [ rebber | --- 

.64/ 

gués. Fa 




re66er --12010 


66er,adiTe66er-yejTe66ir--iTe66er,urire66er---are66er /1.64 / 

K Fumer(un terrain, et pas; salir de fumier; salir. 

r mi tre66red elmelR labudd attili $$aba : fumer un terrain c'est s'assurer 
une bonne récolte, 4 ireBBer yafc win i s yejtilin :: sur une mauvaise que - 
"elle, il s'est mis tout les siens à dos. 


r B R rr u bb r , _ 

rubber.adyeTTubber-yejYubbur--yerrubber,ur yerrubber—ayubber /2.43/ 
E. poussiéreux 


r B S -r Bd s _ reBbes j -j 2012 

refeBes,adi-re65es-yetre66is,--ir e66es,urire66es---are66es v. r W S 

r B T r 66 t ire66ëtl-v. r W T-12013 


t B T r 66 t 

ye66et 

r C r cc c 

■■-i— -■- 

feccec 


8 Garder de la mauvai se humeur, de l'aigreur. 

r C _ me r c u c ----—----[2015 

mercuc,ur nercuc /7.29/ 8 E. irrité, de mauvaise humeur 

__ B E. fragile de santé. _ 

r C _ r u cc _ tucc ---—--- {2016 

rucc,adirucc-yetruccu--irucc,uri-rucc-—-aruccu,lefcac /2.30/ 

B Garder de'la mauvaise humeur, de l’aigreur envers qql. Dénoncer méchamment 
fat irucc rer-eddewla : j> l e dénoncera auv autorités. _ 

t 0 R _ ■. erdedj - àr. -—- J 2017 

erder,adyerder-iredder--yerder,ur yerdir---ardar,lerdir.ta-reddart? /1.1 / 

B Tromper; trahir, 4 ujver-d timzin, iredr-iyi-d bab-is s-uqellab :: le mar¬ 
chand m'a vendu plus d'ivraie que d'orge. 4- iredr-iyi yides :: je n'ai pas 
pu me réveiller à temps. 4 iredr-it elfiai : le temps l'a trompé :: sansmon- 
tre, il n'a pas su apprécier l'heure et s'est trompé. 4 redren-f di-tizi a- 
ggad mi rezzif ufus : les gens aux mains longues l'ont trahi au col :: il a 
été assassiné dans la montagne par des brigands. 4 kra 66in ireddren egma-s 
inesle® elmut-ines d accaren : il subira une mort pénible celui qui aura 
trahi un de ses frùres musul mans. 

t P * r I ritf I- ar. r y çl —:-! 2018 


T V r à 9 _ I Tid |- ar. r y çl —:- { 2018 

Tid,adiTid-yetri^i,yetrid,yetya^---ari^i,elrid, lemridat /4.9g/ 

B Apitoyer, attendrir', faire pitié. 4 annar, a yelli, i d i tradedî ma pau¬ 
vre fille, que tu me fais pitié! 4 irad-it, yegzem tasa-s.! : il lui fait pi¬ 
tié, vraioeut il lui fend le coeur! (iron. :: il s'en moque tant qu'il peut. 
4 ur t yetrid ara cci - ur t tri^in ara yedrimen : il ne regarde pas à la dé¬ 
pense. 4 ma irad-ik e15a1, evt aqerruy-ik rel-lfiid : si tu n'es pas content, 
va te taper la tete contre le mur! 4 vin ur trad terwifit-is ur t yetridi hedd: 
celui qui ne sait pas se modérer lui-même ne prend pas beaucoup de ménagèrent 
quand il s'agit des autres. 4 ttejra uedmen afriven afrid vi-llan d aruoi : 
un arb re sans feuilles, cela fait pitié aux moins sensibles. 
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erytu - ru il 


2019 - 2027 


r Q B 


erdeb 
-,—^»nr 


ar. y $1 B ?. 


erdeb,adyerdeb-iretteb.ireçlfleb— yer^eb,ur yer<jib---ar4ab /l.ï/ 
8 Oissimuler, escamoter;' se dissimuler. 


42019 


i r P L 


erdel 


e rde 1, a d ye rde 1 - i re 11 e ï-.- ye rtfe 1, ur yerÿil---aT^àl /1.1 / 


2020 


1 


B Abattre, - jeter à terre, faire tomber. 4 - yertfel aserru i-ccetva : il a abd- 
tu des arbres pour le bois de chauffage de l'hiver. 4 - iredl-ed ce«ban f-rem- 
dan :: il en a fait un plat! 4 - tretfl-it eddunnit -ou- tegnit -ou- iredî-it 
elveqt : il est bien déchu; ses affaires font bien mal. -î- tufi^-fl at-erbafi 
redlen igelman : tu arrives au moment où les gens d'At-erbafi ont fait tomber 
les peaux :: tu arrives trop tard'.Oes At-erbafi, de la tribu des At-Wasif, 
travaillent le cuir; les peaux vendues, au marché, sont retournées sur lesol.j 
4 - d eltfedma i t iyeçllen : c'est le travail qui l'a épuisé. 4 - iredl-it Rebbi: 
il est ruiné, -i- redlen lamin-enni, rran va-yed : ils destituèrent cet am in, 
et en mirent un autre à sa place. 4 * reçllen a^lebsi n-seRsu d-weksum, taçeffayt 
el-lqahwa d-esnat tebbizin : ils ont nettoyé un plat de couscous à la viande) 
une cafetière de café et deux pains. 


r F L 


erfel 


ar. 


2021 


eWel,adyerfe1-ireffe1--yeTfel,ur yerfil---arfal ,elreflan /1.1 / 

B E. distrait, inattentif; négliger, omettre. 4* aqcic-a ireffel : ce garçon 
est une tête-en-1 'air. + ddunnit-agi d laîiert am-sin izeraan: va deg-fus,va 
dej-fus: vin i ff i trefled a R yeqqes : il en est de cette vie et de l'éter¬ 
nité comme de deux serpents : on en tient un dans chaque main et c'est celui 
que l'on oublie de surveiller qui vous pique. -î- ur wffl ara Ttff-imawlan-ik,[ 
Jîebbir-iten akk a akka : n'oublie pas d'écrire à tes parents de temps entemps 
4- ireffel ref-Jeî>la$ : il met de la négligence à payer, ma trefled cvi{ 
iref-yirnan-ik a R eççen d ar.uddur : si tu te laisses faire tant soit peu, onte 
mangera vivant. _ 

- — \ 2022 


r F L 


me r f u 1 


merful.ur merfu l /7.28/ l E. distrait, absorbé. 


r F N r f u f n J rfufen - 

Yiufen,adyeTfufen-yetterfufun--yeYfufen,ur yerfufen—arfufen /2. 


B E. barbouillé. souillé. 

T F R 1 eYfe r - 


60/ 


2023 


ar. 


ërfer,adyerfer-iŸeffer--yeffei;,ur yerfir---arfar /l.l/ 
8 Pardonner. _ 


202A 


y F R 


r fl f 


rafer - 


2025 


rafer,adirafer-yetrafar--iYufer,urirufer---ayafer /4.1a/ 

B Embrasser, baiser en signe de réconcil iat ion réc iproque. 4 - di-lecyudat i- 
•laq afrafred ula d a«dav-ik : au moment des fêtes, il convient de dl donner 
le baise r de réconciliation mê me entre ennemis. 


r 11 t 


S 


rel let 


1 


2026 


'rellet,adirét let-yetre 11 it--ire liet,ur i re 1 let---arellet.turelltin /1.657 
B Récolter; jouir de, bénéficier. 4 - vin itetjben adirellet :: il faut se don| 
ner de la peine pour récolter. + mi tzermed* îgg-elhan iban a t ifl-rellteçl :: 
les résultats suivent la cause. + irellet kra o-eijan vatmatn-is : il a héri-l 
té de tout ce qu'ont laissé ses frères. 4 - adig ' Reppi ur relletr ara ar- 
Irav-iv'. : fasse Dieu que je ne bénéficie pas de ce que mes enfants pourront 
pe fournir !(apodose de serme nt, *em. 

rull 1 


T L 


T U 11 


ar. rell 


- i 2027 


Jrull ,adÎYull-yetrul 1 u, yetrul l--irull ,uriYull —arul1 u.turul 1 in /2.31/ 

B Vouloir du mal à, jalouser, désavantager, 4 * ularama irull-iyi temmi, Rebbi 
jur d iyi-Tull ara! : mon oncle m'en veut, mais le bon Dieu m'aime bien'.(con- 
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nI - ural 


tl)2& - • 


te de edi bu-tferdast. 4 m-ur K irull egoa-k acqiq, ur R yetrullu hc* J-- 
enniden :: pour vous vouloir du mal, il n’y a pas mieux qu'un frère ger main. 


r L 


i î 


EÏÏ 


-- F.II 498 ira] 


2028 


{ril ,adiri 1-yetri 1-iril ,ur iri 1 —ari 1 i ,turil in /2.70a/ 

K Penser, croire, conjecturer. 4 yemma jida tejtf azar, tril d adar : Yem 
ma Jida saisissant une racine croit tenir One jambe :: (d'une faute grossière 
d'inattention ou maladresse; du conte de B'-eleejjud. 


r L 


i 11 


ril] 


ri 11, ad iri 11-yetrill i--irill,ur irillarilli.turilîin /2.70'/ 

n n __r _ * _ _ » _ ■ . - _ • *n __ij_11. 


2029 


B Penser,croire,conjecturer. 4 azger aoellal rillen medden ttassemt ak : un 
boeuf blanc, tout le monde croit qu'il n'est que graisse :: ne pas se fier 
|aux apparences, à la recherche des vêtements, 4 irill d nejft 3 i d Rebbi ::i 
se croit sorti de la cuisse de Jupiter. <4- irill ala netta imi ycBBed uqerru 
Ireç-tcacit : il croit qu'il n'y a que pour lui que la lete arrive à la cm - 
lchia :: cela fait bien des prétentions dans un homme qui devrait en avoir si 
peu. 4 trilled d ennzu» en-fiqecoe«t : tu crois que ce sont là plaintes de 
comédie? :: crois-tu que cel? ne vaille pas la peine de récriminer? 4Rul-fiedd 
d akken yella irill akken yak medden : on imagine toujours les autres sur sorj 
propre modèle. _ 


r L 


ural 


ural 


F. il 499 ekkel ABV 49,56,57 


203 0 


ural,adyural-yeJtural--yural,ur yural — turalin /2.74a/ 

K Devenir; se trouver dans tel ou tel otat après un devenir. 4 bu-1 : kl 1 imr- 
ksawen yejtural d ameksa : à suivre les bergers, on devient berger :: dis-moi 
qui tu hantes... 4 mi teseitf aneddakel, bas thennlet segg-ul safi, mit t 
sellkeçi a k yeççehçel, a k-ed yural d azrem s iri : quand on a un bon cama- 
de, que l'on aime de tout son coeur, à vouloir le tirer d'affaire on s'em¬ 
bourbe soi-meme et il devient pour vous un serpent sur la gorge, 4 yural u r, 
yesv> acemma : il se pervertit. 4- yural d elqata :: il est devenu indiffé - 
rent à tout ce qui l'intéressait. 4 erni yural tta«eqouct : est-il donc de¬ 
venu une perle rare -ou- ttissegnit : une aiguille? ::(qd on ne peut mettre 
la main sur un objet que l'on cherche. 4 yural-iyi d qe^ran : il me fait 
maintenant l'effet du got. >on :: il «n'est devenu insupportable. 4 lykan ad 
gerner, adyural wa n-ezdat rer-deffir, ur R etfakkan ara^icehhden deg-fus-- 
ivî : si je me fâche et que tu arrives à me mettre complètement sens dessus 
dessous, pas un musulman ne parviendra à t'arracher de mes mains! (va n-ezdat 
lest habituellement désigné p^r le géste de la main qui se porte à plat sur lej 
jfront, puis sur l'occiput -que désigné deffir. ' 

Finir par, en venir à. 4 nural neeqcl d nett a i t yefiftin : à la fin nous 
[nous sommes aperçus de ce que c'était lui qui’l'avaît prise. 

S Repartir, retourner. 4 yekka San *ec r in yum yural : il est resté vingt jours 
|et puis, il est reparti. 

K Revenir. 4 limner yettural elbir tili yural i-vezgcr : si le bien revenait; 
il reviendrait au boeuf*! ;: il ne faut pas compter trop sur la reconnaissance 
r lecyad yellan ff-uccen yural ref-tarat ; les huées à l’adresse du cnacalrc- 
tombent sur la chèvre :: c'er.t l'innocent qui se fait honnir. 4 susef s i • 
genni, a dd-uralenf s udm-ik : crache en l'air, cela te retombe sur la figu 
re::il ne faut pas se lancer à la légère, sans prévoir les conséquences. 4 i- 
mi yelha, a ver fl-yural va 2 al-is :: puisqu'il est bon, je ne regrette pas 1 < 
prix. j 

Recommencer, récidiver. 4 ur tturalt ara attelhud yid-es : je,ne veux plus] 

P ue tu retournes avec lui. — anèa tetjuraled ad iyi d-essutred idrimen ; n e 
eviens plus «e demander de l’argent' 

B (inchoatif: '4 yural yenna-yas : alors, il lui dit... 

44 uraler degg-uççi -ou- di-lmaRla : je ne mange plus comme avant; j e 
- --—--manque maintenant d'appétit.- 



ri 11 - er)i 


2031 - 2040 


r L 


_r_lJLL 


ri 11 


2031 


ri 11 ,adf ri ll-yejriîl i, yetri1l--iralï,urirai!—ari 11 i /4.13b/-douteux 

B Penser, croire, conjecturer . 


r L 


i T 1 i 1 


irlil 


F.II 510 relelet 


irlil.adyirlil-yettirl il--yurlal,ur yurlal —arli1i? /6.2/ 

B E. couvert de chaume. £. e ffilé, naigre; ê. creux. 

erlëF] - 


2032 


r L B 


ar. 


- 2033 


erleb.adyerleb-irelleb, yetterîab--yerleb,ur yerl ib—arlab.elrelb.tureîbin, 

lerlebba.eirelBa.lerlubegga /1.5/ 

B Vaincre, surpasser, dépasser. 4 yerleb letyatf ayen ff-i yekker : les crisj 
dépassent çe qui les a provoqués :: c'est beaucoup de bruit pour rien. 4- win; 
irelben wa-ye^ yeçç-it! : que le plus fort «ange l'autre :: la raison duplus 
fort... 4- relben aeraben s-vemcecçev : pour faire du tapage, ils sont plus 
forts que des arabes! 4- irelb-it di-«ecra leqhawi : il a gagné dix caféssur 
lui. -r e mm ï - s irelb-as argaz-is : son fils lui fait 1 a i p lus dure que son 
mari (fe«. ™ 

-ce verbe admet, pour exprimer le rapport de la supériorité, un complé¬ 
ment absolu : 4 irelb-it le«mer : il est plus âgé que lui. 4 relben-f el- 
qedd : i1 s sont plus qr ands que lui. 


r l B 


me r l u b 


_rJJL 


• -ir,erlub,ur merl ub B E. vaincu, dépassé. /7.28/ 
erle çi 1 - ar. rit 


2034 


2035 


~~_L_ i * 1 * ■ • î - 1*- w u 

CTled.adyerletf - ire lied, yetterl3tf--yerletf,ur yerl itf---arlatf, leflad,elfe)t/l .5 

- d passant assez généralement à t au contact immédiat de la 2 e rad. 

K 1 rompe r, décevoir; se tror.per. 4 rur-vat vi rclten iman-is! : que personj 
ne se trompe! que personne ne vienne, après coup, arguer de distraction o u 
erreur. 4 lerla$ yerjet :: une erreur, cela se répare. 4 relter di-lefisab : 
j'ai fait une erreur <Je calcul. 4 relî|en ya& medden, ala sidi Rebbi §ebha- 
n-u : tout le monde peut se t romper. Dieu seul ne fait jamais d'erreur’ 

— ar.-—--- i 


r L F 


erlef 


eflef,adyerlef-ifcllef,yetteflaf--yeflef,ur yerlif—aflaf /1.5 / 

E. idiot. 

ar.—- 


2036 


• w 

£. enfermé en étui; ê.. envelop pé. 


r L F t 11 f 


relief 


rellef.adirellef-yetrell if — fre 1 lef,ur irellef—are 1lef /1.64/ 
B Kettre dans un étui; envelo pper, et pas. Emmitoufler. 

ar. 


-12037 


r L 0 


erleq 


-—— — .J ^ ■ 

erleq,adyerleq-irelleq--yerleq,ur yerl iq---arlaq /1.1 / ♦ 

B Fermer, et pas. E. fort, bien bâti. Boucler, terminer, et pas. 


-[2038 


ireî- 


q-as BayieF talianut-is imi yekeem elpulifiR : les autorités l'ont contraint , 
à fermer boutique par répression de menées subversives. 4 yerleq eîfial 66ass 
--a : aujourd'hui le temps est couvert. 4 yerleq di-limin : il a juré, ilne‘ 
peut se dédir e_ 


r L T 


r 11 t 


r L T 


rellet 


erl i 


v. ri 2026 — 
• F.Il 506 erl i 


ABV 3d 


2039 


2040 


erli.adyerli-ire 11 i,yetterlay--yerli,ur yerl i — are 11uy,anerluy.tirlin, 

• turl in,tir.l ivt /1.20b/ 

B l o œ b e r .4 tta^brer di -bu-ydraren, erlir di-bu-yslaçlen : j'ai quittéin 
terrain caillouteux pour tomber dans un sol rocheux :: je tombe de Charybde 
en Scylla. 4 yerli yizi s iri : une mouche est tonbée dans le petit lait 
cela -ou- il, elle ne me dit plus rien, me dégoûte, sani t«al ettejra i t- 
relli : l'arbre tombe du côté où il penche. 4 mi gg-erli vezger t«umûnt' et- 

feryin : quand le boeuf tombe, les couteaux ne manquent pas : quand on n ' a 
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erœu/i a - renni 


2046 - 205G 


|emu \- 


r K 


* m 1-a 


ermu.adyerBu-ireœnu-yeYna.ur yemni—reramu /5.5a/ B Teindre, ê. teint 

moins empl. que rem 2044 
- 1 B 

a 


2046 


r tf P 


1 crtnejl -ar. y 


2047 


eroe^ f adyernied-ire«n>cd--yemie^ f ur yermitf—armad /1.1/ 

§ Fermer(les yeux, g Décapiter, éteter. 

B Cacher, dissimuler, faire disparaître, enlever. 4 iremtf-it Rebbi d amejtufi 
il est mort en bas Sge. + kra bbayen t i»ejben iremmd-it i-yiman-is akkn a 
t yeçc vefid-es : il ramassé tout ce qui lui plaît pour pouvoir le nanger e n 
cachette 

nsiiLu 


r HL _ _ | e y e I | -ar.- 

ertael .adyermel-î remmel .yettertnaN-yermel ,ur yermil— armai 
g Moisir, c. moisi. E. encrassé, 4 tejjitf arrua di-tbabit 


irid-enni irem^-it wuccen 
1 g^mel 1 


le chacal a fait disparaître ce che- 

— 1 204 8 


/1.5 / 

ar-almi yerœl : 

tu as laissé la galette moisir dans la’jarre. 4 remlen idarrn-is ad as ti - 
niÿ d elbi« i d-yettar aman : il a les pieds si crasseux qu'on dirait qu' il 
achète l'eau. -5- yernel vul-is : il est jaloux. 

1 2049 


r M Q 


| ermeq 


ar. 


ermeq,adyermeq -i temmeq,yettermaq--yermeq ,ur yermiq — ar®aq,ler«iq /1.57” 

B E. plongé dans; ê. envafii par. É. profond, 4 nermeq [-merra degg-ir eb- 
brid :: nous nous pervertissons tous, 4 yermeq webbao degg-abbu : la maison 
est envahie par la fumée. * 4 yermeq elbatr-iw : je m'ennuie. 4 tam- 

da 1-lfienmaœ ujejji^ teraeq a{as : la piscine des galeux est plus profonde 
que les autres. _ 

r H $ | ermes | - J 2050 


eroes,adyerœs-ireBimes--yermes,ur yen i s---arma s /I. I / 

g S'obscurcir (ciel. _ 

r H S r bb s I reameD --ar. 


remmes.adiremmes-yetremmis—iremmes.ur iremaes-'-aremmes /1.64/ 

B Plonger (intr. __ 

r M Z I ernez I-ar.- 


- 12051 



pas 

rade lui fit signe. 


r N 


r nn n 


I 


rennen 


ar. r nn 3 e f.- 


\ 2053 


renntn,adirennen-yetrennin--irennen,ur irenncn—arennen,tarennanf /1.66/ 

B Soutenir (assertion,opinion. 4 ttarennanf igg-ebra yid-i armi yeb#em année 
t-a : c'est uniquement pour ne contrarier qu'il a fait cela. 


r N 


T n T-a 


| ernu 


ar. r n y 


2054 


eYnu,adyernu-iTennu--yema,ernir,ur yemi—rennu.lerni /5.5a/ 

B Enrichir. Achever(par politesse. 4 a tuntict ma d i trennuçf, d kra 1-leo- 
fiibb 3 i trennud .' petit cadeau entre amis, si tu peux enrichir, c'est u n 
supplément d'amitié que tu fournis! ::{en reproche à l'adresse de celui qui 
n'a rien donné à ses voisins è l'occasion d'une fête ou d'une réjouissance, 
f sçert-iyi, a fcen emur ma yema-fcen Rebbi! : protégez-moi, vous n'aureïpas 
à la re gretter, S i Qieù surtou t j met la main, (conte de Bu seb«a yessi -s. 

(emi| ----- 1 2055 


r N 


r n 


T-3 


erni,adyerni-yetJerni--yerna,ernir,ur yerni—arnay.lerTu /5.8b/ 
i. enrichi. 


r H 


jüJ. 


I 


renni 


•ar. 


- |2056 


renni.adirenni-ye t Tenni--irenna.rennar.ur irenna—arenni .lefna.lerna /5.11a/ 
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rrendef - yurr_ _ 2057 - i 


B,Chanter. Proclamer, divulguer, -f rai gg-e66ed rcl-lcîjla adyetyenni ala se- 
gg-agus ttaGessart : les chansons qu'il chante quand il est aux champs ont 
pour thème la ceinture et au-dessous :: une fois aux champs, il ne chanteque 
des chansons lascives. -r tafunast-enni ye6D» a t ye 2 zenz, la yetyenni 
yess meyya duru : il demande cent douros pour cette vache qu'il eœraane au 

«arché. __ _ 

r N 0 F rr n d f rrendef -ar. dial, ss div.-1 2057 

rrendef.adyeTrendef-yetrenflif—yerrendef.ur yerrendef—arendef /1.31/ 

B Tromper, frustrer; voler. 


r N F 


r u n f y Irunfu 


runfu,adirunfu-yetrunfu--irunfa,runfar,ur irunfa — arunfu, lemyunfat /5.2À7 
B Repousser par dégoût, répugnance; av. en dégoût, -f runfar-t, ula d allen 
seanf afrag : il me dégoûte au point que je ne puis même plus le voir. ~ be- 
**af yetrunfu : il a la bouche fine; il fait le délicat (pour des rencontres, 
spectacles considérés cc>.mnc répugnants, par ex. vue d'un aniaal crevé. ~ ts- 
libt yak teswa, a«ejmi irunfa : tout le troupeau a bu, seul le veau a fait 
le dégoûté (de, ou à qui veut se singulariser par ses opinions ou compor¬ 
tements à l'encontre de l'unanimité ou collusion. -- a kk irunfu uressal de- 
g-fus-is : quand tu sortiras des mains de cet adversaire, le laveur des morts 
n'osera pas te toucher! ;; tu vas te faire rosser d'importance ! 4- tasa ur te- 
Jrunf u ara tasa : le coeur n'a pas de répugnances pour le coeur ;; entregens 
qu'unissent les affections du cœur, il ne peut être question de répugnances, 
s'il s'agit, par exemple, de s'aider dans des besognes, conjonctures qui in-! 
spirent habituellement le dégoût . 

r N J R rrunjr | Trunjer -F. il 24) enher-( 2C-55 î 


r N J R n u n j r (Trunjer -F. Il 24) enher-12C-59 

rrun j e r, a dye rrun j er-ye t yun j ur - - yerrun je r, ur yerrunjer—ayunjer /2.51 / 

8 E. aquilin; av. le ne* aquilin; av. un ne* bien conformé. + yerrunjer sn-i- 
uni2ab n at-i«ic : il a un nez agréable, comme l'ajutoir de la fontaine des! 
At-l«ich (fera. Fontaine non-localisée. _ j 


r R K _ rr u n m rrunera ) -aranim- 

rrunea,adyerrunea-yetTunuin--yerTunem, ur yerrunera---aTunem /2.36/ 
1 E.-long. effilé._ 


r N Z t u n * jj I run*u -F.Il 242 hunher-|2C61 

TUn2u,adiTun2u-yctTunzu--iTun2a,run2ar,ur iyunza— ayunzu, lerarun2at (fera.pl . 

B Bouder quelqu'un, ne pas parle/ à. •r~irun 2 a-yi d afierfi : /5.24/ 

il me bat froid sans qye fe sache, pourquoi. -? negra-d di-lqern erbeetac.aq- 
cic iyun*a yerraa-s : dans ce quatorzième siècle, on aura tout vu, même u n 
garçon bouder sa mère! 

t R | rcr~] -F.il 532 erer - (2052 

rer,adirer-ycqqar-irer,ur iTir---taTuri,tirri /1.21 /-peu erapl. 

B Appeler. -r yerr-iyi-ô : il m'a appelé. ••- ff-ayagi di-tmeqbert a dd-egrer 

tirri : pour autant, je reviendr ai crier dans mon tombeau! _ 

r R _ rr r y r rrc^Ter [--.F. Il 550 térerrert- (2063 

TTerTer,adyeTTerTër-yetTerTir--yeTTcrTer,ur yerrerrer—ayerrer /1.35/ 

B Aménager une plate-forae; ê. aaénagé en plate-forme. 

I erre t I- 


t u n * 


run*u 


Tret.adyeTret-iTerret- yCTret.ur yerrit—a-rrat.tiyri /1.62b/ 
Appeler, crier. 


ar,adiTar-yetTar--iTar,uriTar---arari /2.2a/ 

Courir. Pénétrer avant dans. Se propager rapidement (nouvelle 


y u rr 











yir - yerref 

2Ô67 - 2076 


rurr,adi Yurr-yetyurru--ivurr.ur iyurr---ayurru,1 enverrat /2.30/ 
o Trompe», décevoir; éblouir, illusionner. 4 leliram d açettaf, a tarwa.Yur- 
vat wi £en yejvurrun!.. : faites attention, mes enfants: le bien mal acquis 
est une noire chose: que personne ne vous vienne leurrer!.. — i<Jelli yenna-- 
yi adedduY, tura atan iyurr-iyi : hier, il avait promis de venir avec moi et 
maintenant il ne laisse tomber! 4 ivurr-av e 1 Fia 1 : le temps nous a trompés: 
nous n'avons pu contrôler l'heure. 4 anda d-yettf amedvel iyurr-it : il a a 

busé tous ceu x à qui il avait demandé des échanges de service. _ 

y R _ y | r _ vir | -ar. y v r- {2067 

Y>r,adiYir-yetYir--iYar, ur iyar---ayir i ,elyir /4. 9a/ 

B Aller au loin; courir. _ _ 

y R y r tSa (ver ) - ar. Q r ’ F. Il 532 erer ABV 65 — j 2068 


y R _v_r _ |ver j - ar. q r ' F. 11 532 erer ABV 65 — | 206( 

nr,adÎYer-yeqqar--yeYra,eYr iY,ur yeYri--*leqraya,tuyrin,tiyrin /5.1e/ 

K Lire; étudier. 4 yeyra de^-awal r-Rebbi : il a été à l'école coranique. 
- yeyra di-trunit : il a appris le français. 4 le*ner yevri di-ddunnit-is : 
il n'a jamais été à l'école. 4 yeyra di-ddemyati : il a lu le "Daiiati* :: 
c'est un malin que personne n<? pourra jamais berner. _ 


r rr \ 


verri 


verri .adiyerr i - yetyerr i--i yerr a, ur iverra-- - ave rr i /5.11a/ 
fit. apprêté, non-déiarrossé de 1 ' apprêt (t i ssu; r. i moc rnéebi 1 i sé (r.u île .ver¬ 
nis. et trans. LrailU-r, vernir, et pas. 

t t an- ag i i ve rr a t m- )e £ fi n : cp tissu est aussi »aide qu'un linceul._ 

, _|j y r | t j i rri t - 1 Ê070 

irri t, adyiyr it • vctt i y*t i t--yurrai .i'» yurret-* /+ i vr i / /6.1c/ 

0 Appeler, crier. -rare 


y R B 


y rr b 


yerreb! 


verreb,adi le rreb-yeJverrib--iverre h,uriyerreb—averreb /1.6A/ 

E Aller dans la direction du couchant, vers l'ouest. S'éteindre (yeux. 4 nekk 
id-ek ay-afibib nefreq, yerreb ner cerreç, lepdita sseg-k ay d-ekka : dé¬ 
sormais, ami, chacun pour soi: va où tu voudras, la traîtrise vient detoi 
rerrbenf velln-is : il a les yeux hagards; ses yeux basculèrent (dans les 

orbites, sous îy choc, ses yeux Icuchrrt. _ 

y R B yy u rr b | yvurreb |- 1 2072 


yvurreb 


Yrurreb,adyevYurrrb-yetYurrub--yevYurrcb,u r yevYurreb—avurreb,tuvurrbin 
K Voyager au loin. E. orienté h l'ouest, r. dans l'ouest. / 2 . 43 / 

5- nerrurrcb ur r.cjji tamurt : nous somru s allée un peu partout* 4 vin ur nev- 
Yurreb ara u r ' ' year' arc d ocu i d elaefina : celui qui n'a pas voyagéne 
soit pas ce que c'est que la misère. 4 s-ani tevYurrbed ass-a? : où étais - 
tu donc aujourd'hui? 4 abbam bu-tebburt ycvvurrben dima deg-s ettlar. : u n e 
frai son dont la aorte donne sur l' ouest est toujours sombre. 
y R 3 L yy r b 1 I rrerbel I-ar. -!-1 2073 


y R 3 1 yy r b 1 _ | yyerbel | -ar.- 

werbel f adyeYrérbel-yetYerbii--yeYYerbcl ,ur yeYrerbel---averbel /1.31/ 
B lamiser, passer au tamis, et pas -peu enpl. 


_Ç___ Tg?gë| - 

eYrec,adyeYrec-iYerrec--yeYrec,ur yevric— arrac /1.1/ 

K E. chetif,mali tigre, taré. 


vRD y r u r d 1 yrured| - F. 11 r >42 erred ? - 2075 

Yrured,adyeYrured-yetteYrurud--yeYrured,ur yeyrurcd---aYrured /2.60/ 

£ Dormir sans pouvoir se réveiller, dormir d'un sommeil lourd. E. étendu sur 
le sol, en désordre. 


y r u r d 


yrured 


y R F 


Y rr f 


verref 


2H 





ferref - rrurres _ 


Terref .adiirerref-yetterrif--irerref,ur irerref---arerref /1.64, 
[S Faire des crcpes appelées tirrifin. 


ion - 


r R F t rr f | ferref | -F.Il 545 erref- 1 2077! 

ferref ,adiferref-yctferrif--iferref,ur irernef—aferref /î .64/ 

B Tanner; c. tanné. _ 

r R H _ errem }- ar.- 1 2078 

erre m.adyerre a-irerrem.yet terrain--yerre«,ur yerria---arran,/] .5/ 

B Dédommager; compenser, donner en compensation. eî«al mebluf, a d-yerreœ 
fjebbi si-lefilal : le bétail, cela se remplace: que Oieu vous dédommage pour 
le bon bien perdu! : : (à qui se plaint d'avoir perdu une tête de bétail. -fyi- 
ven yerrem aryul s-ted$a : un homme, un jour, fut obligé de remboursé un âne 
pour avoir ri :: (à qui rit sans raison : allusion à l'histoire de celui qui 
fut contraint de payer le prix d'un âne perdu pour avoir laissé comprendre 
par son sourire qu'il l'avait volé, -fwin yeççan tayazit ggiflis adyerrem 
tinn-is : celui qui a mangé la poule de l'homme des lflisen devra donner 1 a 
sienne en compensation, -f adyerrem ayefKi-nni yejbed di-yeana-s : il paiera 
pour le lait que sa mère lui a fait téter :: il paiera la casse, et avec u- 
sure. __ 

r R H r rr n [ fer rem i-—J 2079 


r rr f 


rerref 


r rr n 


Terre ni 


ferrem,adiferrer-yetfcrrim--iferrem,ur i ferrem---aferrem,leframa, lerrama/1.64 

K Percevoir ies impôts, contr ibutions. _ 

r R Q erreq - ar.-1 2080 


r K U _ | erreq | - ar.- 12080 

erreq,adyerreq-irerreq,yetterraq--yerreq,ur ye-rriq---arraq,lerriq /1.5/ 
î Sombrer, s'enfoncer, couler, -f yerreq elbabur n-ezzrefran ! : le bateau de 
safran a coulé! :: (a qui se retranche derrière un prétexte comme une bonne 
raison : alors tu crois que s'il en est ainsi il n'y a plus rien à faire? 
f rerqer di-lebhcr 1-lerœiq, acumu-inu d-iseloan: yeçça-yi imett' d-elfciq, 
ul-iv yufrar-fl i-waman : j'ai sombré dans une mer profonde, je flotte avec 
les poissons: je n'en puis plus de pleurer, de me tourmenter et mon coeur 
ne veut pa s couler. _ 

_r R Q t rr q J rerreq |----1 2081 

re rreq, adi re rreq - ye t -re r r i q i rer req", ur irerreq---arerreq /1.64 / 

B Faire disparaître.. Répudier. Croasser. 

f irerrq-it Rebbi rel-lqern en-ddunnit :: il est parti et l'on ne le revoit 
plus, -f irerreq lamçttut-is : il répudia sa femme. 

r R S ferre s) - ar. -—--( 2082 

erre s, ad yerre s-nrrre s--yc rre s, ur yerr is---arras,elrers /1.5/ 

B S'immobiliser, s'implanter. È. planté, conplanté. Se couvrir d'une croûte, 
f yerres vcjrad di-lqata : les criquets se cramponnent è la terre et ne veu¬ 
lent plus s'en aller. •; adeddic-enni yerres f cl 1 - as ufcbbur d alm' i tebzen 
deg-s tfuyi : ce bobo s’est co uvert d'une croûte qui l'empêche de suppurer. 


Terres 


r R S t rr s Terres | ---- jj 

terre s, adi terre s-yet terri s--i Terre s, ur iTerres---arerres,elrers,turerrsin 
---- plusieurs notations hésitantes r rr s 
S Planter(de jeunes figuiers. Garnir de frange s (t i ssu, foulard. 


rrurres 


r R S ty u rr s rrurres |-!-:-}2084 

rrurres,adyerrurres-yetrurrus--yerrurres,ur yerrurres---arurres /2.43/ 

- noté parfois rrurres 6 E. creux; ê. raide. £. malpropre,répugnan 

f ycYYurres elqecc-is amm-in usebban : il porte des effets aussi dégoûtants 
qu'un fabri c ant d e savon. 

T R I À y r À t I irrit I -* -1 2065 


i ^ C 
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erri - rc 11® § 


2086 - 2096 


UKŒI3 


e rri ,adyerri-irerri,yetterray--yeTri ,ur yerri---array,a'rcrruy /) .20b/ 

8 Av. une fausse couche (femelle d'animal. Venir au Bonde avant terme (petit 
d'animal. 4- ayefki n-tarat ye-rrin yettirqiq aa-yiri : le lait d'une chèvre 
après fausse couche est aussi léger que du petit-lait. 4- keçc d arerruy i 
dd-erri0 :: tu n'es qu'une pe tite peste (à un enfant. ’ _ 

r R 2 | errez 1 - F.546 erreh-j 2087 

errez,adyerrez-iYerrez--yeYrez,ur yerr i z —a rraz /1.1 / 

B Tendre un piège; disposer des éléments de piègc(d'une façon trai tresse ;as- 
seobler ou aonter non solidenent. 4- ac-fial ay â i t yeccad, ass-a irerz-as 
tagnit : fatigué de ses provocations, il lui a dressé aujourd'hui un guet-a¬ 
pens. 4* yevrez elRitf-aQi : on dirait qu'il a tout fait pour que ce mur se dé¬ 
mol isse '. 

T S TT U S 


TT U S 


rrusu 


2088 


rrusu,adye-n^usu- ? -yerrusj|,ur yerrusa---arusu, iri si /5.28/ 

B E. fendu ustensile. _ 

r S I J ersefj -ar.—-1 2089 

ersel.adyersel-iressel, ireç^el --yersel, ur yersil---arsal /1.1 / 

8 Laver un oort. 4- aa-zal t ersilen mi t-id ye«na tezrayen : on ne l'avait 
pas encore lavé que déjà l'Ange tezrayen s'était jeté sur lui (ce qui se tra¬ 
duit, aux yeux des témoins, par des ecchymoses, enflures apparaissant aprèsla 



i r $ B _ J ev$eb j-ar.-- | 2090 

îTSeb.adyerçeb-'iresgeb—yerçeb.ur yer§ib---ar§ab,lerseb,le-?§eb,etc /l.l/ 

B Forcer, violenter, contraindre, et pas. 4- ireçb-iyi 1 fia 1 adruher : jesuis 
obligé de partir. 4- treçb-it tavwla : il a une forte fièvre. 4- yerseb inan-i; 
di-lbed*a : il s'épuise au travail. 4 - ires^eb iman-is di-lmaKla ur d as neh- 
vi armi yehlek il s'est rendu malade en se forçant pour avaler une nourri- 
ture qui ne lui disait rien. 

y $ B me t $ u b -= —— - 1 2091 

_ -->eYSub ,ur mer$ub /7.28/ B E. contraint, forcé. ' 

t T • r[t 1 rit | - ar. t w i -1 2092 

rit .adiYit-yetriti.yetrit—iTat ,ur iYat — aYiti ,el Yit /4.9c/ 

B Infliger, frapper de. Gratifier, 4- Wat-it s-sin irubbiyen Yer-ger tuyat: 
il lui envoya deux coups de poing formidables entre les épaules. *4* a kk idd. 
i y i t Rebbi'. : que Dieu te grat i fie Lui-même ! ::(rép. à un mendiant que 1' on 


éconduit. 
T T 

rut,adiYU 


T y t j TTUt t - 

•yetYu\u,yetYut--iYut,ur irut—aruju, 1 parutat /2.24/ 


. 2093 


B Etouf fer (intr. F. emmitou flé, couvert exagérément. 

* I tu tt I TÜÿTI -—--- 1 2094 

utt,adiYutt-yetruttu--tYutt,wiYutt---aruttu,elYuM /2.30/ 

B Etouffer (trans. Emmitouffler.Recouvrir. 4- irutt-ar-Ô Rebbi ussan-a ::ces 
ours-ci on étouffe de chaleur. 4- m-ur tru^^ ara tirrifin ur tberrijent' a- 
ra : les crêpes ne se percent de petits trous que si on a soin de les’recou- 


T ! T tt i lŸettil - ar. T |y 2*f.- 

fett’ ,adifet t i-yet^et^i--i-fe^ttar.ur ite^ta---afctti /5.11a/ 
B Emmitoufler. Etouffer(tr. 

T I $ t tt ? | vetjejl -ar. y \\ s - 

*®tt*s,adirett e ?-Y*î'' r eU«s--lTetl e ?. ur ÎYeJ Jeç-~arettes/1.64/ 

8 Aveugler, empêcher de voir. 4- iYe tt s -iyi R ebbi :: je n'ai pas t 


20951 


2096| 


u voir. 


216 



emu/i-a - eryer jOD/ - '£ 


j W Y w î-3 crwu j-ar. r «■ y- ?C7 

ervu,adyeywu-irevwu--ycYwa f ervi r,ur yerwi — ar-oy.yewuu /fi.Sa/ 

8 Jenter, induire en tentation yerwa-t ccitan,ret yivet tbe'bsist i-ff-i 
yeçça reœdan : le diable l'a tenté et pour une figue, il a rompu le jeune. 
t- a t nerwu akkn adyettekki di-ssikran : nous allons essayer de le faire boi- 
re avec nous. _ 

r W D _ eywed - F.Il 525 crouso- f 2098 

ë^ve d, a d ye yve d - i re v ve d - - ya r we d, ur yervid—aywad /l.l / 

K Tailler, découper des lanière s, courroies. 

r W D r gg d | re^gëdf -F. Il 525 eroued- j 2099 

YC$ged,adiregged-yetycggid--iYe$ged,ur iyeâ$ed---aregged /1.64/ 

B Corroyer; travailler le cuir . 

TÜ r 86 1 IrelfeTl - ar. r w 1- | 2100 

re66el ,adire66el-yetreè6il--iye66el, ur ire66e 1 — arc66el /1.64/ 

£_L_ tros for t . bien bâti, -- -- plus fréquent. forme à dent. fre66el _ 

r H L _r a w 1 _ viwel - ar. r w 1 3 e f.-- 1 2101 

ri we 1 .adiriwel -yejrawal - - irawc 1, ur irawcl —avive 1, lemyawl a A. 19/ 

8 Se hiter, se dépêcher. H* yctrawal degg-meslay : il parle vite, dMmakla:il 
mange vite; yctrawal rer-tyita : il a la main leste, rer-tpessart : quand 
il s'agit de faire des bêtises, il n'est jamais le dernier. •*- afiiwel avivai’ 
rapporte beaucoup et sans tarder :: foria. oc vœu à un départ pour voyage u- 
tiîitaire. -f trawcl deç-s clmut : il n'a pas souffert longtemps. kra 66in 
yetrawalen yekkat-it wuour : à se trop précipiter on risque des faux pas. 

y W R y ww r yewwer - ar.- 2102 

rewwer,adiréwwer-yetrewvir--iyewwer,urirevwer---ayevver /1.64/ 

B Errer, vaga b onder. _j 

y W R r j Vf | riwër~| - 1 2103 

river,adiyiwer-yetrawar--iyawer,ur irawer—aviver /4.19/ 

8 Placer un linteau de porte, et pas. _; 

y W S _ y ww s _ rewwes| - ar. y ww s - 2104 

rëwwes.adiyewwes-yetyewwi s--irewwcs,ur irewwes—arewwes /1.64/ . 

S Foncer, se précipiter sur sa proie (oiseau. Partir, passer à fond de train 
(véhicule. d elbaz i dd-iyewwscn ref-etyuzad almi la ccewciwenf : c'est 
sans doute un milan qui fonce sur l,p$ pouîe's pour qu'elles fassent un telva- 
canac. f *' . 


Y H S y 66 s reû6e s 


s,adiy e 66es- ye tye66is--i yc66es,ur ire66es—are66es /1.64/ K mm qu e préçj 


y H S 


1YV1S 


F. Il 530 i rouas 


- 2106 


I »» U U f c ^ | U" | - I # I I UJ v » \ VM W ----1 c 9 VU 

iywis.adyirwis-yettiywi s--yuywas,ur yuyvas---tirvisin /5.1a/ E Appeler d'un 
ousser des cri s(détresse. douleur. _ 


Ismiall 


Bct,adiye66et- yetyeÊBit- -i rc6oet, ur ire66e t—areBbe t /1.64/ 

E Appeler, crier. yeBBt-as : appel le-le 1 . •- vin c-yet terri lien yetre66it-ec 
si-ljanec : le crieur public appelle de la mosquée. 


y Y B r yy b reyyeb |-ar.-21CC 


reyyeb.adiyeyyeb-yetyeyyib--ireyyeb,uriyeyycb—ayeyycb /1.64/ 

B Faire disparaître. S'absenter ? _ 

y ï L F yyu y l f Truylcf) -F. 1.301 eglef -;- 

rruylef ,adyeyyuylef-yetyuyluf--yeyruylcf ,ur yerruylef — aruylef, lemrulfat 
8 £. dégoûté; av. des nausées . /2.51 

y Y R , 1 eryer | - ar. t yy r- - m 

■‘ryer.adyeryer-iYeyyer--ycrycr,ur ycyyir---aryar,leyyar /l.l/ 

8 Tromper, séduire._ 






reyyer--CYzeJ _ 21 Iri - 2)1€ 


r Y R _ r yy r _ rvyyer I-ar.-1 2111 

Yeyyer,adiYOyycr-yetYCyyir--iYeyyer,ur ireyyer—areyyer /] .64/ 
g Chagriner, oeiner'. Séduire (une fe««e. 

r Z r z - lërTl - F.Il 489 creh- ABV 4--- [TTH 

eYZ,adyeYZ-yeqqaz--yeYZ,urjYiz---taYU2i,tuYZin,tÎYZin, u yzî ,11 yz it /1.21/ 

8 Creuser, fouiller. ~ nekni an-tarravt ggilef, win ur enYÎZ ur itett : nou; 
sommes comme la progéniture de sanglier : celui qui ne fouille pas là’terre 
ne nange pas :: il faut se donner du «al pour vivre; rien sans peine. 4 yeY- 
za-yas tasraft :: il lui a tendu un piège. 4 la yeqqaz vaval-enni dg-i r : je 
ne puis oublier cela, 4 la yeqqaz akkn a â-yessedher edderva :: il cherche 

par tous les moyens à tirer c ette affaire au clair. _ 

y Z y zz T g a j-rezz | -F.l 353 eg iei -12113 

Yezz.adiYezz-iTezz--iYezza.YezziY.ur iYezzi---aYZaz,elYe2z /5.2/- quel¬ 

ques notations douteuses YezzaY, uriYeiza. 8 Mordre, grignoter.ronger. 

-r valaY at-lapert la reZ2n ibawen : j'ai vu les trépassés grignoter des fèves 
:: j'ai vu la mort de près; ai passé un mauvais quart d'heure. 4 vin iYez 2 en 
lebçel yetrah : qui a mangé des oignons en exhale l'odeur :: la vérité finit 
toujours par se montrer. 4 vin irezzen aksum n-cbnadem d afierfi, d eddnub i 
d as itekkes :: à soupçonner injustement quelqu'un on lui enlève un péché. 

4 d aqelvac es-tamart-i s i la iYezzen tineqlin : c'est un bouc à barbe q u i 

mordille les figuiers :: l'â ge ne f'enpëcbe pas de se mal conduire. 

y Z y 2 fi^a I c y z u~ !- j 2114 

cY2u,adyeY2u- 1 Ye2 2u, iTCZ 2 u--yer 2 a,ur yeY2i,CY2iY—Yezzu /5.5a/ 

B Punir; demander raison,' satisfaction. yeY2a deg-s : il lui a fait payer 

cher.._,_, ,_ 

Y Z _ Y » j I YC 22 i ! - \ 2115 

7e2z>,adirez2i-yet , rT'2zi--nre72a ( rç zzer.ur i-re ?za — are zzi .tiYezzit.elYezza 
K Punir; ê. content du mal arrivant a qql . 4 >e2zaY-as i»' ur /5.11a 

|j yuY a r a aval : c'est bien fai t pour lui, il n'avait qu'a «'écouter! _ 

y Z F _ iŸzif/Yez2if l»Y2if 1 -Dcst. long ABV 138-1 2116 

i yzî f,adyiŸzi f-yet t i fz if--re221 f,ur -fez2if---tetzi ,teY2ef .taŸzeft, tuvezzif in, 

tuYe22ifin,tiYe:zifi /7.11/ 

8 £. 1 o n g. 4 bezzaf Çrzzif yils-ik -ou- yimi-k : tu as la langue, la bou¬ 
che longue :: tu ferais «ieux de te taire! 4 tidett vezzilet, leRdeb rezzif: 
la vérité est courte, le mensonge long :: si le «ensonge s'accomode de détoirs 
la vérité s'exprime avec concision.-*- Ye22ifet eddunnit : la vie est longue:: 
on se reverra ! (menace . — ad fell-akent' yesserfieb elbir, a tid «i -rezzif 
yilesi tislit Yer d-nusa a t navi. ur yezoir hedd a Y-t yekkes: at- 

dav n-ur t nu«i ass-agi, annuYal ad as nales! : soyez les bienvenues , 
femmes à la langue si longue! personne ne peut nous refuser la jeune épou¬ 
sée que nous sommes venues chercher, car, si nous ne rencdfltrons pas d'ad¬ 
versaire aujourd'hui, eh bien, nous y reviendrons! (souvenir d'une contesta¬ 
tion célèbre avec le village de Taæjjut au sujet d'une jeune mariée. 


bberzerzef f - 

îbberzefzef .adyebberzef zef-yetBerzefzi f- - yebberze-rzef ,ur yebber2efzef j 

-aBcrzefzef /1.39/ 

iB Av. une longueur démesurée, ridicule. _ 

i y Z L ieY?e1 1 -ar.- 1 2118 

itT2el,adyerzel - i vezze 1, irezzel,ye t teYzal --yer2eJ ,ur yerzi 1 — aYZal,leyzi 1 /1.5 
|-qq notations y z 1 

B Serrer, visser; boucher heroét i que ment, et pas. Rosser, tenir sévèrement. 


xxxxx 


xxxxx 


JÛ_QQ_î-j_|_eqqu|-f.l 266 agfl-12119 

eqqu,adyeqqu-iteqqu--yeqqa,qqir,ur yeqqi---tuqqut /5.6a/ 

B Coïter.-' cotnpl'. dir. de pers. 


J _6 J.îiâ_LiSiLr-—---1 2120 

aqu.adyaqu-yettaqu ? --yuqa.uqir.ur yuqi---tuqin /6.11/ 

B Manquer, faire défaut, ê. rare. yuqa Ihut di-îebüer hedrer i-vedrin 
»fuKk : il n'y a presque plus de poissons dans la mer, j'ai vu l'argent fai¬ 
re défaut! ::(dicton relativement récent : ce n'est pas cela qui manque. 

- yuqa ccac taodinf : l'étoffe manque en ville! :: (par antiphrase : si tu n 
veux pas m'en donner, j'en trouverai bien ailleurs! (fem. 4- negra-fl di-lfcer 
n-eddunnit i-dg uqan agad yettagaden Rebbi : c'est la fin du monde, à voir le 
peu de gens qui ont encore la crainte de Dieu! -5- ayen terwiÿ ad ak yaqu, a- 
yen teedhad a <3 yennulfu! : ce dont tu as trop te manqueras, et ce que tu 
souhaites, tu en auras (à satiété :: ne te plains pas de la situation présen 
te pour ne risquer pas d'avoir à déplorer le contraire! (à qui se plaint,par 
exemple d'une chaleur excessive en été, d'un froid mordant en hiver. _ 

Q B qq b g b 1 qqebqëbl -ar. 2 e f.- 1 2121 

qqebqeb,adyeqqebqeb- f yetqe»<lib--yeqqebqeb,ur yeqqebqeb-—aqebqeb /1.35/ 

|i E. maigre; c. doriace. E.‘démun i d'influence , de moyens. _ 


2122 


Q B _ g bb t _ j qebbet | -ar. q bb——- 

qebbet, ad i qebbe t-yetqebbi t--i qebbet ,ur iqebbet---aqebbet /1.65/ 
B former coupole, dôme, _ 

Q B qq u bb t qqubbet I-ar. q bb- 


Q B _ qq u bb t | qqubbet | -ar. q bb - ■ - 12123 I 

qqubbet,adyeqqubbet-yetqubbut--yeqqubbet,ur yeqqubbet---aqubbet / 2 .A 5 / 

B former coupole, dôae, monticule arrondi. E.courbé, arrondi par déformation. 
- ur teqqubbt ara ne^eh tqerrabt-enni i s ebnan i-ccib : le toit du mausolée 
que l'on a fait construire au chikh ne forme pas asse* coupole, -r yeqqubbet 
ve«rur-is si-tewser : il a le d os courbé, de vieillesse. 

Q B g b t-a 1 cqbül -—- 1272A 

eqbu.adyeqbu-iqebbu--yeqba,eqbi y, ur yeqbi—qebbu.aqbay.aqbu / 5 . 5 a/ 

§ Rendre convexe, bombé. 


Q B _ q 3 _ qc 6 d i - v. Q W- 

Q 8 C _ eqbec -ar. dial.- 

;qbec,adyeqbec-iqebbec--yeqbec,ur yeqbic—aqbac /l.î/ 

8 fabriquer une poterie; 

iv. la fproe d'un pot._ 


2125 

2126 


219 




TT7/--2I32 


Q B C 


qq u b c qqubec \ - 


|qqubec,adyeqqubec-yetqubuc--yeqqubec,ur yeqqubec—aqubec /2.36/ 
g Se transformer en fumier (sol ; donner du terreau. 

Q B 0 |eqbed | -ar.--- 


-{2127 


1 2128 


|eqbctf,adyeqbed-iqebbed--yeqbe 0 ,ur yeqbid—- 5 qbad,elqeb^an /].] / -vélari¬ 

sation additionnelle plus ou soins sensible selon les sujets à la I e rad. 

B Prendre, recevoir, encaisser 4 yeqbed ayla-s : il a touché sa part; il n’a 
eu que ce qu'il mérite, 4 a uin iqebbdên lerwah, i-va-inek and 3 i t terrid?) 
jô toi qui prends les vies(assassin, où as-tu la tienne? :: prends garde 
qu'il ne te soit demandé des coaptes'. 4 yeqbetf ettrifia maççi d idriaen : il 
a reçu une bonne rossée tais d'argent, point, 4 a fieqq Kr a iqebbtfen lerwah'. 

: par Dieu, qui reçoit les âmes! .. * 

Q B B l eqbeh - ar. -1 2129 


eqbeh,adyeqbefi-iqebbefi--yeqbeh,ur yeqbifi—aqbah.leqbaha /].]/ 

B E. mal élevé, impertinent; insolent. 4 bezzaf yeqbefi veqcic-agi, a t-id ye-j 
ssers sidi Rebbiî : Dieu confonde ce garçon, il est trop aal élevé! 4 uin ur 
neqbifi le«oeç yerbifi :: il faut de l'audace et un tantinet d'insolence pour 
réussir dans la vie. 


Q B fl 


11 


b h 


qabeli 


-| 2130 


qabeh,adiqabeh-yetqabaFi--iqubeh,ur iqubeh—aqabeh /4.1a/ 

B E. effronté, impudent. Faire des reproches humiliants. 4 d netta i-vimi t* 
iô-ebfii a t iqabeh ecla-bater yettedhi-t : c'est à lui de lui faire la leçonj 
car il n'ose pas lui répondre. 4- bas iqubh-it aecna s-vebrid : il l'a pro -1 


precient "oou ché". sais il y ava it de quoi. 

ar.- 


Q B L 


Jeqbel )- 


2131 


eqbel.adyeqbel-iqebbel—yeqbel ,ur yeqbi l---aqbal ,leqbala,leqbil / 1.1 / 

8 Recevoir. Accepter; exaucer, 4 iqebl-it s-elîjiq : il l'a reçu, mais sans 
enthousiasme, 4 qebler lewRala-k : j'accepte ton entreaise -ou- ton mandat, 
r ayn ur tqebbelt ar a i-yiman-ik ur t bedda ar a i-viyad ; ce que tu n'admet¬ 
trais pas pour toi-même, ne le fais pas à autrui, 4 d ayn ur iqebbeî yiwen ^ 
c'est inadmissible, -r ayen d-yefRa igenni-k tqebl-it elqaca-k'. (à Oieu: nous 
sommes bien obligés de prendre le tenps conme il vient, (à une pers. : je me 
soumets parce que je suis bien obligé. 4 ahy a ay-aqbayli iqeblen s-eddaw es-| 
sif! : allons, pauvre Kabyle, qui se soumet sous l'épée! ma ss. 4 - qebler 
tabarda b-lali, «ebbar-t ur d i y » tehwi! ; j'accepte le bât de mon oncle et 
me le mets sur le dos bien qu'il ne me plaise pas :: j'accepte mais c'est tout 
à fait à contre-coeur. — tthegga-inu, aksua-is wi-brun yeçc-it, a Sidi Re-1 
bbi qebl-iyi-t aoo-akkn i-s-t tqebled i sidna yebrahia! : ma victime, qui 
en désire en mange; Seigneur, àccepte-la de ma main conme tu l'as acceptée 
d'Abraham! (prononcé par le sacrificateur sur le mouton de l'A'id Kebir,jjustel 
avant de l'égorger, en promenant le tranchant de la lame sur le cou de la bê-f 
te. 4 elqibla iqebl-it Rebbi : l'accoucheuse, Oieu l'exauce ::(les femmes 
ont asse 2 souvent recours à l'accoucheuse dans des cas particulièrement alar- 
nants, de maladie d'enfants.p.ex. 


Q B L 


me q b u 1 


- j 2132 


— aeqbul.ur aeqbul /7.28/ E. exaucé; ê. agréé avec valeurl 
|mpétratoire ou propitiatoire. 4 wi k yennan ocqbult a.rruh? qui t'a d i t, 
âme, que tu serais agréée? :: je veux bien le croire, nais on peut douter. 

ccurut-ik meqbulit ; tes conditions sont acceptées. 4 a fieqq kra yellan 
^neqbul rur-Rebbi d-kra 2 eddigen ur yûais, ar d aoezuaru-m ar d aqcic! : p a r| 
tous ceux que Oieu exauce comme à Lui agréables, tous les purs et sans tache 
là ses yeux, ton premier enfant sera un garçon'. 4 zzyara-k eeqbulet! : quêta 
jpieuse visite soit agréée et te porte bonheur' _ 



qt- U UC I 


q UC L 


cijj - 



sqber.adyeqber-iqebber--yeqber,ur yeqbir— aqbar /l.l/-traces de vêla - j 

risation supplémentaire à la première rad. S Suffoquer (intr.; ê. oppresse 
*- yeqber seg-mettawen : les sanglots 1 1 dtouffent mi d-yerli f-teslenf ye-! 
ber t■i ur i&enmel ara agrireb : quand il fut tombo du frêne il fut pris de 
suffocations car il était tombé sur place, sans continuer à rouler. 

Q B R qq b r rr qqcbrertf 1 - 1 2136 1 

qqebreçr,adyeqqebrerr-yetqebnr--yeqqebrerr, ur yeqqebrerr---aqebrer /1.32/ j 
E E. oros, chagriné (cœur; former boule, bosse; é. conpliqué (affaire. 

degg-akken yeqqebrerr wul-is yi 66 ass alanna yemmut s-elqedd : il en a te 1 - 
jlemînt gros sur le cœur qu'un jour il pourrait bien mourir subitement. 

je sens un je nesais 


ss acu igg-eqqebrerren di-tbuhcict-iv amm-etberquqt 
oi qui me fait b oule dans la gorge, conme une prune 

. 0 * 2122 - 

. Q B 2123 - 

_ bebbi| - ar. q bb- 

! Bebbi ,adyeqbebbi-yct te q bebbi --yeqbebb i, ur ycqBebbi-- 
} former dôme, coupole; bomber. 

Q C qq c q c 1 qqecqcç 1 —j—ar. dial, ss div _ 

iqecqec.adyeqqecqec- ye tqccflic^-yeqqecqec,ur yeqqccqec — aqecqec /1.35/ 

} Sécher par longue exposition au soleil, au feu. ~ teccecqec etmurt si 
qelia 66 anan : le sol est complètement désséchc par manque d'eau. 

Q C q cc c _ qeccec f - \_2 

leccec,adiqeccec-yctqeccic-•iqecccc,ur iqeccec - aqeccec /l. 66 / 


qqubbet 


B Faire sécher (feui ) le s, f ourrane 


Q C _ qq a c _ | qqae 1 ---- ~ ■—| 2 

qac.adyeqqac-yetteqqac,yetqac -yeqq3C,ur yeqqac-• -aqqac i .tuqqacin /2.V7 
— conjugaison embarrassée : parfois, allongement de l € rad, surtout a 
ontact immédiat d'une voyelle c : ur yeqqacc ara; ce mène, aor. int. 
opérât, nég. : ur qqacc oraî -ou- ur tteqqacc ara! 

I Frapper /long, enfant. 4- yebbafi dadda-U, ur t etteqçccc ara : ton frè 

st gentil, il ne faut pas le battre! _ 

Q C g u cc \ quee | - ar. (K q cc ?- • \2 

iucc,adiqucc-yetquccu,yctqucc--iqucc.uriqucc---aquccu,eIqucc,tuquccin J2 
) Rafler, prendre en totalité; e. opuiso,vidd.nettoyé. Faire disparaître 
■ di -tagqara 1 - lep ri f i tquccunt’ tebfiirin : à la fin de l'automne, il n' 












qacc - qqiccew 


2144 - 2)52 


plus rien dans les jardins. ad iyi-quee ma 
que Dieu ne fasse disoaraître s'il a jamais m 
sure que je n'en ai pas'. adiquee Rebb’ abbon-ik! : que Dieu annéantisscta 
maison ! 


i«elm-it Rebbi deM-eli'blWw' 
is cela dans ma maison :: je t’as] 


cc 


| qacc 


qacc.adiqacc-yetquccu,yetqucc--iqucc,uriqucc---aquccu,tuquccin /4.7c/ 
g nm que le précéd._ 


2144 


0 C 


qq i q c 


qqiqec 


2)45 


qqiqec,adyeqqiqec-yetqiqic--yeqqaqec,ur yeqqaqec---aqiqec,iqiqic /4.17/ 

8 Epier(par une fente, ouverture réduite. E. vif, péti 11er (yeux. yeqqaqec 
si-ttaq, ur ivala fiedd s abbam : il jeta un coup d'œil à travers la fenêtre 
et ne vit personne dans la maison. 


DCA 


qq u c fi 


qquceh 


\ 2146 


n' a 


qqucefi,adyeqquceli-yetqucufi--yeqqucefi,ur yeqquceFi---aquceFi,tiqqucefit /2.36/ 

8 E.estropié, av. un membre en moins; ê. privé d'un élément; ê. raccourci, 
r yeqqim-az-ô yiven di-sebea yergazen, ula d vinna yeqquch ufus-is : il 
plus pour lui qu'un homme sur sept et encore celui-là est manchot. — yeqqucfi 
ufettus-enni n-etgeUimt : il ne reste presque plus rien du manche de la bi¬ 
nette. H- ibad-az-cl taqendurt teqqucefi : il lui a cousu une gandoura trop 
courte. 

Q 


C H 


q cc n 


qeccem 


ir. ss div, 


2147 


iaeccem.adiqeccert-yetqecc im--iqeccen,ur iqeccer. — aqeccer, /1.64/ 

R Séparer les ramilles d'une branche de frêne. Couper, arracher, -j- yetqecci] 
jm-ed tiseç'wa fi-fiebb- leml uk s-enneqœa : il coupait des çrossettes dans le ce- 
jrisier, par simple ralveillance. ad ak iqeccem Rebb' aqcrru-k! : ah! s i 
Dieu pouvait t'arracher la têt e! 


C M 


qq c m t 


qqecmee j-ar. (K. c 


m c 


- 4 2148 


jeqcer,adyeqcer-yet}eqcar--yeqcer,ur yeqcir---aqcar,aneqcur /1.4/ 

-ou e - q c e r, etc. 8 E. épluché, pelé, -i- elbatata ver nedcir.nen- 

yif adsebrer ab>r : une pomme de terre non-épluchée, j'aime mieux n'en p a q 
"inger. -•* yeéccr uqerru-s aci-tebself : il a un crâne aussi dénudé qu'un oi 
çr.on. 8 Déteindre, passer (teinture de tissu. — elKettan ur netteqcar c-J 

ra, akken tturd a bnaden erbis : un tissu qui ne déteint'pas, $n peut l'aclcl 
ter n'importe quel prix, i) n'e st pas cher. 

— ar.- 


qqecmee,adycqqecmer-yetqecmi*--yeqqecme*,ur yeqqecoe*—aqecmee /l.31 / 

8 Plaisanter, badiner. yctqecmir yid-ek, kecç terrid-t ttidett! : il veut 
simplement plaisanter avec toi et tu te formalises! ••• màcci di-*luour amm-i- 
gi i tqecnicen medden : on ne plaisante pas avec ces choses-là. 4- vagi laye^ 
tqecmiten ref-Rebb 1 i t-iÔ ibclqen yestahel tiyita : celui-là, qui sc permet 
des plaisanteries sur Dieu, il mérite une bonne volée. 


0 C R 


eqeer 


ar. 


G C R 


q cc r 


qeccer 


- I 2150 


qeccer, ad iqeccer-yetqeccir--iqeccer,ur iqeccer---aqeccer,lemqecran /1.64/ 

8 Revendre au détail, et pas. Donner parcimonieusement, comme à regret .4-yet] 
qeccir clpedra di-leswaq : il 
cir-iyi-fi yiven yivn iniren, a 
les figues, nais 

R ê 


vend des légumes dans les marchés. 4- yetqec - 
lira’ i yi-d yessned tikemnict : il me comptait 

I m 1 rv n k a nA î aaXa 


G C R 


c r 


à la fin, il m'en donna une bonne poignée. 

— ar. (K. q c r ? - 


qaeer 
■ 


2151 


qaeer,adiqacer-yetqacar--iqucer ,ur iqucer---ùMacer, lemqacra /4.1a/ 
E Lésiner(sur un prix, une quantité, poids. 


Q C V 


qqîccev, 
E Se hér 


qq j cc w | qqiccev l----J 

adyeqaiccev-yetqicciw--yeqqaccev,ur yeqqaccev---aqiccev / 4.21/ 
is ser(poil; se dresser, rester dressé à la verticale. _ 


2152 


222 




n'-.cer - eqdeh 


V 


’jj 


- teqqaccev cccera-w, yeffr-iyi le«qel, ni walar izera : à la vue du lion,nes 
cheveux se dressèrent sur na tête, aes idées s’embrouillèrent, 4 qqaccven 
vacciwen 66 e 2 ger-agi am-sin einadat : ce boeuf a des cornes si hardies que 
l'on dirait deux chiens de fusil, 4 yeqqaccev gr-ifurRan n-et'nerrust,yeqqiin 

dinna : il restai t acc roché dans le figuier, la tête en bas. _ 

-ar*- 


Q C 


eqcee 


/l.l/ 


eqce«,adyeqce«-iqeccee--yeqce«, ur yeqci«-~aqca« 
g Chasser, expulser. 4 a t yeq cee Rebbi ssyaî :: le diable l'emporte! 


-I 2153 


Q C 


q cc t 


qecce» 


qecce«,adiqecce*-yetqecci«--iqecce*,ur iqecce*—aqeccec /1.64/ 
E mm que le précéd.__ 

-F.Il 481 ekked ABV 21 — 


JUE 


0 0 


qq d 


eqqed 


-j 2155 


eqqed,adyeqqed-iteqqed--yeqqed,ur yeqqid—tuqqda /1.26/ 

B Cautériser; faire des pointes de feu; appliquer une compresse chaude.Bru 
1er, ê. ardent d'une brûlure localisée. 4 teqqden medden tisfi s-uruRal :onj 
soigne habituellement les points de côté par application d'un tampon d'étof 
fe(soie, coton, non laine), fortement chauffé. 4 yeqqed yimi-v seg-feîfel 
aqerhan : j'ai la bouche qui me brûle d'avoir mangé du piment piquant. 4- uc- 
canen a ten yeqqed Rebbi, nekni ad ar ye«fu f^ebbi ! : les chacals. Dieu les 

grille et qu'à nojs 11 nous pardonne! ::(conclusion presque invariable des 
narrations populaires. B Soulager. 4 yeqqed tasa-s:: il a satisfaitsa 

vengeance. 4- yeqqed tacebbut-is almi yerva : il a assouvi sa faim. 

B Berner, tromper. 4 qqedn-iyi-fl di-lbi« n-etfunast : on m'a roulé enmeven 
dant cette vache. _ 


Q D 


q a dd 


qadd 


ar. qedd 


qadd,adiqadd-yetqadda,yetqadd--iqadd,uriqadd—aqaddi.tuqaddin /2.5b/ 
B Suffire, e, suffisant; ê. a pte, convenable. 


-I 2156 


Q D 


dd 


q idd 


{Hzj 


qidd,adiqidd-yetqiddi--iqadd ,uriqadd—aqiddi /4.13a/ 8 mm que le préc éd. 

Q OC jYqdecl-ar.--- { 2156 


eqdec,adyeqdec-iqeddec--yeqdec,ur yeqdic—leqdic,aqdac,tuqedcin /l.l/ 

§ Servir, aider. 4 yiwettnavel, ta-yed etqedc-as-fl : l'une fit la cuisineet 
l'autre aida la première. 8 Accomplir des besognes domestiques; faire 1 e s 
commissions. 4 iqeddec degg-ebî>am n^eccifc : il travaille che 2 le chikh com¬ 
me domestique. 4 iqeddec nwma w-oenna : il fait les courses un peu partout! 
B Préparer, prendre-ses dispositions. 4 iqedc-az-d i-tmerra : il a fait 1 es! 
préparatifs pour la fête. 4 iqedc-ed taluft i-yman-is :: on dirait qu'il 
cherche les ennuis. 4 mi g-rufi adyeRfu Rebbi fell-as elherR ad as-fl yeqdec 
va-yed : quand Oieu se dispose à mettre fin pour lui à une réjouisance fami¬ 
liale et ses conséquences, il lui en prépare une autre :: il n'arrive pas 
sortir des fêtes de famille et de tous le tracas qu'elles entraînent. 


Q D F 


| cqdef ( 


2159 


eqdef ,adyeqdef-iqeddef--yeqdef, ur yeqdif---aqdaf,îeqdef / 1 . 1 / 

B Prendre au sérieux; tenir compte; sauter sur une parole, proposition;pres¬ 
ser. accélérer. 4 ulac aqdaf : ne fais pas attention à ce que j'ai dit, je 

tennid aval di- 
et l'autre sau- 
temps. 4 eqdefj 
pouvoir arriver 


n'avais pas l'intention de dire cela pour toi. 4 vin i-vimi 
nneyya-k a R yeqdef : on dit quelque chose sans penser à mal 
te dessus! 4 iqedf-iR elfial : il est tard, tu n'auras pas le 
cvi^ tisurifin akkn aflefiqed 2 ik : presse un peu le pas pour 
plus tôt. _ . 

Q û fl 1 eqdeh ] -ar.- 


- T 2160 


;eqdeh,adyegdefi-iqeddeh-yeqdeh.ur yeqdifi—-aqdah /l.l/ 
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kjuuucil * V]dUt*l' 


2161 - 2167 


qdudefi.adyeqdudefi-yejjeqdudufi-yeqdudeh.ur yeqdudefi---aqdudeh /2.60/ 
BE.aorcelé, coupé en morceaux. 4 el iedrat-enni userru qdudfienf d iglefyaa : 
ces troncs d’arbres sont débités en billes d’une petite coudée chacun {igel- 
fea : distance du coude à l’épaule. B Donner l’iipression d’être décou¬ 

pé. 4 yetjeqdudufi weksun-is seg-semai$: le froid le pique horribleaent. 

{-parallèleaent : g d u d fi . 


jeqdea,adyeqdea-iqeddea,yeJteqdaa--yeqdeB,ur yeqdia---aqdaa,elqedma /1.5/ 

8E. vieux, ancien, usagé. 4 tur a iai neRfa neqdea, ergemn-ar yafc yefibiben :| 
aaintenant que nous voilà finis, usés les vieux aais nous insultent. 4a- 
febbar ai g-eqdea erz-it : quand une poterie est trop vieille, casse-la ::(n 
ne garde généraleaent pas les poteries à usage aénager courant plus de deu x 
ans, par crainte d’un aalheur. 4 yeqdea uqerru-v di-leafiani : je ne vieillis 
de soucis. 4 ula d inebgi a-ara yeqdea tteffr-it elbenna : un invité qui 
s'attarde perd ses charaes. 

qeddem 


B Dévorer, consuaer. 


Q D fl q d u d h qdudeh | -ar. q dd d 


2161 


Q D H 


eqdea 


ar.- 


2162 


Q D H 


q dd a 


2163 


jqeddea,adiqeddeB-yeJqeddia-- iqeddea.ur iqeddea---aqeddem,elqeddma /1.64/ 

B Avancer; franchir, traverser. 4 aedden Jqeddiaen rer-zdat, netta yetvebbiç 
•rer-deffir : il perd de jour en jour ses qualités au lieu de progresser com -[ 
les autres. 4 arrua-a yugi a t iqeddem elaus : cette galette ne se laisse 
laêae pas couper au couteau. 4 wi-s yennan asif yeshel iqeddsi-it a-araye- 
Rael : que celui qui croit la rivière sans danger la traverse quand elleestj 
)en crue :: c'est facile de parler, surtout quand tout va bien! 4 asalu B6ass=j 
a a 1 ai 6-essif i t qeddmen aedden : il est presque iapossible d'avancer dans 
la neige aujourd'hui. 
g Charger, aandater. B Prése nter. 


Q D R 


q dd r • q edder| - ar. 


2164 


|qedder,adiqedder-yetqeddir--iqedder,ur iqedder---aqedder /1.64/ 

B Oéterniner, disposer(Dieu. 4 d ay a i d as d-iqedoer Rebbi 1-lealawin asa' 
t yebleq di-t«ebbu{ ggemma-s : c'est ainsi que Dieu en a disposé pour 1 u i 
depuis son preaier instant :: il est ainsi fait; il ne pouvait en arriver au¬ 
trement pour lui. 

fi Couper,débiter (du bois. 4 aa d aqejaur anqedder, ma d etteryel ad as ner-] 
vel : si c'est une bûche, on fera des bûchettes, si c'est une fée, on va s 
défiler! (refr. de jeu de fillettes, "tibhirt ggeaata jida*. 

B Déblatérer sur, dénigrer. 4 aaççi drus ig-qedder edg-i : il ne s'est pas’ 
gêné pour ae noircir. 

B Saboter un travail. _ F. Il 486 roucider ? B Blesser 


i 

i 


Q D R 


qq u d r 


qquder 


-F.l 282 seggidel 


bquder,adyeqquder-ÿetqudur--yeqquder,ur yeqquder—aquder /2.36/ 


2165 


8 Boiter. 


Q 0 R 


qq u dd r 


qqudder 


ar. q t r 


_ » ^ _ -■ i ~ » -i j 

qqudder,adyeqquodei;-yetquddur--yeqqudder,ur yeqqudder---aqudder /2.43/ 


- I 2166 


B S'égoutter, dégoutter.Tomber en gouttes fines, rares. 4 akken Ran teqqud- 
[deç etqenôurt yelsa-tt : à peine la gandoura avait-elle fini de s'égoutter 

ouren vanzarn-is d idaainen : il saignait du nez. 4 ai 
dd-ebda lehwa la ô-etquddur nekk ytrr-iyi lhal ebdir tikli : la pluie commen¬ 
çait quand je ae suis ai s en route. 

fïië? 


Q D R 


Q g à 


qaôer 


ar. 


Hafler,adiqader-yetqaflar-iqufler,uriquÔer---aqafler,leqôer /4.1a/ 

B Respecter, honorer. 4 degg-ebrid ala vin tqudr e d i-wimi ara tefRed el|ih a 
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ifella : dans un chemin^ on laisse.le cote du talus aux personnes que l'onse 
doit de respecter. d «in meiîqren, ig-qufler elfial, adyezvir s awal :c'est 
lui le plus igé et le plus respectable, qu'il parle le premier. ~ ras etqa- 
flar win R irelben, adig Rebbi ur R qudrent" ara lmalayekkat : respecte d o nt 

ceux qui te sont supérieu rs, de peur que les Anges ne te méprisent._ 

Q D R _ au g a fl a r - j 2168 

-- muqaflar, ur auqa flar /7-33/ fi E. honoré, respecté. 

Q D R F qqdrurfl qqedrurefl —- : - [216 9 

qqedruref,adyeqqedçuref-yetqedruruf--yeqqedruref,ur yeqqedruref---aqedrure 
B Ressentir une douleur très violente, subite. /2.67 


S q dd s qeddes 


qeddes,adiqeddes-yetqeddi s--iqeddes, ur iqeddes—aqeddes /1.64/ 
fi Se vouer à une vie de dévotion. Bénir -7- •?- linmr at'oedme^ tadyanf-agi 

adqeddser fe ll-ak! : si tu fa is cela, je te bénirai (iron. ou non. 


eqdew, adyeqdew-iqeddew--yeqdew,ur yeqdiv—aqdaw /1.1 / fi Chercher avec eapres 
seiient. anxiété. 


Q D W qq d w à qqedwi , 

qqedwi,adyeqqedvi-yetqedwi--yeqqedva t qqedvar,ur yeqqedwa—aqedwi/5.12a 
B mm que le orécéd. 


Q D W R qq d w r | qqedwer 1--1 2173 1 

qqcdwer,adyeqqedwer-yetqeo'wir--ycqqedwer,ur yeqqedwer—aqedwer /1.31/ 

fi Chercher avec anxiété, ner veusement. _[ 

0 p q d | eq$u '-ar. q fl y-1 2174 

eqdu.adyeqdu-iqettu--yeqda.eqdir.ur yeqdi---qettu,elqedyan,leqda /5.5 i]~ 

B Faire des affaires, des emplettes; procurer. ™ ur ehdirer rai tejvei, urj 
d as qejtur lehwayej : je n'étais pas là quand on a parlé de la marier, jert; 

veux pas me mêler de lui acheter un trousseau :: on ne m'a pas demandé non a-: 
vis quand l'affaire a cornncncé, je n e m'en mêlerai pas maintenant. a Fil i 1 
y' ur neqo'i di-s§beFi n-temsaïi : il peut se plaindre celui qui n'a rien eu à 
faire le matin de l'affaire :: il ne faut pas toujours remettre à plus tard. 

•f ssuq d eçsbefi, w 1 ur neq<j‘ lcrbah futen-t' : le marché se fait de bon matin, 
celui qui n f a pas fait ses affaires, les Bonnes occasions lui passent souslej 
nez :: mm ss. -r açurdi iqe^u, ddury tqet^u : si l'on peut daire des affaires 
avec un douro, on en fait aussi avec^n sou il faut savoir se contenter cfe 
peu, car le peu n'est pas rient '-f ÿeoda-3 e§swalfi-is yural-efl : il s'est 
procuré ce qu'il lui fallait", il est revenu :: il est arrivé à ses fins e t 
c'est tout ce qu'il demande. •- yeqda-yas Rebbi llza : Dieu lui a donné dV)b-< 

tenir satisfaction :: ■■ ss. „_ 

Q P B Tegdeb | —- - 1 2175 

eqdeb.adyeqdeb-iqetteb, iqeçlçeb--yeqdeb,ur yeqtfib—aqdab / 1.1 / 

B Découper (une lanière, un ruban dans une pièce. Pouvoir être apparié a\*?c 
un objet de même nature. 

Q D * 1 | eqdec (—-ar. q \ •-1 2176 

eqde« ,adyeq<jet-iqette«--yeqçee ,ur yeqdie—aqdae / 1.1 / 

fi Supprimer, interrompre,couper, et pas. adyeq^et Rebbi sçut-ik'. : Dieu te' 

retire la faculté de faire du bruit! :: on t'a assez entendu! 4- tcbeer asif; 

ali» d anida yeqtfe» : j'ai suivi la rivière jusqu'au bout, -r ewlaf lehra* 

qed«en abrid i-wiat" lefilal : les méchants coupent le chemin aux bons : 1 e si 

malhonnêtes gens coupent l'herbe sous le pied aux gens de bien, Tes empêchent' 
de gagner leur vie. ~ a k qeçJetY ekaaz : je te supprimerai la possibi 1 i té de 
te gratter :: je te tiendrai à l'œil; tu ne feras pas tout ce que tu v e u x 

r qefcen yemrabden akmaz :: les marabouts sont toujours disposés à recevoir 
- 1 - 1 -des cadeaux : : - 







qaçfcc - qtuf 1 


i\l/^2)ü2 


allusion à une anecdote : un marabout, - des At-emrav, tr. eeggaca,-?- après 
sa quête faite dans un village et voyant son voisin de tajaaet porter 1 a 
nain dans son sein pour se gratter, crut que le kabyle voulait lui donner 
|quelque chose et cherchait sa bourse; à quoi le kabyle répliqua par : on n e 
peut même plus se gratter devant un marabout! 4* iqede-as layas :: il lui a 
ôté tout espoir. 4- yeq<Je* ccekk : il n'y a -ou- il n'y a plus aucun doute. 

yeqdee tideJJ : il ne dit plus la vérité; il commence à oentir. 4- tqetf*e<J 
[tirin BBawal : tu n'obéis plus. 4- eleadda-nni n-2ik teq^ec : l'ancienne cou¬ 
tume est aboi ie. 

6 Couper des branches de frêne. 

B E. aiguisé, affilé. 4- menyif-iyi ademmezler s-eîmus iqedeen va-îa s-yir el- 
|mus : j'aime mieux qu'on me tranche la gorge avec un couteau bien affûté qu’a-) 
|vec un mauvais couteau :: s'il faut payer cher, autant prendre quelque chose 
de bon. 

B Rattraper, rejoindre; venir à bout, terminer. ~ ma teodeed-iyi-â a R Bib- 
ber! : si tu peux me rattraper, je te prendrai sur non dos : : (défi d'enfants 
à la course. 4- yeqdee aval r-Rebbi :: il a achevé l'étude du Koran. 

B Dépasser, rendre vaine toute concurrence ou comparaison. 4- aryul-a yeq^e«: 
|dans le genre âne, il n'y a pas mieux. 4- le*naya-s teqde» : sa puissance 
d'intercession dépasse celle de tous les autres saints. 


Q p 


î <! 


qa<Jee 


2177 


qadec,adiqadee-yetqa$a«--iqutfer,ur iqudee—aqa^ee A.la/ 

8 Rattraper, rejoindre. 4- limier ad aT 8-qade« yeoma jiô a ad a-r teçç ! si Ye- 
nna Jidâ nous rattrape, elle nous rangera! 4- iqud«-ed egea-s di-lqedd : i 1 
jest maintenant aussi grand que so n frère 
~qq f qf Iqqefqef 


qqefqef,adyeqqefqef-yetqefqif--yeqqefqef,ur yeqqefqef---aqefqef.tuqfeqfin 
B îrenbler, trépigner; s'entre-choquer. 4- mi g-uala asurâi ad- /1.35/ 

yetqefqif fell-as am-bu-lifiala : il ne peut pas voir l'argent sans trépignerj 
conne un hystérique. 4- la iqefqifenf turmas-is si-tawwla : la fièvre le fait 

claquer des dents. __ 

q f f f 1 qeffe f 1-ar.(K. quffun 


jqef fef.adiqef fef-yetqeffi f--iqef fef ,ur iqeffef---aqeffef ,taqef faft /1.66 
8 Former cortège; faire partie d'un cortège. 


Q F 


-arr- 


-(2176 


Q F 


f 


2179 


Q F L 


eqfel 


ar.- 


/1.57 


(2180 


[eqfel,adyeqfel-iqeffel ,yetteqfal--yeqfel,ur yeqfil—aqfal aneqful 
8 Fermer, boucher, et pas. 4- veqbel elmerreb i qefflen yak yefivanfiyen îles 
commerçants ferment boutique avant le coucher du soleil. 4- yeqfel webrid 
rer-frança : on ne délivre plus de billets de passage pour la ®étropole.4-ye- 
qfel yid-es laman : on ne peut plus avoir confiance en lui. # 

8 E.accompîi, ne rien laisser a désirer. 4 yeqfel di-tassemt : il ne peut 
pas être plus gras. 

B Constiper, et pas. 4- etjiref tqeffel tatebbut : les dattes constipent 4- teq-J 
fel t«ebbut-is : il est constipé. 

B E. congestionné. 4- yeqfel se gg-sewmid : le froid le congestionne. 

JHH 


Q F R 


(eqfer 


-ar. 


[eqfer.adyeqfer-iqeffer,yetteqfar--yeqfer,ur yeqfir—aqfar,leqfara /1.5/ 

'8 E. rare; ê. annéanti, supprimé, et trans. 4* tiqrt BBaman teqfer fell-an- 
er: Rebbi-yagi ss acu i s yebdeo elcebd-is! : on ne voit plus une goutte de 
{pluie! qu'avons-nous donc feit au bon Dieu? *4- leqfara-k -ou- leqfar 2 uqer - 
ru-k! :: le diable t'eoporte! 4* adyeqfer Rebbi fell-ak tao«ict! : puisses - 
tu voir disparaître tes moyens d'existence! _ 

1*2182 


Q F Y _ q f u f y Iqfufij — 


|eqf uf i .adyeqfuf i -yetteqfuf uy.yetteqfuf i--yeqfuf i ,ur yeqfuf i—aqfuf i.teqfafayt 
' -aor; prêter, aux pers. à finale absolue i, également yeqfufey; /2,61 b^ 
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qfifi - qejjer _ 2183 - 2 »95 

variantes de conjugaison à voy.p l. qfafa; qfafi B Tremblotter, trembler_ 

! Q F _ g f j f y I qfifi \ -- 12183 

qfifi ,adyeqf if i-yetteqf if i , yejteqfaf i — yeqfaf i ,ur yeqfaf i—aqf if i /4.30c/ 

B ma que le précéd. __ 

Q f Z I eqfezl - ar.--- [2184 

eqfe? t adyeqfez-lqeffe 2 -yeqfe 2 ,ur yeqfiz---aqfaz /l.l/ H Se hâter, faire vite 

Q 6 0 g gg d [ qegg ed |-ar q yy d-1-12185 

qegged,adiqegged-yetqeggid--iqeggeâ,ur igegged---aqegged /1.64 / 

B Entraver, 4-nëtja, «-ara yebdem elfiaia ur nelM ara, yejqeggid-it baba-s, 
«acci ttiyit 3 i t yekkat : lui, quand il a fait une bêtise, son père ne le bat 
pas nais il lui attache les pieds . • _ 

Q G L g gg 1 | qeggeT~ |-ar. q yy 1---12186 

qeggel,adiqeggel-yetqeggil--iqeggel.uriqeggel—-aqeggel /1.64/ 

B Faire la sieste; passer les heureschaudes de la journée; s’attarder. 

4- i mestujar tqeggilen si-Fidac alamma d ejju] ; les commerçants se reposent 
entre on2e heures et deux heures. 4- ceggeer-t, nnir-as ural-eô Bih-fih, atan 
iqeggl-en : je l'ai envoyé faire une commission en lui recommandant de faire 
vite et je ne le vois plus reven ir. , 

Q H R __ egher - ar.--—?. [2187 

ëqher,adyeqher-iqehher--yeqher,ur yeqhiç-—aqhar,tuqehrin,leqher /l.l/ 

B Forcer. Accabler, abattre. 4* asawn-enni iqehher ç§ha6-etoentac : cette cô¬ 
te épuise même des jeunes homme de dix-huit ans. 4- abefiri f)6ebrid-a yeqher 

yak medden : cette fois la gripp e a mis tout le monde sur le flanc. ._ 

QHWY qqhwy } qqehwl | -ar.-—-12188 ' 

qqehvi .adyeqqehvi -yetqehwi .yetqehvay--yeqqe hwi ,ur yeqqehvi---aqehwi /1.5b/ : 

B Prendre du café. __ 1 

Q R qq u q h | qquQefi [-12189 

qquqeh,adyeqquqeFi-yetququfi--yeqquqefi,ur yeqquqeh---aquqefi /2.40a/ 

B Rester bouche bée. E. sec, de sséché (sol. _ 

Q J ^ j j 1 efljej | -—--- |~2190 

eqjej,adye^jej-iqejjej —ye^jej.ur ye<îjij — a^jaj /1.3/ 

B E. fané, ratatiné (fruit.léqume. 


2191 


$&jqe j r adye$fle jtfej-yetde jfli j--yeq$ej<Je j ,ur yeflfle }4e j---a<Jej<Je j /1.35/ 

B Craquer(sous la dent. Tripoter, manipuler par jeu. 4- limmr ur t teassar a- 
ra kr« ara yekk wass adyetqej<Jij di-gma-s : si je n'avais pas l'oeil sur lui, 
il tripoterait toute l a journée s on petit frère. 

Q j H g j j n I qej jem| -ar. dial_ [ 2192 

qej jem.adiqej jem-yetqej jin--iqej]em,uriqejjem---aqejjem,elqejoa /1.64/ 

B Plaisanter; médire, critiquer. 

Q J H R qq j m r qqejmer --—-J2793 

qqe jmer.adyeqqe j mer-yet qej mi r~ yeqqe j mer, ur yeqqejmer---aqejmer /î.31 / 

B E. lourd, pesant; ê. immobil e, inerte. 

Q J K R qq j «un r qqejmumer--—12194 


qqejaumer.adyeqqejmumer-yetqejrnumur--yeqqe]muraer.ur yeqqejmumer---aqejeûner 
B Se cramponner, ‘lâcher difficilement. 4- yetqêjnunur reff-isûrdi- 72.67/ 
yen ad as tiniij de^ eksum-is ara tn-id yekkes : il tient tellement àsessous 
qu'on dirait qu'il les découpe da ns sa chair. 

Q J R 9 jj r I qejjer~| - ar.-—- j2195 

qejjer.adiqejjer-yetqejjir--iqejjer,uriqejjer---aqejjer /I.64/ 

Faire des tiroirs: garnir de tiroir*;_ 
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2796 - 2204 


0 J R qq u )j r (qqujjerl 


T2T96 


qquj jer.adyeqquj jer-yetquj jur--yeqquj jer.ur yeqquj jcr—aquj jer.taqujjert 
B E. engourdi par le froid. E.inerte, indolent, 4 «a teqqujjretf /2.43/ 
ur ssefiauy ara, ssired w-eqbel ifassn-ik s-uaaan yefiman : si tu as très froid 
aux nains, ne les chauffe pas au feu d'abord nais lave-îes à l'eau chaude. 

U- yeqqujjer reff-ecceT 


Q J H R qq j w r 


■is 


_il Banque totalenent de coeur à l'ouvrage. 

qqe jwer |--1 2197 

_ i*l 1 - 


qqejver,adyeqqéjwer-yetqejwi r--yeqqejwer,ur yeqqejver---aqejver /1.31/ 
B E. renflé; ê.enflé. 


Q J W R qq a j w r qqajwer 


-f2Ï98 


qqajver,adyeqqajûer-/yejqe jvir/--yeqqajver,ur yeqqajver---aqejver /2.107 

B nia que le préçéd. _ _ 

Tl ’ 1 ie<fôe1 1 -F.Il 499 ekkel ABV 21 - 49 - 1 2199 


jedqel ,adye<îqel-ited<îel, /yej Jurai/--yeddel ,ur yeqtji 1 — tuqqlin,tuqqla /1.26a/ 

B Devenir, 4 yeq<Jel d elqa«a :: il ne fait plus rien, se désintéresse de tout 
yeqqel lebfier d aqerqar :: ce que l'on disait irréalisable devient possible] 
yeqqel d ennula :: il est abruti. 

E Finir par, en venir à. 4 yeddel alni yelha lhal : il a fini par faire beau. 

E Revenir. 4 kra nebden di-lbiç ur ar yeq$il, nenyif-ar Rebb 1 abir'. :: po u r 
oute la reconnaissance qu'on peut attendre, nieux vaut ne compter que sur 
Dieu seul 1 

B Repartir. 4 66den-d «aman, uralen eqfllen : il allait pleuvoir et, finalemeqt 
1 n'est pas tombé une goutte d'eau. 

4 yeqqel tirirdin-is :: il est revenu à l'indigence qu'il avait connue au-| 
refois. 

-senble, en tout, concurre nt d'eiplois de tirai 203 0 


qqelqeï,adyeqqelqel-yetqelqil--yeqqelqel ,ur yeqqelqel---aqelqel /1.35/ 
fi £x.e.nny.yj 4 _ ___1__ 

0 L q 1 u q 1 qlugel | -F. 1.526 keloule<j -?-- 


0 L 


qq 1 q 1 Iqqelqel 


ar. 


q 1 q -?- 


2200 


2201 


qluqel,adyeqluqet-yejjeqluqul--yeqluqe1 ,ur yeqluqel---aqluqel /2.58/ 

E Bran7er(dent,pieu... E.agité d'un mouvement ondulatoire, de va-et-vient. 

segai û-nebda abrid yella abidun-enni n-e 22 it yetteqluqul-ed e«la-bater u r 
yectjur ara : depuis que nous sommes partis ce bidon d'huile à moitié pleinn'a 
pas cessé de ballotter. 4 nniqal adcerker yid-es lakin tural teqluql-iyinney- 
ye : j'allais «'associer av ec lui mais j'hésite beaucoup maintenant. 


Q L 


il 


Qll 


ar.- 


2202 


|qil,adiqil-yejqiîi,yetqil--iqal,ur iqal—-aqili .leiqiîat /4.9c/ 

E Revenir sur sa parole; transiger; pardonner, épargner. 4 qil-iyi ^.^consi¬ 
dérons, si tu le veux bien, qu'il n'y a rien de fait. 4 ur yetqili fiedd : il ( 
est intransigeant; n'épargne personne. 4 a Rebbi, qil-ar : Seigneur, épargneî,- 
n o u s . __ 

ar. qell 


0 L 


iqlil /qlil liqlil 


2203 


iqlil.adyiqliï-yettiqlil--q1 il,ur eqlil—teqlel,elqella /7.10/ 

B E. rare, peu abondant,peu nombreux. 4 qli 1 it yergazen aa-netta : de-6 hoo- 
jaes comme lui, il y en a peu. 4 qlil eddva yessehluyen : les reaèdes qui gué¬ 
rissent sont rares. 4 d elqella n-fecriht igg-eccan bibças : c'est la rareté 
[du Bù'rceau de viande qui Bange l'ail sauvage :: a défaut de gr i ves... 4 Rebb’ 
ur d-yettak si-1 qelia : Dieu ne tife pas ses dons de la pénurie :: Dieu donne 
largement et sans risquer de s'appauvrir. 


0 L B 


‘qïebj - 


ar. 


- 2204 


(eqleb.adyeqleb-iqelîeb.yetteqlab—yeq1eb,ur yeql ib---aqlab,aneqlub, /aneqleb/ | 

/1. 5/ 
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qelleb - qlunju/a _ 2205 - 2 211 

Se retourner, se renverser, 4- ur yeql ib ara ter-s:: U ne s'intéresse pas I 
à lui; . ... fell-as : œ« ss. 4* ur qellb ara udm-ik fell-i : ne me rejette pas 
•V kra yekka yitf qellber se&j-efrar ggides : je ne suis retourné toute lanuit, 
sans pouvoir dormir. 4- yeqleb elmup-is -ou- uqerru-s :: il a perdu la tête.* 
r limmr adyeqleb uqerru-v yiven ma<j<ji a t esferfier : si vous ne mettes e n ; 
colère, j'enverrai tout le «onde proaener. -f- yeqleb wuda-is : il a mauvaise 
aine. 4- eddunnit tqelîeb am-tefibulf 66erruia : le sort se retourne comme une 
galette dans le plat, —a win teydem eçldunnit, hader ad fell-ak â-eqleb :toi, 
que sert la vie, prends garde qu'elle ne se retourne :: toi qui profites ac-j 
tuellement de la vie, réussis à souhait, pense à un retournement possible da 
la fortune. 4- iqelb-ed elfial : le temps devient maussade. , 

B Vomir. 4- ka yecca iqelb-it-id : il a vomi tout ce qu'il avait mangé._i 


q 11 b 


lelleb 


2206 t 


Q L B _ g 11 b jgellebl -ar.--1 2205 

qel leb,adiqel leb-yejqellib--iqelleb,uriqelleb---aqe1leb.tuqellbin/1.64/ 

B Chercher, rechercher .Souhaiter, vouloir. ig-etqe 11 iben d win yedruran : 
celui qui cherche c’est celui qui a besoin : si je n'en avais pas besoin, je 
ne demanderais rien. 4- iqellb-ed fell-as lajl-is : son terme le recherche :: 
il finira par lui arriver malheur. 4- qelleb ref-yiman-ik etged lemyalfa di- 
ssel ce : va voir ailleurs et tu verras la différence de produits (aveclanar- 
chandise que je te propose. — la K yetqellib baba-k : ton père veut te voir 
tout de suite. 4 - la yetqellib lchn a ùqerru s aaeçi d errafia : il veut pou¬ 
voir travailler tranquille, non être oisif. 

B Farcourir. 4- iqelleb m-Éu l faciurt : il a parcouru tous 1<5 pays. 

Q L C __eqlec [- 2206 > 

eqlec,adyeqlec-iqellec--yeqlec,ur yeqlic---aqlac / 1 . 1 / 

B Froncer (tissu. Gratter somma irement des légumes. 

Q L D g 11 d Iqelled -ar.- [2207 

qelleo,adiqelled-yetqell id--iqelled,ur iqelled---aqelled /1.64/ 

B Imposer. 4- iqelld-iyi-d adeddur yid-es : il m'a forcé d'aller avec lui. 

■r qel ledn-az-d tane^tut ur as yezmtr : on lui a imposé de prendre femme et il 
n'a pas de quoi la faire vivre. 4- Rebb’ ur d iyi d-yefki takna, ddurutqel- 
ld-iyi-d zu 6 ida : par chance il n'y avait pas chez nous de co-épouse, ledou- 
ro m'impose Zoubida :: (quand, après toutes précautions prises, se présente 

un importun, __ _ 

Q L R g 1 j 1 h [glilehi - 7 -=- 1 2206 

ql i leh.adyeql i lefi-yetteql }1 il--yeqTalefi,ur yeql al eh—aql ileh.taqlalefit /4.2<3 

B Se trémousser; frétiller. _ 

Q L H __ 1 - ar.- 1 220S 

eqlem.adyeqlem-iqellem--yeqleH,ur yeqlira—aqlam / 1.1 / 

H Donner des inarcottes/leqlum/(courges,melons; ceuillir des marcottes de cu- 

curbitacées. _ _ 

Q L 11 D ti 1qlundem | - F. Il 202 noudder,- 1 2210 

qlundem, adyeqlunôem-ye tteqlundum--ycqlur!âem,ur yeqlundcm — aqlundem /2.54 / 

B Somnoler; av. Un aspect rappelant le sommeil. *r kr a ara yekk vass d ahafi , 
ai g-e 66 ed tameddit adyetteqlunôum : il traîne la savatte toute la journéeet 
quand il rentre le soir il n'en peut plus. 4- ycttcqlunfium reff-eccerl-is :i) 
dort sur le travail. 4- kra ini-rem yeqlHnecnen yeçça-t wcfru'y : les oiseaux 

ont oanoé toutes les fi g ues ble ttes. __ 

Q L II J g 1 u in j % jqlun ju- : - 


il unju.adyeqlunju-yetteqlunju--yeql unja.qlunjar.ur yeqlunja---aqîunju /5.29/ 
i E. épuisé(par la maladie. 




Ieqleq,adyeq]eq-iqe 1 leq-yeqleq,ur yeql>q---aql 

Q L Q g I ) g 1qe11éql - 

rq'-yetoel) iq-'-'igel leq.ur iqelleq 


qelleq,adiqe 

D Ennuyer; ê. ennuyé, préoccupé. ur tqelliq ara inan-ik : ne 
pas. 4- iqellq-it inebgi i d as â-yefibes uedfel : U est ennuya 
la neige retient chez lui. 4- iqellq-ay elfial-agi yugin adyelhu 
qui ne veut pas s'améliorer, nous ennuie beaucoup. 

Q L H C qq 1 w c |qqelwec| -aqelwac- 

qqelwec.adyeqqelvec-yetqelwic-*yeqqelwec,ur yeqqe1wec---aqelwec 
B Av. une voix rauque et un débit précipité. 


yeql i ,ur yeql i—aq 1 a y, e 1 qe 1 yan /1.20a/ 

t. -r ma ineddh-aR wadu qli snat_tmellalin degg-udi 

rhuae : faire frire deux œufs dans du beurre. 


elli .adyeqlel1i-yetteqlel1i,yetteqlel1ay--yeqle11i,ur yeqlel1 i—aqlelli 
Av. une indigestior/passagère c^alinents gras; ê.dérangé. /l.76/ 

segni ççît tassent-agi qlellir seg-s : je ko sens indisposé d'avoir mangé 
tte graisse. og-ivet_tesvirt yeqlelli-ô ellv.1 : le tenps s'estbrouil- 

subitement. dp qqel /2199/-?- Revenir. *•- i - ss- a^a 

qqned ti^-ik a t tellid e â-yeqlelli si-lnclk : le temps de fermer l'oeilc 
l'ouvrir, i 1 va revenir du champ :: il revient du champ dans un instant. 


'eqTer-iq?ller,yettcqlae--yrqlce.ur yeql ic - --aneqluc .taqlaet,ledit 
r, et pas. 4- iqe^r-as afrag s-enr.eqma : il a arracha la haie /1.5/ 
illance. 1 adyeqler Rebbi idrrrn-iç ssyaï :: Dieu! qu'il s'en aille 
gi ycqiee yak turras : cet homme s'est fait arracher toutes lesdent 
un vieillard. - cnwa i dd-iqclren lebscP yenna-yas : tin i-deg ej 
eddu-ôî . qui a arraché ces oignons? - Il suffit, répondit l'autre, 
locigu»! pour qu'ils s'arrachent tout seuls! 4 qelten idarrn-iw si- 
force cc marcher, t'ai les pieds en cor.?ote. 

ar. q 11 r t Partir, démarrer. ~ yeq 
raci rer-din : tout le monde a file là-bas. : zal teqîi* tqcffaf 

üqc n'est pas encore parti. _ 


uqen,adyuqem-yettuqa9t, yet tuq im 


am-yetqrm, yetqnna-- iqan.ur iqan---aqam , I iqr.n /2.2b/ 
c; c. suffisant mais nécessaire. 4 ur tetqom ara teybizt i-yivet 
un pain me suffira pas pour un repas. B Suffire à. ccerl-agi ,wefi 
t tqancd : tu suffiras à assurer ce travail. 4 ka d-yesses iqan-it 
-is : scs dépenses sont venues à bout de tout ce qu'il avait gagné. 
t-a sin ibedda ren i t yetqanen : il faut deux oanœuvres à ce o açon. 


qo, u cr t jqqunnet 1 -qqim -?- 

ttfqquiDmet-tetquniinut--teqqu(smet ,ur teqr,ur.r.et---aqunnet /2.45/ 


qqur.aict 


ondre 


GH qq i n _ fqqim {-F. 1 ! <9? raie. AGV 198- \ 2221 

iqia,adycqqin-yetTimi,yetria,yetva«a--yeqqin,ur yeqqim---irimi,tirimit, 

turinin.t i-rimin.tiriiiivt, tuqqinin,t iqqimin, /2.71, 
1 Rester, -r qqim, qqimet di-lehna r-Rebbi!. -ou- di-sslama r-Rebbi I :;(for« 
le salutation pour prendre congé. 4- qqin ed-va-yed'. ::{rép.*è ruh di-ssla 
la r-Rebbi que l'on dit à la personne qui se prépare à se retirer en disant 
ura adrufter! -f- teqqim reff-arraw-i s :: elle ne s'est pas remariée pour 
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Qsmi - eqoeçf 


etre toute è ses enfants. 


yeaqin ayen yeqqim 


2222 -'lU\i 


il resta un moment... 


-r cqic rur yiman-ik, ur â-yettawed fiedd ennif-ik : ne t'occupe oas des affcj 
res d'autrui et personne n'aùra à te faire des reproches. kra 56in yetri| 
min d aneggaru, akk a i yid-es tterru : voilà ce qui arrive à ceux qui arrivent! 
les derniers. - yeqqim di-ttchcyyat : il resta pantois. 

RE. assis, s'asseoir. win yeqqimen tajmart di-temzi a t yeffer di-tenré 
win t yeffren di-temzi a t yeqqim di~te»rer :: le paresseux qui traîne touj 
la journée à la tajmart sera obligée, dans sa vieillesse, de quitter son 
pays pour gagner son pain. -* win yetrinin di-tejmact, imi-s ttajemmaet :celui 
qui reste assis à la tajmart, sa bouche devient un filet à fourrage :: rj ■ 
ter trop longtemps à la tajmart, c'est s'exposer à parler à tort et à trav ; 
-~ml-iyi anâa qqimen a k inir ff-acu heddren : dis-moi où ils sont allés 
seoir, je te dirai de quoi iis parlent :: ils doivent avoir quelque secret à 
se connuniquer pour faire ainsi des apartés, f m-ara yeqqim i-lehdur ur ô-i"- 
vjie ara de§g-ayen-ennidcn : quand*H s'assied pour faire la causette, rii 
n'existe plus pour lui. -r win ur nes«i tarbaet ur yetrimi tajmart : cel 
qui n'a pas de compagnie, qu'il ne s'asseoie pas à la tajnaet! :: sans par¬ 
tisans, inutile de prendre part à une discussion. 

B Se trouver. ••• di-tnevra l-lefl?ni yeqqim seksu d-wudi yerra tiqit : à a 
noce d'un tel, il y avait du couscous au beurre, à ne pas savoir qu'en fai . 

ma i habb-iK Pebbi, aso-ora tenneted, adyeqqin y i t i j anm-in unebdu! :1e jour 
de ta mort, si Dieu t'aime confite jë le pense, il y aura un soleil de plein é- 
téî (souhait à qui déclare, par exemple a Rebbi, ur iyi neqq ara ass 66<t • 

rtanas : Seigneur, ne me fais pas mourir un jour de sole temps! 

B Attendre, ne rien faire, -f- qqi» ay-a*rab, al_leprif necti-R jajja! : pa¬ 
tience, Arab : à l'automne, je te donnerai des figues! ::(quand on se plaint 
d’être renvoyé cu> calendes grecques. 

8-d atis une alternative, négative du v. précédent : + ma yehwa-yak a t 

tefked fR iyi-t, c.a yehva-yak atteqqined qqim : si tu veux ne le donner, don- 
ne-le moi. si tu ne veux pas, tant ois. 


0 K q g o 1 j Qo*i |-or. q w m -[ 

qani,ediqani- yetqami^yetqr.ma, yetqan-- iquoa,ur iquma— oqami ,1 iqan /6. 19d / j 
8 oaqwe q*£ m 221? 


Q H-B g qq u c 6 t [qquntbfci -ar .—q n B c -?-[222: 

qqunBec l adyeqquro6ëe-yetqumbur--yeqQun6ee,ur yeqqumbe*—aqunBer /2-51 / 

B E. assis sur son derrière (chien; se tenir assis avec raideur. E.assis.) 
•rlciwad i ff-ara yel'dem ccevl-is, yeqqumBce di-teçlat en-tejnaet : au lieudl 
faire son travail, il est ass is à la tajnaet . _; 

Q H C _ eqnec I -(j 2 

eQmec,adyeqneC-iqer,nec--yeqmec,ur ycqmic — aqinac /1.1 / 

B Froncer, foire des plis. - yeqnec yak userwal-enni : ce sarouel fronce. 

B Passer un lacet, une cordelette dans des trous, œ il lets pour assurer unser 
rage, et pas. -i- iqenc-as ticifad :: il lui a tendu des embûches. -f- yugî ~d 
yeqnec ucifud a nnbi palier! les nocassins ne veulent pas se laisser pasi c 

lacet. 5 prophète saint! (dans u ne besogne récalcitrante. I_L 

Q tf C qq u an c | qqunoec{ -ar. q ne c - [222 

qquQmec,adyeqqunnec-yetqunmuc--yeqquniaec,ur yeqqurmec—aqummec /2.A3/ ! 

B S’accroupir (sur les talons. • 4- yeQOunmc-as i-baba-s : il se tient coi | <z 
son pore. __ 

Q H Ç cqned - 

eqned.adyeqneiÿ-iqer.med,yetteqnad--ycqned,ur yeqmid—aqnad,aneqnud/l.5/ ( 

B E. étroit; e. serre, trop serré. Couper trop court, couper. -- yeqned ‘ j 
bam-is : il est logé à l'étroit. lerbag-agi bezzaf qenden : ces cordeL_oi 
trop serrées. •- ma d lemhibba-nni Ran uqemmuc, bas a t neqneçl : s'il ne s'; 


.adyeqneij- iqennrd, yetteqnad--yeqned,ur yeqmid—aqnad,aneqmud/l .5/ f 
étroit; e. serre, trop serré. Couper trop court, couper. 4- yeqned j j 
s : il est looé à l'étroit. lerbaq-aâi bezzaf qenden : ces corde„_oi 
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gît que d'une affection du bout des lèvres, lieux vaut en rester là. 


Q H Q 




gemme 


ZJ 


qeBBed,adiqemme4-yetqeonuç--iqe(n»e$,ur iqeooe^---aqemmed /1.64/ 
8 Raccourcir, couper. _ 

q 5 fi 


2227 


Q H fl 


eqnefi 


ar. 


Q 

H T 

qq u mm t 

qqunnet 

Q 

N 

qq n 

eqqen — 


eqmeFi l adyeqnefi-iqeBnefi--yeqoefi l ur yeqiifi---aqoafi,leqœafia /î.l/ 
8 E. mal élevé, méchant, 


- 1 2228 


Q H R 

eqner,adyeq«er-igemmer~ 


eqner 


1- 


ar. 


Q H R 


5 


bb r 


13 


qoerjjr yeqBir---aqmar /1.1 / B E.susceptible. 


2229 


qeorner 


ar. 


2230 


qemer ,adiqem«er-yet$e«mi r—iqemncr, ur itfemmer---aqeniiner, leqnar /1.64/ 

8 Jouer (de l’argent; risquer, se risquer. 4- yetfemmir s-izunal : il joue de 
grosses sonnes-f abrid-a a t iqemmer ecla ba6-e^eb : cette fois, il risque 


Ifiüt 


Q H R 


a r 


qaner 


ar. 


2231 


qamer,adiqamer-yejqcaar--iquner,uriquffler---aqacier,lemqanra /4.1a/ 


•voir Q H 2220- 

F. Il 516 ekken ABV 21 


2232 


2233 


eqqen,adyeqqen-iteqqen--yeqqen,ur yeqqln---tuqqna.tuqqnin /1.26a/ 

B Attacher, lier. 4- yeqqn-it Rebbi di-tmurt :: il ne peut se résigner à quit 
ter le pays. 4- adyeqqen Rebbi anehbul d ayeffus :: que Dieu calme les exaltés 
et les ramène à la raison! (souhait en conclusion de réunion du village.4-teq- 
qn-it tmettut-îs :: chez lui, c'est sa femme qui commande. 

E E. attaché, lié. — arejmi yeqonen di-tegrurt yetted yeiama-s deg-daynin! :1e 
veau attaché dans le réduit (d'un côté de la porte) aurait tété sa «ore da n d 
l'étable (de l'autre côté '. :: (en fournissant un alibi. 4- ikerri yeqqnen 
degg-eogeç<j leqrar-is adyetwi'rneq : le mouton qu'on attache par le cou 
par se faire étrangler :: une habitude dangereuse conduit à des désastres. 

B E. fermé (yeux. 4- ka yekka yi o maççi qqnent' walln-iv : de toute la nuit 
n'ai pas fermé 1'oeil. 


u d n s 

inen I 
f inird 


J e 


amn-clfiajj : il porte u n 


8 Porter (une coiffure, des bijoux. 4- yeqqen aeiaam 
turban comme un pèlerin de la Mecque. 

Promettre. - yeqqn-as i-cci>> yenna-yas ma stir-fl aqeie a k-c feççler elfia 

lui acheter une pièce d'habillement s'il obtenait! 


J2 

un 


: il a promis au chikh de 
garçon._ 


0 N C 


Qq u nn c 


qqunnec \- 


qqunnec.adyeqqunnec-yetqunnuc--yeqqunnec,ur yeqqunnec—aqunnec /2.43/ 
p Se blotti r: ê. ramassé 


- |2234 


sur soi-meme 


C N J R go n | r | qqenfêT 


ar.- 


jqqenter,adyeqqenter-yetqentir--yeqqenter,ur yeqqenter---aqenter /I.31/ 
8 Passer la corde du chouari. 


*2235 


û r, 


2 qq n z 22 |qqenzeZ 2 


Cqen2e2z,adyeqqenzezz-yetqcnziz--yeqqenzezz.ur yeqqen 2 ezz—; 
8 Faire le fier; ê. fier, arrogant. 4- adyili wabced ur yesu> 


-(223 6 


aqenzez /l .577 

acemna, ni g-bc- 

cdel tamurt yetqenzi 2 : il y a de pauvres hères qui, une fois hors de chezeuxj 
font le$ farauds! 4 ur tqenziz ara f-Rebbi-k! ne fais pas l'important! 


G li 2 


q nn ï 


qennez 


If-— « »-.— i ^ t î i 

taennez,adiqennez-yetqenniz--iqenr.ez f uBiqennez—aqenne? /1.64/ 


2237 


I m à l * • ' f ' ï -. f-. r • • v < / 

j LAttcindre le total des points f ixés pour la partie; gagner(au jeu. 

G N Z qq u nn z qqunnez 


2238 


pqur.nez. adyeQqunne z -vet q unnu z--veoo unne z. ur yeqqunne z — ae : unne 2 /2.43/ 


232 


B S'avouer vaincu au jeu de devinettes, donner sa langue au chat. 
é k t-id esfehner : donne ta la ngue au chat, je vais t’expliquer. 

Q H t _eqnec I-ar.- 

eqnec,adyeqne*-yetteqna«--yeqner,ur yeqni«---aqnae,leqniea /1.4/ 

B Se contenter de qqch. médiocre , insuffisant pour d'autres. 


qqunnez 
—1 2239 


q nn e 


qenne« 


qenne«,adiqenne*-ye)qenni«--iqennet,uriqennee—aqenne» /l .64'/ 

B Contenter, satisfaire, rendre heureux. ~ a R qenntenf eloalayekkat di-lie 
nnet : que les Anges te voient heureux en Paradis! (reaerciement d’un n e n- 
diant pour une^auoône. f n ca ] Je h, akken tejqennired inerban ara kk-id i - 
qenne» sidi ($ep§i s-veqcic! de acné que tu soulages les «iséreux, que Dieu le 

donne la satisfaction davou- un garçon! (remerciement d'une mendiante._ 

Q P R _ q pp r qeoper -voir qe66er sous Q W R- 2241 

Û R qq r q r qqerqer"-ar. (K.-- 2242 

qqerqer,adyeqqerqer-yetqerqir--yeqqerqer,ur yeqqerqer---aqerqer /1.35/ 

B E. nu, désert(terrain. Parcourir précipitamment, avec anxiété; s'enfuir, 
f kks-eô tanurt ur yeqqerqer fell-as : pas un pays où il ne l'ait cherché a 
vec angoisse, -r qqerqern-as yezgaren mi slan i-^ikkuk : les boeufs le lâcho- 
rent à toute vitesse quand ils entendirent le coucou. imakraden eqreqren 
lebla-lebla : les voleurs ont fi lé à travers champs. 

Q R _ qq r g r Qqerqer 1 - 12243 

berger,adye<J$er$er-yet$erq ir--yeéqerqer, ur ye<5<îerqer—aqerqer /l .35/ 

Hanifester des envies de couve r (poule. Laisser ochapper(une parole. _j 

Ofi qq r q~c [ qqeroec |-[2244" 

qqerqec,adyeqqerqec-yetqerqic--ycqqerqec,ur yeqqerqec—aqerqec.tiqerqect 
B îoniber avant maturité (fruit: n e pas produire de fruits «Ors. /l .36 ; 

Q R _ qq r q d qqerqed | - f 224 5 . 

qqerqed,adÿeqqerqed-yetqerqid--yeqqerqed, ur yeqqerqed---aqerqed /1.36/ 

B F. privé, démuni. _ ’ * _ 

OR qq j r qqar|- F. Il 535 irar AB V 145 - 12246 

qqar,adyeqqar-yetrar--yeqqur,ur ycqqur---tarert, tuqurin /4.6a/ 

8 F. sec. *•- yeqqur vesrar-iw!:: je n'ai pas de chance. -i- teqqur teefcbuj-is:: 
il n'a plus la diarrhée. 4• yeqqur am-yiddev : il est maigre comne un singe. 

•- aman-a traren deg-nebdu : l'eau de cette source tarit en été. -r ar d a*-é 
ma-^a1 aggur i-tfunast-a akkn a dd-arev i tetrar : le lait de cette vache n e 
tarit qu'un mois avant qu'elle vcle. 

B F. dur, raide, racorni, -r yeqqur ,uqerruy»i s : il est têtu -ou- il n'est pas 
intelligent. teqqur tasa-sfr: iTe.st courageux, -r yeqqur vul-is fell-as :: 
il n'a aucune pitié pour lüi.-r ig-eqquren sehlen i-truzi, ig-leqqaqen qer- 
rih diddi : il y en a qui semblent durs et que l'on casse facilement, d'autrts 
sont tendres, mais le bobo pique! :: la rudesse de caractère ne signifie pas 
grand chose: des apparences de douceur cachent souvent plus de difficultés, 
yeqqur ufus-is : il est avare. 

D F. raidi; s'immobiliser dans une attitude raidie, -r ufan-t'-iô vefid-es ig-en 
qur aam-uqejmur : on l'a trouvé étendu raide comme une bûcTic :: on l'a trou¬ 
vé mort. *î- yeqqur reff-ucabcaq bbaman:: il restait agrippé, des mains et des 
lèvres, à la boite de fer où i1 buvait à longs traits. 


Iqirr 


qirr.adiqirr-yetqirri .yejqirr-iqarr.ur iqarr- — aq irri,lemqirrat /4.13V 
8 A v o u e r. le«oer iqprr di-ddunnit-is, ama d ayen yelhan ama d ayen en. 
d ir : il n'a jamais rien avoué de sa vie, bien ou mal . 

B Suinter, couler; baver,écumer. -r «-ara tctqirri terbut qqaren d errbeh ara 
ya^aren : quand un plat de terre laisse échapper de petites bulles d'écume 
quand il est sur le feu, on dit que c'est très bon signe. _ 
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u k a __ | cqrebf - ar.-- - 1 £248 

eqreb,adyeqreb-iqerreb,yetteqrab--yeqreb,ur yeqrib---aqrab,leqrab*/1.5/ ' 

E E. proche; n'être pas long. Av. un lien de parente avec. -■ ssya rer-eîRe« 
nam yeqreb umecwar : d'ici à Michelet, le trajet n'est pas long. 4- tqerb-ed 
ccetwa : l'hiver n'est pas loin. yeqreb elhal : ce n'est pas loin, -r d vin 
yeqreb i-wimi t-iS-e6£i a t yender : c'est à quelqu'un de ses proches de 1 u i 
faire la morale, -r aqrab d nef.n 1 ig-qerben lrella <j<jan-t ua«raben : s'il 
s'agit de parenté, les proches, c'est nous, la récolte, ce sont les arabes 
qui en ont profité :: nous sonnes ses proches mais il préfère donne rsa faveur 

à des étrangers. _ _ 

0 R B qq* r b 66 | qqerbe66 I-12249 


qqerbebb.adyeqqerbeSB-yetqerbi b--yeqqerbe6b*, ur yeqqerbeb'b'—aqerbeb /1.32/ 

K Résonner. — si i-lhelya tetqerbib, si i-teqjunf teshewhiv : écoute ré- 
sonner le fer, écoute la chienne aboyer!(du conte a-seb*a tmellalin b bezren 

Q R B g rr b _ qerreb---- - ■■ 2250 

qerreb,adiqeri;eb-yetqerrib-' iqerreb, ur iqerreb—aqerreb, leqraba /1.64/ 

B S'approcher, faire s'approcher. •!- m-ara qerrben medden rer-terbut el-lqut, 
ur heddren ara :: on parle peu pendant les repas, -r qerrber-t*iô adyezzizen, 
yezzl i-sin iferren : je l'ai invité à se chauffer près du feu, il a étendu 
les deux jambes :: il est sans gêne. 

Q R B iqçib/eqreb | iqrib - 2251 

iqrib.adyiqrib-yettîqrïb--qreb,ur eqreb—/aqrab/ /7;L2/ 

B E..proche. siraraal ycttiqrib wezral simmal thenmu ddunnit : plus l'étéap- 
roche. plus la terre se rechauffe. _ 


0 R B Z qq r b 2 qqerbez-1 22 52 

qqerbez.adyeqqerbe?- yrteerbi 2 - - yêqqerbez.ur yeqqerbe 2 ---aqerbez /1.31/ 

K E. enflé, gonflé; ê. dur, sec, coriace. 4- yeqqerbez u«ebbud-iv seg-C u ^ an ’ : 
je ne sai s ce qui m e to rture pareil lement les entrailles (fen. 

G R 8 Z qq r b u b 2 ] qqerbube2[ — fréq. du précéd.---; | 2253~ 

qqerbubez.adyeqqerbubez-yetqerbubuz--yeqqerbubez ,ur yeqqerbubez — aqerbubez 
8 Se racornir (par séch aœ ou__congélation. /2 . 67/ 

QRC ‘ ! efeecl-f2254“ 


8 Se raco rni r (par séchage ou congélation. 

QRC _ | efeec | - 

eqrec,adyeqrec-iqerrec--yeqrec,ur yeqric---a$rac /1.1 / 

B Grincer (des dents, -i- iqcrrec ala tumest si-toeFifiaqt_teebbu^ 
d'estomac le font grincer des dents. 


ses crampe 


QRC j rr c _ | ferrée | - 1 2255 

ferrée,adiferrec-yetferric--iferrec,ur iferrec— aferrec /] .64/ 

8 Couper (avec des ciseaux. Se faire couper les cheveux; faire couper lesche- 
veux; couper les cheveux, -r ruh a ô-qerreed, aql-aR-ié a«-t*eryel : va te fa i - 
re couper les cheveux : tu as une tête comme une ogresse, -** qerre-as i-romi-k, 
atan yels a uqerru*s : fais couper les cheveux a ton fils, i^ en a grand besoin 
■r qerrec betbec : tonds le mouton'. ::(se dit en plaisantant, sous forme deré- 
pétition, en voyant quelqu'un dont les cheveux ont été coupés avec des ciseau* 
qui lui ont fait des "escaliers". B Emonder, ébrancher un arbre.-î- inejjaren 
ar d ferreen taslent' i t rettlen : les platiers ébranchent toujours un Irène 
avant de l' abattre. _’ _ 

QRC g r u r c _ qrurec - 2256 

qrurec,adyeqrurec-ÿe tteqruruc--yeqrurec,ur yeqrurec—aqrurec /2.60/ 

B Casser (intr. (fil, laine, -r teqrurec tafet'« si-tumejt : cette laine est 
mitée, elle se casse._ _ 


qqerdec 


qqerdec,adyeqqerdec-yetqerdic--yeqqerdec,ur yeqqerdec---aqerdec /I.31/ 

B C a r d e r. ttul 65ass tetqerdic ta^ut : elle passe ses journées à car- 
-—-—--der de la laine.- 



tUft^tut-is i d as ô-yeqrcdcen tabennceamet :: c'est sa fenae qui l'a 
brouillé avec sa parenté. -* tikli-s netta, d aqerdec : lui, il oarche tout 
douce nent. __ 

d fi Iflqe r defij -ar. q r 2 f\ -?- 1 ?25C 

qéerdefi,adyeqq‘erde5-yet4erdiFi-yeq‘(îcrdefi f ur yeqéerdch---aqerdefi /î.31/ 
l C. ruiné; subir un revers de f ortune. 

Q 3 D N Qq r d n qqerden -ar. dial*- ( ?2S9 

8 Enrouler les tresses de cheveux dans un ruban. 


eqrcÿ 


îqre$,adyeqred-iQerre<?--ycqrcd,ur y eqri$-~aqra$, leqrada /1.1 / 

8 Kédire; faire des rapports d ésavantageux. 

Q R P 4 r d |c$re0 } --- 1??61 

eareç,adyeared-iqerre^--ye<îre^ur ye<<rid-~a<îra4,timeéret /1.1 / 

8 Couper. Espêcher, faire obstacle, arrêter brusqueront. - iqertf-ed tajem- 
nact cl l«edra : il coupa un plein filet d’orge verte. *?- iQerd-a$ atfa»; : il 
lui a fait un croc-en-jambe. - iqerd-it Rebbi deg$-ebrid : il a été arrêté 
dons la réalisation de ses pro jets. 

Q R Ç g rr d herçefl ) - a r. 2 e f. ---j~2?62 

d*ÇC*4,adiqerre0-yetqerrifl-’* iqerretf,uriqerred---aqcrreç ./1.6A/ 

8 Frire des rapports désavantag eux. 

G E F q rr f Iqerrçf -ar. -!-12263 

qerref ,adiéerref-yetéerrif--iqerref,uriqerref- afcrref .qerrif / 1 .64/ 

8 £. engourdi, ê. contracté par le froid. 


I C T. f qq u rr f |Qqur;ref} -- (Ï2Ü 

qqurref.adyenqurref-yetqurruf--yeqqurref,ur yeqqurref---aqurref fi.*!/ 

I# T. engourdi per îe fro'd; cv. les pieds, les nains engourdis par le froid. 

- yeqqurrf-efl degg-edfel ecla bâter ur yels’ ara ajebbad : il est arrivé avec 
les pieds gelés car il n'avait pas ai s de souliers. 

QRf qrurf qruref j-___ 220b 

qruref.adyeqruref-yejteqruruf-yeqruref.ur yeqruref---aqruref /2.60/ 

RI. engourdi, contracté par le froid (extrémités. Couper, arracher. 

>rs.n idudan i d as tegruref c toclziot : l'herninette lui a coupé deux doigts 

Q R ~ ft ' |eqr^| -: ar.-—- f 2266 ~ 

cqrf h.adyeqre h-iqerrefi;yetteqraf»?--yeqrefi,ur yeqr i R—aqrafi.elqerfi.taqrint 
8 souffrir. ™ ur yeQrifi fiedo usennan siu a aÿar yeddan fiafi : il /!.5/ 

n'y a oue les pieds nus que les épines torturent :: ne connaît la peine, 1 a 
difficulté, le travail que celui Qui en a fait l'exporience. 4- iqerfi-iyi Ifial 
: cela ne fait nal. 4- qrehn i y i idarrn-iw ann-in ilefthun ff-aîln-is : o e s 
oifcs ne font aussi «al que si j'avais marché sur ce que j’ai de plue sensi¬ 
ble, nés yeux. 

C Souffrir, avoir mal. yenout-asen baba-t-sen ur çrifin ara : leur pure est 
iort sans que cela les chagrine. -• ardaw yeqrrfi, afibib yefreü : l'ennenifaif 
la çrieace, î'aoi est dans la joie :: tant mieux pour po< s'il en est ainsi,* 
*é«c si la chose ne plaît pas à tout le nonde. 

OC fl iqrih/qerrjfi iqrifij -„- 2267 

iQ r .»h,adyiqrifi-yettiqrih--Qcrrifi,ur qerrifi-.-teqrefi /7.11/ 

IE. piquant, fort {pinent, poivre, etc. 4 qerrifi useqqi-yagi : ce bouillon 
ta ' rotl trop pioentti. t C. viol.nt- r ...». * l a o„ u | rur . 


m 




eqreo,adyeqrera-iq*errera,yetteqrara--yeqrera,ur yeqrira---aqra» /1.5/ 

B Rorapre, et pas. Se casser, -ragettura-a d yir netta -ou- d yir elkalit'i : 
anda t tes»evjed adyeqreo : ce fil de fer ne vaut rien : s’il est plié une su 
le fois, il casse. 


4erren,adiqerrera-yejqerri«i--i4erre«,ur i<5erren---aqerre« /1.64/ 

B Casser, arracher(une extréoité, un élément -~ anda yu*a bnadera a dd-iferrej 
arrum-is, a t iein Rebbi! : là où 1 * bonne peut casser sa galette, Dieu l'aide 
peu importe la façon dont on se débrouille pour gagner son pain ; il n'y a 
pas de sot ni de sale métier, -r adiferren Reppi taredduct-iral : que Dieu bri¬ 
se ta tige de cardon! (imprécation de femme :: que Dieu te fasse disparaître, 
jet les tiens! -r iferrm-az-d tu-rmest l-le«qel : il lui a arraché la dentdesa-1 
gesse :: sans ce qu'il lui a pr is, détérioré, il ne peut rien faire 

-f.ll 547 errera -?- 


Faire raal. -f akken qerrifiit ay zzidit : c'est dans la aesure où(le$ coups) 
font raal qu'ils sont profitables :: qui aime bien ... -r vi-s yennan anebdu 
qerrifi irufi rer-etraurt n-eccetva : celui qui prétend que l'été est pénible^j/i 
aille donc vers un pays d'hiver perpétuel! :: on peut bien supporter un peud? 
chaleur: l'hiver viendra bien assez tôt. -r qeirifi diddi : le bobo fait «al:: 
attention, cela n'ira pas tout seul; l'affaire est dangereuse. 


0 R H 


pas tout s 
I eqrera I -— 


-ar.(K -?- Fil 548 arçremrer.am-?- 1 2268 


Q R H 


g rr ra 


ferrera 


-I 2269 


0 R K 


qq u rr pi | qqurrera 


2270 


qqurrera,yeqqurrera-yetqurruio--yeqqurreœ,ur yeqqurreo---aqurrem /2.43/ 

B Rester immobile, inerte; rester blotti. qqurrraer i-vseraniÿ : je suis res-j 
té là, au froid, pelotonné sur raoi-raêoe. -*- di-Igirra-nni tqurruraen meddensi 
ççbeh a Irai d elmeçbafi akkn a tn-idd içafi cuit elqut : pendant cette guerre,les] 
gens stationnaient immobi les, du raatin jusqu'à l'heure des laapes, pour recevoir 
une poignée de grain. 

fréquent, de q r m 


Q R M 


q r u r m [ qrurem 


2268 


2271 


qruren,adyeqrurera-yetteqrurui--yeqruren,ur yeqrurem— aqrure» /2.60/ 

B Se casser en petits morceaux; disparaître petit à petit. E. ébréché; pré¬ 
senter des cassures sur les bords, aux extrémités. qrurmen ifassn-is deg- 
jejjitf : il a les raains perdues de gale, -r qrurmen y ait iraaulan-is : tous sesj 
parents ont disparu les uns aprè s les autres. 


QRHD qq r ci d 


qqermed.adyeqqermed-ye 


qqerraed 


ar, 


qerœid--yeqqeroed,ur yeqqenncd---aqerraed /l .31 / 


-| 2272 


B E. couvert de tuiles. B E. ma iore. 


QRHD fe r ra d qferne^ , -for*, intens. de q r m 2268 - 2273 


qfermed,adye<îferracd-yetqersi0--ye$qerne0,ur yeqfermed---aqer*ed /1.31 / 

B E. raccourci, court -f yefe erraefl degg-anzarn-is : il a le nez écrasé. 


0 R H 


eqren 


ar. 


2274 


eqren,adyeqren-iqerren,yetteqran--yeqren,ur yeqrin—aqran,tiqernin.tiqernit 
B Accoupler, et pas; assirailer, oettre sur le «ène pied. /1.5/ 

r sin yezgarn-ngi laqen adqernen ttayuga : ces deux boeufs feraient une bonne 
paire de labour.--- ur qerrn ara azger «r-ueryul : n'attelle pas le bœuf a- 
vec l'âne :: ne «élangeons pas les ^serviettes et les torchons! -r ur t qerrn 
ara rer-warrau bbudayen : ne 1'assimile pas à un fils de juif :: ne va pas le 
consid érer corarae un oalhonnête honnie. 


Q R H 8 qq r n b Iqqerneb 


ar. dial 


I qqerneb.adyeqqerneb^ye t qerniF- yeqqerneb.ur yeqqerncb --aqerneb /1.31 / 


Câzï 







i qerres - eqqes 2276 


serré (tresse, cordage. 

S q rr s 1 Qeccc s I - 

qerres,adiqerres-yetqerri s--iqerres,ur iqerres—aqerrcs /] .b*/ 

8 Façonner, morceler de la pâte a pain. -emphatique douteuse s. 


—I_222b) 


Q R S _ | eqres |- ar.- [ 2277 j 

eqref ,adyeqre§- ye t terra s, yetteqras--yeqreç, ur yeqri ç---aqraç, t irersi / 1 .4 / 

S £. percé. E. déchiré, cassé. •*- ur yeqris uyeodid ur enrilen vaman :: i ) 
n'y a encore rien de fait; rien de dé sisif, irrévocable. _ 


QHS qq r ? 


eqqcrç 


-f 2278Î 


eqqerç,adyeqqerç-yejterra§,yetteqraç--yeqqers,ur yeqqers---nqras, erras, 

-chevauchement de conjug. surtout pour ) tirersi /î.G 1 a/ 

prêter, nég. D mm que le précéd. ~ yeqqers di-lefideb : c’est un fieffénen 

teur. -r yeqqers ufus-is :: c'est un panier percé! -f- yeqqers si-lbedna : i l 

se tue de travail, -r yeqqerç ueebbud-is :: il a des selles fréquentes et in 
tempestives -ou- il souffre de flatulences incontrôlables. yeqqers igenni : 
il ne fait que pleuvoir, -r yeqqerç vemrar gar-asen : les relations sont rom¬ 
pues entre eux -ou- i 1 s ne peuvent plus revenir en arrière: i 1 s se sont trop 


Q R § q rr 5 


qerreç 


qerre s.adiqerres-yetqerri §--iqerres,ur iqerres---aqerres /I. / 

8 Presser la gâchette d’une arme a feu; tirer d'une a rire à feu. 

0 R W J qq r w j qqerwcj — ar. dial, ss div.- 2280 

qqervej.adyeqqerwej-yetqervij--yeqqeruej,ur yeqqerwej —aqorwcj /1.31/ 

8 Grincer. Craquer. _ 

0 R t é rr c _ éerret | - ar.- 2281 

qerre* ,adiqerref-yetqe rri e--i£erre* ,ur iqcrree — aqerrec,qerri f ,e léerrran/l.G4 
5? Arrêter, empêcher de passer. -~ mi g-cedda, emni-s n-et'meitut ad az ci-iqer- 
ree ! : s'il veut passer, c'est un fils de femme qui lui barrera la route! :: 
s'il veut passer, il trouvera à qui parler car c'est <?o' qui l’cn empêcherai. 
-• emmi-s 66ergaz leemr i s iqerrcr i-mni-s en-fajjalf : : amais un fils d’ho.:- 

^ * * t l # 

ne n'a arreté un fils de veuve :: ce n'est pas toi qui m'erapechera te faire 
ce que je veux! (un enfant qui a perdu son père est obligé de le remplacer 
dans bien des circonstance^ ef il acquiert de ce fait l'audace et Je savoir- 
faire qui manqueront souvent à un garçon dont le père vit encore. wi s yc- 
nnori yeshcl erray irufi iéerrec i-vasif : que celui qui dit que la chose e sî 
facile, Qu'il aille barrer la rivière! :: les incompétents onl toujours 0 e 
bons conseils à donner. 


qarei 


Q R r ogri garée |— ar. 3 e f.- 2202 

qaret.adiqaree-yetqarac--iqurec,ur iqurce — aqare* /A .1 a / 

B Epier, surveiller; attendre, -r la yetqarar arcr.-uccen : rien r.e lui échoppe, 
f- noççi d ay r i qurcer : ce n'est pas ce que j'attendais -ou- j’ai bien d'au 
très chats à fouetter! -- d vin iqurcen tiybirt ig-jerrten ides cm-berra :ctst 
celui qui surveille le tas de claies (de figues au scchaac) qui sait d'expé¬ 
rience ce que c'est que de coucher dehors! :: fais l'expérience et tu me dirf 
si la chose est aisée. yetqaroc dina tineggura : il attend toujours le der- 
nier moment (pour parler, agjr -- par diplomatie. 

Q S _ qq s _ eqqes | -Dcst. piquer- 1 2283 

eqqes,adyeqqes-iteqqes--yeqqes,ur yeqqis---tuqqsa /1.26a/ 

£• PiQuer. mor dre, -r vin eqqsen vorezzen yerr^urrif ref-yebzizen : celui 



l - li’ùH ^ 91 


it*s guêpes ont piqué s en prend eux cigale; :: a qui*oit sentit son irrita - 
non à un innocent inoffensif. ~ la iteqqes el&al B6a$s-a : aujourd'hui 1 e 
rroid pique. 4- adfel n-a^a iteqqes a Ô yernu gma-s : quand la neige piquets 
fiains, c'est qu'il va en tonber d'autre. 4- teqqs-it di-oeyya dury 1-leftar : 
il en a éto pour cent douros de repas : : (ç * a été sa contribution et il l'a 
senti passer, -j- ras eqqes evit egma-k, yeffer tilas : tu feras bien de dire 
un mot a ton frère : il dépasse les bornes'. 


i! b q ss s | qesses |-ar. q çs -T- 1 

esses,adiqesses-yejqessis--iqesses,ur iqesses--- , aqesses.aneqsus /1.66/ 
Tomber en petits morceaux se désagréger. 


qesse s 


c ss h ass l ----- 1---. 

qass,adiqass-yetqassa--iquss,ur iquss—aqassi ,leoqa ssa /4.7a/ 

S Tenir rancune; tenir coopte rigoureux, ne pas laisser passer (tne offense. 

4 a kk-id iqass bbi akken tteggiretf errezq-isî Dieu te tiendra coapte de la 
façon dont tu gaspille ses dons! (à quelqu’un qui jette du pain, par ex.4ye- 
6B<?-as eloal s ayla-s, jeetler ad iyi-qass : mes bêtes sont allées pacager 
dans son chaop, je pensais bien qu'il n'en tiendrait rigueur. _ 


Q S _g à ss | g» ss | - ar. q y s- i ZZBQ 

q3 ss, 2 diqi ss-yetqi s si, yetqi ss--iqass,ur iqass—aqissi ,elqi s /4.13 b / 
t Mesurer (une surface, distance. 4 qiss tardast teqqined deg-s : œsurc un 
cnpao et tiens t'en là :: h’outrepasse pas tes droits si tu ne veux pas avoir 
de démêlé avec les outres. a k qisser taqendurt :: je te ferai ton affaira 
•• waqilô deg-genni i la tetqissid : on dirait Que tu prends les nesures duciel 
:: tu prends tes imaginations pour des réalités. - 1 ulac elqis ç?r-mer :: en¬ 
tre cois,on ne lésine pas. _ 


qiss 


G S 6 q ss b j qesse b |-ar. q s b -?-[2287^ 

qesceb.adiqesseb-yetcessib-- iqesseb.ur iqe sseb---aqesseb, tteqsi b /1.64 / 

ï Couper en petits morceaux, et pas. _ 

G S R _ eqseh } —-ar.- 2288 

eosrfi.cdyeqsefi i qesse h, iqe |seh,yetteqsafi--yeqsefi,ur yeqsih---oqssfi,leqsaha 
6 £. dur, rude; fort, violent. 4 ul iqesfien ; cœur dur 4 ccetwa /1.5 ^ 
teqsefi : l'hiver est rude. -- teqsefi ta-fect-is : sa voix est éraillée. 4 yeq- 
sefi y i t i j : le soleil est violent. 4 ezait n-ara teqsch teqqaz di-tarect:Thui- 

le rance gratte la qorqc _ _ 

Q S fi iqsift/qessth jiqsifi [ - 2289 

iqsifi.adyiqsifi-yett iqsifi--qessifi,ur qessi h-'-teqsefi, /leqs^fio/ ^7; 11 / 

» mn que le prççéd. _ 

Q S K | eqsec |- r~ 

?qsem,rdycqsen- iqessem.yettëqsam--yeqse«,ur yeqsio---aqsôm,elqe$oa,c 1 qeso3 
E Echoir; ë. destiné, prédestiné, et trans. 4 ayn ur neqsim irelli-ô ula 
deg-r.i : ce qui ne doit pas vous revenir vous tonbe nême de le bouche : :quand 
la fatalité s'en mêle, il n'y a rien à faire! (de qui ne peut réussir quelque 
chose «algro de longs efforts ou plusieurs tentatives. 4 iqesn-as Rcbbitcb- 
birt di-fransa : il est obiig, de gagner sa vie en fronce. 

Q SH q ss ci l^jessen ! ----| 2291 


q ss b 


q ss o 


en-yet 


! Cesser» 


qessen 
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Hoaem,ouivi*i!)*f«-yejqasai«--iquse« > uriqusem—aqasem /4.1a/ 

B Aller au devant, à la renco ntre de. _ 

Q $ 0 1 eqsed") - ar.-1 2293 

eqsed,adyeqsed-iqe^çed,yet|eqsad?~yeqsed,ur yeqsid— -aqsad,aneqsud,1eqsid, 

■ Avoir l'intention, ê. décidé à. E. destiné à. lemqasda /î.5/ 

4 qesder a dd-av^er tameddit ; j'avais l'intention d'arriver le soir, -f ye¬ 
qsed adirufi, al«i fl-yefRa Rebb’ ageffur, yebjel : il était décidé à partir, 
mais la pluie est venue et il a renoncé, 4 annekcem di-îfcir, ass-a neased : 
nous entrerons une autre fois: aujourd'hui nous devons aller ailleurs (ré p. 
à invitation à entrer. - 4 yeqsed i-lhemm :: il est décidé à faire un mauvais 
coup. — aheddur yeqsed i-tislit : le feuilleté est pour la mariée :: ce que 
tu convoite} ou désires acheter est déjà promis, ou vendu à un autre. 

■ Destiner, préparer. 4 aedav-ik qesd-as asulef, mi t ewten medden Remml-as 
attends le moment favorable et quand ton ennemi aura déjà reçu quelques bons 
couos, achève-le. 


QSD me,q sud - ) 2294 

-- meqsud,ur meqsud fl. 28/ B E. objet d'une intention, 
invitation, engagement. 4 ur etkal ara fell-as netta, meqsud : ne comptepas 
sur lui : on a besoin de lui ailleurs.. ' _ 

Q S F I cgsefl -- ar. q $ f -?- 1 2295 

eqsef,adyeqsef-iqessef,iqes^ef, yetteqsaf--yeqsef,ur yeqsif---aqsaf /1.5/ 

8 Se casser, se rompre. 4 ci afurR**i dd-iqesfen yess almi â-yerli : il a fallu 
qu'une branche casse sous son poids pourvu'il tombe de cette façon? 

8 Casser, rompre; 4 a R yeqsef Rebbi degg-e*rur -ou- deg-selman B8etrur!:que 
Dieu te casse le dos, la colon ne vertébrale'. 

Q $ R ^ ? ? [ I Pe sser [ -ar.-1 2296 » 

qeççer,adiqeçser-yetqeç§ir--iqe?ser,ur iqe§seç---aqes$er /1.64/ i 

B Causer, deviser; passer le temps en conversation. 4 ur yetqesçir Fiedd ec- 
veryul-is : personne ne fait la causette avec son ine :: il ne faut pasplai- 
santer avec les imbéciles. 4 la netqeççir Ran Teff-ac-Ran ac ma Ran :: nous 
parlions de la pluie et du beau temps. 4 mi tqeçsred d-yizzan labudd a tn-- 
i-dd-amsetf : à parler avec de la crotte, on se salit toujours :: il y a des 
gens avec qui il vaut mieux ne pas avoir affaire. 

Q î l ^Tegtefl --ar. ss div.- 1 2297 

eqtel,adyeqtel-iqeTtel--yeqtel,ur yeqtil—aqtal,leqtil /I.1/ 

8 Rouer de coups, assommer.blesser. 


Q T L g p t 1 I qatel - 2298 

qatel.adiqatel-yetqatal — iqutel ,uriqutel —-aqatel /4.1a/ 

B Oevenir criminel - ss douteux. _ 

H 9 tt IqejTI - 1 2299 

qett.adiqe^t-yetqett i,iqetji,yetqetta,yettqettay--iqett,uriqerr---eIqett 
8 E. de mauvaise humeur, subir une crise’. 4 mi g-lul vaggur adiqett : /l.*78g/ 
il doit faire une crise de b ile aux nouvelles lunes. 

Q I 9 tt a I qetti |-ar. q $ y- [2300 

qetji ,adiqe}ji-yetqetti — iqetta,ur iqetta--aqett i /5.11 a/B Régler des comp¬ 
tes avec. Se débarrasser de. 4 qettar degg-eryul : je me suis débarrassé de 
«on âne. 4 ur zmirer adqettir di-tiizit mebla lemcavra m-baba : je ne peux 
même pas me débarrasser d'une barbe^de grain d'orge sans que m'on père ne me 
donne son avis! 4 adiqetti Reb bi deg-qerru-kî Dieu dispose de ta tête! 

Q ! B q tp> j qetteb |- ar. q 6 $ -?-—r-12301 

qëtteb.adiqejteb-yetqetjib--iqetteb.uriqetteb—aqetteb /1.64/ 

8 Assurer (une charge, fardeau avec des cordes. Maîtriser. 4 iqetteb arrav-is 

il élève ses enfants avec 


ne me 


Q I « Q 11 « | qe{ je« | -ar. —- 1 2303 

;qette«,a<Jiqette*-yetqett '«—»qette«,ur iqette*—aqet Jee /1.64 / 8 Faire le aé-] 
ticr de brigand, coupeur de routes. — «oins eapl. que f. à siffl. 

<M • M*) ., . . . IW^WÎÜVt 


q^j* ,adfriq<Ji«?-yeft iqdi«-^-qe^tqetti« — ? /7.11 / 8 Av. des arêtesvivas 
|e.aiguisé.-faerur Bt»ryul-a qeW* am-yiri ujenwi : cet âne a une échine cornue' 
une lame de couteau. _ 

QW qqM.qw I gqewqew 1 ----- |~2305 


qqewqew,âdyeqqevqev-yetqevqiv--yeqqewqew,ur yeqqevqew---aqevqew /1.35/8" §1 
gayerjhésiter à parler,répondre. + wefid-cs vefra degg-ul-is d ac u ara yini , 
mi g-e66ed rer-din yetqewqiw : tout seul, il avait prévu ce qu'il devrait di- 
} re; quand il arriva la-bas, il se ait à bafouiller. 

QW Q~w~T?â | eqwu j -ar. q w y----1 2306 


egw» _ 

sévérité! 4- ur. iqettb 


Q I tt 

■■Fii -r~~rrr 


ara iaan-is >eff-eccrab 


qqitter 1 — ar.- 


_ 2302 -3316 

il ne peut s 1 empêcher de bioïrej 


f23Ô? 


qqittcr,adyeqq>^tër-yetqitt‘C--yeQqatter,ur yeqqatfer—aqitter A.21/ 

8 S'égoutter.Couler goutte à goutte.-?- lqahva ver netqittir a*t ernur d e$- 
$ebr aftir: du café «al filtré, j 'aime mieux a'en passer!’ 


2304 


[eqvu,adyeqvu-iqevvu--yeqv3,eqviY,ur yeqvi-—qewvu,leqvaya/5.5a/BE.fort;e.no»-| 
breux.-fqw an at ife 2 fan e n ufus : les voleurs abondent. 

i 


Q W . q ww j _jjewvjJ-_-J 2307 

qevwi ,adiqewwi -yetqewwi-- iqewwa.qewwar,ur iqewwa — aqewwi /5.11 a/fc Renforcer; 
grossir (un nombre. B Félici ter? 4 qewwaY-as i-nctta i sel 1 ken annect-enni l v 
lYaci : je le félicite, lui, de s'être chargé de iànt de monde! 4 «i-Rul-yi- 


wen yekkat adiqewwi §§eff-is 
parti. 


chacun fait tout ce qu'il peut pour grossir son 


0 W 


JÜU 


qe66i f- 


2308 


[qe éb i, ad ïqebf> i - yet qe66 i - - i qe £§a, qe 66a-r, ur iqe66a---aqe66i ,elqeB6a ,elqe6Gan/5.Hr 
B i. gras; engraisser.-?- lqpbba ur yejj 1 ara, ljeho anai-in en-t‘ara : onnepeut' 
jêtre plus gras, agis il n’est pas plus fort qu'une tige de concombre, -r «a d 


cwij-a ara kk 
graisser , je te 


, mais i 
iqebfcin, 


atan erniY-ak-t !:si c'est ce petit peu qui doit t'en- 


nnr 


le donne encore 


e que d j 


eqwed.adyeqwed-ye t teqwad.iqewwed --yequed,ur yeqwid—aqwad /1.5/B E. 


2309 


Q W 0 g ww d 


qevwed 


dr oit. 

\ 2310 


qewwed.adiqevwed-yetqewwld—Iqeww ed.ur iqewved- — aqewwed/1.64/B Accoupler^ 


Q W H 


q ww a 


Igeuwea 1 -ar. 


2311 


jqewwea, adiqe vue a-yetqewwi a-- iqevwea,uriqewvem—aqewvea, taqewwemt /I .64 /B Pré¬ 
voir; destiner.attnbuer. 4 qevwemn-as tlata lgelbat i-waggur netta d-warrawJ 
is : on lui a attribué trois doubles d'orge par mois pour lui etses enfants] 
?- ur qewwemY ara a yi-frser elle il :: je ne pensais pas échouer. # 


0 W R 


q ww r 


Q W R 


66 


.ævver 


ar. 


sui v. 


qe6Se r| 


2312 


im 


,qe66er,adiqe66er-yetqe66ir--iqe66er.ur iqe66er---aqe66er /1.64/ B Procurer;prL 
Æoniser. -f tqeBor-as tme^ut-is azal n-erreR6a : sa femme lui trouva l'argent] 
,pour le voyage, 4 kra 66anda i s qe86ren medden eddwa ye66d-it : il est allé 
partout où on lui a recommandé un remède, 4 ttame^ut-is i z d-iqe66ren tabe-| 
nremae t : c'est sa femme qui l'a brouillé avec sa parenté. 


Q W S q ww s _ | qewwes | -ar. -:_| 2314 

qewwes.adiqewwes-yetqewwi s--iqe (> wwes,ur iqewwes---aqewwes /1.64/B Cintrer,cour¬ 
ber , et pas. 4- ularana iqewwes elqedd-is aa-zal-f yejheô : bien qu'il ait le 


dos voûté, il est encore très vi goureux. 


jheÔ 


Q W T. q ww t 


qewwet 


ar. 


2315 


jqewwet ,adiqewwet-yetqewwit — iqevwet,ur iqewwet—-aqewwet /1.64 / BAI imenter; 
'pourvoir à la subsistance de. 


Q W Y 


leqvi_)=_z 


ar._q. w s - ■ — 


-IZUâj 


240 



* 


qeyyed - iq«id _ 2317 - 2328 

êqvi ,adyeqvi-iqewi,yetteqvay--yeqvi.ur yeqvi---aqvay/l.20b/ 

P Courber, tordre en arc, en v olute, et pas. 

' Q Y D g yy d Iqeyyedl - ar. q v ô-j_ 

qeyyed,adiqeyyed-yetqeyyid-i qeyyed,ur iqeyyed---aqeyyed/l.64/ï Recnlir les 
fonctions de cai~d;"fraire le ca id";no.naer caid. 

Q Y K g yy m jqeyyem \ ----- 1 231C 

qeyyem.adiqeyyem,-yetqeyyin-îqeyyem.uriqeyyem—aqeyyem/1.64/ S Remettre,rc - 
porter. 4 qeyyem e rrvah-ik rel-lhi) : ne pense pas au pélerinaoc maintenant. 

Q Y $ " jeqyes { -:-:- (I 3 T 9 

eqyes,adyeqyes-yetteqyas--yeqyes,ur yeqyis---aqyas /1.4/8 E. petit,étroit, 
court. _ * _ 

Q Y S q yy s Iqeyyesj ---1 2320 

yis--iqe yyes,ur iqeyyes---aqeyyes/l .64/80i«inuDr,rd< 

_ g » b ' |gezzeb \ -ar.- 12321 

qezzeb.adiqezzeb-yetqezzib--iqc z/eb.ur iqezzeb---aqezzeb/l .64/8 Cajoler,flatter. 

Q Z B L qqzb 1 jqqezbëTI - [2322 

qqezbel.adyeqqezbe1-yetqezbi l--yeqqezbel,ur yeqqezbel---aqezhel/1.31 / 

6 E. gonflé,enflé. Bouder. 

Q Z D R qq z d r |qqe 2 dêr] -ar. q ; d r, q 5 ô r- \ 23 23 

qqezder,adyeqqezder-yetqezdir--yeqqezder,ur yeqqezder—aqezder/l.31/ 

6 Etaner, et pas. B E. arraché par plaques (cheveux. 

Q7fl qzuzn |qzuzem[ -ar. q s « -?- 1 ?324 

qzuzes f adyeqzu2eœ-yetteq 2 uzu 8 --yeqzu 2 cn>,ur yeqzuzem---aqzuzrn/2.60/l' E. mor¬ 
celé, ê. coupé en petits morceaux. -r ass 6éass-ô yeqzuzœ-ar r nous avonspas- 
sé~toute notre journée à des bricoles. _| 




Q 2 K 


qazea 


2325 


qazem,adiqa2e*-yetqazan--iquzem,ur iquzem---aqazem/4.1 a/ Gs Aborder,af fronter. 
f ci qg-erfa ur yezœir hedd a t iqaze» : impossible de l'aborder quand il est 
en colère, t ur te t qazaned a ra i2em s-ufus : on n'aborde pas un Ii 0 ns 2 nsanr.es. 

D « D _ legêedl -ar.--- f232T 

eq*ed,adyeqced-iqe*red,yetteq«ad--yeqtcd,ur yeqeid—aqrad/1 .5/E. stable,équi 
libre, et trans. £. plat, uni.-ftura yeqeed «aval :1a chose est maintenant ré- 
çlée.-î-ur teq*id ara nneyya-v f f-annect-a : je n'y suis pas encore bien*décidé; 
j 1 hésite.—lehlak ssya.lqella ssya, / .armi tfura j tenneRnal, teqeed ur etœal: 
pauvre santé d'un côté, pauvtfe bourse de l'autre, désormais tout y est : 1 a 
charge est bien d'aplomb et ne risque pas de chavirer! 4yeqced vass:la tempé¬ 
rature s'est stabil i sée.--yeq«ed elsas-ivraa situation est assise . 4 tura anneq- 
*ed aval: maintenant, parlons sér ieusenent .4qe«d iman-ik ao-ktçç an-rasdden : 
tiens-toi comme tout le monde; redresse-toi. 4 yeqeed uesKan-enni deg yebna : 
il a fait construire sur un te rrain plat. _ 


Q ce d 


qeteed 


2327 


gceeed,adiqeteed-yetqeeeid- -iqeceed.uriqeeecd—aqeered/1.64/8 S'établir, se 
stabiliser; établ ir,stabil iser;éga1 iser, aplanir. — armi ttur« ig-qeeeed idar* 
rn-is -ref-tuyat-iv:: il a fallu attendre jusqu'à maintenant pour qu'il me ré¬ 
duise à merci, 4 arjut ar d iqetted iman-is attezrem d ac u ara yebdem : atten¬ 
dez qu'il ait pris un peu d'assurance avec le temps et vojs verrez dequoi 
il est capable. 4- vin s yeqqaren bercer iQe*-«ed ifri n-tiqit : que celui qui 
se dit malin aille aplanir I•fri n-tiqit!(le gouffre de la gojttière,) terrain 
très raviné.Mord de Tawrirt, quelques cascatelles. 


iqtid/eqeed iqeid 


232 F. 


iqeid,adyiqcid-yettiqeid--qeed,ur eqced---/aqead/ /7.12/E E. stable; ê. en 4- 
'çuilibre stable. 


xxxxx 


xxxxx 






r u 


ru 


A8V 4 


2329 


ru,adïru-yetru(yettru7— iru, ur iru— turin? /1.25b/ ft P 1 e u r e r. 

iru armi bbant' -ou- jerfient walln-is : il pleura jusqu'à on avoir les yeux 
[cyils, à en svo<r mal aux yeux. ru lhenn i-jhemm-ik, wayel elhemn-iv zmer- 
t-£s : pleure de chagrin sur ta peine, la sienne, j'y suffis :: au lieudefà 
tendr ir sur mon sort, tu ferais bien de te prendre toi-mene en pitié.-j-adiru 
d-uiseksa, adyeçç ed-wuccanen : il se lamente avec le berger mais dévore avec i 
les chacals..c est un !iypoc r ite qui vous plaint par devant et vous attaqueparj 
derrière. *!- iru-yas taraeçJrurt : il lui a raconté ses misères; -ou- lui aavou 
f d ' un air penaud qu'il ri'avait pu faire autrement ,~t ru-ysz-à tegnewt : lecieli 
,1e pleure! (quand il pleut à un enterrement.-*-a tn iru ref-yeM-is! qu’ilpleJ 
■er s larmes pour lui-moric! :: il n'est pas encore asse 2 puni (de qql qui pleire 
Ci colère, enfant p.ex. -i- neyif attetru yeraraa-k wa-l° attetru yemma : il vaut 
mieux que ce soit ta mi-re qui pleure que la mienne!:: il nè me sourit guère 
d assurer cette corvée: fais-le toi-même .4- asm-ara pirater adyettru ula d ini- 
' c aquçsn : quand je mourrai, même le roncier desséché pleurera! :: quand je 
ne serai plus là vous cesserez de prétendre que je suis inutile! ~ trur ref- 
j i we i i y i ta, terli-é tin i tt irclben! : je pleure encore d'un coup'qu'un au 
tre ® olteint :: je sors d'un malheur pour tomber dans un autre. -5- ma tetrud 
•ytff-uriebdu, abellef «ac a ceetwa!::si tu te plains de vétilles, que ferâs-tû 
pour des contrariétés qui en vaudraient la peine? -!- wa yctru reff-a :• ils sel 
plaign ent très haut l'un de l'autre. 


u r a r 


urar 


ABV 57 


2330 


urar,aoyurar-yetturar--yurar,ur yurar- —ursr.turart,turarin/l .73/ 

&jouer, s'amuser. Donner une représentation, un concert. vin ur d-nettemla-| 
ara ur ttu**ar ara yid-cs : ne joue pas avec les gens qu*ne nous parlent 
as. -•• vag< la ye tt urar yiss -ner : celui-là s'amuse de nous! _ 

F.Il 374 er ABV 66-73-74- 


î-â 


er ? — 


233) 


- - ira, r ir /5.3 b/-vestiges de conjug.: i-wum s rir; i-vi-( 

mi s rir, uib a s rir; un a s ira ? : qu'en ferais-je? qu'en ferait-il? je 

n en ai pas besoin; il n'en a pas besoin. rir-as: j'en ai besoin, -r vi sk 

ran? : qui le réclame / ~ uro a sen rir. : je n'ai pas 6esoin d'eux. tbil-e k 

a v ur < y i nhammel, um as r:r i-vla«’-inek : je t'en prie, toi qui ne m'ai¬ 
mes pas, je n'ai pas besoin de tes discours! - usas rir, etc semble a-| 

vo ir perdu 1 1 in-onation tt interroqative. 

orrj 


£ 


rr t?S 


-F.11 3 r / ABV 40 A86 467 


233 2 


rr,adyerr-yetfarra--yerra,erriT,ur yerri —taruri t, tarur i ,t irir i t, t irir i, 

tiririn,tirrin,tururin /5.4d/ . 

^Rendre,r estituer. -- irai d i rimi i triminf di-ttaq, f i fie 1 meqqar ma rrir-asJ 

M -*-fênf * 



aru - erou/i-a 


puisqu'i• 


les laisse, sans en rien faire, dans une niche, ce n'est meme p a si 
la peine que je les lui rende. 

-> ur d as errit ara tabratt-is : je n'ai pas encore répondu à sa lettre. 4an 
Sa teddi<J yella Rebbi, sivl-as a k fl-yerr awal : tu trouveras Dieu partout, 
prêt à t'aider si tu l'invoques. 4 ff-ac-fial a terretf ettar-ik a jehFia?- yen 
na-yas : f-meyyaf esna'.: dans combien de temps te vengeras-tu, Djeha? - j'ai 
cent ans devant moi, répondit-il.:: il ne perd rien pour attendre. 

C Remettre,replacer,renvoyer,rapporter, 4 terra-fl elhenni degg accarn-isrel- 
le a rapporté le henné sur ses ongles :: elle n'est pas restée longtemps chez 
son mari (f. répudiée. 4 yerra-yi azral ubernus-agi : ce burnous me tientchaxl 
|4 ttabburt i s yennan err-iyi aderrer lada'.*: la porte dit : ferme-moi, j'éca^ 
ferai les mauvaises surprises :: quand le soir vient, mieux vaut fermer s a 
porte. 4 ezzit tejjarra ff-elqut : l'huile fait faire des économies de nour¬ 
riture. -5- s-yisem r-Rebbi i Ô-yettarra tiietten : c'est avec le nom de Dieu 
qu'il fait marcher ses chèvres : : * il a toujours le serment à la bouche maisne 
ne tient jamais ses engagements.-f- yerra-t-id ecciî) di-leqraya ire ff-ucebbub : 
le maître l'a renvoyé de l'école pour qu'il se fasse couper les cheveux. 

BHettre, placer. 4 vin yerran aqelmun ije*«el fiedd ver t-idd ivala : celui 
(qui rabat son capuchon sur sa figure se figure que personne ne le voit, -f ni- 
tent'i tekksenf ibaven, ttarranf rer-tcekkart : elles ramassaient les fèveset 
les mettaient en sac. 

£ Rendre, constituer, faire devenir, 4 yerra iman-is d ahuzzi : il fait 1 e 
malin. 4 yerra-yi afcessar d asaven :: il m'a découragé, 4 erranf-et tezyivin- 
is ed bu-*fif :: il fait la risée des gens de son âge. 4 yerra-t dezzbih-ou- 
d errmio : il l'a rossé d'importance. 4 yerra iman-is yesleb akkn a s inin 
medden ahlil : il fait l'idiot pour attendrir le public. 

I Se rendre à, se diriger vers. 4 ass-a rran s-elmal s amalu : aujourd'hui, 
ils sont allés frire paître leurs bêtes sur le versant nord. 

B Vomir, _ 


J r aru - ABV 42-0U- [ ïïli 

adyaru-vettaru-yura,urir,ur yuri — turin.tirin.tirit,tirivt 4 1ira(pl./6.11 
c r i r e, et pas. Faire écrire. 4 ass-a, w-e ] le h haca tikemmict inir- 


-ABV 42-80- 


-[2333 


manger qu'une maigre 
c'est ce qu'on aurait pu li- 


aru, 

* E 

œan yura-yi-t Rebbi :: aujourd'hui, je n'ai pu trouver 
poignée de figues sèches. 4 yura deg-qerruy-is : c' 

re à déchiffrer les hiéroglyphes de ses fontanelles :: cela devait lui arri- 
ver. 4 ayen yuran di-tvenza-v adiceddi : il se passera ce qui est inscritsur 
mon front :: ma destinée dtfit s'accomplir. 4 medden qqaren a ver yaru : on dit:i 
que ce ne soit pas écrit! : r on dit cela en effet! (dubitative en réponse à 
l'énoncé d'un espoir d'échapper à une perspective de malheur. 4 yura-â elfarz 

h-fiellu : il s'est fait écrire u ne amulette dans l'espoir de guérir. 

1 6 - 


R B 


rr b r b 


rrebreb 


ar. r y 


2334 


|rrebreb,adyerrebreb-yetrebrib--yerrebreb,ur yerrebreb—arebreb/l .35/ 

B Se dégrader, se désagréger; défaillir (de peur; dépérir. 4 abbam-is adyerreb 
|reb di-ccetva-yagi, alamma d Rebbi ifiudd! : sa maison finira de s'écroulercet 
hiver, à moins que Dieu n'en prenne garde. 4 se§§-asmi yeçça ikaruren yetreb- 
|rib livra-livre : depuis qu'il a absorbé des drogues magiques il dépérit tous 
les jours. _ 

1 rab 


R B 


rab 


ar. r y b 


rab,adirab-ye^rab 
I Se dégrader, se 
fiedd ansi : tout 


- f~2335 


R B 


-irab.urirab---arabi, rriba /2.2a/ 
désagréger; dépérir. 4 esscaya-nnsen ya£ etrab ur yefhim 
leur avoir est parti en morceaux, Dieu sait comment. 


b t «i 


erbu )- 


ar. rby, rbv 


233.6 


|erbu,adyerbu-irebbu--yerba,erbiT,ur yerbi---rebbu, errba /5.5a/ 

B Prendre sur ses genoux; choyer; gàter(un enfant. 4 cubket-k ar t erbur 


amm-igi-jnu : — 


243 


■ _ ' 2337 - 2346 


je te jure de îe soigner comme «es propres enfants, -r wi-bran adirebbi ui-$ 
r t irebb u ara di-temzi-s : gu and on veut avoir un fils'bien élevé, on ne le 
te pas quand il est petit. B $urfaire;faire un prix fantaisiste.fiv. 

rrba) -f kra B6in irebbun essl«a-s ur yettaf ara tadla tamellalf:: on ne ga¬ 
gne finalement rien à enfler ses prix. dans cette dern. acception, n o- 
tations parallèles, v, suiv. _ 

R B _ rb] erbi j -ar. r B y-1 2337 

e r b i, a dye rb i - i re bb i - - ye rba, erbay, ur yerba---errba /5.9a/ 
t Surfaire; imposer des prix fantaisistes; exiger un taux usuraire. 

RB r bb j | rebbi |-ar. —-( ~233Î 

rebbi,adirebbi-yetrebbi— irebba,rebbaT,urirebba—ettrebga,(pour ettrebegga), 
«Elever, éduquer; dresser; corriger,inf 1 ioer une ’’ arebbi /5.11a/ 
correction. + win d-irebba Rebbi s-rur-es f i Fiel ma yella wi-t irebban : 1 e s 
bonnes natures n'ont pas besoin de dressage, -f- irebba azrem s i r i - s : : il a é- 
levé un chien pour se faire mordre.-f mi fl-rebbaij eramf-k s-etnef&a a k â-yu - 
ral d izem s abbam -ou- d azrem s iri-k :: si l'on gâte les enfants, on le re¬ 
grette amèrement plus tard.-r emmi-k cceçç-it, sels-4t, rebbi-t : il faut don¬ 
ner à un garçon le vivre et le vêtir, mais ne pas oublier sa ration de talo - 
ches. _|__ _ 

R B 6 I erbeô !- ar.-1 mo 


R B G _ I erbeg ) - ar.--- 

erbeg,adyerbeg-irebbeg,ye}}erbag--yerbeg.ur yerbig—-arbag /1.5/ 
g Entraver; attacher. 


R B G r bb g | rebbe g | - 2340 

'ebbeg,adi"rebbeg-yetrebbig--irebbeg,urirebbeg---arebbeg /1.64/ 

« Asséner des coups violents. 

R B G rr u bb g | rrubbeg I—- 1 


r bb 


rrubbeg,adyerrubbeg-yejrubbug--yerrubbeg,ur yerrubbeg---arubbeg /2.43/ 

RE. battu, recevoir une volée de coups. 

R B R [ erbeft] - ar.--- | 2342 

?rbefi,adyerbeh-irebbefi,yetjerbafi--yerbefi,ur yerbih—arbafi.errbefi /1.5/ 

I Gagner. Püspérer, faire de bonnes affaires; réussir, -i- ur erbi ber labert-iv, 
ur eddir yid-m a yercma'. je n'ai pas assuré mon salut éternel et je ne suispas 
parti avec toi, ô mere ! :: je me suis donné beaucoup de peine et ne suis pas 
plus avancé, -r yerbefi afimam-atrab -ou- a^u : il a gagné ... un afinam-a*rab;le 
vent :: il n'y a rien gagné (afimam-atrab : oiseau, mal déterminé, réputé rare, 
•rfell-as i nerbefi, ilaq-a-s neqqen essetô : c'est è cause de lui, d'elle (à 
partir du jour de sa naissance, arrivée,etc que nos affaires ont commencé è 
prospérer : il faudra nous en souvenir, -f tura d vin ibeddmen tiqurar ig-reb- 
fien : aujourd’hui, ce sont les gens sans scrupules qui réussissent. * 

£ E. cassé, (antiphrase d'interdiction . — yerbefi vuskir-enni GGerrum : c e 
plat à cuire la galette est cassé. 

88 yirbefiî : c'est entendu! oui! (sans doute composé, yil + rrbefi -?- 
1-v-ellh, ur ennir ala imi d yirbefi yella! : pourquoi dire non en refusant 
puisque l'on peut dire oui et n'en faire qu'à sa tête? 


R B 1 


erbet 


--semble etre employé surtout, sinon exclusivement à l'impératif simple 
Boire (animal à l'abreuvoir 


bbet,adirefcbe}-yetrebbit--irebbet,urirebbet—arebbet/1.64/ 
Attacher, lier. 


R B « r 66 * 
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recceb - irid 2347 - 7354 

rucc,adirucc-yetruccu,yetrucc--irucc,ur irucc---aruccu,orrecc2~.31 / 

B Arroser, asperger. Appliquer(une teinture, pe inture ,etc. et pas. -f w-el^h, 
ay-acrik, ar d ayn ifcen yesbezgen i r iruccen! : par Dieu, aai, ce qui vous 
a souillés nous arrose aussi :: ce qui vous est arrivé nous atteint égalèrent 
fa briruc, ayn i yi-sbezgen a kk irucc.' : Srirouche, cè'm'a mouillé t'arro¬ 
sera! :: n'aie pas peur: il t'arrivera à toi aussi des nésaventures'.(Briruc, 
personnage de conte populaire. ~ imeqyasn-enni maççi d eddheb sari : d aruccu 
Ran i ruccen : ces bracelets n'étaient pas d'or pur mais simplement plaqués 
d'or. '_ _ 


R C B r cc b 


recceb 


ar. B r c (Cherbonneau -?- 


recceb, adirecceb-yejrecc i b--i recceb, ur i recceb—arecceb/1.64/ 

B Râper, et pas. * _ _ 

R C D r cc d recced J-ar.-J 2343 

recced,adirecced-yetreccid--irecced,ur irecced---arecced /1.64/ 

B Conseiller, donner conseil -- -- sans doute aussi r c d /1.1 / 

R C fl 1 ercefi |- ar.-----1 2349 

erceF>,adyercefi-ireccefi, ireççeh, yettercah---arcah /1.5/ 

I S'équi 1 ibrer(deux liquides de densité différentes. Suinter, laisser suinter 
■f a r d yeçar uyeddid ig-recceB : il faut que l'outre soit pleine pour suin- 
ter : : on né peut donner que ce qu'on a. _ 


R C U 


erçeb 


êrçe b,adyerçeb-1 re<jç eb--yerçeb,ur yerçip—artjab /1.1 / B Ficher, enfoncer. 

-r ireçp-as i2di di-ti^ : il lui a enfoncé un fuseau dans l'œil. B Piquer,re¬ 
piquer. truh atterçeb sin iveqvaqn-agi 1-leb^el : elle est allé repiquer 
ces quelques oignons, -r anda tent' treçbetf adeqqarentî qu'ils sèchent (figuier^ 
où tu les planteras! -•* ur yesRad ara and 3 ig-reççeb idarrn-is : il nere- 
garde pas où il met les pieds. 

R C K j ercem - ar.- 2351 

ércem.adyercen-ireççm,yettercan--yercem,ur yercim—arcan/1.5/ 

E Karquer (d'un point ou ^igne pointilîée. Faire des pointes de feu. Boucher 
les trous dans un mur avec de petites pierres. Compter les points au jeu. 

•f ma thelked 22ellum ercem amRan-enni s-vemger : quand on souffre de sciati¬ 
que, on se fait des pointes de feu avec le bout d'une faucille.-f v-eqbel ad 
yebdu lefini yeîwar ireççem lehyud levant df maçonner, il a commencé parbou- 
cher les petits trous dans, le! murs. 4- nur-itent' ula ceg-reççan : irecm-asen 
pemsa n-e 22 ayed : l'arbitre aussi nous a fait tort qui leur a marqué cinq 
point s de trop. __ 

R C Q ereeq j-ar.. -1 2352 


erceq,adyerceq-irecceq,yetjercaq--yerceq,ur yerciq---arcaq /I.5/ 

B Coller avec de la salive des pièces de monnaie sur le front des danseuses; 
ficher des pièces dans le tu rban des danseurs. 

RD r a d | rad |- ar. r v d 4 e f.- [ 2353 

rad,adir$d-yetrad--irad,urirad---aradi,lirad 2.2c/ B Vouloir,décréter(Dieu. 

~ d Rebb’ ig-raden, ttabaro 3 ig-malen, arn' i r evten yehbiben : c'est 
Dieu qui l'a voulu, le bât qui a chaviré: nos amis se sont retournés contre 
nous. irad Rcbbi fell-as adyemmet d i -1 eî>l a : Dieu a voulu qu'il mourût e n 
pleine campagne.™ ma irad-ak Rcbbi afbelljed eyy £ at'lecbed:: si tu as envie 
de payer, viens jouer!-r U,ah, el,Cah, a lee 22 -«|,Leh! akk a i$-r.ad, vagi d 
i l i rad. ur nuksan! (refr. de c hanson. 

RD 1 r 1 d | ind |- F. Il 385 irrad ABV 54-57 - 1 2354 

irid,adyirid-yejjirid--yurad,ur yurad—tarda,irid,turadin/6.4a/ 

B F. 1 a v é. uraden i2enqan : les rues ont été lavées(par la pluie 
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t-rdeti - cr ücü 


2355 - 2363 

L - ac-fial aya naç<ji uradent fëîiwayej-iv : il y a très longtemps que nés effets 
n'ont pas été lavés. ’ 1 


R 0 R 


| erdefi 


ar.. 


23 55 


erdefi, adyerdefi-i reddeh--yerdeh.ur yerdi F>---ardafi, irideh /I. I /B Danser; se dé¬ 
mener, s'agiter. ~ ank ara rcdFier di-tmerra-k a vin ur d iyi nerdih di-tinn-; 
iw? : consent danserais-je à ta noce, toi qui n'a pas dansé à la mienne?: :ne' 
coapte pas sur soi: tu ne n'as pas témoigné assez de dévouement. •*- ireddeFi 
ka a yekk vass, mi dd-ehder tmcddit adyehlek : i 1 se dépense tellement pen - 
dont le jour que le soir il n 'en peut plus. 

— ar.- 


R D 


a 


erdeo.adyerde'o-Treddet 


er det [ — 
--yërdeb, 


ur yerdib—ardat»,turedbin /l.l/ 


2356 


B Ecraser; faire s'affaisser, s'écrouler. Rester petit de taille. E. en con- 
tre-bas. ê. t« op bas. 

rdes( - ar.- 12357 


R 0 K 


erden, adyerdem-ireddem,ye}}erdam--yerdem,ur yerdim—ardas/1.5/ 

~ S'effondrer, s'écrouler. S'abattre, tomber. -r iredm-ed feîl-aner wedfel ur 
nebni fell-as : la neige nous est tombée dessus à 1 ' inproviste :: cette année 
ou- aujourd'hui, la neige n ous a surpris. 


R D K 


| erden^ 


ar. 


2358 


erden,adyerdeŒ-iredden,yetterdan--yerde«,ur yerdin—ardam /1.5/ 

B Plonger, enfoncer; recouvrir, enfouir, -f- trur inett 1 akiwan, ur felli i- 
ban, reff-eljil yerden urilif: tjemyasamen akken ellan, tarrawt ibekkan, 
reoqeij i-merra di-lfiif; tetten i-merra lefiran, w* lukan d esseltan! a Reb- 
b’ ilezm-iK ennifî les pleurs «s'étouffent, mais ne le laisse voir, quand 
je pense à tous ces malheureux. Génération de plantigrades qui tous se jalou^ 
jsrnt; noyés de soucis, ils se régalent d'injustice, du plus petit jusqu'à u 
plus grand: Seigneur, mettez un peu d ! amour-propre à les châtier'. 

B E. noyé, plus humecté qu'il ne faut. -r «jç i y seksu ircdœen ref f-edderga 
bbudayen : j'ai mange du couscous noyo pour des fils de juifs! :: je ne suis 
donné bien de la p e ine pour de s ingrats. 

dui ] 


R D W 


rr d 


u I 
__a 


rre i 


ar, 


2359 


rredvi,adyerredvi-yetrcdwi--yerredva,ur yerredwa—aredwi /5.13a/ 
B E. garni de voiles, rideau x. 



erdu.adyer^u-irettu--yerda,erdir,ur yerdi—errija,reddu,erredyan/5.5a/ 

B Satisfaire, obéir à; consentir, -f- vin ur ner<ji IvalSin-is ula-y-rer s yim 
ssner Rebbi : que celui qui ne se soucie pas de^donner satisfaction à ses pa-l 
rents ne dise pas : je connais Dieu! -f- rdan yafc medden, al a arbub i d-yeqqi-] 
«en : tout le monde est d'accord; il n'y a que la huppe qui fasse des d i f f i - 
cultés? (pour une résistance isolée contre un accord unanime. 

-[2362 


R Ç 


r « d 1 
u • a 


raci 


ar.- 


radi,adiradi-yeJradi-iruda,rudaT,ur iruda---aradi,errda/6.19ô/ 
i Donner satisfaction à, satisfaire, accéder aux désirs de. adiradi ! (rép. 
|a la form. El,ah cnsell eeli-R a rasul-||eh par quoi on introduit une décla- 
ration, proposition en discu ssion publique surtout. 

[23 63 


R D 8 


erdeb I 

-Ut-_I 


■ar. r t 6 


|erdeb,adyer^eb-i retteb,yette~rdab--yer^eb,ur yerdib—ardab.anerdub /l.5/ 
__ B E. tendre, nou; humide, -f adren ma ye çdeb 1 


2*6 



erdel - erfes 2364 - 2373 

• • _ 

yeveer i-vsenred : si l'airoe est humide, le dépicage est plus difficile. 

■r s-ufus ficdnent*, s-veragcr rcdbenf : à la main elles sont trop sèches ettrop 
dures, à la faucille, trop humides :: de n'importe quelle façon qu’on s’ y 
prenne, il n'y a pas moyen d'en sortir -ou- la mauvaise volonté ne trouve ja¬ 
mais les moyens adaptés. — argaz-a bezzaf yerdeb : c'est un doux. 

R Ç L _ | ertjel | - F.Il 391 'ÂBV 3a-—- |~2364" 

erÿel .adyerdel-ire^tel,yeJJerdal--yer^ol,ur yerdil — aretjal.turedlin,etc7TT 
B Prêter. Emprunter, -r wi-sean irden retteln-as meddn awren : tel a du blé 
qui se fait prêter de la farine ::(d'un avare, indiscret qui a le nécessaire 
et se fait prêter. -r vin i-vimi tredle^ idrimen attinraled degg-umriken : prè- 
ter de l'argent, c'est se chercher des ennuis. 


rrefref 


2365 


RF rr f r f | rrefref | — F. Il 395 rouffet -?- 1 2365 

rrefref,adyerrefref-yetrefrif--yerrefref, ur yerrefref—arefref /1.35/ 

8 E. mené rapidement(besogne. -?- a v e*li-R, adyerrefref! yen«el tamart n-- 
at-eblef. : à toi, maintenant, ce sera écrasé en un clin d'oeil et maudite 
soit la barbe des At Khelef (at-eblef groupe el-qern/tasRenfut, villages au 
N.N.E. de Tawrirt. / se dit au x bœufs au dépiquage. 

RF r f t g a | e7fu~| ---- 12366 

erfu.adyerfu-ireffu--yerfa,erfi y, ur yerfi—reffu.tirfin,urfan(pl. /5.5a/ 

B Se fâcher, s'irriter, se mettre en colère. ~ ma yerfa adyérz' akufi ufierfa! 
s'il se met en colère, il cassera 1' akoufi de baie! :: sa colère nous las¬ 
sera indifférents -ou- n'avancera pas les affaires, -r ttemrpr i ss ig-reffu 
reff-ayn ur nelli d elaerna : c'est la vieillesse qui le fait s'irriter d e 
véti 1 les._ 


R F D 


erfcd 


erfed,adyerfed-ireffed--yerfed,ur yerfid—arfad.anerfud /l.l/ 

B Soulever; ramasser. Soulager, secourir. E. enceinte. Partir, s'en aller. 

-r aggur-aya iraijçi yerfed iman-is : cela fait un mois qu’il est couché. 4-ref- 
den-f medden d aserven : on l'a ramassé comme une corde de diss :: on l'a re- 
lev? mort, -f- win ur yerfid Rebbi ul a i s d- i g eltebd-is : celui que Dieu n e 
soulage pas ne doit pas attendre que les hommes le fassent, -f terfed etnettut- 
a : cette femme est enceinte. 


RPR _ I er fen | -=— -{2368 

erfen,adyerfen-ireff#n-yerfeii.ur yerfin—arfan/1.1/ B Pétrir, travailler. 


RFN rfufn | rfufen| -F.396 refenfen 383 erben -?- 1 2369 

rfufen,adyerfufen-yej}erfu7un--yerfufen,ur yerft/en—arfufen/2.60/ 

B E. chiffonné, froissé, abîmé; ê. maculé. ~ adrio rur-es yerfufen :: il y a 
tellement d'argent chez lui qu'on le manipule sans ménagement. -r yerfufen seg* 
lefdan : il est tout çro tté. 

RFN jrfufen/rfufen | ——-----j 2370 

rfufen,adyerfufen-yetJerfufun--rfufen,ur erfufen—/arfufen/ /7.26/ 

8 nia que le précéd. 


rfufn 


rfufen 



2370 


R f Q 


erfeq 


erfeq,adyerfeq-ireffeq,yetterfaq--yerfeq,ur yerfiq—arfaq /l.l/ 
8 Se calmer , cesser un no me nt. 


ra feq 


R F Q r | f q | rafeq | -ar. 3 e f.- { 2372 

rafeq.adirafeq-yetrafaq-- irufeq,ur irufeq—ara feq ,lemrafqa /4.1a/ 

B Accompagner; faire société avec. 4- de§Ç-akken yessemsa iman-is ur yettaf a- 
ra v-ara t irafqen va-lufcan yivet tsurift : il s'est rendu tellement od'eux 
qt/i 1 ne trouverait personne pou r 7aire seulement un pas en sa compagnie._ 


R F S _ | erfes ^ -er. v. Beaussier nerfûs- 1 2373 

erfes,adyerfes-ireffes--yerfes,ur yerfis—arfas.errfis/1.1 / B E* en désordre, 
-----e .encombré.— 


erfes 


247 


erfi - e 


■feüri: 


erfi,adyerfi-ireffi,yetterfay--yerfi,ur yerfi-~arfay /1.20b/ 8 E. «ilé et en 

mauvais état. 4-taqecwalt‘-aqi l-l e~brif terfi yafc. _ 

' R F « I erfe« 1-ar.— -| 237 

lerfe*,adyerfe«-ireffe«,yetterfa«--yerfe«,ur yerfic—arfa«,anerfuc /1.5/ 

B Enlever, et pas. 4- azree «-ara yejhel ref«ent‘-ej elmalayekkât : quand u n 
serpent cherche méchamment à piquer quelqu'un, les anges le prennent et l'em- 
portent. 


R 6 _ rr a t | rraj§et 1-Oest. fumer guggu- 1 2376| 

rra$get,adyerra$§et-yejrag$at~yerra$$et,ur yerragget —ara$$et /2.8/ 

B^Funer,donner de la vapeur(al inents, terre,liquide chaud. 4- seRsu *-ur yejra- 
ggat ara ur t itett ar a : si le c ouscous n'est pas fumant, il n'en mange pas. 

RG rr u r g | rrureg~| - urug, v. plus bas--| 2377 

rrureg,adyerrureg-yctrurug--yerrureg,ur yerrureg---arureg /2.40a/ 

I E. versé, tomber en jet continu , en flot. _ 

R 6 _ rr | §g t | rri${et ---i 

rrigget .adyerrigget-yeJriggi t--yerragget,ur yerragget—ar igget /4.22/ 

K Donner de la vapeur, fumer. 


urug,adyurug-yetJurug,yetturag--yurag,ur yurag—turagin/4.38b/ 

§ E. versé, répandu. 4- e22it-a amm-inett^ urumi : atjan akken Ran d-urag de$$. 
E>cbaü : cette huile est aussi limpide que du pleur de roumi: on vient juste 
de la verser de la jarre - note aussi : urrug/yurrag /4.39a/ _ 


R 6 8 r 9 ^ 1 argu |- F. 1.434 harget ABV 94-1 2380 

argu,adyargu-yettargu--yurga,urgar.ur yurga —tarait,turgin/6.15a/ 

B Rêver, voir en songe. 4- urgar targit, a t yefk Rebb 1 i - leî>l a : j'ai eu u n 
songe, que Dieu le chasse vers la campagne!.. :: Dieu me préserve de voir 1 a 
réalisation du rêve que j'ai eu. 4- ttargit yurga weryul : tameddit yeqqn a'pel- 
bal, sçbefi yufa-t-iâ d eccekkal : c'est le songe de l'âne: la nuit, il rêva 
qu'il portait des anneaux de pieds et le matin il s'aperçut que c'étaitdesen- 
traves :: châteaux en Espagne. 4- yurga tafsut : il a vu le printemps en rêve 
:: il a oublié de se lever. 4- a targit urgar le«ca'. ehRir-t i-ttaleb ar yc- 
tru: d abedda* i d amninas, vehmer amek yid-es tferru: eliedra-s yeRfa-t 
maras, i'&f-is yethu22u-t waiju! : j'ai eu un rêve singulier: je l'ai dit a*u 
taleb, il en pleurait: le fripon était dans la prospérité, et je me demandais 
comment cela se pouvait faire: le tronc de l'arbre était rongé de la vermine', 

la tête secouée par le vent. _. 

R 6 0 r gg ô | regged [--1 2381 


argu 


reggeû,3diregged-yetreggifl--ireggeâ,ur iregged—aregged /1.64/ 
B Pi 1er. écraser. 


R G Fl r gg h _ reggeh -[ 2382 

reggeli,adireggeh-yetreggiFi-«ireggeli,urireggefi—areggefi /1.64/ 

K Triturer, pour mélanger. 4- ma-2al treggeFi eccemna-nni : ce tabac n'est pas 
encore mélangé (à cendre de figu ier, etc. 

R G L lerâet I- F. Il 407-f23R3 


R 6 L - lerfiel 1 - F. Il 407-[2383 

?rgel.adyergel-ireggel ,yejJer$al--yergel,ur yergi1—argal.anergul,1er gui, 

errguî.etc /I.5/ 

B Boucher, fermer,- et pas. 4- ccfc-fî-ik bcdm-it tregle^ ime 22 urn-ik : fais c e 
que tu as à faire et bouche-toi les oreilles. 4- reglenf walln-iu si-lqahva :: 
si je suis privé de café, je n'y vois pas clair— ai g-ruft adyali wass fell-i 
iregl-itt-id usigna : le jour allait se lever pour moi quand les nuages l'ont 
/oiîé : la situation allait s'améliorer quand de nouveaux malheurs ne sont ai 





ergen - erhe^ 


2384 - 2393 


-r abrid yergel di-tizi, a Reflfl 1 ul a ansi nceddi'. : le chemin est obstrua au 
co), Seigneur, impossible de passer! (plaisant, de fera, qui trouvent dcshom-, 
mes arrêtés sur leur chemin ou à proximité du chemin où elles doivent passer. 
B Recouvrir; combler. — mesKud netvali Iqaea ttaberkanf tella tebburt, ar 
asœ-ara tj-id yergel wedfel ara tennebneb : tant que l'on voit la terre gri • 
se sous le ciel bleu, à la bonne heure, mais quand la neige la recouvre,c'est 
à ce moment que ça se complique, -r tabessart n-etmezvarut tregl-itt-ifl tis 
snat : la vache achetée en second lieu a remplacé avantageusement pertedc 
la première. 

B yergel uqerru-s : il est loin d'avoir une intelligence ouverte.-- yewt-ij 
ar almi yergel : il a si bien taquiné la bouteille qu'il n’y voit plus clair’' 


R G H 


| ergetn | 


ar. r j ni F. 11 408 ergem 


| 23 84 


ergem,adyergem-i reggem- -yergem,ur yergim—argam.erregnat /1.1 / 

B Injurier, insulter, -r al a uday ig-reggmen z-deffir :: il n'y a que les lâ¬ 
ches qui n'osent pas vous injurier en face, -r ma regmcr-R, pas liesb-iyi an-- 
keçç :: si moi aussi je te disais des saletés, je ne vaudrais pas mieux q ue 
toi. 


R G H r gg ■ 


I 


reggem 


2385 


reggera,adireggem-yetreggi m--ireggeni,ur ireggem—areggem/1.64/ 

B Promettre, laisser espérer.-r asmi veqbel afruheç, atas i treggraed; tu- 
ra rai tpeodmed, ur tescid i-deg etfecled : quand il s'agissait pour toi de 
partir, tu as fait de belles promesses; maintenant que tu as trouvé du tra¬ 
vail, tu ne tiens pas parole, -r yetreggim s-udellee gçilem : il fait des pro 
messes avec un panier vide! 


R G K 


rr u 


m t 


rrugmct 


rrugraet,adyerrugraet-yetrugraut--yerrugmct,ur yerrugr.et—arugmet/2.64/ 

B Retentir;_ 

i 


-I 2386 


R G N 


ergen 


ergen,adyergen-ireggen,yetjergan--yergen,ur yergin—argan/1.5/ 


2367 


8 E. en caillot 

ts, en orumeaux. 

R G T 

rragget j 

et J rr gg e t voir 2376 - 2378--- 

RGY r g ] ç y ergigi 

k U'j r ,7 I 

* D » J » 


2386 


2389 


ergigi ,adyergigi-yettergigi--yerçyrgi ,ur yêrgaoi - *-a-rgigi, targagayt /4.3Ca/ 

B Trembler. 4- deg-heggan,i fêrgagi tarma ggilef : c'est à la période de ,: ahe g-j 


ggan" (-ou- aheggam.) que tremble le jarret du sanglier :: 
re l'hiver fini a cette période. -!- yetjergigi roff-usurfli 
yejjergigi reff-ecceTl - i s : il s'énerve sur son travail. 
i'ai e u bien peur. 


R G Z rr u 


SL 


rruggez |— argez 


il ne faut pasaoi 
:: c'est un avare 
~ tergagi ssura-v 

-1 23 90 


rruggez,adyerruggez-yetrugguz--yerruggez,ur yerruggez—t iruggza /2.43 / 
B Agir en homme. _ 


R G 


J2S. 


reggei 


ar. r yy c 




1 2391 


regget.adiregget-yejreggi«--ireggec,ur ireggec— areçgee /1.64/ 

B Négliger, omettre par négligence. *f acegge* d areggee : commission égale o-| 
[mission. ~ irga 2 en iherriyen treggicen di-lehwaye j-ennsen maççi di-tigi m-me 
dden : les hommes dignes de ce nom ont plus de soins pour les affaires des 
[ autres que pour leurs propres affaires. 


R H B 


erhebl- 


ar.- 


-[2352 


jerheb,adyerheb-irehheb--yerheb,ur yerhib—arhab /1.1 / B E. timide, craintif 
RHO * 1 lerhed 1-----i---] 2393 


lerhed.adyerhed-irehhed,yet Jerhad*-yerhed,ur yerhid—arha<j /l.5/ 





üüy* - 24uu 


R H F 


f Bouturer. C. pla nté de jeunes figuiers. 
?rhef j -ar.- 


2394 


erhef l adyerhef"irehhef--yerhef,ur yerhif-—arhaf/î.1 / S E. faible, débile. 
4- segg-asmi g-*edda fell-as lehlak yerhef di-Kul-ci-s : depuis qu'il a été 
salade, il a toujours quelque c hose qui ne va pas. 


R H J 


erhejj 


ar. 


erhej,adyerhej-in?hhe j--yerhej,ur yerhi j—arhaj /1.1 / 8 E. intoxi 
sé; intoxiquer, épuiser, 4- irehj-it edde^an : le tabac lui ruine 


- ("23 9 5 


~ treh j -it tmettut-is : sa fea 


R H K 


qué;ê.épui-| 
la santé. 

l'a empoisonné de drogues magiques. 

__ar.---- [~2396| 

erhea,adyerhem-irehhew--yerhca,ur yerhim—arhaa,errehma,errehaan /1.1/ 

8 E. naladif. 4- aman el-lisan tekksen errehman!: la pluie de la périodedel 
"llisan" ne donne pas de maladie ( période de l'année entre afieggan et ibrirJ 
rr u h c t rruhaet (- 2397 


erhea - 


R H K 


rruhaet ,adyerruhæt-ye}ruhmut--yerruhemet,ur yerruhmet—aruhmet /2.54/ 

K Mugir; grogner, 4- oi fl-lawan en^fuzzga, tafunast-a d nettat i d-yetruh»u- 
ten : quand il est l'heure de la traire, cette vache appelle elle-mênède ses 
mugissements. 4- wir, içebbren i-Rebbi, qare-it asc-ara d-yerruhæt : un hom¬ 
me peut avoir beaucoup de patience, mais le jour où il connence à grogner, a-| 


lors, attention! 


R H n 


erhen 


-ar .- 


A 2396 


jerher., edyerhen-ire+.hen- - yerhen, ur yerhin— arhan ,errehn,errhina,etc/l. 1 7 
8 Engager, hypothéquer, et pas. -f- ai trehned elfiaja, amzun tu-red-J : mettre 
quelque chose en gage équivaut à l'acheter (car le’prcteur n'est jamais a u 
bout de ses exigences et on ne la revoit jamais. K Faire attendre; ê. tenu 
en haleine. 4- nefcni irehn-ar dagi, nejja la iheddea ccerl-is : il nous alais- 
sés plantés là pendant qu'il allait à ses affaires. 4- vef f-arraw-i s i terhen: 
son sari l'a plantée la avec ses enfants. 

rafij- ar. r y fi 


R H 


r a fi 


- 1 2399 


rafi, ad i rafi-yetrafi--;rafi.ur irafi---arifii,arafii,rrifia/2.2 a/8 Sentir, exhalërünë 
odeur, -r yetrafi en"efs-is amm-eqjun : son haleine empeste comme celle d'un 
je h i en. -f yetrafi d e^snan : cela sent le moisi, -r vin krir, rur-i yetrafi d edj 

âe«dec : celui que je déteste, pour moi il sent la. :: ceux qu’i ne me 

reviennent pas, je r-e peux les sentir, -r ur jjaj 3 ara a^lim-ik ad fell-ak ye-, 
jtrafi : ne laisse pas ta peau t'empester! :: il tu fai 
icien-être, ne fais :cs le 


de r.'avoir fait les chose 


R H 


r u fi 


ais des frais pour ton 
s choses à moitié, pour n'avoir pas plus tard regret 
s qu'à soitié. 

ED 


ar. r v F. 


-j 2400 


rufi,adirufi-ye Jrufiu, trufi-- i rufi, ur irufi---errvafi, turufiin /2.24/ 

;R Aller; s'en aller, partir. Venir, arriver. 4- rufi d-vebridm ik! : passe t on 
jeherin. -r irufi weficc-vefida : il a pris tout son temps, 4- irufi deg-senf : il a| 
il'esprit ailleurs. — w-elleh ma rufier-t 1 : par Oieu, je n f irai pas là-bas. 
p nrufi-ed içf-yivn ufus :: c'est le mené qui nous a envoyés, 
j + >C uF| l«eql-is : il est distrait, n'est pas a la question. — irufi Icemr— 
|iw :: je perdis connaissance; je perdis la tête, -f irufi wul-is s anâa-nni- 
oen : il n'a pas la tête à ce qu'il fait. 4-,irufi uqerru-v : j'avais oublié. 
H- eonefs deç-eksum-iv : il m'a fait pitié; j'ai eu pitié de lui -ou-jci 
; perdu la moitié de ron poids. -r irufi di-dduî>dub vel-la yleh : il est al-1 
ilé du sommeil à la chal^ada :: il est mort sans s'etre réveillé. 

8 Passer, s'écouler. •* ass-c irufi-ar d adu :: nous n'avons pour ainsi di re 
rien fait aujourd’hui. — ennar a s i d i Rebbi, ay afinin ay-aotszuz, tem 2 i-v 

fel 1-i : vaqila tes- 1 
-«a 1 e fi r u zl 


trufi d afcerf i, deç-mitVu, dabl uflerbuz : fransa tefikei 


2 50 



erfiu/i-a - erfrufrec 


Clément très-glorieux 


0 Seigneur Oieu 


sangliers :: inutile de le chercher; disparu l'on ne sait comment. ~ rufin-as 
ifurôiyen : il a perdu de l'argent. 

g Mourir, disparaître, -r ig-rufien ur teddid! : combien sont morts, que tu 
n'as pas accompagnés! :: si seulement tu pouvais disparaître! 

GE. sur le point de . ~ irufi a t ivet, t^fen^t’ yemfiaddan : il allait le frap 
per quand les témoins sont inte rvenus et l'en ont empêché J 
R fl r R f ¥ 5 erfiu |— - ar. r R y- J 2401 

?rfiu,adyerfiu-irefifiu--yerha.erfiir, ur yerfii---arfiay,errfiu,turfiin/5.5a/ 

B E. chagriné, peiné; broyé, moulu ? -f ul yêrfia tazmert teRfa : le coeur es' 
peiné, le courage à bout :: malgré la peine, on n'y peut rien. B Peiner, 
faire mal à .-r yerfia-t ni-t yeslaqab s-vayn ur yesei : il lui a fait beaucoLp 

de peine par to u tes ses insinua tions injustifiées. _ 

R fi r fi ri 5 erfiïl-ar . r R y- 2402 

[ * • ■ 
prfii.adyerfii-irefifii,yetterhav--yerfia,erRir,ur yerfii---arRay /5.8d/ 


arfiab /1,1 / 8 Accueillir ?, ê.'ac- 
à mrefiba yiss-ek! sois le bi envenu 


rfieb,adyerfieb-irefifieb--yerfieb,ur yerfiib 
ueilli. -r a yiss-k yerfieb elfiir'. : : (ré 


rfiel .adyerliel-ire Rfiel, yetterfial--yerfiel ,ur yerfiil—arfial ,etc/l .5/ 

! Oécamper, déménager, partir, -r yerfiel iraan-is w-eqbel a s 8 -inin : 
arti de son propre mouvement avant d'en recevoir l'ordre. — terficl e 
dd-awi tislit : le cortège est parti chercher la mariée. 

R fl t r RR 1 IreRRell -ar. 5 e f.- 

efifiel ,adireRfiel-yetrenfiil--irefificl ,ur ire Rfiel---are RRel /1.64/8 Bondi 
-yetrehfiii si-ssqe^ rer-wa-yed : il bondissait d'un toit sur l'autre 
il-as s-e! 6 unva : il est tombé s ur lui à coups de poing. 


er 

• 

refim 

3 / 

1.1/B Faire mis 

ér 

ue 


U f 

asse niséricord 

e 

ne 

e in 

di r 

ecte. -r adyerfie 

m 

e 

mê me 

la 

terre qui 1 *a 

ac 

i- 

treb 

bin 

lefivan [ Qu'il 

té 
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■J&l : m e CJ eR ____ 2410 - 2426 

: o crepe de chine, robe bouffante, porte le salut à celui qui l'a apportée* 
et t o>, glorieux 6 ardien Inter cède* (chant d' urar /fea. } 


R ij F 


erï>ef 


erbef.adyerpef-i^eTjîjef.yetterbaf—yerî^f.ur yerbif—arbaf /1.5/ 

B Se relâcher, se détendre; rale ntir: baisser. 

-O.H I ei ÆJ-ar.- 

erbeB,adyerbe«-irebîea,yeJ}erbaa-yer$ea,ur ycr$im---ar$am /1.5/ 

B Recouvrir, revêtir de «arbre et pas. 

R H S • | erT>es I -ar. r b ?- 

erpes,adyerbes-/yetticl)is/—yerbes,ur yerbis—arbas.errebsan/l .17"/ 
B E. bon marc hé, d e vil prix. — aoins eopl. que les deux suiv. 

Pk II a % « i" 


M $ à C $ | s 1 | -—--J 2413 

»rbis,adyirbis-yet^irbis--yurba s,ur yurbas—arbisi /6.1a/» E. bon marché. 

R ij $ irbis/eçbis | irbisj -ar. F. U 433 irfcas ABV 141-("2414" 

îrbis.adyirbis-yetjirbis-erbis.ur erbis—terbes,/errba//7.9/ - 

B E. à bon marché, de vil prix. 4- sselca rbisen d afrasen : une marchandise 
qui ne coûte rienne vaut rien. 4- a k fl-ekker edde«va rbiset : l'affaire ne te 
coûtera pas cher, (peut être ironique dans l'intonation avec le sens opposé. 
:■ ma yurv uzemuu< ottirbis e**it : s'il y a beaucoup d'olives, l'huile necôu- 
tera pas très cher. 4* ma icennef, ejj-it, adyirbis : s'il fait la tête, 1 ais- 
sg,ile: il finira par s'estimer w ins cher! :: il perdra de sa morgue. 

RijY rbuby | erbubi I-ar. r b y —---_j 2415 

erbubi,adyerbubi-yet|erbubi,yejjerbubiy--yerbubi,ur yerbubi---arbubi / 2 . 61 c/ 
B Goder; froncer, faire des pi is (élégant s ou non. 

TC j T J |rn?jrej| — ar. ---(TÂTë" 

rrejrej.adyeçTejrej-yeJrc jri j--yerrejrej,ur yerrejrej---arejrej /1.35/ 

B 1 Rêver continuellement à. Se rév eiller en sursaut. 

j_J rr j r a j jrro,raj j --—- f^T7 

•TC^lCaj .adyerrejra j-yeJrejraj--yerrejraj ,ur yerrejraj---arejraj , arejrej/2. 18 
B mm que le précéd. _ * * 

R J C î t-a eÇjul -ar.-—--1 2418 


eriu 


erju > adycrju-ÿeJraju,yettarj U --yerja,er|iT,ur yerji—tiacrjivt,turjin, 

- iœpér. à affixe uronon». erju-R; erju-fcen; au plur. masc*/^ 

impêr. à désinence arabe : er jau. B À t t e n d r e; espérer. 

R J u r - \ ï I a cT u I -—- [24Î9 - 

ar|u,adyar^u-yejjarju--yurja.urja-r.ur yurja— timerjiut.turjin.timerj* / 6 . 15 b 

-yeJÇ«ju. B Attendre; espérer. 4- tariud ar feddu^ s urar 

atternuçl *ad é-renni : attends d'être à la noce et tu pourras chanter'. :: i 1 
faut attendre au moins un commencement de résultat avant de se réjouir. 4 - a- 
ql-iyi amm-etaengurt nesRint' yetrajun w-ara s ed-ger tebburt : je suis comrae 
une pauvre vieille privée de tous parents qui attendrait que quelqu'un vienrc 


\ . V . . r . . '* — ’ 7 ”' r w ' M*' ' unui o i i S IWU UH V 

,u ' t t'. re . v,£,te n Y a rien a attendre ni espérer. 4 - amm-in yetrai 

mellalt di -1 yazi t •* « serait comme attendre qu'une poule ait pondu son 

n MA U Allé liM A . i _ _ ^ _ 9 il t t • r 


comrae 
vienne 
junta- 
oeuf '. 


w m --- -- - ' ^ U une jlUUIC Oïl puiiuu bUII Ut* U I 

.. cela ne vaut vraiment pas la peine d'attendre, pour si peu. r argaz yetraji 
tcmetjut, t a œ 11 ut ur tetraj arg^z : un homme peut bien attendre qu'une fil¬ 
le soit en.âoe, une femme n'attendra pas ::(adage par quoi les femmes s'auto- 
H»"* 1 us 59^ de procédés magiques. 4- limmr ala keçç i traiur t i 1 * adeççer 
a 66 o, : si je ne comptais que sur toi, je mangerais du couscous! (iron. 

R J R i erjefi 1 -jafi -?-—-(~2420 


R J R I erjefT l-jafi -?- 

fr je fi, adyer jeh- ire j|efi--yer jefi, ur yer j ifi--ar jafi / 1.1 / 
Perdr* - “ Jjr - * 
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rrejdel - erReb 


2421 - 2.J1 



erjel 


erjel ,adyerjel-ire j jel , irej jel--ye r je 1 ,ur yer jil—arjal/ 1 . 1 / 
t Monter une porte sur ses gonds, et pas. 


R J H _ | erjem f--ar.- 

er jem,adyerjea- ire^|en--yerjera,ur yerjin—arjam.errjem,turcjmin/ 1.1 / 

8 Lapider; jeter des pierres. ~ liant 1 tuddar i-deg rejjmen inebgaven r-Rebbi 

il y a des villages où Ton re çoit les mendiants à coups de cailloux.__ 

R J N |erjen |- F.Il 409 regenct- 2424 

erjen, adyer jen-ire j jen--yer jen.ur yerjin---arjan /1.1/B Falsifier, par molai- 
oe, et pas. Vicier, et pas. *r rejjnen medden udi s-tassemt, taroent' s-ess- 
ker azeggar : on falsifie le beurré’ en y mêlant de la graisse, le miel avec 
de la mélasse, 4- yerjen wul-is aran-uRur§i : il a le coeur aussi vicieuxqu\jn 
corse. 


_ erjeq 

erjeq,adyerjeq-irejjeq--yer)eq,ur yerjiq---arjaq,errejqa/ 1.1 / 
B Plier et mettre en paquet. 


R J g | er je< j-ar.- 

erjet,adyerjet-irejje«--ÿer jëë,ur yerjie---arjac /I.T/ 

E Revenir; renoncer; réparer et pas. lerlaçl yer je t : on peut réparer un 

erreur. __ __ 

RK rr R r R [rreRreR F. Il 454 ertek- 2427 

rrekreR,adyerreRreR-yeJreRriR--yerreRreR,ur yerreRreR—areRreR /1.35/ 
g Craquer: tomber en craquant. 


RK rr k r a k rrekçak I - j 2428 

rrekrak,adyêrrekrak-yetrêl<rat, yetrekrik--yerrekrak,ur yerrekrak---arekrek 

I S'abattre lourdement sur le sol; tomber. ijjjj 

R K r R {erRu [ - —F. Il 421 erkou A8V 75 - [ 2429 

erRu.adyerRu-irekku-yerRa.ur yerRi.erRir—rekku.turRin /5.5a/ ♦ 

K Pourrir, ê. pourri. - 5 - ettjara n-Bu-yfelfcl ugar i s irekkun igg-etnuzun: 
commerce de marchand de poivrons : jA lui en pourrit plus qu'il ne s en sçnd! 
::(pourrsit se dire de ou.à «fui gaspille beaucoup de matériau^pour un ren¬ 
dement de travail médiocre, -r limmr adidewwl ugeffur atterRu yak ezzerrica : 
si cette pluie continue, toutes les semences pourriront en terre, -f erRanf 
turmas-iw si-lfula : j'ai les dents pourries de carie, -f* kunwi ahat ma-zal 
terRim la-r eqqaren attet'ruzin! : la corruption du tombeau ne vous a sans 
doute pas encore atteints que l'on nous promet la citoyenneté!-?- 1 ce 1 ed- 
din iaawlan ggemma-k seg-mejtufi alaroma d widak yerRan! maudits soient 1 e s 
parents de ta «ère, du plus jeune à ceux qui sont déjà pourris! 

-r erRant lehwayei-enner seg-lef^en :: nos vêtements ont besoin d'un lavage 
sérieux -ou, plus simplement : aql-ar nerRa . *r yerRa uqerru-w si-tifierciwirt 
agi : j'ai la tête pourrie de ces astuces :: je suis écœuré de tant de du¬ 
plicité. yerRa wul-is fell-i :: il ne déteste cordialement et croit me le 
jcacher. ~ yerRa se$$-edrim -ou- erkan rur-es yedrimen : il est pourri ti'ar- 
oent.ye r Ra d i -ddunnit :: il n'a pas pu grandir, est resté petit de t a i 11 c. 
RK - î rr JT Iirrik -F. il 4 64 ertek-—:-1 2430 

irrik,adyirrik-yettirrik--yurrak,ur yurrak---irrik-?- B S'abattre, tomber a- 

vec fracas. _ / 6 .3/ _ 

R K 8 _ erReb |- ar.- 1 2431 

erReb,adyerReb-irekkeb--yerReb,ur yerRib---arRab, erreRba/1.1/ 

Konter.{sur une monture: dans ou sur moyen de locomotion; enbarouer 











rekkeu - rrekai_ 2432 - 2440 


4 ur iyi fiej jb ara d aryul akkn ad ak efkeT a«rur-iv ad f e 11 - a s treRbeÿ : ne| 
crois pas esse? âne pour que je te fasse monter sur aon dos. :: ne «e o\>is 
pas assez niais pour ae faire avaler des couleuvres. 4- erReb reff-useffud ye- 
rran : monte sur un tisonnier rougi! ::(refusà qui demande indiscrètenentde 
profiter d'une monture ou voiture. 

8 £. monté(sur une monture. 4 ulac vin irekben ur fl-iris : il n’y a pas deca 
valier qui n'ait dû descendre de monture :: les honneurs, le succès n'ontqAr 
temps. 

fi E. promu à dignité dans le monde surnaturel; ê. doué temporairement de pou¬ 
voirs mystiques. 4 rebtin i<j-rekkben degg-ass, rebtin i$-yellin -ou- Jrusun 
de§$-ass : il y en a quarante par jour qui montent d’un degré et quarante qui 
en descendent. 

44 treRb-it etaej^ut-is : c'est sa femme qui lui donne des ordres. 4 treRb-- 
it 1 i fiai a :: il prend le aors aux dents; s'emballe. 4 ireRb-it vadu : il a 

ne crise de démence -ou- il e st en transe (fakir. * _ 

K B r kk b | rekkeb] -- 12432 

rekkeb,adirekkeb-yctrekkib—irekkeb.ur irekkeb—arekkeb.erreRban /î .64/ 

C Honter. remonter un assemb lage de pièces, et pas. 

ft K C I aritcl -ar_ 12433 

eritec,adyerRec-irekkec--yerRec ur yerRic—arRac/1.1/ï Bouchonner, froi sser. 

RKC rRuRcj rR u Rec I -précéd.--—- ( 2434 

erRuRec,adyerRuRec-yetjerRuKuc--yerRuRec,ur yerRuRec—arRuRec /2.60/ 
t ma que le précéd. _ _ 

R K D 1 erRed~ |- ar. (K- 12435 

erRed.adyerRed-irekked,yejJerRad--yerRed.ur yerRid---arRad,anerRud,/1.5/ 
fit. posé assis, d’aplomb; ê. tranquille, calme. 4 azru-nni n-tefmert ur yer- 
Rid ara nezzeh : la pierre d'angle n'était pas d'aplomb. 4 ur irekkd ara gg-»- 
iwen venRan : il ne peut rester tranquille dans le même endroit :: il esttou 
jours en déplacement. 4 yerReo e7fia 1 ass-a : le temps est cal» aujourd’hui. 
4 yenna-yi-dd aval yugi adyerRed degg-ul-iv :: il m'a dit là quelque chosequt 
je ne puis digérer. _ 

R K 0 crRed I-ar,-12436 


R K fi ___ 1 erReh j -ar. (K- 1 2437 

erReh,adyerReh-irekkeh--yerReh .ur yerRifi---arRah/l.1/l aa que r R d 2435_ 

R K L r kk 1 | rekkel 1 - ar.-——â- 12438 

rekkel,adirekke 1 -ycjrekkil — irekke 1 ,ur irekkel — arekkel /l .64/1 F i louter,user 
de subterfuges audacieux. Karcotter. 4 al a argaz yejrekkilen viyid i dd-e^- 
ja yensa-s d argaz : sont seuls des hommes ceux que les procédés n'embarras*- 
sent pas. _ 

.~R K ^ 1 erRea 1 - F.il 428 roukaet- -[243F 

erRem.adyerRem-irekkem.yejJerRan--yerRem,ur yerRia---arRam /1.5/fi BoûillonnET. 
uuire en mélange, pâte. 4 ireRm-ed vasif segai dd-erli lehva : le torrent 
bouillonne, tant il a plu. 4 simaal tesseclafd-as aval, simmal netta irekkem: 
plus on lui en dit, plus .sa colère monte. 4 talirirt d essmid irekmen degg-a- 
man : la bouillie appelée tahr irt est de la senoule cuite dans l'eau. 

R IL H rr u kk m | rrukkea i —-ar. (K--(2439 

rrukkem,adyerrûkken-yetrukkua--yerrukkem,ur yerrukkpo—arukkem /2.43/ 
fi Fermenter. E. encombré; ê. t assé, serré. 

R K H T rr R a y | rreCail -ar. r R « (K.- (2440 

rreRai l adyerreRai-yctrefini--yerrefiai ,ur yerrefiai—areCai,lerRea /1.52/ 

-S E* - g- n désordre ê. co mpliqué. E. accablé par un fardeau 


254 


erRen - erou/i-a 


24*1 - 2«*50 


R K N 


)erRen) -F.Il 429 erRen 


2441 


erRen,adyerRen-irekken--yerRen,ur yerRin-~arRan/l.l / 

1 Arrêter, s'arrêter, ralentir son allure.(surtt en parlant de boeuf au la-1 
bour. 4 1 imnr ur yerRin yiî i t yesfel : s'il ne s'était pas arrêté, il l'au-j 

rait bou sculer dansla pente. _; 

I erCes I -ar. r R s • r j s (K.----—1 2442 : 




erCes.adyerGes-irelîRe s, yetterCas--yerGes,ur yerRi s---arCas,erre&s /1.57 
g £. enc^ssé; ê. malpropre, mé langé d'éléments malpropres ou hétérogè nes. 


R K S 


erRes 


erRes,adyerRes-irekkes--yerRes,ur yerRis—arRas/1.1 / 
g E. en boulettes, en crains, 

R K T Y rr k t y|rrektij 


1 2443 


_ t y Irrekti. _ 

rrekt i, adyerrekt i-yetrekt i, ye trektay--yerrekti,ur yerrekti—arekti /î755/ 
g E. consoamé, épuisé.-r- yerrekti yafc elqut degg-i65ass : les vivres furent 
épuisés en seul jour, g Baisser, tomber. 4 yerrekti-d vazal en-ferazin : le 
prix de 1 1 orge a bai ssé 


j 2444 


R K Y 


irRi l 


F.11 426 erki- 


2445 


erRi,adyerRi-irekki--yerRi,ur yerRi — arRay /1.20a/ B Faire tremper dans, ^ 
faire macérer ou cuire das, et pas. 4 gg» 1 ulac imensi rRiy-â taceSBat degg 
--yefRi : comme il n'y avait rien pour souper, j'ai fait tremper un peu d e 
tache66at dans du lait, 4 mi rRin icettiden azen-d yeqqifl al a asellili lias 
que le linge a cuit dans un savonnagei 1 ne reste plus qu'à le passer à Trauj 
-r terRi ddeeva : l'affaire s'envenime.-f yerRi-d deg-nçr veqjun : le chien! 
est furieux contre nous. 4* limar a R yettef a R yerRi deg-zulir : s'il t'at- 
trape. il te pétrira dans la bo ue. 

R K 2 erRez )- 


ar. 


2446 


ne 


erfeez,adyerl<ez-irekkez,yetterRaz--verRez,ur yerRiz—arRaz /1.5/ 

E Ficher, enfoncer. 4 yertez tigusa deg-nukan n-eflisa : il enfonça des pi 
quets aux points limites. 4 ur ufir ara and° i refizer t i ssegni t-enni : je 
retrouve plus où j'ai enfoncé cette aiguille, g Enfoncer l'extrémité de la 
ceinture dans un des tours pour la fixer; arranger sa ceinture. 4 ycrRez a- 
Rerzi 1-lefirir :: il est capable de se débrouiller maintenant; il est émane*-) 
pé. 

T---1 

ar. 


R K 


. f jerRexj - 

? r Re * - i r ë k ke *, yetterke* - - 


2447 


erke*,adyerRe*-irékke*,yctterfte*--yerRe*,ur yerRi*—arRa* /1. 5/B S'enfoncer) 
s'embourber. 4 yerRee di-^tienwiet B6alud : il s'enfonça dans un amas de boue;) 
il a les pieds dans un amas de boue. 4 yerRer di-yir elpuluq : le voilà pris) 
dans une bande d e si nistres ind i v i du s. 


R K 


r kk 


rekke* 


ar. 


2448_ 

rekke*, ad irekkee-yetrekk i*- - i rekke* ,ur irekke* — arekke* /1.64 / 

B S'incliner profondéoent ; faire 4 akken Ran yekkr adirekke* twerra-- 

yas-d Rebbi kra : il allait s'incliner quand, tout à coup, il aperçut quelqx 
chose -..._ 

ar.-? 


R H 


r mm m 


remmem 


F.I1 436 roummet 


2449 


remme m, ad i remmem- ye t ream i m- i remise m, ur ireame e— aremmem /1.66/I Morceler, ré- 
duire en pe ti ts morceaux; écraser ; . froi sser. 4 alamma iremo e m imraassen BBer- 
rum ara ten yeçç : il ne peut manger de pain que de la mie broyée en petites; 
miettes. 4 s-etzurin-enn* iremnen iç-ça lï>ell : c'est avec ces raisins qu'il 
a écrasés qu'il a fait le vinaigre. 4 deÇ§-akkën yerfa yet{ëf taverqett-enni 
BBalef ireram e m-it : il était dans une telle colère qu'il saisit ce billet de 
mille francs et *le mit en piè ce s. 


R M 


r m 


TÏT 
i-a 


er mu 


ar. r o y 


-[2450' 


ermu,adyer»u-iremfflu--yerma,ermiT,ur yermi —reamu.armay /5.5a/ B Plonger,ia 

aerger, et pas. Enfouir, enfoncer,enterrer, et pas. 4 aval-a^i la-dra rauy 
- -———---t'da 
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ram 1 - ermiae2 


2451 - 2462 


une parole comme celle-là, enfouis-la ici! (à la finale 357 fortement ac¬ 
centuée, on désigne de l'index le sol à la verticale. :: je te prie de ne pas 
venir ae dire une chose pareille deux fois', -ou- je ne voudrais pas qu'on le 
sache. 4- segai s eqqurenf tneflün ige/a-itenf ff-eccefifi yeraa-tent’ de$Q-atel; 
coaoe ses figuiers avaient séché, il les coupa à ras du sol et reaonta later'j 
CfL 


R H 


Ll 1 


raai 


ar, 


raai 1 adiraBi-yetraai--iruaa,ruBar,ur iruaa---araai /6.19a/ 
B Toucher la cible; viser. 

R H C leraec | - ar. 


.[ 2451 


JUSg 


eraec,adyeraec-ireBBec--yeraec,ur yeraic— araac/1. 1/ B Ciller; cl igné r des 
veux; faire sione par clin d' œil. £. privé de cils(œil. 

R H D JeTaëTl - ar. ras -7- (K.--—-— [2Ï53 

eraed,adyermed-ireamed--yeraed, ur yeraid—araad /1.1 / B Cacher, di ssimuler. 

i tremadeçl a lqa*a! : 6 terre, que de choses tu caches! :: que d'aventures 
maintenant terminées et que la aort a effacées de la aéaoire des hommes! 4-i- 
genni ire«*ed, lqa*a tremmed : le ciel tonne, la terre cache:: il y a d e s 
contre-parties heureuses aux coups du sort (ss douteux, 4- ayen yeraed vul-iv 

d a y n akkn ur te ttaaent ara : c e que j'ai sur le cœur, c'est incroyable^_ 

R H 0 L rr a d T 1 rreadelj — -Chantreau 1 a d 1 --— - [2454 


rreadeî .adyerreade l-yetreadil”-yerremdel ,ur yerreadel — areadel /1.31 / 
B E. peigné à la tarerait'. 

R H* G 1 erneg }--——- 


erBeg,adyerBe g -ireameg--yeraeg ,ur yermig—armag/1.1/ B Tonner, 
ft F R r a \ b fi [raiâefiTj - ar. r b fi (K _ 


rBimefi.adyermime fi-yeraamefi--yermaaefi,ur yeraamefi—araimefi /4.29/ 

|B Tré pioner. __ 

R H J j erae j 


eræj.adyermej-ireBMsej —yernej.ur yermi j---arma j /1.1 /r Bouchonner.Triturer. 

-[1458 


-Q45T 


.[2456 


2457 


R H L 


|erae l 


ar.- 


jermel ,adyermel-i remmel ,yettermal--yerael ,ur yermil—armai /1.5/ ( 

K Enfouir; recouvrir, et pas.-f adfel 68ebrid-a yermel yafc timura : cettefois 
la neige a tout recouvert, 4- ma tebrid aasedher sécher, ma tebrid amsermel, 
ermel : si tu veux réciproque révélation, révèle, si tu veux que mutuelîeaert 
nous fassions disparaître, enterre :: je n'admets pas qu'un homme qui a autant 
de défauts ou de torts que moi me fasse des reproches alors que je ne s u i ! 
abstenu jusqu'é présent de lui en faire. 4- tinzin-a renient deg-fiuccan : i 1 
y a dans ce grain plus de sale tés que d'orge. 


nu 


[eraeq 


ar. 


-f im 


eraeq.adyerneq-irem(Deq--yermeq,ur yermiq—araaq,errmeq/l. 1 / B Remarquer d\xi 
coup d'œil; repérer, -r akken ye66e<? rer-essuq yeroeq sselca 1-leal^ : dèsen 
arrivant au marché il avait repéré la bonne marchandise. 4- edyerneq abeed a k 
3-yini d acu-t : il lui suffit de voir quelqu'un pour dire ce qu'il vaut. 
r yella rrmeq di-ssuq : au ma rché on voit tout de suite les bons produi ts. 

R M Z lenaez |- 7rî7 - (~246Ô 


[erae 2 ,adyer«e 2 -iremi»e 2 ,yejterma 2 --yerae 2 ,ur yermi2— arma? R Gronder; GroBme-| 
1er; grogner. 4* la trenme 2 tegnewt : le tonnerre gronde (sourdement, dans le 
lointain. 4* m-ur s nefR’ ara ayen yebra adyerne* : il grogne s'il n'est p a 
satisfait. 4- la treane* t«ebbut-iv : mon ventre gargouille -ou- j'ai des ti-j 
raillements d'estomac : mon ventre crie famine. 

(K.---- 


R H Z 


|erme2 


ar. 


2461 


erme 2,adyerme2-iremme2--yerme2,ur yerai 2 ---arma 2 /l. 1 / B Cligner de lbeil.en 
m anière de si g ne. 


R H Z r b ^ m 2 


|raime 2 


fréq. de 2460 


2462 


raiae2, adyeraiiBe 2 -ye tt erBiai 2 --yerma«e 2 ,ur yername2—ara i me 2 / 4.29/ 
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ruinez - errel 2463 * 2470 

• • • _ _ _ 


8 Gronder longuement, à plusieurs reprises. Grommeler; grogner; omettre ri e 

petits grognemen t s nerveux. _ _ 

R H Z r«g«z rm i me z }-fréq. de 2461-j 2463 

r ni ne z,adyerniœez-ye J ter» in i Z — ycrraaœez, ur yermarnez—arnimez /4 .29 / 

B Faire des clins d'yeux répétés. Se trémousser, se tortiller. _ 


u r n a n 


urnan 


tl 442 iran- 


urnan,adyurnan-yet}urnan,yejturnun--yurnan, ur yurnan—turnanin /2.75h7 
§ E. sensible; av. une sensibilité exacerbée; ê. nerveux; ê. maladif. *4 11 u - 
fan-agi yurnan segmi t tezra temrart en-jihennama : ce bébé est grognon de¬ 
puis que cette vieille d'enfer a jeté le! yeux sur lui. *4 aseggas-a urnaner : 
sfufier tevser : cette année, je suis tout détraqué : je sens la vieil le sse. 


R N r n 1-a ernu I-F. 11 440 ABV 75 - 1 24 65 

e rnu, ad ye r nu-irennu--yerna,erni r, ur yerni — rennu, t imerna ,t imernivt /5.5a/ 

B Ajouter; continuer; recommencer. 4- ernu-ô win*. (antiphrase iron. :: et 
quoi encore! -4 di-ccetwa Rull-ec irennu di-ssuma : en hiver tout augmentede 
prix. 4- a d-yernu Rebbi ig-relben aya! (iron. :: on avait bien encore besoin 
de ça ! 4- yerna adar fell-asen : il ajoute un cran sur eux :: il est encore 
pire qu'eux , en méchanceté, audace, etc. 4- amenzu ikerru ôina win ô-yernan 
fell-as : un aîné déteste généralement son puîné. 4- ernut kr 2 a Imumnin! :: 
au secours, braves gens! 4- fk-iyi yelli-k ternud-as leula-s d irden : donne - 
moi ta fille et encore du blé de quoi la nourrir! :: (de ou à Qui manifeste 
des désirs, prétentions, ambitions exagérés et indiscrets. 

B Vaincre; dépasser. 4-tizyivin ernanf-iyi, win mcé^rcn, a dd-ireddi ! les 
gens de non âge m'ont battu: un plus grand, qu'il y vienne! : : de ou à qui 
abandonne ou néglige une besogne qu'il pourrait faire pour r'attaquer à u n 

travail au-dessus de ses forces o u compétences. _| 

R N K r nn R i rennëlTJ - 1 24 66 

rennek.adirennek-yetrenniR--irenneR,urirenncR---arenneR /1.64/ K Détraquer, 
détériorer, et pas. Importuner, agacer. 4- trenne&d-iyi dcu.’an : tu r'asdé- 
trequo la machine. 4 irenneR essuq 66ass-a : pauvre marché, aujourd'hui!_ 


ernu 


R N K S 


rr u n k s 


;rrunRes| 


rr un lie s, adyerrunRe s- yet r un Ru s- - yerrunke s, ur yerrunRe s—a r unl\ps/2.5l / 
B E. difficile, grave: scabreux. 


Rr r r jrer j—Fl I '455 ere r ABV 65 --- 24 66 

rer,adirer-ireqq,ye}ter ray--yerra.errir.ur yerri— timerriwt/5.1 ci 
B Brûler, ê. enflammé. 4- adirer uzegzaw f-quran : le vert brûlera sur le sec: 
: les bons paient pour les mauvais. 4- yerra îfia 1 :: il fait une chaleur ter¬ 
rible. 4- yerra wefvad-iw :: je suis en rage! ~ terra ff-emri-s :: elle ne 
peut se passer de son fils. _ 


R r B 


erreb 


erreb,adyerreb-irerreb, ireqqeb-.- yerreb,ur yerri b— arrab, anerrub/1.1 / 

B Convoiter, désirer; préférer. *4 erreb,erreb,erreb i :: se dit aux animaux 
qui arrivent à l'abreuvoir pour les inciter a boire. •- nerree i t i j i-wakken 
a dd-enfakk ccerl-enner : il nous faudrait bien du soleil pour terminer no - 
tre travail. 4- «a terrebd-iyi eyya-n aneffeTÎ : si c'est avec moi que tu pré¬ 
fère te battre, sortons! 


Ierrel 


R r L ierrel |-:-1 2470 


erre 1 .adyerrel-ireqqeî,yetterrai--yerrel,ur yerri r 1 -- arral,tanrela,tirerii 
B tfoisir, ê. couvert de moisissures. 4- ma te66i-tt akka lehva an- /1.5/ 
nerrel w-eqbel adye^her yitij : si la'pluie continue ainsi, nous serons tout 
moisis avant d'avoir revu le soleil. -4 ma ibezg-ak uhicur-cnni a dd aR yer - 
rel : si ton foin se mouille, il moisira. *4 yerrel di-tmurt :: il n'est ja- 


'M\ • 2480 


rr evwtt - : gt-t» 


«ais sorti de son pays. _ 

R t W rr y « t rrervet- F. 11 rerouet- 2471 

rrervet .adyerrervet-yejrerwi t--yerrervet ,ur yerrerwet—arervet /1.33/ 

E Crier, pousser des cris de douleur, se lamenter à haute voix, -f ni d-yusa 
umejruh eryewtent' tilawin : quand le blessé fut apporté, les femmes se mirent 

à pousser des_cris déchirants. • _ 

RO rr q r q rreqreq - ar._-12472 

rreqreq,adyerreqreq-yetreqr»q--yerreqrçq,ur yerreqreq---areqreq /1.35/ 

Ê Briller, ét inceler. 4- kra yekka yid tejreqriq tef t i lt'-enni nettu : toute la 
nuit, la loupe que nous avions oublié d'éteindre a brûlé, 4- la yetreqriq u- 
zal : l'air embrasé vibre. + trcqriqent" walln-is am-tid ggizem si-tilîherci : 
il a tellement de calice dans’les yeux qu'ils étincellent co««e ceux d' u n 
lion. 4» yetreqriq ezzehr-is : il a une chance insensée. 

Q r a q ]ràq "J-ar. r y q -?--- { 2473 

raq,adlraq-yetraq-- iraq.ur iraq—araqi /2.2a/I F. ému (compassion, attendris¬ 
sant _ ‘ ’ _ 

R Q _ r 1 Q _ riq | - 2474 

riq.adir iq-yetr iq--i raq.ur iraq—ariqi A.9 a/ S mm que le précéd. 4 tcsa-v 
tetriq-ed fell-as : il me fait pitié; je regrette de lui avoir marqué si peu 
d'affection, __ 

RO r q |ernu -ar. r q y-( 2475 

erqu.cdyerqu- ireco'.- -yerqa .erciy.ur yerqi — reqqu, errqu, arqay .errcq-an^TI 
8 Charger, doter d : -n charme; btnir; exorciser, et pas. 4 egg-mi s c-yrrqa 
ccib aman, ffren^f 'ejnun ; depuis qu'un chikh lui a béni de l'eau, il esttf- 

barrassé de ses d jinns. _ 

RO j rr j“c irriq |- ar.-B r q, c r q, rqrq-[ 2476 

irr iq,adyirriq-yet t i rr iq-'-yurra q ,ur yurraq---ariq /6.3/B 8r i 11er ,ét inc eler. 

"ri 0 irqiq /erTTq p rq » q |- ar. r qq-(?477 

irqiq ( ady"irqiq-yet ; rqiq--erqiq,ur erqiq---terqeq /7.10/S E. fin, mince. 

4 arru» erqiqen, ze'lun n.»dden yi-ss icveçven : la galette fine, c'est bon 
pour trancher le ccj aux volailles! ::ton n'aime pas la galette trop fine. 

4 erqiq ar-yez^i : ’l est mince cosse un fuseau :: maigre comme un clou.-rkra 
>ekka uass d lehva-'ni rqiqen i do-irellin : toute la journée il est tonbéu- 
ne petite pluie f. 4 crqiqct lifiala-s : sa situation n'est pas brill ante. 

R Q K lêrqeo | -ar.-—- j 2478 

erqem.adyerqe»- irectem--yerqer./ur yerqim---arqa»,anerqum,etc /1.1 / 
t Dessiner, colorie'; agrémenter, et pas. -J* yerqerc lefiyud CèeliBam-i « ar aV- 
ni iga deg-sn uccer. : il a décoré les murs de la pièce, y a#même dessiné des 
chacals. 4 yerqer. .oernus-is -ou- reqment' lehvayf-is : son burnous -ou- ses 
vêtements, sont or-és de dessins :: il est riche -ou- il fait le fier. 4di» 
le««anûa ireqr-ec e out : quand on n'est pas seul a table les repas sont plus 
agréables. __ 

R 0 S |erqes| - ar_ | 2479 

eroes,adyerqes-ireq-es--yerqes,ur yerqis—praqas,tterqis /1.1/R 0£nser,sau- 
ter ; se trémousser. 4 ireqqes, a R yenju Rebbi yenju-yar, amm-ureqqas n-essa 
va : il se trémouss4, - Oieu nous préserve! - autant que la trotteuse d'une 
contre! •! la teeeqe* tce%bu^-i* si-laz : j'ai des tiraillements d'esto r ac,de 
fai» __ 

SOS rg | q* |rqiges ( - fréq. du précéd.- 1 2480 

rqiqes.adyerqiqe s-*= t Jerq iqi s--yerqeqes,ur yerçaqes—arqiqes A .29/ 

( Sc trémousser; entrer en danse. Danser, -i- yetterqiqis amm-ubucemmar :quanc 
il dense, on dirait un épervier (tant il est souple, léger. 



reqqe* - er$el 


.lc e y* e «l - 


248) - ?> 8 S 
2481 


R Q 


r qq ■ 


ar.- 


reqqee,adireqqe*-yejreqqie--îreqq€e,urireqqe«—areqqe» /I.64/ B Raccommoder] 
réparer, arranger, 4- ireqqe-as-3 tabarda i-veryul : il a raccommodé un bât 
pour un ine :: il a racheté un indigne, est intervenu pour quelqu'un qui ne 
méritait pas tant de peine. 4- ka tesseîjser lehwa ireqq*-it-i3 yijij : tant 
en a abîné la pluie, le soleil l'a réparé : le soleil a eu vite fait de re¬ 
donné vie à ce que la pluie avait attardé.™ a dd-ireqqe« i^ifucen en-ccetva( 
il bouchera les trous de l'hiver :: voilà une rentrée qui tombe bien après les 
dépenses qu'exige l'hivernage. 

R S ~TërT| -F.Il 460 ere? ABV 4--- |~2482 

[ers, adyers.adires-yetrusu.yetrus—yers, ires;ur iris—arrus.tarusi , tursin, 

timersivt /1.22b/ 

P Descendre. 4- ma-zal yejrus yiven elqut di-trebbut-is m-ara k yini ernu-yi-3| 
a-yed : un manger lui descend encore dans l'estomac qu'il en demande encore.^ 
: il a un appétit incroyable. 

B Se poser, -f ers, ay-agellid adersenf : pose-to», ô roi-, elles se poseront 
se dit aux abeilles voalnt en essaim, en s'adressant à la reine. 

R Se calmer, ê. calme. 4 akken Kan ters tit-iv : je venais à peine de m'en 
Idormir... 4- ur iris ara Ueql-is : il est léger, volage. 4- tura aqcic-a yers: 
Ice garçon est sage maintenant. 4* yers elfial, ur mubaft ara lehwa : le temps 
lest calme: pas de danger de plui e. 


R S L 


|ersel 


er sel ,adyer se 1 -yeJ tersal--yer sel, ur yer si 1 — arsal / 1.1 / 
B E. garni de laurier-sauce, (tar self. 


2483 


R S L 


r ss 1 


re s se 1 


ressel,adiréssel-yetressil--iressel,uriressel---are s sel/l.64/ 
S Garnir de laurier-sauce. 


2484 


R S N 


u r s 


JLl 


ursun 


F. 11 463 irsan- 


2485 


ursun,adyursun-yet tursun--yursan,ur yur san— ? /5.23'/ B F. excédé, fatioué à 
l'extrême. 4- cetlsân-as ff-arraw-is, netta yursan deg-sen : on lui a fait des 
[plaintes sur ses enfants, et po urtant iVen est excédé. 


R 5 


l î-a I f ci“l 


ar. r s y 


2486 


er$u,adyer$u-ire<,£u--yer$a,ur yerçi —tur§in,tir§in,ressu / 5 . 5 a/ 

S Enfoncer; ê. enfoncé, fijfré. 4- yersa-K d eccahed i-v*ekka : il t'a planté 
comme stèle à un bo.nbeau :: tl te fait attendre sans gêne pour lui ni espoir 
pour toi - il se moque de toi en te faisant attendre pareillement, t ur d ak 
yerç’ ara tagest : il ne t'a pas planté de piquet :: il ne te surveille pa sJ 
ne se soucie pas de ce que tu fais. 4- yerça aqerru-s di-lqaca :: il avaitje 
ne? sur le bout de ses souliers; n'osait, ou ne daignait pas regarder. 4 - er-| 
san izuran-is : ses racines sont enfoncées :: il est competent; puissant 
a Km ig Reppi ttagejdit yerçan di-tlemmast ppebbam-im! : Oieu fasse de toi 
comme le pilier planté solidement au milieu de ta maison :: que tu sois pour 
ta nouvelle .famil le une vraie maîtresse de maison! (souhait à une jeune mariée 
/fem. 4- d amsevveq i ff-i tersa tagust el-lme§ruf : c'est sur celui qui fait 
les emplettes au marché qu'est fixé le piquet de la dépense :: le système é- 
conomique de la famille repose su r celui des hommes qui fait le marché. 


R 5 D 


erçed 


ersed.adyer sc<j- iressed.yetter $ad--yersed, ur^yerjid—arsed /1.5/ 
[fi Suppurer, donner du pus. _ 


2487 


R $ L 


ersel 


2488 


ersel,adyerse 1-iressel--yerçel,ur yer§i l---àr§al ,errsila /l.l/ 
fi Porter, attirer irrésistiblement. 4-eeni iresl-ikk-id fjebbi fell-i? : es-tu 
^ si irrésistibleme nt p orté vers moi (que tu ne puisses t'abstenir de venir me 
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erse» - arew 


2489 - 2498 


[casser la tête? -?* ass-a tçqsl-iyi-8 f-eïTjedaa : aujourd'hui je me sens dücœurj 
au travail._ 


1ertih,adyertiR-ye|}erti(ii--yertaR f ur yertafi---artifii,turtafiin /4.15b/ 

|8 Se reposer, ê. tranquille. *r wi-jafien yertah, wa-ye^ d acu d-yessuîi : 
laisser tout aller à vau-l'eau, c'est être en paix : en faire autrement,qu'y 
gagne-t-on? 4- yertafi imi yettafcbr i-ssuq : il n'a plus de soucis: ce n'est 
plus lui qui fait les achats. ~ limraer yeomut adyertifi, «eqqar i-lhem* en-dtl> 
-nnit : s'il meurt, il y gagnera au «oins cette tranquillité de n'avoir plus 

les ennuis de cette vie, _ 

1ertek [ 


R $ H 


[eçy I - 


ar. r s m- 


- 1-2489 


er§em,adyerçe*-ire£j>em,yej|er§am~yer$em,ur yer$im---arça«,err$em /1.5/ 

8 Statuer, décider; fixer, et pas. >*- $*-elleh! ar nebdu afettefi, f-tedyar<| 
yeî>dec urumi : ire§«-ed bersa Rilu i-waggur bbucjri ! : en no« Dieu, en¬ 
tamons notre chant, sur les derniers bienfaits de la civilisation occidenta-| 
le : les rouais ont fixé à cinq kilos notre ration îensuelle de nourriture! 
(souvenirs de 1940. + tafibult*-is tezga ter§em : sa part est retenue, invari¬ 
able . 


R $ H 


«e r $ u a 


2490 


r:_ Kr§un, ur «er§um /7.28/ B E. fixé, déterainé, de tradi-j 
tion. *r mersunet elqahwa rur-ner si-§§ebfi ar ççbefi : chez nous il est d'usa¬ 
ge de prendre du café tous les aatins. * elcadda merçunen si-zik ur ilaq ara 
t nekkes : il n'est pas convenable de battre en brèche une tradition éta - 

blie depuis si longtemps. _ 

R T R r t | h 1 ert i R j 


—ar. 8® f• 


- [ 2491 


R T K 


F. 11 464 ertek 


crtek,adyertek-irettek--yertek,ur yertik—artak/l.l / K ïoaber; déchoir? 
win ijehlen adyertek : cel ui qui abuse de son autorité sera renversé. 


2492 


R 1 H 


ertea 


2493 


erte«,adyerte«-irette«-~-yerte« ,ur yertia- — artam/1.1 / 8 S'af fai sser, job oder. 

erti |- F.Il 463 erti ss div. 


R ï Y 


2494 


erti , adyerti-iretti--yerti ,ur ye rti—errti/î .20a/B E. écrasé, abîmé 
R T B r tt b Uetteb )-[2495 


retteb.adiretteb-yetretîlu-- irrite b,ur iretteb---aretteb /1.64/ 
8 Maîtriser; traiter avec feraeté. 


R H 


rr w r w 


rrewrew 


[2496 


rrewrew,adyerrewrew-ye|rêwriw,yerrewriw--yerrewrew,ur yerrewrew---arewrew 
B Déoérir; s'affaiblir, 4- yibfiass Ran igg-ehlek, yerrewrew : il a /1.35 
dépéri en un seul jour de maladie, -f- adfel-enni yefRa-yas-d Rebb 1 a^Ju i-ss-i 
yerrewrew : il est heureusement survenu, après cette chute de neige, un bon 
vent qui a fait qu'elle n'a pas tenu. 

^errwëtj 


R W 


rr w t 


Dest. dépiquer ABV 178 


{2497 


errvet ,adyerrwet-yet jerwaf--yerrwet ,ur yerrwet—arrwat.errwit /1.62a/ 

- v. généralement traité comme un trilitère à toutes radicales brèves : 

ervet.adyerwet-yet Jerwat--yerwet,ur yervit—arwat, lerwit.errwit /1.4 / al¬ 
longement de la première rad. cependant maintenu au contact d'une voy. zéro 
en suite : rrewten, win yerrewten. 

B E. dépiqué, battu (grain, -r yervet wedren, yefra lfiebb : l'airée est battue! 
Jet les grains sont séparés :: la décision est définitive; l'affaire est con¬ 
clue. -r asarur-enni yerwet sî-l*aî : ce foin a été piétiné par les bêtes et 
a perdu toutes ses oraines. 


R W 


i 


r w 


arew 


F.Il 443 ABV 59 ABG 455 


2498 


arew,adyarew-yejjarew--yurew,ur yuriv---arraw,turwin,marwa /3.2/ 

K» Enfanter, accoucher, mettre bas; produire, donner des fruits, 4 ass m-ara 
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Jervu.adyervu-irebbu— yerva,ervi y, ur yerwi—turvin.rebbu; F.Il ieouen : 

8 £. rassasié; ê. saturé, plus que rassasié, dégoûté. tavanf /5.5a/ 

[4 mi gg-erwa IRerc aqerr u adyettfehcec : quand le ventre est plein, la tête 
fait la folle. 4 win yervan yeljdec Rebbi :: l'opulence rend autoritaire, ego- 
iste, dur pour autrui. 4 ma yerva yerva Ran i-yman-is: ur ieac Fiedd : il peut 
être riche, sa richesse ne profite qu'à lui et il n'en soutient personne. 

~ nerva Jœergida : nous sommes rassasiés de soucis de toute sorte. 4 yervale- 
Ifcrafa :: c'est un enfant gâté. 4 yerv a aaerrefi : il ne fait que se promener; 
f ervîr segg-ul :: trop tard! il aurait fallu se montrer plus empressé.(à qui 
manifeste tardivement une bonne volonté trop longtemps refusée. 4 ur yerwi 

fiedd irgazen :: les hommes, les vrais, ne sont jamais trop nombreux. 4 v i n 

ten yesean yerv a amdegger, vin ur ten nesri yugad enngcr ! : celui qui en a 

(des enfants - est rassasié de bousculades et qui n'en e pas redoute de mou-j 

ir esseul é.!_ 


erwu/i-a - rebbee 2499 - T->04 
tarev etserdunf : quand la mule aura un petit! :: aux calendes grecques. 

H- tizemrin nes«a me«na ltemr urivenf : des oliviers, nous en avons mais i 1 s 
n'ont jamais de fruits! :: (de qui fait étalage de richesses factices ou ima¬ 
ginaires, montre des dispositions qui ne sont jamais suivies d'effet. 44yu-l 
rw-as-d aval i-baba-s : il a lâché un mot à son père :: il lui a manqué gra- 
vement en paroles -ou- il a qui tté son père après s'être fâché avec lui._ 


R V 


C» t“ S 


erwu 


ar. r v y- 


2499 


R K L 


ervel 


F. Il 4 50 erouel- 


250C 


ervel ,adyervcl-ireggel--yerve 1 ,ur yervil — tarevla,arval,ctc/l.1/ 

B Fuir, échapper, quitter précipitamment; s'écarter de. 4 «revl-as i-baba-s : 
ij a quitté son père en mauvais termes. 4 yervel i-tmurt tcr.cumt :: il s'est ; 
[expatrié pour chercher fortune ailleurs. 4 la-s ireggel T-lheaim ; il fait tou t ( 

ce qu'il peut pour éviter les histoires. 4 ervel a va, yeiic-R va! : sauve-tei; 


yena-k 

un tel, celui-ci t'a dépassé! ::(pour dépeindre la précipitation, une course: 1 
f ad as trevled i-mmi ncr d amcum-ik! : tu vas laisser mon fils tranquille,*'-' 

non, çare à toi ! __ _ ; 

R il h r vv n Irevven [-ar.- 12501 ; 


rewen,adirevven-yetrevvin--îrevven,urirevven—arewven/1.64/8 NélanQer, 
brouilier. 

— ~ j ■ ■ 

R W 


R U 1 


rr v t 


R W Y 


errfvèt - erwet 


ervi 


-voir 
F. 11 44 7 eroui 


2497- 


2502 


2503 


(ervi,cdyervi-ireggi--yerwi,ur yervi---arvay,turvin /1.20a/ 

8 Reruer, mêler, et pas. 4 argaz-ggi d vin tenf ireggin :: il s‘y entendpou'j 
mettre la brouille -ou- c'est un mouchard. 4 yervi-yas aqerru : il lui a mor.-j 
té la tête; il lui a mis la tête en feu! 4 yervi-t gar-asen : il a mis la r—; 
sentente entre eux. 4 ervit-et, ifuh d alim : remuez bien: ça sent la paille !j 
::(aux boeufs, au dépiquage, sur la fin, pour les exciter. 4 adyerv' izzan 

s-ufus! : il remuera la . avec la main :: il va fairr un joli vacarme (ca 

colère. 4 yerwi 1ceq1-is : il n'a plus sa tête à lui. 4 tervi gar-asen : 
ils ne s'entendent plus. 4 yerwi lebrif : les figues ont été abîmées parlach;^ 
leur. 4 yerwi-d igenni : le temps se brouille. 4 ervint' walln-is : il a les 
yeux bouffis, congestionnés (d'avoir pleuré, fumé du kif... 4 yervi ssuq : le 
marché n'a pas son activité habituelle. 4 tervi taèdart : le village est sers 
dessus dessous (dissensions; défaut d’autorité. 4 tervi tebbervi : : cela n e 
va pas du tout! 4 tervi la-6as! : la situation est trouble, mais ça va!(re.'r 
gaine de saison en fin 1952. 


R y 


66 


Tre66ëTl 

"**“• - . "il 


ar. 


re55ecjadire66eg-yejre66Tîi--ire55ee,ur ire6Set---areS6ot /1.64 / 


250 * 
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r ay - crz/i-a _ _ __ 25(35 - 2514 

B Frapper de la nain ouvçrte.I Karcher a quatre pattes.• Quadrupler, et pas. 


8 Entamer. 


R T 


r efiSe* tugg 1 usi kel 
CTI jray | 


entame la «amite de lait à cailler. 


ar. 


2505 


ray,adiray-yej ray--iray, ur iray—arayi ,erray/2.2a^DCommander, gouverner; drRr 
avis, conseil, -f- ifiemel adiray s-tecyabt-is : il aise à commander et le fait 


d'un ton doctoral, -r iray-ak elkil-enni R 
un conseil qui devait t'amener au ra v i n : : 


R Y 


rr u rr 
-4-S- 


rrurri 


yessufyen s-irzer : 
à la catastrophe. 


il t'a donné là 


-| 2506 


rrurri.adyerruçri-yejrurri — yerrurri ur yerrurri —aruiri/2.48a/fe HassacrêrÇn 
travail; détériorer, -f adyerrurri yak vebruri-nni ttjur yefsan : cette grêle 
va dévaster les arbres dont les bourgeons conaenfynt à s'ouvrir. 

R * rr u rr y jrrurril -F.1.75 berouri ABV 104-- f?507 


rrurri ,adyerrurrt-yejrurr i ,yejrurruy--yerrurri ,ur yerrurri—arurri /2.48b/ 
8 Etre, tombe r , s e présenter e n petites boules. 

R Y r u Y 5 1 rayi ] -ar r ' y 3 e f. 


[2508 


rayi,adirayi-yetrayi- -iruya.ruyar.ur iruya---arayi,errya/6.19a/I £. partial,«a- 
pifester de la partialité, -f- ula d Rebbi-ya yetrayi! : Dieu même a ses têtes! 
(dépité qui selon lui devrait av oir réussi mieux que d'autres. 

R Y C 


yy c 


1 reyyecj - 


- f~25Ô9 


Jreyyec,adireyyec-yejre^yic--ireyyec.ur ireyyec---areyyec/l.64 /R Ajuster, etpas.| 
ireyyc-as ticifad degg-ecruf : il lui a fait mettre des mocassins pour abor 
jdtr un terrain raviné :: il lui a tendu un piège. -f turmas-is reyyccnf : il a 
| dcs dents bien el Ignée s. 8 Plumer, dépouiller 

R Y 


fi* 


ryy 


fi 


re 


mE)- 


ar. 


ey yeh, ad i rey yef-y e t re yyi h--ircyy e fi, ur ireyye h— -areyyeh/1.64 /g Se reposer^ 
fi Y S r yy s { reyyes~| 


2510 


fTsTT 


re yyes,adireÿyes-yc } reyyis--Tre yyes. ur ireyye s—are vve s/l. 64 /U .beou.c-1 é oa nTT 
R 1 CC * 1 e rrej [ - F.Il 466 -—-[~25Î2 


p.rc / , adyerre 2-ye Jru?u, yet ru? uy, yejru* ,yet Jer*a-- yerre z, ur yerriz— nn vv. oe 
2514 /l. 2 G f / 8 L. cassé, se casser. aqbayl* amiP-eÇleni, men- 

yif adyerref wa-1 3 aoyeknu : le Kabyle est comme la bruyère : il ame mieux 
casser que plier. -h terrzed di-ccada :: te voilà démenti. -f terrez ccada-k:on 

ne te croit pas-on entend parfois également : terr eccada-k.--- yerrçj 

d( gg-ec rur :: il a r.al aux reins. -!* errzen ifassn-iv : je ne »e sens aucun cou 
■rage pour travailler. 8 Perdre de son intensité; tiédir. •*- yerrez yi^ij, 
ue2ya) : la chaleur est tombée, -f akken Ran errzen vaman yessard yissen : dès 
]que l'eau fut tiède, il se lava. 

•r ~ prrez afiin fell-i ay-anessas :: cesse de n' i «port une r et déguerpis! 

- verrez evr-es ::^i1 ne lui fait plus la tête; recommence j lui parler. 
y»rre 2 usalu deqq-edfel : i l y a un premier passage dans la neioe. 

J 2513 


R Z 


a 

JL 


r 2 


are z 


ABV 59 


êrc 2 ,adyarez-yettarez--yure 2 ,ur yuriz---turzin,arruz/3.2/B Lier.attacher; re¬ 
tenir. -f tayazit ur nuriz ara attefk Icbjeyya :: les volailles ne doivent pas 
circuler dans le village: amende est prévue, -f* yurz-iR u>>ellaQ fell-asen:: tu 
es un avare, -f- yurz-iyi s inensi : il m'a retenu à souper, «r yur2-it vin t I- 

1 ken : celui qui le possède l'a retenu :: il n'a jamais pu se décider._ 

erz |- F.Il <,66 


R Z 


r z 


T?â 


eri ABV 65 


2514 


rr2,adyer2-yetru2u,ycîrut--yer2a,erziT,ur yerzi—- taruzi, t ir zi /5.1 ç' 

8 Casser, roopre, briser. -f- î^ir i yi tmennad a t yerz Rebbi f-qerru-kî: 1 e 
bonheur que tu me souhaites, que Dieu te le casse sur la tête : : (à Qui souhai¬ 
te du sal. -r zzehr-is yejruzu idra-ren : sa chance brise les pierres : il a u- 
P c chance étonnante. yerza-yas ifassen : il lui a donné une raison pérempt)i-| 
jre^ur yes* 1 asurdi a t yer$ f-yiman-is : il n'a pas un sou à dépenser po u r 
[lui-même, -r yerza aval-is : il n'a pas suivi ses conseils; verrez deflQ-awal-is: 


262 


erzu/i-a - erred 


2515 - 2 ; *4 


il n'a pas tenu parole. 4- yerza isem r-Rebbi : 11 s'est parjuré. 4 - tJe^Sir - 
umeqran erzan-t’,-vin 66 in mezziyen ig-muca*en : l'avis des anciens, on n 'en 
tient plus compte : c'est celui des jeunes qui a du succès. 4-4- ader2er 
edde*va rer-tiz 1 uz^zzu : pour cette affaire, je vais faire appel au tribmal 
de Tizi-Ouzou. _ | _ | 

R Z r 2 T-â erzu |- ar. r z y -1 2515 


rrzu,adyerzu-irezzu--yerza,erzir,ur yerzi---re^u,timerzivt/5.5a/B Frapper, 
intéresser. 4- ay xrur, tugia afrum! siwa n e kk i terza tyital : que j'aipley 
ré, mais vous ne voulez pas pleurer : le coup n'atteint seul! 4- ur t-id yerz 1 
ra vacemma : rien ne le touche. 8 Visiter, aller -ou- venir voir. -?-a- 

ok ara nn-erzur fell-ak a vin ur d-nerzi fell-i! : comment te rendrais-je vi¬ 
site, toi qui ne me visites jamais:: te dois-je de la reconnaissance? 

R i f lerzefl -—- 1 2516 

?rzef.adyerzef-irezzef,yejferzaf--yerzef,ur yerzif---arzaf,tarzeft,tirezzaf 
6 Vi$iter(des parents; prendre un congé. 4- tanet^ut irezzfen la-* 0 il /f.5/ 
fRir-t i-tebd-ennçer a t yes^illî : une femme^qûi est toujours en visite, je 
la confie à Abd-Nasêr. (ju'il la fasse disparaître! 


R 7 f. 


_ rzig/erzag | irzig | --—--_ | 

ir?ig,adyirzig-yeJjir?ig,yeJJar?ag--erzag T ur er$ag-~terzeg/7.5b4 E. a m e r 
f erzag elqut deg-mi-v : je trouve la nourriture amère(fièvre,inappétence,etc 
4- erzag a t yemmeslay vab*e<) : on n'aime pas lui parler. 

ft Z H r 22 i | rezzem |- ar_ | 

rezzem.adirezzem-yc Jrezz im--i rezzem.ur irezzen—arezzera/1.64/8 Se ceindre, se 
disposer, prendre ses dispositions; disposer, arranger. 4 -®i rezzmer ir.an-iv 
in-asn i-yeryal a dd-erlin deg-genni! : une fois harnaché (pour la pluie), i 1 
peut tomber des ânes! 4- rezzemn-az-d yeedawen r-Rebbi akkn a d-yennar ed-wat- 
matn-is : de mauvais sujets lu i ont monté la tête contre ses proches. 

R Z Q __ erzeq [ —-ar.-—-j 2519 

erzeq.adyerzeq-irezzeq--yer 2 eq,ur yerziq---arzaq,errezq/l.1/8 Gratifier, im¬ 
partir, combler. 4- irezq-it-id Rebbi e*la-bab-ej]eh : Oieu l'a comblé de bon 
matin ::(de qui a profité d'une bonne aubaine aux premières heures. 4- vin ur 
d-yer^iq vehnin ul a i s yetjdem el«ebd mesRin! : celui qui n'a rien reçu d?lai 


Providence n'a rien à attendre d es hommes. 

R * rr c ç « | rreerëcl -ar. (K.- j 2520 

rrecree,adyerrecretyejre»ric--yerre«ree,ur yerre*re«— are*re* /1 .3 5/85Pous¬ 
se r rapidement,plantureusement.4e lverfl ano-umadar, anda t tezziÿ adyerreere*: 
le rosier est corme la ronce : il suffit de le planter pour qu'il pousse;_ 

R e r a c _ rat 1- ar. r y i -.- ( 2521 

rat,adira«-yetra«--ira*, ur ira*—ara*i,erri«/2.?a/8 Agir avec indépendance, 
faire ses quatre volontés. 4- tra« am-tin ur nés * 1 ahRiis : elle n'en fait qi/a 
sa tête, comme si elle n'avait ni patron ni maître.4-ur ira* udar-iv va-lSafus-. 
iv : je sais s urv ei 11 er mes p ieds et mes mains!::je suis irréprochable . (fem. 

R « r * 1 ercu f --—- [2522 

er*u,adyer«u-ire*«u- yer*a,er«ir,ur yerti—tur*in,err«u/5.5a /% Se lamentera 
haute voix; mugir. 4- a«Ran-enni dg ara yemmet wabte^ s-leqtil ire««u segg-se- 

ggas ar asegqas : on entend tous les ans des gémissements à l'endroits où un 
meurtre a été comnis. _ _ 

R « C T « k • c 1 e rt icec") -ar. r * v c (dial.- 1 2523 

ert»tec,adyer«i*ec-ye}Jer*ieic--yereacec,ur yer«a*ec—areitec/4 .29/ 8 Trem¬ 
bler (de colère; trépigner. 4- yetter«i*ic*ff-arrav n-et'mess : il trépigne 
quand il s'agit de sous :: c'e st un avare. _ 

R « 0 _ er*ed | -ar.-:- ( 2524 

erced,adyer«ed-iree*ed,yetter*ad--yer*ed,ur yer*id---ar«ad,erreud,tareedet, 

£ T o n n e r; Ê E. très enflé. erre*degga,etc/l. 5 / 

xxxxx xxxxx 
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s SS s jessesl - F.fl 628,629 ases, tîsâs- 

esses,adyesses-itesses~yesses,ur yessis—tus e ssa,/tissas/ ÿî.29/ 


2525 


Avoir du prestige; inspirer ]a crainte. 4- di-berra aaa-ennula, ala degg-et>- 
m ig-esses : à l'extérieur, il n'est pas plus redoutable qu'une femme, chez 

i : 1 •_i _ < . 


lui il inspire la terreur. 

1 TT fë 


2526 


ess.adyess-mai attesté, sauf impér. simple. B Se taire; rester tranquille 

--,—, /il M. 

J>_ sus _ Isus | - : —ar. s w s— -1 2527 

sus.adi sus-yet tsus-i sus,ur isus—/sus//2.26/ B £.attaqué, miné par la vermine. 
§ asalas isusen ur teîriÿ ara oelm-ara yerrez : on ne sait jasais quand une 
poutre pourrie par les vers tombera. 4- isus veîftam-is:: il est ruiné, 4- su- 
sn idarrn-iw aom-uzeqqur o-maras : mes jambes sont aussi vermoulues qu'une 
bûche de figu j er malade :: je n'ai plus de force dans les jambes. 

S sj s I sis 1 - v.2525 -[2528 

sis,adisis-yettsis--isas,ur i sa s---asi si. tissas A. 10a/ B ram que 2525 


J_ ss _ |essu \ -ABV 76-—-1 2529 

essu,adyessu-itessu--ye$sa,essir,ur yessi— usu.ti ssi,tus$in,tissin/5.6a/ 

B Etendre, disposer(sur le sol; préparer la literie, et pas.-f essan qebl a- 
dennaônen : ils ont préparé leur lit avant de dormir :: ils ont pris leurs 
dispositions en temps opportun. 4- yessa-yas lehrir ff-uz e zzu : il lui a éten¬ 
du des soieries par dessus du genêt épineux :: il lui a doré la pilule. 4- a- 
drio rur-es d netta ig-tessu : chez lui, l'argent c'est ce dont il fait litiè¬ 
re :: il est tellement riche qu'il méprise l'argent (au moins le fait croire. 

4- yessa vedfel : la neige- fait couche. 4- itedda-d vadu i^unw-as, iwt4d u - 
geffur yessard-as, iwt-e3 vebruri yessa-yas, adfêl atan itennec fell-as! 

: le vent a commencé par donner un coup de balai, la pluie a fait un bon îa- 
vage, la grêle a préparé le lit: la neige s'est installée. 

S .us t^a tusuj - F.il 567 ABV 27-1 2530 

usu,adyusu-yettsusu--yusa,usir,ur yusi—tusut .tuttusin /5.7/ B T o u s ser. 

-séries aor. simple et prétérit d'emploi apparemnent périmé, -b iqetf«-a- 

sen a d-ettsusun uîa ttusut : il ne leur permet même pas de "tousser ils ne 
jeuvent rien faire de leur propre gré. 4- kra yekka yîtf yettsusu : toute la 
nuit il a toussé. • -. . - ' 

s j s t!s "F - F. Il 566 as ABV 70 ABG 476 - 1 2531 

as,adyas-yetjas--yusa,usir,ur yusi—tus in,tisin/6.9/ 

B Arriver. 4- yusa-d s-leçlafi : il est arrivé au bon moment. 4- a d-yas vass-is 
.. son tour viendra! 4- mig-tedda lecger a fl-yas liser : après la qêne viendra* 


essu 
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sebbeb - sebbe 1 


2^32 - 2^39 


la prospérité. 4- yejjebder yusa-d -ou- 
parle du loup... 8 Venir, -f- si-1 


yas-ed : on en parle, il arr i ve : :qund 

on parle du loup... H Venir, -f s1-ljem* a ar ljeoca a d-yas bujeiïta i : 
tous les vendredis,, Boudjema est là ::{d'un importun qui revient périodique-J 
ment. 

jK Revenir,résulter, se présenter, 4- elqut ye}Jas-eâ erlay : la nourriture 
revient cher. — a d-yas yelha : cela sera bien. -f- yusa-d e 1 Fia 1 u1 a -ar.ek : il 
s'est trouvé que la chose était impossible. -r yusa-d ennig ennhaya-v : ce 1 
ne me dit rien du tout; ne ne plaît pas du tout. 

4-4- a d-yas di-î«emr-is «ect; esnin : il doit avoir dans les dix ans. 

-î- tusa- yi-d deqq-ul : c'est ce dont j’avais l'intention. _ 

ar.- 1 2532 


SB s bb b sebbeb |- 

»bbib--ii 


sebbeb,adisebbeb-yet tsebbi b--isebbeb,ur isebbeb—asebbeb/l .66/ 

|C Commencer, entamer, provoquer,occasionner. 4- d mufiend v-ecmer i s isebbebeo: 
Jc'est Kohand ou Amar qui a fait le commencement de sa fortune; l a initié; 

a lancé. 4- ar fsebb e beçl i-lfiaja ara kk-idd-as : pour obtenir un résultat, 
i l faut du moins entreprendr e. 8 E. montée (femelle. 


£ 


sab 1- 


ar. s y 6 


2533 


SB sab 

sab.adi sab-yettsab--i sab, ur isab — asabi,essib /2.2a/8 E. indépendant, insou- 
lois, faire s e s quatre volonté s. -moins empl. que su v. 


sibb,adisibb-yettsibbi,yettsibb--isabb,ur isabb—as i bb i A ,13bÆ I njur ier ,mau- 
}dire. 4- 

d 1 amende_ 

v.2532 


p. destiné à 


--mesbub.ur mesbub/7.29/ 8 E. provoqué, cv. une raison de; 
naeçi a»m-in ur enmesbub ara...: différent est le :as de ce 
lui qui n'obéit pas a une contrainte ou fatalité, -r mesbuber i-lehlak rjesui* 
jabonné à la maladie. 


S B 


i± 


sib.adi sib-yettsib--i sa 


S 8 


Tbb. 


sib | - 


2534 


b, ur is ab—essib/4.9a/ 8 mm que le précéd. 
sibb 1-- ar. s bb---1 2535 


- # ---r # - --- - w — 

-rwin ara isibben edo’in adyettu^ett 1 : les blasphémateurs seront punis 
ide. -r i sabb-i t jedd u-jedd:: il l'a injurié copieusement. 


S B 


me s b u b 


- j 2536 


se 

üET 


S B D s bb d _ 

sebbed.adisebbed-yett se 
main, appliquer la main è 

ldi 


bbed 


ar. s 6 j 


- 1 2537 


d--î$ebbe<J, ur isebbed—asebbed/1 .64 / l Porter 1 a 
un objet vénéré, 4- ma isebbd-az-d degg-eessls n-si- 
stid v-ejt a leb a t yamen, m-ulac ala : s'il touche - comme il le lui a de¬ 
mandé,- au tombeau de Sidi Said Ou T^leb, l'ôwtre le croira et seulement à 
cette condition. 8 Frapper^db plat.de la main; frapper, battre.™ yettseb-' 
bi<$ degg-e«rur-i s icebba-yas-t Rebbi d aryul : il lui donnait de telles tapes 
dans le dos qu'on aurait dit qu 'il le prenait pour un âne. 

“Tl Tëlbëk -—-1 2 53 H 


|csbek,adyesbek-isebbek : -yesbek,ur yesbik—asbak/l.î/ 8 E. figé, se figer. 

aql-ar nesbek, Rebb 1 a r isellek! : nous voici figés, Dieu nous sauve!:: 
(rép. de pers. immobiles à p. ex. que faites-vous là ? -r yesbek deg§-ebrid: 

il est resté en panne quelque part -ou- il s'est arreté -ou- il a changé 
d'avis en route, 


S B L s bb 1 


sebbel 


ar. 


2539 


sebbe 1, ad i sebbe 1-yet tsebbi l--isebbeî, ur isebbel—asebbe 1/1.64/8 Abandonner, 
hasarder; sacrifier, -f ur isebbel hedd edderrya-s weena yelha vi-trebbin : il 
ne convient pas d'abandonner ses enfants et il est bon de les corriger par 
le^ moyens adaptés, fussent-ils violents.-r aqcic-aii yettsebbil ayen yellan 
deg-fus-is : ce garçon donne facilement tout ce qu'il a. 

ar. s bb -?- ff Injurier ? -r yettsebbil 
eddin, reff-ay 3 i t ïiettan : il blasphème,voi là pourquoi on lui a infligé u-j 
ne amende. 
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i ü r lesber 


sber.adyesber-isebberryesber.ur yesbir---asbar,essbiT,essbi*ra /] .1/ 
g Teindre, peindre, et pas; recouvrir d'une couche; salir, noircir. 4-«Ruî_fa- 
rourt isebr-it vedfel : la neige blanchit le paysage, -r «a yebdem yivn asekkak 
adyesber yafc a*ar-is :: si l'un ou l'autre fait un mauvais coup, il en sdittou: 
les siens. — isebr-ik s-lehdur en-deffir :: il a attendu que tu sois absent 
pour te noircir. 


_ esbe ,, 

$6eq,adyesBeq-i sebbeq--yes6eq, ur yesbiq—asBaq/l.l/B Précéder .marcher en a- 
vqnt._ _ 




S D _ ss d _ |e ssed -F. Il 571 essed- 1 2 542 

:ssed,adyessed-itessed--yessed,ur yessid---tussda/l,26a/ fi Tasser;appuyerpoui 
pnfoncer. ~ yessed vedfel : la neige s'est tassée, -r atas ig-essed vul-ik : 
ton coeur en entasse beaucoup (de haine, ressentiment, -f- itessd aval n-ara i 
heddtr : il appuie sur ses mots; parle lentement, doucement, -r yessd uqerru-î 
il a une tête bien tassée :: il sait beaucoup de choses; a une grande expéri 
ence. ~ yessed aeebbud-is -takercivt-is -akerciv-is (argot. : il s'est bi e 
calé l'estomac. 4- ur yessid ara ubernus-a : ce burnous est d'un tissu nal tas 
sé (au peigne de tissage. 


s u dd 


sudd 


ss u d n 


udd.adisudd-yettsuddu--isudd.ur isudd---asuddu,essedd/2.30/ Boucher, et pas. 


SOI _ ss u d 1 _ ssudel | ---— 

ssude 1 ,-adyessudeï-yessudu 1 --yessudel ,ur yessudel —asudcl,asadel /?.36/ 

R E. mus e léfde la muselière dite asadel /petit animal au sevrage. _ 


SON ss u d n I ssuden I-—-1 2545 


»ssuden,abyessuden-yes5udun~-yessuden,ur ye ssuden---a suden, tasudent" /2.35/ 

& baiser. ~ si-ssebfi ar ssbefi yessudun aqerru m-baba-s : tous les matins i 1 
dor.re à son père un baiser sur la tête. *r yessuden tazulirt -ou- lqaea : il a 
baisé la sortie de l'éçout, le sol :: il est dans une ;c-ie délirante, -f lim- 
mr tti iyi-bedden lcbri-v adessudunev talqaet udar-is :-s'il m'obéit toujours 
sar.- déf ai llance, je lui tari sera i la plainte ces pieds :: j'en serai ench anté. 


S D 0 


e sdcq 


s d g 


csdeci.advtsdeq-yessdac- ye s'dcq , ur yesdiq 7 asdaq/1.4 / K E. loyal, honnête, ins¬ 
pirer confiante. n.v. essdaq : acheter le 1 rousseau d’u 


p ire r confiance. 

ne mariée. _ 

S D G s dd q 


stddeq 


s dd g- 


jsedceq, ad i seddeq-ye ttseddic--i seddeq, uriseddeq—asedoeq ,e ssadaq? /1.64 / 

IN Faire l'aumône; faire ur. don dans une intention surnaturelle, -r magrji d Fia- 
|ce-l< ay e-llir akkn a yi tseddqeçîl : je ne suis pas pour toi un "sauf ton res- 
ïf-?et" pour que tu ne fasses l'aumône! ~ vin iseddqer. kra, d lujur, va-nnidnin 
d ayla-s, needur : si l'un veut faire une aumône, c'est très bien ce sa part, 
l'autre carde son tien: il en a le droit.vin iseddqen i-yftllilen yerdel i= 
ijebbi. -r a vi-scan ic'rimn ajas sdiseddeq i-ygellilen, adyern u irisii vefid? 
es, ur yettçetbih ref-yivçn! : celui qui a du bien peut en donner auxpau- 
vres; en plus, il jouit de la solitude et personne ne lui donne, le matin, 
l'occasion de tirer de figures plus ou aoirs rébarbatives des augures pour sa 
(journée 1 , -i- iseddeq reff *a:-labort n-at-labcrt, d esscrr ye ff-at-ddunnit : i 1 
[donne l'aumône en considération des défunts de l'autre monde, en gage depros- 
Ipérité pour les-vivants :-s H donne pour d'autres raisons que la simple osten¬ 
tation. -r iseddeq i-taddaris azger akkn a t ezlun di-tisecrett : il a fa i t 
d on d'un bo eu f au viIUqc*: la bête doit être égorgée et sa viande distr ibuée. 


SDH s $ h \ |sedfii| -ar. fi y dér. 10 e - 1 2546 

sedfii ,adisedFti-yettsedfii- - isedfia.sedfiar.ur isedfia— asedfii, lefiya/5.12a/ 

.... noté également s d F. i/a et setfii/a 


se cfii 
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X Avoir honte, 4- urisodh 2 ara s-yiman-is: d nett*- ig-meqqren, la sn izeggir 
s ayen en-dir : étant ce qu’il est.il devrait avoir honte : lui, le plus âgé, 
il leur donne l'exemple de 1 ' inconduite ! 4- a ver sedbinf dei . elmolayekkat: 
que les anges n’aient pas honte de toii : : (à qui laisse échapper une parole 
grossière/ de l'interlocuteur blessé de cette parole ou d'un tiers présent, 
r isetfha degg-udea r-Rebbi :: il a été touché de compassion, 4- limmr ur ise^- 
R s ara deg-mavlan-is til’ adijahed di-ddin ggenma-s :: s'il n'avait pas re¬ 
douté d'être couvert de confusion devant ses parents, il l'aurait rossé. 

8 Manquer d'audace; ê. timide, réservé. 4- sedfiar a n rufieY d aeari :: je nb- 
se pas y aller les mains vides. 4- amk ara t sedfiir, vin ur iyi nettsefi 1 ara? 

: pourquoi manquerai s-je de liberté à son égard s'il est si peu gêné avecmoi7 
::(p. ex. il ne se gêne pas pour venir chez moi sans me rien apporter -ou- 
il lui est bien échappé devant moi des paroles inconvenantes... 4- sedfii vin K 

yett serifiin '. : : laisse-le tranquil le maintenant puisqu'il ne te dit rien!_ 

S f ss f | essef 1 - Dest. écharde- 25A9 

f ssef,adyesse f-itessef--yessef,ur yessif—tussfa,tussfin/l .26a/ 

8 Présenter des échardes prêtes à se détacher (boi s; ê. éclaté (boi s; se dé fai¬ 
re (nette, tissu. Faire éclater, arracher. 4- ttessef etgertilt-a im 1 ur tes- 
sid ara nezzeh : cette natte s'effiloche car elle n'était pas assez serrée. 
h nniqal yessf-iyi-d tit-iv : il a failli m'arracher un ail. 

TT s ff f. Tsêffef I- ar. (K.---12550 


S F _ s ff f. J seffef |-ar. (K.- 12550 

scffe f, ad iseffe f-yettseffif--iseffe f,ur iseffef—aseffef/1.66/8 Coudre unga- 
lon, un ruban; ê. garni de galo ns, rubans. 

$ F su s f 1 susef j— - F. Il 645 soutef- 1 - 1 2551 

susef ,adi susef-yessusuf, yettsusuf?--isusef,urisusef---asusef,tisusaf(p1. 
BCracher. 4- vin yufan ayen ziden ur t-i8 yessusuf are : /2.40b 

quand on trouve quelque chose de bon, on ne le crache pas :: je ne demande 


pas mieux; l'occasion est trop belle. 4- ur d-yessusuf fiedd tamenf deog-mi-s: 
: mm ss. 4* di-tmital-ik i ssusufen medden : c'est sur tes semblables eue lfcnl 
crache habituellement :: on n'aime pas, on ne traite pas avec les gens cor- 
rre toi. 4- isusf-as s imi : il lui crache dans la bouche:: il lui fait dire 
tout ce qu'il veut lui faire dire; inspire ses comportements. 


S F D s ff d | seffed 1 -ar. s ff d-[2552 

sef fed,adisef fed-yettsef f id--iseffed,ur iseffed—aseffed/1.64/ S Embrocher, 
empaler, piquer; pousser, bousculer. 4- a R seffdeT s-useffud yerran : jet'em- 
brocherai sur un tisonnier rougi :: attends que e te tienne'. 4- iseffd-it 
rr-ucan ar n-ef mess : il le bouscula dans le brasier. 

S F’P Ifrtfed 1 —— F.Il 573 esfeçl- 1 2553 

esfed,adyesfe<j-isef^^--yesfed ( ur yesfi<j—asfad,anesfud,etc/l. 1 / • 

8 Essuyer, frotter. 4 - vin ifcedraen elfiaia a t J - i d yesfed err-i : si quelqu'un 
fait une bêtise, il l'essuie sur moi :: on me fait endosser toutes les res¬ 
ponsabilités; quand il faut trouver un coupable on ne le cherche pas ailleurs. 
4- esfeçf alln-ik! :: tu ne me reconnais pas? -ou- regarde mieux. 

E Effacer, faire disparaître. 4- ad iyi-sfed oa yebled ula d asurdi di-liib-- 

iv! : que Dieu me fasse disparaît re sMl y a un traître sou dans ma poche ' _ 

S F H jesfeh ) - ar.- 1 2554 

esfeh,adyesfeh-yettsfah--yesfeh,ur yesfih—asfah,essfaha/1.4/ 

E E. impertinent, mal élevé. E. corrompu, dépravé. _ 

S F Q s ff g _ seffeq -ar. ss div.- j 2555 

sef feq,adiseffeq-yettseffiq--iseî feq,ur isef feq—asef feq/1.64 / 

B Eclater; faire éclater; suffo quer (trans. 

S F T |esfi | - F.1.^15 effi- : - f~2556 

- dér. à siffî. traitée en f. simple. 

asf i ,adyesf i-iseffi ,yejjesfay— yesfi.ur yesfi—asfay/1.20b/8 Faire jaillir, 
faire suppurer, percer. 4- yesfi-d adeddic : il perça l'abcès. 4- yesfi-yaz-< 


s ff d 


2552 
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segged - estel 


255? - 2563 


uî-is :: il lui a fait ses confidences -ou- il a laissé éclater une colère 

longteips contenue. __ _ 

S 6 0 s gg d } segged f -ar. s gg d -7- 


2557 


segged, adisegged-yettseggid— isegoed.urisegged---asegged/l.64/«Expédier, exé 
cuter rapidement, trop rapidement; libérer. fRi-r-as a yi-d yebdem asebbadj 
yuçm-az-ô Ran snat_t mesmarin, iseggd-iyi-d : je lui avais donné des chaussu -! 
res à réparer: il s'est débarrassé de moi en y mettant seulement deux ou trois 
clous, -r lefival yelhan ttseggiôen : les bons outils font le travail rapide. 
f forer: seggd-iyi : je suis pr essé, laisse-moi aller. 

S G Ç [e sgeÿ {-ar. s q t- 


2558 


jesQed,adyes$ed-yessga$,yes§a<j--yes§ed,ur yesgi^—as^ad/1.4/ 

G Avaler goulûment; avaler. -*• yess$a$ elqut aam-ezrem : il ressemble au ser 
pent : il ne mange pas, il engloutit, -r yir ual yetjafled di-tarect, ur e11 i<J 
a t_tseg<Jeçl wa-l a a t-id-deggretf : une mauvaise parole vous reste dans lago"- 
ge sans qu'il soit possible ni de l'avaler ni de la rejeter :: une parolebfcs- 
sante est aussi pénible à retourner qu'à admettre. 


S G 


h 


s gg b 


seggeb 


-ar. s y b 


- | 2559 


segçeb.adiseggeb-yett se ggib--i seggeb,ur iseggeb—aseggeb, /asyab//l64/ 

8 Provoquer un éboulement; s'ébouler. * iseggb-ed ubabder s abrid : le talus 
js'est éboulé sur le chemin, -r iseggeb l«eql-is : il est devenu fou. -r iseggb 
(ed vedfel gg-edrar, yebla taddart-enni ddav-as : une avalanche s'est produi¬ 
te dans la montagne, elle a annéanti le village qui se trouvait dessous :: a- 
1 ors, pour une petite difficulté -ou- après tentative, il n'y a vraiment pas 
moyen d'en sortir? 


S G H 


s gg a 


seggeœ 


ar. s qq b 


- 1 2560 


seggem.adiseggem-yet tseggi m--iseggee,ur iseggem---aseggem/l .64/ 

|8 Redresser, arranger, disposer convenablement. ~ seggem taeekkart-enni, atanl 
letoal : redressez ce sac : il commence à basculer. *f seggem iman-ik -ou-lqedoj 
ik -ou- aqerru-k : redresse-toi; tiens-toi droit.™ iseggm-as erray : il lui 
a donné un avis pertinent; lui a indiqué un procédé judicieux. -r iseggro-as ta¬ 
re sgiart-is : il lui a redressé la mâchoire :: lui a envoyé un uppercut._ 


|essger,adyessger-yessgar--yessger ,ur yessger.ur yessgir---asgar .assgar?/! .6Ïa 
fi E. endolori, ankylosé, -f- ssegrent* tuyat-iw se§$-erfad usalas : j'ai les é- 
paules tout endolories d'avoir porté cette poutre, -r ssegrent' tebbura uqeiru- 
M : j'ai les tempes endolories :: j'ai un violent mal de têteT 8E.d'aspect. 
Jmaussade, triste -r di-ccetwa igenni dayem yessçar : le ciel n'est pas souvent] 
joyeux en hiver. _ 


S G R 


ss 


lessgër] 


ar. s q r -7- (K.- 
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S G R 


s gg r 


segger 


2562 


segger ,adi segger-yettseggir--i segger, ur isegger—asegger/1.64/ * 

8 Pousser, bousculer, hâter;inciter; heurter.-f iseggr-it qrib yegrareb : il 
l'a si bien bousculer qu'il a failli rouler. -r seggr-iœan-iR .evit, iruR elfial: 
va un peu plus vite: il est tard, «r edlebr-as win yelhan, yefRa-ÿi-d vagi : d 
asegger i yi dd-isegger: je lui ai decandé quelque chose de bon : il m'adon¬ 
né ça, pour se débarrasser de moi. ~ d medden i t iseggren alœ' icure« baba-s: 
il a fallu qu'il soit poussé par quelqu'un pour assigner son père en justice. 
raU 1 i s isegger tabburt mertayen ner ma tlata i d-yuki : il ne se réveilla 
{qu'au deuxième, sinon troisième, coup frappé à la porte. 


S H L 


|eshel 


ar. 


2563 


tshel,adyeshel-isehhe1,yetteshal- : yeshel ,ur. yeshiî—ashal ,leshala,esshala, 
P E. facile, aisé. tusehlin/l.5/ 


î-tabessart teshel, ig-çeeben d levqata: il n'est pas difficile de mal faire, 
|nais de bien faire. ~ yeshel erray -ou- ecctcl : voilà qui est facile '. -rftpr- 
a yellan anda teb«ed teshel i-tuRCerda : un séchoir situé trop loin est faci- 
e à dévaliser, -f ulac ayn ur neshil -ref-Rebbi -ou- Rull-ec yeshel ref-Rebbi : 

pour Dieu rien n'est difficile. 


t 
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sahel - esfie 


t- ssuq ggibbass yeshel, rra ssya d asaven'. : faire affaire en passant est fa- 
cile, Bais pas indéfiniment :: tromper les gens une fois, cela passe, nais 
gare s'il recommence! -r vi s yennan yeshel qe^ran yeddœ arrura a t yessisen :i 
celui qui pense que boire du goudron est agréable, qu'il prenne de la galetto 
et en fasse des mouillettes! :: si tu crois que c'est facile, eh bien, essaie] 
■h ikerri-ya yeshel : ce aouton n'est pas capricieux. yeshel wakal irai d-es- 

wa : la terre se travaille bie n: il y a eu un bon arrosage. _ 

S H 1 s fi h 1 jsahel |-ar. 2 e f.---[256V 

sahel ,adi sahel -yettsahal--isuheî,Ur isuhel—asahe 1/4.1 a/ 

8 Partir(en voyage. Faciliter(un voyage/Dieu. -r sçbefi zik ig-suhel : il est 
parti de bonne heure, -r adisahel azekka: il partira demain. *r atan f6ebrid-a 
adisahel deg-s ftaca oa i«en*-it Rebbi :: cette fois, la crise doit remporter, 
à moins o'un airacle. + adisahel flebbi, yelli tibbura : que Dieu facilite,et 
qu'il ouvre les portes :: Dieu vous donne un heureux et profitable voyage I(à 
qui part pour le marché, en vo vaoe. 

SHI i shil jfeshel ishil 1—- 2565 


i shi 1 


ishil 


S H L 


adyishil-ye ttishi i--eshel,ur eshel —teshel /7.12/ 8 E. facile, aise . 


toe s h u 1 


2566 


-- roeshuî.ur oeshql /7.28/8 E.facile, de commerce facile, -r a- 
la nekk ig-meshulen! : j’ai le dos large; il faut que je sois toujours de ben¬ 
ne composition'. 

TTV leshil - ; _ 

e shi ,adyeshi-i sehhi , yetteshayr-yeshi ,ur yeshi---ashay.ashi /1.20b/ 

8 Infliger une correction. _ 

S fl _ s a fi _ safi 1 - H?568 

safi,adisôfi-yettsafi-"is8n,ur isafi—asafii,/essifi,tusifiin//2.2a/ t Souffrir. 

agujil cita yettsafi bas ur d-ibeggen aceiama : un orphelin souffre toujours, 
même s'il ne le fait pas voir :: un orphelin est toujours é plaindra, du fait 
même qu'il est orphelin. 4- raufiend-iv fell-as i safier : mon petit ÏTonand,c’est 
pour lui que je souffre :: je me sens capable de tout supporter pour l'amour 
de mon fils.(fem. 


sifi.adisifi-yettsifii —isafi, ur isafi---as ifii.essi fi A.Sb/ 8 mm que le preVd. 
- v. noté également s fi. a insi que le précéd. 


-f2569 


S H B 


)7adise6fieb-yettsef 


sefilieb -_ar. 


2570 


r«efifilb,ur isefiheb—asefifieb/l.64/8 Se traîner, 


ramper. — arocic-agi yerrez TJi-tqe$rit : d asefificb ig-eltsefifiib iiaan-is •sesRin: 

ce chat a l'arrière-train en com pote : la pauvre bête se traîne à peine. _ 

S fl L s fifi 1 f sëfifie 1 - 1 2 -,71 

sëfifiel, adisefifiel -ye tt se fifii 1- - i sefihel, ur isefifie 1 — asefifie I /l. 54 /8 Pond, r, s' é - 
lancer; détaler, passer à grande vitesse. 4 mi g-sefifiel zdat-i nniqéi ye é 5 i - - 
yi deg§-a(ju-s : quand il a passé devant moi, j'ai failli être eaport? ^ar le 
déplacement d'air. 4- isefifil-az’-u, çtni ss acu ff eœcawaren ; i 1 i si venulc 
chercher en coup de vent : ils ont dû aVranger quelque mauvais coup. _ 


$ fl H ___ |csfien | ---- | 2 572 

esfien.adyesfien-isefifien--yesfien,ur yesfiin—ashan.essfiin/l. 1/8 6riller,torré - 
fier, et pas. Rôtir, se rôtir, -r isefin-asen usRir ubellud i-lmal ad fell-as 
fetren : il grilla un plat de glands pour faire manger aux bêtes. 4 dims i- 
sefifien i-yi^ij di-l$edma 66ebrid : il grille au soleil tous les jours, i faire 
le cantonnier - ,. 4* sefinen uulawen i - y i r val :: les violences de lençacr n'ont 
plus d'effet. 

S fl Q |esfic 4 {-ar.--- 1 2573 

esfieq,adyesfieq-isefifieq, yet tesfiaq--yesfieq,ur yesfiiq—-asfiaq,essfiiq/1.5/ 

B Ecraser; coincer;piquer;neurtrir. 4 aberkan uqerru sefiq-it, ulac de«wessu: 
créature à tête noire, écrase-le: cela ne porte pas malheur: : après tout .c'est 


e sfien 



sefifier - esbed 2571 - 2581 


un homme comme les autres, ni plus saint ni plus digne, pourquoi prendrait-on 
avec lui des ménagements spéciaux? 4- iseRq-iyi vezger, yer*ed u(Jar-iw : un des 
boeufs m'a écrasé le pied, c'est pour cela qu'il est si enflé, 4 âsewnid 
66ass-a 1 seP»fteq : le froid pique aujourd'hui.-?- tisîit-a sefiqenf-et yak etnu 
din-is : cette nouvelle mariée est tyrannisée par ses belles-sœurs. 


s Fifi r 


se fi fier 


sefifier ,adi selifier-ycttseFifiir— i sefifier.urisehher—asefilier, essfiur(pl. /1 .64/ 

B Ensorceler, charmer; pratiquer la magie; la prestidigitation.-?- isefifir-as 
almi yedda rer-fransa ; il l'a si bien ensorcelé qu'il est parti en France, 
r isefifir-eâ, uralen yezra ttimellalin : il changeait en œufs de vulgaires 
cailloux. __ 

S fl R s fifi r - 1 se fi lier | - ar. shur -1 2575 

sefi&er,adi sehfier-yettsefinir--iseFilier,ur isehher—asefiFier,essfiur/1.64/ 

B Manger pendant la nuit (en ramadhan. 4 vin yettsehliiren ur yettuzum ibel)- 
$s-it Rebb’ amm-eqjun ; celui qui festoie les nuits de ramadhan sans jeûner 
ensuite, Dieu le rend aussi vilain qu'un chien :: après la fête de rupturedu 

jeûne, on s'apercevra de son hypocrisie à son air hébété. _ 

S fj s a b i sâbl - ar - s y b -- 1 2576 

sab.adisab-yettsab--isab,urisab---asyab /2.2a/ 

R S'ébouler, s'effondrer. •?- isab di-leRdeb :: il ment comme il mange. 4 yek- 
ker vesyab di-luda : un éboulement s'est produit en terrain plat'. :: tout ar¬ 
rive! une chose qu'on aurait si bien cru impossible! 

$ fj s~* b 1 sTb 1 - 1 2577 ! 

sib,^disib yettsi>..yetts ibi-isap .ur isab—asibi ,asyab,essib A. 9c /i v.pr écéd.) 
S H 0 1 esbeb I- ar. ---[ 25781 


S fj E esbeb 1 - ar. - 1 25781 

esbeb,adyesbeb- i sebbeb- - yesbeb.ur yespib—asbat.essbab/l. 1 /i Fabriquer delà 
pâte aromatique au girofle pour colliers; enfiler des perles de cette p âte. 


S fj C | esbec | —- v. c b c 225 - ( 2579 

e s be c, a d y e spe c - i sebbe c - - ye sbe c, ur yesbic— asbac/l.l/I Etonner,ébahir, etpas. 
r telle tidctt yesbacen : la vérité est quelquefois ahurissante, d'invrais-^ 
semblance. ”4 yesbec arc-Bu-tririt ur nezri ansi s fl-ekka : il resta hébété, 
comme un homme qui a reçu un co up sans le voir venir. 

S fj D s b u b d \ sbubed j- 1 2580 

sbubed,adyesbubed-yessbubud--yësbubed,ur yesbybed-asebbubed/2.60/-tr6s 

probablement forme à sifflante. R Intriguer sournoisement, machiner. 4 yes- 
pubed vis-tlat 3 aocum di-ddeeva-nnsen armi msefRen i-ynebgaven 1-labert : le 
troisième frippo n'a eu paix ni cesse que l'affaire se soit terminée par 1 g 
mort des deux autres. 8) Enquêter discrètement. 4 yessbubud almi â-yessedher 
widcn t yukren : il chercha longtemps à savoir quels étaient ceux qui l’avairrt 
volé et le découvrit, £ Faire des progrès (mal adie. 4 segg-tlinfii yesbubud 
deg-s lehlak, yeggunma adizer ettbib : depuis l'an dernier sa maladie fait 
sournoisement des progrès et il ne veut pas voir le médecin. 

S fj 0 j esbed -ah. s b t- 2581 

esbed,adyesbe^-isebbe^, yessbag--yesbed,ur yesbid—asbad.essbed.essebt /1.5/ 

R Punir, punir d'un fléau; saccager, ravager. Infliger, affliger. 4 isebd-3Y- 
ô Rebbi s-ururar :: nous voilà affligés de la sécheresse. 4 isebd'^'é Rebbi 
s-elqum ireggtnen imgvlan-ennsen : Dieu nous*afflige d'une génération d'enfents 
effrontés. 4 a kk-iâ yesbed Rebbi akken d-yesbed ibekkan : Dieu te fasse su¬ 
bir la même punition ignominieuse qu'il a infligée aux singes (qui sont des 
hommes métamorphosés, 4 «-ur R-id yesbid ara. a s huddev seb«a lejvamee : si 
Dieu ne te punit pas, je démolis sept mosquées! 4 la tsepbcd lehva; la iseb- 
bed vedfel, vebruri : cette pluie, neige, grêle est un désastre. 4d a- 
sbad 1-lrac' igg-ellan il y avait un monde fou. 

B E. affligé, puni, chargé. 4 tesbed thebb-lemlukt-a s-varrav : ce cerisier 
est chargé de fruits. - acception hyperbolique fréquente au passif. 
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nesfcud - essRen 2582 - 2591 


S H P ®e s îi u d-----[ 2582 

--ne sî>u<j,ur nest>ud/7.28/ I E. gâche; défiguré; i.vicTTrôF 
d'un fléau, malheur, punition. 

S R |esl>er \ - 1 2583 

esT)er f adyes‘ber-yettes'bar--yes'ber,ur yest>i^---astar/l .4/ I i. porté, incliné 
favorableaent envers._ _ 


seTfter 


S H R s Vb r _ I seïfter | - { 258* 

seT>l>er f adisebbeç-yettsebî>ir--isebber,ur isefcbec —asebber/l .64/# Incl iner fa¬ 
vorablement, et pas. 4 a kk-ifl-isei'ber Rebbi rr-i :: sois gentil pour moi; 
fais-noi un plaisir, 4 enneyyav d keçç i tsebber :: pour moi, j'aurais plai- 
sir à te rendre service._ * _ 


s fâ r 


i se^fe r 


- 2585 


se'ÇÇer'jadise’6îer-yettseî6ir--iseÇÇer f ur isefSîer—aseÇ5er/1.64/ B Prélever 
largement, trouver en grande quantité. 4 tietlen d ase^ljer î d-nettse££ir i- 
suraiyen^ :: voufifigurez que nous ramassons l'argent à là pelle!-?- isefôr-- 
ed azal ara ççen »ecra : il a pris la part de dix personnes. 

_ ..—.. 7 * t 1 —t ■ i rT777" 


asbay/esbay asbay 


s b w 


a sba y, adyastay-yet J ast>ay--es>»c y, ur esta y—esstaya,astayi,lesta/7.1 / 
8 E. généreux. 1 ibéral. _ 

S J D s jj d seijedj-ar.- 


sej jed.adisej jed-yettse j j id--ise j jed.ur Isej jed---asej jed/1.54/ 
8 Se prosterner. 


S J « s ■_[sejjetj- ar - c *- t - H <■ 588 

sej je«,edisejjet-yessejji«--isejje«,urisejje*---asejje* /1.64 / DE. charita¬ 
ble envers, réconforter. 4 isejje* igellilen en-t'addart - i s : il a secouructe- 

ritablement les pauvres de son village. _ 

S K D _ t e sKe d | -F.Il 609,610 esoued, sagged - r ;- 1 2589 

esRed.adyesRed-yessRad, yesRad--yesRed, i seRd-efl,ur yesRid—asRad,anesRud/1 .4 
8 Regarder. 4 iteddu yesRad rer-deffir : tout en marchant, il regardait par 
derrière. 4 ma yehwa-yak a yi taGretf, fjebbi la kk-iô yesRad : si tu veux m e 
voler, Ûieu te regarde. 4 yesRed rer-ezzmam, ur etrisd ara : il a regardé 
dans le registre, ton non n'y figurait pas. 4 la y i-d yesRad s-etterf en-t'it: 
il me regarde de travers; 4U coin de l'œil. 

B Chercher du regard; chercher. 4 seRder-R i de 11 i di-ssuq, ur R ufir ara :j'ai 
cherché a te voir au marché d'hier mais ne t'ai pas vu. 

4 sRed w-ur â-enrufi ter-etraeYra, ala ke<j<j :: tout le monde est venu à la no¬ 
ce, sauf toi. 4 argaz-agi sRed w-ur t nessin ; cet homme-là, tout le monde 
le connaît. 


2588] 


S K f ___ lesRef 1- F.Il 697 eikef.eskeî- \ 2590 

esRef ,adyesRef-isekkef--yesRef,ur yesRif—asRaf, tuseRf in.sseRfan/l .1 / 

B Boire; laper; humer. 4 ncsRef cwij 66ecrab, nense fell-as : nous avons ava¬ 
lé un peu de bouillon et sommes allés nous coucher là-dessus. 4 kra yekkren 
ifiemnalén etseRf-iten elqa*a : tous les ruisselets ont été absorbés par le 
sols. 4 m-ur s te dl i b ara ssmafi a R yesRef : si tu ne lui demandes pas laper- 
mission, tu te feras avaler! _ 

S K N ss R n ëssRen] - F.Il 580 seken ABV 3'-— | 259! 

essRen,adyessRen-yessRan--yesken,yesseRn-e<fyur yes$Rin--»asRan,assef.ni /] .61 c 

- allongement de I e rad. parfois malaisément perceptible, sauf le cas d e 

voyelle zéro relatif entre I e et 2 e r.: yesseRnen,yesseRn-e<3. 

§ Montrer, faire voir. 4 mi s d-yessRen Rebbi aqcic a s t yekkes : dès que 
Dieu lui donne de voir un garçon, il le lui enlève :: il perd tous ses enfants 
mâles les uns après les autres. 4 yesseRn-as-ô tamurt-is : il lui fit visiter 
sa propriété. 4 leqbayel ur ssRan^n ara j|ufan alamma d asm-ara fl-yeffer 
Teff-iqe jj irn-is : en Ka byl ie, on garde les petits enfants à l'abri des re - 

gards' 


2590 


sekken - sa] 


2592 - 2598 


jusqu'à ce qu'ils soient capables de se tenir sur leurs jambes. 4- yesseRn-ed 
iaan- s d a]>$i« : il a fait voir qu'il ôtait loin d'approuver, 
s kk n [sekken 


S K 


ar. 


2592 


sekke ,adisekken-yettsekkin--isekken,urisekken- 
B Hab'ter, loger.-peu e»pl . 

J 


-a se kken/l .64/ 


S K i 


•skerj 


ar. 


2593 


csRer T adyesRer-isekker--ye , §Rer, ur yesRir—asRar.sseRran/l .1/ 

B S'enivrer, e. ivre, 4- «uhder-fi a ccrab ur R esvir, reff-akka d-enwir i•* u-l 
la d yuzad seRren : 6 vin, je jure dé ne plus te boire et ce qui «'inspire 
cette belle résolution c'est que les coqs eux-mêmes s'enivrent :: tout lenortj 
de se met à boire: pour «oi, c'est fini! 4* sekrer m-ebla tissit : je suis 
saoul sans avoir bu :: je ne.vois plus ce que je fais (fatigue, état fébrid-i 
tant. 4- mulah a Rebbi yiSbass i ô-seRrer, itelf-iyi baba; yettf-iyi-d 
le‘jmet, ur uralr ara! : Seigneur Dieu, je ne me suis enivré qu'une fois 
(et mor père m'a mis à la porte, puis il a convoque une auguste assemblée a- 
fin de me raaener. mais je n'a i pas voulu revenir! 

j T59è 


S K F 


lesEer 


F. I! 583 esker 


êsRer,adyesEer-isekker.yejjesRar--yesRer,ur yesRir—asRar,taseRravt/1T 
fi E. ff-oyen, médiocre(plutôt bon; en position, quantité,quaiité moyenne,assez 
bonne. 4- tesRer tunjict i y d-efRan : le cadeau qu'ils nous ont fait est 
honnête. 4- yesRer fell-i! : cela me va! (iron. :: et quoi encore? pour qui 
k prend-on? 4- tura, ma yehva-yas i»Reppi, tesRer degg-ebî>a«-i s : pour le mo-J 
ment, grâces à Dieu, el]e ne va pas trop mal (feœ. en parlant d'une fille 
mariée. 4- tesRer i te66’ icett>$ en (-ou- yesRer i... : elle a emporté un 

a ssez joli trousseau. 4- yesRer elfial : il fait assez beau temps. 

S K P T |esCer 1 -ar. R v r -—-1 2 59 5 


— ■ ■■■ ^ j • - • ■ ^ 

esker,adyesker-isetter,yessRar--yesRer,ur yesRir— astar/l.5/-dér.àsiffl. 

traité en forme simple, fi Pelotonner, rouler en pelote; rouler, mettre e n 
boule, et pas. 4* ided iseRren ur ikeççem ara s abbam i-deg yella ||ufan a- 
lamma furr : on n'admet pas dans une maison où se trouve un petit enfant du 
fil d< chaîne en pelote avant que ce fil n'ait été passé à la vapeur. 4-eddm-j 
iyi-d :;mrar-enn’ isefiren ttagerte\tuct : passe-moi cette corde, qui est lovée. 
H- mi çç-esRer taRennurt 66edfel a s tinid d azru:: ij fait des boules de nei¬ 
ge aussi dures que des cailloux. 4- yesRer iman-is deg-bernus aram-inisi : i 1 
est rçulé dans son burnous comme un hérisson en boule. 

Hr isetter tiledmatin tin rer-tin : il enfile ses bouchées, l'une n'attendpas 
l' autr - , 4- yessRar deqg-avaî ire nnu : il rabâche la même chose sans arrêt. 


Î seREe r 
i r - - i s* 


ar. 


-T2596 


SK F s RR r 

se Citer ad i seRRer- yett seRRi r- - i se R ter, ur i se R ter — asekker /l.C'</ 

B Fer» r (à clé, à la barre, et pas. Fermer, et pas. iseRRr-it uruhani -ou- 
vin t melken :: il se sent victime d'une mystérieuse inhibition; *4ie peut a- 
gir, p.rîer et ne peut rien contre. 4- tseRRer teebbut-iv : je ne me sens pas 
d'appétit. 4- iseERer yimi-v :: je ne pus dire un rot (étonnement, émotion,ti¬ 
midité 4- iseRRer ufus-is fell-asen :: c'est un pingre, un avare. 

F.l I 588 ese 1 


S L 


ss 1 


essel 


«ssel,. dyessel-itessel,yéssal--yessel,ur yessil---tussla,tamsuîf / 1 . 26 g/ 


I 2597 


B Met te des jambières, cha ussettes russes. 

sa 1 ~ 17a 1 1-ar. s 


S L 


1 


2598 


sal,ad< sal-yettsal--isal ,ur isal — asal i, sswal (pl. /2.2a/B Demander, interro-J 
ger; mettre à la question, à lâ torture. 4* sal ul-ik ad ak iœel : interroge 
ton cœur, il te donnera le renseignement :: tu prétends être animé de bonnes 
intentions à «on égard; tu sais bien toi-meme que c'est inexact. 4- ad fell-ak 
-ou- a fell-ak isal elbir : que le bien,demande de tes nouvelles :: Rép.à 
sa b-bir i tellif? 4- ma temmutetf v-eqbel-iv in-as i-«ezrayen a kk isal deg-- 

»ur-iw : si tu meurs avant moi, demande à l'ange Azrain de t'administrer œ a 
-part de question! (plais. 
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2599 - 2bü5 


musai - sellef 

4 yuoen lehlak-enni dg ara s tinid isal-it yc ff-eddunnit : il a eu une malade] 
-ou une crise telle qu'on dirait qu'Azrafn l'a torturé dès cette vie ::($e 
[dit d’une maladie ou infection qui laisse des traces sur le visage,' le corps. 

ane jae«-agi ur fl-ennejmaed ara ka tekka tmeddit a kk i sal baba-k : tu v a s 
te faire rosser par ton père pour avoir été absent toute la soirée alors que 
tout le monde était là. 


S l 


mu s a 1 


- j 2595 


musai, ur musai /7.32/ B E. redevable, mis a*contribuiion. 
f ke(j^ a said musaled di-lebfeyya : ffern-ag-â vaman 66emdun s azniq : $a'io,tu 
as une amende à payer pour avoir laisse; - se répandre dans la rue le contenude] 
votre bassin d'eaux mén agères. 

- voir s y 1 - 

-F.11 586 esel ABV 65 - 


S L 


mu s a y a 1 


S L 






2600 


2601 


/ 


$el,adisel-iselî--ye$la,slir.ur yesl i---t imesl iwt.tislin,tameslaut/5.1a 
Entendre. 4- isell i-nnda m-ara yekkat : il entendrait tomber la rosée :: il 
ért'oreilîesparticulièrcraent fine.-5- yesl a i-t«ebbut-is la teççewciw : il en¬ 
tend son estomac babiller :: la faim le tenaille. *f yesla i?â^erl la^era- 
sevvaqen : il a entendu les trépassés faire leur marché :: il a vu trente-six 
chandelles; a passé un mauvais quart d'heure; a été à deux doigts de la mort, 
f ma tqess-iR tbeîlefilaF.t ur k te|te 11 iq ara alamœa tesla i-veryul yurvas di-- 
ebher : si le lézard appelé tabellefilafit pique quelqu'un, il ne lâche s a 
victime que quand il entend crier 1 : âne-de-mer. 4- mi yesla i yir-wal ferrern- 
|as lecfa) : d'entendre une parole déplaisante luiôte tout courage pour sontra-| 
va il. -f ur yesl* ar s i-tyita : il n'a pas entendu le coup :: cela ne lui a a- 
bsolument rien fait (pers. ou ch. ayant reçu un coup de quelconque nature. 

E Entendre parler de, apprendre. limnr adisel baba-k ur teyrid ara a R yeb- 
t _ apprend que tu n'es pas aile à l'école.-rstr 

ula di-lrerba s-ejjwai-ik : même en dehors du pays on a entendu parler de ton 

i ” aria y- _I 

les leb- ar. 


S L B 


2602 


sleb,adyes1eb-iselleb--yesleb,ur yeslib-—aslab,tisselbi ,tiselbi?,taslebtXÏ7j 
Dérai sonner ;ê. insensé; faire des sottises, -f- win iselben a t yessehlu Reb- 
bi, va-y<} a t yemne» Rebbi ' : les fous, Dieu les guérisse et qu'i 1 «préserve 
ceux qui ne le sont pas! 4* ma yesleb, adyesleb Ran ff-imawlan-i$! : s'il est 
fou, qu'il aille faire supporteras inepties à ceux qui sont chargés de lui! 
je ne veux pas avoir à stûffr ir-de ses frasques -ou- de sa stupidité. 


S L B D C _| sleb dec - 

slebdec.adyeslebç'et c,ur ycslcbtfec—asellebdcc /1.73? 

| S Parler avec volubilité (rais d'une voix douce. Gazouiller. 

S l F ss 1 f fesslef |- F.II.591 islaf ABV 142 


] 2503 


i 2604 


?sslef y adyesslef-ye sslat,yesslufuy, yesslufu--yesslef,yessel f-ed,ur yesself 

—asellufu.asel1afu,aslaf /1.61 f/ 
- notations, plus rares, de ur pslifen,ur slifen. 

I Caresser; frictionner doucement; passer la main sur.-;- sself i-wudm-ik : pas¬ 
se ta main sur ton visage :: ne t'emballe pas! réfléchis! -f ad ak esselfent' 
eloalayekkat ! : gue les Anges te prodiguent leurs caresses! (d'une maman q u i 
répond à son bébé quand il lui passe ses menottes sur la figure en disant par 
ex. tebbafi aamaa ! ~ yesself Ran cvif i-yeî>f 66anzarn-i$ :: il s'est simple¬ 
ment lavé le bout du nez. 


S L F s 11 f 


T 
ise 


TTêTT- 


ar. 


sellef,adisellef-yettsell if--ise’Vf,urisellef---asellef,tiselfi /1.64/ 


B Prêter; emprunter, b E. beau-frère de. 
|ce. 4- isellf-as tayuga : il lui a prêté 
yuga : il s'est fait prêter une paire de 
(din, jsellf-it : quand il arriva là-bas, 


B Evincer; prendre furtivement lapla- 
une paire de bœufs. 4- isellf-eÔ ta- 
bœufs. 4- yufa-t-în yezvar-it rer-- 

l'autre y était déjà, fais il trouva 

le moyen d e 




ssulef - salem 


26UG - 2614 


|eslek,adyes1ek-isel lek--yeslek,ur yesl ik—aslak,téslekt,anesluk,sselkan/l.l/ 
8 Supporter, se soumettre (à une contrainte. + teslek a^bam-enni n-kada va-kkzj 
da n-eflewsatin : elle a supporté de vivre dans cette famille où elle trouvait 
je ne sais combien de belles-sœurs! 

ar. s 1 k 8 Echapper;!, sauf; épar¬ 
gner, sauver.™ adyeslek n ca ](eh Kan aqerru-w inen«-iyi si-tmina n-eddunnit! 
que Dieu daigne m'épargner et m e préserver de disgrâce! (femme en couches._ 


passer avant lui. 


S L F ss u 1 f 


ssuïef 


ssulef f adyessulcf-yessuluf--yessule f,ur yessulef—asulef/2.36/ 
8 Convenir, falloir; ê.bon, convenable. 


-| 2606 


S L 6 p Y 



2607 


slegdy,adyesleg<Ji-yeslegday--ye$legdi ,ur yesleg^i—-aslegdi /1.71 / 


8 Caqueter, parler avec volubilité; bléser, zézayer. Gazouil ler(petit enfant. 

JJufan m-ara yeslegday d elmalayekkat i la dd-ihedder : quand un petit enfarij 
gazouille tout seul, on dit qu 'il parle avec les anges. 


S L g 


[eslefr 


-ar. 


2608 


êsïe'u,âdyesleb-isellet- yeslerj,ur yeslib—as lab.es siapa/1.1 / Ecorcher, dépouiî| 
1er, et pas. 


S L K 


es 


Tek) 


F.Il 33 -?- 


-12609 


sellek 


ar. 


2610 


SL K s 11 k _ , 

se 1 lek, ad i sel lek-yctïsef ) ik- - i sel lek, ur isellek---asel lek /l. 64/ 

S Tiret d'embarras, aider. •- mi <J-$cllke<j ameddafcel a k ô-yural d azrem s iri 
tirer quelqu’un d’embarras, c'est souvent s’en faire un ennemi. 

8 Expédier, achever; hâter, accélérer, -f «na-zal isellek lecval-is : il n'a pas 
[encore réglé ses affaire 11k idarrn-ik cuit :: dépêche-toi un peu. 

8 E. ankylosé, et douloureux. • ••- sellken idarrn-iw si-tikli : j'ai mal aux 
pieds d'avoir tant marché. 

fi Payer, régler des comptes.-:- aiJeddaE i ss ur tefrifid ara sellk-it.adiruh :si 
l'un des ouvriers ne te donne pas satisfaction, donne-lui son compte et qu'il 
s'en ai 1 le. 

9 % • I % ' « l 

- ar. — 


S L K 


k 


salek |- 


2611 


salek, ad i salek-yetl sa la!.- - i sulek, ur isulek—a sa le k/4 .1 a /filtrer d'embarras .aider. 

- T26T2 


S L H 


[cslec]— 


ar. — 


eslem.adyesle b- i sel len.yr Jteslao--yesleoi,ur yesl i m—aslaœ.sslama /l .5/ 
fi E. sain et sauf; sauver. -~ ad i g Rebbi tselmed! (rép. è Ueslama! 4- adyesle» 
Repj3i wi rlayen fell-am! : Dieu épargne tous ceux qui te sont chers!(fen 

- ar.-+- 


S L H 


11 m 


sel len 


2613 


sel len, ad i se lien-yet tse ï lit--isel lem.ur isel lem — a sel Tem/1.64/ 

8 Saluer. H- iredda-ô ur c-isellen, d arumi ner d ineslem? : il est passé sans 
dire bonjour: est-ce un rouni ou un musulman? :: quel grossier personnage d e 
passer ainsi sans saluer! -- ttscllim fell-asen akken ellan at-we^am-ennven : 
dis bonjour è tout le monde chez toi. 

B Abandonner, renoncer. — ala vin isellmen de^Q-ervifi-is ara yegren di-lverqa-J 
ye- : seul celui qui fait bon marché de sa vie se lancera dans ce péril :: il 
faudrait être fou pour s'exposer ainsi! -- m-ara é-eF.der tidett at'sellmed ula 
ideô-serval-ik! : quand ce sera le moxer.t de la réalité, tu lâcheras même t o nj 
{pantalon :: si c'était pour de bon, tu prendrais tous les moyens possibles 
pour éviter ce danqer. _ 

-un 


S L K 


i-uJjL 


salem 


r.ll 596 aslim -?■ 


salen,adisale»-yetsalam,yessalaa!--i sulen.ur isulec—asaleei.essaloaA.la/ 
fi E.infecté, s'infecter, -r yebda-â ttimmist isuln-as d aqezzul : cela a comméré 
cé par un petit bouton qui a fini par lui faire un bel abcès. _] 
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ireslua - ssummet 2615 - 2125 


$ L H _ me s 1 u m- - f 2615 

— mesluis, ur meslum /7.28/ 8 E. sain et sauf. E. dépourvu de 
gravi té(mal. 4’ad ar ijecceî Rebbi yafc mesluœit si-tçe«l al t*-agi d-yuren!:que 
Dieu nous fasse sortir sains et saufs de ce brasier qui vient de s'enflamer: 
ue Dieu nous épargne dans ce malheur! 


esler 


esley,adyesley-i seller--yesleY,ur yesl ir—aslar,taslert,taslart,aneslur/l .1 
B Crépir, enduire ,bousiller, et pas. 4 yekkat iselîer lehyud : la neige tom 
be de telle sorte qu'ellese plaque contre les ours. 4 d aslar igg-esler maç- 
çi ttuslinî : il est plutôt bouché, on ne peut pas dire qu'il ait entendu! *: 

calembour fondé sur sel/esler en rép. à la question te siid? _ 

S L 1 H ss 1 t n Isse1ten~| -ar.—----- 1 2617 

ssel tên,adyesselten-yettse Jt in--yessel^en,ur yesselten—aselten,ssletna/l .3 
B Régner; régenter, donner des ordres. 4 maççi degg-ebbara-ik i R yur elfial a 

kkn attesle tned ! : tu n'es pas ch ez toi pour donner des ordres! _ 

S l W i si iw/ sellau | i si iw [- Dest. ABV 137 ---(2616 

ïsliv.adyisi iv-yet}i si iv~sel lav,ur sel law—teslev,taslevt.tusellwin, 

K Se faner, ê. fané; ê. affaibli. 4 degg-akken yella weiylî] V *D^ifiuccei^è 
cic adyisliw imir-en : il fait tellement chaud que l'herbe se' fane dès qu'on 
la coupe. 4 sella* vaval-is :: il n'a plus de voix (malade, agonisant.4deg- 
sawen adisliwçnt* eté ecrar-ik ; tu auras les jambes molles à la montée. 

S L Y TëTiTl-—4--f26Ï9 


n 



S L Y _ ss u 11 y Issull i , 

ssul 1 i ,adyessulî i-yessul luy--yessull i ,ur ye ssull i — asul 1 i /2.^*4/ 

8 Se marier. ___ ” _ 

S t i _ s 11 c _ se lie» | -ar.- ) 2621 

sel 1er ,adi sel lee-yett sel 1 i «--i sellet ,ur isel le*—a sel le«/î .64/ 

1 Acheter. Découper. 4 isellt-ed di-raRul-ci aîmi tug 1 attemfiihec) 22 ayla i ff 
i dd-itebba : il acheta toutes sortes de denrées, si bien que sa bête ne pou¬ 
vait plus bouger. 4 iseller ikerri akken yemfaçal veksum : il découpa le mou¬ 
ton en grands morceaux, selon les articulations. 

■ ■ ■■ ■ ^ ■ ■ - 

S ff _ s mm m f • |seismera -F. 11 602 i s«am - 2622 

se «me m, ad i semmem-yettsemmi m-- i se mmem, ur isemcen—ase*oera/l . 66/8Rendre a mer. 

S W _ s u mm _ sun m --- 2623 i 

summ,adisumic-yettsummu-- 1 suram,ur isumm--asuc.?u, sumat? /2.30/ 

8 Sucer. 4 isumra-it anm-e?ren ; il l'a sucé comme un serpent:: il l'a saigné i 
à blanc: a épuisé toutes ses réserves de générosité. 4 yettsummu icenfirn-is 
-ou- imi-s : il rpste interdit, ébahi -ou-.il bave d'envie. 4 tsumm-it elqa^ 
ta : il aurait voulu entrer sous terre (de honte -ou- il a complètement dis¬ 
paru. 4 isumm taktunya : il a sucé un coing:; il en a vu de toutes les couleurs 
(difficultés, peines. ~a|as ig-summ rer-dabel :: il cache ses peines, et il 


S H _ ss u s m jssusem - f.ll 599 sousem -- 2624 | 

ssusem ,adyessusem-yessusun--yessusem, ur ye ssusem---asusem,tasusœi /2.40 a/ 

8 Se taire; garder le silence. 4 i n i yessuscen ur t keç<jemn ara yi2an : u n e| 
bouche qui se tait, les mouches n'y entrent ^as :: on ne regrette jamais d'a¬ 
voir peu parlé. 4 almi yelle 2 ig-essusem : s'il se tait, c'est qu'il a cepu*il 
voulait. 8 Se calmer (douleur. 4 kra yekka y i d macci tessusem turmest-iv : 
cette dent ne m'a pas laissé de rep os de toute ia nuit. 

S H _ ss u mm t ssummet ] - F.ll 600 soumet- [2625 

ssuwoe t, ad ye ssummet-yessummut--ye ssummet, ur ye ssummet — asumaet,tusummt in^.45 


275 











asem - secæn 2626 - 2632 

g Avoir,util iser pour oreiller, 4 d adri■ ig- ssumae t :: il est immensément 
riche. 4 ay-ifcf e«zizen a K sersen, ssuaat akal ad rer-s terfiutf! : ô pré¬ 
cieuse tête, on te déposera en terre: sur cet oreiller attends la corruption 
f ur d iyi fie^b ara tasuanta ad iyi tessummted : ne ae prends pas pour oreilj 
1er pour te coucher sur aoi :: ne ae prends pas pour un iabécile! 

Î~T~* 


asea.adyasea-yettasem—-yusea,ur yusia—ti sain.tusain (pl ./3.2/ 

B F. envieux,jaloux. 4 |jufan-agi yejtasem di-gaa-s aaejtufi : ce bébé est ja¬ 
loux de son cadet, t vin i ss i ttasaen aedden inin-as yejjekki dcgg-udayen : 
si l'envie vous fait détester quelqu'un, on a vite fait de le traiter de juif 
K- JJasaen aedden s-ilîeffa d-yecbula, aaççi s-elîe«b el-lRar^aî : ce qui prête 

|à l'envie ce sont d'opulentes réserves, non l'habileté au jeu de cartes :: il 
n'est pas opport u n de se préval oir de certaines supériorités. 


S H 


asea 


F.Il 598 ABV 59 


2626 


S H 


s aa 


T 


seani 


ar. 


2627 


seaai ,adiseaai-yettseaai>-iseaaa,seaaar,ur iseama—asemai /5.11 a/ 
fi Noaær; appeler. Noaaer; constituer.-*- iseaaa-yas i-aai-s aebluf : il appe-| 
la son fils Kakhlouf. fi Considérer cocue.-f se»iaay-t d arjaz, zir-n ulac 
deg-s : je le prenais pour un bonne aais il ne aôrite pas d'etre regardé corn 
ae tel. 4 sennan-as neddn aajah zir-en aa^i ttidett i nnan! : on le k*ai 

te de nauvais sujet nais ce n'est pas vrai. B Mentionner, 4 ttseaain med 
den i-vayen yelhan : : on ne aentionne pas des évènenents, perspectives malheu 
r eux! (à qu i évoque à la l égère des aalheurs possibles. 


S K 




usaua 


i saura 

US BUC 


F.Il 602 isaaa ABV 155 


2628 


isaun.adylsauo;uSBüc,adyusaur-yc|J isaua,yettusaua--seeoua.ur seaaua—tesaem 

tuscuain, tuseaauain/7.16/ 

B F. a i 


JLLh. 


S K C 


ss u aa c 


ssunmec 


ar. cas 


ssummec,adye$suoaec-yessummuc--yessunmec,ur yessunnec — asu»mec/2.43/ 
I Se chauffer au solei 1. _ _ 

f.àsiffl 


2629 


S H 0 


jesaed 


a d 1638 


2630 


esaed,adyesaed-lseaaed,yessaaJ--yesmed, ur yesaid—asaad /l. 18b/ 

B Ccapléter; faire, passer, prendre, etc en certaines proportions. 4- azekk 3 ! 
a ô-naf adfel yesaed iril : deaain la neige aura foraé une couche de 50 ca. 
jr ur yessaad ara aggur adyural : i1 ne restera pas un mois avant de repartir 
|r ka ur en^tessaadÿ ara sebt eyyaoi deÇ$-ebbaa-i*! : tu ne resteras pas une se 
aaine dans la aaison de ton aari '. :: tu es une fille insupportable. 4 isend- 
las taffa n-ettlaba : il lui a fait un tas de créances :: il l'a laissé s'en¬ 
detter pour pouvo ir lui réclamer plus. _ 


S H Q isaifl/seaaed isai<j| -F.Il 600 isaad ABV 138 


isai$,adyisnid-ye|}isai0--seaoe$,ur seaaed—-tesao$,tesoet?,tasau$i,tisecsdi 

tusea»$in,t isemidit ,tiseaa<$i n/7.13 f\ 

fe F. froid, av. froid, se refroidir. 4 seno^it idamnn-is : il a agi de sang- 
froid 4 seametf vul-is : il est blasé; se moque de tout. 4 semme^ cssuq : le 
marché manque d'activité; les affaires ne vont guère. 4 ur naj a ara uzzal ar 
d yisai^ : ne laisse pas le fer se refroidir :: il faut battre le fer tant 
qu'il est chaud. 4 attenateg at t isni^eij ! : tu aourras et te refroidiras ! : :ne 
le soupçonne pas trop vite! 

S K fl s me h | seaaeh j —— ar.-- f2632 


seameh.adi sema* h-ye tt seaai R--i seaaeh, ur i seaaeh—aseoaeh,essmah/l. 64/ 

B Pardonner, excuser. 4 ur yettsemaih fiedd tamger} i-wa-yctf : personne ne par 
donnerait un meurtre.*‘4 a Rebbi, semah-ar ma necced, tura nendem! : Seigneur 
ordonne -nous nos fautes: nous les regrettons.' (par aanière d'accompagnement 
avec un profond soupir. 4 iseamh-as amo-uyefki yetted di-yeœma-s : il lui a 
p ardonné comme sa aère lui fait grâce du lait qu'eflé lui a donné :: il lui 
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sameli - senni/a 2633 - 2644 


pardonné de bon cœur. E Abandonner, livrer, 4- semicher degg-iman-iv.ktumcY 
lebficr 1-lermiq:: sans penser à mes propres intérêts, je oc suis lancé dans 
cette malheureuse affaire.- 


S K H s g ■ fi samefi-ar. 3 e f.- : - 2633 

samefi.adi sa«efi-yettsamafi--i suite fi, ur isunefi—asaoefi/4 .la / 8 Par donner, excuser. 
Abandonner, livrer, -f saafi-iyi ad ak salifier :: pardonn/ons-nous réciproque¬ 
ment nos torts (à un mourant. 4- a wer d as isamefi i-win i^edmen elfiaia-ya! : 
que Dieu refuse son pardon à celui qui a fait cela'. :: voici un travail nassa- 


samefi 


S H l ss u no 1 | ssumael] -ar. mil- 2634 

ssunmel ,adyessurafflel-yessuB(»ul--yessuoniel ,ur yessuooel — asummel /2.43 / 

B Importuner, agacer. 4- yessuninl-ar imi s ye<jça g«ia-s cwi^ di-lefiqq-is en-seK- 
su : il nous importune de ses cris parce que son frère lui a mangé un peu d e 

son couscous! -forme à sif fl. d'une racine arabe non-utilisée en f. siropfc. 

*$ K H s mm n 1 seomen - ar.- -- f 263 5 

semmen,adiseniaen-yettseoinin--iseninen,ur isemmen—asemnen/1.64/ 

E Façonner, faire cuire la pâti sserie appelée lemseiaoen. 

S H R s mm r [ sentner |-ar.-- 1 2636 

senjoer.adisenner-yettsearair--iseœmer.ur isem«er---aseniner/l .64 /B Clouer; enfon- 
cer, fixer, et pas. isemner uqerru-s:: il est inintelligent. H- iseisraer ve- 
dfel degg-ebrid : la neige est tassée, durcie sur la route. H- tseœmer arga*-- 
is s-leftruz, ur ibeddm acemra m-ur JJ icavr ara : elle a si bien ensorceloson 
mari avec des moyens magiques qu'il ne fait plus rien sans lui demander avis, 
■f tsemmr-it ezzayla rel-lfiig '• sa bête lui a coincé une jambe contre un mur. 
r semmren-R-iâ s-yir csselca, terna lerla ; on t'a troopé en te vendant ceftr 
saleté, et pas qu'un peu! _ 

S H R ss u mm r I ssuomer I-1 2637 


S r! R ss u mm r | ssunmer | - 1 ZbJ / 

s'sumiier,adyessuinmer-yessummur--yessummer,ur yessunmer---a sommer/?.43/ 
fi E. exposé au levant. 4- amkan yessummren tettuqqut deg-s essaba : les récol¬ 
tes sont toujours plus belles dans les terrains exposés au levant, (par rap- 
port à Tawrirt. le versant est du ravin dit Amalatven. 


- 2636 

- 2639 
J 2640 


SKI ss u ma t ssumaet -v. S M 2625- 

S H | s?m» t _ semmet — « § m t plus fréquent 

S M e esmee I—— ar.--- 


esmet .adyesoec-isemoe«--yesme«^or yi.'S / 8i«---asmae,essme*/1.1 / B Ecouter. Avoir 
une bonne ouïe, l’oreille fine, -f- dç^-akken fessus yios-is «a yemoawel vem- 
cic ad as yesmei : il a le sommeil si léger qu'il entendrait le chat bouger. 


s mm e 


sent met 


semmef ,adisemne«-yettseninic- - isemnec.ur isenmee---asemïfc'r /1.64 / 
R Injurier, insulter. 


ss n s 1 


sscnsel 


ar. si si 


ssensel^adyessensel-yessensi1--yessensel,ur yessensel---asensel/I.36/ 

B Enchaîner, attacher. -•* ssncslen-f at-invdan : les gens à courroies l'ont 
enchaîné :: les gendarmes lui ont mis les menottes, 4- ma tselbed rufi a R ess- 
neslen imawlan-ik! : si tu es fou, va demander à tes parents de t'attacher ! 


ss j( s n_ssisen 



sisen/4.17/ 
ment. 


senni 


senni ,adi senni - yett senni --1 senna, sennar.ur isenna—asenni ,tusennin/5.11 a/ 

E Empiler, entasser, et pas. 4- isenna-yas-â asenni 66' ur nettawi : il lui a 
entassé un tas de celui qui ne porte pas :: il lui a donné à porter un assem¬ 
blage, paquet tel qu'on voit bien que ce n'est pas lui qui le porte. 4- isen- 
na-o wedfel annect idurar : la neige s'est entassée en énormes tas. 4- isenna 
taffa ggesraren : il a monté un tas de bois. 






_ 1 _ 


— i . i • uuu • iiicn ; 


snin,adyis n in-y e ff isnin—yusna n,ur yusnan—usnan? /6.2/BE.angoissé,triste. 


S N 


ss j n 


1 SSl 


3 


F.U 603 essen ABV 121-ABG 482 —12640 


issin,adyissin-yetj issin--ycssen,ur yessin-- -taaussni,tamusni,tussnin/6787 
---- certaines notations, en minorité, peuvent faire douter de rallongement] 
de la 1* rad. à la série impératif-aoriste simple. ^ 

B Connaître, savoir, 4 tayazit n-at-belqasem yiven webrid i tessen : 1 a 
poule des At-Belqasen ne connaît qu'un chemin ::(d'un importun qui revient 



«ntorets. — yessn ur yessin : il sait sans savoir :: sans manquer de connais¬ 
sances, on ne peut pas dire que ce soit un maître. 4 m-Rul-yiwen yessn amk a- 
ra yen{el taorart ggenma-s : chacun sait comment enterrersa vieille aère: 
j'en sais assez pour pouvoir me passer de tes conseils. 4 ur ssinr ara tafect 
-agi : je ne connais pas cet air-là. 4 yir ebnadem am-yir elqut: o-Rul-yiven 
yessn-it :: personne ne se trompe sur un mauvais sujet, -nca ]|h a yi tis- 
sined ala di-lfcir! :: j'espère bien que nous nous entendrons parfaitement; 
que tu n'auras qu'à te féliciter de m’avoir rencontré. 4 ma yebr 5 adirufi yes¬ 
sn abrid : s'il veut s'en aller, il connaît le chemin :: qu'il s'en aille! 

■r hedder i-vin ver R nessin! : parle à qui ne te connaît pas! :: j'ai quel- 
eues raisons de me méfier, 4 ala vin yerran inan-is yessen igg-esse^saren ! : 
il n'y a que les gens Qui se donnent comme bien informés à faire des betises< 
£ S'y connaître à, savoir faire, 4 ala teqenmuct i«i yessen : il sait parler; 
nais r ien de plus :: c'est u ne m ouche du coche. | 

jsenned |- ar. s n fl-----[2647 


S N 0 


s nn ri 


senned,acJi sennec-yett sennid-- isenned.ur isenned---asenned/l .64/ 

& S’appuyer, s'accoler, s'étendre, et trans. 4 netta yufa i^ulan-ls i-rri- 
spnned : il a trouvé ces beaux-parents sur qui s'appuyer(qui l'ont aidé. 

•• ft-ur isennd ara vr«rur-iv ur trinir ara : si je n'ai pas le dos appuyé je ne 
peux pas rester assis, -i- nsenneit Ran rer-Rebbi! c'est sur Dieu seul que nous 


ncu; 


reposons! : :(rcp. évasive à qui demande d'où vient une aubaine dont on 


!r.e veut pas donner raison. -5- ur yejtis ara, isen 
|êu lit; il s'est seulement allongé." 


enned Rar, 


S 


sur 


sur 


cr. s vv r 


sur.adîsur-yettsuru-- 1 sur,urisur—asuru, ssurat/2.23/ 


il ne s'est pas mis] 
- I 2648 


£ Crier, vociférer; se lamenter, çéair. 4 isur vueen-i 
tonnante, 4 yettsuru asc-onza! : fl a des cris comme c 


is : : il a une chance é- 
ceux qu'on entend la nuit 
sur les lieux d'une mort violente :: il crie d'une façon lugubre. 4- tettsuru 
ff-ayla-s eççan imeksaven : elle se lamente sur son bien dévasté par les ber- 1 
qers :: ell e se plaint sans ce sse et souvent sans raison. 


J 


l 


IHH}- 


ar. s v r ? 


isir.adyisir-yetJisir--yusar,ur yusar—iser /6.4a/ 
8 Mériter, bien mériter ; f, une action honorable. 


2649 


S r L 


lesrel 


-- f265Q 


esre1,adyesrel-yessral--yesrel, ur yesri l---asral/l.18a/ 

K faire signe. 4 a vin yessralen s-udad, ml-iyi ac-hal n-yessralen rur-ek!: 
toi qui désignes du doigt, combien de doigts, dis-moi, sont tournés vers toi? 
(on ne désigne habituellement du doigt que pour déprécier ou se moquer, mais 
si l'index est tendu vers la personne que l'on désigne, trois doigts sont en¬ 
core tournés vers la personne qui fait le geste. 4 iseyl-as Ran yefhem. : i 1 
lui a suffi d’un geste (eu d'un signe, regard) pour comprendre. 4 yessral-eô 

Ran s-wallen, yegçurcjr.a a*c-yenteq : il ne peut plus faire que quelques signes 
des yeux et ne parle plus. _ 

f265T 


S G 


ss qs q 


sseqseq 


sseqseg,adyesseqs eq-y esseqsiq--yesseqseq ,ur yesseqseq---aseoseo /l .35/ 
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^ Ketent ir, 13 i r*0 un Dru11 pp icni 1 sssni ( uurifiv r ut?b ui «jhi v hk*'i o \uv>u icu< f « , 

S Q saq 1 saq | -ar. s y q- 1 2652 

saq.adisaq-yettsaq—isaq, ur i saq—asagi,essiq/2.2a/ B E. inondi.submergé._ 

Tq sjq IsiqJ— ---126f>3 


siq,adisiq-yettsiq—isaq,ur isaq---essiq/4.9a/to b» que le précéd. -r mi 2 der a- 
dig Rebbi tsaq! une fois que j'aurai fait moudre mon grain, le moulin peut 
bien être emporté par la crue'. :: après moi le déluge ! -r tsaq teebbu^-iw 
j'ai la diarrhée.-r isaq igenni : il ne fait que pleuvoir.-r isaq veqcic-a s- 
leRdeb :: ce ga r çon ment comme il mange. 

S Q s qq | ~ |seqqi | - ar.- 1 2654 

seqqi ,adi seqq i-yett seqq i--iseqqa,seqqar;ur iseqqa—aseqqi,tuseqqin/5.11 a/ 

B Arroser de boujllon; servir le couscous, et pas. + aval ur nettuneqbal ,asim 
in yettseqqin de g-verbal : un discours impertinent, des raisons qui ne tiennent 
pas debout valent un bouillon de couscous versé dans un tamis! -f s-leRdeb i 
ttseqqin : dans cette maison-là on arrose le couscous avec du mensonge:: ils 
sont tous menteurs, -r nejta d ifl ü ur fl-enttsçqqi : : il n'est bon à rien, 
g Arroser, mouillér et pas.-r iseqqa-yar-fl Rebbi al ni aql-av annelmu! : i 1 
tombe tant de pluie que nous commençons à mariner! — iseqq 3 usu : il a mouillé 
son 1it. 

g E. étatné. g E. aimanté -f iseqqa Imus-agi, ijebbd uzzal : ce couteau est 
aimanté, il attire les petits morceaux de fer. 

K Immuniser contre le poison, morsure des serpents (par des formules magiques 
récitation de sourates. _ ' 

S Q Q _ esqed - ar. s q \ - 1 2655 

esqed,adyesqed-iseqqe^--yesqed, ur yesqiasqad/1. 1 / 

g Convoiter, ê. gourmand de.-h iseqqed am-tin yejjiniten : il lui faut tout ce 
qu'il voit: on dirait une femme enceinte. 
h E. mort-né. 

8 E. contrarié, mécontent, -f nesqetf seg-semmi^ : ce froid nous enlève tous nos 
moyens.yesferfi-it p t yavi adiheweç, alsi yendem yesqed : il l'avait tout 
réjoui en lui promettant de l'emmener se promener: il ne l'a pas fait et main- 
tenant il est tout déso é. 

I S Q F s qq f |seqqef |-ar.-1 2656 

se qqef,adiseqqe f-ye 11 seqqif-- i seqqef,ur iseqqef---aseqqef,essqef/l.64/ 

8 Couvrir d'un toit, et pas. *r yivn useras ur ye 11 seqq i f ara abbam : il ne 
suffit pas d'une poutre pour fa ire un toit :: on ne fa i t pas sa vie tout seul. 

$ Q R s qq r [seqqer 1--1 2657 

seqqer, ad i seqqer-yetf se qqTr —i seqqer, ur i seqqer-—aseqqe r/1.64 / 

8 Tirer au sort; faire tirer a u sort. * ' _ 

SR ss r [ess er~|-ar. sfr -j 2658 

esser,adyesser-)tesser--yesser,u r yessir—-tussra/1,26a/ Cacher, protéger._ 

SR ss r s r [sserser] —----j 2659 

s se rser,adyesserser-yessersir—yesserser.ur yesserser---aserser /] .35/ 

8 Chasser les pigeons en disant s e rrrrr .' _ 

S R ss r s r [sserser f -;——- [2660 

tserser.adyesserser-yessersir-yesserser.ur yesserser—aserser/1.35/ 

8 Courir; détaler. __ 

SR s rr r [serrer"! -ar. -1 2661 

serrer,adiserrer-yettserrir-- i serrer,ur iserrer--aserrer/l .64/ 

8 Etaler avec profusion, g Fabriquer des crosses de fusils. E Construire un e- 
tage supplémentaire. ^ 

SR • s rr . "7serT|--!-1 2662 


seriyadiserr-ycttserri, iserri — iserr.ur iserr—aserri /1.78f / B mm que 265 
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aser - serrefi 


2663 - 2672 


T 


sir,adisir-yettsiri,yettsir--isar,urisar—ssira/4.9c/ fl Aller l'amble. 

-r zzayla yettsiren akken t tuiretf eftiset : une bête qui va l'enble n'est pas 
chère, à quelque prix qu'ôn l'achète. B Al 1er,.marcher vite. ur teddur 
ara yid-ek: n-ara tîefifiud tettsiri^ : je ne vais pas avec toi: tu cours au 
lieu de marcher. 

jserri 


S ft 


s r 


aser 


aser ,adyaser-yetjaser--yu$er,ur yusir—asar,l iser, isir/3.2/ 
D E; en paix,tranquilleï---v. également g § r 

si r|- 


- | 2663 


S R 


1 


ar. s y r 


- 1 2664 


S R 


s rr 


î 

A 


> 


2665 


serr i,aviserri -yet tserri "yesserri, iser ru?-- i serra, serra r,ur » serra—aserri, 

tuserrin/5.ll c/ 

-hésitations pour le rapprochement de l'aor. int. iserru ».* l'aor.simple 

et du prétér. B Couler abondamment, affluer.-r serrunf valln-is ao-lehva: 
ses yeux coulent comme la pluie :: il pleure à chaudes larmes. B Faire, lais-] 
ser couler, affluer, *r tatebbut-is la tserru ala idim : ses selles contien¬ 
nent du sang en abondance; al^ izmi : sont liquides; ala îmi/b : glaireuses, 
-r taddart yak ye66d-it letfbar, Rul aîniq la dd-iserru: tout le villaoe e n 
a eu vent: chaque ruelle déverse les curieux. 

—T2666 


S R 


fl s r fl r ( i sr i r - F.Il 620 asrir ? 


isrir.adyisrir-yej^isrir--yusrar,ur yusrar---asriri,tusrarin/6.2/ 
B E. dégagé, libre (loca l, cie l. 

li sir 


S R 




-| 2667 


isir,adyisir-ye | jisir--yusar,u r yusar—isir, liser/6.4a/ B mm que 2663_ 

$ R i sir/usar | i sTr ]-— --— mi 


isir,adyisir-yetjisir--usar ,uru sar---isir,liser/7.15/ v. 2667,2663 


S R 0 


e sred 


■ F.Il 615 esred- 


BUB SS. 

] 2669 


esred,adyesred-iserred--yesred,ur yesrid—asrad.tuserdin,taserdavt/1.17 
B E. étendu à terre, immobile; tomber sans pouvoir se relever.-r yesred di-- 
lqa»a amn-clmepoet : il est éten du sur le sol, comme un mort. 


S R F 


esref 


ar. 


j 2670 


esref,adyesref-iserref--yesref,ur yesrH—asraf,tasreft,tiserfi.anesruf/ 1.14 
B Nouer, entrelacer, embrouiller et pas B Cacher avec soin, 

ssuref [- F. I I 392 souref- 


avec ruse. 


S R F 


ss u r f 


2671 


ssuref .adyessure f-yessuruf--yessuref ,ur yessuref—asuref/2.36/ 
fi Faire de grandes enjambées, marcher à grand pas; progresser, toucher à u n 
maximum, à l'excès, -r s-ani yebted yessuruf, s-ani yeqreb ver yeznir : s' il 
s'agit d'un grand trajet, il fait de grandes enjambées, mais si ce n**st pas 
loin, il se dit incapable d'y aller! -f- yessuref di-le«œr : il est avancé en 
âge. *r yessuref vazal-is : le prix en est élevé. 

S R R s r'r h {serrefi 


ar, 


- I 2672 


serre h, ad i serre h-yet tserri h- - i serreF^ur i serre h—aserrefi/1.64/ 

E Lâcher, laisser aller ou agir; ê.lâché, laissé libre d'aller ou agir, -rser- 
rehn-as i-toe^ut-enni iruhen : cette femme, qui a quitté le domicile conju 
gai, est définitivement répudiée.-r iserrefi i-tafect-is : il cria de toute sa 
voix, rr igg-etridi cci ala vin i sn iserrfien : c'est seulement celui qui a dû] 
payer qui regrette la perte, -f bezzaf tettserrihd i-vfus-ik'. : tu dépenses 
beaucoup trop.serrenn-as-c si-î*«esker : il esf libéré du .service militai- 
|re. • • - • 

B Permettre. B Ouvrir, déboucher. 

C Faciliter, être facilité; fonctionner librement, -r serrhen ifassn-is i-l^ed 
|aa : il s'est.fait la main; est devenu habile.-r eddu *0 atteddu^, serrhen i 
daren-ivî : maintenant tu peux presser le pas. mes pieds s'habituent.*-- iser 
reh'vebrid alamiaa ttaddart-en n er : la route est libre, -ou- facile, jusqu'àno 
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serre i - settef 


ire villa 


S 


te i6 - *t>m 



i, ad i ser re J-yett se rn \ serre 
1er (d'une selle arabe ou eur opi 

S R H |e sre«i~ --— —J 267A 

esreo,adyesrem-iserrem--yesre*,ur yesrim—asram/l.l/ 8 Liquéfier; donner la 
diarrhée. 4- yeçça tizurin t isemmamin, ser»enf-e}t-id : il a mangé des raisin» 
verts oui lui ont donné la diarrhée. _ 


sern 


S R K 


ssirea 


F. 1.163 seodircn ? 


ssireB,adyessirea-yessaraa,yessiriB--yessarefl,ur yessarem— as i rem A. 16 b/ 

- forœ. à siffî. d'une racine non-utilisée en f. siaple. 

K Désirer, se proposer; préférer, 4- yessare» adifievweç, yeffca-d Rebb' ageffir: 
il voulait aller se promener «ais la pluie est survenue. -f- m-Rul-yiven a t 
yessiwed Rebbi rer-wayen yessara» : quand on veut réellement quelque chose on 
y parvient toujours, 4- taqcict tessaraa_6aba-s, aqeie yessara» yemma-s : u- 
ne fille préféré toujours son père, un garçon sa «ère. 

SRS (sers - esres F.il *60 seres - 1 2676 

sers, adisers-yesrusu,yesrusuy--isers, ur isers—asras,aserfasu/l .19/ 
esres, adyesres- --yesres.ur yesris /I -19* / 

Wme à siffl. à conjugaison remaniée, plus fréquente que 
ssers,adyessers--yessers,ur yessers. 

B Poser. isers-it ff-elhava : il l'a posé en équilibre instable. 4- isers. 
as alin :: il l'a fait attendre, par négl igence. -f- yesrusu-fl imctjaven deffir 
lecfar 66a11n-is :: il a les larmes faciles -ou- fait semblant dé pleurer. 

4- serser cci-nnwen di-6it'-nekka ! -ou- deg-*ekka m-Baba'. : votre bien, je 1 c 
dépose à la Kecque,-ou- dans la tombe de mon père :: je me moque bien de c c 
que vous pourrie* me donner (fem. 

B Faire descendre, déposer, destituer.4- «a tjehled, a kk-idd isers Rebbi!:: 
si tu fais le méchant, l'impertinent, Dieu saura bien te punir! 

B Mettre bas; accoucher, mettre au monde. 4- tsers-eô tevtulf sebca yeqlala- 
den : la lapine a eu sept petits. 4- tesrusu-d fcul-se$gas an-ctrcrdayt : com¬ 
me une rate, elle a chaque année un enfant. 

I Vr iver, rentrer. 4- akken Kan d-isers si-letîa bdant-as-d aval : fl était 
à peine rentré des champs que les femmes L'assail 1 ireni (de paroles, plaintes.! 


B S» calmer, s'apa iser, 
SRÎY ssurt 


:r rfi intensité. Calmer, aviser. 


ssurt i 


ssurt i ,attessurti-te ssurtuy,tessurti--tessurti,ur tcssurti---1usurtin/2.5Î!b/ 
B Av. une ovogénèse abo n dante.(oi seau. 

ST s tt t Isettet I-ar.-[2676 


ST s tt t _ Isettet I -ar.- \ 2676 

settet.adisettet-yettsettit--isettet,ur isettet---a set tet/1 . 66 / 

B F; rusé, m a lin; devenir acar iâtre. 

S t s j t [si 11 - - j 267S 

sit,adisit-yettsiti,yettsit--isat,urisat—asiti/4.9c/ K Enfoncer, renfoncer 
repousser de haut en bas. 4- mi g-rulî adyehy u inan-is, a s i s i t Rebbi rel-lqa- 
ta : toutes l*s lois que sa situation est sur le point de s'améliorer, il lui 
arrive un nouveau malheur. 4- yettsiti de§g-aval : il parle posément et avec 
insistance. K Activer, aider. 4 as fl isit Rebb' i-lehva! :: si seulement 

la pluie voulait se décider pour de bon! 4- satn-as ver-eddevla : ils l'ont 
appuyé auprès des autorités. B Tenir serré, étreindre fortement. 4- isat-- 
as yef-qerru : il le mène durement -ou- il lui tient la tête fortement serræ 
entre ses deux mains (pour le soul ager d'un mal de tête. 

S T F s tt f Isettef I -ar. dial.- } 2660 

set tef, adi settef-yett se tt if--isettef, ur isettef—asettef/1.64/ 

B Empiler, mettre en tas. Arranger, mettre en ordre. 4- irufi adisettef asarur 
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t luto > 


bOV t 


2681 - 2690 


cjeg-teranu : il est allé empiler du foin dans le grenier à fourrage. 4- isettf- 
(ar-â elt>edma Bôaggur i-temn eyyam : il nous a donné pour huit jours le travail 
un mois. B S'entasser, ê. entassé. 4 adfel yettsettif-eô reff-egma-s : 
une chute de neige reco uvre la couche précédente. 

fstusef 1 


S T F 


s tu s f 


F.l! 645 soutef (dér. 


stusef ,adye$tusef-yestusuf--yestusef, ur yestusef—astusef /2.59/ 
& Cracher, crach o ter. 

* l 


2681 


S T fi 


s t 


setfii 


ar. fi y (dér. 10 e 


- 12682 


■setfii, ad i se t fii -yet tse t fii --isetfta.se tfiar.ur i se t fia — -a setfii, /le fiya//5.12 a/ 

8 Avoir honte. -noté plu s fréquemment s fi i 

S T K |estewi - ar. ' s t‘ ?- ( 2683 


estew.adyestev-isettev,yetJestav,yesstav--yestew,ur ye$tiv---astav tusetvin 
S Se ceindre de façon à protéger les reins; mettre la timefiremt 65es- /1.5/ 

taw. 4 tilavin 1-leqbayel n-ara kkrenf" adeffvenf s ani n-kra sstawenf tire Fi-; 
remt ufielles : quand les femmes kabyles sortent de leur maison, elles se cei- 
I gnent de l ' espace de jupon app elé timefiremt ufielles -ou- 66estav. 


S I Y 


Jû 


s t a y 


Tsstayj 


astay,adyastay-ycttastay,yejtistiy--yustay,ur yustay---astay/3.11 b/ 
8 £. criblé, passé au tamis . 

S 1 V -ustay.ur uslaÿ] h .20/ ?- 


- | 2684 


2685 


----vestiges de cor.jug rie v. d e quai. K rnn que précéd. 


S 1 t 


t! 1 


set tel — 

■ » i. - 


set I e I ^disette 1 - yet tset^ i 1 - -i set tel, ur isettel- — ascète 1/1.64/ 
& F.cser, se raser, se faire r aser, v s tt 1 


2686 


S T Y s t a t y 


stati 


2687 


stet i .adyestati -yestatay--yes\ati,ur yestat » — a se 11 s t i /2.13a/ . 
f Caqueter; parler avec volubilité. 4 a Rebbi fk-efl ellhu 1-lfial akkn adyef- 
fei vemrar ur fell-anet yestatay'. : Seigneur, faites un peu de beau temps, 
que le vieux ne reste pas enfermé a la maison à nous infliger ses vains ba¬ 
varda qes ! _ 


S H 


s v 


Î-S 


sev - 


F.Il 607 esou ABV 65 ABG 466 


2688 


sëv.odisev-itess--yesva,svir,ur yesvi—tissit.tusvin /5.1h/ 

0 B o i r. e. £. arrosé. Fumer(tabac,kif. 4 sev -ou- attesvetf mernuyet : v a 
t'o;re une infusion de marrube :: (refus de donner à boire à qui demande indis 
crcicncnt. d aaellal ama-i2imer. itess anan amn-e 2 ger : blanc comme un a- 
gneau, il boit de l'eau autant qu f un boeuf (devin. : d arekti : la pâte. 

•> tcjlibt tesva, aeejrh irunfa : tout le troupeau a bu, le veau seul fait le 
dégoûté tout le inonde fait ainsi, s’en contente, mais lui#ne peut pas f a i - 
jre comme tout le monde ! 4 wi bran eljennct a t yekeen isev qedran d ilili :si 
Il 1 on veut entrer au paradis, il faut boire du goudron et du laurier-rose ::il 
iaut se donner de la peine pour arriver à un résultat. 4 svir reff-udeo am-- 
ti>>si, vin iyi->>ed«en a t ye>)dee Rebbi î : j'ai bu à même la source, con^e u- 
ne brebis, si quelqu'un me veut du mal-, Dieu le punisse'. 4 yesva deç-ci n-jedd-j 
is :: il parle -ou raisonne, agit,- comme son grand-pSre. 

S W s v fi/g lesvu - ar. s v y- 


2689 


esvu,adyesvu- isevv'u--yesva,esvir, ur yesvi---tusvin, /ssuma, azal //b. bal 
K Valoir; ê. apprécié; ê. t précieux, utile. 4elbedir.a-k ur tesw 1 ara tiqeffflf 
jton travail ne vaut pas un teuton :: voilà un travail à recommencer. 4 atas i 
S tesva trunit : son français lui sert beaucoup; il se trouve bien de savoir 
j if français. 4 y e swa rer-edde wla : il est écouté en haut lieu. 

1 Iî I — —’ s v y 


S K 


ê 


savi 


ar. 


3 e f. 


2690 


savi, ad i savi-yessavi, yessavay,yessuvuy--isuva,suvar,ur isuva—a savi /6.19c7~ 
E Égaliser, 

i _aplanir._ 
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eswed - seyyefi 


2691 - ??0C 
--! 2691 


S H 0 


esved}- 


ar. s ww d 


[eswed,adyeswed-isewwed--yeswed,ur yeswid—aswad,esswed/l .1 / 

B Brunir (intr. et trans.; changer de couleur, d'aspect;ê.noir,ncircir. 
jf sewden amm-iden SBeebuc : ils ont bruni corce ceux de Aebuc(les singes. 
|A«buc : «al identifié; secteur situé dans la région des At-Remçi ? -f yeswed 
weT>t>om-agi, ac-fial-aya «aççi yesler : l’intérieur de cette «aison est noirci 


de fumée 


_J1 

S W L s g w 1 |sivel 

siwel ,adi siwe î-isawal — isawel ,ur isawel—asiwel A.19/ -dér. au lieu de 

s$iwel,adyessiwel-yessaval--yessaweî,ur yessawel 

B Appeler;dire; résonner,retentir. — «a tsawl-ed te'bbizt adrufierl : si mon 
pain m'appelle, je partirai :: si je dois y aller, j 1 irai. 4- siwel tidettrdis 
la vérité! 4- lewjeh-aqi isawel : cette cartouche a bien résonné. '_ 


y a trop 


ongtem ps que les crépissages n'ont pas été refaits 


F.Il 330 sioul- 


2692 


S W K 


a w 


m j sawem 1 -ar. 3 e f. 


2693 


[sawem.adi sawem-yettsawam--i sawem,ur isawem—asawem f tusiwmin,esswa», ssuma/2.7^ 
B Proposer un prix, marchander, -f- keçç waqila segg-iden yet'tsawanen ur ttayen 
ftu m'as l'air de ceux qui marchandent toujours sans acheter jamais !-rsawitien» 
t-id at-laTjert : les trépassés commençaient à demander ton prix :: tu as bien 
failli y passer!-f isawem s-wayn iœi yeJmer : il propose les prix Qu'il peut 
[donner. 

Isewweq { 


S W 0 


s ww q 


ar. 


sewweq.adisewweq-yettsewwiq*- isewweq,ur isewweq—asevweq,essuq/l .64/ 


- | 2694 


B Aller au marché; faire marché,affaire ; entreprendre; pourvoir, — d nett 
ig-ettsevwiqen reff-at-we'b'ban: : c'est lui qui fait le marché pour la fa en 
c'est lui qui fait les achats; pourvoit à tous les besoins 


a 

lie 

-ou- c'est lui qui lait les achats; pourvoit a tous les besoins, -f n ca llh 
Jafsevwqed s ani sewwqen jeddi d-sejti! si tout va bien, tu iras au marche là 
(où sont allés mon grand-père et ma grand-mère 1 (au cimetière : : (rép. à qui de¬ 
mande indiscrètement d'aller, accompagner au marché, -f vin yettsewviqen rett- 
at-taddart amm-in yettçettilen tamart : tenir le budget d'un village, c'est 
essayer de sc raser la barbe tout seul sous le menton :: c'est une charge qui 
demande une telle prudence que l'on ne peut l'accepter de gaieté de coeur, 
f isewweq eeorayen :: il délire, divague. — isewweq elceql-is : il pense à au-; 
re chose. *r isewweq lcemr-iw, -ou- uqerru-w : j'avais oublié, 
jiyen tsevwqe^ tefru-{ : ce que-tu as arrangé, débroui 1 le - le ! — isewweq 
deg-qerru-s : il s'«st attjré des histoires. *f tame^tut-a tettsewwiq 
kette femme, au’fieu de s'occ uper de son ménage, vagabonde un peu partout. 


S Y 


u s a y 


(use y 


usay,adyusay-yettusuy--yusay,ur yusay---usay/2.74 b/ B E. 
TT- us jf y - 


sarclé. 


2695 


us u y )- 


T 


2696 


usuy,adyusuy-yejtusuy--yusay,ur yusay—usay,tusayin/4.3fia/8 but. que précéd. 

-vestiges de conj. de v de quai, --usay.usayet.usayit /7.21 7/ 

Y s y y j IseyyiJ ----- 


seyyi .adiseyyi-yettseyyi-- iseyya.seyyaT.ur iseyya—ase yyi /5.11 a/ 
Décider, décréter. _ 

seyyed 


2697 


2696 


S Y D 


IL 


ar. s w d 


2699 


se y ye d, ad i se yye d-yet t sey y id-- i seyyed, ur iseyyed—aseyyeÜ.essysàa/l. 64/ 
yesseyyid 

E Traiter en grand seigneur; app eler sidi; prendre des airs de seigneur. 


S Y R s yy h 


seyyeh 


ar. 


270C 


jseyyeh, adi se yye h-yet tse yyi fi- - iseyyefi,ur iseyye Fr— aseyyefi/l .64/ 

Vagabonder; voyager au loin, -f yettseyyifi di-lqahwa rer-ta-yed, la bed«a la 
gedira : il va d’un café è l'autre, sans travail ni besogne. B Se démener, 
se donner de la peine, -r fell-awen i la nettseyyih id ed-wass, liciner ala net- 
ii tifetti If-enner teshel : c'est pour vous que nous nous donnons continuel¬ 
lement tant de mouvement: si nous étions seuls, notre cuisine serait bien vj- 
-!-te faite ! 
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seyyef - sa«ef 2701 - 2710 


S Y F s yy f _ | seyyef) -ar.- 1 2701 

seyyef, ad i seyyef ^yett se yy if —iseyyef ,ur iseyyef—aseyyef.tuseyyfin /î .64/ 

6 Forcer, contraindre, r ur ü iseyyef fiedd ar tteçgeçl ayn ur d ak nehui : per¬ 
sonne ne te force à manger ce qui ne te plaît pas. -r d baba-s i t iseyyfen ff 
errvafi : c'est son père qui l'a obligé à partir. 

SYL ausayal - ar. s 1 1-- j 2702 

_ -- musayal.ur a usayal /7.33 / B Devoir, f. débiteur _ 

S Y Q s yy g | seyyeq 1 -ar.- 1 2703 

seyyeq,adiseyyeq-yettseyyîq—îseyyeq,uriseyyeq---aseyyeq/l.64/ I Laver àgran- 
de eau; déguerpir, faire déquer pir.. 

$ Y S s yy s | seyyes 1 -ar. —-j 2704 

seyyes.adiseyyes-yettseyyis—T seyyes.ur iseyyes—aseyyes/1.64/ B Calmer_ 

c v * s a y s | sayes | ---:-. — . - f27Ô 

s--l say es,ur isayes—asayes/2.7a /l en que suiv. 

$ s fi y s _ l'sayes] ---——- 2706, 

sayes,adisayes-yettsayas--i suyes,ur isuyes—asayes,essyasa/4. la/ 

B Kénager, traiter avec ména gement. diplomatie. 

S « s« fjjg |es«u] -ar. s • y - (2707 

es«u,adyes«u-ise«»u-yes«a,s*ir,ur yes*i—ss«aya f tus«in,tiines«iwt/5.5a/ 

8 A v o i r, posséder. *f vin yestan a s yesdua fjebbi, va-ye<J a s- fl-yefk Reb- 
bi : ceux qui ont du bien, que Dieu le leur conserve, et qu'il en donne à ceux 
qui n'ont rien, -r yes« a ara t yeg^n, maç<j' al a ayn ara yeçç : il n'a pas seu¬ 
lement de quoi manger, il a aussi de quoi se faire manger :: c’est un avare à 
qui la fortune ne profitera guère. -V yesta meyya "tester* di-lebfier, tayerza 
66aggur deg-genni il a cent hectares de mer et trente journées de labour en 
l'air : c'est un pauvre malheureux, sans feu ni lieui-f ur yes«i la ddar 1 a_ 
inan : il n'a ni (raison ni jardin : mm ss. -h yest a a»al u asamoer : il a le cô¬ 
té de l'ombre et le côté du soleil :: il a des terrains un peu partout. 

-f yesta îles afilavan, «a d ul-is d aquran : il a une langue douce mais son 
cœur est dur :: il a d'aimables paroles mais c'est tout.-r yesta aqemmuc ma- 
<jçi ines :: il lui échappe par inattention des paroles qu'il ne voudrait pas 
avoir dites. 

f ala ijebb' ig-s«a :: il n'a absolument rien;^a tout perdu, -r yes«a çpfa : il 
est beau; c'est un bel homme, -r yes»a rray deg-fus-is :: c'est lui qui comoian- 
de. yes« a ara yini : il a de quoi dire :: c'est un homme d'expérience, ins¬ 
truit. -r jeddi mangellat yesta lberhan aœe^ran : Jeddi Kangellat a de presti¬ 
gieux pouvoirs. *r yesta lbarakka ufus-is :: c'est un homme digne de toute con¬ 
fiance (appelons-le, par ex. pour mesurer, faire le partage. *r argaz ur nesci 
ara çsenn tif-it laîra m-ara o-cebben : un homme sans parole, mieux vaut une 
femme bien habillée!.' * 

femarezg-ik a baba ur testid vi R yekkaten : heureux es-tu, père, de ne rece¬ 
voir de cçups de personne! :: je ne peux te contredire (plus âgé que moi, plus 
haut place. ur testid acu ttur : je n'ai rien oublié du tout, -h s«ir yivct 
elna^a yid-ek : j'aurais une question a régler avec toi. 

B E. père, mère de . yesta-ô lecjubat :: il a des enfants terriblement m é- 
chants, mal élevés, -r a ver t-iâ-s«u ula ttara^-iv : je ne voudrais pas quema 

chèvre mê n> en ait une pareil l e ! (fil le laide, méchante. _ 

S t 0 lestedl - ar. s « ô- ] 2706 

csted,adyes*ed-ise«ted--yes«ed,ur yescid—astad,anestud/l. 1 /B Rendre heureux; 
complimenter, porter des coapl i ments à . __ 

S • D me s c u d —— . — - r *•— . . 1 v. !■ » - .• . - j — ■ ■■-- - 27Q9 

---^--mestuc.ur nes*ud/7.28/S E. cause de bonheur, de chance. 

$ m F s .g « f I satefl —-er. 3® f.- < 2710 

satef ,adi satëf-yettsacaf—isutef ,ur isucef—asatef ,ess«afa/4.1a/ 

B Suivre, accompagner; approuver, ne pas contredire; ê. soumis, obéir.-r a»- 
rar sa«f-it t> 2 s dj-fterr-ik : mieux vaut sa gêner que de contredire un vieil- 

xxxxx xxxxx lard. 


âgé que moi, plus 
ut. -b s«ir yivet 




§ B 


=?S b ÿ b 


ssebseb f 


ar. (K. -?- 


sçebçeb,adye§çeb$eb-ye§seb§ib—yessebçebjur ye§scb$eb---açebseb/l.35/ 
8 Chasser un chat (en disant sseb'. 

$ B _ s a b _ $ab | 


■Lmi 


a r.- 


2712 


§ab, adi sab-yett§aba,yettsab--içab.ur i§ab---essaba/2.2b/ 

8 E; prospère, productif; donner une belle récolte. 4- t§ab IcnîeFi: : le sel a 
bien produit! :: voilà une abondance qui ne servira pas à grand chose!-;' iger 
içaben ur yezmir v-ara t yeffren! ; on ne peut cacher un champ qui rapporte :: 
(a qui se plaint quand il devrait se réjouir, affecte de déprécier une bonne 
aubaine. 4 di-tefsut i beddunf ttçabenf tqurar : au printemps il y a toujoirsj 
une recrudescence de vi laines histoires. 

I^ûbb 


$ B 


§ u bb 


ar.- 


r 


2713 


§ubb,adi§ubb-yett§ubbu--i subb, ur isubb—-açubbu, tu§ubb in/2.30/ 

8 Descendre. 4 §ubb-efl a vin en-te«rict, e«ni d nekk ara k t yeççen : descends, 
toi qui te caches sur la soupente, crois-tu donc que je vais le manger à t a 
place? 4 i§ubb {actac yerbaîi : il a dégringolé coince un tamis qui roule. 

B Se rendre à un endroit situé plus bas. -f- içubb rel-îœeU adyessefqed il 
(est descendu au champ donner un coup d'œil, -t. yi66ass i §ubbev s afiriq s a- 
«erqub BBegni m-me§lefi, ufir ^l.ftejK Bim-errqum rbextac i din te2re«: rrir= 

tent'-iô s aqelaun, s-enneyya, ulafi uq'aret... Rebbi, kra ibeddmen figi, ur 
t ejjaj 3 adivennet! Je suis descendu, il n'y a pas longtemps, dans un four- 
jré, du côté de l'olivette d'Agouni m-meslèh, j’ai trouvé quatorze oeufs 
jqu'avait pondus une perdrix bariolée et les ai ois dans mon capuchon, en tou¬ 
te confiance, sans me méfier de quiconque... Seigneur, un homme capable de tei¬ 
lles méchancetés, ne permets pas qu'il puisse jamais faire quelque chose de bon* 
(plainte portée par l'homme de Warzen au conseil de Tavriri contre son voleur! 
B 8aisser (prix/ __ 

$ B D leçbed---—fŸM* 


p$bed,adye$bed- i sebbed,yettesbad--yesbed,ur yeçbid---a§bad/l.5/ 
8 Se » ta pi r; j. inerte, peu act if; se figer. 

§ B R 


"fejbefij- 


ar- 


|e $befi,adyesbefi-i se bbëfi- “yesbe fi, ur yesbifi---asbafi/l.1 / 
g Se trouver, en tel ou tel état, le matin, -r a ver ^sefcfiedl'. 


2715 


puisses-tu ne 


pas voir de matin! v rép. à qui renvoie au matin par néal igence, paresse. 4- ur 
ô-i$ebbfi-ara :: il ne passera pas la nuit (malade. 

B Se trouver, ê. situé; se poster, se mettre, 4 içebfi-eÔ f f-i<}arrn-is : il se 
trouva debout, -f taddart-inna ff-edrar i â-esbefi : ce village sê trouve surla 
montagne, 4 anda 3-esbefi d arnüan cela m'est égal, -r isebfi-ed am-lebzar reff- 







§ D _ u s d 1 ; d fuçdudj - 

u$dud,adyu$dud-ye ttuçdud--yuçdad,ur yuçdad- 

$ 0 ? g d J IçâdTf--- 


--essdad /4.41/ S) E. roui lié. 


Xim 


$ U içdid/eçdid }l$did[ -.-12725 

isdid,adyisdid-yettisdi d--e$did,ur e$did---tesded, esçdad /7.10/BE.rouilié. 

$ 0 _ ne s d u d - - '_ [2726 

--■eçdud.ur mesdud/7.29/ B £. rouillé; ê.objet, proie à la 
calamité, malheur, 4- d win ig meçduden; yeqqur uesrar-is : c'est un pauvre 
malheureux : il n'a vraiment auc une chance '. 

$ D fl s dd Fi (çeddefi | - ar. s 1 fi-[2727 

çedde fi,adi çeddeh-ye t tçe ddifi~i §eddefi,ur içeddefi— açeddefi /1.64/ 

B Faire le plafond d'une chambr e, d'un étage. 

$ 0 R ? dd r Içedder } -ar.- [2728 

sedder.adiçedder-yettseoair--içedder ,ur içedder—asedder /1.64/ 

B S ‘ instal 1er; se carrer. segg-ilinÔi yella yettseddir idriroen : depuis l'an 
f Amasserjthésauriser. dernier il amasse des sous. akken fi-ye66ed, 
yema lKursi, isedder : aussitôt arrivé, il gagna le tabouret et s'y instal¬ 
la. 4* içedder am-teslit, a s tinid ur yes. 1 ara ccrel : O reste la assiscon- 
me une jeune mariée : on dirait qu'il n'a rien à faire: 

$ 0 r ç dd r _çedder -ar.——- ]2729 

$ëdde* ,adi çeddee - yet tçeddi - i çeddee ,ur içedde*— asedde» /1.64/ 

B Agacer, importuner; tourmenter. iseddt iman-is ad as tiniçi ttatabit ara 
t-idd içahen! : i 1 se donne autant de‘mal (pour cette affairelque s'il devait 
en retirer un trésor en pot ! 

5 P ?s d eççed-Dest. enragé ‘ zkêd-12730 

eççeç,adyeçsed-iteçç*d--yessed,ur yessid---tuçsda,isid /1.26a/ 1 E. enrëg^T 
ê. comme enragé, furieux. 4- ma taçç^eç) eçsed Ran reff-imav]an-ikî, : si tu es 
enraqé, que ceux qi^i. son^chargés de toi te supportent î + se9$-asn' i yas ye- 
tvakkes erray yeçsed amc-ift yeççan t acr i Fit Gbeqjun : depuis qu'il n'a p 1 u < 

d'ordres à donner il est d'une humeur massacrante : on dirait qu'il a manqé 
du chien 1 _ 

$ P ? u ij _ su<? - ar. s w t -—-] 2731 

çud,adi§u$-yett$udu--isud l uriçud---açudu 1 ssugai /2.23/ 8 Souffler; S ouff1er 
sur .-r isud-ed vatfu abfcfan : il fait un petit vent pas méchant. 4- arga^-agi 
yettgudu-tenf : cet homne-lâ s'y entend pour envenimer les choses.'4- içud-ak 
baba-k irer-yimi almi thecdreo' lehdur-is :: tu retiens bien les leçons que 
ton père te donne ! 4- a s tinid içud dekk wezrem almi akka tuçid attawi^ iri: 
on dirait qu'un serpent t'a soufflé dessus, que tu ne veux pas engraisser 1 
-r a kk içud atteddud di-nnefs : s'il te soufflait seulement dessus, tu irais 
au taois!(telle«ent il est for t. 

? P F lesfef] - F. li ^82 - 1 273? 

eçdef .adyeç^ef-isette f ,ye}te$<?af--yeçdefjUr yeçdi f---asdaf /1.5/ 

8 E. noir; ê. noirâtre. _ 

$ P F i^if/çettéf (isdif| -F. Il fi62 ouiiaf-[ 2733 " 

isdif ,adyiçdW-yetti Ç dif--settaf,u r çettaf— tesdef /7.7/ « E.noir,noiràtnT“ 
- -a d-yet rl i ug eff ur imi set taf igenni : il va pleuvoir:1e ciel est noir. 

$ D F i ?^if/esdi f _ fi çdi f | — 1 -— - — — 2734 

' $d*f ,âdyi§dtf-yett i ç<Ji f--eçdi f ,ur eçiji f—teçdef /7.9/, E nojr noir5tre 


lkuca ï-lef fie ri : son visage devient tout 


yejtiçdif vudm-is awn-in yensan di-IRuca 1-leffiem : son visage devient toutj 
noir : on dirait qu'il a passé la nuit dans un four, 4 simmal yej}ali-yas es- 
sema sinmal yetjis^if wudm-is : son visage devient violacé à mesure que 1 e 

poison le oaçne , __ _ 

$ p K $ç d w à sçetfwi ---2735 

§§etfvi ,âdyes§edvi-yesçe$vay--yeççe(Jva,ur yeççeçfva— -asedvi /5.13c/ 
fl Oonner ^es élancements douloureux; faire mal. 4 kra yekka yid yeçsedvay u- 
^ar-iw seg-segri : toute la nuit j'ai terriblement souffert de la plante des 
pieds. 4 ur d-yejnejma* ara alamma tésse^wa-â t«ebbuj-is : il ne rentrera quq 
lorsque son ventre le tiraillera douloureusement :: il ne reviendra que quan< 
il n'aura plus rien pour vivre. 

$ Q W Y ^ w y \ ssejùT l--- [ 2736 

ççeijwi ,adye§çe^wi-ye§se^way t ye§çe0n y--yeççe<Jvi ,ur yesçedvi---açedvi /1.50/ 

fi mmm nu» 1 a f\r> n n /I 


$ F $ ff f _ I§effef ]-ar_ 2737 

çeffef .adiçeffef-yettseffif--içeffef,uriçieffef---açeffef /l.66/ 

8 Ranger, mettre en rangs _ 

$ F ? I t^a l e ?Fu 1 - ar. § f y - 1 2738 

eçfu.adyeçf u-içeuu--yeçfa,eçf vr, ur yeçf i---essfava,esçfa /5.5a/ 

I E. pur, propre, net, clair.-f deg-mi t»edda te 2 fuft-enni yeçfa igenni : le 
grain est passé, le ciel est nettoyé. — yeçfa 1 fia 1 : le temps est clair.4ez- 
zit yeçfan akken J ture^ er^iset : une huile claire n'est jamais trop chère, 
r teçfa nneyya-s : il est de bonne foi; n'a rien à se reprocher, -f d arga 2 
yesfan : c'est un homme parfaitement honnête. 4 vin yeçfan rer-bab-is ul 8 i 
s é-yini vul-is : celui qui est propre aux yeux de Dieu, sa conscience n'a 
rien à lui repro c her :: on n'a ja mais de regret è agir consciencieuseme nt. 

5 F 5 FF s Tlïffîl-—-T27391 


çeff i 


se ff i , adiçeff i-yettsef f i --içeff a, çeff ar.ur içeff a—a çeff i /5.11a/ 
fl Nettoyer; agir, parler avec conscience,honnêteté. 4 içeffa irden-enni yeç- 
çuren d erruks : il nettoya ce blé mêlé d'impuretés. 4- ma tçeffad iman-ik, 
ggall-asen : si tu n'as rien à te reprocher, prête serment comme ils te lede- 
mandent. 4 iseffa-t-iâ e^tbib di-lehlak-is : le médecin ne lui a rien caché 
de son mal. 4 çeffair-à aval : je me suis renseigné soigneusement; ai pris ms 
assurances. g Se nettoyer, s'éclaircir. 4 simmal ifiemmu vass simmal yett- 

seffi lhal : l'atmosphère s'écla ircit à mesure que la température monte._ 

$ F s $ f | | çafi j - ar.- 2740 

ça fi,adisaf i-yet tçafi--içufa,çufar,uri$ufa---açaf i /b. 19a/ 

B Achever; tirer au clair; nettoyer. 4 içufa-â tayer2a-s: il a fini ses la - 
bours. 4 irufi a dd-içafi tflaba-s : il est allé essayer de gagner un peu d'ar- 
qent pour régler ses dettes. 

$ F fl leçfefi | - ar__ (TmT 

eçfefi.adyeçfeh- i se f feft--yeçfeFi,ur yeçfifi—açfafi /1.1 / 
i E.usé,(fer de monture; se clive r.(roche; ê. d u r . 

$ F N { esfen | - ar. s f n - 1 2742 

esYen.adyeçfen-iseffen--yesfen,ur yeçfin---asfan /l.l/ 

I E. dégoûté (satiété ou délicatesse. 4 ikerri-yagi tura yeçfen, maçç’ an 
2 ik: ce mouton fait le dégoûté mai ntenant: il ne mange plus n'importe qu oi, 

$ F R ? Ff r j çeffer| -ar.- 2743 

çeTfër ’adi seffer-ye tt çeff i r--i çe/f er,ur içeffer---aseffer /1 .64 / 

8 S i f f 1 e r. 4 adiseffeç dekk vezreir! que les serpents te poursuivent de 
leurs sifflements', (réprobation à qui se permet de siffler- ce qui est consi¬ 
déré comme une incongruité, de mauvais augure. 4 la ttçeffirvn inezzurn-iv : 
j'ai des bourdonnements dans les oreilles - et :: j'ai peur de mal entendre, 
de ne pas très bien comprendre. 4 la tettseffir Uebbut-is si-laz : la faimle 
tenaille. B Appeler en sifflant. 4 iseffr-az-6 e«li bu-tqur?r : 1 Al » le d i a -j 


288 


w 


a encore a 



est encore aile faire quelque 


$afer,adisafer-yett§afar--içufer,uriçufer---asafer ,e$sfer /4.1 a/ 

E Voyager, partir. 4 ai g-$ufr abrid adyessis aa«ic Clîcggur ; en un seul voya 
ge il amasse de quoi vivre pendant un mois. 4 adig Rebbi at'çafred eççfer n-eb 
da! : puisses-tu faire le voyage dont on ne revient pas: 4* abrid-a çufren i 

darrn-is : cette fois ses pieds on t pris le départ :: il va aourir. _ 

$ 6 D ? 99 d J $egged{ -ar. $ yy 3 - 274 S 

$egged,adi§egged-yett 5 eggid--i$egged,ur i$egged—a;egged,e;syada /1.64/ 

G Chasser; pêcher. 4 vin yettçeggiden 3aye-m yetjargu ivtal : un chasseur rêve 
toujours lièvres :: les préoccupations révèlent le caractère. C Poursuivre de 
naine, détester. 4 vin yeffren i-vebrid labudd a t seggden medden : quand o n 
ne veut pas entendre raison, on se fait détester. I Berner, troaper. 4 argai- 
agi yett^eggid aklan : il filoute les nègres :: il se débrouille toujours poui 
avoir de la viande à bon marché. _ 


$ G K _ ? gg « _ | seqgem | -ar. s qq »- j 274 

pour seqqem. y. Zb50 -notations plus rares. 


§ gg b 


segge» 


jour se< 


• | 2746 


$ 6 N ? gg n | $eqgen { --- 1 2747 

seggen,adiseggen-yett§egçin--i$eggen,uriçeggen---açeggen /I.64/ 

6 frapper; frapper de coups sur la nuque. 4 a kl iseggen baba-k *-ur d-fiuccd 
bra : ton père te battra si tu ne rapportes pas d’herbe. 8 lro«per,'rouler* 

- seggnen-K-id s-lehmegqa ; on t'a fait acheter là de la viande malade. 

$ 6 c ? gg « | ?egget | -ar. (K. $ qq « ? -1 274 

eggec,adisegge«-yettçeggic--iseggec.uri$eggec---a$eggec /l.64/ 

K Importuner, tracasser. 


[27461 


$s h § h 


çsehseh 


0 


§ehse h,adye$sehseh-ye§çehçi fi--ye$«ehseh,ur ye§çc hçe h—a $e lise h /l .3 b/ 
Darder ses rayons (soleil: s' exposer au soleil 

fl s a h j $ah - 

8 ---- quelques notât tons, douteuses 


çah |-ar. 

;ah,adi§afi-yett§ah— t§ah,ur tsah— açahi /2.2/ 

B Echoir, arriver à, ê. dévolu. 4 ar ft-iô-$ah ennuba ' attends que ce soit to 
tour. 4 terjud ar R-tdd isah vejdar 1 dette d aofeaa : attends d’avoir une caba¬ 
le avant de convoiter une «aison -ÿ. il faut savoir régler «es désirs, ses am - 
jitions. 4 içafi-it-id a t, *i4f : ! est-ce qu'il est à lui pour qu’il se permet 
le de le frapper? 


$ fl «{R 


pour si6, isah, v. 2569. 


eçfiu 


1 


$ * 5 fi 1*1 


shu,adyeshu-içehhu--yeçha,e§hiy,ur ye$hi---es§hu /5.‘a/ i £.clair, dégagé. 

■ tesha tegnevt : le ciel est clair, sans nuage. 

ar. ®étath. de h v § v. 1094 8 Dé vas 
er, ravager. 4 a fcen iieccel Rebbi taddart tesha teryult" 66edfel : : que Dieu 
ous fasse comme ces villaqes que l’avalanche a détruits! 


se fini ,adiseFmi-yett§chhi--i§ehha,sehfiar,ur isenfia- --asehfii ,essehha /5 ; 11 a/ 
ê E. fort, vigoureux, av. de 1 * embonpoint. 4.»$efih* a*-ytlef : il est aussi 
fort qu un sanglier. K E; en bonne santé 4 a ver i^den annect ençehfia! que 
dans notre vie les périodes de aaladie ne soient pas aussi longues que celles 
de santé! (fora, de souhait pour un malade. R E. solide, valable. 4 içefiha va 
va1-is : ce qu'il dit est vrai. 4 ur isehha ara lsas-is : on ne peut pas croi¬ 
re ce qu'il dit. 8 Donner la santé; fortifier. 4 a kk içehhi IJebbi! ::(rép. « 
;afihaj. que l'on dit Quand on voit quelqu'un boire._4 4 tamettut-agi ur 


















tte femme est enceinte. 


sa fie b 

_ _ _ * - * 

sa Fie b, ad i ça Fieb-ye ttsafiab--i çufieb.ur isufieb—asafieb A . 1 a / 

8 S'informer. enquêter. 


$ fi R . ? fifi r 


çefiFier 


s b r 


2755 


4 2756 


$ K _s kk k _ | gekke k [-ar. s kk- : - 1 2757 

çekkek.adi çekkek-yettgekkik--isekkek,ur isekkek—açekkek /1.66/ë Ruer; donner 
des coups de pieds.-r argaz içekk e ken baba-s d-yemma-s ur yc 11i le le^tka1 
felî-as :: un homme qui manque de respect et d'affection pour ses père et nè- 
re n'a droit à aucune confiance . 

? I _ s 11 * _ | $ell i - ar. —- 1 2758 

sel 1 i,adisel1i-yettçelli--i$ella,ur i se 1 la—aselÜ /5 ; 11 a/ B Parler, prendre 
la parole, -r isella-d s-vidak i-ss-i tmenran medden : il prit la parole pour 
dire des choses qui amènent les gens a s : entre-tuer :: il commença par des 
paroles séchantes, violentes, -f- çelli reff-in C-idd ibeîqenî :: parlons d'au- 
tre chose. __ 

$ L B [ egleb]--| 2759 

eçleb,adyeçleb-içelleb--ye§leb f ur yesl i b — asl ab /1.1/ 8 E; attaqué des vers, 
ê. véreux, -r segg-asmi dd-erli loerra, yerna-yaz-â uramac, teçleb yafc elrella: 
après cette pluie qu : a suivie la chaleur, toutes les figues ont pris les vers, 
B C. ÎQfecté. ~ ad as tinîd yesleb uqerru-k . (tes cheveux s'arrachent detel- 
le façon ou')on te croirait atteint de la teigne. _j 


$ L B 


se lie b 


g e lleb,adi $elleb-yett se 1 lib--i sel leb,ur isel leh---a$el leb /1.64/B Cruci fier. 


jLfi 


eslen 


c sle H, ad ye $ le fi-i sel 1 eh, yetjeçl ah- - yesle Fi, ur yc ç 1 i K — 1 e ç 1 aft, tuçel Ftin /l.5/ 

8 E.ut île, profitable, -f ur d-yettak ara Rebbi ayn ur neslih ara : Dieu ne 
fait rien d'inutile, ou sans dessein. B Avantager, accommoder. a R yeslefi 
Rebbi! ::{fcrn. d e remerciem ent. B Castrer, et pas. 

? L ) ? 11 1 1 ?e 1 le t |--- 1 2762 

çellet ,adi §elîet-yettçe 1 li t--içel let ,ur içellet — a$e 11 et /1.64/ 

8 Exciter-,acharner contre, -f isellt-eô Rebbi igarfiven ref-tebFiirt-iv :: les 
corbeaux s'acharnent sur non jardin. isellt-iyi-d Rebbi ussan-a ff-elmaRla: 
ces jours-ci, j'ai un appétit dévorant. 

_$ L r _ §J_L.« _lseUe«l - j 2763 

çel let ,ad i sel le*-yettçel 1 ic- - i sel le» ,ur i$e 1 le* —a sel le» /1.64/ 
j B Jeter, rejeter violemment; frapper, rudoyer. * 


§ K 1 


§ na t 


seRrt’t 


■ | 2764 


•çe strie t ,adi semant -yet t seoni t- -1 senr-et, ur isemnet — agemmet /1.64 / 

8 Dire des fadaises. 

iJ__ N _ SV n sn Issenjenj - j 2765 

jss€nsen,adÿessensen'-yessensin--yeçsensen,ur yeç^ençen— açengen /1.35/ 
j fl Résonner; faire résonner. K E. solide; tenir bon. 

§ fl ? u n j sun-ar. s w n-[2766 

çun,adisur.-yettsunu,yet tgun--isun,ur i^un — a§unu.essyana /2.24 / 

8 Soigner t prendre soin de. Protéger. *r ycttsunu lmel-is : il prend soin d e 
son b ét ai 1. a kk isun Reppi ? : Dieu te protège 1 (forc. de remerciement /fem. 
$ N B ‘ lesnebl—-—J 2767 


S N B _ |e$neb| —- 1 2767 

i sneb,adye çncb-isenneb--ye§neb,ur yeçnib—açnab /1.1/ 

I t. véreux; pourir sur l'arbre ( fruit. _ 

S N D fl n d T" | syendefi [ -- [2768 

>sendeh, adyess e ndeFi-yett sendih--yesyendeh,ur yessendeFi---asendeh /1.31/ 
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urer; rester longtemps dans le meme état, avec la mene occupation. 

- entendu également ss n fl R . 

$ N T $ nn \ fçennet [-ar. pour n ç f- --f 2769 

çennet,adisennet-yettçcnnit--i§ennet,uriçennet—açennet /1.64/ 

8 Ecouter, 4 - «-ara s theddred i-bnaden ur ak Ô-içennf ara, alai ss acu yel - 
lan degg-ul-i s : quand on parle à quelqu'un et qu'il ne vous écoute pas.cfest 
qu'il a quelque chose derrière la tête. 4- çennt*-ed rer-da! : écoute ici'. 
- entendu parfois s nn t 

$ N T Y s$<My l?ynt> I — - 1 2770 

«$en\i ,adye§çent{-yeçsen^ay--yeçsen^i,ur yeççen^i---açen^i /Ml/ 

8 Produire en primeur; manger en primeur; prendre, profiter de en premier. 

4 mi fl-eççenti, sçen^in yid-es : les tout premiers fruits, ils se jettent 
dessus.-r yesçen^i ssg-’ urumi : les rouais a'ont eu le preaier :: (le pre- 
aier incorporé, ia p re mière vict iae du percepteur, etc, dans une série,_ 

$ N c (e$nec (- ar_ I 2771 

esnec ,adye$ne«-i$enner--ye$ne«,ur yeçnir—asnar , taçna* t ,cç$en*a /l.l / 

8 Confect ionner, fabriquer. Dessiner, ébaucher. 4* yeçne# deg-s uccen :: il 
a réussi, là-dedans une merveille. 4- isen«-ifc Rebbi!:: Oieu, que tu as mai- 


§5 Q ? <1 


sçeqçeq 


[s^eqseq.êdyesçeq^eq-yes'eqr iq--yesseqseq,ur yeçseq$eq---a$eq§eq /1.35/' 
y. ss q s q 72651/ 


s rr r 


çerrer 


çerrer.aoiçerrer-yeiiserr ir —iserrer,ur iserrer---açerrer / 1 . 66 / 

8 Se glacer, verglacer. 4* içerrer vedfel amm-elmileq : la neige a glacé: on 
dirait une pierre à aiguiser. 


? a r . 


ar. 5 y r 


sar,adi$ar-yeti$ar--l $ar ,ur »çôr---a§ari /2.2a/ 8 Arriver, advenir. 4 Uar 
yid-i an bu-lfetna ner win ur nelli di-lteql-is deôg-akken macci d yiwet 
icll-i! : je me croirais facilement être en qi^relie nu même évoir perdu la 


12774 1 


tête, tellement je suis débordé 

S R 8 ? C [a§er -F. 11.612 aser-[2776 

açer,adya§er-yeTta$ur-- yuçer ,ur yu§.ir—tu§rin /3.2/ 8 Manquer de; perdre . 

- yusr aksum : i i a y.iqri*/ 

$ R _ i ? j*? | --—-- 1 2776 

isir,ady»§ir-yetJa§ar--yu$ar,ur yuçar---tu$arir,i§ir /6.4b/l Manquer; ê. de- 

possédé, démuni.-vesliqes de conj. de v. de quel, uçarit, prêt.3 pers pl 

$ R B 8 $$ r b k |s$erbek| --- ( 2777 j 

sçerbek,adye§§erbek-yt s$erbak--yesçerbek ,ur yeççerbek—açerbek /1.41/ 

9 Tomber, s'abattre avec fracas.Lancer, pousser violèrent et avec bruit. 

4- yesserbek i-tebburt alamna rlin-dl irerdayen si-ssqef : il claqua la porte 
si violemment que cela au rait p u faire dégringoler tcus les rats du plafond. 


$ R F ? rr f _ | ?erret j - ar.- j 2776 

ser^ef, ad i serre f-ye 11 «srr i f--i çerref ,ur i?erref---a*erref ,e§çerf ,elmesruf/ï.64 
8 Dépenser ; faire des dé penses . Faire, faire faire la monnaie. 

Ç R J î rr j I Çerr^JV-«r. s r j-—-!"2779~ 


s rr f 

T • • 


? * J ? Çr i 1 gerre j |-ar. s r j- 

çerrej.adiçerre |-yet tçerri j -içerrej.ur ise*rej--*aserre j /1.64/ 
8 Mettre en écheveau. Se p ré parer faire des préparatifs. 


5 R H 


s rr a 
* • • 


çerrc» 


serrea,adi$erre*-ye 11 c*rr i m- - i$érrem,ur iserrem—açerrem /1.64/ 

I B r i d e r, mettre une bride. Assujétir (par clou,lien,etc. 4* win yuianen 
ur yeccucef, amm-in iserroen aryul : commencer son jeûne sans avoir pris un 
bain est aussi futile que de vouloir oasser une bride à un âne. 4- iserrm-it 


baba-s : son père lui serre la bride . 4 akken Ran iserrem îe«rcl yebra-Ô f^efa- 
i-lî>ir-is : les chevrons de la toiture ôtaient à peine cloués qu'il se mit 

à pleuvoir. __ _ 

$ R î $ rr \ |$eçreTl - 2781 

serrer ,adi çerret-yett§erri^-- i serrer ,ur iserret-—aserret /1.64 / 

8 £. agacé (dent. E. détraqué, ne plus fonctionner. 

$ R « je $re« j -ar.- 1 2782 

?srer,adyeçree-iserre*--ye§rec,ur yeçric—a§rae ,ane$ru« /1.1/ 

B Assommer, étourdir, et pas. 4 di-t*urt-ennwen, vin yemmuten tinm-as ye§ree 
che* vous, pour un mort vous parle z d'étourdissencnt : : vousn'êtespascrédu les! 

TTT fit f Uettef)-F.11.682 oufiaf; v. $ Ç F 273 2 —(T783 

seY^et ,adi settet-yettset^i t--i$e{tef ,ur i§ettef—ase^tef /1.64/8 Noircir Ren¬ 
dre odieux, désagréable. 4 ad ar i çe 11 e ^ Rebbi leb*eç yafc d-yir lebwaye i :que 
Dieu nous dégoûte de toute boisson fermentée et toute passion perverse! _ 

SJ l f tt 1 Uejtel I --IJ7W 

set tel ,adisettel-yettsett » l--isettel ,ur isettel—a set tel ,e^<Jila /1.64 / 

6 Raser , et pas. Se faire raser. Em onder, ébrancher. 

$ J R $ tt C (setter \ - ar. s t r-1 2785 

seHeç,adi§etter-yett§ettiC '5 e tt e C* ur '§ e tt e C—asett e, r/l -64/8 faire mal; 

donner des élancements douloureux . _ 

$ K B le$web ] - ar.-| 2786 

esveb,cdyesugb-i$cwveb--yesweb,ür yeçwib—açvab,e§§vab/1.1 / EE.droit. jus te . 

$ W B ç ww b [sewweb j-—-J 2787 

jsevweb ,adi sowweb-ye tt se wwi b- - i seww eb .ur içeuveb—asevweb /} . 64 /BCorriqer.d inocr. 

[$ W 6 * § ww g feeuveiT] -ar. s vv q --—-- j 2788 

sewveg,adisewi/eg-yettçewwiQ--i§ewveg,ur isevweg—açewweg /l .64/8 Conduire,em¬ 
mener. _ _ 

y Y. R s vv r §evvcr-ar.- - 2789 

jse wer l aoisewer-yttt§ewvir--s§ewer,ur içevver — açevwer /1.64/ Photographie^ 
et pas.; se faire photographier. ar. s v r Gagner,amasser. 4 ayen ô-i- 

sewver vass yecç-it yid :: il vit au jour le jour. _ 

$ > * ~ le^yëji ------1 2790 

e§yeç,adyesyed-iseyyed,yettesyad--yesyed,ur yeçyid—asya(J,esçyid /l.b/ 

8 F. gâté (par l'eau, l'humidité. 

$ « _ s$ r s t |s$ec?et - 2791 

sçe*set ,adye§se«§e«-yettçec$i*--ye§§e«§e« ,ur yes§e«çe*—asecsec /1.35/ 

8 Retentir; faire bruit d'ex plosion, de coup de tonnerre. 

$ t B fë$eeb { -ar_| 2792 

eçceh',adye§eeb-i§e«ceb--yeçreb,ur yesrib—astab/l.!/ 8 E. pénible^Ji ff ici le, 
grave. 4 a sidi, se«ber fell-ak, ye§«eb vi yi fl-yessasen ! : je te suis péni¬ 
ble, seigneur, mais celui qui m 'a amenée ici m'a été dur aussi! (refr. de chan t 

$ * B s ** b _ {$e«ceh - 1 27931 

setfeb.adisee*eb-yettçe««ib--ise«ceb,ur içecceb—açecreb /1.64/ 

8 Rendre difficile. 


xxxxx 


xxxxx 


T \t u |ejtu } - F. 11 .662 ABV 21;144 ABG 441 - 2794 

ettu.adyetJu-ftejtu--yet{u,ur yettu---tatut,tuttin,ti«ettavt /I.28/ 

B 0 u b 1 i e r. 4- amendeç «-ur R ejtun ara varrav-ik? : et tes enfants, i 1 s 
ne t'oublient pas? -r d elfiaja i-ff-ara tetjud afus-ik di-tmess : c'est si beau 
qu'on en oublierait sa main dans le feuî 4- ma ttuy elhemra i yi tbedmed adye- 
t{ u uruœi tabzert! : les roumis oublieront plus vite de faire payer l'impôt 
que moi la peine que tu m'as faite!-r ssuq en-tin î-letfir, win yettun adye-' 
mmekti! : marché de T i zi Laifir, on peut oublier moment amènent, cela revient! 

:: je ne suis pas près d'oublier. (li2i Laifir, éperon à l‘embranchement du 
chemin montant à Taourirt de la Rte Nie 30.4 evt-it reff-alira, adyettu tinzin 
frappe-le quand il s'agira de paille, il oubliera l'orge :: refuser de céder 
pour peu de chose c'est échapper à des sollicitations onéreuses. — lehwa tek- 
kat, netta yejju ur yebfi» abernus : il pleut et il a oublié de prendre son 
burnous, -i- d elrafel ig-ella, adyettu ur ô-yessway ara T mal : insouciant cor j 

il est, il oubliera de faire boi re les bêtes. . _; 

~ T tt t lettêtl-- ! 27951 


B Passer (en haut, en bas, pour boeufs au labour. 

1 tt » leTt | --- ]2796 

ett .adyett-itett-yett ,ur yett- --/tutt e t in//l .30'/ 1 mm que précéd. 

18 t u b |tub| -ar. t* w b- 2797 

tub.aditub-yettubu,yettub--itub,uritub—ttuba /2.24/ 

8 Pratiquer la religion avec fe rveur;ê. dovot. 

TB u t ÿ b |utub| --—-- 1 2796 

utub.adyutub-yettutub--tutab,ur yutab---atubu,tutabin,tutubin /4.38a/ 

K mm que le précéd. 4 segg-asmi ô-yural gg-e^bam r-Rebbi yutab Retbi $-etteh- 
qiq : depuis qu'il est revenu du Pèlerinage il pratique la dévotion. * 1 


tub 


ar. t* w b 


tub.adi tub-yettubu,yettub--itub,uritub—ttuba /2.24/ 
8 Pratiquer la religion avec ferveur;ê. dovot. 


utubl 


T B 1 


etbet 


etbet.adyetbet-itebbet ,yetJetbat--yetbet,ur yetbit—atbat /1.5/ 

K E. assuré, certain; prendre ,tenir,ê.affermi. Assurer, affermir, 4 a fcen ije- 
e*el Rebbi d i«y’ itebten : Dieu fasse que vous soyez comme des senailles 
dont la croissance est assuréei (souhait de fattifce en conseil du village. 

4 d vin s ennan medden adyenger ig-tebten mebl a amdegger : c'est celui que 
l'on prévoyait comme le plus fragile qui a tenu avec le moins de peine :: c e 
garçon que l'on disait ne pas devoir vivre a fait son chemin. 4- ma itebt-il 

CI e h » ahriq-enni yat ezzir-t d azemmur : ce coin de broussailles, je l'ai plan] 



tebbet - ot tel 

IL 


2800 - 2809 


té en t n tier pour avoir des olivie rs. si Dieu leur donne vie. 

T 6 I t bb t | tebbet7 -ar.-;- 


2800 


tebbet,aditebbet-yettebbit.yettebbit--itebbet,uritebbet—atebbet /î.64/ 

0 Affermir ; rassurer.-f tebbt inan-ik -ou- Iceql-ik; aqerru-k :: rappelle-toi 
bien. a kk itebbet Rebbi ff-eccada d-errefwna: que Dieu te fasse souvenir au 
moment opportun de la profession de foi et du Ciel! (souhait en reperdaient à 
jqui rappelle opportunément quelque chose. ~ a wer K itebbet Rebbi ref-Kuhen- 
mcd rasul elleh! puisses-tu ne pas te rappeler le nom du Prophète! (à l'heu- 
rc de ta mort.: à qui a négligé ou oublié de rappeler qqch. 

T 8 î me t b u t ——---1 2801 


1 B 


• -metbut, ur metbut/7.2E/ E.assuré, affermi 
| etbeT~j- — ar_ 


2802 


ftbe* ,adyc tbec-yet tabac--yet bec, ur yetbic---atbac .anetbue ,tatbect /T .77a*/ 

- aor.int. itebbee semble très rare. 

B Suivre; poursuivre; chercher avec anxiété. ikerrï-yagi yettabac menvala ; 

ce mouton suivrait n'importe qui. — e lbedra yettabac-it veksun :: après les 
légumes, il faut acheter la viande, -f ayn i kk itebcen itebc-ik, bedn-it mc- 
eqar tura :: on ne peut échappe*- au devoir, mieux vaut donc le faire tout de 
suite. na-aa) yettabac-iyi-ô s-meyya fiuru : je lui dois encore cinq cent 
francs. itebc-it elfiôl armi \-Mmetra tissyar : il en vint, à la fin, à qué¬ 
mander un peu de grain dans les moulins. asm' i y gerrzen lecwam, ur nes- 

sin leewam, ulacIcaRla mec I e aksu~; tura neqqim-eô «eryan : taqendirt 

ir*81a leknan, neôqel nettaba* arrum : quand les années étaient bonnes, il 
n’cta;t pas question dt? p r ix trop hauts: il n'y avait pas de repas sans vian¬ 
de; et maintenant, nous n'avons acné plus rien è ncus mettre sur le dos : 
une gandoura sans manches, c'est tout ce que nous avons pour courir après u- 
ne bouchée de pain. _ 


1 B 


t u. b c 


tabei 


n 


2803 


taber,aditebec-yettabac--itubec,ur itubec---ataber A. 1 a/ 

B Suivre, poursuivre, -h jedc'i rargellat yettabac arraw-is rer-kra L'banô^ ara 
rufcen ; Jeddi Hangellat accompaçnc de sa protection ses enfants, où qu'ils 
aillent. aqjun-agi ci’ itubee awtul, ur d as yessecraq ara Ijerra : quand ce 
chier, a pri s un 1 ièvre en chassa, l'autre ne réussi t jamais à ’le mettre en dé¬ 
faut. a wn ig Rebbi wa aditacac va! : pui ssiez-vous disparaître les uns apres 

les autres ! ^ 


1 f 


tt f f f 


tteft'ê f - 


ar.- 


tteftVf , ûdye t te f te f - ye t te f t'i f — ye 11 e f t'e f, ur yette fief — atef tef /1.35/ 

u 7 ^ a . i i » . * . . ... _ 


2604 


des iedoises. Iripoter, e 

pas. 

1 H tt I h i 

11 i h i f 

Jttihi,cdyettihi-yettahc y,yetti^i 


ar. f v h 


2605 


B R i d i c u 1 1 ser , se moquer de. 


1 H f 


et'hcf 


ar .• 


ettiha /6. 21/ 

-| 2806 


e fhc f, ad ye t'fie f - i fe hhe f, ye 11 e f fia f - - ye t'hç f, ur yet'hi f---athaf ,et tefifa /1.5/ 
BJL_ beau; ê . bien._ 


TH_ 11 b f b 


ttebt'eb 


ar. ss div. 


2807 


11 eb t eb, s d y e 11 eb teb - y? 11 eb f i b, v ? 11 eb f i b - - y e 11 eb teb, ur ye 11 eb tcb - - - £ 1>b t>b /1.3 5 
B Bouillonner. E. très chaud; i.grave (affaire. Déraisonner. 


T J R 


tt 


î r 


je 11 ie- 

ft- :—l 


d«r. ar. 


2608 


ott jer,adyettjer-yett jar--yett ier.ur yettjer, ur yett jir-—ett jara.lett jara 


faire commerce. trafiquer. 


/1.61c' 


T K L t t k 1_LiiîhiU- dér - ar - 6 e de w R 1 - 2809 

ettkel,adyettkel-yet)kal--yettkel, ur yettkeî —letkal,îetkal ,atkal ,tutteklin 
-concurrencé par e t kel.adye t kel-ye tt Ical-ye t ke^ ,ur ye t k U /l' 4 / ” /1,61a 
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t-lge ! 


itilu - £■ 


I Se fier, av. confiance. Confier. — ma Uir-l gg-efcbam yetkel wul-iw ; • yjand 
je^la laisse seule à la naison, je peux partir tranquille.’" yettekl-it rer— 
tepzant' : il a assez de confiance en lui pour lui laisser le co’f^rc. 4 vin i. 
ff-i ttekler idricien yeija-yi deg-eewwiqen : celui a qui j’avais confié le* 
sous m'a laissé dans un bel embar ras ! _ 

^ . tt 1 I e? je! |- F.l 1.652 A8V 21-lÜjTc 


11 • U ] _LfîJiU— — F.II.652 A8V 21-1 28ld 

ettel f adyettel>itettel--yettel,ur yettil---tutt1a,taJtaK /1.26a/ 

8 Enrouler, emmailloter, et pas. 4- yetjl iman-is de^-bernus : il s'enroula 
dans son burnous. *r maççi d eîlufan ay ellir akkn a yi tettled : je ne suis 
plus un bébé pour que tu viennes «‘emmailloter :: je sais'ce que j'ai à faire. 
V itettel aval m-ara ihedder :: il bafouille quand il veut parler, -f yettel 
yils-)s : il a la lan gu e pâteuse ( «alade. ' ’ 

J. t-/ _ letlefl -F.Il H ellef ABV 21 —-(TëTT 

etlef, adye t le f- i t e 1 lef, yettel li f--yetlef,ur yet 1 i f — at laf,letlef,ettel f, 

8 Chasser, expulser, répudier. Pousser,jeter. ettelfan, etc /1.9a/ 

?- itelf-it Rebbi di-rrsy-is -ou- di-leeql-is : il a perdu la raison. 4- netta 
yettar, yemma-s tettellif : il prend des femmes et c'est sa «ère qui les ré¬ 
pudie :: sa mère ne peut s'entendre avec aucune bru. 4* itelf-it el,l,eh errefi- 
raan rer-ed daw webri d : il a cap oté dans le ravin. 

- T £ t f* 11" y' | tTl 1er] —- F.ll 659 telerteler -?--|~28)2 

tel 1er, adi te lier- yettel 1 i r—i fe 1 ler.ur it'e lier— -atèl 1er'/1.64/ 

S E. inintelligent. 4- win itèllren ehder net qqim, rur-es essutta yiwet :nar- 
ler a un sot ou ne lui rien dire, p our lui c'est le mente prix. 

1 t 1 _ tUt _ tel le t - ar.-*_[ 2813 

tel let, adi tel let-yet tel 1 i t--i tel let ,ur itel îet—aie! let /1.64-/ 

B Tripler; et pas. augmenter, renchérir. 4- limmr atturaled rer-s ad ak itellct 
l &cra 1_• si tu l'attaques de nouveau , il te le fera payer trois fois plus cher 

Tl U i'i . . m Z I . I l"” * - 


T l Y H tt 1 y h 


ttelyefi 


1 te lye h, adye tte 1 yeh-yet tel yi 6--yet tel yefi.ur yet te 1 ye h—a tel ye Fi /1.31 / 
8 Errer; aller et venir. _ 

1 ^ 11 c t* o I ttemfeo I--a r.__ 


-| 2814 

• " "“i 


281 s! 


t temteni ,adyet tenf em-yet t'emf im,ye ttemt’im-yettemte nt.ur yetteatem—a te «fëm/lTJ5| 
8 E; indistinct (lanqaoe bredouillé , bégayé, -f yet te «fini vawal-is. I 

1 ^ _ t mm m _ femme a} ---28161 

temraem.adi temnem-yet terne ladite mem'ur itemmem—e femme ir. /1.66/ 

8 Com menc er à n anger/l brouter. 8 Amasser. ? 

JJ1 _i I timf----1 ?fil/ 


t»n,aditim-yettim,yetti«i,yettimiy--itam ur itair.--- a timi /4.9d/ 

8 Prolonger, faire durcr.-f a mm i t im Reppi win erzizen fell-an! Dieu te con- 
serve ceux qui te sont chers! (fils, Frères /fcm. -- vin yesean ad as itim.va. 
yed ad as-o yefk. : çi* Dieu conserve les biens de ceux qui en ont et qu'llen 
procure à ceux q ui n'en ont pas! 

_| 28 

tmer ,adyetmer-itemner--yetmer,ur yetmir---etmar .et’tmir /1 .1 / 
orqé de suc (fru i t. Donner d° s fruits abondants (arbre 

I F* R t IB Cl r I 1 pmmr r I _ 


temmer , adi temner-yet teneur, yet tenu i r--i te-mer ,ur itemœer---atercer /1.64 / 

---- aor. int. noté aussi vettémoir ? 8 Réco 1 ter (des ' frui ts: ramasser(une ré 

coite. 


I 0 L 


etqel 


rtqe!,adye tqe1 -1 teqqe l, yettetqal--yetqe1,ur yetqi1 — atqal.anetqul /1.5/^ 

B t. lourd. E.pénible. a-ur tetqil ara fell-ak essadaqa, fk-ar ayen tenwid 

si cela ne d o i t p a s te déranger par t r o i 
ta»s-nous une- aumône a la mpçurp J ^ ■ 1 
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ejjer - tte«fe« 
“O tTr" 


F.Il 666 etter ÀBV 2 


2830 

W| 


e{jer ,adyeUer-i tester—ye{\er,ur ye^Jir—-tuHra.taneJtrawt ,time^rivt /1.26a 
g Prononcer(une prière, 4 ejtren elfajjiha Yef-twellit : ils ont prononcé la 

prière de conclusion de fiançaill es sur la jeune fille. _ 

T R tt r f r | tterfer [- ar.-— 1 2822 

tterfer, adye t te rfer-ye J ferfir—yetterfer,ur yetterfer—aferfer /I.35/ 

g E.flasque, ondulant. _ 

T R K 1 etrek -ar. f r R - 2823 

etrek,adyetrek-iterrek—yetrekjur yetrik—atrak /l.l/ B Laisser, abandonner, 
et pas. 4- ayen icerken yetrek : bien dissociation, bien de personne, 4 ye- 
trek iaan-is : il ne se soigne pas; ne fait pas attention à sa santé. 4 yetnel 

taaurt-is : il laisse ses terres en friche. _ 

T R K etrek - F.Il 668 etrek - 2824 

etrek,adyetrek-iterrek—yetrek.ur yetrik—-atrak,etterkan,anetruk /l.l/ 

f Battre, malmener. 4 iterk-it al«i ye\{u tanrart:: il l'a presque tué._ 

T R Z Y f r u ? y | fruzi I - fr. naturalisé- 1 2825 

f r uzi, adye fruzi-yetfefruzi — ye fruzi,ur yetruzi---atruzi,timefruzit,tufruz in 
B E. naturalisé; ê. électeur au premier collège. 8E. dur,insensible. /2.57* 

f yefruzi wul-is aam-in n-ettbib : il a le cœur aussi dur qu'un chirur gien. 

T W _ tt v { « _ ttewteuj — ar. t v f y dial. - 2826 

ttevf ew,adye ttevfev-yetteut iw —yettewfew ,ur yettewf ew- —atewfew /1.35/ 

B Rester interdit; ne savoir quoi répondre, se taire. 4 yettewfew ana-akkn a 
s tinid i-weqjun errez! il se tint coi, on aurait dit un chien à qui l'on dt 

'eiÇeL- _ _ r - 

T W i letwel I- 1 2827 


T W L _ letwel) - 1 2827 

etvel.adyetwel-itewwel .yettetwal —yetwel ,ur yetwil —-atwal .ettwala /1.5/ 

I E. adroit, habile. 4 win’itewlen yif win iiehôen : «ieux vaut être adroit 
que bien musclé. 4 ala tarbut imi yetwel :: il est surtout adroit de la four¬ 
chette . __ ^ - 

T W R _ etwer - F.Il 665 etouêr -7- 2828 

etwer,adyetwer-itewwer--yetwer^ur yetwir—atwar /l.l/ 8 E. coincé, enfonce 
fortement. 4 tewrenf tuzzal deg-qejmur : les coins sont bloqués dansla bûche. 

T Y tt y ‘jet tT[-—- \Jm 

?tti,adyetti-itetti—yetti ,ur yetti— tuttya.tuttin h .211 
D Tourner, se tourner, faire tourner; tourner,roder autour. Devenir,ê.réduit 
à; renverser. 4 tetji-d eddunnit fell-as : sa fortune a tourné. 4 adyetti 
epfli ud»-in Ycr-e&daw taurt ; ; puisses-tu disparaître !/fe«. 4 decwessu tte- 
tti d lefidafer : la malédiction tourne autour du bas des habits : : (où qu'on 
aille, elle suit, si on l'a encourue. 4 yetji-ten di-tlata : il les Renversa 

ous les trois. __ _ 

T « tt * f f ttecfe» ---- 2830 

tte*te«,adyettecfe»-yette*fi«--yette*fe«,ur yettecte»—afecte* /1.35/ 

E Sentir mauvais, puer. E E. turbulent.? 


xxxxx 


xxxxx 
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) 



T 


tt 4 


ètte<J,adyetted- i 4e 1 led--yett c ^» ur yett id— tuttda /) .29/ 

8 Téter. Sucer. 4 a <3-yef& ayefkirnni yettcd di-yemma-s ger-yiccer ed-wek - 
sun : il se fera sortir le lait qu'il a tète à sa more entre les ongles et la 
peau! : il va se tuer de travail! 4 yygar ig-telted ucejir.i i ssenôuycn ci » 
yi : le veau en tète plus qu : i1 ne leur en laisse à battre. 4 yetfB-iE w ci 
ren î : : que tu es 
idudan-ik! tu te lécherai: 
sa cuisine. 


etted I-r F.11.13 elded A6V 22- 


283 1 


maigre! 4 elqut-is ri t iccçid abrid ad fell-as ttc-t.drd 
ècherais les doigts si jamais il t'était donné de goûte» ; 


T 6 


tt b 1 b |ttebtcb 1— ar.- 


2832 


t{ebteb.adyettebteb-yejebt Tb, yettebt i b - - ye 11 eb t cb, ur yettebteb---atebtebA3bj 
K Cogner; faire un bruit sourd, répété, et pas. 4- tet bctb-c â tebburt : on a 
cooné è la porte. 4 yettebteb a «aufi ! :: ce serait du joli ! 


1 e Q t bb q 


{tebbeq 


■ar.. 


tebbeq,aditebbeq-yettebbiq--itebbeq,ur i tebbeq---atebbeq /1.64/ 
8 Plier, et pas. _ 

EÏÜÏÎ 


2833 


T C 


11 u t c 


lit 


2834 


ttu\cc, adyet^utec-yct tutt*c--yett utec, ur ye^tutecr — otutee /2.4Ga/ 

8 E. percé, troué. ye^u^ec yak ubernus-is si-tumejt : son burnous est 
constellé ce trous de mites. 4 yettutc ufus-is :: c'est un panier percé. 


T C N 


tt u cc n 


il te s. 4 v e 
t tuccen - 

_t_i_ 


263' 


jttuccen,adyettuccen-yettuccun--yettuccen,ur yetTuccen---atuccen /2.43/ 

8 E. dressé; pointer. £; éveillé, vif. Dresser les oreilles. 

-• r?ayla yettuccnen akken } tuyed erjiiset : une bête qui dresse les oreilles 
n'est jamais'trop chère 


1 F 


tt f 


e 11 e f> 


-F.1.176 ettef ABV 21- 


- 263; 


ettef,adyettef-yett3taf--yettef,ur .yettif---tuttfa,tutjfin,tuitfil,tittfin, 

tittfit,ti«etfiwt,ta«etfavt /1.26 b/ 

- rare : aor. int. yejtattaf. 

8 Tenir, 4 yeitf-as afus :: il l'e aidé tant qu'il a pu.4 yettf-as tuevist :: 
il a fait opposition. § Prendre, saisir, 4 r<a tut^ded atterlid ettef di-ta- ! 
r.art-ik tolhud: si tu as peur de tomber, attrape-toi par le menton et march».; 
(plaisanterie à qui hésite à sauter un obstacle, ou traîne la jambe'. 4 yett. 
it ansi *uret : il l'a attrapée par le gros bout :: il vient s'occuper d e 
1 'affaire au plus mauvais moment. 8 Retenir; empêcher. 4 ma d nette ig-- 
ettfen igenni, ad as d-yebru! : si c'est lui qui empêche le ciel de tomber, 
il peût lâcher :: il ne me fait pas peur; qu'il ne se croie pas si terrible, 
-ou a bs o1u ment indis pensable. 4 JJ fen-i y i-n s awal : i1 a fallu que i e 



ttoftef - tjuUe”_ 2837 - 28A8 


fasse la causette avec eux. ~ yettf-iyi vudm-ik :: je sic suis retenu, en con¬ 
sidération pour vous... 0 Tenir, durer, telf esnin i yi ttfen isebba^en-a- 
gi : ces chaussures r ont fait trois ans. -i- ni g-lul wezrâi.ur yettataf ara 
vedfel : dès que'le temps s'est un peu réchauffé, la neige ne tien^pas. 

8 Viser, -r tasekkurt tamezvarut twalad et^ef deg-s : la première perdrix que 
tu verras, vise-la. 

~f- tettef addud :: elle est en couches. -r ettf iberdan-ik ssyagi déguer¬ 
pis d'ici! *5* yettf-as lejmec :: il a réuni sur son cas un conseil d'hommes 
sages, de marabouts. yètt f-i t ttarewla :: il détala en vitesse. *•* yet tf-- 

ar ettlam deqg-ebrid : la nuit nou s a pris en route. 


1 f tt f t f I tteftef |- ar. _-1 2837 

îîeftef ,adyettef tef-vet îef t if—yetteftef, ur yetteftef—ateftef /1.35/ 
j B Ecume r (de colère, épilepsie. 

j T F R _ t ff r _ t e * fe r . - «r. Grasse! in ."poitrail" f f r — 2836 

teffer.aditeffe r-yet te ff ir--|tef fer, ur i te f fer—ateffer /1.6A / 

B Passer le poitrail à une bête de somme. + ma ideyyer ma iteffer : il ne pas 
se pas plus la croupière que le poitrail :: il ne peut rien faire ni décider 
de lui-même. _ 

) G t a g ( tag | - — -j 2839 

tag.aditag-yettaga,ye t.tad—itag.ur itag---atagi /2.2b/ 

8 Atteindre au E. supérieur. 


tteftef 


1 G 1. * U Q 1 1 ! a | ttegTe 11 i \ —F. 1.308 Jeggelelleh -?-1 2840 

tteglei1i,adyetteçlcï!i-yetteglel lay—yetteglella,tteglel1er,ur yetteolcTla 
B E.étourdi .assommé (choc émotion ateglelli /b. 15/ 


U o 1 1 


11 e oie 11 i 


1 G l Y tt o i P 


tteglel1i 


tteglel 1 i ,adyet te g le * ■ i - yc t teole 1 lay-■ yc-1 te gl el 1 i,ur yettegleîl i---ateglel 1 i 
B nm que précod. __ /1.43/ 


tt h t 


ttehteh 


t teht eh, edyet toht oh- s-: t te ht i h - - yet te ht eh, ur yet tehteh---atehteh /1.35/ 
£ Croître tout en lorcuçr; av. une taille démesurée. 


-( 2 8 k 2 


tt k 1 f 


ttekteR 


ttektek ,adyet tektefi- tte Rt i k- - yet te Rte R, ur yetteliteR—ateRteK /1.35/ 

B Faire tic-tac; faire un bruit de machine disloquée. _ 

T K _ tt u kk k _ ttukkek -_-j 2844, 

t \ ukkek , a d ye 11 uk kek - y-: \ \ u kkuk - - ye t uk ke k, ur yet tukkek---atukkek /2.50/ 

B S'enfuir (en tntcncant le cri du coucou. B S’épanouir (coquelicot. yettu- 
kkek ve?ô?r s-eccna, i-weryul ay--rer yerna : le boeuf s'est#enfui en enten¬ 
dent le cri du coucou,^ .?.ais l'âne, pourquoi en a-t-il fait autant? : : (c c 
qui s'est laissé entraîner i ncons idérément par l'exemple d'un autre. _ 


J K Y _ tt u kk > | ttukki -fr. "toqué"—-- 28k! 

ttukki ,£C/t ttukki - yet:ukkuy,yettukkuy--yet.tukki ,ur yeitukki —7 /2.44/ 

K E.toqué, av. le cerveau dérangé. ar 932 yettukki, kunwi la s tettaym aval! 
il est é moitié fou e: vous l'écoute?! 


tt u kk y 


ttukki 


! y l _t_pj_ 

tel le !, édité ile! - yc t +TY 
£ Faire des sot tises, a 
Pied j > i u s tu qranç ; s 

T L F tt U Ï 1 f 


1 H 1 _ I telle 1 1——— - 26-4 6 

.édité lie?-yet *e)l i ), yet tel 1 i 1 —i te 1 Ici ,ur itel lelate îlel /1.66/ 
v ces sottises, agir*inconsidérément. -r simmal tettiorured sioma tettel- 


slus tu f ais de sottises! 

1 ttullef \ - F.1.187 delefdelef 


t tul lef .adyettul lef - ye ttul iuf--yett.ul lef ,ur yet tul lêf—otul lef /2.43 / 
C Invectiver. 


T L K 


tt u 11 m 


ttullem 


ar. d 1 m 




si 


. etfec - tterdeq 2849 - 2d57 


tut lem.adyettul lera-ye^tul lua--yen u ' * em » ur yettul lem—a^ul lem.et.t lam, 

8 E.obscur, mal éclairé; sembler morne,triste. a^ullei» /2.43/ 

t- deQ$-akken yeTtullem e 1 Fia 1, mi tegred adad-ik adyegzem : il fait tellement 
sombre que, si on tend la main, on ne voit plus le bout de son doigt. 4- yet- 
•Jullesa we^a® segmi g-rufi vin e* 2 i 2 en : la maison a perdu tout son charme de¬ 
puis que ceux que j'aimais sont partis. 


TL* I etle* 


etle*,adyetTe«-itelle*--yetle«,ur ye^li»—atla* /1.1/B Monter. 4 aa 2alyet 
li* -rel-Tbabur mi bdan at-ve^am-is anennuY : il n'avait pas encore le pied 
sur le bateau que, che? lui, on commençait à se battre. 4- ye11 e* essuq di - 
s^at eddqayeQ : en deux minutes les cours avaient fait un bond. 
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te 1 le*,aditelle«-yettelli«--i\e11e*,urijelie*—atelle* /1.64/ 

B Elever, faire monter. 4 itell«-as *-we%^a»-is s-etrurfatin : il a ajouté à 
sa maison des pièces en étage. 4 i^elle-ar tiyita : il a fait tout pour que 
l'affaire s'aggravât entre nous. 4 tell«-asen yak lehsab : fais-moi 
le total Général. 


285(7 

_ » « • » i « * « i i 

ttemtem,adyettemt^ B, *y É ‘tt en, tim--yettem{eni, ur yelte8ttem---atemtem /1.35/ 

B E. prono ncé sur un ton précipité; ê . indistinct(parole. ' _ 

IN tt n f"n nT^Fïïl-a r. ss di v. | ^85 V 

t} en te n, a d ye } t o ’nTërv- ye t^e n \ un - - y e t te n \e n, ur yettenjen—a^en^en /1.46/ 

B Résonner, bourdonner. 4 limmr a n-ckkreY Yer-fc adyettenjen uqerru-k rel-- 
Inid : si je t : attrape, ta tête va résonner contre le cur4 yejtentun u«eb- 
bud-is amra-ettbel :: il a trop mangé. 4 le yetten^un ume22uY-iv : j'ai d e $ 

bourdonnements d'oreille. _ * ' - 

î h' C tt u nn c I ttunnec I--—--1 2852 


unnec--—-- 

—»--- 1-2 - — -l— L __I . 

{t unnec ,aoye \ t unnec -ye^tunnuc--yettunnec,ur ye 11 uiinec—ctunnec/2 / 

" r dresser (oreilles; ê.vif. éveillé. 


1 N G L tt n à 1 | ttengel j ---[2853 

ttengel ,adyet tengel-yettengil--yet tengel ,ur yettengel—atengel /1.31 / 

B E. gonflé, enflé. Bouder. 4 y ettenqel igenni : le temps est maussade._ 

T r Y | e^rTj --- [~2654 

efri .adyç\ri-i^erri ,yettetra^--yetri-,ur yetYi---atYay,enraya /1.20b/ 

> E. fier, arrogant, fr.-de -Tfr^nde ta ille.-var. prêt. yetYa.ur yetrj_ 

1 Q tt U qcf- t njugget l-F. 1.267 igat -?---— | 2855 

t.tuqqet ,adyettuqqet-yet tuqqut--yet^uqqet ,ur yettuqqet---atuqqet ,ttaqa /2Ab/ 

B E. nombreux. 4 mi tufid taYavsa yettuqqet ufus fell-as, hesb-it temmut : 
quand on voit une chose à la disposition et discrétion de plusieurs person- 
nes, on peut la considérer comme per due, usée. 

T R \ \ r \ r | tterjer j -ar. ss div.- 1 2856 

tteÇt^.^yetterter-yefterfir'ye^tertiç--yetterter,ur yetterter—aterter/35 
K E. fourbu. B Exagérer.? _ 

î R _t_t C <? 9 tterdeq — ar. t r t q-[ 2857 

tterdeq.adyetterdeq-yetterdiq--yetterdeq,ur yetterdeq---aterdeq /I.35/ 

S Eclater; se briser avec fracas. Atteindre, parvenir à. 

4 tamel la 1 t-jk tetterdeq elein-ik Werreq : ton oeuf a éclaté, ton mauvais 
oeil disparaît! (prononcé quand en entend éclater la coquille de l’oeuf que 
l'on a mis à cuire dans la cendre pour conjurer un malaise, une maladie.4el- 
barud-ik ur yetterdiq ara! : ta poudre n'éclatera pas!(è un fanfaron qui se 
vante très haut. 4 yettenjeq ttadça : il éclata de rire. 4 yetterdiq arc-e22a- 
lamid :: il ne peut rester tranquille. 4 tredqenf valln-is d iaettaven : i 1 
éclata en sanglots. 4 yetre^Q-as usalas : une des poutres maîtresse a cassé 

dons la toiture de sa «raison. B Eclater, s’ouvrir. 4 ma-2al etredoen i- 

1 -!-—i^ûraf-ermi 


tt n ô 1 


299 






jterbeq - ette§ 


2858 - 2868 


Iles bourgeons n'ont encore rien donné. 4 uqemr-as titself d-ezzit i-tiraraist 
akkn attetter<Jeq : pour le faire mûrir, j'ai mis sur l'abcès de l'oignon avec 
de Vhui 1 ê. 4 asn-ara ô-yetter(jeq igenni annectiq itfj : quand il commen-j 

cerc à pleuvoir pour de bon, nous languirons du soleil: 4- isubb lebla leg 

la alai yetter^eq s asif : il descendit à travers champs et finit par attein-| 
dre la rivière. 4tetteç^eq-ii yi tesfi :: j'ai ur point de côté. 


T R 8 Q tt r b g 
|tjerbeq ,adyet jerbeq 
£. bosselé. 


-yetterbiq--yi 


ar. 


yetlerbeq,ur yefterbeq—a^erbeq /1.31/ 


4 285a 


IRC tt U rr c 


tturrec { 


j^urrec,adyetturrec-yeÿurruc--yetturrec,ur yett— a t ur TC ec /2.A3/ 

et pas. E. vif, alerte. 

- v. T R 2857 - 

-ar.- 


265« 


T R P Q 

tt e CdeQ 

? R F t CC f 

terref 


2860 


286 


terref, ad i terre f-yet ter ri f--i te rre f,ur i jerref---aterref /1.6A /v. QRf 661 mro ss. 


TTÜ \ rr fi 

^_ j * » ■ 


jj^erre^h 


ar. 


"2662 


terre h, adi terrelî-yetterriR--i terre fi, ur i\erreft—ajerreli/l .64/ 

S faire la belle(partie décisive, au jeu. 4 terrRen, ivelb-it : ils firent 
la belle, il le battit. 4 i^errR-asen di-frança :: il est resté un temps 
fou en france. _ 

a 


T R J 


t rr 


teÇÇ* j I 

* • : x _ 


ar. 


r ) 


2863^ 


terre i,adi te r rej-ye {{err i j--) terre j,ur /1.6A / 


B Chemi ner (lentement. 


T R J H ttrjm 


tterjew 

» • vN — 


ar. f r j n 


-| 2864 


tterjem.adyetter jero-yet ter jiro, yetter j im--yetter jem,ur yetter jem---ater jero 
ï Iraduire. Expl iquer. 4 tterjemr-as, yug' adyefhem : je lui ai ex- /ï .31 / 
pliqué mais il ne veut pas comprendre. 4 hedderr-as reff-ass, yetterjin-iyi- 
|d -ref-yid :: il n'est pas du tout à la question. 4 scir iles i-ss-ar« t re j - 
mer : j'ai une langue si je veux m'expliquer! 

1 R K L tt r a 1 } tterroel | --- - 

jt terme 1 ,adyet terne 1 -yet te rw î 1, yej te™'! y®tî e C ,re ^ * ur yet terme 1 —a te rrc 1/1.31 
E. grand, bien bâti, corpulen t. 


2eey 


1 R H tt a r » y ltt a 1 c, ' l~ 


ttariBÎ ,adyett arm i-yet tarir i --yëttarmi ,ur yëttarmi—atarmi /2.11b/ 
8 E. brousse)1leux;é.enchevêtré . 


26 66] 


| R N Y tt u r n y | tturni 


fr. tourner 


tturni,adyetturni-yetturnuy,yetturnuy,yetturnay--yetturni,ur yettarni 
8 Renier sa religion en passant à une autre; av. des manié- —aturr* 
res de renégat (manque de piété, dureté de coeur. 4 yejturni wul-is :: 
>as de coeun__ 

F.1.203 ABV 21 


-) 2667 


/2.52c* 
il 


n'a 


1 S 


tt 


etteç 


28681 


>tteç,adyctte?-/yeggan/ rare:yejtata§--yettes,ur yetti§—idos,tutt?i n , 

tittçin.tittçiwt,tutt$a / 1 . 26 j/ 

8 Se coucher (pour dormir. 4 yettç-as reff-edref : il s'est couché devant lui 
sur le sillon :: il le gêne tant qu'il peut dans ses projets ; par la force 
l'inertie il l'empêche de réussir. 4 ur yeggan ara ar d yeçç inensi : il n e 
>e couche janais sans souper :: ul n'a pas accroché la queue aux cerises! 

ettes tenneqlabe<J : couche-toi et te retourne tout ton soûl :: réfléchis et 
»rcnds ton temps. 4 ggancnf vulli akken mye*dalenf : les brebis se couchent 
>ar groupes du même âge :: il faut aller avec les gens de son rang et ne pas 
>e surfaire. 

JR Dormir. 4 etteç ar azal, ssetd-ik ma-zal ! : dors jusqu'au jour, ta chance 
l'est pas perdue pour autant :: ne te presse pas. 4 kul-ci yeggan. 


ar taben- 


I 


ttewtev - ttecwec 


2689 - 2P77 


teyyeb.aditeyyeb-yetteyyib,yctteyyib--iteyyeb,ur iteyyeb—aieyyeb /i .64/ 
BKûrir; délibérer. Faire mûrir. 4 anf-as ar d Heyyeh, a t t-id yejj s-qell 
en-ssuna : laisse-Ie mijoter, il te la vendra coins cher ••• elfiebs d-euesfer 
teyyben-d irgazen : la prises, le service militaire, voilà ce qui fait 1 r s 
homme s. _ 


cemmet ed-waman : toutes choses prennent du semmei!, saufl ininit ie entre 
proches et les eaux courantes. 4- ettes fî-lair.ar :: tu peu* ^tre tranquille; 
inutile de t'inquiéter. 8 £.arrêté, ne pas i orct icnner. 4 mi utte: ; 

tessirt rufi-ed atte2dedl : quand le moulin est arreté, viens faire mrudre':: 
tu pourrais arriver à meilleur mom ent ! 


T W 


tt v t w 


ttew^eu 


ttewtew,adyettewtew-yetteutiw--yettewtew,ur ycttewtew—atewtcv /1.3b/ 
8 Gargoui11er. F. un bruit de ga rgouillis, boroorygmos. 


2P59 


T W fi 


\ ww K 


tewwefi 


ar. (K 


- {2870 


tewweR,aditewweR-yettei:wili--itevvefi,ur itewweh—atewweR /1.64/ 

B Errer,vagabonder. Faire dévier. Prolonger. -- yur-it eîRa 1 la yetqeddir i- 
tewwR-as Rebbi tiyita, ifiuz adar-is : il était en train de couper du bois, le 
coup a dévié et il s'est blessé le pied. 4 ad ak itcuven Rebbi ci-1 tenr- * 1 : 
que Dieu prolonge tes jours! 


î y B t yy b 


leyyeb \- 


«r. 


-4 26? I 


T Y C 


\ yy c 


teyyec 


ar. 


?c 


i c 


teyyec,editeyyec-yette yyie, yet teyyie--itcyyec,u-iteyyec- —steyyec/l / 

B Lancer, jeter, -f iteyyc-as talq’iml en-se&su i-weqjun n f .-UbLurt . t 1 ;c t a 
une bouchée de couscous au chien qui se tenait à la portr. 


T Y fi 


t yy c 


1 teyycr j. 


ar. 


28 73 


teyyer,aditeyyer-yetteyyir--iteyyer,ur iteyyer---atcyyer/l .64/ B faire s'envo¬ 
ler; faire monter, Éloigner, écarter.-f iteyyr-ar Rebbi ccerl-enner rou s 
n'avons plus la tête au travail -ou- ce n'est plus le moment ce penser eu *r a 
vail. -r iteyyr-as aqerru-s ff-inawian-is : il lui a ronté ls cou contre s-’s 
parents, -f iteyyer essuna ttfun ast-ik : il te la fait chère, ta vache : * 

-îTTtT 


T 


tt 


e ttec 


ettec,adyettee-itettee--yetter,ur ycttif — tutuin,tujtce.eret\uc /1.26a 


B Poursuivre d'insistances; > mportuneo. lenir'é 


pi sian s-elhaja yuc-ak 


a R etteen alamma nran-t : quanrf-on saii que vous ave? queloue cho^e(a prêter 
on vous harcèle jusqu'à ce qûe ce soit démoli! 


T 


tt 


ttettec 


4 2875 


ttectet.adyettertec-yet^ef lu, yettef tifyettecief ,ur yejtt ne c— atertc-f /!.3S 
K Sentir très fort. Puer. 4 w-el,(h ar tet»etce$ i-wakkn a k- 5 laei bna(fc r ':ty 
sens trop mauvais pour qu'on t' adresse la parole 


î r » 


| et «en |- 


2 c 


[et een,adyeteen-i te ffC-n, yc JU’f * in, yc t te f * i n - - yç 1 1 •? n, u r yc t f 
Rendre malade. 


îtWC ttewc 


t te cwee 


-al c an, ata f en 

iL IL 


2277 


ttecwec, adyettecwec-yettP* w i c --yPttP« w cc ,ur yr^ttwee — ati ewee /î .31 / 

B Crier, criailler. Gazoui11er(bébé. 4 ci-tejmaft ur d-etfakkad ara aval, aU 
degg-ebliôot i tejtecwiced! : à la tajneft tu ne dis pas un mot: il n'y a 
Iqu'à la maison que l'on ne puisse pas t'arrêter de parler! 


xxxxx 


x xxxx 











6b* 

uu .1*3 


eb*6 


f.1.268 eçbou ? ABV 65 


2878 


Ie66,adye66-yette66a,yet te66ay--ye66a,e6fiiY,ur ytSCi—tu66in,ti66i,ti66in, 

|K £. üi û r, mûrir. ~ safiha dekk, yetteS6a-yeg-ô letsrif tiSêin /5.4c/ ] 

ibrir lavan : bravo, lu as des figues qui mûrissent pour toi hors saison !r:tu 1 
!,-îs 4 outes les chances'. ••• vin i-ref te66a timit-iw yesderyel-iyi-tit-iw! 
jcelui pour qui mon abcès r mûri n ; a crevé un œil! :: je me suis donné beau¬ 
coup de mal et voilà comment il me remercie! ••• adyuyal adye£5 wass : il fe-, 
jra meilleur (tout à l'heure, quand le soleil sera levé. 

E f. c u i t, cuire(intr. ~ tjecrled ye66a-yag-d uce66ad r^ble le*tab! : tu 
te figures que ta bouillie a cuit toute seule? :: on n*a rien pour rien.-- ac- 
vin cl-Upcrt c'i-counnit ig-teC6a : les provisions pour l'autre vie, c’esten 
cl monde eu'on les fait cuire, -f m-kul-yiwcn yeqcar d ibavn-iv ig-trC6an :cha- 
cur; dit : ce seni nés fèves qui cuisent le nieu» 

66ant" walln-is reg-nc^i : il a les yeux tout cuits d'avoir pleuré. -:-ye6 
oa vul-iw fell-as :: j'enrage contre lui. 4 ye66a 2 2 b i b -is : son raisin sec 
est cuit :: il est tout près de pleurç-r. 


K C 


wv c w c 


wweewee 


ar. 


2879 


weewee, ad yewwec vf c- yet wêcv’i c - - ye vweewee, ur yewvocwec — avecvec /1.35/ 

5 Crépite r , pétiller. di-fransa zlan ancic di-ttewa la Ô-yetwecwic : ils 
! on t tué ir chat en France, dans la casserole il rissole, et or l'entend ! (ré- 
jpuonance au spectacle d'une cuisine non appétissante. yctwecwic-cÔ vul- 

jiw f-elqéhwa : il fçut oue je p renne un café, je n : y tiens plus! 

1 vrac i J--- 


*1 C 


w ^ c 

u 


2880 i 


jwaei ,ad? vac i -yelwaci -- i vuea, vucar, ur iwuca— avec i /6.19a r 

horreur, -f ajeijid m-ur t twucad ara ur t inetted ara: 
de la gale, on ^'ne l'attrape pas. *r twaein aksum el-- 
[Lcgçtt : on a horreur de manger la viande offerte en repas des morts. -•* 1 im- 
'nr a n ruher vcr-K a kk iwaci uressal deg-fu s *' w : si je te tombe dessus, le 
laveur des morts ne voudra pas te toucher tel que tu sortiras de nés nains! | 

a K etwaei 1 mut ! _ 

ar.- ; --- 12881 


-ou meme 


H CK 


w cc m 


weeeem 


wecceir ,adi weeeem-yetweccira--iweccem,ur ivcccen—aveccem/1.64 / 
jK Tatouer, marquer par» incision, -f- iweeem ifassn-is akkn a 5-yetmektay lertia- 
ni iredden fell-as : il se fit des tatouages aux mains pour se rappeler tou¬ 
jours les avanies qu'il avait endurées. & Blesser(par entaille,incision. 

K Déchiqueter,§rrecher par places.-?- ye66i-d tafcbwt si-ssuq, almi d abb^m i- 
veccm-it-id yak : il rapportait un pain du marché 
f't tout ' le 1 onq dâ chemin, jusqu'à la maison, il ava it arr aché d es lambgaux 

de croûte. I 



vedd’-aved 


z«bz - Zbyi 


weddi,adiveddi-yeJveddi-iwedda,veddar,urivedda—aweddi/5.11 a/ 

K Baisser (tr.; s'abaisser. 4 keçç te$zallad tazallit-enni 66agad yetweddin 
iqerra-nnsen Tel-lyerb : lu fais la prière a la façon de ceux qui courbeni 
la tête vers 1 1 occident :: toi, le souci de prier rituellement ne t'attei ntpas. 

W 0 B v dd b | veddeb 1 -ar. ' Ô B- U883 


veddeb,adiveddeb-ye|veddib--iweddeb,ur iveddeb—aweddeb /1.64/ 

B Affliger, éprouver par la souffrance. Corriger, punir, et pas.-f ived- 
db-iK Rebbi a«-siflna yub : tu as tant d'épreuves que le saint homi»? Job! 

|f t veddeb eçsura-v seçg-uzu n-t'asa : dans tous ces chagrins de famille, n a 
santé se mine./fem. 


W D 


v dd 


weddi 


-1 2882 


W D C 


e vdec 


2884 


evdec,adyevdec-iveddec,ye^ewdac--yevdec,ur yewdic—avdac /1.5/ 
B E. courtaud, avec embonpoint 


W 0 C 


w dd c _ veddec 1 ---— 

, adiveddec-yetveddic--iveddec ,ur iveddec—a veddec /1.64 / 
ner; frapper.*4 tameddit a k tent* iveddec baba-k! : ce soir 


2885 


veddec, 

B Assénei 

te rossera. 4- ivedde-iten-iô s-meyya ineyyaf franR el-lebteyya 
fligea à c ha c une e n t francs d'a me nd e. 


ton père 
il leur in- 


V D F v dd f 


veddef 


f2886 


wedde f,adiweddef-yetveddif--iveddef,uriweddef---aveddef /1.64/ 

E Pousser, jeter; envoyer. Cacher. 4 a kk iveddef fjebbi rer-bu-ykurdan ! 
que Dieu te fasse aboutir à la prison! 4- s ayn ivecren d nekn' i tejveddi 
fed! : pour une commission ou une affaire désagréables, c'est nous que t u 
dépêches!-:- a yemma taezizt a yemma! i-nekk iveddfen emni i-tizi! : malheu 

reuse que je suis d'avoir fait f aire à mon fils cette commission icoos sible 


y 0 R 


v dd r 


vedder 


ar.- 


vedde r, ad i wedde r - ye tveddi r- - i vedder, ur ivedder—a vedder /1.64 / 
B négliger. Abîmer, malmener. 


2887 


H D 


evdei 


{2886 


evaet, adyewdec - iveddec --ye-v ce* , ur yewdic — avdac /1.1 /EUaî tre apres la mort 
de son père, ê. fils posthume. 


W D 


w dd 


veddec 


veddec, adi veddec - ye tveddi c--i veddec, ur iveddec—a veddec /1.64 / 
B Présemer. Faire fac e, af fronter. 

ar. 


2889 




wadoi 


• 289C 


WP 

vadéc .adivadec-yetvad^*.-- i vdüe*, ur iwudec — avadec /4.1a/ 

B Dire adi eu; voinpour la de >nière fois. _ 

WD | B6 ^ | aved~ j-- F. Il 316 aoud AB V 59 AB6 457 — [28 91 


aved,adyaved-yettaved--yeb6ed,ur ye B B i d—agga<J,tu66din,t i66din,tuwdin/3 .4/j 
i Atteindre. Parvenir, arriver. Devenir. Attaquer, s'en prendre à. 

K- ur S6ider l 3 igenni wa-la Iqaea : je n'atteinds pas au ciel et ne touche 
pas à la terre :: je suis très embarrassé. 4- elbi<? ur ye 66 i d egma-s :un fil 
ne touche pas l'autre :: tout est en désordre; tout est à refaire, mi g-e6- 
6ed iberdi-s elqaca laqen tecra medden akkn a t - i ô essaCin :: quand il dort 
il faut se mettre è dix pour pouvoir le réveiller. 

|4 ye66ed rer-tizi n-ejjvaj : il est d'âge à se marier. 4 ye66e<$ elfiedd rer-- 
tilas : la limite a atteint les extrémités; -ou- yeBBed vasif rel-lhedd-is: 
le torrent touche à son max ioum;-ou-te66ed tvettuft s ibef BSesrar : la foir- 
mi à atteint 1'exténité du bois; -ou- te66ed eHidi s ires : la blessure du 
bât a atteint l'os :: la patience, les concessions ne peuvent aller pl u s 
loin, -r ye66etf îaz s anfla ur t tjebber tavant* : la faim a atteint le pointoùj 
la satiété ne pourrait réparer ses méfaits. 4- ye66ed rel-lebri-s : il estar- 
kivé à ses fins. 4- ye56ed uqerru-s rer-etcacit : sa tête lui arrive à la ché¬ 
chia :: il est bien fiermaintenant. -- 
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ew^ef - evgef 2892 - 2900 


-r ye66ed d argaz : il a atteint l'âge d'homme -ou- il peut se débrouiller 
tout seul «aintenant -ou- il est courageux maintenant! 4 ye66e$ d errufi::cfest 
maintenant un honae capable. 4 ye66e^ d arRas : (iron. au lieu de d argaz : 
il est «éprisable. 4 te66e<J ar«i d ajaaa tenrel : c'était presque plein à ras 
bords et tout s'est renversé :: le succès était là, ce fut un échec, 4 ye66e< 
d ennefs e1-1«ebdî le voilà une aoitié d'homme! (antiphrase iron. :: a 1 1 
vous y Trotter! 

+ ai d-ye66e<J yesyi tban tefsut : quand les vautours reviennent, le printemps 
est là. 4 anda te66e<J tessirt7 :: où en somæs-nous? anda te56e^ tessirt-en- 
ni? (fam. :: quelle heure est-il? 4 ur 68i^er en-da wa-la n-at ugeanaÿ : je 
ne suis ni d'ici ni des gens d'en face:: je ne veux pas prendre part à v o s 
querelles de partis -ou- je suis un aalheureux isolé, incoapris. 4 ye66d-eî! 
lajl-is :: il est fini; il va aourir; il est aort. -î- ur ttavij sra win u r 
R-iô ne66i^ : ne t'en prends pas à qui ne t'a rien dit! ” 

4 yebbed deq-aeslUb ' :: il est corpulent. _ 


W Q F _ _ jewdef } -F.l. 178 te^ouft-f2892 

ëu^ef,adyeu(Jef-ive^tef, i wellÿef--yev0ef,ur yew^if—awdaf /l.l/l Préparer de!" 
taapons de laine pour la quenou ille. • 

M P « » j j « | wa^eà" - ar. \ w « - 2893 

açle«,adiva$e«-ye^vade«--ivutfe«,ur ivude*— ava^e» /4.1a/ 1 Céder, se confor- 
aer. Conforaer. 4 asrar a-ara yeqqar ur ye^wagat ara : une corde trop sécher* 
se prête pas aux «annulations. 4 ivu^e* tikli iaedduRal-is : il a voulu es¬ 
sayer de faire comme les autres; il a voulu «archer aussi vite que ses coo,- 
aétathèse; v. 569 __ 




W F w a f i \ waf i ---. 2894 

vafi,adivafl-yetvafi--ivafa,ur ivafa—awafi,tavafit /5.16/ 

B E.occasionnel; trouver par ha sard, rencontrer par occasion. _ 

W F _ w ff î_ weffi -ar. v f y--- J289! 

ve ffi ,adiveff i - yetvef fi, yetve ffay--iveff a,veffa r, ur ive ffa— aveff i /5.11b/ 
BWourir.-«oins empj.’que dér. fveffi 

W F Q w f f g jweffeqj- -ar,- 2896 

veffeq .adiveff eq-ye^veff iq-- iueTfeq ,ur iveffeq—aueffeq /1.64/ 

B Concilier, mettre d'accord. 4 ad ar iveffeq Rebbi a*«-i^udan, va ye^tallva! 
: que Dieu nous mette d'accord, à la façon des doigts de la nain qui s'aider* 


W F Q 


* û l Q 


vafeq 


vafeq,adivafeq-ye^vafaq--ivufeq.urivufeq—avafeq,îufeq /4.1a/ 
B E. d 1 accord avec : se réconcilier avec. 


B E. d'accord avec 
W F R v ff r 


vef fer 


veffer,adiveffer-yejveff ir--ivef fer.ur ivef fer—aveffer /1.64 / fi K#ttre de co¬ 
té, économisera éparoner. 4 «i tveffred elfiaia ad ak ô-ini encan :: «ettre u- 
ne chose de coté, c'est le «oyen de là retrouver quand on en a besoin.4tveffi- 
ren «edden ass-a i-vzekka, azekka i-vzekka : les gens mettent de côté aujour¬ 
d'hui pour le lendemain, le lendemain’pour le tombeau : il faut penser à 1 'a- 

yenÂr^ sans oublier l'au-delà. _ 

W F Y _ ivfay/evfay | ivfay 1 - 2899 

ivfay,adyivfay-ye^avfay -?- --evfay.ur evfay—levfaya /7.4/-semble peu 

employé; plus fréq.: ajfay 1246 B E. gros, corpulent. . „ r . ., „ 


W 6 T _ ~ | evgef ^ - ar. v q f- j 2900 

ewgef,adyevgef-iveggef,ye\tevgaf--yevgef,ur^yevgif—avgaf /I.5/ 
fi S'arrêter. Se tenir debout. 4 «i <jçir tijrelf el-lqut a yi tevgef degg-ed- 
■aren : si je mange une cuillerée de'nourriture, elle ne veut pas descendre. 
4aa«-el«al amo-imavlan, «i tnebbhed reff-eryul- ik adyev^ef : les bêtes sont 
coMe leurs propriétaires, quand on commande à un âne, il s'arrête :: il y a 


evgef 
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weggef - wefified 


2901 - 2512 


aussi des gens de bonne coaposit ion, et d'autres dont on ne peut rien t irer 


H 6 F u gg f 


weggef - 


ar. 


weggef ,adiweggef-ye|weggif--iweggef ,ur iueggef—aweggef /l.64/ 
B Gêner, ê. à charqe à. 


2901 


W G L w gç î 


weggel 


ar. 


(K. 


weggel, ad i weggel-yetvegg i 1 — i weggel ,ur iweggel—aweggel /l. 64 / 
B Agacer, tracasser. 


-_2902j 


W G R 


gg 


Jwëg^r_f- 


2903 


vegger,adivegger-yef veggi r--iwegger, ur iwegger—avegger /1.64/ 

B fVoduire unrbulbe; foraer bulbe. Rendre célèbre. *r yekkat arai iwegger i snu 
is di-taddart : il a fait si bien qu'on ne parle plus que de lui dans le vil- 

llSL._ _ _ _ 

GSehBch - ar. whwh 7 - 2904 


W H 


GG h 6 h 


GGehBeh,adyeG6ehfieh-ye^Geh6ih--ye66ehGeh f ur ye66ehBeh---atfeh6eh/l .35/ 
B Faire le bruit d 'un coup de f eu; éclater comme un coup de feu. 


W H 


w hh 


i 

a. 


we 


hhi - 


ar. 


2905 


wehhi.adiwehhi-ye^wehhi — iwehha,wehhar,uriwehha—avehhi /5.11a/ 

B Indiquer approximativement; indiquer,vontrer. + d IJebbi i-yas iwehhan abric' 
al «i yetaer :: il a fait son chenin tout seul. -î- d ir vi-^wehhin $-u<jad ver--| 
teslit GGenrar : il n'est pas bien de «ontrer du doigt l'arc-en-ciel. *ra wer 
d awen iwehhi Rebbi abrid rer-tissit ws-la le4oer :: pui ssiei-vous n'avoir ja-| 
nais l'idée de vous mettre à boire ou jouer votre argent; 


V H B 


ewheb 


-ar.- 


2906 


2907 


ewheb,adyewheb-iwehheb--yewheb,u r yevhib—avhab /1.1/B «un que le suiv. 

W H B w hh b jwehheb) —-— -- . 

wehheb,adiwehheb-ye|wehhibrriwehheb,ur iwehheb—awehheb,elwehhbat ,^tewh'i b/1.64/ 
B Diriger, inspirer, conduire. 

W H K jewhea 


ar. 


2906 


ewhem.adyevheD-i vehheœ,yej^evhaai,yetwehhiB--yevheB,ur yewhim—awhao.tuwehcnin, 

elwehaa, tiwehai ,anewhum,îevhia,tavehoawt, levhana, 
B S'étonner; rester ébahi. tiwehatit /1.10/_ 


V fl C 


evRec[ 


ar. 


2909 


[evfiac,adyevfiec-ivefifiec,ye{{ewRac--yevRac,ur yewRic—awfiac,elvefic /1.5/ 

B Avoir peur de se trouver seul; craindre Redouter, r- vin yr newRic ara i 2 em 
irufi rer-s a t ila«i : que c^elui tfui n'a pas peur du lion aille lui faire la 
causette! (à un fanfaron.* *f-yevfiac a d-yelli ula ttabburt ; il a tellement 
peur (la nuit) gu 1 il n'oserait «Ôa e pas ouvrir la porte. 


K UC w RR c __ 

jweRfiec.adi vefifiec-yetveRRÎc 
“ pb Que le o réc éd. 


IweRRecl 

ic-iveR 


Rec, ur iweRfiec—aweRRec /1.64 / 


2910 


W fi 0 


ewRed 


ar. 


2511 


[ëwfied,adyevfied-iweRfied--yevfied,ur yewRid—awRad.lewRid /1.1 / B E.isolé,seul. 
B win iweRden ye 2 la-t eccre» : : v ae s o î i ! 


W H 0 


w RR d 


veRRed 


2912 


veRRed,adiwefiRed-yejwefiRid--ivefiRed,ur iwefihed—avefified /1.64/ 

6 Adairer la grandeur, puissance de Dieu; adpirer; s* é t on ne r. + wi-- 
bran adiveRRed Rebbi IweRRd-it deg-fellaRen ab«ed eljib-is yeççur, 
yeîga diaa gg-e«ricen; ab«e<? ileRRu deg-qenôur ^ adyern u iaet^ulba a t Rer 
§en! : s'il y a de quoi être étonné c'est bien des gens de la catpagne : 
les uns ont poches pleines et fréquentent les étals des bouchers; d'autres 
In'ont qu'une gandoura sur le dos et les créanciers les pressent de partout, 
fr la {weRRider Rebbi di-kra fl-yefrleq : je suis en train de «e dire qu'il n ! y 
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ewfel - ewjed 2913 - 2923.^ 

|que Dieu à avoir pu faire tout ce qu'il a créé', (rép. à qui demande que j 
fais-tu ainsi tout seul?_ _ r 


y hi 


evhel 


2913 r 


evfiel ,adyevFiel -ivefihel--yevfiel r ur yevfii 1—awfial ,elwefilan,elvefi1a,etc/l .1 / 

8 E. embarrassé, pris, entravé, embourbé, 4 ivefil-eô degg-iwet ezzayla d eî- 
*ajayeb deg-s :: il s'est embarrassé d'une bête qui lui en fera voir de tou¬ 
tes les couleurs, -f- iwefil-as uqerquc : une figue à peine formée lui est res¬ 
tée dans le gosier :: il est^bien embarrassé. 4 yevfiel ve^lul di-lrida : la 
salive est restée dans la flGte :: la situétion se complique. _ 


W fj P __ 1 ewbed \ - ar.-1_ 

eWbed,adyeWbed-iweT)>)ed--yewbed t ur yevbid—a*bad,el vet>da /1.1 / 

B Endommager. -plus svnt, suiv. 

W tj D v b>> d vebbedj--|_ 

uebbed,adiuet>>)e3-yetwebbid--iu efrbed,urivebfred—ave‘b'bed/1.64/B mm que le 

W tj ff _ eWbem [ -ar.---L 

evbem,adyevbem-iwefbem, yet jevbam--yevfcem,ur yeVbim—awTjara /1.5/ 

B E, infecté: ê.infect, sale. 


2914 


2915 


2916 


« 1 ) 1 ) « 


veb'bem 


2917 1 


webbei n ,adiwe‘bî)e»-yetwet)ii®--iveb'bea,ur ive>>t)em—aweTftem/l .64/8 Infecter,salir. 
4 t vebbe&d-aY elqut s-isusfan : ta nourriture nous dégoûte : tu as craché de- 
dans. 4 iwepbm itnan-ls : il se néqliqe: se tient sale. _ 


w r 


web^er 


2918 


we'nT>er, ad i vebber- ye^ vebbir - -i veVbcç, ur iwe'btjer—avebbcr,tavet)t'ert /1.64/ 

8 Reculer(intr. Retirer en arrière. Diminuer,ê. en régression. 4* ivebber yi- 
tij :: le soleil est plus souvent vers le sud. 4 ive^ber degg-aval : il s'est 
dédit. 4 vin yeççan adive^er -rer-deffir : que ceux qui ont fini de manger 
veuillent bien se mettre en arrière. 4 veT^ren-d vussan : les jours diminuent, 
4 deg-nebdu yejvefrt i r-e<3 elmal s -vatas : en été le bétail se vend moins cher. 

WJ vv j v j wvejvej J----1 2919 

vvejwe j, adyëvue jve j-yejve jvi j--yevvejve ], ur yewvejvej— avejvej /1.35/ 

8 Crisser; faire un bruit aigu, diffus. 


W J B 


evjeb.adyevjeb-ivej jeb--yeil j 
B Convenir, falloir. 


W J B v | ] _b_[ve j jeb]- \ 2921 

we i ieb,adivej jeb-ye^ve j jib--ive j jeb.ur ive j jeb—ave j jeb /1.64 / 

B Célébrer la fête saisonnière dite ave j jeb. 4 reb*a yezgaren d-ucejmi i-ss= 
i tvejjeb taddart-enner : nous avons tué quatre boeufs et veau pour la fe- 

te d es premi e rs labours _ _ 

W J B v 2 j b I vajeb j-1 2922 


vajeb,?divajeb-ye^vajab-- ivujeb.ur ivujeb—avajeb.e1vajeb,levjab,elvajab A.la 

€ Répondre, répliquer. 4 ivujb-as i-eezrayen : il a répondu à Azrail :: illui 
a répondu, parlé avec audace'4 elhan vid s i t ivujeb : il lui répondit 

t iment. _ 8 E.j ugé, subir le jugement (défunt, n.v. lemêajba. 

W J D |ewjed [- ar.--—--1 2923 


evjed.adyevjed-ive j jed--yev jed.ur yev jid—av jad, tuvejdin.elvejdan, ti ve jdi, 

< . V 'il > I « y I , , 

B E. prêt, disponible; Exister. elvajed /1.1 / 

[4e§çerf rur-es flima yevjed:: il a toujours le mot pour répondre. 4 ur â-yev- 
jid vara ay-a«er^i : il n'y a rien pour le moment, mon brave, (rép. à unmen- 
diant. 4 ayen tebram rur-es yevjed : ce que vous lui demanderez est à vote 
disposition :(la guerre ou la paix, contestations ou concessions. 4 ur yevjid 
ara lqut mi dd-usan inebgaven, reftaya i sen ô-nesse66 elqahva : le aangernE- 
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aevj ud - ve k ki-d 
Eau pas prêt qu 

café. _,_ 

W J D me v 


2 924 - 293» 

invités sont arrivés, on leur a donc fait chaufferie 


W J D me v j u d -;----- 

--mevjud.ur wewjud/7.28/8 E. prêt, disponible. 

N J D b u j y d- - — - — - 

--mu jud.ur mujud /7.30/ 8 mm que le précéd. 

W J D a u J i d - : - : ---—- 

_ --cujid.ur mu jid /7.31/ 8 jnm que les précéd. 

W J H w j i b 1 I we i Jehl--ar.- 

vejjeh,adivejjeh-ye}vejji h--ive]je h,ur ive]jeh—ave] je h/1.64/ 

B Faire face, affronter. Viser ( d'une arme à feu. E.favorable(sort. 

'vajeh j- 

eh/4.la/ 


H J 0 


H J H 


- 2924 


2925 


2926 


2929 


vejjel ,adi vej jel-ye{ve jjil--ive]]el,ur ive]je 1---ave]jel /1.64/ 

B Durer, se prolonger. •?- a ver d an twei je » ! : que ta vie ne soit pas assez 
longue (pour te permettre de voir la réalisation de tes menaces/fem. -Hnatvej- 
jl-as i-veqcic-agi, a cl-yeii ayn ur ü-yejji Fie dd ! : si Dieu lui prête vie,ce 

frarçon fera ce que personne Va jamais flft :: de regrettables sottises!_ 

_____ [293 0 

evjeq.adyevjeq-ivejjeq,ivejjeq--yevjeq,ur yevjiq—avjaq /1.1 / 

-pour e v j e c, 2932, altération de racine à intent. exprès, (impat ien 

déaoût, méoris. 


ve jj i ,adivejji-yetvejji--ivejji,ur ivejji— avejji/1.74/-var. vejji/vejja 

8 Me ttre en ioue. 


2932 


evje«,adyevje«-ivejjee--yevjec,ur yevjit—avjar /1.1/ 

B Attacher de l'importance à, se soucier de. -f ur yevji» ara di-yemma-s : il 
ne se soucie pas de savoir sa mère près de lui ou absente (bébé, 4- ig-ve]]«en 
di-lfiaja ala vin i tn idef«en : ne se soucie d'une chose que celui qui a dé¬ 
boursé. E Gêner, embarrasser, importer à . 4 ur R-id evjiten ara varrac ms 
nnuren aduralen ademlaein :: laisse.donc les enfants, ils se réconcilieront 
quand ils se seront bfen barftus. + t ve j »-i R te^rit yejme* egma-k, ne^ta-nni 
yiven-ennven ! : qu'est-ce que* cela peut te faire que ton frère ait la bourse? 
pour vous c'est la même chose. _ 

W K w kk j |vekki | - ar. v R ' (K.- 2933 

vekki,adivekki-ye^vekki--ivekka,vekkar,urivekka — avekki,tuvekkin/5.11 a/ 

B Pousser, appuyer. Se pencher, pencher vers, -f d ir vin ara dd-i*eddin zdat 
vin ivekkan adyezzall : il n'est pas convenable de passer devant quelqu'un 
qui s'est mis en posture de prière, -f ul-iv ivekka rer-sçenea-v : je me suis 
mis de bon coeur à ce métier. 

W K 0 v kk d Ivekked I -ar.-[^934 


vekked.adivekked-ye^vekk id--ivekked,ur ivekked—avekked /1.64/ 

B Insister. 4- ade^vekkider ^ve§çir i-yneggura minait-asen : at-tevrirt 

herran ze*ba<j: ur yenjim Redd latr-ennsenî menyif afeeddid aqbu,- va-- 

l a afeeddid tajmaet-ennsen'. ma treddad t£ddu qelleb m-ulac a k sersen 
ablyersen! : je n'insisterai jamais assez sur cette recommandation; 
transmettez-la aux suivants : les gens de Taourirt parviennent toujours à 
leurs fins et personne ne les peut imiter. Hieux vaut passer par Aqbou 
que de traverser leur tajnaat •: si vous y passez, retournez-vous de tempsen 
temps, tout en marchant : ils pourraient bien vous avoir chargé d'une dallede 
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2967 


2980 


v rr q verreq|-ar.--1 ^9o7 

verreq,adiverreq-ye^verriq--iwerreq,ur iverreq—aveçreq/l.64/ 

B Se séparer, s'écailler sous foræ de feuilles, croûtes. Faire une sériede 
levées successives (aux cartes . Feuilleter, oanipuler conne des feuilles. 

W R T | ewretj -ar.---- [2338 

evret,adyevret-iverret--yevret, ur yevrit—elwert,avrat,tavratt,elnevrata, 

B Hériter. • tawrett,etc /l.1/ 

4- eînunen ideccu a ver yevret a ver ye^evret ! : le parfait honnête hoawe ne 
souhaite pas plus recevoir d'héritage que d'en laisser après lui. 4- ivert-iyi 
ddrer : il m'a dépouillé de «on vivant; il oi'a tout pris. 


verreq - weçsi/a 


ivert-iyi 


vvesves 


W2V2 WSVS 


W S _ wm s v s 1 vvesves1 -ar. vzvz vsvs ? - f 2369 

vvesves,adyevvesves-yetvesvis--yevvesves, ur yevvesves—avesves.elvesvas/1 35 


S Eprouver de s tour»» I 

HS H 

evseh ,adyevset>-i vesçe*> 
E E.'nalpropre. séle. 

W S H v ss h 


le«ents. • 

1 ewsefr | -ar- 

-yevsefc.ur yevsifc—avsat) /1.1 / 


vesseh 


2370 


,vesse»>-yetwessil>--iwess el),ur iwessefr—avesset) /1.64 / B Salir. 

~~ | evsen 1 - 1 2972 

evsen,adyevsea-ye^evsan--yevsen,ur yevsi*—avsan /l.4/ 

B E. lié en bottes.paquets(oign ons,ails. 

W S H w ss » | wessemj ----- 1 2973 

vessen,adiwessem-yetvessi«--iwesseB > ur iwessea—auessen /1.64/ 

B lier en bottes, piquets (oi g nons.a i ls. 

W S Q • 1 ewseq [-ar.-- 2974 

êvseq.adyevseq-îvesseq,ye^Jevsaq--yevseq, ur yevsi q—avsaq,elvesqa/l .5/ 

B Expédier; faire partir. _ _ 

W S R iwsir/vesser 1 iwsir[ -F. 11.323 iouhar ABV 63 - 137 - 12975 

ivsir,adyivsir-yettiwsir--vesser,ur vesser—tevser.tuwessrin,tivessri /7.13 / 
fi E. vieux, âgé; décrépit. 


'crépit. 


lennet 


2977 


W S e ___ 1 evse* I - ar.--- 1 2976 I 

evse* ,adyevse« - i veççe*, yet^evsa*--yevse«, ur yevsi « — awsa*, lewse*, 1 ittse«/l. 5 
E E. vaste, ample. 4- ma terîi<ÿ tewse* lqa*a : si tu tombes, il y a de la pla- 
ce par terre !(â un poltron. H- m-ur tefriFim ara yevse* ve>>ban e n-b aba :si vous 
n'êtes pas content de moi, la aaison de non père est assez grande. 4- tewse* 
eddunnit : la vie est longue on se reverra! 4- yevse* vul-is il n'estpas 
difficile pour la nourriture. 4- yevse* el^a^r-is -ou- tewse* : il 

est facile de caractère. 

B E. au large, a l'aise. 4- vin ivesten degg-etfca», d ayen Ran i d eljennet : 

être au large dans une maison a ssez grande, voilà le reve. 1 _ 

W S « v ss i lvesse«} ——— -*- \ 2977 

ve sse «, adi ve sse «- ye ^we ss i -*i ve sse c, ur ivesse*—avessec /1,64 / 

E Elargir. S'écarter, laisser place. Prendre un élan. 4- vess«et cviya a lira- 
ci degq-ebrid! : tire2-vous tous du cherin, faites place. 4- ivesse* fell-as 
s-et*exRazt, linmer t ifiuz tili t yenra : après avoir pris son élan, il lui 
asséna un tel coup que s'il ne l'avait pas manqué, il l'aurait tué. 4- ye^wes- 
si« amn-ezoer af e Fil i ; il fonc e comme un taureau. 

W S * iwsi«/evsi« | ivsi* - 2978 

iv si *,ady ivsi »-ye^tiusi«--evsi *,ur evsi* — tewse* /7.9/ BE.vaste.large. a»pie, 
S * ivsi*/evse* I ivsi* U,-12979 


ivsi e.adyivsi *-/yettevsa*/--evse*,ur evse*—tewse* /7.12/ 
S an que les deux précéd. 





2980 


eçf i ,adi veçsi r ye 


iveç§a,ve§sar,ur ive§ça---ave§çi,levsaya /5.11a/ 
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evsef - ewt 


ev ? ef,adyev§et-iweç$ef,ive£$ef,yetJev Ç af~yev$ef,ur yevçif—avçaf.levçif a 
g Avoir forme,aspect.couleur. E .déouisé. /J.5/ 

— M J “ î? ! . -——--- |298? 

ve ÇÇ ef,ad»ve$çet-yefve$§if~iveççef.ur ive$çef—ave§§ef ,^ev$if a /1.64/ 

B Dessiner, photographier, faire photographier. Donner forme,aspect. 

-r iveçsf arrac-enni akkn adicegge* levçayef i-baba-t-sen rer-Fran$a : i] f i t 
photographier ces enfants pour envoyer leurs tetes à leur père en France. 

* ive$sf-iR fjebbi amn-iden 6Sedrar : Dieu t'a dessiné sur le modèle de ceux 
de la montagne (les singes :: on ne peut pas dire que tu sois une beauté. 

F eJlufan-ennsen le.aer t e*rir amk i t iveççef Reppi :: leur bébé, je nel'ai 
(encore jamais vu. 

' -1-n 

ar. 


2981 - 2984 


B Recommander, faire des recommandations; conseiller; charçpr. -r ye«yu ye{- 
!ve§§i : il n'a pas épargné les paroles pour recommander... -f- acdav ma d i kk 
ivet i t iveççan d atmaten î si un ennemi te frappe, tu peux être sûr 
que ceux qui l'ont poussé ce sont tes frères! -*- iveçça t a s d-yaiew t i m - 
?in : il 1*8 charoé d'acheter de l'orge. * 

M 5 F fc w S ef l -ar.-—--— f2981 


W § L 


|ev$el 


2963 


ëvsel,adyew§el-ive^l--yewçeî,ur yevçil — avçal /1.1 / 

8 Allonger,aggrandir; a jouter,rabouter, et pas. t- almi s yev§el i-tseddrit i 
d-usa : il a fallu qu'il ajoute une pièce à la chemise pour qu'elle luiail-J 
e : *!" u ^ il ’ ^ 8-yewçel Rebbi ! : Dieu n'a rien à t'ajouter! (à une pers. dis¬ 
graciée qui montre de l'impertinence, turbulence, méchanceté, cuit Ran ak- 
kajvesï-efl eqma-s : un momen t après son frère venait s'a jouter (à nous. 

n r I . I _ _ _ _ 


W T 


vet 


F. 11 363 août ABV 4-59 


2984 


[vet ,adivet-yekkat--ivet ,ur iwit- —tiyi ta,tuwt in /1.21 / 

impér. isolé : vet ou eut; à intention expressive : evvet, avet ! 
BFrapper, battre,donner des coups, -r a R evter tiyita ÊBeqjun di-ttlam: 

je te jouerai un méchant tour, -?- evt a qasi vet, essuma yiwet! : frappe, 
Kaçi, frappe, c'est le même prix! (d'un tambourinaire, Qas 1 ibudrar^n, de 
Agni n-te s lent', pour s'encourager malgré la maigreur des recettes, 4- akken R 
'vet ara kk-idd ifakk : s'il t'a frappé aujourd'hui, il te défendra un autre 
our. 4 evt azrem s aqerru :: va droit au but, pour en finir. 4 vagi ur yek- 
kat, ur yejfukku :: on ne peut pas ^ompter-sur lui; il n'est bon à rien, 
k ivet di-rrayee : il a frappé en l'air :: s'est donné peine inutile.-?- ivet 


il s'est mis contre moi; a 


ell-i :: il s'est mis de'mon côté-f- ivet edg-i 
[dit du mal de moi; s'est moqué de moi. 

7 abri ? tekkat etgersa : un chemin que le propriétaire peut labourer (en cas 
de servitude), 4 tevt-it etgersa : l'arbre a été frappé par la foudre. Rebbi 
ur yekkat ara s-elbatel : Dieu ne fait rien sans raison. 4 yevt-iR Rebbi ::tu 
[déraisonnes! 4 m-ur K ivit ara Rebbi... :: si tu veux faire quelque chose de 
raisonnable... — le«qaqr-agi yevt-iten vadu : ces épices sont éventées-r eçc 
izzan ay-adu! ur R yekkat ubekkadu! : mange, ô vent.’... que le vilain vent’ 
Ine te touche pas!(femme, en bordant son bébé dans le berceau, -r asemni^ m-ur 
•vit ara s-uqerru adivet s-idarren :: si le froid ne vient pas au début d e 
'hiver, il vient à la fin. 

E. en action. Tomber (pluie ,neige. Souffler (vent.-r ussan-a lt>edma rur-sen 
tekkat degg-i^ degg -ass : à cette époque, ils travaillent jour et nuit, -f la 
yekkat es-tizi a Rebbi senger at-cisi ! : le venria fait filer à l’horizon 
ale. Seigneur, détruisez les At-Alssi! (quand le vent chasse la neige ton-, 
hante, -f d kr a igg-evten l.aca! i qu'est-ce qui est tombé hier soir!-?- yekkatJ 
|eo va^u ssya v-essya : le vent soufflait de tous les côtés. 

Pratiquer (sport, art, mét ie r .arti fice. Jouer de . -r yekkat tiburejoella : il 


wati - awi 


298b - 2988 


faisait des cabrioles] 4- yekkat tiryalin :: il gagne beaucoup d’argent. — ew- 
ten tasrart -ou- derrata : ils tirèrent au sort. 

8 (en inchoatif. 4- iwet la yetqellib anâ a ara t yaf : i 1 se rait à le cherrfcr. 
4- 4- yekkat uzzal : il est fort; il est courageux. 

■r kkatenf eîlir : elles chantent en battant des nains. 4- twct elRineyya di-- 
teo^in ; l'orge a donné magni5iqueovent. 4- tewt-it tuccenf : il est lézarde. 

tewt-it enneqra :(le œulet)a buté. 4- yekkat tijeccal : il ne se fait pas 
prier pour accepter les pots de vin. 4* adewter elrae|hud-iv : je ferai tout 
won possible. 4- adiwet akkn ara kk-idd isellek : il fera l'impossible pour te 
tirer d'affaire. 4- tekkat aqlaqal ; la bête avait pris le galop. 4- iwet rel-- 
Ijib-is adibeîles : il oit la main à la poche pour payer. 4* ewt Ran din.' : 

prends-en dans ton paquet! (des cigarettes, je n'ai pas à t'en donner. 4-yewt; 
,as tisseçnit : il lui fit une injection. 4- adiwet agejdur,-ou- aqrifi :: iîvs 
s'arracher les cheveux; se lamenter très haut. 4* yewt-ij d essira rel-lhem- 
rcam : il fila d'un trait à Michelet. 4- yewt-i^ wadu -ou- ubehri elle est 
(enrhumée. 

- ewt-as i-lmal ara yeççen aQerru-k segg-ayla-w .' ; fais sortir tes salesbê- 
tes de non terrai n.'_ 


uoti.adiwati-yetwati--îwaia,uriwata—avati /5.16/ 

6 falloir, convenir. 4* iwata-yi adrufier sçcbh-a : il faudrait -ou- il aurait 
fallu que je parte ce matin. 4-ass-a watan Rada wa-kkada i-wakkn attebnud 
lebni 1-leali : aujourd'hui il faut des sommes folles pour faire construire 
quelque chose de convenable. 4- ayn ennan medden iwata yessefR uraayg i-tyita 
:: quand le public a décidé qu'une chose est nécessaire, il n'y a plus qu' à 
s'incliner. 4- eçma-k cil' ivala-R maççi 11' iwata-R -ou- win iyi-walan t>ir 
66in i yi-watan : mieux vaut celui qui vous rend service que celui qui est tout 
votre disposit i on. 


\ve\\ i,adiwctti-ye|wetti--iwetta,wettaT,urivetta—awejti /5.11 a/ 
8 Miveler, aplanir. 


H T 


w a t 


wat i 


ar, 


w t' y 


2985 


H 1 


“ 1 ! 3 


wetti 


ar. w t 


2986 


H î 


w tl 


vettee 


ar. 


w ô 


2987 


IwettP* , adi wet teë-ye jwe jt i*--iwet fec ,ur iwet ter—awettee /1.6 4/ 

E Aplanir.niveler; étaler, et pas. Allonger,étendre. Humilier. 

WY «Tâ» y |awi |-F. Il 323 aoui AEV 59 ABG A 57- 2588 


awi ,adyawi-yettawi--ye66i ,ur yet>6i---aggay,tuvin f tut)6in, t i 66i n /3.5/ 

8 Porter, conduire, prendre. 

8 Emporter,eran)ener. 4- yebbi-t erray-is s agrireb :: c'est oicn de sa faute 
s'il n'a pas réussi. 4- ye66i lecmr-iw - ul-iw - lteql-iv :: je suis inconsola¬ 
ble de sa mort,(ou de son départ, de sa perte. 4- ur teÊ6id ara Rebbi yid-ek : : 
je me débrouil lerai bien sans toi; ton refus ne me privera pas. 4- laman 66 i n ■= 
t waman :: plus de confiance maintenant; plus de crédit. 4- ye66i-1 nadam : il 
tombe de sommeil. 4- win ye66i wasif yettataf ula deg- 2 e 22 u -degg-edraim -de$- 
madar :: dans les situations désespérées on cherche appui n'importe où. 4- acu 
R ye66in afzegred asif, a win ur ne 11» d a*e66an? : qu’est-ce qui t'a amené à 
traverser la rivière, toi qui ne sais pas nager? :: qui t'a poussé, présomptu-j 
lueux'? 4- ad a? vavi Rebb? d-webrid! : que Dieu nous guide dans la voie dreite! 
(en désapprouvant une conduite, un acte répréhensibles. 4- te 66 i -1 lehrara : il| 
a été poussé par la nécessité. 4- yeEÊi-R wasif d asawen te voilà bien! pas 
alus avancé! 4- ye 6 6 i - K ettmee tu croyais que cela irait tout seul!-?- t e 6 6 i d J 
\ eddev yiferr-ik! : tu la portes sous ton aile! (deewessu :: ne fais pas ce- 

l a! -r yebbi-R ufiemnicl : tu as la diarrhée. 4- a yemma «sekka. dawi nr awi! : 


3 H 


» 


wezvez - evzen 


2989 - 2992 



■evzun - iweir 2993 - 3002 

—. - - ■ __ 


nous mesure pas ses largesses: (quand on pèse ou voit peser qqch. 4- ivezn-as 
lehdur : il ne lui a pas mâché les mots. — weqbel a 3-netqe^ evzen ac u ara dd : 
inid : avant de parler, il faut réfléchir à ce que l'on va dire, 4- ur evzinn 
ara lehdur Ô-yenna : ce qu'il a dit aanquait de bon-sens, 4- argaz-enni yevzwi, 
tebb<J-eô teqbaylit almi d rur-es tebôed : il a parlé sagement, on ne pourrait 

être plus hautement an imé des bonnes traditions kabyles. _j 

Vf Z N me v 2 u n ----| 2993 

--aew2un,ur aevzun/7.28/ t E. mesuré; e.digne, objet de rê- 
flexion. 4- imeslayen ô-yenna oev2unit atas, qlilit agad ara ifehaen elaetna— 
nnsen : ses paroles sont si pondérées que bien peu en pourraient extraire tou 
te la richesse. __ 

H 1 « j ewze» |-ar.---1 2994 

ev2ec,adyev2ec-ivezzee,ye^evza«--yevzeï,ur yevzi*---avzat,levzica/l. 5/ 

J Eoarpiller, _ _ __ 

W Z r w 22 « |we22C «-J 299! 

vezze r,adivezze*-ye tue 22 i«--ivezze*,ur ive2ze*---ave zze* /1.64/8 Eparpiller^ 
pandre, et pas. Eclater. 4-err§as ara ivezz«en afvad-id! :: que le diabîetfem- 
porte! *r ni tvezze* elqahva d eîbir ara ô-yeftuqqten : éparpiller du café est 
un porte bonheur, 4- a dd-ivezze* fbir.'fse dit quand on renverse qqch. dont le 
contenu se répand,*- tvezze* t«e bbut-iv si-lî>uf :: j'ai eu une peur terrible. 

h* r w « w * |wwe«vet4 - ar.--___ { 299( 

vue*ve*,acfÿewwëtvet-ye{vecvi«--yev/vetve*,ur yevvetve*—ave*ve* /1.35/ 

8 P^urer. vagi r (bébé. _ 

W « w « li?a }ev«o -ar. w « y- j 2997 

cwcu,adyev*u-ye^ew«u--yew*u,evair,ur yevai — -tu«in,ve**u /5.5c/ 

8 Atteindre .E.exposé à; ê. à portée de. Pouvoir. 4- yev«a Ib’r : il est assez 
riche pour faire l'aumône. 4- akken t ycv*a vuccen irezz-it, akken t yevta 
umeksa yeks-it^: tant que peut le cnacal il en croque, tant que peu! le ber- 

qcr il fait paître :: il faut savoir user de tous ses moyens. _ 

W c 0 (ewtedl -ar___J 2991 

ewred,adyewted-ye tt eutad--yeu'ce d.ur yeveid—av«ad /1.4/B E. destiné à. 

W « D w a > d jvecrelT -_-- | 299< 

ve**ed,adive**ed-ye Jve«*id--iwe«red,ur iveaaed—/clve*Ô/,ave*«ed /1.64/ 

E Oestiner,assigner,promettre, et pas. ~ asrar uavij iveaaed i-tmess : unbois 
tordu est destiné au feu. 4- iveaad-az-fl Rebbi levfiuc di-tnafa : il rêva d e 
bêtes sauva qe s. _ 

K « D « p « d Jwaaed} - ar. v d « 3 e f-QÔâ 

vaaed.adivated-ye^vaaad— ivu*ed,ur ivuæd---avaaed /4.1a/ B Oire adieu. 4- yet- 

waaad afrfram : des yeux il dit adieu à la maison avant de mourir. 

v « R }ewaer| - ar.-—- j 300 

evaer,adyevcer-ive«eer--yevaer,ur yevtir---avcar,lev*ara/l.l/ ♦ 

8 E. difficile; dur, pénible. E. difficile de caractère. 4- idrimen vearen i-j 
vsisi, sehlen i-tmerzivt : il est plus difficile de gagner de l’argent que de • 
le dépenser. 4- dderca 1-lvalôin teveer : c'est chose pénible que d'encourirli 
malédiction de ses parents. 4- yev.er vefibib ma ye}tu-R : on admet difficile¬ 
ment l'ingratitude d'un ami. 4- yev*er m-ara dd-iger ebnadem fell-ak aynurte- 
bdimed : il est désagréable de se voir accuser de griefs illusoires. 4- a mim-' 
mi, lehbus veerit : (v. suiv. 4- bnaden ive*ren ur te^nennid ara atteqqinetf \ 

yid-es ula ddqiqa : on évite de rester, ne fût-ce qu'une minute, avec un hom-! 
ne de mauvais caractère, 4- tew aer etqemæuct-is : c'est une mauvaise langue. 

h' c R iw«ir/evtcr iw«irj -—_T3ÜÜ2 

iv*ir,adyiv«ir-ye^jiw*ir--ev*er,ur eu*er—teveer,levaara/7.12/ 

8 mm que le précéd. 4- a mimni lehbus ve«rit! : fiston, on n'est pas biendans 
les prisons! ::(pour désapprouver une décision perverse /plaisant. 



xxxxx 


xxxxx 
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Y 


_Sjl 


|ay 


3Ô03Î 


ay,adyay-yet^ay--yuy,ur yuy---ayuy,ayuyi /3-8/ 
fl Crier (en crise de convulsions. 

- ar. 


Y S 


8 y 


ayes 


y s 


30CW 


ayes,adyayes-ye^ayes--yuyes,ur yuyis---layas,tuysin /3.2/ 

B Désespérer, perdre espoir. 4- azetta yegren yekkes, a lall-is ur t ejta- 
yes : un tissage monté est, pour ainsi dire, terminé : que la tisseuse n'y 
perde pas espoir! :: une besogne commencée est à moitié achevée. 4- ur J^ayes 
tibbura r-Rebbi : ne désespère pas des interventions de Dieu. uyser elœeY- 
reb : le coucher du soleil ne viendra donc jamaisîf jeûneur en Ramadhan. 
4e}lufan mi-gguyes yemma-s adye^ru : si le bébé ne voit plus revenir sa mè- 
re, il se mettra à pleurer 


Y W 


li 


ayewj- 


F.l I. 305 ioui 


300 3 


ayew.adyayeu-yettaycw,yet^ayaw--yuyew,ur yuyiv—tuyvin /3.2"/ 
S Av. des neveux, nièces du côté de ses soeurs. 


* 

xxxxx > 


xxxxx 
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=z= 


Z 

a , 

0 ? 

^T1 — 

a?, 

adyaz-ye^taz--yuz,ur 

yUZ- 

Z 

» î^à 

ezzu [ 


|e22u,adyezzu- itez2u--yezza,ezzir, ur yez 2 i—uzu,tuzzin,tiz2in,t izzit.tizzivt 
B Griller, torréfier, et pas. Brûler. ~ d acu i yi-s^etfen ? /5.6a 

ttimzin ye 22 an, tSBanf-eÔ d elqahwa, rlin rtr-s y i z an ! : qu’est-ce qui «était 
maigrir? l'orge grillée, bouillie en café, avec des mouches dedans! (chanson 
de femmes, guerre 39. *f ye 22 a wuî-is : il enrage. *•- iezza tefvat-iv : je brû¬ 
le de soif, -r e2 2u, qlileh am-temrart, ar Rem eneiellefi! : tu peux bouillir 
jet trépigner, comme une vieille: on te mettra au sel! (provocation de pet i - 
tes fil les en colère. 


F. I 458 ahei 


3006 


F.I I 678 e22 ABV. 21 


3007 




e2zu 


F.II.678 eii ASV.76 


3008 


pzzu,adyezzu-ite 2 zu,ye{je 2 zu?--yezza,ezziy,ur yezzi—uzu,tuzzin,ti$zin,tizzi 
B P 1 a n t e r, ê. planté. 11 z z i t/5.6b 

a Rem ye?zu Reppi uz u umadar, anôa teddid afnetded! : que Dieu te donne de 
faire comme le roncier : il prend partout où on le plante !(souhait de femmes, 
r yezza-d taoeyrust rer-velt'ma-s : il a planté le deuxième figuier à côté du 
premier :: il a pris femme dans la même famille Que son frère, -r zziy agettura 
ilili, ieeley-t d eltali, 2iy-en ur yesci Incdheb! kr a 66 i n hésber d el- 

wali ig-heddren fell-i: akkatjir: yelha ujerreb! : j'ai planté une bran¬ 
chette de laurier-rose, croyant bien faire et cela n’a rien donné. To u s 
ceux que je me croyais proches, çe sont eux qui disent du liai de moi. C'est 
mieux ainsi : il fallait faire l'expérience! yczze-R uiessas en-taddart 
c'est le Gardien du village qui t'a planté! :: tu es tout à fait à ta placeet 
tu dois y rester (à dignitaire du village, -r yezza-yi dagi segg-iç§beh : il 
me fait planter ici depuis ce matin, -f-detvessu oegg-eï)b3m-ennsen i tezza:: 

la mélédiction est implantée chez eux ::(ils sont toujours en brouille. 

’ 75 ! 


8* 




32 


F.1.458 ahei ABV.41 


3009 


32,adya2-ye^ta2 —yuza.uziy.ur yuzi —tuzin.t i zin /6.9/ 

8 S'approcher; se déplacer, se pousser, -r d eccetva i la â-ye{|a2en : voilà 

l'hiver qui approche, -f az-ô attessehmud : viens te chauffer. -f- Rul-yiwen, 

rer-win ifiemmel ig-ejtaz : on se rapproche de ceux qu'on aime. — m-ara ikenxzj 

ye^az-eô i-tlisa : quand il laboure, il dépasse les limites (et nord sur no 

tre terrain, -r ne^es akken, ye^az-en rur-i almi yi-sfel i-vusu : nous é- 

tions couchés ensemble mais lui me poussait_toujours si bien que j'ai étébien- 1 
- tôt hors du 1 i t . | 
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Z g 7 T »g |azu | - F.l 354 ah ABV 80-j iOIQ 

azu,adya 2 u-ye^azu--yuza,u 2 iY,ur yuzi—tuzin,tizin,tizit,tizivt /6.11 / 

B Ecorcher, dépouiller, et parf. pas. -r yuza-k' almi d ulamek :: il a profi¬ 
té de toi d'une façon abominable. -5- uzan wudmawen-enner si-lhecmat : no u s 
n'avons plus de sang à la figu re, de confusion : nous étions morts de h onte. 
Z B 6 2 66 g IzeSbe^ l-F. I. 358 ahbeg---/ 3011 

zet>tïeg,adi ze66eg-yezze66ig--i2eb’6eg, ur izefifeg—azeb'beg /1.64/ 




Z B L _ jezbel | -ar.- [301 2 

ezbel ,adyezbel-i zebbel — yezbel.ur yezbil---azbal /1.1 / B E. fumé (au fumierdë 
bête de somme. _ 

Z 8 1 z 66 1 Ize66el ( -v. Z W L- [3013 

Z 8 K 22 u bb n zzubben -F.1.30 bouhen v. bbuzen 150-- 3014 

22 ubben,adyezzubben-ye?zubbun--yez 2 ubben,ur yezzubben—azubben /2.43/ 

B B o u d e r. __ _ 

Z B N zbubn |zbuben | -( 3015 

zbuben.adyezbuben-ye^ezbubun, ye 2 zbubun--yezbuben,ur ye2buben—azbuben 
B 8ouder; faire la moue. 

Z B R |ezbeç( - ar. z 6 r- 3016 

ëzber,adye 2 ber-i 2 ebber~yezber ,ur yezbir---a?bar ,ta2bert, lezbur .ezzber/l .1 / 
---- aussi : e 2 ber B Débroussailler, et pas. 

Z B R ? bb r zebber- 3017 

zebber,adi2ebber-yeZ2ebbir--i zebber,ur izebber—azebber /1.64/ 

- et ze66er , zeBlàer, 2 ebber B mm que le précéd. au sens transit if. 

ZD |zëd~l -’ F. Il 681 A8V 4 - (3018 

2ed,adized; ezd,adyezd-yezzad--ized;ye2d; ur izid—izid /1.21/ 

KKoudre; faire moudre. 4 mi zder adig Rebbi tsaql : une fois ma mouture ter 
minée le moulin peut bien être emporté par un éboulement :: après moi le dé¬ 
luge! -r kra yekka vass ye 2 zad fell-i :: il o'a cassé la tête toute la journée 
(Oe ses repro c hes, recomm andations. 

Z D _ z | d [zid - ar. z y â- w— \ 3019 

zid.adizid-yezzidi,yezzid--izad,urizad---ôzidi,zzyaca /4.9c/ 

B E.abondant,consi dérape, excellent; ê.exagéré,superflu. Ajouter.continuer. 
4 izad ennefs : il / a beaucoup de monde... -f i2ad usenrid aseçgas-a : il fait 
très froid cette année, 4 lmakla-s etzad : il a une cuisine de choix, 4 i2ad 
ë 1 fia 1 : c'est exagéré; c'est trop cher, -f izad wig- 2 adenî : c'est encore bien 
pire.-r izad ufus-is :: c'est un voleur, 4 izad udar-is :: elle perd sontempî 
en flâneries, -f- izad yimi-s -ou- yils-is -ou- tzad etqemmuct-is :: il parle 
à tort et à travers. 4 ml i-buzid ad ak izid! : va le dire à Bouzid, il tbn 
fera un peu plus! ::(à un do uillet qui se plaint d'un bobo. _ 

ZD i zid/zid | i zid j -F.Il 682 ABV 147-- [ 3020 

izid.adyizid-yet^izid--zid,ur zid—tizet /7.14/ 8 E. doux, sucré. 4 lehdur = 
is ur ^idit ara : il a eu des paroles désagréables, -f- zid am-qedran d-eqlilu: 
il est doux... comme le goudron et ïa centaurée :: il est aimable... comme u- 
ne porte de priso n._ 

Z D 6 î 2 d | g izdig|- F.Il 682 ^zzag- 3021 

i2dig,adyizdig-yejjizdig--yu2dag,ur yu2dag—tuzdagin /6.1a/ 

B E. pur, débarrassé d'impuretés ou éléments hétérogènes; ê. propre. 

ZD 6 izdig/zeddig [i2dig[ —F.Il 682 ABV 138 - 13022 

izdig,adyizdig-yettizdig--zeddig,ur zeddig—te 2 deg,tu 2 edgin,tuzeddgin, 

E. propre, pur. tazdegt,e 1 zedgan /7.11/ 
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|-r zeddiget ezzit-agi amœ-imettaven urumi : voilà tfie huile aussi claire que 
du pleur de rouai, -r zeddîg wuî-is : il n'a pas d'arrière-pensées ; il agit 
en toute franchise, -r vin «1 zeddiget ellebsa adfteddi æ-Bla IRarja :ceu> 
qui ont des habits propres passent sans présenter de papier :: les riches 
reçoivent leur contingent de ravitailleaent sans difficulté. (15421 

Z 0 fl j ezdefil - ----(3023 

e$defi,adyezdefi-izeddefi—yezdefi.ur ye?di fi-— azdafi /IJ/ 

8 Epuiser, consommer. 

ZDL | ezdel {- F.1.137 sedel - 13024 

ezdel .adyezdel-izeddel — yezdel ,ur yezdil — -azdal,tazdelf,etc /1.7 / 

B Couver; ê. accroupi. * tezdel tyazlj-enni vef-etmellalin : la poule couvait 
* yezdel reff-eîRanun ; il est accroupi près du foyer et prend toute la pla¬ 
ce. •?- deg$-ass el-1rer$a yif-it vin izedlen : quand il fait très aauvais de¬ 
hors. mieux vaut rester couché. 

2 0 K ezdeaj- F. 11. 712 ezzea ABV 3a-(3025 

ezdem,adyezdem-izeddea--yezdea,ur yezdiazdaa,tazdeat /l.l/ 

B Ramasser du bois de chauffage; préparer une charge de bois de chauffage. 

+ ansi fl-zedmetf i fl-esqucctfer : où tu as ramassé du bois j'ai aussi ramassé 
des brindilles :: moi aussi, je sais ce que je dis. -i- ezde» Ran ara tavid : 
ne ramasse pas plus de bois que tu n'en peux porter. 

^ 0 H Jezdem 1- ar. z à ■ . 13026 

e zdee,adyezdem-izedde«--yezde*, ur yezdi m-—azdam, izeddi fi, etc /l.l/ 

8 Attaquer, assaillir; foncer, jouer des coudes. -ï-'m-ur te?dim$ ara ur R-iÔ- 
ettsafi ara tebbizt ; si tu ne bouscules pas un peu les autres, tu n'arrive¬ 
ras pas à Qaoner ton pain. 

D T 1 1- F J 1 .733 e2zer ABV 3 a - 13027 

e 2der,adyezder- i zedder--yezder, ur yezdir- — tanezdurt.azdar.ezzder.etc /1.1 / 

B Habiter, loger. yezder di-tetini bbut : il habite une masure. yezderger. 

levfiuc :: il vit avec une bien triste bande, -r yezder vezrem -ou- uferjettu 
di t«ebbu^-ik : tu as un serpent -ou- un papillon dans le ventre :: tu man - 
ges sans te rassasier ni profiter, -s- ikerh-iR vin i yi-zedren : celui q u i 
m’habite te déteste :: je ne puis m'empêcher de te détester* 

^ 0 G | ezdeq j-— ar. ç d n f3028 

e zdeq.adyezdeq-i zçddeq- - yezdec. ur ve 2 dio--- 32 daq /I 1/ nmir S 00 

z D w z 2 d v 5 zzedvi | - 3Ô°9 

2 zedvi,adye 2 zedvi-ye 22 e'dviy,ye 2 zedvay-ye 2 zedva,zzedvar,ur yeZ 2 edva — -zzedva, 

B Faire du bruit, du tapage. a 2 edvi /S 1 ? e/ 

*ow i,di„j- . , mn 

i2div,adyi2div-ye^izdiv--yuzdav,ur yuzdav---tuzdavin /6.1a/ 

B £.prolongé, se prolonger, -r yuzdav "ibifi" : le but est désormais reculé: 
(jeu de billes, -r tu 2 dav edde«va-nnven :: votre affaire traîne. * abrid-aô i 
ur yuzdav ara akken yelha alairna d aaRan : le chemin n'est pas aussi bon jus¬ 
qu’au point en question. 

Z 0 W Y zz d v y | zzedvi 1---^3037 

zzedvi .adyezzedvj-yezzedvi y,yezzedvay—yezzedvi ,ur yezzedvi—azedvi zzedva 

B «o que 3030. /j 5g 

^ D * | e zdi |-F. 1.149 sedou ?-im? 

ezdi ,adyezdi-izeddi--yezdi,ur yezdi-—azday.tuzdin.zeddi /1.20a/ 

B Uhir, rassembler; g.uni, s'unir, -f tamejtut ur tzeddi ur tferreq : la fenw 
n unit ni ne sépare une fe**ne peut passer par le jeu des alliances et des 
séparations d'une famille à l'autre sans que la bonne entende soit engagée. 

* Uebd ur d W nehvi, abrid yid-es ur d iyi-zeddi : je répugne à fairerou- 
te avec quelqu'un que je n'aime pas, même si nous ne sommes pas seuls, -r a- 
Belîu^ d-yirden le»mer ezdin : gland et blé se marient mal. -r al a taseRsut 

Jur nezd ara gar-asen : ils sont associés oour tout sauf nour la tahlp 
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|ezg,a<jyezg-izen~ye*Ça,e*QiT, ur yezg»-~azeu«»™ 40 in,* M9". 

1 Tisser, tresser, et pas. timez<Jivt,taae^** , t /5.1a/| 

tezda-yi aneddwel : elle «'a donné une journée de tissage que je lui ren - 
Jdrai. ttizizv 8 f t ye{<Jan : ce sont les abeilles qui l'ont aonté :: c'e st 
si peu solide que tout va se déaoîir si on y touche. + «bernus-afli ye^a ne- 

zzeh ; ce burnous est d'un tissu parfaitement serré. _ 

TTfl |ez<jeh | - 7 - : -—| 3034 


(ezzaf,adyezzef-itezzef--yezzef,ur yezzif---tuzzfa /1.26a/ 

I Se déchausser(tfcnU__ 

2F z* f lezzef] - 


e$.jef ,adye{?ef-iteTze{--yezzef ,ur yeTZif---tuf{fa /l.26a/ 

K Filer (projecttle.aniaal.véhicule.étoile. + «-ara yejzef yetri ^cehhiden 
ædden : Quand on voit une étoile filante, on prononce la formule ce foi^ 


T^el»,adye^eh-i<e^eh--ye;0eh,ur yetfllt— -az0afi,eTZ0ifi /l.l/ 

S £. serré, compact (fourré. --- - peut-etre aussi doublet de ezdefi 3023 . 


Z Q M z? ^ û J l^edvij- F.1.154 seddouet .éseddoui -?-[3035 

zje^vi ,adye^e^vi-yezzedvay-- , ye^e^Ma,{je«/var,ur yezzedva---a$e<Jwi /5.1jc/ 


Passer un e période heureuse, 

2 F zz f lezzef [ ■ 


F. il. 684 ezzef 


- [3036 


3037 


2 F 


ZZ f Z f 


ne, •toi le 
|zzefzef[ - 


-ar. F.i-369 hefefet 


3038 


zzefzef, adyezzefzef-yezzef zi f, yezzefzi f--yezzefzef ,ur yezzefzef---azefzef, 

B Siffler, passer en sifflant (oiseau, projectile. tuzfezfin /1.35/_ 

|zuff j -ar. zeff--- {3039 


z u ff 


zuf f ,adi zuff-yezzuf fu-- izuf f ,ur izuff—azuf fu,t izif f in /2.30/1 Souffler vio¬ 
lemment (vent. 


2 F 


u * K f 


uzuf 


F.1.256,252 ifsas.efsou -?« 


- 13040 


uzuf,adyuzuf-yeUuzuf--yuzaf,ur yuzaf—uzaf? /4.38a/ 

K £.ôté, déchargé, secoué, délivré.-*- yuzaf felî-as le«tab : il est ^débarras-J 
sé de ses peines. + limer ur uzafn ara ledraœd tili a dd-erlin degg-akken yç- 
fttuqqet vedfel : il y a eu tellement de neige que les tuiles se seraient ef¬ 
fondrées si on ne les avait pas déchargées. 

i r f. n j i -(lô«T 


izzif,adyl^if-ye^i^zif--yu^af,ur yu$*af---tuzzifin,tiZ{ifin t tu{*fa?/6.3/ 
SCrier, vociférer; parler haut ejr fort; a'cclaner. -r ass el-l*id tanafa ta 
yieggarut i ^ijzifen varrac f akkn adruhen a d-emaetren di-taeqbert : le jour 
de la Fête, eu petit matin, les enfants s'en vont au cimetière en criant ré-J 
Iclaœr leur part, -f asa-ara yeaaet aditeddu ye^izzif ver-Rebbi : le jour db 

voîx :: c'est un honnête homme J 

—— f 304? 


[ sa mort, il pourra s'adresser à Dieu à pleine 

2 F R 2 ff r jzefferj - ar. 

|zeffer ,adizeffer-yeffeffir--1zeffer,ur izeffer—azeffer /1.64 / 
S Prendre une odeur. 


2 F R 


n e ode u r, un goût a c r e. 
i ±± i r M»f Vr| - 


- [3043 


izfir.adyizfir-yejpzfir--yuzfar,ur yuzfar—tuzefrin /6.1a/ 

S Av. odeur ou goût acre.-f ai g-becc, haca-k, eljufan di-tserfalt'-i s ye|\i?-j 
|fir : quand un petit enfant a fait pipi dans ses langes, il ne sent pas bon 

t cela, prend au nez. __ 

2 F R izfir/ezfar |izfir| --- 13044 

' izfir.adyi zf lr-yê^l zf ir--ezfar ,ur ezfar—tezfer*/?.5/ S ma que précéd. 

! 2 F R 


_ izfir/zeffar [izfTrT — — 

zfir.adyizfir-yettf zfir--zeffâr,ur zeffar—tezfer /7.7/ B mm que préc 
7T R f zTTr7ezf ir Mzfirl - 


-[3045 

éds. 


izfir.adyizfir-ye ^i zfir—ezfir.ur ezfir—-tezfer /7.9/ K an que précéds. 


[3046 
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izfir - zeqqed_■ 3047 - 3 057 


2 F R izfir/2effir 1 izfirf - . . 

izfir,adyizfir-yejjizfir~zeffir.ur 2effir— tezfer. (8 v. 3043)/7.1l/ 

* FK -- ST 

izfur, uzfur, adyuzfur.adyizfur -yettizfur,yettuzfur~zeffer,ur 2 effer 

B v- 3043 __, ---tezfer /7.17/ _ 

2 6 U 0_jzzegj-F. 1 1.685 eiieg ABV 21---[3049 

?*g.adyezzeg-ite*zeg--ye*zeg,ur ye*zig—tu*zga, tamejzgawt /l.26a/ 

8 T r a i r e. 4 Tafunast-agi tuzzga-s yivet : cette vache donne toujours 1 a 
■êne quantité de lait, 4 ?zg-itJ-ia ver turiv : trais-la quand elle n'a paseï 
son veau î: pour obtenir un résultat il faut le minimum. 4 a J{-iâ yeîzeg::iî 
va pleuvoir, f ur d aven fl-itezzeg ara idrimen baba-t-ven :: votre père n'au¬ 
ra pas toujours le moyen de vous fournir des fonds. 4- m-ur tehrictf ara vi- - 
ddan a R yezzeo :: sans un minimum de aalice, n'iaporte qui profite de vous. 

JJj-. _ U À., U_-.a r - ss div.-- {3050 

22 egzeg,adye* 2 eg$eg-ye 22 eg 2 ug--ye 2 zeg 2 eô l ur ye??egzeç-~azegzeç /î.46/ 

B Tomber avec violence (pluie, 

2 6 ** Q z w [zzegzeiT — F. 1.423 heouheou II.722ieouieou— 3051 

zzegzev,adyezzegzev-yezzegziv--yezzegzev,ur yezzegzev—azegzev.tizzegzevt 
B Devenir, être bleu, vert, gris; verdir,bleuir. 4 aksuœ ai g-ez- /1.36 
zegzev tefisi^ 1-lefiaegga : quand la viande bleuit, on peut en inférer qu'elle 
vient d'une bête Balade. 4 igr-enni yezgezven iherq-it yijij : le chaap q u i 
commencé à verdir a été brûlé pa r le soleil. 

26 zegzev/zegzavl zeg 2 ev ---! 3052 


zegzev,adi zegzew-ye jzi gziv,yet Jigziv— zegzav.ur zegzav—t izeg 2 evt fl. 24 
B E. vert, bleu, ons; n'être pas mûr. 


2 G _ bb r z g z v [ bberzeg2eu[ —- 3053 

bber ze gzev, adyebber zeg2e v-ye^ ber zegziv—yebber zegzev, ur yebberzegzev 
B E. verdâtre, bleuâtre. ---aberzegzev /1 .39/ 

2 G _L-2-1-S_ ezg - F.1.371 neheggi ?-—- [3054 

ezg,adyezg-izegg--yezga,ezçir,ur yezgi—ti»ezgivt,tuzgin,azgay /5.1a/ 

B Aller à, seoir. 4 ssebbaçl-enni yezga-â i-veqcic a s tinid s-u«erbun i t-iô« 
bedoetj : ces chaussures vont très bien au petit: on dirait que tu les a fa it 
faire sur mesures et payées d'avance. B Se placer, séjourner, fréquenter. 

~ ezg-ed -reff-ayla œ-medden, ma d ayla-nner eks and s i k yehva : tiens-toi sur 
la limite des chanps(pour que les bêtes n'aillent pas chez les voi si ns) : chez 
nous-tu as toute la place pour les faire pacager. 4 yezga-â ff-ul-iv : cela 
ra'est resté sur le cœur; je ne peux plus le voir. 4 ad i g Rebbi t se 1 aeis 1 zgrr 
aœ-tvejtart n-esseada! : salut! (sais il est superflu que vo#s vous confondiez 
en salutations): je suis toujours^fourré chez vous! 4 lehlak-iv d vin yezgan : 
mon mal est tenace. 4 ye2ga-â degg-ebrid : il est resté dans les licites d u 
rationnel : il n'a dit que des choses sensées. 4 tezgid-â reff-ussan-ik! ::tu 
es bien tranquille, sans soucis, (inutile donc d'essayer de «e faire compren¬ 
dre que tu partages mes ennuis. 4 ac-fial ara ô-yezg di-leenr-is? : quel âge 

peut-il bien avoir? _ 

2 Q » a _u_ TTTTTrI 




ezgu | - 13055 

zgu,adyezgu-izeggu--yezga,ezgir,ur yezgi — zeggu/5.5a/ B Fréquenter; séjour- 
er.-assez cal attesté. 

2 6 * 99 î _ zeggi - ar.-— 3056 

zeggi,adizeggi-yezzeggi--izegga.ur izegga.zeggar—-azeggi,ezzga /5.11a/ 

B Crier, vociférer. __ _____ 

2 G D z gg d Izegged-ar. z yy 8-[3057 


ar. z yy Ô 


?Qged.adi 2 egged-yezzeggid--i 2 egged,ur izegged-—azeoge 
Ajouter, augmenter, amplifier. 4 a g-à izeqqed Rebbi 


azeoged,ezzyaôa/l .64 / 


-aven tebri 
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3059 


>3060| 


3 061 


se tous tes désirs, et a 

-L 6 l_ __V. 1 e z^ei (-—--J 3058 

ezgel ,adyezgel-izeggeî--yezgel,ur yezgil---a 2 gal .tazeglawt /l.l/ 

BKanquer, rater. 4 yezgel elveqt imensi : il a manqué 1‘heure du souper::il 
a manqué 1'occasion facile. 4 tevt-it essaima tzegl-it: il allait toraberdans 
le piège, il l’a évité de justesse. 4 la tejnernayeçl amm-ctfunast izeglenrtu 
engraisses comme une vache qui n'a pas eu son veau!-*- tzegl-it tauvîa yuma - 
yen : pendant deux jours la fièvre l'a épargné. 

. -I& H _ T ___ 1 ezgerTj - ABV 148 ---J 3059 

ezgen.adyezgen-izeggen,yettezgan--yezgen,ur yezgin—azgan /1.5/ 

.S £.. à mo itié.__ 

Z G N z gg n j zegqenl —--J 3060 

zeggen,adizeggen-ye 2 ^eggin--) 2 eggen,uri 2 eggen---a 2 eggen /1.64/ 

K Emplir à moitié; e. à moitié . 

-i- G - R , lezjëTl -F.II 688 ejjer---h061 

e 2 ger,adye 2 ger-i 2 egger--ye 2 ger,ur yezgir—azgar,tazgert/ 1 . 1 / .* 

* traverser. 4 tezger ur tebzig : elle traverse (l'eau) sans se mouil 1er (dev. 
(f ttfîi : l'ombre. 4- aggur-aya i deg yezger : voici un mois qu'il est parti 
pour la France. 4 a k-d yefR Rebbi azrem ara izegren di-t«ebbut-ik! :: tum^i- 
qes vraiment beau c oup trop, 

ZGW 22 g v g | 22 e gui ^- [3062 

zzegvi,adye 22 egvi B ye 2 zegva,$zegwar, ur ye 22 egva-ye 22 egvi y—a 2 egwi /5.13 b/ 

et 2 $egvi--yezzegvi K Parcourir une forêt; parcourir de grands espa¬ 
rs; chercher avec anxiété. 

. Z H _ 2 h | ezhu {- ar. 2 h y -—-( 3063 

ezhu.adyezhu-izehhu—yezha.ezhir.ur yezhi — 2 ehhu,c 22 hu /5.5a-/ B S'amuser,se 
distraire, se donner du bon temps; distraire, divertir. 4 tibhirt n-eccinâ, 
3 nne 2 hu imi d IJebbi yebra! (chant d'enfants. 4 yeçca ye 2 ha ul a i-wio' Yfieb- 
ber : il mange, jouit de la vie et n'a pas de soucis. 4 aflima-rezg-lk, yezha 
lbatr-ik -ou- wul-ik! : toi, tu n'as pas de soucis! 4 tezha-yay eddunnit : 
ç£tte._vi_e suffit_à nous amuser :: nous n'avons pas le souci de l'au-delà. 

Z H D z hh d _ [ 2ehhefll -!_ - __ ~3 Ô 54 - 

2 ehhed,adi 2 ehhed-ye 22 ehhid--i 2 ehheô,urizehhed—a 2 ehhed /1.64/ 

E Vaincre, gagner. 4 izehhd,Tar vadu'akken nella s-a t-web "Dam : la grippe nous 
a tous terrassés sans^except kon, ar. dial 2 h t E Frapper. 4 ci-ur terrig 
ara a 2 ekka a kk i 2 ehheÔ eccifc : si tu ne travailles pas, le maTtre demain te 
battra. __ 

Z H N 22 u h n nn | zzuhnenn} --- [3066 

22 uhnenn,adye 22 uhnenn-ye 22 uhnun--ye 22 uhnenn,ur yez2uhnenn---32uhnen /2.55/ 

E Traîner, lambiner. 

— r- R ^ -r-T--~l e7he, :J- ar ---- [3066 

e 2 her,adyezher-i 2 ehher--ye 2 her,ur yezhir—e 2 zher-ou 2 h r /l.l/ 

P Av. de la chance.-peu emp l. 

7 H ^ 2 hh r | 2 ehher| —_ _ ._[3067 

j2ehher,adi2ehher-ye2^ehhir—izehher.uri2ehher—-azehher/l.64/ ou 2 hh~r 
8 Donner de la chance, favoriser. 4 Rebbi d afinin ye22ehhir, d ir a*l*ebd vin 
ye^aysen! Dieu, dans sa miséricorde sait ménager les circonstances heureuses: 
i] ne f aut donc ïamais céder au découragement. 

-LüJ*_ me 2 h u r ----—:- ,7 ,..{" 3 O 68 

_ —nezhur.ur nezhur/7.28/ ou mezhur B E. chanceux. 

z H R 1 e2hë7} - ar. —---- f3Ô69 

e2her,adye2her-i2ehher—ye 2 her,ur yezhir-—azhar /l.l/ B Chanter, ronfler(feu 
Sronder (tonnerre. Rugir(lion. 4 tiaess la t 2 ehher, ras ssefimu-Ô si-tebburt : 
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zzelizeh - ezzel__ 3070 - 3083 • 


|]e feu ronfle si bien qu'on pourrait se chauffer de la porte. + la tzehher fe- 
qneut, e«ni a dd-ini kra ale ton nerre gronde : nous amènerait-il un peu<b plue? 

Z ft zz h z h | zzefizefl 1— ar,--- [3070 

zzehzefc; adye22eh2efi-ye2zefi2ifi--yezzef»zefi,ur ye22efizefi---azehzeh/l.35/ 

B S’agiter, • 

2 fl 0 | ezhe^" )-ar. 2 fij es div_[ 3071 

ezfie^.adyezfietf-izehhe d--yezP>e<J, ur ye2fii$---azha0 /) .\/ 

B 6esttculer avec véhémence. c olère. : 

Zfl L 1 ezüieT 1 -ar. K. ss div.- |3072 

?zhel ,adyezfe1-izefihell--yezfiel l ur yezfii K—azhal .ezzhel /l.l/ 

~ emporter: s'énerver, _ _ 

Z fl il L zz fi v 1 jzzeftwel'-ar. K.-13073 

22ehuel ,adye2 2efiuel-ye22ehvi) —ye22efivel,ur yezzehvel---azehvel /1.31 / 

B Filer rapidement: faire la navette. , 

Z H ^ u b I aüb"l -ar. dial. 2 vfc- [3074 

2Ub,adi2i/b-ye 2 ^tfeu-i2^) t ur{2d b-—e22üb/2.23/ v. suiv„ plus fréquent. _ 


2 fj * » |*dM> |- [3075 

2 i 4 >b,adizi*>b-ye 2 |ubbu--izdbb,urizubb---a 2 i/bbu,e 22 db /2.30/ 

8 Se vanter; faire l'important. + yezzubb u uoeksa ma d yi 1 ulac bab ggiger : 
tant que le propriétaire du champ n'êst pas là, le berger fait le flambard :: 
on se targue facilement d'avantages illusoires quand il r'y a personne pour les 
démentir. 4- izt/bb-as s-vimi : i l lui a fait des promesses mirobolantes. 

7 H M 2 t u t » 1 *bdfrëm] -ar. ss div.—-- [3076 

zbi/bem,adye 2 l>ub**-yej^ezbi/t>um,ye 2 î)i/bu«--yerbube*,ur yç^y^p— azbdbc* /2.60/ 

I faire semblan t de dormir: so mnoler. 

7 X _ 2 kk î 1 zekki j -ar-- 3Q77 

?ekki,adizekki-yez^ekki--t 2 ekka, 2 ekkar,ur izekka---azekk i,zzEaya.zzRava /5. lia/ 
8 Innocenter, g Fendre, casser (du bois. 

7 K H 22 K n [ezzRenl - F. Il 580 ,seken— ABV 3’- [3Ô78 

e 22 (<en,adye 22 l<en-yezzkan--ye 2 2 Ren,ur ye 22 Cen;ur yezRin—azRan.aze&ni /1. 6 le/ 

ntrer. fa i re voir. - mm remarque concernant 2 que s dans s s R n 2591 

Z K 8 22 K n j zziken | -—I- [3079 

zziRen,adyezziRen-ye zzaEan, ye^aRan, yezzi R in- -yc zzaEen, ur yezzaRen---aZlRen 
g mm que le précéd. A 16*/ 

7 K R 2 kk r 1zekkerl -ar.- ——^3080 

2 ekker,adi 2 ekker-ye 22 ekkir--i 2 ekker,uri 2 ekker—azekker /î.64/ 

8 Désavouer, disconvenir, nier. * e 22 fiara 

rvalar-t mi g-eddem s-ufus, i zekkr- i y i nefil 8 abernus : je l'ai vu voler et 
il m'a nié sans même se cacher la figure dans son burnous! # 

g Extorquer, chercher à extorquer .*chiner". 

2 K R 22 u k r rr jzzukrerrj---(3061 


2i/bb,adizt*>b-ye2fubbu--izi 
8 Se vanter; faire l'impor 


22 uKrerr,adye 22 ukrerr-ye 22 ukrur--ye 22 ukrerr,ur ye 22 ukrerr---azukrer /2.557 
B îraîrter.lambiner. 4- arRaz yezzukruren ur itekks ar 8 irid i-vueeen :ce n'est 
pas en allant aussi lentement q u'on pourrait arracher un chevreau au cha 
zz l k:rIzziker 


?ziker,adye22iker-yeZ2ikir--ye2Z8ker,ur yezzaker---a2iker A. 16/ 

BCMffo n tw, tordre. _ 

7 L 1 ■ lezzel 1 - F. 11 699- : ----- 

?zzel,adye 22 el-ite* 2 el--ye 22 el>- yezzi 1-~tuzzla /l.26a/ 

B Tendre, étendre, et pas. ~ qerrbe-r-t adye 2 zi/en, yezzel sin i^arren : je 
Pai invité à s'approcher du feu, il 3 étendu les deux jambes ::(d'un sans- 
gêne, indiscret. 4- 22 I adar-ik i-lmenfl n-eflaba te)sid : étends la jambe à la 
tjmen„ion de 1 étoffe :: il ne faut rien entreprendre au delà de ses forces 
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azzel - zlikked 3084 - 3093 


de ses disponibilités. -5- yezzl-eé afus rur-i abrid-a : cette fois, il a fait 

un geste (de bienveillance, se cours. _J 

Z L <1 » 1 lazzel | -F.1.385 ahel ABV 63- 1 3084 

azzel,adyazzet-yejtazzai~yuzzel,ur yuzzil---tazzla,tuzzlin,tizzlin,tazz77n“ 
B Courir; couler. -r yuzzel rer-s vul-iv : il a'attire; cela ae fait /3.6/ 
envie. + ejtme», yuzzel deg-s uearar : l'appât d'un gain, il n'y a rien de 
mieux pour faire courir un vieux bonhoaae ! -î- te^azzal eî jej{a'*s-tidi :: je 
suis en nage, -f Hazzalent val ln-is d inetjaven : il pleure a chaudes 1 armes, 

Z L {I j 11 |zzaTT |-ar. Ç 1 y- 13085 

$zall,adyezzall-yezzal )a,ye^alla--yezzull ,ur yezzull—tazaîlit A.8/ 

B Faire la prière rituelle; p rier. 

Zl * 1 iKa lezlul --- [3086 

ezlu.adyezlu- ize 11 u--yezla,ur yezli ,ezlir—tiaezl iwt,zel lu,timezla/5.5a/ 

C Egorger, tuer. ai tredda l*id tezlu^ ufrik! c'est après la fête que t u 

égorges le aouton'. ::(aesure inopportune, occasion passée, -f va izellu, va i- 
kerref : l'un tient le couteau, l'autre les pattes :: ce ne sont pas les or¬ 
dres, les conseils qui aanquent ! on ne sait plus où donner de la têteî-f- yez- 
la-R eccre»! : tu t'es fait débouter propreaent î -ou- vilain, va! n'as-tupas 

honte (ré probation sur le aodc pl aisant. __ 

Z i B H zz 1 b h Izzelbeh f -ar. dial.- ( 3087 

zzelbeh,adyezzelbefi-yez$elbih--yezzelbef», ur yezzelbeh—azelbefi /1.31 / 

i Tromper. berner. _ 

Zl Q jczled j-ar. z 1 t- [30£S 

e zîed.adyez lei ze 1 led--yezlef, ur yezli^—az)a$,ezze10,ezze 11 /l.l/ 

B £. dépourvu de moyens d'existence, aisérable. + ac u ara k 6-yeffi vin izel- 
jen, ay aaeksa n-efieHen 7 : que pourrait bien te donner un homme dans la 
iiisère, ô pasteur de chèvres ? :: pourquoi demander à quelqu'un ce qu'il ne 
[peut donner s'il est dépourvu. + ezze 11 ye^a baylik! antiphrase ironique :ce 
n'est pas la pauvreté qui tue le gouverne «lent.' : : ( d ' un riche qui gémit très 
fort. __ 

Z L F lezlëTl - ar.- 1 3089 

iezlef,adyezlel-ize1 lef--yezlef,ur yezlif—azlaf,ezzelfa,ezze1f /l.l/ 

B E. flambé, havi; flamber, brûler(intr. •+ yezlef yafc yigr-enni : ce champa 
été grillé par le soleil. yezlef uqerrw-v si-ddunnit! : j'en ai assez delà 
vie. *f yezlef im’ ur s efKfy orar'&yeo i yi fl-yetfleb : il enrage parce que je 
lui ai refusé ce qu'il me deman dait. 

Z L F zz 1 f . le zz le f l-forn. à siffl. du précéd.- ["3090 

ezzlef,adyezzlef-yezzlaf, yezzlufu--yezzle f, ur zzelfen,ur yezlif---/azlaf/l .8 d 
B Flamber, havir. •- yezzelf-it emmi-s:: son fils le fera mourir de chaqrin. 

Z L F z 11 f Izellef I----fâÔiT 


zel lef.adi zel lef-yezzell if--1 ze 1 lef ,ur izellef—azellef /1.64/ 
B Former ses épis (blé.orne. 


Z L 6 __ |ezle„ , 

zleg.adyezleg-izelleg--yezleg,ur yezïig- —azlag, etc /l.l/ 

I E. de travers, déformé, tordu. 4- yezleg erray-is : il fait tout de travers 
r zelgen ifassn-is :: il n'est bon à rien. -î- zelgen vussan-ik! : tu n'as pas 
de chance! + adig FJeppi ddunnit-im ttin izelgen! :(imprécat. de femme, à fil 
e désobéissante, par ex. 


zl ikke^,adyezl ikke^-yezfikk id-^yezlakked,ur yezlakketf—azlikketf /4.2 7 / 

I Gambader; sauter, sautiller. 4 yezlikkid degg-iger icebba-yas Rebbi d ad- 
fel : il faisait des gambades dans ce champ comme s'il avait été couvert d e 
leige^.:: comme s'il n'avait pas été ensemencé.-î- n ca |(h adyezlikked dbkk e^ 

— — b 11 ‘ 
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e 2 lem - e 22 em 3094 - 3IUb 


u'un cheval vienne donc te ruer sur le ventre :: tu ne peux donc pas rester 

1 1 ?î .(à En te nt .t,urfeirie n t. _ 

2 L H ezlen --13094 

,adye2lem-izel lem--ye2lem,ur ye2 
arder de travers; loucher. 

2 L K 2 11 n I 2elien)-13095 


zel lem.adizel 1em-ye{{el 1 i12e 1 lem,uri 2 ellem---azellem /1.64/ 





22 1 ■ <J | 7/eiaedl -F.1.405 helmetf ABV 123 - 13096 

22elme4,adye22elme0-ye{2elai0--yezzelme4,ur yezrelmed—a2elue^,tu2lea^in/L3l 

-sans doute aussi 8 E. à gauche; se aettre à gauche; tourner sur 1 a 

gauche. -entendu aussi zlemdit , 3 es pers. prétér. quai. _ 


21 K Q Z2elme<$--——13097 


récéd. mais -ve 2 2 elma<? /1.41/ 

2 L H Y ^ 1 i a » y | 2 felmaai[ - 

;;e loami ,adyezzelmaoi -ye?ieleaaay--ye{;elaaBi ,ur ye2felmami---a2elma*i /2.19 
8 Provoquer; poursuivre de provocations, vexations. -r yeZ 2 el<nami-t s amennur 
il fit tout ce qu'il put pour le faire sortir de ses gonds. 


2 L Q ezleq 


2 leq,adye 2 leq-i 2 el leq--ye 2 leq,ur ye 2 l 1q—a zi aq /1.1 / 

6 1 i s s e r.(intr. et trans. * i 2 elq-as-ô vaval : il lui échappa une paro 
r... -i- t2elq-as tyita rer-s : son coup ne lui niait pas destiné. + i 2e lq - e à 
ioin : il fit savoir tout de suite et sans anbaoes (qu'il ne voulait pasman- 


USES 
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21 T I e2let |-ar.-13100 


D2Te^,adye2iel - i Tellet, ye^enaf--ye 2 le t ,ur ye 2 l ij-*-a 2 lat, 22 ellan,e 22 elt,etc 

». /3088/ ,AJ 

? L W Y 22 1 v y | 27elwi -F.l. 407 meheloui ?--- 13101 

22elvi .adye^el vi-ye?2elwiy,ye{2elwi--ye^clvi ,ur yp7zelvi---a?elvi /1.55/ 

8 Iraverser une période malheureuse. _ 


2 L Y 1 e2ll | --- 

»7l i, adye^l i-i^ell i--ye ?1 i ,ur ye?li—a$lay /1.20a/D Laver, faire un lavage 
localisé, détacher, + ameZTallu ma imesb-it e)|ufan ilaq adyefli amlian-enni i- 
tiren : quand un petit enfant s'est oublié sur les habits d'un homme qui s'ac¬ 
quitte régulièrement de ses prières, celui-ci doit immédiatement laver l'e n- 

droit souillé. __ _ 

2 L 2 [ e 21 e 21 -F. II.22 oullah, dér : 2eleh- J 3103 

P2le2,adye2le2-i2e)Ie2,ye^e2la2--ye2le2,ur yezlt 2 ---azla 2 ,ane 2 lu 2 /1.5/ 

B Se secouer. S'emporter brusquement de colère, loaber avec violence(pluie. 
l -t2el2-e<3 fell-asen teslent, ifiun Rebbi ur thuz hedd : le f#ène s'abatt itdan 
leur direction mais ne toucha, heureusement, personne. + di-tmerra texyu t2el- 
le 2 teqwit : à la noce la baguette se trémoussait à s'en lasser :: il y avait 
beaucoup oe musique, -f la t 2 elle 2 lehva : la pluie tombe à verse. _ 


Z i i B Ç 1 2le«bed 1 -- 13104 

le«be<J,adye2le*be tf-ye2leebi<J--ye2le«be0,ur yez1e«bed—e 2 le*be^ /1.67/ 
6ambader, se trémousser; ges ticuler. 

2 ff 22 m | e27cm| - (~3105 

?22eœ,adye22eo-ite22eo--ye22em,ur ye 22 im — tu22aa.pl: tuTmivin / 1 . 26 a/ 

I Faire des reproches; démander des comptes. -r ahbib d vin itezzoen, maççi d 
d vin iteffren : le vrai ami:est celui qui fait les reproches qu'il y a a fai¬ 
re, non celui qui dissimule :: la véritable amitié suppose la franche explica 
tion des torts réciproques, -r ur tez2em fiedd al 2 iman-ik : ne t'en prends qu'à 
toi-même. -{- ttarbut-a ara R yez 2 men i-ddayumat-lqeyyama.' -ou- a R tezzem tfo- 


a 
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ejgco - 22enlal _ jkjo - jil ü 

un jour, au jour dernier, que cette nourriture te fasse des reaontrancesi :: 
(à oui doc ? i ne une invitation à manger ou -touche à peine aux plats._ 


Z K _ z 2 _m_ z em | ---— 1 3 ]p< ; 

î 2 ^eœ l adye 22 eB-itez 2 em--ye 22 eBi,ur ye22iœ—tu22ma,a2may,tu22min /l .26a/ 

8 E. ratatiné (fruit.légume ; mai grir, se décharner. 

Z K 22 b z a | 22em2eii|----3107 

2 ?eB 2 eB,adye| 2 ei 2 ea-ye?ze« 2 iœ--ye? 2 eni 2 e»,ur ye 22 em 2 em—a2e«2en /1.3 5/ 

B E. wince, ténu. 


Z H _ 2 «ta b _|2ea«eoiJ-1 3 Ï08 : 

2eBjnem,adi2emaeD-ye22enmiB--i zenmeci, ur i2e«oe«—a2emmem /1.64/ 

B Fermer,clore, boucher, (trans, intrans et pas. Joindre exactement, 
f i 2 enm e n-i^ reff-arraw-is : il mène ses fils avec sévérité. -5- asm’ ara tem- 
fited, a n-tafed tibbura 1-ljennet 2 emm f inent! : puisses-tu trouver, quand t u 
nourras, les portes du paradis fermées! 4 tabburt-agi ur tez 2 emniüi ara : cet 
te porte joint mal. 4 ussan-a tzemRem tcebbuf-iw ff-elqut : ces jours-ci, je 
n'ai aucun appétit. 4- asmi rufier rel-lfesfor wer tad 2 emm e aen fell-i cecrin 
n-esna : quand je suis M parti au régiment", je n'avais pas encore tout a fait 
vin g t ans. _ 

Z M u 2 V b u2um- ar. ç v m f.l I 710- 3100 

u2uo,adyuzuB-yet{u2um--yu2am 1 ur yuzam—tu2unin,ti2ioin /4.38a/ 

B Jeûner. 4- yuza® tavasult’ : de rage, il s'est infligé un jeûne. 4- yu2am edd* 
yiles, ama-uya 2 i<J : il a fait le jeûne, oui, comme le coq: ça lui est passe 
sous la langue!(iron. 4- tamrart-a tettuzum lechur : cette vieille jeûne u n 


2 m T e - 
--î-a 


F. 11 711 ezmou 


3110 


2em,adi2eB-i2eœB--ye2ma f e2fflir l ur yezai — tu2inin b.la/ 

B Serrer, tordre, presser pour extraire le jus, et pas. 4 asm-ara tilid rur. 
i a k ezaer lebçel rer-tit : quand tu seras chez moi, je te presserai du jus 
d'oignon sur les yeux! :: je t : en ferai voir! 

B Av. la diarrhée (n.v. izmi 

Z H D _e2me<^|--— 3111 

î 2 me<J,adye 2 tne^-i 2 enmed--yezmed,ur yezmid—a2mad,ane2mud /1.1 / 

BSerrer. 4 aql-iyi cg-ero a frança, la bejtur tabbizt s-elmus: lufcan 
ur-yemm^ iy-ellir a s init ernu-ü, drus! iai di-sserb-urumi a tah 2 art 
zemd-iy 1 agus! : ici* en France, je découpe mon pain en petites parts, a u 
couteau : si j'étdis chez ma mère, je pourrais lui dire : encore un peu, 
je ae sens appétit! mais au service du roumi, ceinture de cuir, serre-moi 
la taille! 4 adig Rebb 1 ur ic 2 ni$$ ar^ aqerru-k! : plaise à Oieu que tu n'aire 
pas à te serrer la tête dans un bandeau :: (que tu aies toujours bonne santé! 


ZK6 2 i u a ; [zBuweg |-F. Il 714 2em2em- 13 112 

2muoieg,adye2Bumeg-yet|e2auBug, ye2 2isumug-- ye2muaeg, ur ye 2m urne g—£2muBeg, 
fiSourire.4 yette 2 aumug amm-eTyul i-vioi ti2Buogi /2.60 / 

rran icenfiren : il sourit comme un âne qui se serait fait brûler les lèvres: 
: il rit jaune. _ 

* H K [e2aek] - ar. 2 b k- (3113 

?2Œek,adye2uek-i2enmek,yetteZoak--ye2nek,ur ye2oik— a2mak /1. 5 / 
i Oppresser, serrer, encombrer, e t pas. 

Z H L 22 B 1 n J j22ettlelli (-ç-- [3114 

Z2e*le 11 i ,adye22enlel 1 i-ye22emle) lay--ye22emlel la,ur ye22emie 1 la — azemle 11 i 
B Forcer, contraindre. __ " *' ‘ /5.15/ 


2 m u m g 


|2mumeg 


Z H L 


22 m 1 a 1 


72eElal 


3115 


}Z2eBlal ,adye27emlal-ye22emlalay,ye22ealil-- yeZ2enla1,ur yez2emla1—a2e«lel 

1 âTèmîali /2.17c/ ~ 


zzemlil - zzenzen_ 3116 - 3126 


Tenir avec acharnement a(atteindre un but; poursuivre, éacharner sur ou co» 
tre. Pousser à, forcer à. 4- $$emlalen-t ime^tulba : les créanciers le serrent 
de près, 4 aocua ta d i H yez^emlal efR-as ettriha yuklal : si un importun 
vous poursuit, il lui faut la raclée qu'il mérite. 4 yezzemlal-ar ircl-lefta; 
: il nous a retenus de force à déjeuner. 


2 


r 


- 


zeml i 1 ,adye zzeml i l-yezzealalay--ye22ea}al, ur ye 22 e ml al—azemlil A.33/ 


ZK i Y 22 » lal y 1 z z emlal i j --- 1311 

2 *emlal i ,adye$zemlal i-ye$2emlaljèy:-yez2emlal i ,ur yezfemlal i-~a2eolaîi /2.Î9 
B forcer, contraindre; poursuiv re, harceler d’objurgations, instances. 

Z K R J e2mer |-F. 1.411 ehmer ABV 119-———j3118 

e 2 mer,adyez»er-izeamer--ye 2 mer,ur yezmir—tazmert,a 2 mar /1.1 / 

B Pouvoir, ê. capable de. 4 ye 2 mer adyavi annect ara yavi veryul : il peutpor- 
ter la charge d'un âne. 4- ur yezmir ara a d-yekk zdat-baba-s : il ne peut pas 
faire front à son père, 4 ur ye 2 tir v’aa t ijadlen : personne ne peut le con¬ 
tredire -ou- parler aussi bien que lui. 

B Pourvoir à, répondre de, supporter. 4 aVbam-is ur d as te 2 mir eljame* te- 
ttf-as ame 22 ir : elle est incapable de s'occuper de sa maison et pôur bala¬ 
yer la mosquée elle manie la botte de romarin : : (de l'incapable à prétentions, 
ï* ala tarbut i-wimi ye 2 aer :: c'est un bon à rien. 4 ur yezoir ul a i-tî22it : 
une barbe de grain de céréale, c'est déjà trop pour lui :: il ne peut rien en 
l'occurrence; c'est un incapable. 4 i 2 eiar-ak Rebbi! : Dieu seul peut t'impo¬ 
ser silence :: voilà une bonne idée! 4 ur yezmir ar 3 i-lmenjeq : il ne peut 
plus parler -ou- i l ne peut sup porter qu'on parle. I 

Z B R j 2 B ( i 2 mi r [-—-- [3119 

i2mir,adyi2mir-yet^i2nir--yu2mar,ur yuzmar— ? /ta2oert/ /6.1a/ 

B Pouvoir. 4 asm-ara nizmir... : quand nous pourrons. 

Z H R 2 mm r j zem mer )-ar.-—-(3 120 

2e®mer,adi zeniscr-yczzermir--i zeaoer.ur izemmer—azemser/l.6* /-ou 2 mm r 

B Jouer du flageolet, ou de toute espèce de chalumeaux faits d'herbes ou ro- 

4 ur 22 emcir ara fell-ar :: ne vi ens pas nous casser la tête! s e a y_._ 

ZKRQ zz m r q "zzemreq j — ar. 2 r q-( 3121 

22eareq,adye22emreq-ye22emriq,ye 2 ^emriq--ye 22 emreq,ur yez 2 emreq— azeoreq, 

B Av. les yeux bleus. 4 ci’ tufiç ebnade* yezzemreq, tizémreqt /1.31 / 
deg-s azar en-tisselbi : des yeux bleus indiquent généralement quelque trou¬ 
ble d e re scnl__ 

ZKRQ zzimreq/ze mraq zziareq|-[3122 

22imreq, adye 22 i are q-yezz if ri q-- 2 emraq, ur zemraq--- a 2 emreq, ti zemre#t, 

B mm que le précéd. _ ’ ’ tizzearêqt 7 /7. 

Z H T 2 mm t zemmet |-ar.--(3123 

zemmet,adizemmet-yezzemmit--izenoet,urizecmet—azemaet /1.64/ 

B Préparer, faire la 

Î 1 ezmi 1- v. 3110-[JÎ2Â 

e2mi,adye^mi-i2eBci —yezai ,ur yezmi--- a?«ay /l.20a/ 

E Presser, serrer pour extraire le jus, et pas. 4e1fial-agi a tj-id yezmi:: 
il va pleuvoir. 4 na thelke^ tindav, ezmi-yasent aman 1-leFibeq ner juma^asrsi 
tu as de l'ophtalmie purulent», lave tes yeux avec du jus de basilic ou deto^ 
aate. 4 tezni tefwatt-iw fell-as :: j'enrage contre lui. 

Z N 22 n 2 n j zzenzerT) — ar. dial.--- [3125 

22enzen,adyezzenzen-ye22enzin~ye 22 en 2 en,ur yezzenzen—azenzen /1.35/ 

8 Bourdonner. -peut-être aus si -yezzenzun /1.A6/ 

Z H 22 n z n [ zzenzen |-—--- (3126 

22 en 2 en,adye 22 en 2 en-yez 2 en 2 un--ye 22 en 2 en,ur yezzenzen—azenzen /] .46/ 
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zzuzzen - znired__ 3727 - 3141 


sonner, vrombir. 


l N zz uzz n jzzuzzen|- |3IZ 

7uzzen,adyezzuzzen-yezzuzzun--yezzuzzen,ur yezzuzzen---azuzzen/2.47/ 

Bercer, endormir. -r adu d-lehva zzuzzunen : du vent et de la pluie, voilà qui 
avorise le sommeil. + zrir d acu tedAner: macçi d e|\ufan ad iyi tezzuzzneçl 
e sais ce que je fai s et ne suis plus un bébl, pour que tu viennes ne berge 


— ABV 59-j_3J2 

zen,adyazen-ye^azen—yuzen.ur yuzinr--tuznin,la2en /3.2/ 

Envoyer, -r ^aznen medden ledyur, nekk, iy uzner d arerda...': les gens 
onfient leurs messages aux oiseaux, pour *oi, un rat se chargera de «a co 
ch. de femmes. j- d Rebb 1 i fc-ifl yuznen : tu arrives à point! 


V1IIIH 

3mc 


£ 

I 


t* - : -[ 312 

z 2 i$en,adyez 2 i 2 en-yezzizin--yezza$en,ur yezza 2 en—azizen.lemziznat /4.17/ 

B Se chauffer (à un feu, soleil. 4- adyeçç adyezzi^en, ernu-3 a yemma-s nini: 
il va manger se chauffer, et que sa «ère en ait bientôt un autre comme 1 u i! 
::(répîique de maman à un petit garçon qui ne veut pas quitter le foyer pour 

*enir manger. __ _ 

Z N 22 i n 2 * |zzinzev |-[3130 


zzinzev 


pzinzev,adyez7in2ev-yez2inziw--yez2anzev,ur yezzanzew—azinzew A.28/ 
[fi B r un i r (intr. 




z n y 


eznu,adyeznu-izennu—ye 2 na,eznir,ur yezni— -?- /5.5a/ 

B Coeiaetre ^adultère. -— peu empl. 

j Z N D 2 nn d |zennedf -ar. z n ô - 

l2enned,adizenned-yezzennid--{ zenned,ur izenned---a 2 enned /1.64 / 

B Battre le briquet. F. panard (cheval,mulet.àne. Frapper, heurter. 

| Z N F z nn f _ zen nefj ---—- 

zennef ,adizennef-yezzenni f--izennef,urizennef—azennef /î.64/ 

S Augmenter, monter de prix. 


3132 


Z N A 


znineh 


3134 


znineh.adyeznineh-yettezniniR,yezhinifi--yeznaneFi,ur yeznanefi-~azninefi A.29/ 
B Tournoyer, tourbillonner. 

Z N J R zz n j r |zzenjer|—r- ar.—-/ 3135 

zzenjer,adyezzenjer-yez 2 ertjér-yefzenjer,ur yezzenjer—azenjer /1.41 / 

B Se couvrir de moisissures, de vert-de-gris. _ 

Z N Q R » n g r (zzenqer |-—-J3136 

zenqer.adyezzenqer- yezzenqir,yezzenqir--yezzenqer,ur yezzenqer-—azenqër 
B Sauter, gambader; ruer._ /1.31 * 


Z N R 


z nn r 


zenner 


13137 


zenner,adizenner-yezzenni r--izenner,ur izenner—azenner /1.64/ 

fi Loucher; ê.atteint de strabisme . - peut-être aussi 2 nn r 

Z N T T 22 n \ r zzen^er| -ar. dial, ss div.- {3138 

rzën ; îer : ,adyezzenter-ye2zentir--yez7enter,ur yezzenter---azenter /l .37 / 

B m ss que 3136 _ 

Z r 22 t z r |z2erzeTl---(3 139- 


zz t z r 


22erzeT 


2erzer,adyezzeTZer-yezzeTZir--yez2erzer,ur yezzerwir—-a.zey2ey,tuziezTii 


itulenl 


turbulent 


Z r B 


ezreb 


3140 


ezreb,adyezreb-i2enreb,ye^ezrab--yezreb,ur yezrib—e2zerb /1.5/ 
fi E. garni de duvet, poils. 

Z r P z r u r d jz-rurêd^ - 

zrured, adyezrured-yezrurud—yezruTed.ur yezrured—azrured /2.60/ 
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_ , e2rel . 

eZYel ,adyezrel-izeYYeî,izeqqel--yezre7,ur yeZYil— a2Yal ,e22rala /I .1 / 

B S’emporter (de colère. _ 

ZtL i2Yil/zeqqel jWrifl -^-—- {3143 

ii 1,adyi$Yil-yet}i*Yil--*eqqel,ur zeqqel---te2Yel,azYal /7.73/ 

B E. chaud. 4- sRed elqahva-nni, ma zeqqlet awi-yar-^-iô : va donc voir ce café 
et s'il est chaud, apporte-le nous. 4 zeqql U tyitvin-is! :: il n'y va pasde 
main aorte! (coups; prix. _ 

Zr H D 22 r » u i d | 2ze~nnu«ëd~ }- 131 4 

zzeTmumed,adyezzer«uned-ye22eYBumud--yez2eYiauined,ur yezzeYmumed—azeYaumed 
B Ronger, grignotée: _ / 2 J 

7 v D yy n v r I 1 I 


22UYer,adye22uYer-ye22UYur—yêzzuier.ur yez2urer---azuYer,tazuYert /2.36 
B T r a îner. -f la yezzuYu^ iman-is ur yezmir : il se traîne lamentablement. 
4 yezzuYUi; tame§§at-is : il traîne la jambe, claudique légèrement. 4 a R yez- 
2UYer e 1 Fiai alaama te^œetratf tissyar : si tu continues de cette façon, tu se- 
ras réduit à faire les moulins p our mendier un peu de grain. 

Z Q 22 g 2 g | 22eqzeq { -i- 

22 eqzeq^adye 22 eqzeq-ye$zeqziq--ye 22 eqzeq,ur yez2eq2eq---azeq2eq /1.35/ 

B Tomber lourdement, maladroit ement. 

ZQ F [ezqef j- 314 

ezqe f ,adyezqef-i $eqqef--yezqef ,ur yezqif---azqaf /l/I / 

B Sécher, se dessécher. S'arrêter de couler. Dessécher, arrêter le cours. 

4 yuj 1 adyezqef igenni-yagi :: il ne veut pas cesser de pleuvoir! 4 ugint ad- 
?eqfent valln-is fell-as se$$-as*i g-rufi :: il est inconsolable depuis son dé¬ 
part. 4 tezqef t«ebbut-iv, ma yehva-yas i-Reppi ! :: grâces à Dieu, ma dysente- 
rie est passée (fem. 4 zeqfen deg-s waman en-tasa : il a une crise d'uré mie. 


ZQ M 


ezqea 


3148 


e zqeœ,adyezqem-izeqqem, yet Je 2 qaa--yezqem, ur yezqim—a?qa» /1.5/ 

B Réduire, amoindrir; ratatiner, s e ratatiner. 

ZQKD 22 q m u m d zzeqmuraed |- 1 3149 

2 2 eqoumed,adye 22 eqciumed-ye? 2 eqmuœud--ye 22 eqn'uned,ur ye22eqrcumed—azeqmumed 
B mm que 3144 __ f2 . 67/ 


ezzer 


Z R 22 r _ ezzer) -F.Il 723 -?- - |3150 

e22er,adye 2 zer-itez 2 er--ye 22 er,ur yez2ir---tu22rc /1.26a/ 

B Couler, aller au fond. 4 te 22 er tevriqt-ik! :: tu n'as pas de chance. 4 ta- 
nact tez 2 eç, tanafa tegr-eâ yissi : le liège plongea, et je me réveillai :: 
pour interrompre, à l'arrivée d'un importun, un exposé, récit que l’on veut 
tenir secret. 


B Débarrasser une peau de ses po ils; gratter un os : F.Il 7^3 pl.izzeren 


22 r 2 r 


22 erzer 


3151 


Z 2 er 2 er,adyezzer 2 er-ye$ 2 erzir--ye 22 erzer,ur ye2 zer 2 er—azer 2 er /1.35/ 

G Courir, galoper; filer. 4 yezzerzer a d-yavi aYruœ : il a couru chezîeboufar 
ger. 4 walaY itran zzer2iren ge r-walln-iv :: j'ai vu trente-six chandel les. 

1 R U r z r Izzerzer ) ----- 13152 

2 2 er 2 er,adye 22 er 2 er-ye 2 îer^ur —ye 2 zer 2 er,ur yezzer 2 er---azerzer /1.46/ 

B B r a i r e ; brailler. 4 aYyul yezzerzuren degg-içl, ur t kesçebY ara va lu- 
Ran batel : même si on m'en faisait cadeau, je ne prendrais pas un âne qui se 
met à braire en pleine nuit. 4 mi ara ye 2 zerzer nllin-d iierdayen di-ssqef!: 
quand il se met à braPler, les rats dégringolent du plafond! _ 


Z R zz r 2 ft )22erzeR I — ar. K. r z R -?- 

zzerzefi.adyezzerzeli-yefzerzih--yezzerzefi,ur ye 22 erzeh—azerzefi /1.36/ 

B £. exposé à une calamité. Aller et venir rapidement 


'3153 
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RIT 


j • J t 


J i uy 


2 u r 




ar. 


3154 


wi-bran a dd-izur i- 
m-ara kkren d e 1 fieis- 
que ceux qui veu - 


|zur,adizur-ye^zuru--izur,urizur—zzyara,azuru /2.23/ 

B Aller en visite de dévotion, faire un pèlerinage. - 
irufi izur lebfiur di-ccetua, isaffen yafc d-irezran 
la: wi-bran a«vin l-labert, di-ddunnit ig-e^ebba! 
lent péleriner. qu'ils aillent voir, en hiver, les mers, et les rivières 

|et les torrents quand ils sont en crue: ceux qui veulent des provisions 

pour l'au-delà doivent savoir qu'elles se préparent en ce bas monde. 

B Rendre visite, visiter. 4- nusa-Ô a kk enzur.' : nous sonnes venus vous voir, 
simplement :: (rép. à qui demande : que viens-tu faire? d'un ton peu enga - 
géant. 4- zurer-d enRul tamurt ur ufir ara an-ta dg ellir : j'ai vu beaucoup 
de pays : aucun ne vaut celui-ci 
dit la poussièr e._ 


4 izur-eô Ubenfuc-is elqa«a :: il nor- 


Z R 


u zz 


V 

a 


uzzur 


3155 


uzzur,adyuzzur-yeuzzur--yuzzar,ur yuzzar — uzur,tuzzurin A.39/ 
B E. répandu.éparpi1 lé, saupoudré. 

jfic'l -A8V Î2C - 


Z R 


z r 


_liâ. 


-j 315ô 


zer,adi^er-izerr--yezra,zrir,ur yezri—tioezriwt.tuzrin /5.1a/ 

B Voir. 4 afiîi wi-zran, afilil v’ ur nezriî nalheur à qui a vu, malheureux 
aussi celui qui n'a pas vu :: les regrets de certaines expériences faites dé¬ 
passent parfois en amertume le chagrin de ceux qui voudraient bien les faire, 
■fa ver tezred eryuî aderral ! : puisses-tu ne pas voir un âne aveugle ! (inter¬ 
pellation a une personne qui regarde avec étonnement intempesti f, indiscret. 

win yej^aren elfiaja ur yezri amn-in ilefifiun di-lbali : acheter une chose 
sans la voir, c'est aller dans le désert. 4 iranien ala Rebbi i ten yezran: 
f les intérieurs, Dieu seul les voit :: ils ont beau sortir en toilette, qui' 
sait ce qu'ils ont à manger et comment vont, au fond, leurs affaires? 

B S a v o i r. 4 asawen d-ukessar tezri-} abrid i k yehwan tavi-{ : tu con 
|nais la côte et la descente: prends le chemin que tu voudras :: tu sais main¬ 
tenant où sont le pour et le contre: choisis. 4 ur zrir d acubeddaer ass 
Êôass-a : de toute la journée, je n'ai pas pu me rendre compte de ce que je 
faisais. 4 ur yezri hrdd i t yeggunin : personne ne sait ce qui Vattend. 
f itbir yezra melm-ara ye mm et : les pigeons savent à l'avance quand ils moir- 
ront. 

B Aller voir, 
est allé voir 
K Regarder . 4 


Z R 


1 

u. 


z r 


rendre visite. 4 irufi a dd-izer yerma-s yellan di-sbi^ar 
sa «ère qui est malade, à l'hôpital. 
anw a i ^.-bab^s. zer emmi-s :: tel père, tel fils. 


i 1 


i* 


i zr îr 


3157 


izrir,adyizrir-yettizrir--yuzrar,ur yuzrar—azriri,tuzririn /6.2/ 

B E. clair, dégagé'(ciel. 4 n-ca |]h ad fell-ak tizrir tagut :: je souhaite 
que ta situation s'améliore. 


Z R izrir/zrar jizrir- 


izrir ,adyi zr i r=zrar,ur ezrar-ye^izrir—tezrer /7.6. / 
|_B«_gy e je précéd, 

Z R i zrir/zrir |izrir| - 


3156 


izrir,adyizrir-yetjizrir--zrir,ur ezrir- 
ïi zïir/zûr 


■ {3159 


TT 


uzur |- 


tezrer /7.10/ B ou» que les précéd 

-pTîlîÔ 


F. 1.377 iiountr AB V 130 


uzur,adyuzur-yet|uzur--igr,ur zûr — tuzert,tuzurin /7.19./ 

B E. g^r o s; épais. 4 zûr ucebbud-is : il est gourmand; il est cupide. 4zû- 
iret tarect-is : il a une.'grosse voix. 4 ifiemmel adyuzur uraur-is : il aine f- 
tre bien servi. 4 zûrit vudœawn-ennsen :: Ms n'ont aucune vergogne. 4 zûr 
|vul-is :: il ne se fait pas de soucis superflus; il n'est pas difficile pour 
la nourriture. 4 zûr veksuo - i$: il a la 

eau d u r e^_-_ 


T* T 




e 2 reb - zrireg 


3)61 - 3172 


|e*reb - 


2 R e 


ar. 


|ezreb,adyezreb-i 2 erreb--yezreb,ur yezrib—azrab, 
g Se hâter, sc dépêche r. Presser, accélérer. 

Z R~fi me Z r u b - 


etc /].!/ 


■ | 3161 


fT. 

chemin de traverse’. 


- TTT62 


2 R b ? rr b 


raccourci. E. pressé. — abrid-agi mezrub : c'est u n 
ne 2 rub.ur mezrub /7.28/ 

Izcrneb 
" * *1 ' * » . 


ar. 


[3T63 


zerreb.adîzerreb-yeizërri b--izerreb,ur ’Zerreb—a2erreb,ezzerb /1.6A/ 

K Clôturer, enclore de haie. — 1 et> 1 a yettsüTU rer-Rebbi yeqqar-as : a Rebbi , 
ffc-iyi v-ara yi-zerrben, adessemliler ihbiben'. : la campagne crie vers Oieu: 
Seigneur, faites qu'on ae coupe de haies et que je ne réunisse que des gens 
qui s'entendent (au lieu de se disputer des droits de pacage, 4- izerrb-efl 1 
n an-is reff-ataatn-is : il s'est séparé des siens. 

ZRBQ zz r b d jzzerbedj — ar. dial_■ [316$ 


22 erbed,adyeZ 2 erbeÿ-yef$erbi$--ye 22 erbeb, ur yezzerbed—azerbed /1.31 / 
S Tournoyer, tourbi 11 oner. tourn er sur soi-même. 


2 R B 


22 r b 


|22erbe«] -ar. dial.— r 6 


rzerbe»,adye22erbec-ye 22 erbi»--ye 22 erbe«, ur yezzerbee—azerbee /1.31 / 
S S'attrouper; défiler. Donner, la ncer à la file. 


-ŒS 


2 R B » zz r b u b r [zzerbubei 


2 2 erbubee,adye 22 erbube»-ye 2 2 erbubûe--ye 2 2 erbubec,ur yezzerbuber-- 
B Marcher à la file indienne; f ormer une file. 


rm 

jcëë 


2 R 0 


z rr fl 


zerrefl j- ar. 


a 2 erbu 
/2.67/ 

ou? 


2errefl, adi zerred-yezzerrid--izerreô.ur izerrefl—azerreü.rzerda /1.64/ 

K Réunir, participer à une *>>jj 4- ay-a»essas el-lfiara, ma flpder tel-lebri-v 
ad ak zerrfler! r Ô gardien de la maison, si j'arrive à mes fins, je te ferai 

une zertiel___ 1 _ 

[zzerden 


2 R D H 22 r d 


2 2 erdcm,adyez zerdem-ye$ zer d i ni--ye 2 zerdem, ur ye 22 erdem—azerde* /l .31 / 
g Piler (liquide viso ueûx_ 


316e 


2 R F 


z rr f 


Izerref 


ar, 


- i3169j 


zerreg,adi zerreg-yez^erri $--izerreg,ur izerreç—azerreg /1.64/ 

8 Tracer (une ligne, des lignes décoratives ou démarcet i ves. -r rebe ne-r bea- 
sa leçnaf i-ss-i tzerreg aedil-is : elle traça des lignes de quatre ou cinq 
cuuleurs différentes dans le tissu de sa couverture. 4- akken Ran izerreguqel- 
jmun tekfa tadu^ : le burnous en était à le limite de commencement du capuchon 
quand la laine a «anqué. *•- di-tlem«ast n-efrerrert ig-zerreg : il a pis- 
sé au beau milieu du parquet. 


zerref ,adizerref-yezzerri f- - i 2 erref ,ur i2erref—azerref /1.64 / 

8 Se hâter; brusquer, précipiter, 4 - izerrf-tfl limin : il s'est dépêché de ju¬ 
rer (p. ex. pour refuser d'avance ce qu'on aurait pu lui offrir, -4 ecfu-Rm-- 
id imi t-ifl-zerrfed, ula d nekk ur tturalr ara adetteer elqut-im : tâche de te 
souvenir, puisque tu es si pressée "de refuser mon invitation, que je n'ac- 
fcfiMergi plus les tiennes*. 

-1317CÏ 


2 R G 


2 rr 


(zerreg } -ar. 


2RG z r u r g [zrureg| - ar. c r 


zrureg,adyezrureg-yejtezrurug--yezrureg,ur yezrureg—azrureg,/2.60/ 
£ Bri 11er; étinceler. 


3171 


2 R G z r |~r g (zrireg}- 


431721 


zr ireg.adyezrireg-ye^ezr irig--yezrareg,ur yezra r eg—a zr ire g A. 29/ 

8 Couler, filer rapidement (sur une surface lisse. Filer, disparaître,couler, 
f- yetjezririg am-tsekkurt : il s'esquivait, à petites enjambées rapides, com¬ 
ité une perdrix. 4- tezrareg almi d-yelli-s s-tuffra n-at-webba« : elle fila 
chez sa fille, sans rien dire à personne. — iruh yezrareg yi^ij : le soleil 
vient de glisser derrière l'horizon. 4- seKsu-yaqi wehd-es i la ye j j ezririq : 
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Jezreq, adyezreq-i 2 erreq--yezreq, ur yezriq---azraq /l . 1 / 

B Éclabousser. 4- «-ara yessirid izerreq kra ara yilin -rer-taw-s, a s tini^ 
}d aaceççev igg-ette«ce(jçav d-va«an : quand il fait sa toilette il éclabousse 
our de lui : on dirait g u*il se ba 
]irut?q f 


zzerRekk - ezwe j 


3173 - 3184 


ad as ye«fu Rebb 1 i-tin t ifetlen : ce couscous descend tout seul: brave pour 

j celle oui 1 1 a rculéî _ _ 

2 R K zz r k kk |zzerRekïT 


zzerRekk, adyezzerRekk-yczzer&i R, yezzerRi R—yez 
B E. négligé (tenue; ê. négligé dans sa tenue. 


3173 


zzerRekk,ur yezzerRekk 


2 R 0 


---«zerReR/l 32/ 


lezreq j - 


- 13174 


tout aut< 


2 R Q 


z r u r q 


bat avec l'eau! BS'esquiver.fil er 7 
ar. c r q 7 -1 3175 


zrureq,adye 2 rureq-yè^ezruruq— : yezrureq,ur yezrureq—«zrureq /2.60/ 

B Briller, étinceler, 4- 1 «esbefi-agi yetjezruruq San i-yinsn-ts :: cette lai 
pe n'éclaire rien du tout. _ 


2 R H D 22 r v d 

•_î_î_ • . • 


zzeewe^ 


zzei;weÇ,adyezzêrved-yez^érwï^,yezzervi^--yezzerue^,ur yezzerwe^-—a?erwe? 


|JÏ76 


B Se démen er, se débattre. 


2 R Y 


lezrij - 


/!,!IL 


3177 


|ezri ,adyezri-izerri--yezri,ur yezri—azray / 1 . 20 a/ 

B Faire passer {de la galette, du couscous avec autre chose. 4 - Ifcedra tzerri 
lqut, d emsenger ezzit : les légunes font passer le couscous, nais alors garel 

* la boutel 1 le d'huile. _ 

2 R • |ezrec 1 -ar 


3178 


pzre«,adyezre«-i 2 errei--ye 2 ree,ur yezri*—a 2 ra*,zzerri«a,etc /l.l/ 

18 S e n e r, répandre, et pas. 4- uri 2 erre« fiedd isurdiyen :: personne nepeu 
faire pousser de l'argentî-r 2 er*er elke«c a ibawen, tur-efl yak igavaven :j'aij 
se«é une poignée de fèves qui envahit toutes les tribus de la montagne (devin. 
1/ d itran : les étoiles. 4- zer*er elfcir di-lbali, i-nekk ver nerri î*eq- 
1 -iv yeddebÔeb : j'ai semé non bien dans le désert, et moi qui ne suis qu’ir 
ignorant, il y a de quoi perdre la tête! ::(j‘ai rendu service à un ingrat 
atmatn-enni izer«-iten Rebbi amn-ibaven ff-ellufi : ces parents-îà, ils sont 
conae des fèves sur une planche (à pâte, ronde :: ils ne se parlent pas, n e 
s'entendent pas entre eux. 4 - ni â-ennid aval di-nneyya-k yezre* di-taddart 
nerra : dit-on quelque chose, sans penser à «al, c'est tout de suite ébruité 
dans tout le village. 

f3Ï79 


2 V 


22 ^ w 2 fl Izziwiëh) ^- F. 1.122 2 eouet 7 


22 ivzefi,adyez 2 ivzefi-yezzi,W 2 $i- -yezzavze fi, ur yezzav 2 efi—azivzeh /A.28/ 
B Passer, circuler rapidement, filer. 


2 W C 


|ezvec 


|e 2 vec,adye 2 vec-i zeuvec--ye 2 wec,ur yezvic—azvac /l.l/ 
PE. bavard, bruyant, malgré un e petite taille. 


■ T3Ï80 


2 W C 


2 vv c 


zewwec }- 


?ewec ,adi 2 ewvec-ye 2 2 evvic--i 2 evwec, ur izevvec—azewee /î.64/ 
B Pépier, gazouiller; faire du t apage. 

2 W 0 2 vv d | zevveâ] - ar.- 


- pTTëT 


■1318? 


zevvea.adizevveô-yezzevviô-- izevweÔ, ur izevved—azewed /l.64/ 

P Faire profiter, pourvoir. 4- ayen yellan a deg-s d as tzevved i-yelli-s :eî-( 
le fait passer à sa fille tout ce qu’elle peut trouver.... B Chasser,expulser 
' coups de biton - 7 - _ 

2W 3179^- I 


2 W Fi 


2 H J 


22 iv 2 eh \ - 
e zve jj—- 


v. 


3183 


3184 


ezvef,adyezvej-izevvej--yezvej,ur yezvij—azvaj, 2 zvaj /l.l/ 

B Se marier, ê.narié. 4- vin i'oeddnen rur-nedden a«-t«ettut izevien : 
va^i 1 le r pour le conpte des autres, on n'est pas plus libre qu'une Team 


r 1 


a tra 

femme ma - 
é e 
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zevvej - ezwir __ 3185 - 3193 

4 eem tezwej trawsa-nni î : alors, elle est mariée! (se dit plaisamment en 
cherchant quelque chose en vain. 


Z W J 


zewve 


zevvej,adizevue}-ye$zevwi j--izevuej,ur izevvej—azewwej /1.64/ 
B Karier. _ 


Z W L _I ezwell - F. 1.426 ehouel -?- 13186 

ezwel ,adyezvel-izewwel, ize6&el--yezwcl ,ur yezviî—azwal .anezvul /l.l/ 

B Brunir, noircir (intr. 4 ruhen warrac s amerrefi, zevlen-d ama-aklan : les 
les enfants sont allés en colonie et sont revenus brunis, comme des nègres. 

Z W L ^ 65 1 I ze66el l-ar. z uu 1- (3137 

ze66el,adize65el-ye^e66il--ize66el,urize66el—aze66el /1.64/ 

B Usurper; tromper. Ecarter, f avoriser impartialewnt. 

2 V y 1 ezw erl- F.l. 426 ihouar- [3)88 

e 2 ver,adyezuer-izerwer, i zegger--yezweT,ur yazvir—azwar /l.l / 
i Rougir, brunir, prendre une teinte sombre. E.rouge, brun. 4 zewren lefiyud 
segg-abby : les murs se noircissent lentement de fumée. 4 s-vakal izevyen i 
â-sellren medden leRwanen : on crépit généralement l'intérieur des foyers a- 
vec de la terre ro uge. _ _ 

Z W r izwir/zêq q ar 1 izviY l-F.l. 426 A8V 137 --- (3189 

izwiT,adyizwiY-ye^tizwiT--ze5gar,ur ze5gar-te2ver,tazwert ,tizewyi ,t ize^arin, 
B E. rouge, rougir. E.rose, rosir. E. brun,brunir. tuzeggarin /7.7/ 

4 kemis a Fatima, a tareomant el-lqares, i zeggayed i raelluled! teebid 
ajajifi n-et'mess; yemma-m ttabu«ejbunt baba-it d elqayed en-t'unes : 0 Fati¬ 

ma, petite grenade amère, comme tu es rose! tu semblés une flambée de feu! 
ta mère est toute belle et ton père est le cal d de Tunis! (berceuse àune pe¬ 
tite fille. 4 zeggayetf as-lehniuregga n-etmeddit! tu es rouge comme le ciel du 
soir la veille d'un beau temps :: tu as une B.ine resplendissante. 

ZW r u 2 wur/zeggar | uzwu t |-—--- 3190 

uzwur,adyuzvuT-ye^uzwur—ze§gay,ur zeggaY---tu/vuYin 1 tizvuYi /7.18/ 

8 E. rouge, etc: v, précéds. 

2 K Q z wu g { zewweql —— ar.- 3191 

zeuweq,adizewveq-yezzewwiq--izewweq.urizevweq—azeuweq /I.64/ 

B Décorer; attifer.’4 tura tbeddcl Mamuno" tajdit, a zzewviqen iman-ennsen: 
maintenant c'est la mode nouvelle et les gens font des frais de toilette. 4i- 
zevvq-i& s-erregmat :: il t’a bien arrangé! r izevueq taservalf-is : il a dé- 
coré... le fond de son pantalo n. 

~Z K R I e zuer |- 1 3192 

ezver.adyezwer-izevver, izegger--yezver,ur ye2«ir—azvar,zzwara,tu2eurin,etc 
B Réussir, i. débrouillard. E. en belle santé. /l.l/ 

4 yezwer i-vayn i-vimi t terrid : il réussit dans tout ce qu'^n lui donne à 
faire. 4 ddunnit-a ala vin izewren ara ^t iselken : il n'y a que les débrouil- 
lards à pouvoi r échapper aux difficultés ôe cette vie. _ 

Z W R z w l r | zvir )- F. 11.723 iz a r A8V 140- 13193 

zuir,adyezwir-izeggir--yezwar,ur yezwar— ta 2 wert,azwer,lezwara.zzwara.etc 
B Précéder; passer devant. /4.15f 

4 yezvar ttiam tazallit : le couscous avant la prière :: primo vi vere ! 4ular- 
ma telhid ay-ahbib, yezvar-ik‘ iman-iv : tu es bien gentil, mon ami, mais j e 
passe avant toi :: charité bien ordonnée... 4 amezvaru zvarenf-as a 2 ekka a- 
femmet yemsa-s s-elbarud ed-vehlalas! : le premier, il'a encore des peines 
devant lui; demain sa «ère mourra par la poudre et la chevrotine! (enfants 
faisant la course : celui qui abandonne se console par cette rengaine. 4 ssa- 
daqa tzeggir edg-at-vebbao :: il faut d'abord nourrir les siens avant de pré¬ 
tendre secourir les autres. 4 anda bYUY eddirr a t afeY yezvar-iyi : où q u e 
j'aille, je le trouve toujours arrivé avant moi. 4 yezvar-as es sac : il estde 


ezvel 
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ezwi - zeyyen Jiy*» - i'iUi 


robuste constitution: la maladie ne trouvait pas che 2 lui de terrain af faibli 

Z W Y _ | ezwll -A8V3' p.155- j 3194 

ezvi ,adyezvi-izeggi , yezway,ye^ezvay--yezvi ,ur yezui —a2way,tuzvin,tizvin, 

B Gauler; secouer, et pas. tizvit,anezvuy /1.20e/ 

4-kra yellan uzemmur f-ettejra yezwi-t-ifl vadu : toutes les olives ont étéa- 
battues par le vent. 4 zvin lejyub-is :: il est sans le sou. 4 nezwi ifassnr 
enner fell-as, a y yenju l^ebbi yenju loumnin'. :: nous l’abandonnons à la jus- 

tice divine et Que Dieu nous é pargne 1 . _ 

Z Y zz y [ ezzi) -[ 1Ï95 

?zzi,adyezzi-itezzi--yezzi ,ur yeZ2i — tuzzya /1.27/ 

B Tourner, retourner, revenir, se retourner. Enrouler. 4 tezzi-fl felTasen ed- 
dunnit :: ils sont en déconfiture. 4* la ttezzi yiss-i ddunnit -ou- la itezzi 
leeql-iw : j’ai des vertiges. 4 ulamma yefcser, a ver d-yezzi'. : bien que c e 
soit une perte, que cela ne revienne pas :: tant pis!4 tezzi-8 tewriqt-enn- 
sen :: c'est leur tour de chance. 4 yezzi-d amrar -ou: a«maa- i-vedrar :: 
il tourne autour du pot. 4 abrah ai â-yezzi çsur : une cour entourée dé murs. 

44 zzi-yi t-iô : «ontre-le moi . 4 yezzi waggur : c'est la pleine lune._ 

Z Y _zz_y_ezzi f-^- ar. j 2 y - 13196 

e^zi,adyezzi-itezzi--yezzi,ur yezzi—tuzzin.tuzzya /1.27/ B Suffire. 4 a- 
earus ur yezzi i-yman-is yettalab ijerlalen : l'escargot peut à peine setrav- 

ner et il cherche des coquilles à transporter î :: (prétentieux. _ 

Z Y 22 u z y zzuzil-z v y -?-{3197 


Z Y _ 22 u z y I zzuzi \ — -z v y -?-[_3197^ 

z 2 uzi,adyez 2 uzi-y€zzuzuy--ypzzuzi,ur yezzuzi—azuzi /2.41/ 8 Secouer, faire 
tonber en secouant. *f nezzu 2 i adfel f-ledraœed aotiar adretaen : nous avons 
fait tomber la neige de dessus les tuiles pour qu'elles ne cèdent pas. 

fr. saisie B Opérer saisie. 4 yezzu 2 i- 
yasclmal llusi : l'huissier l ui a ramassé son bétail. 

Z Y azay/zzay fâzay 1-F. Il 691 ABV HO- [3198 

a z a y, a d y a z a y - y e 11 a 2 a y - - z 2 a ’y, u r zzay—tazeyt.tuzzayin /7.3 / B E. lourd,pesant, 
pénible, lent .4 2zayet fell-as treCCemt : il a pris un fardeau trop lourd. 
~ seksu ubellutf zzay i-lnafcla na d yil weRd-es : le couscous de glands, s'il 
n'y a pas mélange, est lourd à digérer. 4 zzay fell-as ufenjal el-lqahva a 
t isev : il n'a aucun goût à prendre même une tasse de café. 4 2zayt*essasa: 
l'horloge retarde. 4 azay, atteççeij ayen yeSBan : prends ton temps, patiente, 
et tu mangeras quelque chose de cuit :j tout vient à point à qui sait atten- 
dre. 4 zzay weryul-a : c&tâne*V avance pas. _ 


re. 4 
Z Y B 


z yy b 


zeyyeb 


3199 


m 


eyyeb.adi 2 eÿyeb-yezze yyibrizeyyeb,ur i zeyyeb—azeyyeb /1.64/B Attifer,s* at- 
ifer; finir,fignoler. 


Z Y l zz y 1 11 j zzeylel1 j — F. I .401 -- 1 3200 

z zeylel 1, adyezzeyle 11 - yc zzeyl il--ye zzey 1 e 1 î ,ur ye zzeylel l — azeylel,azaylal 
B E. distrait, privé de toute sa présence d'esprit, de réflexes utiles. A^Z 
Z Y N ' I ezyen I- ar_- . [3201 


Z Y N ‘ I ezyen I- ar_!-13201 


zyen.adyezyen-Tzéyyen,yettezyan--yezyen,ur yezyin—azyan,ezzyen /î.5/ 

E. b e a u . 4 ayn izeynen le«mer erfcis : ce qui est beau est tou jours cher. 
a taqerrabt en-jeddi mangellat, ay t2eynetf, tebnid s-elmul : uin yeddan 
km icekker: s-tidetj, yernu segg-ul tneered, ay-aiessas-is, annefilu, 
ehlak i^ul ! : 6 mausolée de Jeddi Kengallet, que tu es beau: celui q u i 
'a construit a ai s tout son cœur: en passant, on loue ta beauté: ô Gardien 
e ce haut-lieu, intercède pour nous, que noift guérissions car notre maladie 
e prolonge! 


Z Y N 


z yy n 


2eyyen 


13202 


eyyen,adizeyyen-yezzeyyin--izeyyen,urizeyyen—azeyyen /1.64/ • 

Embellir; orner, parer. 4 a kk izeyyen Rebbi ! (souhait, p.ex. de mendiant 


335 




izyin - zzerwe) 


3203 - 3215 


ireovant une au môn e, -r tzeyyn- iK etcaclt-enni : cette chéchia t'embellit! 

i z yin/zyin lizyinj ---!-f3203 


2 T N 


izyin,adyizyin-ye^izyin--zyin,ur zyin—te2yen,ezzyen /7.9/ 
Z Y R z yy r I zeyyer 1- ar_ 


« E. 


beau. 
-1 3 20 


zeyy eç,ad izey yer-yczzeyyir--(z eyyer t ur izeyyer---azeyyer /l.64/fl Serrer. TtpS . 
""2HTt z yy t | zeyÿêTl -ar.----- [32051 


zeyyet,adîzeyyet-yezzeyyH- -i 2 eyyct,urizeyyet — azeyyet /1.64/ I Faire com¬ 
merce d'huile. 


?? « 


Të??et 1 


-|~32Ô6 


rzze«,adyez2e«-iiezze«--yezze«,ur yezzi«---tuzz#a,tuzzcin /1.26a/ R Chasser, 
expulser, faire fuir. itezze* izan s-errças : il fait la chasse aux bouc 
av ec du plocib :: il est en pleine colère; il est d'une huneur 


ZZ e Z e 


{ zzetzëT) -ar 


massacrante,. 

32 


|zzeezee,adyezze«ze«-yezfe*zir--yezzeeze«,ur yezze« 2 ef---aze«zet,tuztezcin 
B Bondir , courir en bo ndissent, gaabader. /] .35 

Z t B D ~_ 1 1 zzetbedl — ar. dial, ss div.--[3206 


zze«betf f adÿe^&Zbcd-yezzerbid, yez 2 e*bi 0 --yezze«betf,ur ye2Ze*bed---azeebed 
B GaBbader. /) * 3 1 /| 


ÎM- 


je?«e^,adyez«ed-ize*fe^--yezce^,ur yeztid—az»ad,ez 2 eed,ezz*i<J /1.1 / 
B Crier, vociférer. _ 

IfJxtD- 


4 3209 


ezcdT,adyezcef-i 2eccef --yeZfef ,ur yezeif — az«af,ezze«f /1.1 / 
t S'irriter, s'eaporler; s'énerver; perdre courage, 4- vin ara izeefen di-rem-' 
dan amm-in t yeççan : se ficher pendant le mois de jeûne équivaut à le profa¬ 


rter. 


z*efren,adÿe**eiren-ye.2eefrin--yez*efreh # ur yezeefren — aze«fren /l .67 
E. d e co uleur saf ran pr endre une couleur safran. 

Z « L zz « 1 1 1 I zze»lell 1 --- 13212 


ar. 


- I 3210 


Z • F R N 


<Zce 


frën}— 


ar.- 


-pu 


22eeîell,adyezze«lell-yezze«lil--yezze*lell ,ur yezzetlell— aze«îel / 1.317 
'fi Lance^ "envoyer promener*. 

Y zz ■ j 11 y | z ze t lëTTTl 


(32Ï3 


jzzecle 11 i, adyezze» le 11 i-yetze«îel 1 ay, yezzeeîe 1 lay—yezzevlel 1 i ,ur yezzevlelli 

ou 2ze«lelli--yezze.lella,zze«lelîaT,ur yezze«lel 1 a/5.15/ 82et7e111 
JB bb que précéd.-r letaer yerri taravsa s aaRan-is , d azealelli i t ye}ze«- 
jlellay : il ne remet jamais un objet à sa place: il envoie tout promener avecj 
insouciance. * 

c zgeq l 


ar. 


: ïf- 


pz»eq,adyez«eq-ize«req,ye^e 2 «aq--yezeeq,ur ye 2 *iq — a 2 «aq,ezztiq /î 
fi Prendre à la gorge (vapeur,fu mée. E.vif, prompt à la colère. E.algu(son. 
2 e W L zz » w 1 )zzegvel l 


3214 


ar. h v 1 , z r v 1 


zze«vel,adyezzerve1-ye^ecwil--yezze>wel ,ur yezze«vel—azetvel /î .31 / 
B Avoir du strabisme divergent. 


- T3215 


xxxxx xxxxx 
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-jh 


UeU — - V. W e 2997- 


3216 


u«u,adyu*u-yeîîucu--yuea,ur yuci,u«ir—tu«ut /5.7/ E ■»o» Que le suiv. 


*u- 

-î - a 


aeu 


v. 2997 


3217 


aeu,adya»u-yeJ{a«u--yuea,u«iT,ur yuti- —tu«in,/vet«u/ /6.11/ 

- voy. a hésitante, dans certaines notations de I e p.prêter, et au prêt. 

négatif. B E. exposé à; atteindre; pouvoir. 4- annar-agi 

yura : cette aire est bien exposée (au vent.-!- yura-yas asûlef :: il a tous 
j pouvoirs sur lui. -f yuea iman-is : il est indépendant; fait ce qui lui plaît. 
:-f limsier d iyi yu«i tili ad iyi-zzlef :: s'il pouvait.il m'arracherait 1 e s 
| yeux, -{-ma tut id fras. awd-ed ass e l-ljemea : si tu le peux, viens vendredi 


B 


et b 


e t 


ebceb [ - 


3218 


ïtebceb,adyeerebeeb-ye teebei b--yeeeebeeb,ur yeteebteb—aeebreb /1.35/ 

B Parler avec autorité; faire autorité. 4* ala vin yetrebeeben ara dd-inetqen 
degg-iwen unejmee aram-inna : seule une bouche autorisée peut prendre la pa¬ 
role dans uns telle assemblée. 4> ye««ebteb, tas e^kel fell-as : il estplei- 
nement co m pétent ; tu peux av oir confiance en lui. 


B 


a b 


eab [ 


ar. 


y B 


3219 


tab.aditab-ye^tab,yeteib--ieab,urieab—e«abi, l*ib /2.3a/ 

I E. mutilé; avoir une inftmit^,,un défaut, -f taqcict itaben yeveer f e 11 — 
as ejjvai : il est difficile de trouver un bon parti à une fille infirme. 

4- menyif vin iraben, iban, va-la vin *i fcerben itergan : mieux vaut un' infir»- 
me, c'est évident, que celui pour qui les chemins sont embrouillés :: mieux 
vaut un infirme qu'un individu de situation mal définie. 4- ieab-ed di-lgir- 
ra : il est r e venu de la guerr e infirme, 
e B • 1 b 


ib 


3220 


tib,adieib-ye^eib--ieab,ur ieab---atibi,ltib /4.9a/ 
B mm que le précéd. 


B 


b î?3 


eebu h 


ar. 


(K. 


3221 


etbu,adyeebu-itebbu--yetba,etbiY,ur yetbi—eebbu.atbay /5.5a/ 

E Avoir de l'expérience; ê. exercé; s'y connaître à . 4- ye*ba i-îl«eb ed-- 
varrac :: il s'entend à faire jouer les enfants. 4 aselliqeb d-usemmejger 
tecbi^-as : faire de l'ironie e t des grimaces, tel t'y connais. 

I . 


B 


bb i 


eebbi 


ar. K. 


6 y 


3222 


eebbi,aditebbi-yet*ebbi--ieebba,rebbaT,urieebba—aeebbi.tteebga /5.11a/ 

E Charger, arrimer. 4- lehmuregga n-ef»eddit, heggit a ^e^jar eebbitî : c i e 1 

rougf le soir: marchands, préparez-vous.chargez vos bêtes :: (il fera beau 
—--demain.— 
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. .... > «. tenu 0 i (jeune, charge-le e tj 
«unie sur te chargement ! :: (d'une entreprise, procédés lestes : allons-y ta 

jours, on verra plus tard aux résultats ou conséquences. 4- isebbadn-agi t«e 

bbin adfel : ces souliers se ch argent de neige. _ 

• 80 _ 1 e«bed | - ar.—--——1 322 

e*bed,adye«bed-i«ebbed--ye»bed,ur yeebid—a*bad,letbada /1.1 / 

8 Adorer. 4- ye*bed Rebbi s-etjehqiq : c'est un hoaæ dévot, 4- aqcic-agi f«el 
d-it va^an : ce petit est toujours Malade. 4- ye«bed a^aa-enneT :: il esttoi 
jours fourré chez nous. 


• 66 d 

• b u b d 


«e66ed 

etbube 


-voir • w d 



e«bubeçl,adye*bübed-ye^e*bubud--ye«bubetf,ur ye«bube$---a«bube^ /2.60/ 
8 Baigner entièrement, se baigner entièrement; mariner, barboter. 

« B J •• u bb j 1 «cubbe i 1—-- 


32281 


«•ubbe j,adye«tubbe j-yet»ubbuj--ye««ubbej,ur yettubbe j---a«ubbe j ,tieubbe jt ^ 
B S'appliquer, ê. exact, précis dans son travail; £. exécuté avec ap- /2.4; ■* 
plication, soin. 4- tarawsa yeccubbjen ur yessRad fiedd s azal-is : jjour un ar- 1 * 
ticle de fabrication soignée, on ne regarde pas au prix. 4- adig Reppi ddunnï- 
ia ttin ye*eu00jen:: que ta vie soit heureuse et paisible !{fe«. à fea. en tory 


• 8 L « 66 1 

«e66el 

«BR • « bb r 

«ebber 


voir 

ar.- 


322V : 

3228 


£ Mesurer, jauger. Contrôler; considérer attentiveaent. 4- teebber^-as tamsalf 
avec lui, tu as ergoté sur les mots; tu as compris de travers ce qu'il te d-[ 
sait. 4- itebber ac-hal yetjavi wecbali-yagi : il estiaa d'un coup d'oeil la i 
contenance de la jarre. 4- cebbrey, ernir «ebbrer, ernir tebbrev, taenyifer t 
nn ir-aq-d : après avoir réfléchi très longuement,* j'ai préféré venir t e parler 

J «tebre 


• B R J 


3229 


«BRQ ««brq _ 1 ««ebreq | — ar. dial.- - [ 3230 

• «ebreq,adye««ebreq-yetj«ebriq--ye«tebreq,ur ye««ebreq— a«ebreq /1.31/ 

B E. en lambeaux; i. vêtu de haillons. B E. aou, sans énergie. 

4- taservaH'-is tet«ebreq, la ye^talab tifcutam : son saroual est en loques et 
il voudrait porter des bagues! :: (prétentieux; cherche le luxe avant le né- 
cessaire. 4- eani-k-agi ye««ebre q Ran : ton fils que voilà n'est qu'une chiffe. 

* B 2 |e«6è?1 -ar. dial.-—-j3231 

ecbez,adyee&ez,-i«ebbe$--yec 6 ez,ur ye« 6 iz---a« 6 a 2 /1.1 / 

8 Entasser en désordre; empiler sans soin. 

TC • cc c l«eccecl-»- 1 373? 1 


«*ebre i,adye««ebrej-yet«ebri j--ye««ebre j ,ur y et te bre j—a tebre j /1.31 / 

I P ar ler abondamment; che rcher à circonvenir par un flot de paroles. 
«BRQ ««brq ««ebreq — ar. dial.- 


«eccec 


• C « cc c 1 «eccec -*_ | 3232 

«eccec,adi«eccec-ye^»eccic--i«eccec,ur i «eccec—a«ecce.c /1.66 / 

8 Nicher, faire son nid. 4* i?ivci iheœael aditeccec deg-ti'jucen n-ejtabeyya: 
le «oineau aine à nicher dans les trous du torchis. 4- te l-lebbr-is adeteecci- 
cen fell-as yefrafc : il finira par faire nicher les oiseaux sur lui :: il fi- 
nira dans la plus noire aisèr e. _ 

• C • l C I «ic I - ar. « v c -13233 


JLÜ _ L ï— _üîiJ - ôr * • V c - 13233 

• ic,adi«ic-ye-j«ici —i«ac l uritaç---a«ici,l«ic,aa«ic,tamtict,ti«ïcin /A.9b/ 
fi Vivre. 4- itac degg-iraven m-aedden -ou- degç-e«rar m-aedden : il vit aux 
dépens des autres. 4- e 1 Fiut d^-lebûr i«ac, afcellef «ad a l«ebd-is : dans les 
océans les poissons arrivent à subsister: à plus forte raison les hoaaes (sur 

la terre. 4* aa tegra-yas-fl yel-îbedœa uqabac ur yettic’ ara : s'il était ré -1 
-- —. ...duit à-> 
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g «WM - «eooi ______ - 324 Q 

■anier la pioche, il ne gagnerait pas sa vie. T ur ieac fiedd di-lhawa :: per¬ 
sonne ne peut vivre à ne rien faire. 

I Faire vivre, sustenter, pourvoir. 4- ur iyi-«ac fiedd, d elfieqq-iu i ^ala - 
beT : je ne dois «a subsistance à personne : ce n'est que «on droit que jeré- 
claoe. 4- te0e«fetf aœm-in ye{«icin taddart : tu as aussi mauvaise oine que si 

tu devais approvisionner tout le village! _ 

• C Q (e«ceq 1 - ar.—- - 323 4 

e«oeq,adye*ceq-ieecceq--ye«ceq,ur ye«ciq-—a*caq,le«ceq /l.l / 

B Toiber amoureux; ê. passionné, 4- te«ceq deg-s aœ-tin «iddrerlent vallen : 
elle fut prise pour lui d'une passion aveugle. 4- ye«ceq di-lqahva : il adore 
le café.__ 


• CR 


« cc r 


•eccer 


3235 


•eçcer,adi«eccer-ye^«eccir--i«eccer,uri«eccer---a«eccer /1.64/ 

B Payer la dioe; verser une auoone pieuse. 4- di-t«acurt i ^«ecciren medden 
lerzaq-ennsen : c'est à la fête de Ta^chourt que l'on verse les aumônes de dé¬ 
votion. B Prélever. 4- alm 1 i tn i«eccer i yi-tn-ifl yefRa : il ne 

■'a donné ce qui me revenait qu'après qu'il eût fait son petit prélèvement. 

4- jjir ticcevt n-eccemn 3 di-ttaq, ufir-J ireccr-it egma : j'avais laissé m a 

corne de prise sur le rebord de la lucarne: mon frère s'est servi. _ 


• C R 


«« u cc r 


««uccer 


3236 


««uccer,adyeeeuccer-ye^«uccur--ye»«uccer,ur ye««uccer—a«uccer /2.43 / 

B F. recroquevillé, contracté. 4- ab yeqqar-it, ne«na ye^«uccur : prends! il 
le dit bien , mai s il est serré :: (offre de gascon avare. 

«CR « l~c~r | «acer |-—-[ 3237 

*acer,adifacer-ye^«acar--i«ucer,uri«ucer—a«acer,lem«acra /4.1a/ 

Ü Se familiariser, ê. familiarisé; fréquenter. *5- semœan-i medden itenfi : ui 
enrir ur ukirer: ula d erray itelf-i; ttimura «-medden i «ucrer: akk a ig 
rad fell-i Rebbi : di- 22 ehr-iv i tent urer! : on me.traite de banni et je 
n'ai ni tué ni volé: si je suis parti, c'est que je l'ai voulu: j'ai fré¬ 
quenté les pays étrangers: Dieu en avait ainsi voulu pour moi «ais je n'en 
ai pas été plus heureux! (Zerrouqt Allaoua. 4- jjufan-agi yet«acar yak «ed - 
den : ce bébé ne s'effarouche de personne. ’ ^ 

V D « u dd | «udd | -ar. «edd-j 3238 

• udd,adi«udd-ye} «uddu, ye^«udd--i«udd,ur i«udd—a*uddu,le««edda /2.31 / 

B Coopter, dénombrer. 4-yur elfiai deg-^udan-ik i la te{«uddud! :: maintenant, 
tu cooptes sur tes doigts! :: ta façon de voir les choses est pour le moins 
simpliste. 4- kra yekka yid^ajo-frf vet*uddun itran :: de toute la nuit, je 
n'ai pu dormir. 4- ufir’aîre» deg^-ebrid yerza-t usenmid: ira^-iyi ad as 
Re«oler, je««er-t-iô, errir-t rel-ljib; «ûdder J I Coopter,escompter; 
deî^ir i bedmer: «i fl-yuki la yejjellib, J penser, croire, 

yeqqar-i ad ak enter : ayant trouvé sur le cheoin un serpent a deoi oort 

de froid, je n'ai pas osé l'achever: je l'ai raoassé, ois dans oa poche, 
pensant faire là une bonne action: revenu à lui, il bondissait vers ooi , 

prétendant oe faire o ourir*. (Slioane A 2 em. _ 

■ D oe « d u d------ 3 23 9 

_ --Qe«dudl .ur œ«dud /7.29/ B F. coopté, vérif ié en compte: 

• D _ « d d ^ «eddi--- 3240 

«eddi ,adi■edd»-yet«eddi--i»edda,«eddar,uri«edda—a«eddi, ta«eddit /5.11 b/ 

yef.edday g Passer, circuler dans ou à travers. 4- amro= 
etjaq n«edda, am-tebburt ur neC6id ara! : une ouverture comme la meurtrière, 

nous passons, grande cornue îa porte, nous ne parvenons pas :: (Rép. désabu¬ 
sée à ‘comment alle2-vous ?‘ : comme le temps! 4- i«edda amm-ennôa : il est 

passé, sans faire plus de bru it que la rosée. 4- w-eUh, a ver yet.eddi ula s- 


m u « U U U- 

-meedud 

• D • dd l 

«eddi | 
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«eddeb^ eedel 324] 3242 

u<? a C degg-ayla-v ur sent i«aved : par Dieu, s'il venait à passer aêae sur u n 
seul pied dans «a propriété, il serait un homme mort î 4-ad«eddir fell-as : Je 
vais passer chez lui; passer le voir. 4- afcir af«eddid di-tebburt wa-la di-tzu 
lirt : mieux vaut pour toi passej par la porte que par le trou de l’égout: il 
vaut aieux s'arranger à l'amiable, n'être pas trop exigeant si l'autre parti 
est prêt à quelques concessions. 

+ i«edda di-zzaik :: il a passé un sauvais quart d'heure. 4- ur net«edd* ara 
s-ennîg-sen :: n^us n'irons pas contre leur avis, leur gré. 4- teddar di-tteb- 
but-is:: j'ai fait cela pour le contrarier. 4- deg-fus-iw ara ieeddi! :: cfest 
soi qui se charge de lui. 4- iredda u.ejmi deg-*ett a : le veau est 

passé au travers du aétier :: tout est coBproais; rien ne va plus, 
f teedda tij di-lbid :: l'alignement, le niveau est bon. 4- eeddan idarrn-is:: 
il est près de aourir. 

B Passer, s'accomplir, stëcouîer,avoir lieu. 4- ussan-ik «eddan-R ay-ul, viy- 
ya-k ur tn-id ^fekkir! : tes beaux jours son passés, mon cœur; ne cherche 
pas à les rappeler. 

■relaid aftedd' ama-adu: Rul-ci ye^fukku, aîa fjebb’ ara fl-yeqqimen! : la fê¬ 
te passera en coup de vent : tout passe, Dieu seul restera. + tussatin 1-le* 
brif ^«eddint aam-ulac : les courtes journées de la saison des figues fraîches 
passent bien vite! 4- ayn Weddan ieedda : ce qui est passé est passé. 4 r. i 
teedda ta, ternu-ô ta :: on n'en finit jamais!-f Uedda 11 ni n ! :: l'heure des 
adjurations provoquées par l'emportement est maintenant passée: soyons raison¬ 
nable^ et conciliants! 

4- a mmi, atas ig-eeddan fell-i, ama d elbir a®a d eccerr : mon ami, j'en ai vu 
de toutes les couleurs; tu peux me croire. 4- yi66ass i'teedda ff-uccen :œnbs1 
arrivé Qu'une fois au chacal (de se faire prendre :: je ne me laisserai pasat- 
trâper une autre fois! 4- tura d ayen, teedda feîl-i :: maintenant, je suis 
guéri : on ne m'y prendra plus! 4 ieedda fell-i uzaylal -ou- teedda tcalvavt 
felî-i :: j'ai eu un moment d'inattention; me suis laissé surprendre. 4- tura 
mi eeddant fell-i, evtent tecrad deo-bernus-iw : lefibab-iv erdern-iyi, 
jtin-iyi-d yak d ïbçimn-iv! maintenant'que toute cette misère est passée 
pour moi, les traces, comme des tatouages, restent sur mon burnous: tous 

ceux qui m étaient chers m'ont trahi et sont tous devenus pour moi des ad¬ 
versaires. 

4-be«s-esnin-ag’ iceddan... : ces cinq dernières années... 4- annemlil di-ssuq, 
lhedd-agi at'meddi, ar tayed : nous nous verrons au marché, Dimanche en huit. 

4- ayagi ieeddan teJRellibeçl fell-i : jusqu'à maintenant tu t'es moqué de moi! 

4- amB-ay a ieeddan :: rien n'est changé; comme d'habitude. 

B Circuler, avoir valeur, cours. 4- aval-is ur yeteedd* ara : on ne tient pas 
compte de ce qu'il dit. * 

B Dépasser. 4- emmi yif-iR ieedda-R : mon fils vsut plus que toi. 
fi Se mettre à, entreprendre. 4- aneeddi rel-lbedma : nous allons nous mettre i 
au travail. 4- «eddi afbedme^ i-vakkn afeçced : commence donc par travailler si 
tu veux manger. 

—- doublets d'impér. siapl. 2 e p.m.s. : «eddi-R - 2 e pjm.pl.; «eddi-v ■ 
4- ulaflBa yevt-it baba-s, «eddi-R a a adyessusem'. : son père a beau le talocher, 
croyez-vous qu'il se taiera ? 4- eeddiv atteççem'. : allons, vene 2 manger! 

• PB « dd b j «eddelTI _____|32VÏ 

eeddeb l adi«eddeb-ye^eeddib--Ueddeb,ur i«eddeb---a*eddeb /1.64/ 

B Faire souffrir, maltraiter 

_ * P 1- I e«del 1-ar. « d 1- {32A2• 

e«del ,adye«del-iceddel--yeedel,ur ye«di 1— a.daî ,le«di l /l.l/ - 

B £. égal, de meme taille, proportion, valeur. Egaler. Egaliser,niveler. 

• «edle n di-letmer : ils sont du même âge. 4- ye«del win yukre n d-vin iveQQfen: 
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ecdem - e«des 


3243 - 3252 


voleur ou receleur, la culpabilité est la même. 4 ur teedil ara tasa tturcjt:' 
le foie et le poumon, ce n'est pas pareil :: on a toujours plus d'affection 
pour ses enfants que pour ceux des autres, ou que les enfants d'un premier 
mariage, 4 ur teedil ara tasa yak d-elqinsya : mm ss. 4 ur e«diln ara ccla- 
rem ggizemd-ecclarem 66ewtul : le lion et le lièvre n'ont pas tout à fait les 
•eues moustaches :: tous les hommes ne se valent pas, en énergie, espritd'en- 
treprise. 4- adfel-agi yecdel yak tamurt : la neige a nivelé tout le pays, 
-f ieedl-e3 tirervert akkn a Jf-itl yesler : il a nivelé le sol pour le cimen¬ 
ter. 

4 «edlen amm-atmaten : ils s'entendent comme des frères. 4 ayagi ye«del-nr : 
f : cela m'est indifférent. _]_ 

• D H ___ | eedêinl -ar. • d -- 1 3243 

ecdem,adye«dem-i «eddem,ye{Jecdam--ye«dem,ur yecdim—ardam, 1 ecdem /1.5/ 

8 Détériorer.endommager; supprimer. 4 d ecctara i-ss-i tcednetf aksum! :: 
c'est l'agilité qui t'a fait maigrir! ::(â un vantard qui exagère trop évi¬ 
demment. 4 ttejra-yagi turev almi tecdem afriven : cet arbre a tellement 
produit qu'on ne voit plus les feuilles. _ 

«DR 1 e«der| -ar. • S r-_J 3244 

ecder,adyecder-i«edder--yecder,ur yecdir—a«dar /I.1/ 

E Laisser paître dans l'orge fr aiche. _ 

«DR > etde rl-----} 3245 

e«der,adye«der-i*eàder--yeeder,ur yeediç—acdar /l.l/ 

B E. chétif, mal venu. 

-mal attesté « Ç R mm ss 


«DR me «dur 


-- inefdur,ur mecdur 


A 3246 


ar. * d r —- - 

. /7.28/ 8 Av. raison, droit. 4 yiven me 

«dur, va-yed ahlil : l'un a raison, l'autre est bien à plaindre :: l'un acfes 
droits à fa ire v aloir.sur l'au tre qui n'a pas de quoi y satisfaire. 

- n a J 1 I TT\ _ . 


§ d 2 
.U • é 


cadi 


ar. 


v 0 


■ | 3247 


«a0i,adi«adi-ye^cedi--i«uda,cudar,ur i«u0a-~acadi .elcivsd /6.19a/ 

B Equivaloir, remplacer. 4 ikerciwen 1-leljla «udan aksum : un plat de mcril 
les, cela vaut un bifteck. ’ _ 

D f I e « de fl - ar. • t f ---13248 


|e«0ef[ - ar. • \ f - 

i«eçidef--yer0ef,ur ye«djf---a«daf /l.l/ B Plier, r 
as. 4 ye«def .we*<*ur-iv si-lbedma lc-l<ennu : j'ai 1 
aillé penché: 4 i«edf-as ifassn-is rer-deffir amm-u 


e«0ef ,adye«0ef- 
retourner; et pa 
|sé d'avoir trava 
1 lu i mit les mains derri ère l e dos, comme un prisonnier. 
P L ___ { e«^eP 


refcousser, 
e dos cas- 
unehbus : 


I—~ V.-_ 1 ”Y* ' I - 3r - • J ' -—- 

e«$el ,adyec0el-i«ettel ,yet{e«dal--ye«0el ,ur ye«dil— -aedal,le«di1 /I 
8 Retarder (trans. Tarder. Cesser. 4 e?*hu ice{tel f-eccrel :: on ne peut 
pas s'amuser et travailler en même temps. 4 «eÿler ref-le&tiba i-ymavlan-iv 
je suis en retard pour écrire à mes parents. 4 kra yekka vass ur te«dil ti- 
lyita :: la pluie n'a pas cessé d e toute la journée. 

A 1 • i ^ 1 < « 


t 1 


~5/ 


3249 


PL «ni 


DM 


«e 


ïED 


v. 


ecdem 


t 1 


3250] 


3251 


T _ I w - I -—--- 

e«dem,adye«dem-i«ed0ein--ye«çleB,ur ye*0im—a«0am /l.l/ 

B Faire corps avec, é. inséparable de. 4 i«eçls-it edde&an ; il ne peut plus 


se passer de tabac. 4 Ue0m-.it vayla 
pas s'empêcher d'empr u nter. 

«DS | ecdes^ 


ddeev :;JÎ a du bien mais ne peut 


ar. «ta 


-{3252 


e«des,adye«des-icetîes, i«edçles--yeedes,ur yec0is---a«das,tucedsin,el«edsan 
BEternuer. 4 wem i*e<Js-efl aacic; ilef iceds-efl arerda : /1.1/J 

en éte/nuant la lion rejeta la chat, le sanglier le rat. 4 awi-d ecceama-- 
nni akkn a fl-«e d ser : j'ai envie d'éternuer, donne-moi une prise. _ 


e«fu/i-a - ««efret 


3253 - 3261 


- 3253 

- 3254 


« Q $ e«des |-v.précéd.- 3253 

«T " ' .'f^ e«fu } -- ar. . f y- —["3254 

e«fu,adye«fu-i«effu--yetfa,e*fir,ur ye«fi—le*fu /5.5a/ 

B Pardonner, 4- a k ye«fu f^ebbi ! ::(formule de remerciement pour un bon con¬ 
seil, un avis judicieux; - de félicitation à un conteur; - d'approbation 
pour un mot plaisant, une idée juste; - remerciement pour un service rendu, 
ou le rappel opportun d'un oubli ou d'une éventualité d'oubli. 4- a -ou-ad 
fell-as yeefu ^ebbiî ::(en parlant d'un défunt, après mention de son nom; en 
plaisantant, en parlant d'une chose passée, de souvenir peu agréable, dont on 
préfère n'entendre plus parler; (id.) en parlant d'une chose perdue, égarée 
sans espoir. 4* te«fa-yak tebbuct te^t^e^ -ou- te^t e 11 Q-edmarn-ivl :: je te 
pardonne quand même', (d'une mère à son enfant. 4- Rebb’ iteffu lame«na iceffu: 
Dieu pardonne mais se souvient :: Dieu est miséricordieux mais il ne faut pas 
abuser de sa clémence. + a wer d ak ye«fu! : que Dieu ne te pardonne pas! :: 
voilà du travail massacré, 4- yetfa Rebbi fel1-as elhemm :: il a renoncé à ses 

mauvaises habitudes (jeu,boisson... _ 

« F . % f j | «af i "f- - (3 255, 

taf i ,adi«afi-yettafi--ieufa,«ufar,uritufa—a»afi.leafya /6.19a/ 

B Laisser tranquille; mépriser; mettre au ban: Contenter; ne pas contrarier. 

-r kra 66in ur ne{«afi Ivaldin amœ-in ite^jen aclin : ne pas chercher à sa¬ 
tisfaire ses parents, c'est comme manger du son d'orge. 4- argaa d vin yej- 
rafin vin t ivelben : l'homme digne de ce nom est celui qui donne satisfaction 

à ses supérieurs. __ • _ 

« F J 1 e«fej -1 3256 

e«fe j,adye*fe j-i#effe j--ye«fe j,ur yetfij—aefaj /1.1 / 

I Triturer,bouchonner, pétrir, et pas. 

•f ur ye*mir ara adyettef elfia^a ur \ yetfij : il ne peut rien toucher sansl'a- 
bîmer. 4* m-ara t e^valit ifceddem yir ecctel iteffej vul-iw : quand je lui vois 
faire du si mauvais travail, cela me fait mal au coeur. 

TTt Hm taf el 1-13257 


«FR _ le»fen 1 - 1 3258 

e«fen,adye«fen-ireffen--ye*fen,ur ye«fin—atfan.letfana /I.1/ 

B E. dégoûtant, malpropre. Salir. Faire ses besoins. 4- elqut-is yetfen amo-- 
umerÿus : sa cuisine est répugnante : on dirait qu'elle est à base de viande 
crevée! 4- ayla-nnven yetfen aicm-idn uqabuc! :: vos cadeaux, je n'en fais pas 

plus de cas que les _du dépotoir. 4- etfenn-ar taddart iseKraniyen : 1 es 

ivrognes salissent le bon renom du village. 4-attili lfamilya aechuret, ar t 
ye«fen yiven ur tesv’ acesma : une famille peut avoir été jusque là avantageu¬ 
sement connue, il suffit qu'un de ses membres la déshonore pour qu' el le ne vasl- 
1e plus rien. _ 

t F N me«fun --- 13259 

--me«fun,ur metfun /7.28/ B E. sali, sale, dégoûtant! 

4 imi me*funen ur â-yessufur ara tament : une bouche puante ne produit pas du 
miel. 

t F R " | eefer | - 1 3260 

e*fer^adye«fer-ieeffer--ye«fer,ur yetfir—a«far /1.1 / 

B Avoir des épines, des piquants. _ 

c F R n f r t 1 «cefret 1 -dér. ar.- 1 3261 

*eefret,adyeccefret-ye(«efrit--ye«€efret,ur yeccefret — arefret /1.33/ 

B E. très rusé, malin. 4- yettefret , ur yeîmir hedd 
a t Ucellet : il est si malin que personne ne peut le "rouler"._ 


3260 
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eafes - atuqqen 


3262 - 3268 


f S 


ecfesl 


T 3262 


1 Piétiner, marcher sur, fouler. 4- «efsen-J imawlan R yese 
ont narché sur la malédiction'. :: ceux qui t'ont pour enfan 


e* f es, adye «f e s-i«effes--yetfe s, ur ye«fis—a«fas,ane«fus /1.1 / 

an'. : tes parents 
enfant sont bien montés 1 . 
(4- «efser ff-ul-i» akkn ur kkatn ara dg-1 oiedden : pour ne pas faire parler ,| 
j'ai pris sur moi. 4- iaefs-as f-el«ella : il lui a marché sur le ventre ::ill 
a fait tout ce qu'il a pu pour le gêner. + i*efs-as f-edref : il lui a marché 
sur le sillon :: il a contrecarré ses projets. 4- e«fesr-âg-d aval :: je vous 
lai coupé, excusez-moi... 4- tayerza SSelrem, ayen yekre* a t yeafes : labour 
du chameau: ce qu'il a labouré, il le piétine ::(d'un travail gâché en fin 
'd'exécution. 4- azekka, ma nedder, a d yeafes taaurt : demain, si grâce à 


Dieu nous sommes en vie, 


G B 


gg b 


ses pie ds toucheront le pays 
teggeb )-ar. « yy 6- 


il arrivera demain^ 
- 4~3 263 


j«eggeb,adi *eggeb-ye jteggîb— 1 «eggeb,ur iseggeb—aaeggeb /l. 64 / 

Estropier; blesser. 4- iceggeb ikerri s-wedrar, ur yujad Rebbi w a -la l«ebd : 
1 a estropié un mouton d'un coup de pierre, ce vilain qui ne craint ni Dieu 

|ni personne. 4- ■eooebn-iyi isebb adcn : j'ai des souliers qui oc blessent._ 

6 0 * gq d _ jaegged 1 -ar. a y d---f~3264 


egged,adi«egged-ye^«eggid--i*egged,ur iaegged—aaegged /l .64/ 

K Célébrer un fête; passer une journée, une période de fête. 4* laid d ettla-l 
ta ay ennan Ijelba yerran aggad thabbçf a Rebbi: ab«ed a \ yeçç dè§g- 

kbbs», adiaegged s-ievqam, ma yerna lfamila 1-îaali; neUni di-sidi rem- 
|dan, naemmed i-lehrao, nekkat di-labsanf sari : la fête est pour mardi, 
ont dit les marabouts instruits que Dieu aime: les uns feront la fête 

avec ses joyeux festins dans leur maison, dans la rituelle ferveur, surtout 
si leur famille est dans la paix, l'union; mais nous, pendant le saint mois 
[de Ramadan nous affecto ns la débauche et buvons l'absinthe sans eau. 

•egge?} 
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ar. 


yy t 


eggetf,adi*egge<J-yetaeggi$--itegge$,ur uegge$---aceggeçi /1.64/ 
I Cri er, vociférer. 

|_#ei 


-[3265 


G L 


92.1 . 


L93l0 


ar. 


yy 1 


-I 3266 


egge 1 ,adi«eggel -ye^aeggiï-- itegge 1,ur i«eggeï—a*eggel /1.64/ 

8 Considérer comme membre d'une famille, dans un compte. Diviser,partager, 
f yebda aksu.m ur R iaeggl ara: eini ss ac u ara R ya-ren! : il ne t'a pas comp¬ 
té pour les parts de viande: ne va-t-il pas t'arriver quelque chose? 4 aeg- 
ge) tabpamt-agi bbeks^m ref^etng ç : fais dou2e parts de cette viande. 

99 n 


G N 


« yy " 


3267 


eggen,adi*eggen-ye{«eggin--i«eggen,ur iaeggen—ateggen, el æagnan /1.64/ 

8 Avertir, prévenir. -5- reggn-asn i-uarraw-ik ur j^uraln ara adeksen degg-ay- 
a-w : avertis tes enfants, qu'ils n'aillent plus faire paître dans mon champ.I 
«eggenr-as ateggen r-Rebbi, o-ur yebr 1 ara tirz» uqerru : je l'ai averti 
très sérieusement (d'avoir à agir autrement) s'il ne veut pas qu'il lui en 
cuise. 4- eccetva tetseggin-ed deg-nebdu : l'hiver s'annonce en été. 

B Fixer,déterminer une date. 4- a wi-ddren ar d iyi-nin ccrif cazizen yu- 
zan! ad i d-yekk deg-mi n-teppurt : a yeoma «eggner reim^fanî las ellir 
Icaber am-yilis a dd-uraler d eljufanî : que je voudrais vivre jusqu'au jourj 
où l'on viendra me dire que mon petit Chérif a jeûné! Il m'arrivera sur j 
e seuil de la porte: "maman, je m'étais fixé ce Ramadan!" J'aurai beau éy*eî 
[ aussi blanche qu'une toison, cel a me fer a *iussi jeune qu'un, petit bébé. 


G H 


te u gg n 


itug gerT]- ar. dial. faeggen 


• uggen,adyeaauggen-ye^«uggun--yecauggen,ur yea«uggen— acuggen, t icugge nt, 
E. sot, stupide. tiauggna /2.43/ 

~~~* certains : ai u gg n _ 


3268 




e«gez - ««ujjem 


3269 - 3276 


|e«éezl - ar. • j 

gaz--yetgez,u 

ifl Manquer de courage, entrain, résolution; r. paresseux. 


6 2 


e«gez,adye«ge2-i«eggez,yej|em 
I Manquer de courage, 
hel-îRanun, amm-encic 


ur ye«giz-~a«gaz,le#$ez /l 

ye«gez a fl-yekker 


=3 


3269 


ic : il n'a pas plus de courage que le chat pour s'arracher 
du coin du feu. -frai tcegzed ref-yiwen eccfeî, ad ak yefruréti ref-tecra : né¬ 
gliger par paresse son travail, c'est risquer d'avoir dixfois plus de besognej 
Ensuite._ 


G Z 


•e • g u z 


-13270 


--oecgutyur metguz /7.28/ E. exécuté,pris, mangé à conte-! 
t- essadaqa ne«guzen, yif-i} m-ur^ .tefRitf ara : il vaut mieux ne rien 
ue de faire l'aumône de sauvais gré. 4 ayen yefiman me«guz i-lmaRîa 


coeur. 

[donner que _ __. ,_ 

weo-nebdu : on n'aime pas beauco up manger chaud pendant l'été. 


H 0 


•I h d 


I ,ahcd 1 


- [327T 


ahed,adi«ahed-ye{«ahad--i *uhed,ur i«uhed---8«ahed, le*«ahda /4.1a/ 

B S'engager, promettre solennellement. 4 «uhder-R s-Rebbi a gma, ma iiir ar- 
raw-ik -ou- ur jjir... : je te jure, frère, de ne jamais abandonner tes en¬ 
fants. f'Réprouver avec serment. 4 «uhder tadukkli d-wis-sin ras d egoa 
ahnin imi ula d ne^a yehder: akken ^usemman d elvalflin, ççan-iyi atvin : 

j'ai fini, je le jure, de m'associer qui que ce soit, même un frère plein dét¬ 
entions, puisque lui aussi il était là: tous ceux qui se disent parents 

[ ont dévoré tout ce qui me restait . 

««j t j >«ej«ej 1 -ar. dial, ss div. 


|fteirej,adye*rej«e)-ye}«ej*ij--yet«ejcej,ur ye«»ej«ej---a«ej«ej /1.35/ 
B Se dresser, se redresser, se rebiffer, 
aussi : rrcjcej. 
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3273 


•uj],adi«ujj-ye^«ujju--i«u|j,uri«uj]—acujju,lemcujjat /2.30/ 

® Triturer, pétrir, froisser; malmener, et pas. 4 t«ujjunt-et tismin :: 1 a ja - 
lousie l'étrangle. 4 amrar yej«ujju wul-is m-ara ye^wali le^dayem el-Uu^ an: : 
un vieillard ne regarde jamais sans quelque rancoeur évoluer devant lui un pe- 
tit enfant. _ 

..- - -- [ 3274 


J B 


e« 


jîil 


b«ieb,adyeejeb-i«ejjeb,yej{e«jab--yetieb,ur yetjib—-a«jab,tu«ejbin, let ieb.etx 
JB Plaire à; c.agréable à, charmer.captiver. * /1.5/ 

r rur-ek, a vagi dg-i-} yedçan at’jetled di-llhu ay tel 1 i^: hader a R «ej- 
ben vussan : eddenya kks-efl u' ur tenfi^ : toi, qui prends cause de ma si¬ 
tuation pour te moquer de moi, prends garde de croire que tu sois en si bon¬ 
ne posture; prends garde que les jours de ce monde te soient trop agréables: 
il n'en est pas que la fortune ait jamais épargné, tu peux cherdlier. 4 i»ej« 

F -it elfial m-ara yeqqim : il se trouve bien quand il est assis. 4 rur-k a £ 
ejben yesran d-ellebsa lsan : ne te laisse pas charmer par les vautours, 
par leur livrée :: ne jugez pas les gens sur l'extérieur. 4 esselca ur R ne- 
jib ara, ur s ô-ettaf ara tacrurt :: si la : marchand i se ne vous plaît pas,(lais- 
(sez-la,) sans la critiquer. 

- I3275 


« J L 




D- 


que 


|e«jel,adye»jel-ite j jel--ye*jel ,ur yeejil---eltejlan, etc /l.l/ 

B Hâter; se hâter, aller, passer vite. 4 a fl yemjeî Rebbi s-erruh! 
jOieu se hâte de me prendre (malade. 4 n«ejl-efl de$$-ebrid, nugad ad ar tet*f 
lehva : nous avons pressé le pas pour venir de peur de la pluie. 4 yeejel el- 
(quo :: on ne vit pas longtemps. 

1 — - - 
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ttujjem 


3276 


344 


erjen - teRGer 


3277 - 3289 



e*jen,adye»jen-i«e j jen~ye«jen,ur ye*jin---a*jan /ï.l/ 

■ Pétrir; ê.pétri. 6Scher(le mortier, et pas.; réduire en purée 


3278 


et}ujeq,adye«jujeq-ye^ee jujuq--ye« jujeq,ur yeeju jeq---a«jujeq /2.60/ 

8 Pendre . (intr. pendiller. 8 F aire le difficile. 

t J R 9 j j r \ «ej je~T| ----1 3279 

*e j jer,adi«e j jer-ye^»e j jir--i*e j jer,ur i«ejjer—a«e j jer /1.64/ 

(P Se banderQa tête. _ . _ 

e J R « j j r «ejj er | - 3280 

*ejjer,adi»e jjer-ye^»ejjir--i«ejjer,ur i«e|]er---aee||er /1.64/ 

8 E. assis raide et immobile; rester assis, -r acimi akka ttejjretf am-teslit? 

: qu'as-tu donc à rester ainsi assis raide comme une mariée? 4- kra yekka kæs 
wejjer ennig elRanun : toute la journée il reste assis près du feu. 

Tj V « j y | ec jejjl | ----- [ 326' 

te* jej j i--ye «je j j i f ur yet jej ji—a 

’ttf 911 «19 

ss er; sur sauter. 

«ekki 1 ---1 328 2 

tekki,adicekki-ye^tekk i — i re kka, *e kkar, ur irekka—acekki /5.11a/ 

I Se noquer, railler; plaisanter. 4 «i t«ekka<J reff-ab»etf ad«ekkin ff-edder 
ya-k : moque-toi de quelqu'un, on se moquera de tes enfants. 

« K F feTkëtj- 


e«Ref,adye»Re f-i «ekkef--ye*Ref,ur ye«Cif—atRaf, etc /1.1 / 
I Se courber en arc; courber, recourber. 


e K F .juif I eeRukef 1 -! 326 

îeKufief,adye*Rufeef-yetjetfcufcuf—ye«RuRo-f,ur yetkukef—a*RuRef /2.60/ 

8 E. courbé; ê. déformé. « . 


3285 



3286 


ceukkeB,adyec«ukken-ye^cukkua--yetcul((ea,ur ye«»uRI<em—a«uGRe",taeeCGert/2.60 
8 E. chargé; ê. onéreux, pénible, difficile. 4 m-ur erukkment ara atas 22 va- 
yel-agi-nnuen, avit-iyi-n cuit di-îqecc-agi : si vos bites ne sont pas trop 
chargées, pourrie2-vous me prendre quelques uns de ces bagages ? 4 ma te*cu- 
Rfem fell-ak essadaqa «3001 museyyef : s'il vous est trop pénible de fa i r e 
l'aumône, il n'y a rien o'obl i gatoire. ^ 


t K R_I e«Eer j-ar. • q r-1 3288 


e«Rer, adyeeRer-irekker,yet teeRar--ye«Rer,ur ye«Rir---a«Rar /1.5/ 
8 E. stérile, improductif. Tarir. 
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3290 - 3303 


m nv w v • i v 


•eÇCer,adi*eCl<er-yet«eC(<ir--i*eCCer,uriaeGGer—aæGGer /1.64/ 

8 Faire difficulté, renâcler". -f teJæRGir tebburt-agi i-vseGRer : cette 

te ferae difficilement. 4- «a tebdaa tetaeCGirea f-lefclas î-lebteyya a t nek- 
kes : si vous coanencer à renâcler pour payer les amendés, nous les suppri 
rons. __ _ 

• K S | eaRes - 132901 

eaJces.adyeakes-iaekk»s--ye«Res,ur yeakis—a«kas /l.l / B Contrarier; opposer] 
s'opposer. 4- ye«Res errvafi di-lehva : il n'est pas coaaode de partir sousla 

luie. 4- iaeks-efl i-t ifrat : il s'est opposé à un arrangement. 

a K S te » h 8 -—-—- 13291 

_ -- meakus. ur aeakus /7.28/ B E. difficile, incoaao de . 

* K V a kk w | «ekkew 1---13292 



a 11 1 


aellel 


3293 . 


aellel,adiaellel-ye^æ 11 il--iaellel,uri«ellel--“a«ellel,el«el la /1.66/ 

B 6onfler, enfler (intr. B l aportuner. agacer (faa. 

a l ' a a 1 1 aal 1 ---1 3294 

«al ,adUal -ye{«al--i«aï t ur i«al—a«al i /2.2a/ B Prédire; préparer à . 4-ka ye- 
<jra n yid-i i «al-iyi-t-io udervic : tout ce*qui a'est arrivé, le sorcier a'y 

avait préparé. __ _- 

« L «a u 11 t | ««ullet j - ar. a 11 -1 3295! 

aaullet,adye«aullet*ye^«ullut--yea«ullet,ur ye««ullet—aaullet /2.45/ 
t'E. flétri,fané. B Dépasser les neuf mois de gestation; i.inerte, ne pas re¬ 
fluer {fœtus. 4- ta 2 art teaaullet se$$-a<Ju : les figues ont été flétries par 
le vent.-r ye««u11t-as mebbud : son enfant ne bouge plus. 

i 1 u a 1 { ewluael i--—-- 13 296 

u«el,ur yecluael—aaluael /2.58/ 

e 1 iquide . _ 

« L _ a 1 g a 1 _ j eal iael ) --- [ 3297 

e«li«el ,adyeaî iael-ye^ealiail--ye«laaeî,ur ye«la«el —a«liael A .34/ 

B Baigner da n s une grande qu antité de liquide. 

a l « l ? ' 1«11{ - : - 13298 

«il t adi«il-ye {ai l--i«al ur i«a l—a«ili,a«ali /4.9a/ E ans que 3294 -dout. 

« l a 11 j faelTÎI --- 13299 

aelli,adi«el 1 i-ye^ael 1 i — i«ella,«ellar,ur irella—a«el 1 i /5.11a/ 

B S'élever. Faire monter, enlever, -r ah-ya lba 2 «elli yiss-i, tt>il-ek sivd- 
iyi s and 3 i dd-iaenna vul-ivi.. : allons, aigle, eaporte-aoi, eaaène-aoi, 
je t'en prie. où ao n coeur désire... - 

a L me « 1 u 1 --- 13300 

__ -- me«lul,ur mealul /7.29/ B E. délicat, fragile de sanTÎT" 

« L F lealefl --- 13301 

e«lef,adye«lef-i«ellef--ye«lef,ur yealif—lealef,a«îaf,elaelf,ane«luf, 

B Engraisser; nourir à l'étable. Ajouter. ta«left /l.l / 

4- lællf-it aan-ikerri 1-laid : il l'engraisse coane le mouton de la Fête. 

■r «elf-as awri i-tzukar : ajoute-lui des brins d'alfa à ses cordelettes. 4-ur 
as aellf ara aval : ne lui répo nds pas. 

i « L K leajek | -—- ]3302 

e«lek,adye«lek-i«el lek--ye«lek,ur ye«lik—a«lak /l.l/ 

B Se aoquer de. (peu eapl. 

■ L H ~ lealem | - (33Ô2T, 

e«lea,adye«lea-i«ellee,yet^ealaa--ye«îeB,ur yealia---aalam,îealea /1.5/ 

B Savoir, ê. inforaé, ê. au courant, -f tekker etaess deâfl-alin fiedd urye«- 


3294 


346 


cellem - «un 


3304 - 3309 


li« : le feu est dans îa paille et personne n'en sait rien :: il y a anguîTl 
le sous roche, -r a taeebbut, azekka d remdan! ventre, demain c'est le raoid 
de jeûne! le ventre répond : neelcn, ne«len : : je le sais! (ar. 4- a«dav ma] 
yerz-ak tasraft aloi «elmen yehbiben : quand un ennemi te dresse une embûcte, 
tu peux être sûr que tes proches sont au courant! 4- ur yerlim üe dd s-ekra 
ara t yaren : personne ne se doute de tout ce qui l'attend, 4- afeelraed di-- 
yessi «a yella waya! : tu entendras parler de mes filles (pour inconduite)si 
j'ai ça (fem. :: en confirmation solennelle de: je n'ai pas ce que tu deman 
des, ne peux te le donner ou prêter. 

asurfli ur d as-t yeclim Rebbi di-ljib-is :: il n'a pas un sou vaillant. 

— 1 —*-—---1——*—i t i- 


• L K 


11 m 


tel lem 


3304 


7el lem.aditellem-ye^ce 11 i B--i«ellem,ur i*ellea---acellem /1.64/ 

8 Harquer,tracer,! imiter; strier; et pas. 4* adtelîmer iî>ejdan : je vais tra 
jcer la place des trous. 4- i*ellem elmal yur : il marqua les bêtes qu'il a- 
'va » t achetées. 4- itellm-ik amm-elmal rel-lherrac : il t'a marqué comme o n 
marque le bétail pour la foire de Maison-Carrée :: il t'a bien griffé -ou- il 
t'a fait dans le dos des marques dérisoires. 4- cellmen taqcict ara s a* 
(ren i-ua«rab : ils ont, après pourparlers sérieux, des vues sur une jeune fil¬ 
le pour Arab. 4- aql-iyi cel lemr-awen... : je vous fais savoir que...4*t«el 
le» teqcict-agi : cette fille est pratiquement fiancée. 


L 0 
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ee 
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celleq.adi«elleq-ye^tel1iq--itelleq,ur i«e11eq — a telleq,tice1lqin /l.64/ 

8 Suspendre, pendre, accrocher, et pas. Porter accroché, suspendu. 4- 1 ce 11 q■ 
je sen Rebbi tam«ict-ennsen gr-igenni ttmurt : Dieu Jeur a accroché leur sub 
sistance au-dessus du sol -ou- Uellq-asen tauuict am-qelwac, am-yirid : co®. 
ac pour un bouc, comme aux chevreaux :: ils ont la vie dure, la chère mai¬ 
gre. 4- i tel leq Rebbi aman :: c'est la sécheresse. 4- ma tes«aa kra n-oetw-es-' 
su, tellqer-^ s iri-w :: vos malédictions, je m'en moque. 4- aryul ilelleq e- 
segres, atudiw la yesmuqul : l'âne a le museau dans la musette à orge et le 
cheval regarde :: la considération, comme la reconnaissance, ne vont pas tou 
jours au mérite. 4- teœzel tiîjsi terna yelli-s, m-Rul-ta tcelleq d atfar-- 
is : la brebis a été égorgée, sa fille aussi et chacune est au crochet par 
un pied :: chacun pour soi -?- 4-akli itelleq si-timit : un nègre «uspendu 
par le nombril (devin. IV aeeqqa uzemmur : une olive. 

8 Monter, ê. en pente. 4- abrjd-agi nelleq allai d ulamek : ce chemin monte 
terriblement. f* 

B Tenir en suspens, dans l'incer titude. 
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3306 


ecluleq,adyetluleq-yette«luluq--ye«luleq,ur ye*luleq—atluleq /2.60/ 

8 Pendre,pendoui lier, traîner (intr. 4- - |«ebga-nni te«lulq-eÔ rer-deffir 
charge pend en arrière. 4- yeduleq-d uzerm-is : ses boyaux pendouillent 
bave de gourmandise 

i-1 - --T 
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L Yatlay/eclay 


u 11 et 


aday 
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3308 


a«lay,adyatlay-yet^atlay--etlay,ur eclay---teeli,le*l i /7.1/ 

BE. haut, élevé; s'élever, monter. 4* ne^Ja tlay fell-aT :: il est plushaut 
placé que nous. 4etlay ssut-is : il a le verbe haut; le ton d'autorité, 
r a«lay ,a«l ay, a tazruj adwalir tamurt eœ^B^ba d-yenma; ta kl i t teûqel i-J 
vebbam, nekk eqflleT i-lebla! : monte, monte, rocher, que je voie le pay^ 
de mes parents : la servante noire est passée à la tête de la maison, e t 
moi aux travaux des champs (conte de A«eqq a isawalen. 

-ar. t w m- - 
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cum 


3309 


i<ua,adituiB-ye t »um--itmn < uri«um—a*umu,l«um 12.23/ fl Rager; se baigner en 


347 


eenu/i-a - eemcr 3310 - 3317 


eau vive. B £.abondant, nonbreux. E. suffisent. 4- i«um efyir :: il y a d e| 
quoi faire; cela suffira. ~ t«um turmest de3$-ebbam-iw :: j'ai beaucoupde bou¬ 
ches à nourrir. 4 - irgazen am-ne^a ur «unen ara : des honnies coane lui, i ] n'yj 
en a pas beaucoup, 4- ieun fell-âs ufus :: tout le monde s'en sert. 4- ayag' i* 
r cl-gi<? el-lqut ur ar yetcum u ara : la cuisine que tu nous a faite ne nous 
suffira pas. _ 

e K _ n a _ emu-ar. * o y - .. . — 3310 

etnu,adyeenu-ieen«u--yecma,eeoiT,ur ye«ai—le*»a, eemmu /5.5a/ 

S Aveugler; éborgner, et pas. 4- yir ebnadeo ann-esrar ameevaju: a R yesder- 
rel nr a R yeemu : un mauvais honme est cornue un bois tordu : ou i 1 t'aveugli 

ou il t 1 éborgné ._ _ 

e H e e*mu---- j 3311 

ecmu,adye«mu-icenmu--yeem3,eemar,ur yces>a--lecma /b.22/ D Aveugler. 4- sav- 
ler a «emmil yeema-yi, sawler a baliî yebla-yi, sawler a mmi-s en-Baba 
yemiaa! icuqq-ed lebFier err-i! : j'ai appelé mon oncle paternel, il «T'a aveu¬ 
glé; j'ai appelé mon oncle maternel, il n'a ruiné; j'ai appelé : ô fils d e 
mon père et de ma mère! il a fendu la mer pour venir à moi! :: il n'y a ja¬ 
mais que les frères à s'aimer et il ne fau^ pas chercher ailleurs l'affection 
dans la famille. 4 a K yeemu Rebbi b‘Ç 6bay a i-deg tel 1 i^ 1 : que Dieu te 

fasse un peu plus aveugle encore : : (à qui cherche quelque chose qui est de - 

vant soffnez. _ •' _ | 

« h Ç c m m c] cep nec -[33 12 ' 

temmec, adicemmec-yeteemmie--irenmec, ur irenv-ec—aremnec /l.6A/ 

B Faire un cadeau de valeur min ime, donner une chose insignifiante. _ 1 

JJTd " | e t ne d ) --— 3313 ! 

cemed.édyermed-ifemmed--yermed,ur yecmid—Eemad /1.1/fcE. mal t ai 1 lé (bran¬ 
che. _ 

t H D c cm d |cc mmed~ - 1 33 1A 

renaiob,adi*emmed-yet eemmid--icemmed,ur itemned—acemmed, 1 emcammda /1.6A/ 

8 Agir intentionnellement, faire exprès. Admettre volontairement. Permettre. 

4 nremmed ref-Rul^ci : nous sommes prêts à toute éventualité. — Rull-ec ref- 
tif-iw ala ayn im 1 ara cemmder :: je me rends bien compte mais je ne peux pas 
tout empêcher. 4- ur ^remnid ara ayn ur tqebbel_t ara : ne fais pas aux autres 
ce que tu n'admettrais pas(qu'on te fasse. 4- itemmed leib-is:: il voit bien 
les défauts (de la bête en vente »ais)iî passe par-dessus. 4- mi tufid aqeie 
yejhel d imawlan-is i s iremmden : quand on voit un enfant méchant, on peut 
se dire que ce sont ses parents qui lui laissent trop de liberté. 

• H L lecmel j -*- 1 3315 

e«meî,cdye tnel-i«emnel-- yemel ,ur yetmil — acmgl, etc /1.1 / 

8 Taire, agir. ermel amm-akken yeemel eljar-ik m-ulac seRRer tabburt 66eb- 
bam-ik! : il faut faire aussi bien que les voisins, ou fermer boutique! :: il 
est déshonorant de ne pas savoir soutenir une concurrence. 4- ieeml-as mliB : 
il a eu raison et c'est bien fait pour l'autre. — a s renier ^tavil : je lui 
ferai son affaire! -ou- je vais m'en arranger, trouver un expédient. _ 

e M E * fi ■ 1 . fcâmëTl-—--f3316 


a me 1 


nf ia 


e«mer 


3317 


ecmer,adyermer-i«emner,ye^ecmar--yeemer,ur yemir— acmar, etc /1.1 / 

8 E. garni, fourni; garnir, emplir. 4- tetr.er eddunnit :: il y a beaucoup de 
monde. 4- fermer tjuje^t-agi : cette noix est pleine. 4- ur yeemir ara ssuq 
ass-a : il n'y a pas de m arché aujourd'hui 4- arga 2 -enni_yermer uqerru-s : 



■> I c 




cesser -eenu/i-a ___ 3318 - 3321 


cet homme est intel ngent. 4 taqcict attecmer i^asen m-medden, aqcic ad- 
yecser ahhaa em^Baba-s :: une fille profite aux autres, un garçon à sa pro 
pre famille. 4 tcemrent essuq : vous tenez marché! :: vous faites beaucoup 
de bruit, et peu de besogne, 4 yiwen wacrab yeiaer essuq : un seul arabe gf- 
fit pour faire un marché entier : : ( i 1 fait du bruit comme quatre : d'un im- 
portun bavard 4 cumm, adyesnet vescun, a 8 yegri usecd’ a t yecner : prend 
une prise, que les séchants disparaissent et que seuls les braves gens peu¬ 
plent la terre', (plais, en offrant une prise de tabac. 4 i»esr-as aqerru :: 
il lui a sonté la tête. 4 adyetmcr Rebb’ asur-iki : Dieu conbîe ta part!:: 
(fors, de remerciement à qui, p.ex. fait un don à la caisse du village. 4 i- 
cesr-ed abbam-is s-esnat_teslatin : il a maintenant deux belles-filles enplus 

8 Amasser, économiser^ faire des réserves. 4 i-vin ur necmir di-teszi, i-- 
lebbr-is and 2 aa fl-yegri ? : celui qui n'aura pas fait d'économies pendantsa 
jeunesse. sur ses vieux jours dans quelle situation se trouvera-t-i 1? 


i H R c so r cesser- 3318 

■ » 1 « . 1 

cemmer.adicemner-yetcemmir—i cemner.ur icemmer—acemmer /1.64/ 

8 Remplir, garnir, charger, remonter. 4 ttamettut-is i s yeteeamiren aqerru; 
c'est sa femme qui lui monte la tcte. 4 i*emmr-as tafianu^ di-taddart : il lui 
a sonté une boutique dans le village. 

I E. rempli, chargé, remonté, garni. 4 tcemmer essaca : l'horloge est remon¬ 
tée. 4 tcemmer etmethelt' : le fusil est chargé. 4 la Ô-yeJeemmir elfiaî : le 
tesps se charge. 

8 Puiser, prendre. 4 ne^ta a dd-ieesmer izzan s-ufus, fiaca ssa»«in d-elsala- 

yekkat! : i 1 va ramasser la . à pleine sain, respect gardé aux auditeurs 

et aux anges! :: il va se fâcher tout rouge! 4 ayen yellan di-tuggi a t-idd 
icemmer yeflu : la louche prendra ce qui est dans la marmite :: nous saurons 
à quoi nous en tenir; on verra de quoi il retourne. 4 vin mi Ô-cemsreT seg» 
kufi i yi è-yezvaren rel-leftani : c'est celui pour qui je puisais dans 
1' akoufi qui a été le premier à se créer des histoires. 4 a s tini$ d a- 
cesmer i fl-yejeemmir idriroen! : on dirait qu'il ramasse l'argent (à là pelle! 
6 Vider. 4 adcemmrcT ired el-lRanun : je vais aller vider les cendres du fo¬ 
yer. 4 ma SEuter di-lfiif-agi ras cemmr-iyi-n aceqquf ggired s-ufell a uzeWta ; 
v : si je meurs dans cette misère, tu peux venir me vider un tesson de cen¬ 
dres sur ma tombe! :: c'est impossible que «ela continue. 

8 Nouer en frange s (des fils t»ro upls. 

c N _ « nn n \ renne n 1 —-( 3319 

cennen,adicennen-yetcennin--icennen,uricennen—acennen /I.66/ 

B Se cambrer, _ 

« N c a n "[7àn~( - ("3320 

»an,adican-yet«an--ican,urican—a«ani /2.2a/ 

B Se soucier, s'inquiéter. 4 win izeçren asif ur d-ican ara deg-neggaru :ce- 
lui qui a déjà passé le torrent ne se soucie pas de clui qui n'a pas encore 
commencé la traversée. 4 bas ekkat-it esçebfi u-lecca ur ye{«an ara de$g-acet 

emma : on peut taper dessus à longueur de journées, il se moque de tout._ 

t N e n T y - lecnu I-ar. • n y-—-f3321 


ecnu,adye«nu-icennu--yecna,ur yeeni—«ennu, leena /5.5a/ 

B Av. pour but, intention, préoccupation; aborder.^4 yeena tagnit en-dir :il 
a choisi un mauvais moment. 4 eccvtl ma teeni-t d avtul, ma tejji-t d izem : 
le travail, quand on l'aborde résolument, c'est un lapin, mais’si tarde à le 
commencer, c'est un lion. 4 yema-t s amsaîam d anezwaru : il a été le pre¬ 
mier à )€ saluer. 4 d acenfiub igg-eena maççi d ezzyen : il avait en vue 1 a 
noblesse de la famille, pas la beauté. 

B Porter les cadeaux d’usage à la fiancée (parents du jeune homme. 4 imi ad 





cenni-a - ceenqeqq 


3322 * 3332 


|eslea1eken taqcict ilaq a t e«nun : puis qu'il est dans leurs intentions de 
faire attendre la fille, il convient qu'ils portent à son adresse lescadeaux 
de l, le*na" t (pour démontrer qu'elle est toujours dans leurs intentions oatri -| 
kioniales. 


N 


« nn 


cenni 


3322 


eenni,adicenni-yc{ cenni--itenna.cennar.ur i«e nna---ace nni /5.11a/ 

B S'adresser à; prier, solliciter; intercoder, -Y ur ô-icenna rer-ner : il ne 
s'est pas adresse à nous; ne s'est pas réclamé de notre clientèle, -r a v e r 
cennint deg-s elmalayekkat! : puissent les anges ne pas s'occuper de lui! :: 
il a bien mérité ce qu'il reçoit,ou va recevoir! (rép. de fem. corrigeant ou 
menaçant de corriger un enfant, à qui intercède pour le petit coupable. 


N C 


• nn c 


| cennec 


cennec,aditennec-yetcennic--ieennec,uritennec—a«ennec /1.64/ 

B S'établir sur, ê. assis sur. -{• azekka a ô-naf adfel icenne-ed : 


-13323 


[aurons la neige par terre. -Y itennec annect ufertit 

une masse inerte. _ 

|eenunnec 


demain nousj 
il est assis là comme 


N C 


c n u nn c 


-13324 

.Wr 


kenunnec.adÿëtnunnec-ye t^e*nunnuc--yeenunnec,ur yeenunnec—amunnec fl .63 / 

B Tomber.-lang. en/. -Y ur ^tagad a mmi, ur t^agad: t^eenunnucent yak te- 

2yivin-ik! ; n'aie pas peur, mon petit enfant, n'aie pas peur: tous les petits 

bébés comme toi tombent! (maman à son bébé qui pleure d’être tombé 

-y— -“- 


N 0 


ù " 


caned 


3325 


caned,adicaned-ye^canad--icuned,uricuned—acaned,lemcanoa /4.1a/ 

B Chercher à imiter; agir par émulation, jalousie. ur tcanad vin fi yifen, 

|a R yessens deg-rilifen : ne cherches pas à imiter celui qui te dépasse: cela 
te causerait des ennuis, -r leir.rancla n-efnu<Jin yer-tee 66a^in ::(rivalité de ja¬ 
lousie mesquine, -comme celle des deux brus qui se disputaient la gloire d e 
confectionner la meilleure bouillie, -Y amrar ye^canad ejlufan si-çsbeh almi 
ttameddit, yemaut : le vieux, à longueur de journée, singeait le bébé : à la fin 
il en est mort! _ 

-j 3326 


•«enfec,adVettenfec-yet«enfic--ye»eenfec,ur yeecenfec—aeenfec /T.31/ 

B Répugner à, avoir horreur ou dégoût. 

N F L «Vf 1 1 ccenfel 1 -- ; -— (3327 


«cenfel,adyeccenfel-ye^eenfil--yeccenfel,ur yeccenfel—aeenfel /1.31/ 

B Lutter, combattre à main nue. 

* N F R t. nfr l««e nfcr| ----— (3328 


I' 

I* 


FC cc n f c 


rcenfecj- 


ccenfer,adyec«enfer-yetcenf ir--yeccenfer,ur yeccenfer—a*cnf#r /1.31/ 
B m m que le précéd. - Se mesurer s'essayer à. 

j« «engeggj — ar. e n q 


N G 


cc n g gg 


-1 3329 


c«engegg,adyec»en^egg-yetcengig--yeccengegg,ur yeccengegg—aêengeg f} .3lJ 
B E. effilé; av. taille élevée. Se dresser, se redresser 

_ métath. de teuggen 3268 : E.sot.stupidej 

« N G R te n g r _| ccenger }— ar. t n q r-[3330 


|tfenger,adye«cenger.-ye^tengir--yecrenger,ur yeccenger—acenger /1.31 / 
B Se tenir droit, se carrer. Me ttre de travers (coiffure, 
c N Q c nn q | «e^neq |-———— 


3331 


«enneq,adi«enneq-ye^eenniq--icenneq,uricenneq—acenneq /1.64/ 
B Embrasser, étreindre; se jeter au cou pour embrasser. 


N Q 


ce n q qq «cenqeqq 


_ _______ _ _[3332J 

teenqeqq,adyeteenqeqq-yejeenqiq--yeetenqeqq,ur yeccenqeqq—acenqeq /1.32/ 

B Avoir un cou très long; av. col, goulot effilé. E.effilé. ~ lefcrif n-efmer 
rust-agi ye j cenqiq aam-uzebluc : les figues de ce figuier sont allongées, on 
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ccenqed - e«qel 3333 - 334b 

dirait des chandelles de 


l e N Q D .et n g d j « « enfled | -ar. ss div_ 1^333 

«*en4ed,adye«»en4ed-ye^ *e n4 i d - - ye « «e nqe d, ur ye««en4ed--- a»en 4 ed / 1 . 3 Ï/^ 

B E. effilé; avoir un cou, col, a ttache long. 

e W S L et n s 1 | e « ensél }-ar. • n ç 1- 333 

«censel,adye««ense1-ye{«ensi 1 --ye*«ense 1 ,ur yeeeensel—aeensel /1.31 / 

B Allumer de grands feux contre les brouillards nocifs. - v. W.Karçais, 

Quelques Observations sur le D ictionnaire de Beaussier, Alger, fontana,1905 


e N S R et n s r | ««enscr | -ar. t n $ r--- 

ttenser,adye«eenser-ye^«ensir--ye«ienser,ur ye««enser---a»enscr /1.31/ 

- ou c n § r B Former sourc e; couler librement. 

t N T n n f i | fente t )- ar. (K. ss div. -?-- 

««entet,adye«*entet-ye|«ent1t--ye««entet,ur ye««entet---a*entet /1.34/ 
R f. fort, robuste: î. audacieux. 


e N Z ce u nn 2 I ceunne? I___ _____ 


ceunne? 


e«unne2,adyee#unne?-ye^eunnu7--yeecunne?,ur ye««unnez—atunnez /2.43/ 

B E. en boules, boulettes. + tessehluli seRsu a 1■t s yer«unnez : elle l s i 
naladroitement humecté le couscous qu'elle a un plat de boulettes de pâte. 
•H- ye««unn?-as kra 1-lehdur ur tn iqebbel igenni wa-la lqa*a : il lui «"sor¬ 
ti* sans mâcher ses mots quelques vérités telles que ne les accepteraient ni 

1 laterre.; v _ 

* P D « PP à «epped [-- v. f W 0-prononciation féciin;3338 


imni 


PP d 


• • 

PP J 

Tp 1 

ê Q b 


«epped !- 


«tuppe j 
«eppel — 

« aqe b 1—■—■ ■ 


r334C'| 
-î 3341 


raqeb,adi«aqeb-yetcéçab--i«uqeb,ur i«uqeb — acaqeb, le»quba /4.1a/ 

B Punir, -r a kk i«aqeb Rebbi ff-eccerr ttjedneiÿ di-ddunnit ; Dieu te punira 
du mal que tu auras commis en ce monde. 4- win yukren i-va-yc^ tizerri*in a 
t ieaqeb i-ddayumat-elqeyyama :: celui qui aura fait tort à son prochain se¬ 
ra puni par Dieu dans les siècles des siècles. 

B S'en prendre à quelqu'un (par remontrances, -r ur d iyi tetfaqabd*ara degg.- 
ayla-v! : tu ne vas tout de„mëme pas’me faire des réprimandes par intéretpetr 
mes propres affairas! 5 je suis b ien libre d'abîmer mon bien si je veux. 

c Q 0 « qq d « e q qedl-—-___! 3343 

«eqqed,adi«eqqed-ye^«eqQid-iceqqed,uriceqqed—a«eqqed /I.64/ 
i Dresser un acte; stipuler juridiquement; formellement. S'assurer, ê.cerfein 
■** i«eqqd-as ayla-s rur-elqaçli : il a fait en sa faveur dresser acte devant le 
cadi concernant ses biens, -f ur d-«eqqded ara fell-i akkn a k efkev ayn i k 
yehvan : tu ne t'es tout de meme pas assuré par un acte officiel de p 0 u voir 
n'extorquer tout ce qui te ferait plaisir?-r ma i«eqqd-câ fell-i adasfcell- 
ser ayen d as yehwan : s'il peut prouver ses droits sur moi, je suis prêt à 
lui verser tout ce qu'il voudra 

-g .? D-_- J «eq4edV -—-— - - [3344 

«eqqed,adi#eqqed-yetteqqid—i»eqqed,ur ireqqed—a«eqqed /1.64/ 

B E. noué; é. articu lé. 

« Q L __ 1e«qel , -h.--- ^3345 

e«qel, adye «qel - i teoqe 1--ye«qe 1 ,ur ye«qi 1 ---aeqal, ta«qel_t‘,etc /l.l/ 

B Reconnaître. -f «c-qley adfel : je reconnais la neige T: je la sens venir, 
r le«qel ye«qel, lame«na ye\ban umutfin ihellun : il a bien sa connaissance, 
□ais, un malade qui doit guérir, cela se voit. -î- yeKfa ye*ri-s, ur la i«eq - 
QÎ ara : i 1 ne voit plus et il ne reconnaît plus personne.’ 

Deviner. e«qel d ac* .i qq-ellan deq-fus-iw! : devine ce que i'ai dans la 
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■e«qul - e«ri-a 3346 - 3356 


main. DE. intelligent (lato sensu. 4- ezzayla-yagi te«qel, ad as yessinef 
Rebbi le$vayeh : cette bête est intelligente, que Oieu écarte de sa route les 
obstacles*. :: bravo, voilà une bête intelligente! Puissiez-vous la garderlong 
temps. 


» Q L _ ne « g u 1 -—- 3346 

—«e«qul,ur me«qul /7.28/ B E. reconnu aisément. 

4- anda ddan œ»qulit at-irezfanen ufus :: on reconnaît partout les voleurs. 
4*®e*qul usigna s tekkat : on reconnaît le nuage par quoi tombe la pluie ::on 
ne se trompe pas sur l'efficacité de certains procédés: ceux qui réussisent 
sont connus. 


« Q R __ 1 emqer | --- ^ 3347 

e«qer,adye*qer-i*eqqeç,ye^e«qar~ye»qer,ur ye«qir—a»qar,etc /1.5/ 

B E.stérile. E.rare. Oisparaître. 4- asm-ara yebdem ayn en-^flir attetqer eddu- 
nnit : le jour où il commettra quelque action moins honnête, le monde ser* ré¬ 
duit à la stérilité^:: ce serait la fin du monde si on arrivait à le prendre 
n défaut, -h ma tegra-d rer-s essadaqa atte«qer :: s'il n'y a plus que lui 
pour faire l'aumône, autant dire que c'est un vain mot. 

-vestiges dé conj. de quai, «eqqrit : 4-«eqqrit ettjur-agi : ce sontdes 

arbres Improductifs. 4-«eqqrit uaman : l'eau est rare. 

* Q R • qq r ] «eqqerj---[3348 

«e~qqer,adi«eqqeç-ye^geqq ir--ieeqqer,ur i«eqqer---aceqqer /1.64/ 

® Epicer, assaisonner, et pas. Avoir du goût; av. de l'intérêt. 4- r- ara k 
et*eqqer elqut atteççed i-^amenni : si c'est elle qui se charge d'assaisonner 
les plats, on en mange pour le plaisir. 4- lehdur-ik ur «eqqern ara : rien de 
ce que tu dis n'est intéressant. * _ 


« u R «t J q r | y iqer [-[3349 

• «iqer,adyee«iqer-ye^itqir--ye**aqer,ur ye*«aqer---a*iqer,ti«eiqert A. 16/ 

B E. stérile, improductif. 4- tame^tut-egi te««aqer : cette femme est stérile, 
■r let>la-yagi segg-asmi s â-ecfW yella ye^ti«qir : je n'ai jamais vu, autant 
qu'il m'en souvienne, cette terre produire. • 

«e r « r | ««er«er - (3350 

••er«er,adye««er*er;-yej«er*ir--ye«rer«er,ur yetcereer—acer«er /l .35/ 

B E. mél angé à du (thuya 7 (e n parlant du tabac. 

«~R _ «c r « c 1 ««ertec — ar. r g c- 3351 

trergec,adyeggercec-ye{*er«ic — yeg«er*ec,ur yecgereec—agereec /1..36/ 

B E. effrayé, terrifié. 

• R g r rr } egrerr } - agror- F. II. 4 53 arôuri -?-- 3352 

egrerr,adyegrerr-ye^e«rir —ye grerr.ur yegrerr—agrer? /1.66'/ _ 

« R « rr | «err - ar. g rr— ---A — 3353 

»err,adi»erç-ye|garr--igerr,ur igerr—agerri /1.78h/ 

B E. vil, de basse condition. 

• R q g r ager -ar. w g r- j3354 

ager,adÿager-ye^a«er?—yuger.ur yu*ir — /lew«ara/,lugara /3 .2/ 

B cm que W t R 3001, 3002. * ’ _ 

« ■ ji ' r ( »ir 1- ar. « w r — T - 3355 

gir.adigir-ye^tiri,ye{«ir,yeJgar--War,urigar—aeiri,lemgirat,eîrir /4.9 q/ 

S Emprunter. 4« ahtiam d-yet«ïrin mverbal tterbut yif-ît lebher deg yella 
lfiut : une maison où l'on emprunte tamis et plat, mieux vaut habiter dans la 
mer avec les poissons. :: il manque l'essentiel. 

• R- • « r \ |e«ri | - f~3356 

egri 1 adyegri-i«erri.yet ^ e«ri--yegra.egrar.ur yecra—acray.geryan /5.8c/ 



8 E. n u ; ê. peu vêtu. 4- lisser d i tecra tecrurt-ik tili maççi ayentufid 
a t tcerrged : si tu n'avais presque rien sur le dos, tu ne décnirerais pas 
tout ce que tu trouves, 4- arraw-is di-t«urt e«ran nejta yecbed elRisan : 
ses enfants vont tout nus par le pays, et lui. il adore les verres. 

Tr 777i -fcrn—---)33M 


57 - 3364 


i ayentufid 


« rr I. 


•ern 


cerri,adicerri-ye{cerri--i«erra,cerraT,uricerra—a«erri /5.11a/ 

8 Dépouiller, dénuder, découvrir. •¥> ur ^cerr' ara iaan-ik amaar a kk ivette- 
<Ju : ne te découvre pas pour ne pas t'enrhumer. 4 - «erran-fc di-twi îdesbri- 
gands l'ont dépouillé dans la montagne. 4- icerra tame^tut-is si t yetlef :il 
a enlevé à sa femae tout ce qu'elle avait apporté, quand il l'a re’nvoyée.4 mi 
g-cerra iress a y t-iS-yefR : quand il a bien gratté un os, il nous le donne 
:: il ne donne que des rebuts, 4- «erran-as abfcam : on lui a volé les tuiles 

fe sa «.fl» son. __ _ 

• R B > rç b [cerreb } --- 1 3358 

terreb,adicerçeb-ye^cerrib--icerreb,ur icerreb—acerreb /1.64/ 

8 Laisser une trace; ê. marqué d'une trace. Karquer, désigner, et pas. 4yeq- 
qn aryul dej-^ar, amrar-enni icerrb-it i rte l ; il a attaché î'Sne par la pat¬ 
te et la corde a laissé des traces, 4- m-ara R cerrbent essnasel afqirreçl sr 

wayn ur nelli : quand les chaînes t'auront «arqué la peau, tu avoueras cequi 
n'a pas été :: quand tu auras séjourné un açment en prison, tu avoueras même 

ce que tu n'as pas commis. 4 icerrb-as s-anl 8 ra d-yessived tayer/a : il lui 

arqua iusqu'où il devait labourer. 


• R B K •• r b n ]ccerben}-1 3359 

• terben,adyerr* r ben-yejeerbîn,y®tcerban--yec«erben,ur yeccerben—acerbe ri 
8 E. laissé pour compte. Faire attendre, 4 ur ô-ufir ara yessetaa */1.48’/ 
crebnent akkn adecrebner ula d nekk.' : «es soeurs n'ont pas eu besoin d'at - 
tendre pour se marier: pourquoi se rais-je. moi, laissée pour coapte? 


un, yet ce rban--ye «ter ben, ur yeccerben—a ce r ben 
lire attendre, 4 ur ô-ufir ara yessetaa */l.48’/ 


R B H 


•c r b a n 


-!3360, 


1 — - - ■ - - 1—» — 1 —j 

«eerban I adyec»erban-ye^cerban--yeceerban,ur yeccerben—aeerban / 2 . 15 a/ 

8 na que le précéd. Attendr e; rester seul, isolé. _ 


1 33 611 


c rr c 


*errec 


cerrec,adi«errec-yeteerric--icerrec,uricerrec---acerrec /î.64/ 

8 Elever une tacrict . Kettre en réserve sur une tacrict. Elever, hausser, 
■î-bemsa lgelbat ubellud ig-cecr.ec ►'tl a mis en réserve cinq doubles décali¬ 
tres de glands sur sa tacrici. 4 icerrec aôaynin akken adyerr elcic rer-s: 
il a construit une soupente au- dessus des bêtes pour entreposer le four rage^ 

cRC crurc jecrurec"]— coup, exprès, de w c r---—J 3362 

ecrurec,adyecrurec-ye^ecruruc--yecrurec,ur yecrurec — acrurec /2.60/ 

8 E. difficile, ardu, scabreux. . 


c R C 


crurc 


ecrurec 


cc»p. exprès, de ru -? 


ecrurec,adyecrurec-yet je «ruruc-- yecrurec, ur yc-trurec—acrurec /2.60/ 

8 Larmo yer (yeux .__ 

• R Q lecrë<i I- f3364 

ecred.adyecretf-i terred, yej'|eera 0 --yecred,ur yecrid— anecrud.Bfrad / 1 .57 
B Essayer, expérimenter. 4 annecre^ tibbura r-Rebbi :: nous allons toujours 
essayer; nous tâcherons de faire pour le mieux, 4 ye*red dg-i «ai :: c'est 
■on fils qui a été le premier à me créer des ennuis^ 

B 6 0 û t e r.fur tecridd ara lqut-agi «a imelleh : tu n'as pas goûté pour 
voir s'il y avait assez de sel. 

B Inviter. 4 a t ne«re$ elfcerjjum s-leRdeb : nous l’inviterons toujours "pour 
la forme" 4 a ver yekkes wi-cerrtfen wa-la vi-^galîan : Dieu conserve aussi 
bien ceux qui invitent que celui qui refuse avec serment.'*:: «ême s'ils m'a 


«erred - eereq 
« • •_• 

vaienf~învité, je n*aurais*pas a ccepté. 
« R D i rr d |«erred|-- 


3365 - 3372 

- 13365 

ils nous ont 


«erre$,adicerre^-ye}eerri0--i«erred,ur ieerred—a«erre<J /1.64/ 

K S'opposer à; faire obstacle, arrêter. — «erredn-ar degg-ebrid : ils nous on{ 
barré la route. 4 ur iyi ^cerrid ara ff-errwah, a R yehdu Rebbi î : ne m'em¬ 
pêche pas de partir, je t'en supplie, 4 tamrart-agi n-jihenna«a teteerritf 
Teff-ejjwa] : cette vieille de malheur fait tout ce qu'elle peut pour empêcher, 
le mariage._ ,_ 


r « u rr d |««urred 


3366 


«•urred,adyeeeurne^-yet«urrud--ye««urred,ur ye««urred—aeurred /2.43/ 

8 E. borné, inintelligent. _ 

«RO _ i«ri<j/ecrld i«ri^ -- 3367 

i«rid,adyierid-ÿe^icri^--e*rî^,ur e«ri$ — te«red,el«erd /7.9/ 

8 Ê. large, 4 ma «riçl elRettan rçbca italien a R eRfun ttasedrit : si l'étoffi 
est assez large, trois coudées te suffiront pour une chemise. 4- ma yehwa-yak 
afruheij abrid e»rid : si tu veux t'en aller, le chemin est assez large l4e«- 
tbi«a-s :’iî a un heureux caractère; ne se fâche pas facilement. 

___ _ 7 - 1336 8 

e«ref,adye*ref-i«erref--yeeref,ur yeerif—a«raf,elmu«rifa /l.l/ 

I É. avisé. 4 limmer d Werrçf tili g-ezvar elhal d atmatn-is :: s’il avaité 
té tant soit peu avisé, il sê serait d'abord adressé à ses frères. 4 Savoir, 
connaître, chercher à connaître. 4 nekk la R eqqaret sidi A keç«j ras cerf i 
man-ik - . : je te donne du Monsieur, toi, connais-toi toi-meme! :: n'exagère 
as tes prétentions! 


[3369 


*reg,ur ye*rig—a»rag /l.l/ 


r K ü jecreoj- - —-—----- 

eereg,adye«reg-icerrTg : -yetreg.ur ye«rig—a»rag /l.l/ 

8 Se soucier, s'inquiéter.-familier, sinon argotique. 4 rai g-eçça ur yec 

rig degg-iwen : pourvu qu'il ait à manger, il ne se soucie pas des autres. 
4 tas ekkat-it s-izerman yeddrcn ur d-yetrig ara : on peut le fouetter avec 
des serpents en vie. il reste indifférent. . 


« R J N «r r j n 

«cerjen '- 

«cerjen,adye«cerjen- ye}*t 
B Bourgeonner (végétal. 

?rjin--ye«K , r jen,ur yereerjen—a*erjen /T .31 / 


î«rek,adyeerek-ieerrek,yet^ecrak--ye«rek,ur ye«rik—a«rak, etc /1.5/ 

8 Pétrir, malaxer, et pas. 4 seRsu yc«rek d arrura, d lec-ral 1-lalla «gugun : 
le couscous est en mottes comme si c'était de la galette: c'est le travail de 
Madame Bébête! ::(travail d'un maladroit. 4 aluçl e«-«eqqar >#«rek amm-urekti 
la boue de Aqqar est tellement piétinée ou'on dirait de la pâte. («eqqar:groi 
pe de parcelles traversées par le chemin de Michelet; le chemin lui-raeme dans 
la section inférieure. 4 limmr a R yettef a R ye«rek : s'il t'attrape, il te 
mettra en boui 11 ie. 


« R Q _ 

e«req,adye«req-î*erreq--yeereq,ur yetriq— atraq,ane*ruq,ta«erqawt /l.l / 

B Échapper, disparaître(de l'attention, de la mémoire. 4 i«erq-iyi vudm-ik : 
je ne t'ai 'pas reconnu; je t'ai pris pour un autre. 4 i«erq-as vebrid lilsfes' 
trompé de chemin. 4 i«erq«asen veqjun : ils ne savent plus où est passé le 
chien. 4 i«erq-as eccdd uyeddid : il se perd dans la cordelette de l'outre:: 
il ne sait plus où il en est. 4 and 3 ara k yecreq? :: il n'y a pas à s'y trom 
per: cela ne fait aucun doute. 4 ye«req san’ aa nruh : que faire de nous-mê¬ 
mes :: nous ne savons où aller (d'ennui. 4 tilufa quant fell-ar yeereq ve¬ 
brid ara nnar : les ennuis nous assaillent et nous ne savons où aller. 

S S'égarer, se tromper, se laisser distraire. 4 «erqer di-retndan : j'ai manqué 


354 






rcerqeb - «asi/a 3373 - 3383 


r distract ion. 4 cerqe-r degg-ebrid : je «e suis trompé de chemin 

« R Q B «e r g b |«terqeb| -—--- [ 3373 

«•erqeb,adye«*erqeb-yeteerqib--yee«erqeb,ur yeeterqeb—a«erqeb /1.31 / 

R Planter d'oliviers. _ _ 

» R $ |e«res |-ar. t r 5 - 1 3374 

e«res,adye»res-ieerrcs--ye«res,ur ye«ris—e«ras /I.I / 

I Ê. étayé. __ 

^ ^ I ^^^ - 3375 


•erres,adieerres-yetterri s--i«erres,ur i*erres—a*erres /1.64/ 

• • 1 • • / f • • •• T • • •• 1 W 


• R Y _ > r rr y |e«rerri | -v. « r 9352 - 

e«rerri,adye«rerri-ye^e«rerri--ye»rerri,ur ye«rerri~ -strerri /I . 75 / 
I E. voûté, bossu, tordu. 


• S « * ss «ass -—.- 3377 

•ass,adi«ass-yej«assa--i«uss,uri«uss---a«assi,ta«essast /4.7a/ 

R Garder, surveiller, protéger, 4 a façlna «ass dbfcam, ay-a«essas «ass façfmaî 
: Fadhaa, garde la maison; Gardien de la saison, garde bien Façlmal ^(confian¬ 
ce limitée. + ieuss tiremmar en-tejma«t ammar a fl-erlint : il surveille 1 e s 
coins de la tajmaat de peur qu'ils ne s'écroulent :: il est assis à la taj- 
«aat, complétèrent oisif. 4 tass elmal-ik ur yet^aved fiedd : surveilletes bê¬ 
tes, qu'elles ne fassent de tort è personne. 4 terre$ ti{ n-eccitan, ume»- 
yun ettme*yunin! a dd at tifeiÿ tiiyivin, at'ejnernayetf am-yid amm-ass; en- 
nbi fell-ak (ou- fe 11-an) d atessas, ad feîl-ak (fell-am) yêj«ass« am-yid 
amm-as'. : brisé soit le regard du chitan, de celui et de celles qui ont 1 e 
mauvais oeil.' puisser-lu dépasser tous les bébés du même ige et grandir 1 a 
nuit, le jour: que le Prophète en bon gardien te protège continuellement! 
(fem. après avoir c rom ai 1 loté son bébé. - Qusnd le bébé soupire, ou geint denç 
son sommeil, on emploie le même formule, sauf le premier verset remplacé par 
gg-ul n-eccitan... 

R Attendre. 4 ye^iassa tineggura : il attend le dernier moment (pour parler, 
par ex. que tout le monde ait dit son mot. 4 maçç' ala kecc ig-*u$s! :tu n'es 
pas le seul d ont il puisse attendre reconnaissance, sollicitude, (heureus ement ! 

« S K R «r s R r ]«tesRer —--— - J 3378 

«•esker,adÿerresRer-ye^fe.sRiK-yer*esRer,ur ye»«esRer—a«esker /1.31/ 

RE. soldat; faire 1è-soldat, affecter des allures militaires. Af fec ter d?s ma¬ 
nières hautaines. 


• SL_^_ jetsell -- [33 79 

e« scl,adye «sel - i«e^ y l--y c«scl,ur yetsi l---a*sal /1.1 / § E. malaxé. 

« S l_nrr_ H -- 1 33 80 

«esçe1,adi»eç^f f-yr trc^il'-ifcç^el ,ur i •<? f sel---a«e^el /1.64/ 

R Malaxer, pétri r._ _ 

« $ _ « ? {e g su 1 --- [ 3381 

eeçu,adye«§u-iec^u--ye«sa,e*çir,ur ye«$i---te£j;u,«e$$u,a»§ay /5.5a/ 

R Affronter, encourir de gaieté de coeur. E. coriace. Désobéir? 4 yet$a 
lehlak : il se moque de la maladie; n'est jamais malade. 4 ye«$a lmuçayeb :il 
fait fi de pratiques superstitieuses qui pourraient lui attirer malheur.__ 


13382 










3384 - 3394 


•«e$ter,adye««e$ter-ye|«e$fir--ye««e§fe r, ur 
B E.amputé à l’articulation (membre. 


etçer f adye«§er-i*€|^er--ye«§er,ur ye«sir---a«$ar,le»çir /IJ/ 

I Presser, serrer; comprimer, opprimer. * azemmur ar t «e§ren iruraf i â-yet 
taR ezzit : ce n'est qu'en pressant les olives qu'on en tire de l'huile :: Il 
faut insister, et mime eaployer les moyens violents pour le faire parler,aais 
on y arrive (p. ei. * i«e§r-i{ reff-at vebt>am-is : il nourrit les sienschi- 
cheaent. -f- adye«§er Rebbi irumyen akken d ar «e§ren! Dieu rende aux rouais 
l'oppression où il s nous tiennent! 


e«tu,adye*tu-1*ettu—ye*ta,e«tir.ur ye*ti-—leetu /5.5a/B E’. vigoureux;?, de 
belle venue, pousser avec exubé rance (végétal. 


8 Contrarier; offenser. Désobéir. + kra 86 in ye{«a$in elvaldin-is yet'Javi-t 
ddav iferr-is celui qui déplaît à ses parents prend la malédiction* sousaed 
piles (sous le bras : encourt la malédiction. -f- ma i«u§a-R, aacçi d Rebb’ ayl 
eîlir ar ek-t-iÔ ehdur! : s'il te désobéit, je ne suis pas Oieu pour’l ' inspi-! 
ner de aeiHeure volonté à ton endroit. 


§ B 


s? b 


■e 


??eb j - 


«es§eb,adi«e$$eb-yej«e§§ib--i«eçpeb,uri»egseb-~a«e$§eb /1.64/ 

B Bander; lier, serrer. _ 

«$FR ** j f r ««ester 

. a i — J - 


H 3384 


ye««esfer—a«eçfer /1.31 / 


- 3385 


1* 


e* 


HSJ 


- I 3386 


T 


• t 


JLiiL 


e»tu 


- 43387 


î B 


e«teb - 


3388 


er teb,adye»teb-i«etteb,yej«e Hib--ye«teb, ur ye«t ib---attôb,le«tab / 1 . 9 a/ 

B Se donner de la peine, se fatiguer, -i- aryul i«etben ur yestehtuh ara : un 
jane fatigué ne brait pas. -r vin ur nectib ara ajas di-ddunnit-is, bas meq$er 
di-leeter, ma-zal deç-s eljehd : un homme qui ne s'est pas donné beaucoup d e 
peine ni de soucis pendant se vie, a encore de la vigueur sur ses vieux jours . 1 
^ kra te«teb fell-asen, ass aneggaru tirr tin en-dcffir yini ; malgré toute la' 
peine qu'elle s'est donnée pour eux, à la fin, elle a eu ce qui est derrière 
la pierre du foyer (le feu el le n'a récolté oue de l'ingratitude. 


1 B 


\\ b 1 «e ^ eb j - 


3389 


ur 


•efteb,adi«e^eb-ye^ee^ib-i«e^eb,uri«e^eb---a«e^eb,le«tab /1.64/ 

B Peiner, déranger; se donner de la peine. Faire souffrir; souffrir. 

^ceUib ara iman-ik! : ne vous dérangeZ-pas; ne prenez pas tant de peine.-* a 
ver R UeJJeb Sidi Rebbi! ;:(form. de remerciement à qui s'est donné de la çâ 
ne. -r ire^b-it fjebbi ;; il a eu une agonie pénible, + Uetteb Ran d aherfi :| 
il s'est donné du mal pour rien, -f- ur Ü-yet«e^ib ara ff-utac ; elle ne se sc- 
ra pas dérangée pou r r ien (adfe l) la neige menace de tenir. 1 

T B _ u»t [b | u«tub ( -—-y j 339 Q 


ju.tub,adyu«tub-ye^u«tub--yu«tab,ur yu«tab---a«tubu, /le.tab/ /4.42/ 
B Souffrir; avoir ou prendre de la peine. 

1 B R «• t b r 1««etber( -ar. « t r -7- 


(•etber,adyeacetber-ye{*etbir--ye««etber,ur ye««etber—aretber /1.31/ 
B E. surpris, brusquement ébahi. 


3391 


• T D 


t a d 


(e«tad }- 


»«tad,adye«tad-ye^te«tad—yectad.ur ye*tad---a«tad 7 fl. 6 / 
B Affronter; s'en prendre ,à. 


J 3392 


1 D 


§ • t a d 


actad 


3393 


3«tad,adya«tad-ye}ja*tad--yu«tad,ur yu«tad---a«tad /3.11a/ 
B mm que le précéd. _ 

1 T Q e «t eq 1 ar. « t' g ■ ■ — 


-133 94 


356 










3395 - 3403 


e«ter - «iwed 


•teq,adye«teq-i»etteq--ye«teq,ur yemtiq—a«taq /].]/ 

fi Conserver, préserver, et pas. 4- a R yetteq Rebbi'. que Dieu te garde! 4- ak- 
kn iyala tervi i«etq-ed iman-is fell-asen : quand il vit que la situation se 
gâtait, il se sauva. 4- na Uetq-efl ras-eloal ur d ar yuT wara : s'il conser^ 
ve le capital, nous n'aurons rien perdu. 

E E. vieux; g. dur, coriace.' _ 

« T R | e»të ç~l-ar. • t r- | 3395 

e«ter,adye*ter-i«et*fer,i»etter--ye«ter,ur ye«tir—a«tar /l.l/ 

fi Eabarrasser. mettre dans l'embar ras’ la perplexité, et pas. _ 

* T R « t* rr ïj etferrTJ---1 3396 

adye*ferri-y 
us 


» T R S « t r s | ««etres | — - ( 3997 

«*etres,adye»«etres-ye{cetris--ye««etres,ur ye««etres—a»etres /1.31 / 

B E. robuste; ê. fortement charpenté. 4- ye««etres annect m-œuhend adawdiw :il 
est aussi grand que Kohand des At ÛawefJ.4- ye**etres annect el-lqeyyana : il 
est long come les jours sans.. . fin. _ 

• I «t } 1 - ar. «ty- [3398 

e«ti,adye*ti-ye^etti,ye^e«tay—ye«ta,ettar,ur ye«ta---a*tay /5.9c'/ 
fi Donner (en expressions. 4- ye«li-R çalifia -ou- ssehha! ::(form. remerciement 
ou compliment. 4- ye«t»-K eddna! ::(forœ. de réprobation. 4- 1,1,ah ye«ti-R a«eb- 
bud deffir-tezmert : que Dieu te donne un ventre à nourrir après tes annéesde 
pleine vigueur.' :: de l’appétit quand tu ne pourras plus gagner ta vie! 

B Se mal conduire; vivre en prost ituée. _ 

«IC « tt c j «ettec|- ar. « t y-1 3399 

«ettec,adi*ettec-ye}«ettic--icettec,uricettec---atettec /1.64/ 

E Faire un don de valeur minime; donner chichement. _ 

«TL _• tt } _ ! «ettel |- ar. «Il -|3400 

«eltel,adi*ettel-yel«etti l--i«eltel ,ur icettel ~-a*ettcl /1.64/ 

BT arder.ê. en retard. 4- «ettelr-en : je suis en retard: je suis resté 
trop longtemps d'où je viens. 4- icellel degg-uççi : il a pris tout son -temps 
pour manqer. 4- y et «ettil f-lek tiba : il tarde a écrire. 

« W _« y T-? I e * wu t - ar * « * y (K. -?-- [3401 

e«vu,adye«vu-icewwu-ye*wa,erwir,ur ye«wi—a»way /5.5a/ 

B Poursuivre d'importunités; de firdiffCes; s'acharner contre. 4- ye«va fell-as 
l e h 7 ak : il est toujours malade; 

« W D « 66 d UeBSed l - ar. « v d--- 1 3402 

•e£6ed,adi*e66ed-ye^«eS6i d--i«e66ed,ur i«e66ed—a«eSSed /1.64/ 

B Prononcer une formule de conjuration comme . ~Il U t ^ >jf>\ 

ou considérée comme conjuratoire, p. ex.; ;maudire. 

4-ad«e66dent dekk elmalayekkat! : que les Anges se gardent de toi! -ou- alad: 
tmital-ik i t«e66iden medden : c'est contre des gens comme toi que l'on se pré■ 
■unit de formules conjuratoires! ::(rép. à une formule considérée comme inju¬ 
rieuse. 4- bu-ccéera tawrart i«e66ed deg-s ra$ul-]]eh! : les gens à cheveux 

»_l .g. _P r Qphète s'en méfiait! :: il faut se méfier des rouquins! _ 

«WD _t 1 w d | «iwed | -ar. 3 e f.-[ 3 403 

* iwed,adi«iwed-yettavad--i«awed,ur i«awed-—a«iued,tu«iwdin /4 .19/ 
fi Réitérer, recommencer, (fa ire de nouveau.) 4- ur iyi-t««wad ara «ezrayen les- 
oajba :: je n'aurai pas plus peur au jour de ma mort! 4- ur icavd ara anebbeh: 
il n'a pas eu besoin d'appeler deux fois. 4* y i r eccrel ne|*awad-as, yir erray 
ad as neqqim! : un mauvais travail, on le recommence, j>our une motion malheu- 
reuse on tient de nouveau conseil. 4- ur asen l«awad ara i-yersan ase66i : ne! 



■ etwe j - «ive 2 ___ 3404 - 3409 

fais pas recuire les os :: ne reviens pas toujours sur les vieil les rancoeirs; 
la question est réglée, qu'on n'en parle plusl 4- kra nebder ieavd-asent deg£ 
|eî)ba« : il a répété chez lui tout ce que nous avions dit. 4 - i*aved ejjvaj: i 
s'est remarié. 4 i«aved i-cceyl-is s-vadda : il a refait tout son travail de 
bout en bout. _ 


V J 


e«vej 


3404 


e*ve j,adye«vej-i«e$ge j ,yej^e«vaj--ye«vej,ur ye*vij---a«vaj,ti«eevji,tu«ëvjinj 
B E. tordu. letvej,e!eevj / 1 .5/ 

4 ttejra mi tecvej tevrer i-vseggem : un arbre, une fois parti de travers,est 
redressé difficilement. 4 yeevej erray-is :: il agit comme un demi-fou. 4 a-l 
dig Rebbi ddunnit-ik ttin irevjen! :: puisses-tu avoir une existence précaire^ 
et difficile.' 

8 Kanquer de souplesse; ê. difficile, rétif. 4 ilemzi mi gg-eewej i-y-at ve- 
Jt>T> a m - i s d ejjvaj igg-ebya : quand un jeune homme commence à être insupporta¬ 
ble aux siens, c'est qu'il veut se marier. 4 irevj-asen i-y-at_taddart f-leb- 
jjeyya : il a fait toutes sortes de grimaces pour payer ses amendes. 

[B Changer d'avis brusquement. 4 arju, mi fl-ye 66 ed baba-k afeevjed;! attends, 
iquand ton père sera ici, tu dira s le contraire! 


K L 


1T) 


«e 


66 ell - 


3405 


keGGel , adi«eGGel -yet«eG6i l--ireG6el, ur iteGGel —areGSel /1. 64 / 

B Prendre ses dispositions, se préparer. Avoir l'intention. 4 ireGSl-as a \ 
yeçç vehd-es : il s'apprêtait à la manger tout seul. 4 ageffur-agi i«e 66 l-a 2 . 
une pluie comme celle-ci menace de durer. 4 ireGGel adisevveq, segmi d a- 


Ifi 

i - 

jgeffur yebtel : il comptait aller au marché, la pluie l'a fait y renoncer 

r iven 


W N 




g v n |riwen 


-12406 

ic iven.ed it iven-ye^ecWcr.--icaven, ur icaven — -aci ven.lemcavna /4.19/ 

B A i d e r, secourir. 4 a kk i«iven Rebbi! que Dieu te soit en aide! (e n 
[quittant quelqu'.un que l'on laisse à son travail; à oui vient d'exposer u n 
projet. 4 Rebb' adicin! : que Dieu aide! ::(en abordant quelqu'un au travail; 
salutation à un travailleur, en passant, en entrant dans un atelier. 4 ur te-j 
stitf wi yi-«avnen aie Sidi Rebbi : je n'ai que Dieu pour m’aider :: je ne trouj 
ve ni aide ni assistance. 4 kra 66 i n ye^«avanen taddart teddunt yid-es el 
!majayekkat ! : secourir le village c'est s'associer les Anges. 4 i«avn-it 

jdeg-servet : il Ta aidé au batt age. 

- H Q e vv q 1 tewweq ) 


t vv q 


-[3407 


jeewveq ,adi«e vveq-ye j «e vviq-- ieevveq, ur irewveq—acevveq.eltewqa /1 .64 / 

,B Embarraser, gêner, et pas. 4 i«evvq-iR Ijebbi! :: tu compliques les chose* 
Jà plaisir! -ou- il faudrait peut-être savoir ce que tu veux faire? 4 a ver t 
[ieevveq Rebbi fell-aner! : que Dieu nous délivre de toutes perplexités et 
[complexités! 4 i«ewvq-i^ vaddud : elle a des couches difficiles, douloureu¬ 
ses. 4 d ay ô i deg «evvqey : c'est ce qui m'embarrasse. 4 ur tcevviqy ara 


k- 


cwit-agi : je ne m'embarrasserai pas de si peu. 


Ü § 


c vv 
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«evve 


i 


3408 


«ewe§,adi «e vve ç-ye j«evvi i«cvve§,ur i«evveg---a«e vve §, le«ve§ /1.64/ 
Résister, regimber. 4 tabburt-agi tetrevvig i-vseRRer : cette porte se fer-J 
me difficilement. 4 ur R-idd içafi ara afcevvsed i-taddart : ce n'est pas à 
itol de chercher à créer des dif ficultés à la'côllectivftéj 
! t W Z 


! v 
a_ 


fivez - 


AEV 59 


- 3409 


!« i wez, adi*ivez-yej«avaz--i«avez.ur i«ave 2 ---a«ivez,tu«ivzin,cawaz.t icavzi t 
Veiller; ne pas dormir. Faire pendant la nuit. /4.19/ 

f bezzaf tetcavazem : vous ne vous couche 2 pas de bonne heure ! 4 n ca-lleh, 
adeiv 2 en fell-ak : qu'il y ait des gens pour te veiller! :: puisses-tu mourirj 

et me débarrasser de ta présence! 4 i «avez veacic f-tuggi usikel :: le chat 
_a visité pendant l a nuit la ma rmite au lait caillé. 
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eryu/i-a - tuzz 


y r V - 
y T-a 


ecyu 


ar. « y y- 


3410 - 3418 

■ 0512 ' 


e«yu,adye*yu-i«eggu—yeeya,e*yir,ur yeryi—«eggu,turyin,aryay /5.5a/ 

B É. fatigué, lassé; se fatiguer, 4 afibib am-teeÊ£eœt, anüstewyi^ sers-it: 
un ami est comme un fardeau: quand on ne peut plus le supporter, on le pose àj 
terre :: on ne garde pas un ami de force: mieux vaut s'en détacher quand i 1 
devient à charge. 4 ye*ya degg-eoqeî ler-ennwen : il en a assez de vous en¬ 
tendre vous chamailler. 4- mi gg-e«ya l.lufan et|l-it : quand le bébé montre 
des signes d'impatience, il faut le remettre au maillot (bébé démailloté par 
sa toilette. 4 win ff-i yerya lhemm yehmed Rebbi : quand la misère semble se 
lasser, c'est le moment de remerc ier Dieu. 


Y B 


yy b 


«ey 
i b--i 


yyeb 


3411 


reyyeb,adireyyeb-yejeeyyib--ireyyeb,urireyyeb—a«eyyeb,l*ib /1.64/ 

B Rendre infirme, estropier. Détourner, prendre en mauvaise part. Considérer 
comme honteux. 4 yenna-d aval di-nneyya-s, ireyyb-as-t : il avait parlé en 
toute bonne foi, l'autre le prit de travers. 4 ireyyeb adyekcem d ilem : il 
n'aime pas faire une visite les mains vides. 


Y D 


jecyed 


- « -- - -J _ • • » . 

eeyed,adye*yed-ireyyed,ye - |Jetyad--yerye<j,ur yevyid—a*yad,ane*yu<J /I 




ÜJL_ a « ? r, 


e Y l * yy l _ 

teyyel ,adi reyyel-yetreyÿî 
B Considérer comme membre 


geyye 1 } 


--ireyyel,urireyyel -r-areyyel /1.64/ 


43413 


(d'une famille, d'un groupement, et pas* 
mi â-yekcem at)bam-i$’ ireyyl-it aran-abreç! dg-at-veVbam : depuis qu * i 1 est a 
son service, il le traite comme quelqu'un de la famille. 4 a s tiniij ur d i- 
-yireyyel Rebbi amm-iyad :: c'est comme si Dieu me négligeait', (je n'ai pas 

de chance. _ ■, j 

- [ 341A 


segg-as-j 


Y N 


yy n }eeyyen 


reyyen,adi*eyyen-ye}teyyin--ueyyen,ur ieeyyen—are y yen /1.64/ 

B Signifier; faire signe(par clin d'oeil; faire savoir discrètement. Donner 
le mauvais oeil. 4 a<Ju d-useranid treyyinen-d adfel : du vent et du froid,ce-| 
la veut dire de la neige. 4 «eyyenn-as belîi fcu$§en at-veV&am-ik di-lmaRla: 
on lui a fait savoir gentiment qu'on mourait de faim chez toi. 


Y N 


me « y u n 


3415 


du mauvais oeil. 
délicat. 


-g*efyun,ur roeryun /7.28/ B E. exposé à, victime 
4. aîcic n-etcuq meryun : un enfant trop choyé est toujours/ 


Y N 


8 y n 


rayen 


3416 


rayen,adieayen-ye^*ayan--îcuyen,uriruyen—arayen /4.1a/ 

B Essayer, expérimenter. 4 rayn-it yiSÊass, adiban d ac u ara k Ô-yini : tâ¬ 
che, une fois ou l'autre, de savoir ce qu'il en dira. 

B Jeter des regards éteints, ouvrir des yeux chavirés, révulsés (moribond., 

— pTvTT 


Y R 


6 Y 


r a 


ye r D ~ 


«ayer, ad i «ayer-ye^ ray ar — iruyer,ur iruyer—a«ayer, lemrayra /4.1a / 
[ B Critiquer, dénigrer. B Expér imenter, essayer. 

Z r u 22 (c uzz )-ar. «ezz- 


3418 


tuzz.adiruzz-ye^cuzzu,ye^*u 2 z--iruzz,uriruzz—aruzzu,lrezz,eleezza /2.31/ 

B Chérir, choyer, favoriser; honorer, traiter avec affabilité. 4 a kk iruzz 
Rebbi! :: rép. à mrehba yiss-ek! sois le bienvenu! ou à un compliment; à 
certaines formules de salutation, comme"l*esslamp-k!" ou à Fiaca-k de sim¬ 
ple convenance. 4 a heqq kra yetruzzun yeddullun! : ^ar Celui qui dispense 
honneurs et humiliations!4*euzzèn-t amm-etme1lalt deg-fus : ils le traitent 
avec autant de prévenances qu'un oeuf qu'on porterait dans le creux de la«»if( 
ruzzn-lyi, a sn ibare k Rebb i! :: ils m'ont reçu très ge n timent. 
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«ezzi/a - «ne«2ul . - a*zo 


« 2 _ » zz & _ «e 22 i} - 1 3419 

«e 22 i ,adi*e 22 i-ye{«e 22 i--i«e 22 a,»e 22 ar,ur i«e 22 a —-a«e22i, lea«e2zat /5.11 a/ 

8 Présenter des condoléances, 4- ad«ez2ir s avrir : je vais aller porter d e s^ 
condoléances pour un décès à Aourir. 4- ad«e22ir at-«emran -ou- rur-at-«emran 
à la famille des At Amrane. -fat «ez2ir reff-egoa-s : je vais aller lui 
présenter mes condoléances pour la mort de son frère. 4* amk ara R «e22ir di« 
baba-k, a vin ur d iyi n*e2za di-baba ? : faudrait-il t'offrir des condoléan^ 
ces pour la mort de ton père, toi qui as si bien laissé le mien partir sans 

'en offrir? __ _I 

i«2iz/e«2i2 Ii«2i2 -J 3420 


i«2i2,adyi«2i2-yetti«2i2— e« 2 i 2 ,ur e«2i2—te«2ez,el«e2za /7.10/ 

8 E. cher, apprécie; ê. précieux. 4- deg-nebdu ^Ji«2i2en vaman : pendant l'été 
n apprécie l'eau. 4- uda-ik e«ziz lamecna ye 2 var r ik yiman-iv :: charité bien 
rdonnée... 4- akken e«zizt terviht-ik i *zi 2 t_tag’-inu :: tu as bien raison 
te ménager, mais je n'aT pas plus que toi envie d'encourir les ennuis, la 
tigue. 4- a Çebbi, ma *2i2er fell-ak, lebois taœeddit enr-iyi, tan^elf-iv 
eljamu«a, lemluk adharbenf fell-i! : Seigneur, si je vaux tant soit peu à 
tes yeux, fais-moi mourir un jeudi soir et que l'on m'enterre un vendredi 
sous la protection de tes Angesl 4- keçç a ssa«iô, a vin e« 2 izen fell-i, 
a lfett 3 ufus, dekk lefibab, dekk elvan: a vi-ddern ar fimrured, adyeKfu 
Ihemm fell-i! : mon cher petit Sald, bijou d'argent è ma main, tu repré¬ 

sentes pour moi parents et protecteur: que je voudrais vivre pour te vo i r 

grand et être consolée d e tous mes soucis! (berceuse. _ 

« 2 me e 2 u 2 -[ 3421 

_ me« 2 u 2 .ur mei 2 u 2 /7.29/ B E. cher, affectionné. 

« 2 B _*_22 b _ rez2eb [ -—- 3422 

«ez2eb,cdiee22eb-ye^*e22ib--i«e2 2eb,ur uezzeb—a*ezzeb /1.64/ 

R Habiter une maison ou cabane da ns la campagne. 

2 b r j««ezber 1--- : -i 3423 


H 




*e2ber,edye«»e2ber-yet«e2bir--yeeee2ber,ur yenezber—atezber /1.31 / 

— ou «« 2 b r R Bouder, faire la mauvaise tête. 

« 2 G_ [e« 2 eg -F.11.165 imiag ABV. 137-[ 3424 

t2eg‘,adye«2eg-i «e 2^eg, i«e 2 .^eg, ye^e« 2 ag--ye* 2 eg,ur ye«2ig---a«zag,lec2eg, 

1 E. s c u r d. E.assourdi, tu«e2gin,t ieezgin, ti«e2gi,ta«ezgavt /1.5/ 

endu comme sourd. 4- tertafie^ a vin i«e 2 gen ur tselletf i-vaval i2aden!:heu 
eux es-tu d'être sourd: tu n'entends pas les stupidités! 4- «e?gen imez 2 uTn« 
nner zzeg-ven, ay-arrac, a fcen yefirez Reppi ! : vous nous casse 2 la tête,mes 

tits enfants chéris! _ 

«26 _a »zag/e«zeg arzag - m -1 3425 

« 2 ag,adyer 2 ag-ye^a*zaç--e« 2 eç,ur e«zeg—te«2eg /7.2/ 

E. sourd. - notations défi cientes pour le prêter, au singulier 

m i «zi g/e «2 i g |i«zig|-1 3426 


1 


II 


2 1 _ _ |e«zel . 

«zel ,adye«zel - irezzel, ieezzel--ye«2el ,ur ye«2il—a«zal, etc /l.l/ 

Ecarter, mettre à l'écart, de côté, séparer. 4- yeczel àbî>an vehd-es reff- 
mavlan-is : il n'habite plus.avec ses parents. 4- «ezl-as ayla-s terrd-as- 
di-tterf : ramasse sa part et mets-la lui de côté. 4- î«ezl-ak-tenf i-t*edd 
il te les a mises de côté pour ce soir (les taloches qu'il te destine. 


« 2 L 


me « 2 u 1 -;- 13428 

ne* 2 ul,ur me« 2 ul /7.28/ B E.mis de côté, tenu à distance, mé¬ 


prisé. 
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f 


tîCJZ.t'l 


_3429 


« Z K eczen -------—— 

eezen,adye«ze»-ieezzem--ye«zen,ur ye«zira—a*zam,le«zem /1.1/ 

£ Se proposer de, av. l'intention. ~ ur yerzim ara adyeffer : il n' 
tention de sortir, -f- ma yella kra i-wiœi trezmeç) ffr-eâ rer-berra 
capable de prendre une décision, viens te battre dehors! 

« 2 K « zz m tezzem -- 

eezzes, adi «ezzem-ye Jeezzin--i*ezzens,uri«ezzem—arezzem,t^e«zima /I 
£ Conjurer, exorciser; réciter de s formules conjuratoires. 

« 2 R « zz r «ezzer |-;- 

cezzer,adi«ezzer-yeJ«ezzir--i«ezzer,urireZ 2 er—acezzer /1.64/ 

B Serrer, et pas. Veiller, ne pas dormir. 

« Z R _«_ u 2 r «azer j - 

*azer,adi«azer-yeJ*uzur--ic 0 zer,ur i«uzer—acazer /4.1 b/ 

B Dépasser l'âge sans se marier. 




a pasl^n- 
: si tu es 


.64/ 


- |343( 


xxxxx 


xxxxx 



r 


LISTE 

Complémentaire 


9_ b a b _ IbatT j-13A33 

bab,adiba£-ye , |bab--ibab,ur ibab---ababi? /2.2‘/ K E. propriétaire, avoir du 

bien. _ _ __ _ 

BffBij bb u m 6 b ] bbumbeb] —— v. ddunôcb 443- 3434 

.ÔWraôeb,adyrbbumfcb-yetbu&buV -y* bbur.Etb.ur yebbur&eb—abumbeb /2.56/ 

|B fumer; produire plus de fumée Que de chaleur. 4- yir elcebd am-yir qejmur: 
jyetBunbub ur ycssehmuy : un médiocre est comme la mauvaise bûche qui fume beaj 

jcoup et ne chauffe pas .--aor._ int. doublet : yebbumbub. 

|S R G N _ bb r g u g n Tbbergu§en"j - 3435 

jbbergugen.adyebbergugen-yetberguçun--yebbergugcn,ur yebberguoen—aBergugen 
IB E. coagulé, se coaguler. -et : bbergugen /? ft7/ 


/2- 6? / 


_jWI - ar. c y b- 13436 

cib,adicib-ye<j^ibi , yeç<;ab--icab,ur icab — -acibi .ccyaba /4.9e/ 

8 Diriger, gouverner; remplir les fonctions de ccib de village. 

C H 0 ç^bd jçf*b%ed] -----É_ 3437 

<;el$ed, ad i çebbe d- ye<j çeb£ i d- - i çebb f d, ur içetfbe d—açeb$ed /1.64 / 

8 Enfoncer,ficher, piquer. -et : çebbed -r içebbd-as i 2 di di-tit : i 1 

lui a enfoncé un fuseau dans l'oeil, -r iruh a s ô-çeb*jden tissegnit ; il est 
allé se faire faire une pioûre. ~ kra 66 i n itezzin yer-vayen ô-yeççelfëid lem- 
cekk ayla-s di-ccekk : tous ceux qui tournent trop autour de ce que pique la 
grande aiguille feraient bien de faire attention à l'avenir de leur fortune:: 
acheter trop souven t de la viande , c'est aller à la ruine. .- y_J 

- K 1 _ c k t 1 fccktî~ |-ar. dér. de c R y- 3438 

cekt i ,adicekti-ye<jçekti y, yeççektay--icekta,cektar, ur icekta---acekt i /5.12b/ 
-isétath. de cetki, 340 B Se plaindre, récriminer. 

- yewt-iyi urumi, cektay i-mtni-s: j'ai reçu un coup du roumi et suis allé me 
plaindre à son fils! :: je suis allé naïvement demander justice à un complice 


362 









Complément - ^ - f - g - h 
[de ceux qui «‘ont fait tort 


3439 - 3448 


PTC d yy c _ deyyec} -ar. t y c---(3439 

de yye c,adi deyyec-yetde yyéc, yetteyyic--ideyyec ,ur ideyyec—adeyyec /1.64 
S Lancer, jeter, ma que \ yy c 2872 


F ft C _ ff h c cc | ffeficecc | - 13440 

ffeficecc,adyeffeficecc-yetfeficic--yeffeficecc,ur yeffeRcecc—-afeficec /I .327 
B F. pétulent, turbulent. E. aimable, ouvert, -r d uççi d-errafia i-ss-i yef- 
feficecc veryuî : c'est de trop manger et de ne pas assez travailler qui rend 
l'âne si difficile à tenir. -r vin s yessnen ett*biea a t yaf yeffeficecc ne- 
zzeh : à le connaître bien, on déc ouvre en lui un heureux naturel. 

F v L f r u 11 t 1 frullet ( -ar. dial.-——- [3441 

frul let .adyefyul let-ye^efrullut--yefrullet,ur ye frul let—a frul let 72.62'/ 
- v. H.Harçais, Observations sur Dict. Beaussier. B E.fort, bien bâti. 


- g - 

| 6 N __ egnu - Chantréaux, gnu,p.91 - [ 3442 

egnu.fdyegnu-ioennu--yeona,egnir,ur yeçni —-gennu /5.5a/ S Fixer le bâton de 

chaîne. _ _ 

G R _ /ugar - v. agar 807- 3443 

-vestiges de conj. de v. de quai. Le prétér. seul semble employé. 4- ugar 

ig-bedde* Rebbi di-lecral-is ig-beddem eltebd-is : les oeuvres de Dieu surpas 

<sent les oeuvres d e 1 1 homme . _ fl .21 ? / _ 

|_G T K g tt m ~ fgëtTem]—— ar. q \ 6 —-[3444 

!betten,adigettem-ye^getti «--i gettem, ur iget te m---âge tt en /l .64 / 
iB Proviqner (intr.; donner des sarments. 


gu2,adigu?-ye\guzu,‘yetguz--iguz,ur iguz---aguzu /2.24/ 
B Faire des efforts pénibles de déglutition. 


344 5' 


H B 1 _ ehbet - ar.--- 13446 

eh&et,adyeh6et-ihebbe{~yeh&et,ur yehBi^—ahba} /l.l/ B D e s c e n dre. 
+ kra ççiy yehBet mi dd-u 22 ley : tout ce que j'avais mangé est descendu pen¬ 
dant que je venais ici en courant :: j'ai l'estomac dans les talons. 

B Baisser de prix. __ 

H J R S hh j r s "hhejresj -ar. dial, fi j r s —(K. h j r s ?f3447 

hhejrrs,adyehhejres-yejhejris--yehhejçes.ur yehhejres—-ahejres /1.31/ 

B E. casseur de cailloux; av. des manières,«façons de vivre négligées,sauva- 

ges. __ ' 

' H Z Y _ hh u 22 y | hhu22i |-ar. h 2 y ? --[3448 

hhu 22 i,adyehhu 22 i-ye^hu 22 i,ye^hu 22 uy—yehhu? 2 i,ur yehhu 22 i—ahu 2 zi ,tihu? 2 it 
S Faire le fanfaron, affecter des manières hautaines, -r m-ur tebrid /2.44V 
ara tirzi Ufrenfuc hhuzzi Ran yeff-imawlan-ik :: si tu ne veux pas qu'il t'en 






cuise, va faire le flambard che* toi! 


J449 - 3460 


- fi - 


efije),adyefijel-ifiej je)—yefijel ,ur ye fijil---afijal /î.l/ fi E. entravé. 

H 3 R fi j j r |fie j jer 


fiej jer.adifie jjer-ye^fiejjir —ifie j jer.ur ifiejjer---afiejjer /1.64/* Couper (en tranj 
ches._!_ 


fi 8 N 


fifi b n nn _ fifie bnenn f 


fifiebnenn,adyefifiebnenn-yejfiebnin--yefifiebnenn,ur yefifiebnenn—afiebnen /1.327 
fi E. sphérique, en forme de boule. 

[efibeq 


-| 344 9 


fi B 0 


efibeq,adyefibeq-ifiebbeq—yefibeq,ur yefibiq—afibaq /l.l/ 
fi Resseibler.au basilic, par ]'odeur , l’apparence. 

A B 0 fi bb q |fiebbeq 


3450 


- [3451 


fiebbeq,adifiebbeq-ye jfiebbiq,ye Jfie bbiq—ifiebbeq,ur ifiebbeq—afiebbeq /1.64/ 

B Cueillir du baslic. lettre du ba silic en bouquet. 

~ft~F fi a f I fiaf | --- 13452 


fiaf,adifiaf-yejfiaf—ifiaf,ur ifiaf—afiafi /2.2a/ § S'activer, se donner de la 
peine. 4 kra tfiaf ff-arraw-is irufi-as d afcerfi : Dieu sait si elle s'est don¬ 
né de la peine pour ses enfants, et tout cela en pure perte. 4* feîl-awen i la 
ye^fiaf baba-t-wen i-w 2 al d ugeffur : c'est pour vous que votre père peine, au 
sole i 1. à la pluie. _ • 

"" I •• • * 1 

ar. 


fl J L 


|eftjel 


- 13453 


(3454 


fi J R S fifi j r s 


fi fie jres 


Fifie jres.adyefihe jres-yetfie jri s--yefifie jres.ur yefifiejres—afiejres /1.31/ 
liL h i r s 3447, __ 

-ar. (K. 4 e f. ? - 


3455 


fi H 0 


l fi b a d 


i finie d 


3456 


afimad,adyafimad-yejJafimad —yufimad, ur yufimad—afimadi /3.11a/ 

B Céder, se résigner, -r airar aœerbun yufircad, yefKa-yas-t s-ennig ennhaya-s : 
le vieillard , hélas! résigné, le lui donna, mais à contre-cœur. 


H R B l 


fifi r b 1 


fifie rbe 1 - 


ar.- 


-[3457 


fifierbel .adyefifierbel-yetfierbi 1--yefifierbel ,ur yefifierbel—afierbel /1.31/ 

* £. couvert de petits boutons; ê. rugueux au toucher, -f- segg-asmi ô-yessared 
di-tal a ur yessin yefifierbel vudm-is : de s'être lavé dans l'eau d'une fontai¬ 
ne qu'il ne connaissait pas il a des boutons par toute la figure. + mi tessar- 
de$ ff-etfiabakt adyefifierbel yafc wemksn-enni dg ara eeddin waman : si on se la- 
|ve alors qu'on est en transpiration, la peau se couvre de boutons partout où 
Ueau a passé. _ # 


fl R N 


fifi r n nn 


fifiernenn - 


fifiernenn.adyefifiernenn-yetfiernin--yefifiernenn,ur yefifiernenn — afiernen /1.327 
B Raoer. étouffer de colère contenue. 


(34 58 


fl R T N fifie rtt n 


_j_fifierjenj- 


fifier jen.adyefifier jen-yetfierji n--yefifierjen,ur yefifierten- —afierten /l .31 / 
B Tressaillir;sursauter. E. remuant. 

fi s fl- 


-13459 


fIS 0 


fised - 


ar. 


- j 3460 


|efised, adyefised-i fie ççed — yefised,ur yefisi d---afisad,tufiesdin, lefised /l .1 / 

B £. jaloux, dépité, voir d'ua mauvais oeil, -r ur yefisid fiedd iman-is : per¬ 
sonne ne se veut à soi-même du mal : : ce n'est pas l'envie qui m'en manque... 
f inebgi r-Rebbi yefised egna-s s-etguni 1-ljaae* : un mendiant voit d'un mau¬ 
vais oeil un autre mendiant coucher à la mosquée :: les intérêts de concurren- 
ce créent les mésententes et les jalousies. 
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Complément fi - t> - j 3461 - 3472 

H S R F fifi s r f {'fifiesref I- - _ 1 - Ü461 

fifiesref,adyefifiesref-ye Jfiesrif— yefifiesref,ur yefifiesref—afiesref /1.31/ 

B E. incomplet, privé d'une certaine quantité d'éléments, -r tefifiesref tga 2 ut- 
agi n-ef2urin : cette grappe de raisins a beaucoup de grains en moins, 4- aql- 
i fiserfer amm-asœi yi d-es«a yenœa : je suis aussi démuni que quand je su i s! 
venu au «onde. ___ _ _• 

H $ l |efi$el) -ar.- ' 3462 1 

efiçel.adyefiçel-ifies^el, yejtefiçal--yefi$e1 ,ur yefi§il--‘-afi$al, le fis il /1.5 / 

B E. pris, embarrassé. ~ ma nafcel lebçel, ma nefisel (ar. : je me mangerai pas; 
d'oignons, pour ne pas me faire prendre :: je n'agirai pas à la légère et é-j 
viterai les surprises désagréables, -i- yefisel m a adiseweq : il hésite à allerj 

ay.-marché.__ • _i 

fl 1 _fifi t fit_fifietfiet |-ar. ss div.-1 3463 t 


fl 1 _ fifi t fit _ fifietfiet -ar. ss div.-13463 

fifietfiet,adyefifietfiet-yetfietRit--yefifietfiet,ur yefifietfiet—afiethet /1.3 5/ 

B E. trop sec, difficile à avaler ; ê.abondamment mêlé de son (couscous._ 

A T H fi tt a Ifie tteV] - ar. fi t' n-J 3464 

Restera t adifie^em-yetfie^iœ--ifie^em,ur ifie^em-— afietjem /1.64/ 

B Obliger, contraindre, -f a R eç<jer ay-abeîlud: tfiettm-iyi kk-id enneRwa:je 
te mangerai, couscous de gland: mon état civil m'y contraint! :: je ne peux 
pas faire autrement. -f- bessif i s enfie^ten afenjal el-lqahva : c'est à grand 
pe ine que nous avons pu lu i faire prendre une tasse de café. i 

H T H_ mu fi e t^ e r. —-—---J~3465] 

mufieUcii, ur mufietjem /7.34/ B E. imposé, -f- yir twellit mu-’ 
fiettmet i-ystavlan-is : les parents sont bien obligés de supporter une nauvai- 

M few. __ _J 

H R S _ R ww $ _ [fiewvc$ [ -ar. fi v s-[3466* 

fiewve§,adifie vues- yet fie vvi -ifievwes,ur ifievweç — afievveç /1.64/ 

B mm que fi_v>C_s 1095 

H l _ fifi 2 fi 2 |fifie2fie7| - - -j 3467] 

fihe2fie?,adyefifie2fie2-ye|fie2fii2--yefifie 2 fie 2 ,ur yefifie 2 fie 2 —afie 2 fic 2 /i.35/ 

8 Se disputer qqch. 


- b C 


h L ’ b * c fricl -^—-- | 3466 

ic,adibic-ye^bic--i'bic;uribic — a*>ici,ïbic /2.70a/ 8 E.épargné. Inspirer pi 
ié. -douteux. 


f 


jebber.adi jebber-ye j jebbir--i jebber, ur i jebber---ajebber /î .64/ 
8 Recouvrir, et pas. 


3470 


_ # -------| y 1 f 

ejder ,adye jder-i jedder--ye jder.ur yejdir — ajdar /l.l/ B Dénigrer, -f ulac-it, 
yejder deg-s : conme il n'éta it pas là, il l'a dénigré. _ 

_ J J u _ ** |juffl--———— -(~3471 

juff,adijuff-yetjuff u,yejjuffu--ijuff.uri juff---^ juf fu /2.30/ 

8 Détaler, se sauver. _ r 

J F R . j ff n _|jeffenj--——-1 3472 

jeffen.adi jef fen-ye]]effin--i jeffen.ur i jeffen —-ajeffen /l .64/ 

B Fabriquer des plats. 





ijlft'r - jtfTWY 

“j ri rn 


f jjifer 


34 73 - 3 4 8 6 
34731 


j jifer.adyej jifer-yej jif ir~yejjafer,ur ye j ja fer—a j i fer A. 1 6 / 
8 E. trop long: ê. trop ample du bas (vêtement. 


J H 0 _1 ejhed |-:--- | 3474 , 

ejhet), adyejhed-i jehheà--ye jbed, ur ye jhid---a jhaâ,el jehd /l.l / B E. fort, -r a 
firum-ennsen yejhed : leur clan est fort. -f- ewwet ! jehden iberdiyn-ik! ::vas- 
y! tu as les côtes solides 1 . 


J H R _ j j u h r | j juter |-ar. j v h r-L 

3 juher,adye j juher-ye j juhur--yejjuher,ur yejjuher—ajuher / 2.3 6 / 

8 Avoir de l‘éclat. — tejjuher tegnevt : le ciel est d’un bleu éclatant 


jj u h r 


j juher 


3475 


jj fi j fi 


j jefijeh 


3476 


j jefijefi, adye j jefijefi-ye j jefijifi--yejjejefi,ur yej jefijefi---ajefijefi,ajajifi/l .35/ 

B Flamber, s'élever (feu. -3- a k yefk Rebbi timess ara yejfiejfien deg-zekka-k ! 
que Dieu dispose en ta tombe un feu flambant! (surtt. à un vieillard. — tcj- 
jefijefi traess di-teebbut-iw :: je brûle de soif! 


JH B 0 


jj u fi b d jjufibe<j 


-[3477 


)‘ jufibe d, adye j jufibed-yej jufibuij--yej jufibed, ur yejjufibed—ajufibed /2.51/ 


B 

Ml 

j fi b 

4 


j jifibed.adyej jifibed-ye j jifibiçl--ye j jafibeçl.ur yej jafibed---a j ifibrd /4.24a/ 
B mm qce le grécéd. 


j j fi ib rrr 


J H K _ j j fi m rr | j je fine mro | - 

j je fi me mm, adye j jefinenr- ye j jefimi n-- ye j je fine mn. ur ye j je finern—aie fine m /1.32 
£ Av. ur.e longue queue (oiseau, cheval. 


3479 


JL jj u j 1 \ . I jjujlu j--- 


;jj ujlu.adye j jujlu-ye^ Jejujlu.ycj jujîu--yej jujla, j j uj 1 ar,ur yej jujla--- 
|B £. fiabi le (en affaires. _ 


.[3480 


J l S N _ 33 I 0 n _ | 3 3 e Iben | -ar .- 

|j jelbe n, ad yej je 1 ben- yt jjelbin--ye j je lben.ur yej je lben—a je lben /) .31/ 
B former sa graine (léçumineuse. Se couvrir de boutons.-ou jjflbe 


1 b n 


j je lben |- 


je j le fi, adye 31 e fi- i je 11 e fi, ye t te j 1 a fi— ye 31 e fi, ur yejlifi—ajlafi /1.5/ 

; B E. usé, râp é._ 

! J K Q _ 3 cm g _ [ jemraeq j- j 3483 

•jemmeq ,adi jemmeqryej jenmiq--i jemmeq,ur ijemmeq—ajemneq/l. 64 / 

■B Ebrécher, entamer, et pas. 8 Tirer un trait, une limite. *î- ijeromq-as yafc 
iran i-verrum : il a mordillé tout le tour de la galette. -f- ulac taravsa u r 
;njemmeq ara degg-eïbar-açi :: il n’y a pas moyen de trouver un ustensile qui 
?ne soit pas ébréché dans cette maison. 4- mi d-jemnqe^ alef, yemniut : unefois 
‘entamé, le billet de mille francs peut être considéré comme dépensé, -i- aggur 
jn - e f 2 i r i yejjemmiq cwit cwit : le disque de la lune (décroissante) se grignote 
un peu tous Tes jours. _ 

: J N R ' I ejnefi I - ar.- 3484 

æjnefi,adyejnefi-ijennefi--yejnefi.ur yejnifi—ajnafi /l.l/ 
iK Av. des ailes. S'émanciper. ... . ... 


■ J N Z j g n z _I j ane 2 | -- j 34 85 

|jane2,adi jane 2 -yejjana 2 --i june 2 ,urijune 2 --ajane 2 /4.1a/ 8 E v i t e r . 

' J r j ht jerrer I --— 1 3486 

13 erre r, ad i jerrer-yej je rriT--ijerrer, urij errer—ajerrer /1.66/ B E.nerveux 


3486 


B E.nerveux, 
irritable. 





Cowplénent j - k - 1 


J r 


J T U T j | j TUTU | - 


3487 - 3499 


J 34> V 


jrvru.adye jruru-yette jruYU--ye jrirra, jTUrar.ur yejnrra— ajruru /5.27/ 

B E. anénié. __ 

J r L F_j j_ir_ 1 f jjerlëf} -- -r 1 f 2036 -. .— - 


3488 


jjerîef.adye jjerlef-ye i ierlif--yej jerlef ,ur yejjerlef—ajerîef /1.31 / 

-ou jjerlef 8 E. Vêtu d'habits sales ou «al porté, ë. «al "ficelé". E.i-| 

4±Sl> -__---- 

1 iJen»t I — 


JrïT 


jj T W \ 


jjervet.adyejjervet-yeije-rvi^—yejjervet.ur yejjervet—ajervet /î.31/ 
E F . tordu,distordu.déforaé; ë, e n désordre. 


3489 


JFIf 


e j re «, ad ye j re «- i je rr e« — ye 


J R H 0 


JW H 

je66eh,adi j 
B w Que c 66 h 


jj r « g 


J 65 h 
eébeh-ye j je 

isL 


ejre» |- 


[3490 


re«,ur y ejri«---aJra« /1.1 / B E. dépourvu,dé muni. 


iiîJMSi 

e6behl - 


-cétath. de JMRQ 1274 
ar. c w h 


66ih--i je65eh,ur ije66eh—aje66eh /l .64/ 


3490 1 

I49T 


J • L 


ejcel.adyej»el-ijette l--yë 


j«gl \~ 


v. j t. 1 1332 




[3492 


jj . 1 11 IJjeelellI 


teT[ür_jrejtil---ajtal,tajtalt' /1.1 / 8 »■ que J33j 

|3493 


jetlel 1 ,adye j jet le 11-ye j jet 1 i 1 —yej je «H l l,ur yej je ciel) —a jetlel /î .32/ 

B mb que 7?etlell 3212 _ *. 

|jje twel 


W L 


jj • v 1 


j jetwe 1 , adye j jetwel-ye j je eût T--yej jetwel ,ur ye j je»veî---ejetve 1 /1.31 / 
B «n que ??e*vel 3215 

- k - 


34 94 


3495 


t * D k a d | kad~ — 

kad,adikad->c jkôd—ikad,ur ikad—akadi /2.2a/ 

B Se soucier de, prendre en considération. + yelha vin yejkaden i-tae/vura 
ttneggura : il est opportun de toujours voir aux tenants et aboutissants d’u 
oe affaire. 4- lufcan ur kadr i^y«avlan fefna-yi trevla degg-i<? : si ce n'était 
pas la pensée de «es parents et -des conséquences pour eux, je «e sauverais enj 
pleine nuit. 


K N 


J_ kk u n \ | | kkunji | -f r. 


content 


34 96 


kvnti ,adyekkunti-ye{fcuntu,yekkuntuy--yekkun{a, k kunjar, ur yekkun fa— akunf i, 

p_L__ç ontent. satisfa it. _ akunfu,tuRunfin /5 .21 '/ 

: * B F _Tetref] -F.l 574 - Chantréaux 90- [ 3497 

ekref, adye tref-i terre f--yelref,ur yetrif—atraf /l.l/ 


l - ' » ’ -- ■ r-»-r 

I E. natté, tressé . 4- leraer yefcrif ucebbub-is, a«-tin yeççan ye««a-s 
cheveux ne sont jasais nattés: on dirait qu'elle a perdu sa «ère. 

- 1 - 


ses 


l f t H f r |e 11 fer] -F.II.16 elfer- 


3498 


pl 1 fer, adye 11 fer-yef Je 1 far--yel lfer,ur yellfer-^alfar /1.6îa/ 

B ■* que elfer 1515 4 lïefren vanaarn-is : il a le nei aplati. 4* yerra-Ô ft*j 
«ajac s alqac u^ellae, i-ss-i d-e66ed s at>T>a« tellefr-efl : comae il avait mis 
les towates au fond du p anier, ell es étaient écrasées en arrivant à la «aisonl 
LOF 1 qq f ! ~f leqqef J - -ar.- [3499 


È eqqef,adileqqef-yeJleqqif--ileqqef,urileqqef—aleqqef /I.64/ 

Jouer aux osselets. Couper, «orceler. Poser, eonter une «osalque. 




t'MWpIlliNMiit M H * H - * 


i « »W 




H R y m çr r ■ _ { meççer v. 1735-[3500 

merreY,adimerrer-yeJmerriT~imerreY,ur imerreY—aaerrer /?.64/ 

B Rendre saumâtre, amer par exc ès de sel. 

H R y" earer/aerrer jearer)-:- 13501 

earer.adyearéY-ye^eareY, yeHemrir, ye^earar—aerrer.ur «errer—te are y/7.27 
E L. aaer, saumâtre, trop salé. amerri 

~ ur d-ess3Y<fer ara rer-da arai ^ cerver aerrret : je ne suis arrivé jusqu'i¬ 
ci qu'après avoir épongé sur aon front une sueur amère :: j'ai eu beaucoup de 
peine à atteindre aon but. 


H D H nn gD a |nnaaeaf --F.11.202— 

nnadem t adyennafea-yefnadaa->yennudea,ur yennude 
g bd que nnudea 1803. 


3502 


a —anaôea, nadaa A.2/ 


- Y - 


y L _ y 11 1 _ 1 relie 1 !-Oest. "chaume"- 

re île],adiré 1 lel-yetie 11 il — ire 1 le 1 ,ur ire 1 le 1—arel lel /î. 66/ 
g Laisser le chamejen moissonna nt. 

ri y 1 î 1 (erlel 1 1-F.II 510 relelet- 

erlel1 .adyerlelï-ye^erlil--yerlell,ur yerleîî—arlel /1.66' / 
E E. creux; ê.faible. Foraer tige. 

- q - 


3503 


3504 


Q D H q fl_ô_m_ 1 qaden» -—-— - ■ - . . 13505 

qafleBt,adiqaôea-ye^qaôaa--iquôea,ur iqudem—aqaôec A.l a/ 

I Aborder résol uaent, attaquer, s'en prendre à. -r ur yetqaâan hedd azremiel» 

Irar : personne ne va attaquer u n serpent dans son trou. _ 

Q F « g ff « 1 qeffem j—— ar. (K.- 1 - 3506 

qe ffe«,adiqef fe*-ye}qef f i«--iqeffe«,ur iqeffe»—aqeffe» /1.64/ 

E Prendre, arracher rapidement, 4- taaet^anf ara ken iqeff*en'. :: le diable 
vous emporte! -f a kent-ed yefR Reppi taœedda ara tent iqefften'. : puisse le 
milan fondre syr vous et vous emporter! (feu. à la volaille. _ 

’ IbÔT 


qqijjew,adyeqqijjew-ye^qijjiw--yeqqajjeu,ur yeqqajjev---aqijjev A.21 / 
g Se gonfler, se boursoufler; faire saillie. 


R C D 


erced,adyerced-irecced--yerced,ur yercid—arcad /1.1 / 

E ttm que 2348. _ 

RljS merlus -v. 2413,2414 - 

aerbus.ur merfcus /7_28/ B E. méprisé, déprécié 

RH r mm e {remue al -ar. (K.- 

remoeœ.adiremmes-ye^recEi a-- ireamem,ur ireaœeœ—areœrvem /1.66/ 

E Ecraser, concasser: réduire en miettes, et pas. 


R 2 N _ jerzen , 

er2en,adyerzen-ire2fen,ire22en--yerzen,ur yer 2 in—ar 2 an /1.1 / 
,B E. calmé, modéré. 

IRZO me r 2 u q - v. 2519 - 


3508 


3509 



3510 


3511 


3512 








i-'îîïîtï \ ^ | 

«er^UM.Uf »üi.<um li.'twl Kl . , 

veillance divine . 

R. <•£.. 


• . 


rii 


rie,adirie-ye|ri«— irat,urira*—erri* A.9a/ B nw que ra« 2521 


[ 3513 ! 


s - 


S K 


s kk k 


sekke k)-ar. 


sekkek,adi sekkek-yettsekkik—i sekkek,ur i sekkek—asekkek /1.66/ 

B Fabriquer de la fausse monnaie. Se mal conduire. 

dér. à siff 1. de med 1638- 


3514 


S K 0 


e sned 


- [3 515 


t—--- 1- - ~ 1 . O o» I I » • V 

esned,adyesmed-yess«ad--yesmed,ur yesaid---asmad /1.4/ 

8 Compléter, continuer,progresser jusqu'à obtention d'une quanti té, volume,etc 
j-f ur yesmid ara aggur irufi : il n'est même pas resté un mois et il est repcrti.| 
■r m a afeççed a Ô-semder fell-ak ner o-ulac ala : si tu veux manger j'ajoute¬ 
rai ta part. -r adfel 66ebrid-a adyesmed : cette fois, la neige va donner une 
bonne couche. 


S W N 


ss ] « n 


ssiven 


dér. à siffl. F.Il 346 aoun— 35' 6 


s si wen, a dye ssiven -ye ssi wi n—yessaven, ur yessaven—asiwen, asaven /4.16/ 
BKonter. ê. en pen te ascendante. 4- abrid-a yessaven : ce chemin monte. 

^ U r • * r- 


S Y F 


•u s e yy e f 


ar. 


rauseyyef.ur museyyef /7.34/ B E.obligé, contraint. 


3517 


- § 


§ H K 


s nui k 


çemmek - 


3 516 


semmek.adiçemoek-yettçer.nii k--i$emroek,ur iseœmek—asemnek /1.64/ 

6 Se précipiter, -r içemir.k-as s-ubeqoa : il tomba sur lui à bras raccourcis. | 
yuker tecrin alaf i-baba-s, içemoek yissen rer-frança : après avoir volé è\ 
son père vingt-mille francs, il s’est sauvé en France. 


- t - 


LM JL 


et>>ed 


dér. à dent. d'ar. 


I d 


pfbed.adyefîjed-itébbed, ye jtefl)ad--yefbed,ur ye fT> i d—affcad /1.5/ 
B E. pris, attrapé; embarrassé. 


3519 


* t - 


I « 


tt a ft 




3520 


1 " _ l .i ° 11 | | -—- 

ettah,adyettah-ye^ettah--yettah,ur yettah-~3ttahi .tuttafiin /2.4b/ 

R Frapper, (lang. enfant, ou plaisant, -r tegr-ed eyr-i ad iyi tet.tah tallestî 

e_t homm e 1 et s'est porté sur^moi^ dans l'intention de me frapper! _ 

ï H N t Fili n f tefihen | ~~ -- 1 — 


i i"" _ t ^ " _ [ tciiiifn \ - dr. sa. u iv. - 

itehhen.aditefifiDn-yettehRin—itefifien.ur itehfien---cfehhen /1.64/ 

l-£g£dOL-la_ tête.; ..inajnquerjr i ni t i at i ve.-ss douteux. 

TRWS ttrvs ] tjerwes (— 


ar. ss. div. 


3521 


_ _ - - » _ i i —-- 1 j 

tterves,adyetterves-yejtervis,yettervis —yetterves,ur yettervcs---aterwes 
B Flairer, chercher une piste. * /î .31 / 


_1 

3 522; 


- v - 


W N 


3 

e 


ft- n 


|~awenl- 


aven,adyaven-ye^aven--yeb6en,ur ye66in — avvan,awen,tuwvin /3 .4/ 
B E. lourd, pesant; i. lent (d'intel 1igence. 


3523 ! 


369 




Complément z - « 


3524 - 3 532 


z - 


2 


«jtï*. 


|êz7ü,adye22u-ite«u--ye2za,e^ir,ur ye« i—tu?{in /5.6a/ 
B Exécuter,accompl ir,achever. _ 

2HRY 22 u h r y | 22 uhri | - z h r 3 069 - 


effüJ- 


1524 


3525 


22uhri ,adye 22 uhri-ye 22 uhruy--ye 22 uhri,ur ye 22 uhri---a 2 uhri /2.52a/ 

B Av. la voix grave, une grosse voix; prendre une voix grave à la mue. 4 ye 2 -j 
2 uhri-d fell-i am-yi2e« : il *'a fait des reproches avec une voix 8ussi rau- 
oue Qu'une bête sauvage. 4- te22uhri -^arect-is : sa voix mue. 

- 


* PP.i 


2 e 


2 P L _ * P r I- r r- • i 

2 epM ,adi2epJe1-ye^ej5Êil--i2eflpel,uri2e&&el---a2e(5fel /1.64 / 

—- pronooc. fére. de 2 66 1 3187 


3526 


2 R ! Y 22 a r t y 2Zar .\' 


fr. déserter- 


3527 


22art i ,adye 2 2 art J-ye 22 ar^ay--ye 22 art i ,ur ye22ar| i— aaart» /2.11a/ 

B S'esquiver, s'enfuir; déserter. 4 ye22arti-yas i-baba-s s-«ecrin alaf : il 
s'est sauvé de che 2 son père après lui avoir extorqué vingt aille francs.4a»-j 
cic-enni ye 22 arti s-tecrifit : le chat s'enfuit en emportant le morceau de vi 
ande. 4 ye 22 arti d-leesker : il a déserté le service militaire. 


» - 


N 


î* n 


tTnTj ---- ar. 


c w n 


- 3528 


r i n, odi « in-ye^ • i n-- i « i n, ur i« in---/î ■ un/ /2.70a/ B A i d e r, assister. 

.... cœpl. en expressions. 4 adi.in Rebbi'. (en quittanl un travai Heur .4 Reb 
•b' adirin! :(cn rencontrant un travailleur, personrw allant au travail. 


J B 11 


_j ^ n 1 jefr&e 0 I — 

i je66en-ye i ie6oin--i je66en. 


?66en~| - 


j n b 


— nétath. ar. 
ur ije66en — aje66en /1.64/ 


43 529 


i*.*66en,adi jebben-ye j j 
Z Venir du Sud (vent. C. fort, viole nt (vent. 

jjernenrTj-fr. journée 


J R N 


Il C n un 


3530 


> jernenn.adyej jernenn-ye j jernin--yej jernenn.ur yej jernenn — ajernen /1.32/ 
B Travailler à la jour née. Gagner u ne bonne journée. 

j je vher j-mm que 

— ar.v r 


J K H R 


jj w h r 


W R 


v rr 


5 


jjuher 3475 


verr » 


3531 


3532 


jverri t adiverri-yetwerri--iverra,verrar,uriwcrra — averri /5.lia/ # 

G Montrer. 4 uerri-yar-3 ennican n-essel*a-k : fais-nous donc voir un échan-J 
tillon de ta marchandise. 4 ye\werri-yak fjebbi ! :: du moins, c'est ainsi Qir 
tute figures la chose! 
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GROUPE I 


VERBES A VOYELLE ZERO 

A. loutes radicales brèves; prétérit négatif en jj_ : 1.1 à 1.26. 

/f :î7 BRU -(AJ . : j^_rr_N 

Verbes à trois unités consonantiqucs, radicales ou non-radicales dans le cas 
d'assim lés. 

Sonante palatale devant la dernière radicale au prétérit négatif-irréel. 
Aoriste intensif par allongement de la 2 e radicale. 

Non verbal considéré cornue typique : schématiquement a B R a N, annev.: ^ 

-b- ‘ecren 324 efrefi 681 , efider 944 -j- 1- 

ebdec 15 ecreq 328 efreç 696 j efider 945 ejber 1235 elfe* 1516 

ebder 18 (a ecrew 333 efrez 710 efifed 954 ejdeb 1238 elhet 1525 

ebhet 27 ecret 335 efrc^712 efifer 955 ejder 347C elfces 1539 

etÿes 41 ecter 351 j rfsed 717(f efiieb 959 ejfcl 1245 etbez 1541 

eblet 54 ec*el 376 [ efseb 716(f eFijel 3 4 53 e jheo 5474 elmed 1555 

rbrec 90 |-d- • eftef. 732 ehle6 980 ejheî!253 elmen 1557 

cbned 911 !edbe> 367 . eftrn 737 ' chier 986 ciher 1254 eîrrt 15:7 

etred 92 edft* 396 | eiten 747 ’ehleq 869 e j1ec 1262 elqec 1579 

ebred 96 edben 415 ef*el 756 elimcz 1010 e i 1 cP» 3462 elt*e>> 1592 

ebrcT> 100 edleg 428 • -ç- eh net 1025 ejleq 1266 elzea lfl r - 

ebren 110 edlcs *»29 j code I /66 ehqrr 1033 j jrei 1775 

eb 2 er 151(b edreç 467 j eodei?- 767 efires 1062 ejnefi 3484 ejnfies 1663 

" c_ edret 484 cglez 763 efised 3460 (f ejnet 1285 e»lefi l&fci 

ecbek 177 (c edwel 492 egmeç 792 efiser î 072 (f ejTem 1293 (i > e»leK 1667 

ccbe* 180 I edeen 51? egmez 795 ehves 1094 (g ejqer 1299 emle-q 1689 

eedeli T 88 (d -d- ^ fgren*{‘2& b* € j red 1310 emnec 1702 

eeden J89(d edbeb 517 ’ J egzcr 850 (b ef.be d 1117 cjren 3490 emreo 1724 

eefee 200 ! edreB 558 : -h- ebbel 112? -:j«xl 3492 ; enrp i 1733 

eciien 217 j edreç 5b2 | ehtxr 861 «Ticen 1126(6 ejeer 1335 i enseb 1752(i 

ecbec 225(e!edyeç 571 | chbet 3445 côdtc 1150 - y - i eczel 1769 

rebem 226 jed*en 6?f> ; choef .”66 cfcW 1150 ekfen 1566 | -n- 

ecber 227 ;-f- . ! ehdcr hbS cfesej 1161 eCmerH02 j enbec 1765 

eclec 241 (e| efder 594 (d : ehmel 882 e$rser 1164 ekretf 1430 enbet 1789 

ecjeb 252 efheœ 599 1 ehr<?6 887 cbnez 1176 efcref 9497 enced 1791 (h' 

eclee 259 efliec 504 ' ehter 897 epreb 1183 ekreh H36 ender 1805 

ecmeb 266 effies 605 j -fi- eijred 1186 ekrec H36 enfe^ 1616 

ecnet 270 -efbes 610 f efibt 1 916 ebre® 1192 eCrez 1451 enfeg 1820 

ecneg 279 ’efje* 621 efibrq 3450 ebreq 1193» ckteb 1462 enfefi 182? 

ecreb 285 efles 638 eficed 927 ;ebrez 1197 ekyes 1477 enfer 1828 

ecreb 307 efnee 654 eficer 931 ! ebscf 1198(f eîUeb 1462 enfez 1833 

ecreh 316 efred 675 efidef 940 | ebten 1209 eRrec 1487 engeb 1838 

ecreA 319 efred 676 efideq 942 ; ekeer 1468 engeo' 1840 



"cefi 1844 

• rçez )85i (i 

î J 8 58 
'..'ier 1860 
ch:V' 1 188 4 
.•pfifs 1866 

r»• ;i-n 1879(k 
ff* "e 18C3 (k 

* t ' ,b 1684 
. r.Hr-/ 1887 

•. f-r-. 8 1898 (i ’! 
n rv d 1 902 ( i *i 
i rc,tfc 191) 


erleq 2038 
er;:<d 2U4 V 
[erratr ?t }*’•’• 
jt-rre i 2074 
rrez 2US7 


Groupe- 1 : I. r 


jerfe-n 23 60 
îerft.q 2371 
jer fos 2373 

,-rg- ir, 2384 

i'-rj.ib 2392 


jerst-1 2009(f;trncf 2394 
erçcb 2000(1’t»;ho^ 2395 

t*rw, d 2066 ..rbem 2J56 


tryrr 21)0 

q- 

eqbi-c 2} 26 
cqbed 2)28 
eqbeb 2)29 


enqed 19)2 jtqbel 2)3) 


cnçer 1917 
«*nQes 1919 
enqef 1920 


ensob )926(t jeqdef 2)59 ! 

oriser 192?(f 
-r lf .p 193^(1 
:i t «q 194 7 
enter 1948 


eqbçr 2)35 
eqee* 2163 
eqdec 2158 


trhen 2396 
orÜob 24 03 
’crh n 2406 
1er je h 2420{k 
1er je 1 2422(k'j 
jerjem 2423(k 
:er jen 2424 (k 
erjeq 2425 
■o rjoe 24 2 0 
orlîeb 2431 
î'.-rF.oc 2433 
•orked 2 43 6 


eqdec 21 
r«r? 1949' •* qf€ ? 2104 


v nz,-i 1971 (b jeqher 2187 
f t 1974 {b t 22l v 
•t 1975 a icq 1 ! £ 2?W 


;e q de h 2160 
jcqdew 2171 
eqdr-b 2)75(a\*rF.» Fi 2437 
7 5 {d le r kpn 24 41 
S * r-oï 2-43 


‘ifl 1983 
'iron )9t4 
■ ■-.r-r ’9G6 
196 7 

1 2003 

; Or II ?f>06 

r:t’f 2CU: 
>- r ::<: i 2 J i ; 


••U;"! i. 

2224 

jmv r 222' 

jeorer 2254 
con g 2260 
pi'. r -d 22 ' 
eqt«’l 2297 

i” ‘ 

>rtî i 2<4> 

I ♦ • 

c' d 3*"v 


•< rn. c 24 52 
•■rni-d 241.3 
1 rcr tj 2'., 55 
• r» 2*4 Y, 

;- r : *e Ç ?4 69 
‘rt-sez 2 L 01 
: . rYt* b Î4 69( 
jv'.qem 2478 
tiges 2.4,9 


cyber 2540 
îesboq 2 541 
csfpd 2553 
esFu’n 2572 
csbtb 2576 
jtsbcc 2579 
eskef 2590 
esRer 2593 
esleb 2602 
esleb 2608 
eslek 2609 
esler 26)6 
esBiet 2640 
psqed 2655 
esred 2C69 
esref 2670 
esrem 2674 
eswed 2691 
c srefe?708 
$- 

rçbeh 27 15 
jesfeh 2741 
jp?frn 7t L 2 
jf îilrb 2759 
‘eçne b 27 fi7 
; - Vi’cr 2 771 
:• ’/.‘c 2782 
J r sue6 2786 

its«( b ?i92 
i': * i - 

i o t me r 28 1 1 
iclrpk 2o23 


icvlied 29Tl jezweç 3 T fO 

evfiel 2913 :ezwej 3184 

fowht d 2914 'ezwe i 3 Î 86 (o T 
jowjob 2920 iczwt-r 3188 (cf 
'fcvjed 29 23 jezver 3192 (g" 
pwjeq 2930(k'iez«ed 3209 


pw jer 2932 (k 
joules 294 5 
jÇwr-et 2968 
•ewsfcb 2970 (f 
|owse 1 2983 (1' 
ipuzeri 2992 (b 
(tweer 3001 
-2 - 

ezbe 1 3012 
ezber 3 01 6 
[czdefi 3023 
•ezdel 3024 
ezdeir 5025 
/-zdon 3026 
; i.'Zdor 3027 
|rzdoq 3028 
rZdrK- 3034 (a 
!c zge 1 3 058 
•ozgpr 3061 


( zher 3069 


ezeef 3210 

-e- 

eebed 3223 
e«bez 3231 
ereeq 3234 
c«de 1 3242 
eeder 3244 
eeder 3245 
eedef 3248 (a 
ecdein 3251 (a 
eedes 3252 (a' 
eefoj 3256 
eefen 3258 
etfer 3260 
!e«fes 3262 
aejel 3275(k 
Ce jen 3277 (k 
ccRef 3283 
c eke s 3290 
Ip.U f 3301 


??r 


- ;>‘l 2ül 9 [l '“rc. h 2.-57 

• vSi: ) 2020 (c jer dp h 23 55 

• ïtc ! 2021 lerdeb 2356 
rrfpr 2024 jerfed 23 C7 


... 2 e radica 


‘• s.vc î ?4Î.K(l , l ot*;ek 2624 
r *t k 2492 iw. r 
u-t « .-c 2«.95 ' t 

; * *-•» 1 ^ f .'(v (ç i ' ! ! i 2 4 - .. 

•' rzen :*5: t !!;•; w- 

'• r Zc-q 2519 . • wde r : i jj? 


jezfted 3071 
je zhel 3072 

jez 1 çd 3088 
;ez )ei 3089 
lez!rç 3092 
lozlem 3094 
jezleq 3099 
’t /isi’d 3M • 


eemed 3313 
e * ne 1 3315 
Cfqel 3345 
ecrpf 3368 
iecreg 3359 
jecreq 3372 
e*rt? 3374 
o « vc 1 3379(1 

ictnrr 5 llC * jeesc-r 33Cfi( I' 

•rzrrl 3142 (i'jcetr q 3394 

kzqqf 3147 je*ter 3395 


- cwdef 2092 (a'.ezreb 316) jcrzcl 3A27 (b* 

!p?r>rk 2538 ewhrb 2906 ii-zret 3178 lerzem 3429 


forme occ 
2 e ' rae'ira 


I u s i Sc r S r! phe 1 VqCf ! ’ ° U " c ' a!!onr,ii L *orisi* intensif sous la 

dîf«r..J^ ?p,rw ï p ^ ?•' v6'’*-**ti* à l’aoriste intensif in- 

y v eo5,?Vi^..; yU ^ U * 0 ;. 0t ?t J:19UC ,J>, * anî " ^pbatique ou longue occlur.i- 

oi • fl nr.to 2 a 1 îongoi- a I ' A. I s ou c • omo de sesii-occlusive 21 

sous for ne de semi-occlusive *-» 0J 2l 
CIUS1VO :i 1 al I nnn?»cent : constante trop 

état en toute oc 

> .-. - , - k - t ; les al- 

soi'*- i a forme d'une spirante longue ont 




G roupe I : 1.2 - 1 .5_ 

contraire, -sauf oubli,- été signalés, 
d passant à tt à rallongement de l'intensif. 

'Redoublement non considéré. . 

Sifflante s prenant tourne semi-occlusive ss u 1 A.l. 

- • ou non : ss. 

Sortante vclaire w passant à gg.-à l‘A.1. 

bb- ou a ww. 

- ww o j 65. 

Modification de chuintante c encc se mi-occlusive l'A.l. 
Modification en cc ou,longue cc à’ * 1 a longue, d-' 1 A. '. 

A l'aoriste inténsif.r allongé sous les forme, rr ou 1c. 

t - - - - rr - c". 

Verbe à notations incomplètes, placé ici arbitrairement 
A l’aoriste intensif, chuintante j passant a somi-occlusive lo-.j.i.- ii 

j j çu j j. " 

•jifflantr emphatique s .à" I aor. int, : çs ou semi-occlus!ve ss . 

- - - - ss * 


fY.il B R 3 -(AJ B rr B 

Comme 1.1, mais I e et 3 e radicales identiques.: 

^cbec 225; eclec 241; eqleq 2212... 

/O? B ffR -(A.I.: 6 rr R 

Comme 1.1, 2 e el 3 e radicales identiques ou 2 e rad. redoublée.: 

eFilcl 969 ; eq je> 2190... 

lY.k f BR N -(AJ._t je B R a b 

Aoriste, prétérit pusilif et prétérit négatif comme ci-dessus. 

Aoriste intensif per préfixation de tt et voyelle a devant la dernièrp ra 
dicale, (forme d'aor. int. sans douté empruntée à la forme à dentale). 

(cftq 196; tfije 1 593; epUs 1156; tlfev 1515; enhen 16G0; cmres 1735; 
eniher I874 ;pnser 1634; octer 2)49; eoner 2239; eqres 2277; eqyes 2319; 
rrs» 1 2483 ; erwet 2457(a; crdcq 2546; esfch 2554 ; esçeçl 2558; es^er 2583 ; 

rsfied ? 5)89 (b ; rtkrl 2BC9; tw c en: 2972; tweed 2996... esmed 3 515 (c ... 

(a. allcnué de errwtt. (b. AJ yessRad pour yet^eskad -?- souvent atté¬ 
nué en yeskad. (c yrss«*d c yettesmad 

/K 5' B R U -_{A.I.: ? rr H et_tie B R a N 

Aoriste, prétérits rciwre ci-dessuss aoriste intensif double : ceux de l.let 
de 1.4. 1,'om. verbal fonsï<#f» r é comme typique : a 8 R a N , anne*. we : 

_ »■- i 

S • 

rbhft 34 | ccrtd 309 I f- c f tel 745 -h- tfirer. 1059 

eb^el 39 ! « cwed 363 (ef rfte 1 582(r -ç- efibek 915 ehrtq 1051 

cbîc-r 61 1 -d- eldef: 592(b' eçdem 768 ehbes 920 efiret 1063 

ebvr-ç ; 72 {■ ec'brv ofqee C64 egmer 794 ehdem 949 (b ehre* 1065 

ebrck 1C3 cdht-fc 40f t i-*rcc 671 e^rec 814 : ehger 950(b M cF.seb 1 Oc9{f 

ebreq )12 edkrr 420 sfreo 580 egres 828 cli&em 966 ehçel 3462 (i 

ebre? 122 • edne'u 44 ’j J i Irak 684 eg2em 848 (h eRRer 967 efitec 1077 

ebtel 133 edres 475 Jir-n 693 -h-‘ ehmed 1002 elizem 1107 

f Lin d 155 ! edyeq 5M* tfrer G95 ehbej 857 chmel 100B eHzcn 1110(h 

ebrrt 162 ! -C- ' ofrer- 700 ehbel 858 tnmeq 1006 -î>- 

-c- , edler- 537 j 4fser 721 (f ehder^867 elimer 1007 eî>t>c 1116 

ccbefi 175 j rôles r -4i ( ;ftek 734 ehlek 876 ehnev 1026 eï)dc-fii 1129 

eede f 187 (b’ edmen 543 jeftel 735 ehnej 881 efrec 1043 efcdeb 1134 (b 

ec f< d 216 cdrtc 5 Vj je fier 739(g etael 907 (h eHreg 1050 efcdef 1135(b 

^ecrel 28ôtc edrof 560 i elfes 741 ehzem 908 (h* eliren 1052 e£jed 1144(j 
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e&le$ 1149 
eblef 1151 
eT>leq 1155 
eb»et 1169 
ebneq 1173 


Groupe 1 : 1.5 


- 1 - 

? 1 hem 1533 
elheq 1534 
elqed 1581 
?lqef 1582 


eîjser 1199 (fiel seq 1590 
ebçem 1203 ( 1 te fi 1591 
eT>te« 1207 |eî tef 1595 
efcven 1217 

ebien 1226(hje).eb 1625 

-j- l-m- 

ejhed 1251 
ejrefi 1312 
ejwej 13î8(kje»ceR 1634 
-k- eadel 1643 

eKbeî 1342 ?nger 1652 
ekcef )355(e?mheq 1662 
ekceoi 1357(eemken 1673 
ekfel 1365 ?mqet 1712 


eCfer 1367 
ekfies 1374 
ekmec 1395 
eCmed 1398 
eRicel 13 99 
ekmen 1401 
ekmes 1403 
ekmez 1406 
eknef 1410 
ekref 1433 
ckres 144) 
ekrez 1450 
ekseb 1457 (fj 
eCtef 1463 


pmreçf 1727 


emçed 1757 
em§eh 1758 
emtel 1759 
em«en 1776 
n- 

enber 1788 
encef 17921 
encel 17 93 (e 
encer 1794 (e 
encew 1795 
endef 1799 
endeh 1800 


b. 

W- 

c. 

d. 

e. 

fi. 

8: 

h'. 


fi. 


isodif icat ion en 


passe a 
spirant 


tt 




ender 1804 

eraez 2052 

ergen 2387 

efbed 3519 

enfeb 1824 

errea 2078 

erhed 23 93 

etqel 2820 

enfel 1825 

erreq 2080 

erhel 2404 

etweî 2827 

enfeq 1826 

erres 2082 

erbef 2410 

-w- 

enfes 1831 

erzel 2118 

ertjea 2411 

ewdec 2884 

enfer 1834 

-Q- 

erRed 2435 

evgef 2900 

engef 1841 

eqdea 2162 

erRea 2438' 

ewfiec 2909 

engefi 1843 

eqfel 2180 

erkes 2442(n 

eWbea 2916 

1 enger 1846 

eqfer 2181 

erRez 2446 

evqet 2956 

enheq 1859 

eqleb 2204 

erRet 2447 

evseq 2974 

enhet 1861 

eqîet 2217 

erael 2458 

evse« 2976(f 

e'enbel 1871 

eqme^ 2226 

eraez 2460 

ev§ef 298)(i 

fienjer 1882 ( j 

eqreb 2248 

errel 2470 (c 

evzer 2994 

enRer 1885 

eqrefi 2266 

erçed 2487 

-z - 

enrec 1900 (« 

eqrem 2268 

erçea 2489(i 

ezgen 3059 

enred 1901 (m 1 

eqren 2274 

erzef 2516(h 

ezlet 3100 

enrel 1903 (m 

eqseh 2288 (fi 

erred 2524 

ezuiek 3113 

entrer 1907 (re 

eqsem 2290 

-s> 

ezreb 3140 

enres 1908 (n 

eqsed- 2293 (f 

eshel 2553 

ezqem 3148 

enqeb 1910 

eqsef 2295(fi 

esheq. 2573 

ezyen 3201 

1 enqej 1913 

eqwed 2309 

esbeçf 2581 

czteq 3214 

B ensef î 930 (i’ 

eqeed 2326 

eskef 2594 

-r- 

ençel 1 933 (i 

-r - 

esRer 2595(n 

erdem 3243 

ente) 1939 

trbeg 2339 

eslera 2612 

e«dfc) 3246U’ 

en|eg 1 943 

erbeft 2342 

estew 2 683 

etgez 3269 

enteh 1944 

crcefi 2349(e' 


erjeb 3274 

en$el 1946 

erceui 235) (e 

eçbetf 2714 

e«fc?l 3285 

enzef 1967 (h 

ereeq 23 52 

eçber 27)9 

etker 3288 

1 -Y- 

erriem 2357 

eç^ef 2732(b 

etlem 3303 

'erleb 2033 

erdem 2358 

eçleh 2761 

e*mer 33 17 

r erled 2035 

erdeb 23 63 (b 

eçyed 2790 

ecqer 3347 

erlef 2036 

erçel 2364(b 

-t- 

eere<) 3364 

en»e) 2048 

erfer 2375 

etbet 2799 (k 

ecrek 3371 

ermeq 2049 j 

erge) 2383 

efhef 2806 

e jpe j 3404 (d 

« 

ntensif, allongement de f en fr ou 

11 onqeœent du 1 er A. 1 

ecyed 3412 
e«zeg 3424 (o 


s a i 
passe a qq. 

P a s p e à 
passe a la se 


ou reste o mais allonge s 
allonge sous la forme occlus» 

55 . 


spirant 
' ve. 


em-occlusi ve longue çç. 

S?. 


ou reste cc . 


passant àlj par conformité à la radicale primitive, 
a 22. 


U 


ou demeurant 
ou - 


ZZ 


i. Chuintante j passant à ii ou restant ji. 

)’ n j 7 ‘ ’ ’’ JJ seulement, 

k. Kedoublement non considéré»'ici pour la 


1- V passe à 


gg. 


pour la classification. 



__ Croupe 1 : 1 . 6 - K 12 

•«.r passe à qq. , ,, 

- - ou s allonge en ty. 

m. R restant spirant à l'allongement. 

o. è rallongement de 2 e rad. 22 ou semi-occl usi vt longue // 

Connie on le voit, les observations précédentes s'appliquent à la 2* • 

•e du thème d'aoriste,intensif à voyelle neutre, 0 rr N , soi* le pr- 1 * • ; • 

aoristes i ntens 1 fe notés pour ce sous-groupe. Il reste è noic-r que rmui ■ 

thème, tte 8 R a I», une assimilation peut se produire entre le prefi/ • 1 . 

première** radicale quand^celîe-ci est une sifflante ou une chuintant* . 

vess^ar, pour yet^esCar 2595; yesstaw^ pour yettestaw; 

.'-•ccral pour yettecral 
1 « 

/TI6 ? B R 6 -(A.L: 8 rr B et_tt e B R a 8 

Comme 1.5 mais I e et 3 e radicales identiques : eiwej 1318 ; e2le2 3103 .. 

/î.7/ B R R - (A. I, ; B rr R _ e t_tje B R a R 

Comme 1.5 nais 2 e et 3 e radicales identiques; ented 1942... 


/île ? B R R -(A. I . : B rr N, tt e B R a 11, tt a B R a N 

Comme 1.5 mais avec un troisième schéma d'A.I. (de conj. de v. de qualité?) 
ewqec 2957... 


/K9 a ? e'R 11 -(A. 1. : B rr N et j B c rr i H 


Aoriste et prétérits comne ci-dessus. Doubla rorrulc d'aoriste intens i ; m.-. 
me 1.1 et par préfixe 1 brof, deuxiène radicale longue et voyelle ; d*-v;.r.- 
la dernière radicale, (cf. 1.64) : 

eccef 375(a ; emrel 1738 ; et lef 2811 (b cUen 2876 {c ; e*1cb 3388 ... 

! a. préfixe absorbé par la première radicale et formant un complexe tnuin|;r» 
b. - et apparition d'un complexe dental occlusif lonc. 

C. - • - - - - - - -OU ri 

mourant tel devant la dentale occlusive brève emphatique 1 e radical*. 


/Î.9 b ~/ P R R - ( A. 1 . : P r r R et I B t rr i R 

Comme 1.9a mais 2' et 3 ( ' éléments radicaux identiques: egitm 785 

le second A.l. se confond avec celui du tn. i«*p-vr. g me m 766 

» 

/ï»ÎÔ 7 B R R -(A. l.: B rr H, t B e rr i K, tte B R a N 

Comme les précédent, mais \v*f triph d'aoriste intensif, soit ceux g !.J 
1.64 et 1.4 : T 

eb2ed 146(a; edhec A03 (b ; edhen 405 (b ; rdnes 44 7 ( t> ; edirel 451 (b; edrer *,71 U-', 
edleq 540(c; edreh 563 (c ; edeef 575 (c ; e>> 2 er 1228 (a 1 ; ejbed 1232 (d; evher 29b»' 



Au premier 
Au 2 e 


/r.Ü7 B R N 


A. I. : 2 s'allonge sous forme 22 ; 

1 - en 22 . 

- préfixe bref t absorbé’: ycc'd?hh { c, etc, pour yctd*-rr,u . 

' - ou demeurant: yctderrin. ’ 

td passe a tt., ' 

t j * * - 'à seir.i-occlusif long jj. 

t » 

- ( A. I. : Itf B R a II, t te E R i N, tt a R a N 


Aoriste et prétérits comme les précédents, lriple jeu d'aoriste intensH,soit, 

en premier lieu, celui de 1.4; le second, de nér.ç schéma consonant iouc- rai». . 
voyelle a et le troisième avec disparition de la première radicale e’ cou,* 
voyelle a, conditionnée par le caractère de fanante vélairr de la l r ' :;.d ; c. 
le. Ne pas confondre cette dernière variante avec A.l. de 1.64. 

Exemple unique : evqem 2954 ... 

/Î.Î2/ u R N -(A. I. : tt u R a U , tt u R i !< 

Variante de 1.11 (rêne verbe) déterminée par la nature de la première raoica* 
le^sonante vélaire. Les deux variantes de l'À.I., à préfixe long, se superqo- 






__Groupe \ : 1.1 3 - K17 d ___ 

sent aux variantes I et II de 1 . 11 . uqe» 22 l 8 ... 

/Î.Î3 à 1.Î6 ? En raison de la qualité labiale de la première radicale, 

l'aoriste intensif se présente sous la forme d'untypequi 
semble bien fondamental, attesté par des survi vances, al té- 
rées ou non, kabyles, chleuhes et touarègues. A côté de ce 
type se sont développés des aoristes intensifs conformes à 
ceux de 1.1 et 1.4 . 

/T. 13 7 P R N -(A. 1. : tt arr e N et B rr H 

Aoriste et prétérits comme 1.1. Aoriste intensif par préfixe tt long, voyel¬ 
le a en lieu de première radicale, deuxième radicale longue, double d'u n 
A.I. du type 1.1. 

cb/rg 147 : A.l*. yetta 22 eg, 22 souvent atténué en 2 bref. A.l* ibe 22 eg 

/Î-ÎÂ 7 B R N -( A.l. : 1 t a R e U et \ \e B R a N 

Comme le précédent, mais A.l*. à 2 e radicale brève, quoique occlusive, 
ebdf r 14, A.I.: yettader. 

Zl'j ÿ 8 R N -(A .l. : \ | a R e N,_1t c B R a N, b rr N 

Co".r,i_les précédents* a A.l’. deuxième radicale brève occlusive, laborieusement 
contrôler mais dont la qualité h^ève n'est pas pour autant déclarée incontes- 


/î .167 E R R : ( A. t. : tt i; rr R , t te BR a R , 6 rr R 

Irilitère a 2° et 3* radicales identiques ou b i 1 » t ère a 2 e radicale redoublée 
c trois venantes d A.l. En AJ. du premier schéma, allongement s avérant très 
douteux pour-le premier élément du redoublement et souvent réduit a la brève 
occlusive . 

obôrc 9... 

(i. 17/ Les six représentants sont caractérisés par une première radicale 
dentale. Ils possèdent un thème d'aoriste intensif par première ra¬ 
dicale longue suivie d'une voyelle a et deuxième voyelle a entre 
seconde et troisième radicale. Il s'agit peut-cire ici d T un emprunt 
2 la conjugaison 4.1a. 

/Î.Î7 a 7 P R N - (A . I . : bb a R a K 

Aoriste et prétérits comme les précédents; aoriste intpnsif par préfixe t as- 
s'riii par la première radicale, Ha pour tta : ’ ‘ 

ut bcr £6.02... ' * 


/î.îr b7 S R N -(A.l.: bb a R a 1/ et B rr N 

Curuf ! t précédent; deux variantes d'A.I.: 

• çbet 521... 

/I .\7 c / 6 R K - (A. | . ; bb a R a N , B rr li, tic B R a N 

o;.r< ie$ précédents, mais trois variantes d'A.I.: 
edi 07 523 ; eçfher 529; eç!!fb34... 

IJi.cTÿ BJM; -JX I. : bb a rr a fl,_rr_N , \\ e B R a II 

vOTiae les précédents, n=cis en A.l*. 2 Ç ' radicale longue: 
tdraer 54ô... 

Les deux types suivants sont placés ici dp façon provisoire et numérotés 
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Groupe l : 1.17' - 1.20b 

un peu arbitrairement. 

/III7* 7 6 8 N il** 1 *. B rr N et_t^e B R e nn ay 

Comme 1.1 nais avec doublure, pour l'aoriste intensif, d'un type étrange: 

enden 1802 ... . 

ZU1Ü7 B R N -(A. 1._tt < B R i N 

Çowie 1.1 sauf aoriste intensif emprunté à la conjugaison des verbes de qua¬ 
lité : 

erbes 2* 12... 


/ilii? 


B R N 


(A.I. bb R a N 


Sifflante en première radicale,-op en position de première radi¬ 
cale: ce sont des formes dérivées à sifflante assimilées aux pri¬ 
mitives du groupe 1.1 (première radicale brève; voyelle i au pré¬ 
térit négat i f-irréel .) L'aoriste intensif est conforme è celui de 
la forme à sifflante: première radicale longue et voyelle a de - 
vent la dernière radicale. 


/ a / Seul A.l. de f. à eiffl. esrcî 26 50 (considéré comme f. é siffl. 

- de ril 2028. 

/ 6* 7 .et A.l. de 1.1. esmed 2630 

/fl 1 9/ Hl iSfjJLi._? R u B uy, B R u e u 

forme a sifflante traitée ici comme les verbes de cette sér ie (v. 1.18) c t ayait 
conservé «-on aoriste intensif avec semi-voyelle épenthétique ou non. 
sers 2676... Distingué du suivant par la position, a T’impératif-aor i «te 
et préi'-rit*-, ccs appuis vocaiiquos. 

/Kl9 T 7 esres 2C76 


/1.2Ô/ Verbes exactement superposables, en base, aux verbes de la série 

1.1 en ce sms que la sonantc palatale finale est traitée en troi¬ 
sième consonne radiale: elle se maintient tout au long de la con¬ 
jugaison sans donner lieu à une alternance vocal ique. D'autre part, 
en raison de la nature de cette sonante palatale, le prétérit né¬ 
gatif est identique- au prétérit positif. 


• »~ 7 B JR J[ -( A.I.^.B rr r 

Impératif, aoriste sijpcfre et prétérits identiques, 
t Aoriste intensif per allongement de la 2 e radicale. Nom verbal type :aBRay(ve 


} edri 1*82 
y ed»i 513 
r<Jfi 525 
edn i 54 9 


i e^vi 558 (a 
cfsi 723 (b 
efti 744 
eçri 633 


Chri 894 
rfivi 1097 (a 
:• 1 w i 1609 (a 
rr*ri 1740 


emai 1770(c 
enRi 1886 
erui 1977 (c 
eqli 2215 


erRi 2445 
erti 2494 
erwi 2503 (a 
esli 2619 


eadi 3032 
cal i 3102 
eami 3124 
e2ri 3177 




Ve la ire 


v longue à l'A.l. sous la forme g$. 


sifliante 

le. 2 - 

njOtJ 8_R__Y (A.l. 

Comrc 1.20a mais A.I. de 1.1 


22 
9 » 


s§ semi-occlusive. 


rr i , t\ e 8 R a Y 


doublé de celui de 1.4 


ebei 121 

th si 1200(b 

elqi 1585 

engi 1449 

eqwi 2316 

revi 3ô2(a 

rkri 1448 

clfi 1594 

erî i 2040 

erfi 2374 

edvi 49G(a' 

eRwi 1472 

endi 1808 

erri 2086 

esfi 2556 


(a. Premier A.I.: v passant à 
1 ieu de yetteçway. 


gg ou wv; 2 e A.I. 


a', v 
L br. s 


passant 


99- . 

scmt-occlusive ^ 


eshi 2567 
etri 2654 

cortract i on :yeccway au 

. • / .. 


170 






_ G r oupe I : 1 .20 c - 1.25 a __ 

/K2ÔT 7 B R Y -(A.l. B rr i, te B R i 

Conwne 1.20a, mais avec A.l, de 1.1 doublé d'un schème à préfixe t bref de¬ 
vant thème d'aoriste simple: 
elâi 1510... 

/r.2Ô'd" 7 B R Y -(A.l. B rr i, \\ e B R a Y, tt e B R i 

Comme 1.20a, mais A.l. de 1.1 doublé de celui de 1.4, plus un A.l. à préfixe 

tt long devant thème d'aoriste simple; 

11 

elhi 1529; emri 1707..(r long * qq à A.l* 

/î~2Ô ë" 7 B R Y -(A.l. B rr i, 8 R a Y, B R a Y 

Comme 1.20b, plus A.l. apparemment de 1.4, privé de son préfixe par assimi¬ 
lation de la part de la sifflante et atténuation, la sifflante restant à l'é¬ 
tat bref: yet^ejway >- ye 2 i vay >yezway : 

e*wi 3194 ( A.l 1 ; w 1 on g « gg ) . 

/K2Ï7 B R -(A.l. bb a R 


Biîitères à radicales brèves. 

Aoriste et prétérit positif identiques; prétérit négatif par sonante palatale 
devant la dernière radicale. 

Aoriste intensif par allongement de la première radicale et voyelle a devant 
la dernière radicale. Noter les modifications phonétiques dues a l'allonge¬ 
ment de la I e radicale à l'A.I. signalées en fin de liste. 

Schéma de nom verbal considéré comme caractéri st ioue : ta B u R i, annex.: 

t B u R i . 

del 423 ; $er 552 (a ; efo 565(s; fel 632; ge <3 769; çen 796; per 601; mol 1677; 

ver 2062 (b; er* 2112 (b; vet 2964 (c ; 2 ed 3018... 

a. A l'A.I. première radicale d passe à longue tt . 
f b. -- - y - Qq . 

,c. - - w ' - - kk. 

/K22~à 7 B R -(A.l. t B u R u 

Aoriste, prétérits comme 1.21: A.l. par préfixation de t (bref au contact 

immédiat de la première radicaîelet double vocalisme u: sans doute pris 

d'un A.l. de dérivé à sonante vélaire interne, ou traitement analogique-.voir, 
p. ex. 5.1g. 

re d 23 60... 

/î 722 b 7 B R -(A.l. t B u R u , t B u R 

Comme 1.22a mais A.l. avec ou sans 2 e voyelle u : 

ers 2482... 

/îlZSa / B R -(AJ. t B a R 

Aoriste, prétérits comme 1.21; A.l. par préfixation de t (bref parce que pré 
codent directement la I e radicale)et voyelle a devant’la seconde: 

Ger 1413... 

IV.ZÎVJ B R -(A.l , bb a R, t B a R 

Comr-e les précédents, mais A.l. de 1.21 et de 1.23a: 
nrd 1638 • 

/Î. 24 / B R -(A.l. B e rr _t e bb R 

Caractérisation non retenue à la classification définitive en raison de dou¬ 
tes sur l'exemplaire unique trouvant une place mieux homologuée en 5.1 a : 

zer» 3110 

/1 .250 7 B Y -(A.l. J B a Y 

Variété à sonante palatale en position de deuxième radicolr. 









Groupe I : 1.25 b - 1.26 g 

Aoriste, prétérit positif, prétérit négatif identiques: prétérit négatif-ir¬ 
réel sans sonante palatale particulière. 

A.l. par préfixation de \ (bref parce que précédant directement la première 
radicale) et voyelle a devant la dernière radicale (répondant à A.l. de 1.23a 
fi 748; ni 1956... 

/ 1,25b / B u -(A.l. t B u 

Variété à sonante véîaire en position de 2 e radicale : 
ru 2329... 


B. Première radicale longue; prétérit négatif en i : 1.26 à 1.31 


/K 26 7 bb_R 

Série caractérisée par une première radicale longue à tous 
les thèmes considérés ici. brève à la forme à sifflante. 

Aoriste et prétérit positif identiques; prétérit négatif à so¬ 
nante palatale devant la dernière radicale. 


/î". 26~â~ 7 bb_R -(A .l. t e bb R 

Verbes à deux radicales ou assimilées. 

A.l. par seule préfixation de t bref. 

Non verbal ‘typique delà série: tu bb R a. 


ebber 40 
ebber 81 
e bber 1 42 
ecced 183 
eccef 190 
rççeli 212 
eddez 503 


ëffer 655 
effer 664' 
effez 751 
e$ger 802 
ejjed 1243 
e j jet 1256 
ejjel 1257 


ejjen 1265, elles IbÊc^eqqen 2233 * et Jcr 
ekkes 1452’elle* 161f>eqqes 2283j ettet 

elled 1512jemmel 1678'essed 254?J ez/cf 

ellcf 11»î3j emnicY 17Q3jcssef 2549'.e2zef 
ellcb 15?6jenned 18l0jesser 265£ : czz.eo 

elleir î54îjeqqcd 215 jjcsçeçl 2730jc*zel 

ellcir 15531 rqqel 2233ict^el 2610! e2zem 


2821;ezzem 3135 
2874[ eZ 2 er 3150 
3036J e*zet 3206 
3037 
3 04 S 
3CG3 


3105; 


/1.2t~b~ 7 b^_R -(A.l. \\ a b a R 

Aoriste, prétérits comme 1.26?.; A.l. par préfixe tt et double voyelle u; 
la première radicale, maintes fois contrôlée, s'avèrd brève; exceptions ra¬ 
res. 


ettef 2836... 

/î~26 c ~7 bb R a B à R^_ te BB R 

Comme les précédents;' A.l. de 25b et 26a: 

eddem 431; edoen 441... Fou' 431, yettaddar., en regard de yc^ada?., cri à 
considérer comme exceptionnel 
/j 126~ d 7 bb R -(AJ. te bb R , _11 JJ H 

Comme les précédents; AJ. de 26a, doublé d'un A.l. comme en 26b mais à don 
bïe voyelle i ( v. 6.7): 

edder 4 56... 

/Ï.Ë6 e 7 bb R -(A J . te bb R, t t_i Jab i R 

Comme 26d, mais avec I e radicale longue à l'AJ. à double voyelle i : 
ecceg 203 ... 

/i .26 f 7 bb R - (A. _t S u R u, t H u R_u£, t A u R , \ teJB R a 

Aoriste, prétérits comme les précédents; À. l.%affol‘! par suite de confusion 
avec erz/i-a 2514 : 
errez 2512. .. 


/î~26 g'7 bb R 


-(AJ. bb a R 


Aoriçte, prétérits comme les précédents; A.l. sans préfixe, à voyelle a in- 
tradicale^ * 











_Grou pe 1 : 1,26 h - L3J_ 

esse) 2597; cvvel 2936... ( pour 2597, A.I. doublé de A.i. 
/ÏJ?G h * ? bb R -(A.I. t te X B a R 


Aoriste, prétérits comme les précédents. A.1. de la série 1.4, ekker venant 
de enker: 


ekker 1414... 
/K26'Ï7 


u 8 a R 


bb R -(A.I. te bb R f 
AonsfT"et prétérits comme les précédents: à 1 'A. I. 
yettural en raison de l'existence de lirai 2030 : 

eqqél 2199... 


,11 


iteqqel comme en 26 a et 


IYM T1 bb R -(A.I. allogène 

Aor iste, prétérits comme les précédents; ye^atas devant être considéré com- 
rare, l'A. t. est celui de gen 796 : 
ettes 2868 

/K27/ bb Y -(A.I. te bb i 


Sortante palatale en position de dernière radicale. 

_o-“. l.rC -ais sans sonante palatale particulière au prétérit noqatif.partout 
. cYrit i'ii:** â l'aoriste et au prétérit positif. Ilom verbal : t u bo ï a, ann:tu 

t. 13b; effi 749; ejji 1323 ; ekki 1473; e 11 i 1613 ; et t i 2829; ctz i 3195 ; 


’ !. -A- 

. r • t 

‘\ij : 

1. ?9 


i 


bb u -(A.I. te bb u 

pr*':'dpn:, nais avec sonante vélcire en position dr dernière radica- 

STS a, bb e 

ï. : »s à deux consonnes identiques: 

; » 'te? 2525; e}teç 2631... 

L5 t -(A.!. te bt t 



■j; -cno'itèr*' ê euf'ivr * : 

; ittet 2795... 

bb (A.I te bb 

car ctère mal précisé, notations incofeplL-U s or* noilenent affirmées, 
ev qui concerne le orétérit r.ccatif : 

1526; et! 2796... 


.rot 


• f! 


5rit négatif 
: cre radicale 


i.!H ‘ 


1.31 


1.64 


a ri h 


sans sonante palatale; 
longue. 

Lonque, en principe, au thème nu d'impé¬ 
ratif simple et toutes les fois que le thème se re¬ 
trouve tel dan* la conjuceiton, privé de suffixe ou 
scqucnc.c entraînant un déplacement de voyelle phoné¬ 
tique, (cas des verbes à quatre éléments consonanti- 
ques) , cette consonne est brève ou contact direct de 
seconde radicale,(ou cours des combinaisons flexion- 
nellcc des verbes à quatre éléments consonantiques 
rt tfcèns ce base des verbes à cinq éléments'! : 


n ^teccel beçi 
yefirefcz-ivi-ô 


yedderbe* ; mais: 
adeclebdrn; v»n yefdevcen. 


(A. ! 


•Jfr: 


ri i »: 


• v t.. 


y consonnnl i que s, Uuod» liières à redieeles brèves ou assimi- 
if-aoriste, de prétérit positif et oe prétérit négatif-irréel 
par préfixât)or de l *.ref parce nu précédant directement la 





___ Groupe | ; 1.3 I __ 

première radicale, voyelle i devant la dernière radicale. 

Première radicaje loggue à l'impératif simple et à l’aoriste, prétérit dans 
les conditions enoncoes plus haut. Brève au nom verbal : ? B e R K e ^■. l (an.:u 
Le contact direct du préfixe t avec la première radicale donne lieu r. di 
vers complexes phonétiques groupés en notes en fin de liste : 

bbehdel 25(a ddervez 481 (c HHer^en 3459 -®- 

bbejneq 43 ddetmec 509(c HHesref 3461 mmejtefi 1669 ssendefi 276h(i 

bbelveh 59 -f- Kfiezweq 1113 mmeklev 1672 -t- 

bbenôer 68 ffedwec 589(d -tj- mmensev 1701 ttelyeh 2814 (j 

bberdet 95 ffejqer 618 tjfcencer 1170 moerged 1730 -t- 

bberqec 115(a' f fenber 648 bt)€nfleq 1171 nimeryefi 1743 t\enge? 2 8 53 (k 

bberteb 118 ffenrer 649 bbenzer 1177 mmesber 1753 tterbeq 2858(k 

bberwel 119 ffensel 650 bberbec 1184 mmedek 1775 tt e Ci em 2864 (k' 

bbeeder 159 ffentez 651 bberdel 1186 -n- ^ terme T 2865(k' 

-c- ffermes 656 bberdes 1187 nnezgem 1969 tterwes 3522 (k' 

ccelbe<? 240(b ffeqlej 661 bbeçwed 1195 -P- tt e,wec 2877 (k 

ccelfed 245(b fferdes 679 bb e t w ©* 1214 pperçel 1993 -ï- 

ccelfcb 246(b'| ffer&es 689 -j- -r- zzeFiuel 3073 (1 

ccelheb 249 (b : ‘f fc rmec 692 jjelben 3481 (f rrendef 2057 zzelbefi 3087(1' 

cceîqem 255 (b’j f ferqe« 699 jjelfced 1264 (f j-rrcrbc 1 2073 zzelaetf 3096(1' 

ccelved 257 (tf* f fesKer 720 j je 1 vc Fi 1267 (f 1 -q- zzemreq 3121(1" 

ccelye$ 258(bj-g- ijerrcq 1274 (fjqqecnet 2148 zzenqer 3136(1" 

ccclied 2C1 (b’çgerber 813 ! jjeTlef 3486 (f'qqedwer 2173 zzenqer 3138(1' 

ccenôer 277 (t'gorrfle f P18(e jjervet 3489 ( f ‘ cjoe jmer 2193 zzerbed 31C4 (T 

ccengel 280(b",çgrrfel 620 jjerned 1314 (fjqqc jver 2197 zzerbec 3165(1 

ccenqer 2h2 (b'' çgermec 825 jjcrntq 34ÇÜ 1 (f qqe 1 «ec 2214 zzerden, 3168 (1‘ 

ccentef 283 (b' çgerwefi 832 jjevher 3531 (f' qqenter 2235 zzerwed 3176(1" 

cccrvct 2C9(b"çy su» f G3f! jjetvel 34 94 (f qqerbez 2252 zze«bc$ 3 206(1" 

ccerwQ 3 25 (b*j - h- -k- qqerdec 2257 zzeeveï 3215(1' 

ccerfeh 331 (b"jhhejrcs 3447 kkccber 1J53 dqerdeFi 2258 

ccertcl 332 (b‘| hhrrwcl 893 f . j rfiendec 1406 Qqerden 2259 ««ebrej 3229 

ccetref 379 (b’ -6- *• ! kkerbec 1425 qqermed 2272 «cebreq 3230 

ccectef 360(b’ FiF.ecRel 929 kkercew 1427 Séerroptf 2273 ««enfee 3326 

-d- fiF.rjres 3455 kkerfez 1435 qqerneb 2275 ecenfel 3327 

ddefiwel 410(c hhclfed 985 kkervec 1445 qqervej 2280 ««enfer 3328 

ddebce» 413 (c FFiclqrm 990 kkcrwej 1446 qoezbel 2322 «tenter 3330 

ddcb*ec 417 (c hheîvc^ 996 kkerven 144 7 (g qqezdt r 2323 ««entjed 3333 

ddelfes 427(c FiFiembcr 1001 kke«bec 1493 -r- rcensel 3334 

dderbek 46b(c hhenger 1022 kke«bcr 14P5 rrejdel 2421 «censer 3335 

dderbez 466(c F.FipnRes 1024 -l- rremdel 2454 rcerjen 3370 

ôôerRel 4 /O(c* fifierbel 3457 lledrem 1509 *s- ««erqeb 3373 

ddcrrel 473 (dj f.Fiercev 1044 Ucrmec 1566 sselten 2617 (h ««esRer 337S 

dderwee 480(c j fihernek 1060 lletreg 1597 « ««eçfer 3385 

! Cibservations concernant l'adjonction du préfixe à l'A.I. ««etber 33 9» 

>n général le première radicale se retrouve, en contact ‘«dres 3397 

direct avec le préfixe t, sous la forme,occlusive ou spi- ««ezber 3423 
ranlc, qu’elle a à l'impératif simple, en consonne brève 
toujours: c'est le cas que nous considérons comme normal 
dans l'énoncé des modifications phonétiques signalées ci-après. 

Les. diverses combinaisons signalées np prétendent pas è une rigueur absolue 
rugissant chaque verbe dans l'ensemble du parler: elles ont été relevées tel- 




_ _ Gro upe t : 1.32, 1 .33 

les et aucun cas n'exclut la possibilité de complexes differents pour le mè 
me verbe. 


b’. 

b*. 

c. 
c'. 
c" 

d. 

e. 

f. 
f'. 
f. 


t. 


tb ou tb. la labiale restant occlusive ou passant à la spirante; 
tb, aveé Tabiple spirante; 

’ Je passant a çç semi-occlusif ou cc chuintante longue; 


td donnant dd; 

* - dd; 

tô - dd ou 

*tf ou ff; 
tg passe à gg; 
au lieu de tj : 

: : : : 11 


td; 


tR 

V 

tt* 

’tt 

t* 


jj chuintante 
seni-occlusive 

ll Ü ou 

ou kk; ’’ 

passant à dentale longue 

avec emphatique ç donne 

donnant tt; 

tt; . . .. 

ou restant tt ; 

passant à zz 

- zz semi-occlusive 

- OU ZZ. 


longue ; 


tt+s; 

- - ç; 


/î «3 2/ bb* R N-nn - (A. I. _ \ B«R K i N 

Trilitères è 3 e radicale redoublée ou quadrilitère à 3 e et 4 e radicale iden 
tique, avec allpngemeni du second élément de redoublement au thème d'impéra¬ 
tif-aoriste et à celui de prétérit: il est à remarquer que la prononciation, 
en débit rapide, réduit ce redoublement à 2 e élément allongé à une simple ge 
minai ion et qu'il est imperceptible en finale absolue. 

Aoriste et prétérit identique; prétérit positif et prétérit négat i f-irroc 1 i- 
dentiques. 

Aoriste intensif par préfixation de i, bref parce que directement îoint a U 
première radicale, première radicale'brève, voyelle i entre les'deux é! r- 
ments du redoublement de la 3 e radicale, le deuxième éléments demeurant bref. 
Nom verbal : thème d'impératif à tous éléments consonant iques brefs préfixé 
de. a, annexion : u ; la première radicale conserve la qualité occlusive ou 
spirante qu'elle présente a l'impératif: en fait, le plus souvent occlusive. 


bbehlel 1 2b 
b'Beztett 152 
ccel gegg 247 (a 
cccmlell 268(a 
ççcqlell 296(a' 
ccerfeff 313 (sf* 
ççetnenn 378 (a' 
ddemcecc 43 6 T (b 
dderRekk 469(b' 
ffccfbebb 588 
ffehcecc 3440 
ffebçerr 608 


ffebsess 611 

ffeRlel1 627 

ffenzezz 662 
• • • 

ffercscc 673 
fferkekk 685 
ffertett 704 
ggerSedd 817 
ggermemm 824 
ggerjejj 821 
ggernenn 827 
ggersess 830 
hhebnenn 3449 


I fihenzezz 1028 
• fihernenn 34 58 
j jehmemm 3479 (c 
jjerlell 1290(c' 
, ijeQmenm 1297 (c 1 
j jernenn 3 530 (c 
j je* le 1 1 34 93 (c 
; RRerdedd 1429 
. kkerfeff 1434 
kkecrerr 1489 
RCeercrr 1490 
i kke*wevv 1492 


mmebleJl 1665 
' mmeqnenn 1710 
• nnejqeqq 1880 
qqebrerr 213 6 
j qqenzezz 2236 
! qqerbefîb 2249 
j Z 2 erfiekk 3173 (d 
! #zeylell 3200(d' 
j zzeclell 3212(d 1 
i feengegg 3329 
: rfenqeqq 3332 


Observations concernant l'adjonction du préfixe t de 1 
Voir les remarques faites à 1.31, en fin de liste. 

pour te; , , (a 1 . çc pour te; (a". 


a. 

b. 

c. 

d. 


cc 

dd 

jj 

t s 


pour 

22 


' V , . 

ta ; (b' 

t i ; 


/K33? 


ou 

bb«R 


zz 

1 I 

N*t 


dd 

w 


ou td; 
°ïd'. ii;, zz 
(AJ. t B«R N i t 


(c". 

noté seul 


jj 


'AJ. 
ou cc 
pour 


pour te ; 


pour 


U- Îi: 


Irilitères a suffixe t. Comme 1.31. 

çcerRet 322; llehwet 1527; llent'et 1552 (a; «rrerwet 2471 ; 
(a. J1 à 7 1 A.I. donnant 11 ou J] . 


**efret 3261... 






6roupe I : 1.34 1.35 


/K 34/ bb R N N t 8»R H i N 

Triîitères â 3 e radicale redoublée,(ou quadri 1 itore à 3 e •"t 4' r.-n’col' • vj'-r. 
tiques). Comme 1.31 et 1.33 : 

jjectet 1336(a. ; ccentet 3336... (a. A.l. jj pour tj 

/Î55 7 fivR CT t B»R B i R 

Bilitères à redoublement complet. ... , A , . 

Thèmes d'irapératif-aoristc, de prétérit positif et de prêtent négatif iden 
t iques. 

Aoriste intensif par préfixation de \ bref, voyelle i devant le demie»- 
élément consonantique. , . ’ , ,. , , ,, 

Memes considérations que plus haut.tC , 1.31) touchant la quantité do 1.'; pi .• 
miore radicale, l'adjonction du préfixé de l'A.I. 

Nom verbal en a préfixé, toutes radicales brèves : a B «: R 8 e R tarin u. 


-b- 


-g- 


11 eb l eb 

1637 

- r - 

tterter 

2656(h 

bbe R6efi 

28 

ggefigch 771 

11 e i Ici 
lleklek 

1543 

rrebreb 2334 tievtew 

28 F 9 (h’ 

bbe 1 bel 

47 

ggelgel 

776 

154 5 

rrefre f 

2365 ttecter 

2676 (h 

bBenben 

64 

ggeragera 

787 

1lerler 

1564 

ccckei 

2416 w - 


bberber 

82 

ggerger 

803 

1 led e* 

1623 

rrckrek 

2427 wveewee 

2679 

bberber 

83 

ggerger 

804 

-n- 


rreqrcq 

2472 fc&ehpeh 

29.'/ 

bbe e 6e* 

164 

ggerger 

806 

mmehmeh 

1656 

rrewrew 

2496(c wejvej 

2919 

-c- 


-h- 


mneb raeb 

1664 

rrecre» 

2520 wveewee 

2955 

c cehcep 

221 (a 

hherahem 

876 

mmejmej 

1 666 

; - s- 

vwcrwr 

295 

ccence n 

273 (a 

-h- 


nnermer 

1704 

i sseqseq 

2650 (e vveswes 

29-‘ 

ççevcev 

362 (r* 

F,fie 1 Fr 1 

970 

nuaecme r 

1772 

, sserscr 

2669 (t wwerut» 

295' 

cce*cec 

368 (a 

Fhcr Fer 

1034 

-n- 


«Sf rstr 

2660 (c -*• 


ccetçec 

369 (a’ 

Flirt fie t 

34 62 

nnegnr g 

163 6 

: • S- 

22 f iî M 

~ • • * 

•d- 


Fihc2Fr2 

3467 

nnchneh 

1656 

?çr*bsf b 

2711 22f F? e r 

r • t . * 

cidebdcb 

366 (b 

b- 


nnehne h 

1862 

sçi-ftçefi 

2749 (t *2cr7ts 

: ur • • 

ddefdef 

392 (b 

bbelbd 

1146 

nnebneb 

1866 

ssonçen 

276b f f 72e r?» r. 

3’2‘ • 

ddegdcç 

39b (b 

•i* 


me Ylicir 

18Q4 

s^eqçeq 

2772 (f ri p y 

ijv 

doe Fide h 

406 (b 

jjelijcR 3476(c 

nnc 2 ne 2 

1960 

j 4 se c çe r 

2791 (fWitciec 

314 

ddemdcm 

432 {t j jerjer 1286 (c 

nnetnec 

1979 

* .. t - 

72er2c r 

3151 

ddenôen 

442 (b 

jjeYjcr 

1267 a (c' 

‘Y* ~ 


1 tteftof 2604 (ç.z* Pf ‘ f r 

32:- ■ - 

dcerôer 

48G (b 

jjçrjtfr 1301 • 

rromren 

2042 

itcbteb 

2807 (ç ! - c- 


ddcqdeq 

462 (b' 

-k- 


Yrcrrcr 

2063 

t tester. 

2816 (c * i r :: 

. 

ederder 

4 br (b" 

kkefikt-n 

1372 

*Q- 


tterter 

2822(c ! rrf jerj 

i : • *" 

ddewdcw 

4158 (b 

! CCelfccl 

1377 

çqcbqeb 

2121 

: t { rwt’ew 

2626(c rcorc-r 

■%* , • 

J 

ddctdee 

606 (b | kkerker 

1416 

qqecqec 

2140 

i t ter t'Cc 

283 C (c -■ 


-f- 


kkes&cs 

14 63 

qqefqef 

2178 

! -t- 

; 


ffehfeF 

602 

kkctkec 

1410 

qfcjdej 

2191 

! ttebteb 2832 (• 


f fejfej 

013 

1 Rkerket 

1481 

qqelqel 

2200 

i ttcftcf 2837 (h*! 


ffolfel 

ait 

-t 

i - 1 - 


qqerqer 

224 2 

ttehfeh 2842(h‘ 


f fer fer 

666 

i 1lehle h 

1621 

qqerqer 

2243 

t teRte t 

2643 (h'j 


f f C t f C e 

766 

i 1 lehle 6 

1630 

qqewqew 

2305 

i ttentera 

28b0’(h’! 



a. cc 

b. dd 

s- 

d. tr 
>C. ’ss 

f 


pour te; 


te; . (a‘. cc pour t 

td’ (b' dd au’'lieu de td^’ 
' lj (c*. jj pour 13 ; 

r • * t » i 


te ; . 

’’ou td; (b”. 


d. tr ou rr ; ” ’ 

e. ’ss pour t s ; 

f. ss pour t s ( ftts ,pour t s ; 

g. ‘tt au 1 iéû de t tr * (g', tt ’ ou tt'; g", tf 

h. \\ ou tt (h'. \\{ note seul; * ’ 

i. ii ou 22 pour \ (i!. z* noté seul; ( i". 


cd ou id ; 


noté seul ; 

22 no seul 




Groupe I : 1.3G - 1 .45_ 

/t.36 7 5b«lT B-N ’ - (A Ï. \ B-R B i N 

Bilitères a première radicale redoublée, avec insertion d]une sonante à l'in¬ 
térieur du redouble ment, et verbes assini 1 és (tri 1 i tères à redoublement d e 
première radicale). 

Conjugaison comme 1.31, 33, 34, 3b. 

bbelbed 48; bbelbcz 49; Sberbec 84; bberbek 85; bber6e2 86; cceocer 252 (a; 
dderdeb 459 (b; fferfcc 666; ggergefi 806; ggergee 806'; jjenjer 1276 (c ; 
kkerRec 1416; «mermec 1713; ramerr.ed 1714; ssensel 2642 (d; \terdeq 2857(e; 
2 zegzew 3051 (f ; zzerzeh 3153 (ferercec 3351 ; qqerqec 2244; qqerqec 2245... 

A l'aoriste intensif, adjonction du préfixe par ; 

(f. 22 pour tz. 

: (A. t B-bb i R 

Si 1 itère à I e radicale redoublée et allongée. 

! 1e11e h 1522... 

/T37? bb* R îTnn -K - ( A. 1. t B-R 11* nn i « 

Verbes à quatre consonnes, 3 € redoublée et allongée. 

Conjuçaisen comme 1.31 : 

odecmennec 510 (AJ. yetd..; ffrrceççev 674 ; fferkekked 687; vwernenr.ed 2964 
/r.38? bbJMïJnn • t - ( A. j t B;R H«nn i t 

Identique au précédent, i.: cornière consonne pouvanl être le suffixe t : 
f ferkekket 686... 

IV. 39 7 

Pour le moment deux vertes, tou c dçux dérivés, identiques d'apparence nais 
dont le constitution n'est pas absolussent superposable, conjugaison 1.31: 

bberzerîef 2117; bbcrzeçzev 3053 .. 

[Y.KO'J bb^R R;jan J : (AJ . tB«£_fs-_rua J 

Dérivé dr tri î itère : ;s u> J’.nr radicale langue 
oniae les précédents 

lOccberreQ 1631. 

/f.41/ b b-R N- H -(A J. J B-R H a H 

tonme 1.31 mais avec voyelle a à l'aoriste intensiffau lieu de J); adjonc¬ 
tion du préfixe t brff selon les n?mes procédés que plus haut: 

ssenti 2770 (A. 1. çs; ççctbik 2777 (A. I. $§; zzelmed 3097(A. i. 22 ; 22 enjer 

3135(A. 1. 22 ... 

fiA2j bb-R 8 *H .(A. JJ_t B-R B a M 

Comme 1.36 mais à voyelle s- : 
cccnce 1 274 (A. I. cc ... 

/f .43 7 bb-R N-nn Y -/.J_._tB« R K«nn a Y 

C corne 1.37; sonante palatale in position de dernière radicale; voyelle à tfA.1. 
cçernenni 327(AJ. cc ; f.Serçt^i 1428; Gfcertetti 1444 ; tteglelli 2841 (A.l.tt 
zzeclelli 32)3(A.I. tz ou 22 ... 

/f .44 7 bb«R H «K ‘ - (A J ._ J B-R U u M 

Comme 1.31 mais avec voyelle u à P AJ. 

Une notation: l'aoriste intensif er. u ayant été contesté aux vérifications, 
î e verbe (ffernes} a ôté co 1 sn : t i venant classé en 1.31. 

/î.45/ bb-R fTn? -( AJ . tS-R 11 u N 

Conme ï.31? mais voyelle u c ’A. I’. : 


a. çç 

b. ™dd 

pour 


(c. j ) 

- 

t 

d. ss 

- 

t S î 

,e. 11 

- 

tti 

(f. 22 

" 

U: 

/î .36' 7 

bb ê 

“bb-R 











Groupe I : ] .46 •• J .56 


ffernenn 658 
/MS? 


bb R B R 


-(AJ . |B R 8 u i' 
d'AJ. : 


Répond à 1.35,nais à voyelle u 
bbe66e6 38; ccercer 300 (A. I. cc; ttenten 2851 (AJ . 11 ; zzegzeg 3Ü5GU.I. zz; 
zzenzen 3125(A.I. zz; zzenzen 3126 (A. I. zz ; z^erzer 3152 (A. I. zz... 


bb R B' N 


(AJ 


u d'AJ 


iB R B u.H 

—•- 


-(AJ . te B R N K i J, ] e B R H H a J 


Répond à 1.36, avec voyelle 
»«er*er 1715... 

/r.487 B R* H H «J ____ 

Verbe à cinq éléments consonant iques, très vraisemblablement dérivé. 

Toutes consonnes brèves. La première, en contact direct avec la 2 e , est brè- 

vç # 

Aoriste intensif à la fois à voyelle i ( 1.31) et à voyelle a (1.41). 
ngez ver 1854 .. . 

-(A.l. t B R N i H 
1.31 et 1.41 : 


/M8'/ 


bb‘R N*H 


cc. 


-(A.l. 


Répond à 1.31 ; pour l'A.1. : 

*»erben 33 59; c celqef 25 4 (A. 

/ÎIA97 bb R BR 

Répond à 1.35; pour 1 'A. !. : 1.35 et 1.42: 
kker&er 1417; vvezvez 2989; bbezvez 2990 

R fa nn 


tB R N a H 


JB 


R B i R, tB R 8 a R 


/I-50/ 


bb 


-(A.l. tB R N i N 


Roponc à 1.32, avec, à l'aoriste intensif, 
llertetl 1568... ^^ 

-(AJ 


tB R 


N u N 


voyelle i et voyelle u 


/L507 
Répond à 


bb R 


B F. 


t e « B IR. 18 R 

» A I • « 4 •• 


B u R 


1.35 nais avec double voyelle d'AJ. : i et u 
bbeqbeq 74; ççcbçefr 222(A. I. çç ; kkeckec 1350; kkef&ef 1360; wveTver 2950. 
Eb R 8 N -(A.l. tB R B i N, JJ_R 8 u N 


/K5 1/ 

Répond à 1.36, 


avec double vovrlle 
oderôcF» 460(A. I. dd ... 

/ï1527 bb R N Y 


i et u a l'A.I. : 


Comme les proçedents. (0' ici a l.Sjf inclus-, verbes a sonante palatale en posi¬ 
tion d<-. derniere radicale j o-yeItfues-uns ont déjà été classés en 1.41, I. 43.7 
Répond a 1.31, nais aveû voyelle zéro de l'aoriste intensif: 


(AJ. tB R N i 


ffezvi 753 ; hhetvi 898 ; llemzi 1559; rre(?mi 2440.. 

iZ " Il “ “ “i ». — t T"' * i . _ 


bb*R K«nn Y 


/1-53 a / _ 

Répond à 1.37: 
ffebtelli 606 ; kkerrerri 
/Î.53 b7 bb‘R fGrîn 


Comme le précédent, mais 
j jeÿle 11 i 1291 ... 

/K 54? 


1491 

Y 

AJ. 


-(AJ. tB R N nn i 

; CFernenni 1440; vvernenni 2966. 

-(AJ. tB R N nn i Y 
à voyelle i : 


bb R Y B R Y 


tic du complexe) , préfixât ion de 
le : 

ddvicwi 497... 

/K55? bb R H Y 


-(A.l. tt e B R i B R i 
nt complet dan 

>t des r et 2 e __, _ _ 

long parce que séparé de la 1 e radica- 


Seul exemple de tri1 itère à redoublement complet dans le parler, A l' 3 oriste 
intensif, en raison du contact immédiat des I e et 2^ radicales, première par- 

t if. t'tt r- ni- n 1 «. ^ \ J. il ï___ f ' ■ J - r 


tt 

» y 


Comme 1.52, mais A J. à la 
nière radicale : 
bbervi 120; zzeîvi 3101 (A. 

/î^567 bb R N Y 

■ «i ■ ■- ■ ■■ 

Comme le précédent, avec voyelle zéro 


-(A.l. tB R N i, tB R R i Y 
fois à voyelle zéro et voyelle i 


devant la der- 


noté yczzelviy et yezzelwi ... 

(AJ. tB R N i , lB r R N a Y 

ou voyelle s à l'aoriste intensif: 


387 













Groupe I : 1.57 - 1 .62 b 

îlerwi 1570; ] 1 e 2 w i 1622; mmekti 1676; qqehwi 2 ’l 88 ; rrekti 2444 ... 

/K57 / b b'k B Y -(A.l. t B R B » , tB R B a Y 

A redoublement de la 1* radicale: A.l. à vocalisme identique à celui du pré¬ 
cédent : 

mraermi 1716; nnerni 1895... 

/î.58 / bb*R fT-nn Y -(A.l. t B R N_nn i , |6 R H nn a y 

A 3 e radicale redoublée et allongée; répond à 1737, etc.: 
bbernenni 111; JferRekki 690... 

/il|§7 bb R N Y -(A.l. \ B R N i Y, t B R N a Y 

Comme les précédents, mais avec voyel le i ou a d 1 A.I. : 
sçedwi 273 6 (A. I. : çç; zzedvi 3031 (A.l. : zz... 

/ï~6Q~â 7 bb R N u -(A.l. 19 R N u 

Comme 1.52 mais la sonante en position de dernière radicale est vélaire: 

mise kl u 1671 ... 

/K6Ôb / bb R N u -( A.l. tB R N u ,_t8 R N i 

Comme le précédent, mais, au seul aoriste intensif, sonante vélaire ou pala¬ 
tale en position de dernière radicale: 

■mensu 1700... 



/j~6Î 7 bb R N 

Verbes ayant moins de quatre unités consonant iques, à 
première radicale longue. Aoriste et prétérit identiaK. 
Prétérit négatif normalement dépourvu de sonante palata 
le devant la troisième radicale. L'influence de la sé¬ 
rie A. détermine toutefois dans l'usage courant des ap¬ 
paritions fréquentes de cette sonante. 

(±/ bb R N -( A.l. tte 8 R a H 

Aoriste intensif par préfixation de tt long et normalement séparé de la K 
radicale; toutes radicales brèves; ’ voyelle a devant dernière radicale: 

el 1 fer 3498 ; ellebs 1540; enmrel 1903; eqqers 2278(A. I .tterras, tteqras; 
ejtkel 2809(A-1. pour ttet... 

/b? bb R N -(A.l. t t e bb R a 

Comme le précédent, mais avec première radicale perçue comme longue à 1*A.I. 
eddrem 472; ennser 1928... 

/c7 

Comme les précédents, mais avec aoriste intensif sans t au moins apparent: 
essger 2561; essken 2591; ettjer 2808; ezzken 3078 

/a? 

Forme à sifflante, analysée ici en illustration des di ffarence^ morphol ogi • 
ques et sémantiques; A.l. en a et en double voyelle u: 
ezzlef 3090... 

I±7 

Aoriste intensif par voyelle i (A.l. de 1.64) avec préfixation de t bref et ac¬ 
commodation avec la 1® radicale dentale :(dd<td)et par voyelle a’ avec Dré- 

fixation de t bref ; ' 

1 r 

eddhem 404 ; seul A.l. en i pour eddFies 409_ 

m 

Aoriste intensif comme en c et en u ; uy : 
esslef 2604.... . 

/î-62a / bb R t t t e B R a t 

Bilitères â suffixe t ; première radicale longue; répond à 1.61a : 
ellvet 1598; errvet 2497... 


/K62b7 B R t tte B R a t 

-- - -j-»- 

Comme le précédent, mais première radicale brève; voyelle palatale au prétéri 








Groupe l : 1.63, 1.6 ; i 

négatif : 
erret 2064 ... 

æ:© 7 Case réservée aux verbes de moins de 4 unîtes consonanliques, à. î u. 
dicale longue, aoriste et prétérits identiques, y compris le néoatif, sa.r- ;u 
avec suffixe t, se tiendraient hors de toute contamination ou influence < i 
ne autre série. 

D. Prétérit négatif sans sonante palatale; 1 64 à 1 79 
Première radicale brève.- 

/f.64 7 B rr N -(A.l. |B rr i H 

i rilitères à 2 e radicale longue. 

oriste et prétérit identiques, y compris le prétérit négatif-irréel. 

Aoriste intensif à voyelle i devant dernière radicale, préfixe t bref,en 
contact immédiat avec la première radicale brève; accommodations en cas de I e 
radicale dentale, sifflante ou chuintante. 

Nom verbal : thème d'aoriste préfixé a , annex.: u : a B e rr e N 


-b- 


Bezzeg 

148 

! cerreq 

329 (a 

. dewweb 

4 90 (b 1 f 

fesse 1 

724 

beccer 

7 

Eecred 

156 

! cerrec 

33 5 (a 

de vwen 

4 91 (b' 1 

f e \ f C 

726 

beddel 

13 

BeerC ) 

160 

. cettel 341 (a 

or wve r 

494 (b' j 

fettf 6 

733 

beggen 

19 

Beccer 

161 

; cet ton 342 (a 

ôeyyor 

502 (c | 

fr ff? 1 

r 

* «.• U 

begge r 

20 

- c 


cet te b 348 ta 

ç 

* 

fc -V r 

740 

befifier 

32 

C( bbi n 

176 (;. 

cetton 

35C(a 

do bbr ’ 

618 (d 

f t ÎU*fc 

•'4 7 

br fibn t 

35 

ceffoq 

197 (a 

cr 65ch 356(a 

df l'bor 

520 (d* 

fî : 1 

7<* 

bebbtr 

40 

cef fer 

5 98 (a 

; couveC 

357 «a 

degqi-f 

526 (d* 

fi '/ ÿCQ 

75V 

bekkec 

44 

| 

cc oqeb 

205 (a 

cr Ê6s 1 

35c (a 

d“nger 

527(d : 

f f ? ? O r 

?6'. 

betfccm 

45 

Cf çced 

20b (a 

couve q 

36f U 

df gn*' t 

628 (d 

• t. 


bekker 

46 

Cf ag< t 

207 la 

S ce y y? b 

364 la 

de mn* • 

54 5 (d* 

Ç'CCt t 

763 

be 1 le t 

58 

cohbei’ 

209 U- 

cryycf 

3 6b »a 

rieoeer 

551 (b' n 

Cf J ut: 6 

V h 

be1 lez 

60 

cr-P.fird 

215 (a 

Cf y/* c 

367 (a 

deçr-f 

661 (d 

g- fi- r 

7 / 

bel i e t 

63 1 

CC r:B< n 

2Vc[i 

C e t « C b 

''T i 

J • “» • t# 

\i\ i_ r • - 

>o4 (fi 

g.'*- "•c g 

733 

benne q 

69 

i 

ceB6et 

220 (a 

ceerr1 

377 (a 

df Bu--1 

567 (d : 

gi r rc r 

815 

beqqed 

76 

çeV't ed 

3437 (a 

d 

1 

dtyyec 

3439 (d 

ocfre c; 

f 11 : 

beqqel 

77 

i 

ce kir b 

231 ja 

çii*-bbez 

389tb 

deyyof 

670 (d 

Qf rttn 

622 

beééem 

78 

cpkkcî 

•23 ZV 

de f fe s 

396 (b 

f 

i 

g- rre ? 

f.?f> 

beqqes 

79 , 

cet kea 

234 (r 

de ggc r 

399 (b’ 

foddirb 

587 j 

Çf-rr» z 

834 

berred 

93 

cc-r ker 

23 6 U 

dehbeb 

402 (b 1 

fegged 

595 

gp? Sf r 

83 P 

berreô 

Q4 

* | 

criicf 

243 U 

de BF.c- s 

4C3(c 

fo ggo 1 

537 

6? tsec 

841 

berre f 

97 

ce! le B 

250 (s 

deptic c 

412 (b* 

fe j jrb 

617 i 

go f te 1 

64 4 

berre B 

98 

ctnr.cb 

2 67 (a ; 

de k ko r 

421 (b 1 

fc îjor 

619 j 

Or t ton 

3444 

Serre T> 

101 

cerner 

269 (a 

de ttc r 

422 1 b* 

! Ic'jjcr 

620 

ge wwoo 

f;4 5 

berrej 

102 

Ce t 

271 (a 

dol le s 

430 (b 1 

foikel 

626 

çc /Zen 

84 P 

Berrem 

109 

cerne r 

272 (a 

dennek 

43 7 ( b i 

i 

fekker 

628 

-h 


berreq 

113 j 

cennef 

278 (v 

dernier 

439 (b* 

fefekor 

62S 

tV. ddf’fi 

65: 

6errez 

123 

cenneq 

281 U: ■ 

de pce r 
• 

44Qfc 

f.'llrq 

637 

he i i ^ 1 

67? 

Bessel 

129 

ce qq r? f 

295 (a ! 

doqcc n 

454 (b 

ff qqr r 

662 

ne ) j en 

.*j'n 

c % •* ? 

bcttec 

132 

cc rref 

311 (a 

derrej 

4GC(c 

fi^rec 

672 

T s 

h-' rroo 


bc-t t en 

135 

cerref 

312 (a 

dorreo 
• • 

474 ‘b’ 

f errod 

577 

ho r rc j 

685 

ôewves 

136 

ccrrea 

31 b (a 

derros 

476 (b 

ferre j 

633 

hf-rres 

890 

Bevwet 

13 7 

ccrreh 

3ie(c 

Serres 

477 (c 

ferrot 

705 

hos sek 

895 

Beyyen 

139 , 

cerrek 

321 (a 

derres 

478 (c 

ff’ SSfrb 

719 

hr ’.-wed 

900 

6e y yét 

140 

cer ron 

326 (a 

Sor*". t 

48 r -( c ! 

ff 

72? î 

hç vve i 

5 ni 



orouoc I . ; . ;>4 


licwwe ! 

902 

, fie* 21 b 

1106 

| jerrea 

1313 (e 

1 et> r>e fi 

1603 

neyyer 

1959 

he bbe 1 

9Ü3 

fie 2 zen 

1303 

jeGGeh 3491 (e 

le wwet 

1 b08 

nezzef 

1968 

heGSen 904 

fiezzeq 

1111 

jevvej 

1319 (e 

lc 66 ez 

1612 

ne z z eh 

1970 

-fi- 

fie 68 e) 

917 

-b- 

bebbe 1 

1119 

jewweq 

jewwez 

1320 (e 
1320 (e 

}ezzev 

-m- 

1621 

-P- 

peyyep 

1994 

ficbGeq 

3451 

bebber 

1121 

jeyyeb 

1324 (e 

ne cce K 

1635 

-r- 


fie bber 

916 * 

bebbez 

1123 

jeyyef 

1325 (e 

neddefi 

1642 

re 66 en 

2005 

Fie bbe s 

921 

heogeb 

1142 

jecee 1 

1332 (e 

nedder 

1647 

tv bber 

2009 

Fie c ccd 

926 

bc gge 1 

1143 

»ee«e 1 

1333 (e 

re gge 1 

1651 

rebber 

2010 

fiée cem 

930 

be 1 î e f 

1153 

-k- 


neggez 

1654 

relief 

2037 

necccr 

932 

be 11 e s 

1157 

! feebbe 1 

1343 

ne fifien 

1661 

remmes 

2051 

Fie rider 
• 

946 

bernée j 

1162 

fiebber 

1344 

ne j jed 

1668 

Terre b 

2071 

Fie 99 ef 956 

bf-nc.fr I 

i 153 

Rcbber 

1345 

nekken 

1674 

rerref 

2076 

fie-) je] 

9 60 

br-r.neï 

î > *j 6 

kebbes 

1348 

r e (< tto Ç- 

1675 

rerref 

2077 

ne • je 1 

961 


s : ov 

ke cceb 

1352 

ne 11 e fi 

16G5 

rerrem 

2079 

fie] je r 

24 54 

he r f te 

\:'Q 

kt crie b 

!35S 

ne 11 eq 

1690 

rerreq 

2081 

fie jjer 

962 

berrt-t 

î r «0 

heffer 

1368 

me 11 e s 

1591 

Terre s 

2083 

fiekke 1 

9G5 

b« V• 

» !vl 

Sefifiel 

1373 

nrnnr fi 

1699 

ret tes 

2096 

rie k ke r 

963 

b C r r ( f, 

■i*»* 

fie fifiez 

1375 

nerred 

1728 

regged 

2099 

fie nef. 

931 

bet ter. 

i ?08 

Relief 

1386 

ne rrc fi 

1731 

TT' 66 e 1 

2100 

fi *--1 l es 

go | 

httier 

12)2 

fie 1 lef 

1385 

ner rcr 

3 500 

revive r 

2102 

fie ni?! ri 

1004 

hrfrtM 1 

12 16 

Rc 11 cb 

1391 

nerrcs 

1737 

revues 

2104 

Fie n ne r 

1006 

he yve:. 

. r 20 

Ri note 

1356 

nerr et 

1739 

rv 6 6 e s 

2105 

fie ns me s 

1009 

b 4 > > f f . 

i 221 

fier-mol 

14 00 

ne- rre r 

1744 

re 66 et 

2107 

Fie mmez 

1011 

><e * Z v r 

ir?5 

Rerrec 

1426 

Ht- scefi 

1754 

rc yyeb 

2108 

tienne f 

1019 

btzzcq 

1227 

kerred 

1431 

ne 11 e 1 

1760 

reyyer 

2111 

fierneg 

1021 

j 


P.e r re t 

• * • 

1443 

-r \ te r 

1762 

- n - 

•n 


fie nnek 

1023 

je bt>e ri 

1223 (e j Kessel 

14 58 

neyyel 

1765 

qrbbe 1 

2133 

fiepper 

1031 

je b ber. 

1 234 (e j kettef 

14 64 

n? yyez 

1766 

oecce m 

2147 

fierreb 

1040 

jeficn r. 

2 529(c i ketter 

1467 

me rrefi 

1774 

qeccer 

2150 

fierred 

1046 

jç bber 

1236 (e 

fie y ye ri 

1475 

nercez 

1779 

qeccer 

2154 

fierref 

1046 

je rider 

1240 (e 

Pc y ye 1 

1476 

-n- 


qedden 

2163 

fierrek 

1051 

jodriec 

1242 (c j 

fie y y€ s 

1478 

nebbeh 

1787 

qedder 

2164 

fier rem 

1053 

je f fer. 

2 •• 7 2 (e 

- 1 - 


necceb 

1790 

♦eddes 

2170 

fie s se n 

1073 

je 33 »-fi 

1 V'*ê‘ (e | 

îebfcen 

1501 

nefferi 

1816 

oeffer 

3506 

F»c 

1075 

jegge-f 

• 250 (t j 

ietbes 

1503 

ne f fc r 

1829 

qcggcd 

2185 

fi? item 

1030 

jt lU*b 

1261 (e j 

1 e ç go c 

1517 

neggef 

1842 

qeggel 

2186 

fie :t en 

1 S 

34 64 

je! lot- 

n o3(< | 

îeoged 

151G 

negges 

1847 

qej je® 

2192 

fie v* we c 

1065 

je nnc i 

K' 72 (e j 

loQÇ?n 

1519 

ne gge z 

1652 

qe jjer 

2195 

ficvwe ri 

1087 

je. 7 . me ri 

2 -G3 (r | 

lefifief 

1532 

ne hhe j 

1857 

qr 1 leb 

2205 

fie 66e ri 

?ÜS? 

jemer 

î > 73 (t J 

le'cbez 

1542 

ne fifie 1 

1865 

qe lied 

2207 

fiewve j 

1089 

jC nr*e 

;;^2{e ! 

leî jem 
•e.î?en 

1544 

nebber. 

1C73 

qelleq 

2213 

ne vwe- î 

1021 

1 

je fïnpv 

•:?4{c ! 

164 C 

neqqi 1 

1914 

qenmed 

2227 

fi? wwes 

1095 

jr-rre 1 

a:9(ci 

le-.rrec 

1554 

nesseg 

1925 

qeramer 

2230 

newwes 

• 

3466 

jeqqen 

i 298 (t ' 

îenacc 

1551 

nessef 

1531 

qennez 

2237 

fiefiBez 

1098 

j e rri* b 

i 308 (e j 

leqqcf 

349? 

ne we 1 

1953 - 

qennee 

2240 

fie y ycl 

1100 

jerreri 

1309 (e j 
1311 (e | 

îeqqen 

1583 

newwcr 

1955 

qepper 

2241 

fie yyr r 

nui 

je r«-e 1 

lewwefi 

160? 

neyyel 

1958 

qerreb 

2250 





Groupe I : î .64 


qprrec 

2265 

-s- 

çeddeB 2727 (g 

weddee 2889 

zenmot 3123 ( j 

qerrcd 

2262 

sebbed 2537(f 

sedder 2728(g 

wcffeq 2896 

zenned 3132(j 

qerrcf 

2263 

sebbeî 2539 (f 

sedde* 2729 (g 

weffer 2898 

zennef 3 133 (j 

qerrcm 

2269 

seddeq 2547 (f 

seffer 2743 (g 

veggef 2901 

zenner 3137(j 

qcrre s 

2276 

seffed 2552(f 

segged 2745(g 

veggel 2902 

zerreb 3163(j 

Qerre$ 

2279 

seffeq 2555 (f 

.seggeni 2746(g 

wegger 2903 

zcrrec 31 67 ( j 

qerre* 

2281 

segged 2557 (f 

seggen 2747 (g 

wehheb 2907 

zerref 3169(j 

qesseb 

2287 

seggeb 2559 (f 

çeggee 2748(g 

veBfiec 2910 

zerreg 3 170(j 

qessem 

2291 

seggent 2560(f 

sel leb 27 60 (g 

veBBed 2912 

Zewwec 3181 (j 

qesser 

2296 

segger 2562 (f 

sellet 2762(g 

uebbed 2916 

zewweô 3182(j 

qet teb 

2301 

seBBeb 2570(f 

§elle* 2763 (g 

webbeœ 2917 

zewwej 3185(j 

qettee 

2303 

seBBel 2571 (f 

çemmek 3 518 (g 

webber 2918 

Ze66c 1 3187 (j 

qcwwcd 

2310 

sc 66c r 2574 (f 

içenmet 2764 (g 

wejjeb 2921 

zewweq 3191 (j 

qewvcro 

2311 

seBBer 2575(f 

çennet 2769 (g 

weijeh 2927 

zeyyeb 3199 ( j 

qcwwf r 

2312 

seî>6cr 2584 (f 

çerref 2778 (g 

wejjel 2929 

zc yycn 3202 (j 

qc 66 pr 

2313 

sebber 2885 (f 

çerrej 2779{g 

vekked 2934 

Jeyyer 3204 ( j 

qcvvpç 

2314 

scjjed 2587 (f 

serrent 2780(g 

vektel 2935 ! 

i 

Z r- y yc t 3 20 5 ( j 

qcvvet 

2315 

| se j je e 2588 (f* 
sekten 2592 (f 

çerret 2781 (g 

wellef 2940 ! 

-r - 

qc y ye o 

2317 

settef 2783 (g 

welîeh 2943 

rebber 3228 

QC v y 11 » 

2318 

setter 259C (f 

set tel 2784 (g 

venmes 2947 

rcccr-r; 32:5 

Qeyyes 

2320 

se 1 le f 2605 (f 

setter 2785(g 

* wenr\#>« 2949 

ce ode b 324 1 

Qf ZZf L’ 

2321 

sel lek 2610(-f 

'Sevweb 2787(g 

weqqef 2952 , 

! regoeb 3 253 

CCcct 0 

2327 

sel 1em 2613 (f 

çewweg 2788 (g 

weqqeB 2953 

1 reggee 3264 

-r- 


seller 2621(f 

çevuer 2789 (g 

«weqqeni 2955 

reg9cd 3265 

rebbe o 

2340 

.semmcB 2632(f 

çerreb 2793 (g 

verreb 295S 

! reggel 3256 

ri boet 

23 U 

sen*»rn 2635(f 

-t- 

werrefl 2961 
• « 

j reggen 3 267 

r ecceb 

2347 

semoer 2636{f 

ifcbbei 2600(h 

werrek 2962 

I rcjjcr 3279 

recced 

2148 

semnet 2639 (f 

felley 2812 (h' 

werrem 2963 

; rejjer 3 280 

rroqed 

2381 

sommer 2641 (( 

telle-t 2813 (h" 

werreq 2967 

rck-Rci 3286 

reçgr P. 

2382 

sonnet 2647*ff. 

temraer 2819(h 

wtsseb 2971 

te fi; (ter 3289 

rcQQem 

236 5 

seq’def 2656 {f 

-t- 

wesseœ 2973 

1 tckkew 3 292 

reçgc* 

2391 

seqqer 2657 (f 

tebbeq 2833 (i 

wesser 2977 

j rellem 3304 

reBBel 

2405 

serreB 2572(f 

te f fer 28380 

ve§çef 2982 

«elleq 3305 

rpkkf b 

243 2 

serrej 2673 (f 

te66en 3521 (i 

wetter 2987 

re cr.ee 3312 

rc kkel 

243 8 

set te J 2680(f 

te lier 28 50(> 

vez?et 2995 

tcmned 3314 

re-kke* 

2448 

se^tel 2666 (i 

\erre f 2861 (i 

werted 2999 

re Biner 33 i 8 

rennefc 

2446 

sevveq 2694 (f 

terrefi 2862 (i 

-2- 

rennec 3323 

rcqqcr 

2481 

seyyed 2699(f 

terre i 2863 (i 
tevveB 2870(i 

zeBBeg 3011 (j 

renneq 3331 

rc s sc 1 

2464 

seyyef 2701 (f 

zebber 3017 (j 

teqqed 3343 

rpwwcn 

2 501 

sevyofi 2700(f 

teyyeb 2871 (i' 

zef fer 3042 (j 

teqqcc 3544 

rcDt'Cc 

2504 

seyycQ 2703 (f 

teyyec 2872(i 1 

zegged 3057 (j 

teqqer 3348 

r i y y ec 

2509 

seyyes 2704 (f 

teyyer 2873(ir 

zeggen 3060(j 

eerreb 3358 

rc v v e 6 

2510 

. C - 

-v- 

zehhcd 3064 (j 

rerrec 33 61 

ri y ,£ s 

2511 

çebbeB 2716(g 

weeeem 2881 

zehher 3C67 (j 

terreo 3365 

rr? Zi-n* 

2 51 r 

sebbek 2717 (g 

weddeb 2883 

zekker 3080(j 

terres 3375 

rc*te b 

24 95 

çebben 2718 {g 
sebber 2720(g 

weddec 2885 
weddef 2886 

zellef 3091 (j 
zellem 3095(j 

ressel 3350 
resçeb 3384 

r 


sebber 2721 (g 

wedder 2887 

zeramer 3120(j 

retteb 3389 

9 ) 


Groupe I : 1.65 - 1.67 


rettec 3 3 99 *e66ed 3402 eewucq 3407 eeyyeb 3411 eeyyen 3414 eezzem 3430 
eettel 3400 «e66el 3405 eeuweç 3408 eeyyel 3413 eczzcb 3422 «ezzer 3431 


t d'aoriste intensif. 


Observations concernant l'adjonction du préfixe t u d uiisie mi 

a. çc seni -occlusi ve longue pour te, (éventuel feaent pour tcjc 

b. dd au lieu de préfixe t brefd dentale spirante; ** 


b'. 

c. 
c'. 

d. 
d'. 


dd 


ou td 
au 1 je o 


- .ou 
\d (préf 
ou 


Ijeà âe préfixe t bref + â 
Ixe +-dentale spirante emphatique) 

* ..L» Ail..*_1...; . y 


occlusive ; 


ffc t« 

î: « 

f'. 

S: 


j. 

/Y 657 


- . --ou 11 emphatique occlusive al- 

longue emphatique occlusive, sonore : dd lonoée- 

., . ou sourde : t|; 

noté seul : 
ou 99; 

seai -ocçlusi ve pour tj (et éventuellement t il: 
accommodâtjon de ts 1 en tt 4 -s : 11 s : '' 

ss pour ts (un seul exemple); 
ttç au 1 idu de ts ; 
t* ou J*ï Jh’.’* tt noté seul; 

tt noté seul pour tt;(i'.tt ou tt ; 
zz semi-occlusive longue *'au lieu de tz 


(?: 


tt 

’tt 


noté seul ; 


B rr t 


tB rr i t 


Bilitères à deuxième radicale longue, à suffixe 
nrç 1 le t 2026; qebbet 2122... 

B rr~~ft 


/Y. 66/ 


tB rr i R 


* -- • ^ • * » % w • » i n 

Bi 1 itères à 2 r ”radicale > 1ongue et redoubler (eu tri 1 itères è 2 e radica 
gue et a 3 e radicale brave identique. 

Conjugaison répondant à 1.64. Nom verbal : a 8 e rr e R annex : u * 

_L. L _ L 1 fn / L.11.1 l i i . I , __ 


le Ion 


ccbbeb 168 (a 

cellel 238(a 

ceqqeq 291 (a 

cettet 338(a 

cette»? 349 (a 

de Del 424 (o 

derrer 457 (b 

fejjej 614 

fennen 644 

fet’tet 727 

fettet 728 

fettet 729 

gemiBem 786 

hebbeb 852 

çç pour 
èù 1 ieu <■ 
ji pour 
’ t ts 


a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

il 

/ 1 . 66 t 7 


11 
V 


bu I ieu de 
au 

pour tt ; 
ou tt : 

zz pour tz . 


hellel 875 
hebbeb 910 
hedded 93 6 
fieddeô 937 
heffef 951 
hellel 971 
hemmem 998 
he.nnen 1012 
heqqeq 1032 
hesses 1067 
He tt et 1076 
hezzez 1102 
bcllel 1146 
bemmern 1160 
te 


jellel 1258 (c 

jer>mem 1269 (c 

jennen 1277 (c 

jerrer 348-5(c 

jeqqcq 1294(c 

jerrer 1302 (c 

kebbeb 1339 

keffef 1361 

keranem 1392 

kerrer 1418 

kerrpr 1419 
• • • 

kesses 1 454 
leccec 1506 
lemmen 1549 


’t<3 : 

i )! u 




dd (ou: td); 
eu de t s î 


tt 

(d*. 


ou 


tt s 


V 


lezzez 1617 
serrer 1717 
ne s se s 1923 
reccec 2014 
relie 1 3533 
yrnnrn 20.63 
qcccec 2141 
qeffef 2179 
qo s St s 2264 
rrmcirm 244 9 
id. 3510 
sebbeb 2532(d 
seffef 2650 (d 
sekkek 3 514 (d 


lieu de t' 


semmen 2622 (d 
serrer 2661 (d 
settet 2678 (d 
sedded 2722 (d' 
çeffef 2737 (d' 
seUek 275? (d' 
serrer 2773(d‘ 
temiacm 2816 (c 
tellel 2846(f 
zemmem 3108 (g 
«eccec 3232 
celle! 3293 
♦cennen 3319 


voyelle i entre les deux élé- 


p 8 R e rr 8 R i R 

Bilitères à 2 r radicale redoublée et allongée 
Aoriste intensif par préfixation de tl long, 
ments de redoublement, le second restent brei 

erlell 3504 ; ecrerr 3352... 

/Y 67/ BR» WH «J tje B R N H i J 

A cinq consonnes différentes, sans doute dérives: 
enreîyeçl 1905; zloebed 3104 (a ; Zcefren 3211 (a ; 
a A.I.: assimilation du préfixe bref, sans allongement, avec I e radicale. 





Groupe 1 : 1.68 - 1.78 a 

/lift }? 8 R»nn«H -(A.U \t e B R e nn i H 

A quatre consonnes differentes dont la 3 e longue. 

Aoriste intensif par tt long: 
efifellef 1079.. . 

/ï:s§ 7 B Frr-N -(A. I. tt e B R e rr i N 

A trois consonnes différentes, la 2 e étant redoublée et allongée. 

Aoriste intensif par préfixe Jt long, voyelle i devant 3 e radicale: 

egnennec 797; efilellef 982 ; efil elles 993 ; ewlellef 2941 ; evlelles 2946... 

/îy7Ô? B ra -(AJ. tt e B R H R 1 N 

A trois consonnes différentes, la 2 e et la 3 e étant redoublées: trilitères à 
redoublement partiel ou bil itérés à redoublement complet et à préfixe: 
blefilefi 52; cleqleq 253; clewlev 256 (a ; cleele«260(a ... 

(a. A l'aoriste intensif, réduction du complexe {tec... en çç, cc ou c. 
fi:m B_ R*_N H Y -(A.l. voy. a 

A sonante palatale en position de 5 e radicale, l'exemple.unique, à première 
radicale sifflante, ne permet pas de déterminer à coup sur la forme de 1’ao 
riste intensif : 

slegtfi 2607 (AJ. nolé : yesltgday)... 

/K72 7 B ff£rr Y -(A.l. \t e B R r r a Y 

A sonante palatale en position de 3 e radicale; 2 P radicale- redoublée el gitan 
gée. Aoriste intensif a voyelle a.: 

egnenni 729... 

/Î.73 / B R«N H*J -(AJ. voy. u 

A cinq consonnes; aorisù mlensif à voyelle u, (forme à sifflante ou vt-rp 
traité comme tel. liotfr ‘rallongement de la ?- consonne au nom verbal: 

slebtfec 26CG ... 

/K74 7 B rr Y - (AJ. t B rr i 

îrilitère, répondant à 1.64, à ^onante palatale en position de cornière radi 
cale. Aoriste intensif eu type- 1.64 nais à voycHe zéro: 

wc j j i 2931... 

/K75 7 Bjl^rr Y -(A.l. \[ e B R rr i 

îrilitère è 2*" radicale redoublée et ajlonoée, sonanic palatale e.n.posii inr- 
de dernière radicale; répond 4^1 - 09 et” 1.72: aoriste intensif ce r eme '-cfi ?/ 
nais à voyelle zéro.:- f- 

efinenni IC27; etjel 1 i 115c ; cqbcbbi 2139; e«je| ji 3261 ; c«rerri 3375... 

/f.76 / B R«~rr Y -(A.l. \\e B R rr I,_tt e B R rr a Y 

Comne le précédent nais aoriste iniensif à voyelle zéro et à voyelle a; 
répond à 1.69, 1.72 et 1.75 : 

efi6ebbi 922 ; cnleHi 1692 ; eqlclli 2216... 

/) '. 77 7 B JR^bb_Y - (A J^ tte B R bb i ,_\t e 6 R bt a_ Y 

A I e et 3 e consonne identiques et la deuxieme fois allongée: 
mrerami 1716... 

/1:787 B rr 

Eiliièresà deuxième radicale longue. 

Emprunts arabes ou, accic'entellessent, issus de 1.1; 
peut-être, c'celenent, type intensif par contraction 
ces deux dernières raiJccles d'un îrilitère. 
Aoriste, prétérit positif ci prétérit négatifs voyelle zéro, identiques. 

/ a 7 B rr -jA.L tB rr i R 

Aoriste intensif par prêti*ation de 1 bref, en contact immédiat avec la pre 
mière radicale, voyelle i interne ’au redoublement à premier élément long 
de la deuxième radicale: 

becc 6; ceqq 290 (a ; derr 553 ; gell 775; fiecc 924 ; fiel l 972; fiess 1055... 

(a. pour te. 






«! cup-r : . i./àb - i. [h __ 

/‘b ? B r r - (A . 1. 18 rrj_ 

Aoriste intensif par préfixât ion de t bref et sonante palatale post-radica- 
fterr 1039 in fine; medd 1635... ^ e ’ 

/'ç' 7 8 rr -( A.1. tB rr i R, {8 rr ey 

Aoriste intensif comme en /a7 et à préfixe t bref et suffixation de ay : 

Ficdd 934 ... 

/ d 7 B rr ~(A. I. t B rr i_ f _ jB rr ay 

Aoriste intensif en doux variantes : 7b/ et /d 2?: 
jedd 123 7 ( j j pour t j . 

/ e 7 B rr -( A.l. t B e rr, |8 rr a , tt a rr R 

Aoriste intensif en trois variantes : 1/ seule préfixation de t bref suivi, 
in médiate ment, de la I e radicale brève: v comme en /b/ mais avéc voyelle a et 
non i; ^/surtout, yettadded répondant exactement a ebôed, avec traitement 
de la première radicale* labiale : v. 1.16: 

bedd 8 ... 

[Il B_rr -(A.l._t B rr i, B rr i • 

Aoriste intensif en dçux variantes : comme en /b/ et avec sonante palatale 

post-radicale sans préfixé : 

serr 2662 (à l'A.I 1 . yet t serri <yet serri ... 

/ g 7 B rr -(A .l, (3 rr i, t B rr a , _\ B rr ay, _ B rr i 

A quatre variantes d'A.l. corme en /b/; comme en /e2V; comme en /c2‘/; comme 
en 7f 27: 

qett £299... 

/ n / b rr -_( A. i. J S a_ rr 

Aoriste intensif è prolixe t brrf n voyelle a oevenl dernière radicale: 
t e rr 33 b3... 

/i.797 l T; nn _(A.I. t te B b a un, 11 c ^ H nn ey 

dérive de bilitère à / K *;dicalf loncur; prétérit négatif à sonante palatale 
devant dernière radicali luncur* aoriste intensif à préfixe tt long séparé 
d r prerien conscr.ru t : v 5 > c 1 î t* ê devant dernière consonéé ou en suffi¬ 
xe ay : t 

enterr 19^9... 


--xoC'ox-- 




6 R 0 U P E JJ 

VERBES A VOYELLE PLEINE 


Verbes à voyelle pleine identique à tous les thèmes personnels 
de la forme simple, soit qu'il s'agisse effectivement d'une vo¬ 
yelle morphologique soumise par ailleurs à alternance, en parti¬ 
culier dans la relation avec les noms verbaux, soit qu'il s'a¬ 
gisse d'un infixe, tout cela selon les cas et coopte tenu des 
intégrât ions d'emprunts. 


A. Vocalisme a. (?.I à 2.20) 


lï.v B_a_ - ( A. I. te a 

Const itué. -quelque soit leur origine,- de nonolitèresà voyelle post-radicale. 
Radicale brève dans toute la conjugaison. 

Aoriste et prétérit identiques, y compris le négatif-irréel 
Aoriste intensif par préfixation de t bref, en contact irmédiat. 

da 515; fa 578 ... 

B a R 


fl.a 

BiI itères,-çt assimilés,- à radicales brèves et à voyelle 
Aoriste, prétérit positif et prétérit négatif identiques. 

/ a 7 B a R -(A.l. I B a R 

" J ‘ bref ; 


a interne. 


Aoriste intensif par seule préfixation de 


t 


usicurs de ces verbes ont été également relevés selon le type 
4.S : 


accommodations éventuel - 
B I R, soit 


ban 65 

fad 591 

! baq 1179 

rar 2065 

sab 2533 (c 

bat 131 

faq 659 

tf< 1244 (b 

rrb 233 5 

sa b 2568 (c 

cab 169 U 

han 883 

1255 (b 

rad 2353 

sab 2576(c 

cal 223(a 

F»af 3452 r ' 

jal 1259 (b‘ 

rab 2399 

sal 2598(c 

can 275 (a 

ban 1013 

kad 3495 

raq 2473 

saq 2652 (c 

ça» 370(a 

bab 1115 

nal 1679 

ray 2505 

çab 2750(d 

dae 572 

baf 1136 

T<:b 2000 

rac 2 521 

- 2751 (d 


çar 2774 (d 
«al 3294 
tan 3320 


a. 

b. 
b’. 

c. 

d. 


A l'aoriste intensif 


j) 

ei 

tt s 
tts 


te > cç ; 
’pour’’ 


il 


ou 

pour 


ti ; 


R 


-(A.l. jB g R, 


t s ; 
t s ; 

I • * 


te a R 

-V • 


/ b 7 J __ 

Comme le précédent mais avec double aoriste intensif: par seule préfixation de 
t bref et par voyelle post-radicale a reflet de la précédente. 


faz 752; qam 2219 (a; çab 2712; tag 283 9 (b... 

(a. relevé égale ment en 6.19d (b. à l'A.^. 
lîVv ! râl -(A.l. I B a B 

Répondant au précédent /a/ en monol itère redoublé: 
bab 3433 ... 

12 M Comme les précédents pour l'aoriste, le prétérit positif et le pré- 
„ térit négatif ; 

Aoriste intensif par préfixation de t bref et voyelle interne a ou i: 
inter férences incontestables avec le type à alternance int ra-radi cale. 


lOt» 



It'.i ~j~ 7 B a R -(A.I. |B a R, tB i R 

Comme 2.2$ ; A.I. à voyelle interne a ou i : 

cab 3219.. . 

/2 .3b 7 B a R -(A.l. tB a R, i R , tB i R i 

Cotante le précédent, avec, en outre, une troisième variante de l'aoriste inten¬ 
sif par double voyelle i : 

1 aq 1573 .. . 

fîlic l B a R -(A.l._tB a R, t B i R i 

Avec I e et 3 e variantes de l'A.I. du précédent: 
catf 185 (çç-cjc 

12.36 1 B a R -(A .l. tB a R, tB a R i 

Aoriste intensif par seule préfixation de t bref ou par t et voyelle i 
haj 871... post-radicale. 


[ 2 . 3 1 7 6~T6 -(A.l._t B a B, (B a B i 

Cor.rae^ 2.2a, soit quil s'agisse d'un nonolitèrc à redoublement, soit d' un 
bilitère à radicales identiques, avec variante d'A.I. à double voyelle a et i: 

cac 166... 


/2.Â 7 

t i q ue s. 


bb a R Bilitères à I e radicale longue. 

Aoriste, prétérit positif c( prétérit négatif iden- 


f ±_7 bb a_R -( A.l. tB a R 

Aoriste intensif par préfixation de t bref, en contact avec 1 e radicale brè¬ 
ve : 


bbah 29 (brève douteuse en 1 e radicale de l'A.I.); kkal 1278; kkaw 1468; Uab 

/ û-7 . . n , 1 53 8. 

/ b / bb a R -(A.l. tje bb a li 

Aoriste intensif par préfixe l° n 9 devant première radicale longue: 
ddac 391; t ta Fi 3520 - qqae 21A2(a aussi A.l. o't /a/... 

5/ G a rr Bil itères à 2 e radicale longue. 

_ Aoriste et prétérits identiques. 

/ a / B a rr -(A.l. t8 a rr 

Aoriste intensif par seule préfixation de t bref: 
hall 973 ... 

/ b 7 B a rr -(A.l. t B a rr , tB a rr s 

A.l. de /a/ et variante avec deuxième voyelle a post-radicale en reflet: 

qadd 2156.. . 


tï'.è'l B R a N -(A.l. \Xe B R a II » 

Verbes a trois unités consonant iques distinctes, (tr il itères ou assimiles). 
Unique vocalisme a entre 2 e et 3 è radicale. 

Première consonne brève. 


Aoriste, prétérit positif et prétérit négatif identiques 
Aoriste intensif par seule prefixation de tt : 

chtam 1082; enqat 1921; ent'ab 1938; enfaœ 1941; c«tod 3392... 

(2.77 B a R N _ Tril itères à voyelle a entre l t- et 2 e radicales. 

- -- Première radicale brève. Aoriste et prétérits identi- 

/ a / B a RJi -(A.l . tB a R cf; b dues 

Aoriste intensiî par préfixe ^ bref et 'double voyelle a internes, la ? 

reflet de la première: 

cawef 354 (A.l. çç pour te; sawem 2693 (A.l. tts pour ts; sayes 2705 (A. 
I. tts pour ^s; redoublement, d'emprunt arabe, non considéré... 

/'b'7 B a R v -(A.l. tB a R i 


Comme le précédent, nais aoriste intensif par seule préfixation de t bref; 
sonante palatale en position de dernière radicale: 
mari 1747... 






__ Groupe II : 2.8 - 2.15 _ 

j /2.8 1 bb a rr t - ( A. 1. tB a rr j_t 

[ Bi 1 itère à suffixe t; voyelle a entre 1 e et 2 e radicales; aoriste imensii 
comme en 2.7a : 


rragget 2376... 

(2 :§? B R a N a -(A.L t te B R a II a 

JTTFois consonnes "différentes ; double- vocal i $ae a 


entre ^ 


et 3 e consonn' 
long : 


et post-radical ; aoriste intensif par seule profixaiion go 
glawa 781... 

/2 IfÔ7 bb a R N*H 

A Quatre consonnes distinctes; voyelle a après première radicale longue. 
Aoriste, prétérit positif et çrétorit négatif identiques. . .... 

Aoriste intensif mal déterminé, le seul note pour 1 exemçle unieue ûtant 1 A. . 
d'un quadrilitère à voyelle zéro,(ainsi, d ailleurs.que le non d action;. 


qqajwer 2198... 

ÜlïW bb a R N Y -( A.L tB a R N a Y 

Quadrilitère à sonante palatale en position rie dernière radicale; 

Voyelle a entre I e et 2 e consonne; première radicale longue; 

Aoriste et prétérits identiques; . , .. . 

Aoriste intensif par deuxieme voyelle a reflet de la precedente . 

ccarli 288; zzarji 3527 (A.l. cc et zz < te et tz ... 

/ 2.~ff7b 7 bb a R N Y -(A.l. ( B a R » i 

Conne le précédent mais A.L par scu'e préfi/ation de ( prêt, en contact 
vec lé première consonne brève: 


t tarir,i 2865 ... 

fciil bTTTTT? -JA. I. \a 


Btlitère à redoublement conpLt, ç yoyejlc inlern- ; 

Aoriste, prétérit positif e], proteri t • ic. ni içu. 

freniere radicale longue à 1 aoristin prm/it < n , 

Aoriste intensif par simple profixation de ■ bre. oev.-.m : icc'.r.ie » r - v - 


ppahpah 1991... 

/2J3/ 8 RT R Y 

Iriliteres a 2 e radicale redoublée et à sortante i-* ; 1 £• • 
ore radicale. 


>.n position dt ot»;,. 


/a 7 Form? à sifflante ou traitée comnr tc-lle: LA.!. I jL»' sentir,.. 
l._ - ' c».i\ pr«*i ’ • c : 

stati 2687 (noter, au nom verbal ua. al • ongPf-vnt 

^éfoficarn Ja forme à sifflante. 


6 îTil Y 


4fé»oftç; 

(A.L tte F> R £ ü a i 


» 1 


1 onc et doux Usas voyelle- a ref 


rie la précèdent? : 


st 

f b' _ _ 

Aoriste intensif par préfixation de 

flali 642... 

/T 7 e ÉTÉ Y -(A.l. t te B R a R a Y, \\c BR i ,R_j. jeB Ra Ri 

Variante du précédent, en raison,de l’A.L fermé soit par seylc préfixai ion c-' 
tt long, soit par ti et deuxième voyelle a en reflet, soit par tt *°r. v 
1 ’et voyelle i entée 2 e ci 3 e consonne: v rbe traits- ailleurs en vocalis¬ 
me alternant : 


frari 707... 

s. /2~Ü 7 B R a N a H -(A.l. tt e B R a 11 a H 

Verbes à quatre consonnes, toutes brèves, vocalisme double a , entre 2 e "'t 
K 3 e consonne et entre 3 e et 4*; 

Aoriste intensif par seule préfixât ion de t: long: 

«qalac 1709 ... % 

[Z'îb l bb R R a H -( A.l. t B R H ? M 

Quadri 1 itères ou assimilés à voyc-lTê" a devant dernière consonne-; 

Aoriste intensif par seule profixation de t bref rr, contact inneciat ayoc 
jremière consonne, brève alors, longue en principe à l’aoriste et prétarit. 
\oriste, prétérit positif ?t prétérit négatif identiques : 



___ Groupe I i : 2.16 - 2.23 _ 

OOervae 1196; î lerzam 1572; mmeslay 1756; nnedwal 1807; nneftjas 18l9;*eerban 

/2J6 ? bb«R » a t -(AJ. tB Rllat 336 °” 

Comme le précédent; tri 1 itère à suffixe t : 
llehvat 1 528... 


n:\ffl bb«R !ÏTÎ -(AJ. tB R N a N 

Comme les précédents, la 3 S et la Ae consonnes étant identiques, (ou la qua 
triène redoublée): 

nnejqaq 1881, seul exemple, d'ai)leur s dérivé. 

/2J77b 1 bb«R NjTJT - (AJ. 18_R H a H, tB R N i N 
Comme le précédent, mais AJ. à voyelle a et à voyelle i: 
hherwav 891... _ 

/2J7?c 7 b b«R N a N -( AJ. tB R N a N ay, tB R H i N 

Aoriste intensif par suffixation de ay ou par voyeTTë i : 
zïeml al 3115... 


t 


fr'Azll l bb«R~ B a R -(A J . (B R 6 a R 

Bilitère à redoublement complet, voyelle a interne au second élément; 

A J , par préfixation de t bref, en contact avec première radicale brève: 

tbe?ba? HA; rrejraj 2A17... 

/2.18 7b 7 ' bb TT“R -(A J. 1 8 R B a R, \ BJ_ B J J 

Corane le précédent, avec variante d’A.I. de verbe à voyelle 2 éro : 
rrcJrcK 2A28... 


/2JS/ 


bb«R N a H Y -(A.l. te R II a N a Y 


A cinQ unités ccnsonentiçues; voyelle £ entre 3 e et A e consonne identique; 
Sorir-nte palatale en position de dernière radicale; 

Aoriste intensif de principe par prefixation de’ t bref, voyelle a devant 
dernière consonne reflet de Ta voyelle £ précédante : 

; 2 clQêi»i 3098 ...{A.l. pour t? , à moins qu’il ne s’£Ç :<: se d'une dérivée 

îivj ’ à si f liante. 

. 21*19 Il 31 17 • - - • - - - - 


/? 20 7 B R«N H a J -( A.l. \ t e B R N H a J 

A cinq unités consonant i<}ues ; les exemples relevés, tous à initiale nes 3 le.se 
distinguent mal de dérives; 

Voyelle a devant la dernière consonne; 

AJ. par simple préfixe tt long: 

noekwcl 1801; nôedwal 1839; cnTelyad 1906; r.eckrac 1982 ... 


c. Voca lisme u (2.21 à 2.69) 


,7 A[ 7 B_u Jjji_ 

I our ru traité en biïitère à sonante volaire en position de 2 r radicale, 
voir 1.25b. 

•2.22/ Bî 1 i tores eu assimilés à radicales brèves et à voyelle ,u inter¬ 

ne. Verbes îe distinguant tocs nettement oes ir il itères à 2 e ra¬ 
dicale soname vélaire par leur prétérit nécatif sans sonantepa- 

1 a t a 1 e. 

S u H * -(AJ . { B u R 

f .ur 1 r>te intensif pur préfixai icn de t bref en contact. sauf accommodations. 

pur 87 ; eue 371 (A J . ç<j < ic ; mu j 1667 ; nue 1980 ... 

ÆJB? 8 u R u 

domine le précédent; 

Aoriste intensif par préfixation de t bref et voyelle u nost-radicale, re¬ 
flet de la orecédente : 
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_ Groupe II : 2.24 - 2.32 __ 

cufi 213 (A. I. çç ; dub 411 (A. I. dd ; dun 433 ; flu 2 504 ; fuj 615 ; huf 952 ; 
t>u z 1222 ; jur 1303 (A.l. ji ; jue 1330 (A. I. jj ; sur 2648 (A. I. tts ; sud 
2731 (A.I. tts ; 2 i/ï> 3074, (A.l. f* ; «u« 3309 ... 

- /Ë.2Â 7 B u R -(A.l. tB y R u, |B u R 

A la fois aoriste intensif de /2.23/ et /2.22/: 


Jcum 263 (a 

duc 573 (b 

ftuj 957 

iuz 1326 (c | 

Iut 1565 

nur 1922 

$un 2766(d 

cuq 292 (a 

fufi 603 

hun 1014 

Rue 1351 

nub 1783 

rut 2093 

tub 2797 

dub 386 

gu2 3 44 5 

fius 1068 

Rul 1370 

nuj 1875 

rufi 2400 


<?ul 531 

hum 879 

ï>ud 1131 

kuz 1479 





(a. A.l. cç pour te: • (b. td ou 

le. - - ,V jj - ’tj; (d. Mt f 

/2~25 / B u R -(A.l. tB u R u, tB u R 

Comme le précédent, avec, en outre, A.l. en ' 


tt à 1 ' A. I. 

pour f§. 

, t8 u R uy 
-uy : 


dufi 407 ... 


/2~26 7 B u B -(A.l. tB u B 

Comme /2.22/, qu'il s'agisse de monolitore à redoublement ou de bilitèreà ra¬ 
dicales identiques : 
sus 2527 (A.l. tts ... 

12.27 '! bb u R -(A.l. te u fi u 

Bilitère à première radicale longue; A.l. de /2-23/ a I e radicale brève: 
nnum 1891 ... 


/OS 7 bb u R -(A.l . tB u R u, tB u R 

Comme le précédent; A.l. cr /2.23 / et 12.22/: 
bbuc 1125 ... 

! 2 .29 7 bb u R -(A . l. tB u R uy 

Comme les précédents; seul aoristi intensif en -uy: 

CCuy 224 (A. 1. cc ... 

/2.3Ô / B u rr -(A.l. tB u rr u 

Bilitères, et assimiles, à 2 e radicale longue: 

Aoriste, prétérit positif et prétérit négatif identiques; 

Aoriste intensif par préfixât ion. de t bref, selon 72.23/, et double 


cudd 181 (a 

duqq 4 53 (b 

) furr 668 

! fiunn 101 5 

! sudd 2543 (e 

euff 191 (a 

dunm 54 2 (c 

hubb 853 

i juff 3471 (d 

1 summ 2623 (e 

cufih 214 (a 

durr 554 (c 

hucc 862 

1 rucc 2016 

subb 2713 (f 

cukk 228(a 

fuÜ 622 

hume SCO 

1 rurr 2066 

zuf f 3039 (g t 

cumrn 264 (e j f urr 667 

(a. A aoriste intensif 
(b. - 
(c. - 
d. - 
(e. - 
f. - 

(ç. - - 

Kukk 063 

» (C pi.: 

od 

td ou 

’’ tj 
tts’ 
tts 

22 
f f 

! rutt 2094 

sse a cc ; 
pour td ; 

\\ ; :. 

ou 4 u i 

pour ts; 11 

ts ; 

* t 2 -’ 

i zdffb 3075(g j cujj 



3 273 


/2 .3~ \ J B u rr -(A.l. ü rr u, }B u rr 

Comme le précédent; aoriste intensif avec ou sans seconde voyelle u : 
cuqq 293 (A.I. çç ; dukk A18(A.I. dd ; riull 425 (A.l. td ou dd ; dudd 522 ; 

fUbb 607 ; huzz 905 ; nucc 925 ; hudd 938 ; Aull 974 ; kubb 1340 ; Rurr 1420; 

mudd 1640; rul 1 2027; rumm 2043; quee 2143; rucc 2346; cudd 3238; cuz2 3418. 

72.32/ B u rr -(A.l. tB u rr u. tB u rr. tB e rr 

-;— -- —-1---——j-: » 

Comme le précodent, avec, en outre, A.l. à voyelle zéro : hudd 864 ... 
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_ Groupe H : 2.3?' - 2.4 2 

]2 ~32 1 7 B u rr ~ -(AJ. \B u rr u, tB u rr, \ù u rr uy 

Comme le précédent, avec 3 e variante d'A.I. en -uy : budd 10 ... 

/?.33? B u rr -( AJ, tB u rr uy 

Avec seul aoriste intensif en -uy: le seul exemple relevé, sukk, forme à srf 
flante de ekk 1338, n'a pas été retenu. 

/2.3V & u bb -(A.I. {B u bb u 

Monol itère à redoublement, -ou bi 1 itère à radicales identiques. Aoriste inten¬ 
sif par préfixation de \ bref et voyelle u en reflet : 

bubb (n* 1 

/2.~35? B R u N -(AJ. tte B R u N u 

A trois unités consonantiques distinctes; vocalisme unique u entre 2 e et 3 e 
radicales. Toutes radicales brèves. 

Aoriste, prétérit positif et prétérit négatif identiques. 

Aoriste intensif par préfixation de tt long et voyelle u post-radicale, 
reflet de la précédente : ” 


em«uq 1777 ... 

ftïè 7 bb u R N -(AJ. tB u R u N 

Trois unités consonantiques: voyelle u après première radicale longue; 
aoriste, prétérit positif et prétérit négatif identiques. 

Aoriste intensif par préfixation de t bref, en contact immédiat avecla V-ra- 
dicale toujours brève et voyelle u devant la dernière radicale. 

La liste comporte quelques assimilations. 


bbuaen 150 
ccuqer 297 (a 
ccuref 314 (a 
cdukel 419(b 
(a. AJ. ^c 


j ggujel 774 

kk’utec 1466 

cqubec 2127 

bbudec 1128 

cimucel 1636 

qquceh 2146 

j juôer 1241 (c 

nnudem 1803 

qquder 2165 

jjuher 3475(c 

rrunem 2060 

ssudel 2544 (d 


ss 


çç; 


pour 


(b. 

t s ; 


AJ. td 


ou 


, dd - 
(e. 


AJ 


(c. 

22 


lono 


ssuden 254 5(d 

ssulrf 2606(d 

ssuref 2671(d 

zïuvrr 3145(e 

long pour tj; 
nour tz _ 


/2.37 7 B u R R -(AJ. {B u R u K 

Même variété, à première radicale brève : 


bufief 30; muqel 1708 ; mured 1725 ... 

/?~38~â 7 bb u R T -(AJ. tB u R i 

Même variété que /2.3b/ mais à sonante palatale en position de 3 e radicale. 
Aoriste intensif par seule préfixation de t bref devant premiore radicale 
bbuni 1175 ... brève. 


/2 738~b~ 7 bb u R Y -(AJ. tB u R i, t B u R u Y 

Comme le précédent; aoriste intensif avec ou sans 2 e voyelle u : 

ffudi 590; jjuri 1315 (AJÎ Jj ou i i ; A.l* jj... 

/2~3§ 7 bb u R t -(AJ. tB u R u t 

Bil itère à suffixe t; comme /2.36/: ffükct 623 ... 

/?.ÀÔ7à 7 bb u B R -(AJ, tB u Bu R 

Bilitères à première radicale redoublée (et longue à l'impératif, aoriste e t 
prétérit). $e superpose a /2.3 6/; nom verbal : a B u B c R, annex.: u 

ggugem 788; jjujer 1304(AJ. jj ; mnumed 1641; qçuqefi 2189; rrureg 2377; 

ssusem 2 624 (AJ. ss ; 11 2834 (A.I. tt ... 

/?rVo7b 7 B u B R -(AJ. {B u B u R 

Avec preniè ce con sonne brève; se superpose à /2.37/: susef 2551 (AJ. ss... 
/2.AÎ 7 bb u B Y * -(AJ. tB u B u Y 

Comme /2.40a/ mais avec sonante palatale en position de dernière radicale: 
ccuci 363 (A.I. cc ; zzuz i 3197 (A. 1. zz... 

/2A2 7 b b u,ÜTr -(AJ. tB u R u R 

6ilitères à 2* radicale redoublée,- ou trilitètes à 2® et 3 e radicales iden¬ 
tiques, a moins qu il ne s agisse de dérivation plus complexe superposable. 




Groupe II : 2.43 - 2.48 b 


Voyelle u entre première et deuxième consonne; aux thèmes d : aoriste et pré¬ 
térits. initiale longue,, deuxième consonne redoublée et allongée: comparer a- 
vec /i:32/ t /M5/.7 i:507. 

Aoriste, prétérit positif et prétérit nogatif identiques._ 

Aoriste intensif par préfixation de t Bref, en contact immédiat, deuxième 
voyelle u interne au redoublement 'non allongé. 

Nom verbal : a B u R e R , annex.: u : 

mtnunenn 1693 ; mmusess 1746 ... 

/2~Ü 7 bb u rr N -(A.l. {B u rr u N 

t-, Trilitères à 2 e radicale longue; voyelle u entre I e et 2 e radicales; 
v Aoriste et prétérits identiques. - 

Aoriste intensif par prèfixation de t bref en contact et 2 e voyelle u ; A 

radicale breve a 1'A.I. : 

Nom verbal ; a B u rr e N, annex.: u : 


/ 


ffunnec 646 
ffunneg 647 
ffuqqes 663 
ffurrem 691 
ffurres 701 
ggurree 836 
ggusçem 840 


bbuzzeg 149 
9 $uppen 284 (a 
ddubbez 3 90 (b 
ddubbeœ 416 (b 1 
ddukkel 419 (b' 
dduqqes 456 (b' 
ffuccel 583 
ffugger 598 
ffdbber 609 
ffujjeh 616 
f f u 11 e fi 63 6 

a. A 1 ' A. I. çç -c te ; 

b. - - td ’ ou* dd; (b. 

c. - - ‘jj pour tj 

d. * - ss ' ’ - ts; 

e. - - tt - ’ tt; 

(f. - - 22 - t*. 


bèumnes 1168 
jjumraefi 1270 (c 
k'kubbes 1349 
kkuffer 1369 
kkummec 1397 
kkunner 1411 
kkurres 1442 
kkussea 1459 


BBullej 966 
Bfiurrem 1054 ! ]lu<jceî> 1508 
fifiurrem 1055 | lluîkcz 3 547 
bbubbez 1124 | lluqqpn 3 584 


mmuqqen 1711 
TTUbber 2011 
rrurreb 2072 
rrurres 2084 

qquoder 2166 
qqujjer 2196 
qquonec 2225 
qqur.ncc 2234 


rrubbeg 2341 
rruggez 2390 
rrukkera 2439 
ssummec 2629 (d 
ssummel 2 634 (d 
ssummer 2637 
ttuccen 2835 (c 


A. ! 


Cf! r.r. ! 


Ituîlef 2847 (e 
aqunnez 2236 j ttuliem 2848 (c 
qqur*v-f 2264 i ttunr.ee 2852 («’ 
. t fur roc 2656 (' 
z z uhte n 3014 (. 

ccubttj jffii 

ecuecer 3236 


qqurr t ' 2270 


!2Mi 


7 


l'k m rr 

WW W 12 


u 


X 


u r- ’ 




t6 u ri u Y 


ctuggen 3266 
reujjem 3276 
rruinez 3337 
! teurreo 3366 


Trilitères à 2 e radicale longue, sonante palatale if- 
position de dernière radicale. 

Aoriste, prétérit positif et prétérit négatif identiques. 

Aoriste intensif par 2 e voyelle u ou sans voyelle nouvelle, préfixe ttxxt. 

bbuqqi 80; lluddi 1511 ; fîluggi^ 1520 ; ssuîli 2620 (A.1*1 unique: ss -formeasif- 
flante); ttukki 2845 (A.l* unique : ou tt ... 

/2.45 / bb u rr t -(tB u rr u t 

Biliteres à suffixe t -ou trilitères à 3 e 'adicait t; comme /2.43/ : 
ccuffet 192(A.l. 99 ; kkuffet 1362; llunoiet 1551; ccubbet 2123; qqunnel 2220 
ssu"4net 2 62 5 ( A. I. ss ; ttuqqet 2855{A.I. tt ; ccul.'et 3295 ... 
æ:â6 7 j_ u rr t -A.l. tB u rr u 1 

Meme série que la précédente, mais première t ad ica : c brève: cukkot 23 0 > A. I. 

(2~M7 


bb u bb R 


-(A.l. tB u bb u R 


ce noue te 

I t « 


tiême série que /2.43/ mais biliteres à 1 e radicale *-f doublée: 
jjujjeg 1247 (A. I. jj ; llullec 1507; zzuzzen 3127(4.1. zz ... 

/ÎM '/a/ bb u bb Y -(A.l. 18 u bb i 

Méme _ série que la précédente mais à sonante palatale en position de dernurr 
re radicale; aoriste intensif par seule prèfixation ce t bref : 

dduddi 498; gguggi 846; mmummi 1764 ; rrurri 2505 ... 

/2 ! 4 8 7b 7 bb~~u~bb Y -(A.l. jS u bb i , \ô u no u Y 

Comme le précédent mais aoriste intensif avec ou sens 2 f voyelle u : 

+ rrurri 2507 .. 







Groupe H : 2.49_- 2.57' 

/2.49/ bb u bb t -{A.l. { B u bb u t 

Coasie /2.45/. la I e et la 2^ radicales étant i dent iques, (monol itère à redou¬ 
blement et allongement, suffixe t : nnunnet 1780 

!2 Y! bb u rr R -(A.l.tBurruR 

» ■ ~ ■ | ___ 

Bilitùre à 2 e radicale allongée et redoublée*: Jtukkek 2844 (A.l. tt 
i2.br / bb u R » K -(A.l. tB u R f) u H 

Vertes à Quatre consonnes distinctes, voyelle u après première radicale. 
IVcr-ilrc radicale longue aux thèmes d'i mpérat i f-aor 1 ste et prétérit 
Aoriste, prétérit positif et prétérit négatif identiques. 

Aoriste intensif par préfixation de t bref, en contact immédiat avec pré¬ 
sure. radicale brève, et voyelle u reflet de la précédente entrelesdeux 
dermeres consonnes. 

b’om verbal : a B u R N e H, annex.: u 


ddurBes 43 6 (a ggursel 831 (b' j jufibcd 3477 (c mnunâel 1697 

f forcer 553 bbundeq 1172 kkurber 14 86 (d mmurben 1705 

.fourbci 812 (b bbunzer 1178 nnuhfef 1657 nmurdes 1729 


h 1 


’ecriste intensif 


ou dd; 
te ou gg; 

- note seul: 

.r n Pour ^ ) ; 


nnurben 1899 
rrunjer 2059 
rruylef 2109 
qqunBee 2223 
rrunP.es 24 67 


1:2 


tk *• ou kk. 

bb u K H Y 

: r:res a <»criante palata.e en position de dernière radicale, 
b b u JL_[L Y -(A.!. tB u R H u Y 
a 2.51 : 11 un? i 1 >vÜ ; * ï ? uhrT 3325 (A.l. ;? ... 

in, u R Y {! 

'i ers if avec ou pa-.» 


f { u P II v Y 

C vt t } r u : 


u :i 


_ ,f ; 

' ; f f u!-.t i 63 1 

; kku r 

*. . 

bb u R fi Y 

-(A 

< , t 

rttrnsif "ar 

vovf 1 îr 

<- fi 

t . J.* > <. . 

bb u R«-nn Y 

• (A 

1 t Oi . . è 

radicale longue; A 

• . j; • i), 

bb u R.nrv Y 

L (A 

OTn» ie 

précédent; A.l 

. ave c 

,2j>4/ 

bb u R fl t 

JA 

i ri 1 i 1ère 

à suffixe t 

; comme 


tt’ U P N u Y, IB u R r: a Y 
* 1 

eu voyelle ;■ : tturrii 2?t7... 

u f, nn u ï 

a 2 f voyelle u : ffuî>essi 012... 
tBuRnnuY, jp u ü un i 
sans voyelle - u j juri l 1 i 12Ç2(A. 1. jj 


104; nnubgej^l786; rruçnct 2386; rruhmet 2397 . . 

2.65 bb u R T. r «n n -JA . i. tB u R N u N 

<- radicale redoub%c,ei allongée aux thèmes o'aorifte et crété- 

-.ucliil lG37j_2Jfuhnenn 3066(A. i. 22 ; izukrerr 3081 (A.l. 22 


.56 


bb u R 8 fl 


-UE u R 3 u fi 


c ! j U-res 2 I e et 3 l ; r;dica]es identiques ou bil itères à 1* radicale 
» • CouMue et a infixe n (b»lit«res a redoublement incomplet ? : 

: •_ "■* 34 >A; ç<,urçefi 3 01 (A. • . çç ; ddunôe*» 443... 

j - --V ; S K u « H -Ujtc 3 ft u H u H 

tère; à Voûtes ccnsônr.ç s-brèves, y compris la première; aoriste inten- 
* ’ ?'» «. f ixat i op de lcrç devant première consonne brève mais formant 

î *3 C , ^ vo>c Je u en reflet de la précédente : 

• * : ' ï? i préfixe br ? ... 

? ,57 • ; B_R u fi Y Jjte B R u fl i 

... .« du précédent, à sonante palatale en position de dernière radicale: 

.C" c;*- intensif sans 2 e voyel :e u : . 

tru* i 2825. . . 


•or 









_ ^ __Groupe II 2.58 - 2.62 

/?..">8 B ? ujl -(A. I. \\e B R u 8 u R 

Bilitères à redoublement complet; première radicale brève: aoriste intensif 
par préfixation de tt long devant doux premières radicales juxtaposées et 
2 e voyelle u reflet de la précédente : accoamodations possibles : 

Jlujel 1260(A. I. jj pour t{ej.. ; qluqel 2201; «lu«el 3296 ... zbuben3015 

/HM7 HuB N -(A.l. ttg B R u b u_N 

Bilitère à redoublement incomplet (ou bi1 itère à première consonne redoublée 
et infixe t interne au redoublement): 


stusef 2681 

757007 B R û R N -(A.l. Me B R u R u N 

tri1 itère à 2 e radicale redoublée; a t'A.I. JJ long : 


bluler 56 

ftutes 743 

kmumes 1404 

rfufen 2023 

bluîes 57 

gnunefi 798 

lbuber 1502 

rrured 2075 

brureq 114 

grurej 822 

lmuired 1556 

qdudeh 2161 

br urez 124 

grurez 83 5 

mdudev .1648 

qrurec 2256 

cluled 242(a 

finunef 1020 

orured 1726 

qruref 22 65 

clulef 244 (a' 

Rnunez 1029 

nduder 1606(b 

qrurem 2271 

cluleFi 251 (a 

firured 1047 

ndudec 1813 

qzuzem 23 2 4 

emunefi 265 (a" 

Firure* 1056 
* • 

nfufed 1817 

rfufen 2369 

crured 308 

tjnunes 7174 

nfufeg 1821 

i^bübec 2409 

crureq 330(s 

jgugt 1 1249 

ngugel 1845 

rRuRec 2434 

ct'ufer 34 5 (a 

jmumeh 1271 

rtbdbel 1872 

s^ubed 2580(c 

frure!) 682 

jquqer 1300 

nquqel 1915 

zbdbem 3076 (d 


zmumeg 3112 (d 
zrured 3141 (d* 
zrureg 3171 
zrureq 3175 
ebubed 3225 
•jujeq 3278 
«RuRef 328A 
«îuleq 3306 
crurec 3362 
erurec 3363 


- t 
C . 

C . 


b. 

( 5 : 


préfixe lono apparent ou accorodation 
c jre et simple du préfixe, la 2 e voyeîlt 
intensif ; 


en cc long, 
suffisent a 


(a. A 1'aoriste intensif 

ou di soar it ion pure 
çaractériser 1'inte , 

A.l. ç voyelle u seulement, 

A.l. a préfixe tt long,. ou accommodation en chuintante lcncue mais 
semi-occlusive „ ou à seule 2 e voyelle u; 

Aoriste intensif à préfixe ou à seule 2® voyelle u: 

Forme a sifflante : A. I. ss ; 

A.l. 1Jez- ou zz ou z ; (d*. A.l. à seule 2 e voyelle u . 


Rom verbal de série : a B R u R c H, annex. : we. 

Æ'6i 7 B R u fe Y îrilitères à 2£ radicale redoublée, avec sonante pa¬ 

latale en position de dernière radicale; 
variantes déterminées par l'aoriste intensif; 

Nom verbal de série : a B R u R i, annex.: vc. 

/a7 B (Tu Ê Y -(A.l. t ic B R u R i 

Aoriste intensif par seule préfixotion de IJ long: lbubi 1504 

/b/ B R ~û~R Y -(A.l. \ \c b R u R i , \tc B R u R u Y 

Aoriste intensif par tt long, avec ou sans voyelle u : 

Aîyli 597; lruri 1571 ...qfufi 2182 

.Ici B R u R Jf -( A.l. ttc B R u R i , tte B R u R i Y 

Aoriste intc nsTT par y long, avec ou sans voyelle i : rfcifti 2415... 
fd / B R u R Y -(A.l. t $e PRuRi, UeBRuRuY, tteBRuRu 

Aoriste intensif comme en /b/ et, en outre, avec sonante vélaire au lieu d e 
Sonante pala tal e en position de dernière radicale : fruri 708 ... 

Te 7 B ft u R Y -(Al. t tc BRuRuY, tte f R u R î Y 

Aoriste intensif à 2 e voyelle u ’ ou a ~: ** ngugi 1850 

B R u nn_ H - (A. I._t |e B B u nn u H 

Quadrilatères; première radicale brève; 3 e consonne longue; 

Aoriste intensif par préfixation de t( long et 2 e voyelle u devant la der¬ 
nière radicale. Noo verbal : a B R u nn e N, annex.: ve : 


403 






Groupe II : 2 .62* j J .70 a_ 


bruzze» 127; bcuzçel 16A ; cRulle* 233 (A. I. seule 2 e voyelle u ; glummed 779; 
glummes 780; finucced 1018 ... 

/2 .62 1 7 B R u nn t -(A.l. {{e B R u nn u t 

Comme le précédent, «sais tril itère à suffixe t : frullet 3441 

/?.63 ] B R u rr N -( A. I. tt e B R u rr u N 

Tril i t ère à 2^ radicale redoublée et allongée; nom verbal: a B R u rr e N, 
knunneçl 1409 ; mnunned 1698; «nunnec 3324 ... annex.: ve. 

/2.6Â ? B R u N K«J -(A.l. \\e B R u N H u J 

A cinq consonnes, toutes brèves; voyelli v entre 2 e et 3 e ; 

Aoriste intensif par tt long et 2? voyelle u devant dernière consonne; 

Nom verbal : a / we : 

qlundem 2210, uniq ue e xemple, dérivé de type expressif... ‘ 

/Ê.~64 r 7 B R u N H»H -(A.l. ije B R u N H u H 

Comme le précédent, le cinquième élément consonantique étant un redoublement: 
cRunted 235(A.I. sans préfixe apparent... 

72.65 7 B R u R H Y -(A.l \\e B R u N H i, tte B R u N M u Y 

Avec sonante palatale en position de dernière radicale; aoriste intensif avec 

ou sans 2 e voyelle u : krunt'i 1439... 

72.66 7 B R u N H t -(A.l. tte B R u H H u t 

^çmme les pj^cjident^ le dernier élément consonantiqur ayant apparence de suf 

12.67 ] bb«R N u H -(A.l. tB R Ru H u K 

A 3 e consonne redoublée; voyelle u entre les deux éléments du r 
fourni par la 3 e consonne; 

emiore consonne longue aux thèmes d'aoriste et prétérit; 
oriste intensif par préfixation de t bref en contact avec I e conforme bri 


redouti lentnt 


r 


ve; 

Nom verbal de série 
bbejdudel 42 
bbergugen 3435 
bberRuRes 107 
bbcrquqec 116 
ddeenumec 511 
ffermumes 657 
ggerdudes 819 


a 6 e R R u II e H, annex. : 


liftebrurec 919 
FiBccruref 933 
>v.e rbubec 1185 
j jelRuRed 1 265(a 
jje*luleq 133 4 (a 1 
kkeebuber 1354 
kke«bubec 1484 


mmedluleg 1644 
mmerçuçeh 1723 
mmerrurec 1778 
nnerlulen 1904 
nnezluîef 1972 
nnerRuRec 1981 (b 
qqedruref 2169 


qqejnuner 2194 
qcerbubez 2253 
z;ermuned 31*4 (c 
zzeqciumed 3149(c 
2zerbubpf 3 166(c 


il 


ou 


Ü Pour tj; 


a. A l'aoriste intensif, tj >jj; (a*. A.l. 

b. - - - tn ou nn ; 

U. - - - zz pour t2. 

/2.6ê a~ 7 bb R iTüT; Y -(AJ. |B R II u H u Y 

Comme le précédent, avec sonante palatale en position de dernière radicale; 
ccclgugi 248 (A. I . cc ■«= ^c ... 

/2.68b' ] bb R fl u 11 Y -(A. l.tBRWuNuY, tB R N u N i 
Aoriste intensif avec ou sans voyelle u : 
kkesmur.i 1460; llertuti 1569 ; nnefsusi 1832 ... 


C. Vocal is me i (2.89 a 2.72) 

/2~69 ? i 8 -( A.l. t fi B 

Ijonolitère T sonante palatale initiale, brève; 

Aoriste, prétérit positif et prétérit négatif identiques: 
Aoriste intensif par préfixation de \J long : if 577... 

/2,7Ô ]a] B i R -(A.l. tB i R 


Bilitères à radicales brèves, vocalisme interne; 





: 2.70b - 2.7G_ 

Aoriste, prétérit positif et prétérit négatif identiques; 

Aoriste intensif par seule préfixation de J bref : 

î>ic 3468; ri 1 2028; tin 3528 

fe'fflb l B i R -(A.l, jB i R, JLjJLL 

Comme Ve précédent; A.l. par préfixation de' t bref avec ou sans voyelle i 
jggg ’post-radicaîe, reflet de la I e . 

felQ' l B i rr -(A.l. jB i rr i 

Bilitèreà vocalisme interne, seconde radicale longue; 

Aoriste intensif par t bref et 2 e voyelle i : ri 11 2029... 

fe.ïM bb i R -(A . l^t B i R i, t B i R, t B a R a 

Bilitère à première radicale longue; 

Aoriste intensif comme en /2.70 6 / et, en outre, par double voyelle a: 
qqi» 2221... 

fe~.nl bb i R i -(A.l . t B i R i 

Bilitère à I e radicale longue et à double voyelle i : ccit'i 347 (A. I.çç <tc 


D. Vocalisme u - a 

fe.ïi l u B~â~B ~ JA.L HuJ a_B 

Konolitère a redoublement ; voyelle u préradicale et voyelle a interne; 
Aoriste, prétérit positif et prétérit négatif identiques; 

Aoriste intensif par préfixe tt long; 

Nom verbal : u 8 a B, annex’. : wu : urar 

fejklY l u 8 a R -(A. l. tt “ B a R 
Bilitère; comme le précédent: uval 2030 

feMlbl u 6 a R -(A .l. tt u 8 u R 

Comme îe précédent, mais aoriste intensif, accidentel, per double voyelle u 
usay 2695 ... 

feïUll u_BJTR -(A.l. tt jj 6_R a R 

Irilitère à 2 e et 3 e radicales ident iques,-ou bililère à 2- radicale redou 
blée; aoriste intensif par préfixation de tt long. 

fe .'75 7b 7 u B fi â~R -(A.l. tt u B R * R,’tt u B R u 

Comme le précédent, mai s tavcc.'en outre, A.l. par double voyelle u : 

urnan 2 4 64... * • • 

fe.ît l B R u nn a H -(A.l. t\e B R u nn a K 

Verbe à 4 consonne, dont la 3^ longue; selon toute probabilité, dérivée à na¬ 
sale; voyelle u devant 1 a 3 e consonne, voyelle a devant la dernière; 
Aoriste intensif par seule préfixation de tt long : 

mhurras 1656... 


--xoüox — 







6 R 0 U P E III 


VERBES A ALTERNANCE VOCALlQUE R?E-RADlCAlE 


js:t7 


Verbes à alternance vocalique entre thèmes d'impératif-aoriste et 
de prétérit. 

La vçyelle pré-radicale est, en principe, a à l'aoriste, u a u 

Le prétérit négatif est. en principe, à sonante palatale devant la 
dernière radicale, sauf s il s'agit d'un monolitère ou quand, bili- 
tère ou trilitere, il y a une sonante palatale en position de derni¬ 
ère radicale, ou une voyelle a devant la dernière radicale. 

§ B R Y -(A.I. tt a B R i 

radi- 


Trilitères à radicales b r èves. Sonante palatale en position de dernière 
cale: pas de sonante palatale au prétérit négatif; 


.‘•oriste irrîensif par seuip préfixation de t 
4-2 1 l JB_R 11 a B R 

; i!itcresà radicales brèves; 


long : anôi 1803... 


■/étérit négatif a sonante palatale devant la dernière radi 
l'ir.ii intensif par set < préfixât ion de tt long; 

; yor net ter,en t dominant: tnrichi d'emprunt s! ’ 

• » • L _ i . 1 _ a £ ^ î U : 1 _ • • r\ 9 II 



ver li 

il caractér 

. ü( 1 

393 

2 den 

« 

54 fc 


444 

éfeg 

595 

-ucr 

4.il 

a 1 1 s 

713 

,b r 

4 52 

1 

i açcm 

789 


a bb u R, 

aie- 13 ' i a U s 1587 
rb • 11 ¥? *ren 1694 
a rf 142! aner 1719 
ale- 1552; ar-.es 1747 


adicale. 

ânnex. : va bb u f! : 


ane? 1561 aser 2663 


arev 2498 j aser 2775 

* 1 ♦ 


£?en 3128 
acf r 33 54 


ï.2'1 


/3.2 "7 


Intensif, icxêratif et aoriste, de survivance 
fi B R - ( A. I. ttaBR, ttaBaR 

u - J.- - 1 1 -1 — I __ 


t taies 1588. 

t 1 


Corme /3.2/ mais, en oukc, aoriste intensif à 2 P voyelle a, cocune en /3.2’/ 
a ycv 3 005... 

1.3*/ g JJ - (A. I 


11 a B i 

— • r- 


*. i I itérer à radicales i’îvcs, à sonante palatale en position de dernière ra 
Cicale; prétérit r.éçati; ic ntique au prétérit positif; 

Aoriste intensif par seule r**6f i *at i on de tt long: 

agi 847 ; a Ci IA 74; ali 1:14; ani 1957 ... 




c 6 p 

ê 66- 


(A. 


ttaBR 

— I S ■■ __ 


Bili 4 ères a radicales brèves, è première radicale sonante vélairc; 
au prétérit contraction de -uv en ebb, sirpîc accident phonétique; 
le reste ccrnne en J 3.2/ : 

ave (J 2 891; avel 2937 ; aven 3523... 

>5-5/ l ^ Y -(H.l. tt a B i 


I 03115 e /3.«*/ mais, la 2* radicale étant une sonante palatale, le prétérit né- 
çr-tif ne comporte aucune sonante palatale particulière: 

av î 2b88... 

fS'À] g bb R 


(A. 


t a bb a R 
— » • 


Cil itère à première radicale longue; prétérit nogatif-irréel avec sonantepa- 
letaîe oevant la derniè r c radicale; aoriste .intensif par préfixe tt longet 



_ Group e 11 1 : 3.7 - 3.14 _ _ _ _ 

nouvelle voyelle a, reflet de la précédente, devant la dernière radicale: 
azzel 3084 ... 

fc.ï l l bb Y -(A.l. U a bb i 

Comme le précédent nais avec sonante palatale en position de 2 e radicale; 

prétérit négatif identique au positif; 

aoriste intensif par seule préfixation de tt long; 

exemple unique à allongeaient provenant, selon toute vraisemblance, d'une 
addi 499 ... contraction: 



Honolitère à consonne brève; 

prétérit négatif identique au prétérit positif; 

aoriste intensif par seule prétixation de tt long: 

afi 909; aG 1337; ar 1999; ay 3003 ; az 3006.1! 
fc:§ 7 jj_bb _- (A.l. t t a bb 

Honolitère à radicale longue; comme /3.8/: ail 1493 
fcJÔl g B a JA.L tt a B a 

Honclitère à radicale brève, à voyelle a post-radicale; prétérit.négatif i- 
dentique au prétérit positif; aoriste in _ tensif par seule préfixation de tt 

aha 851... 

fc'.ÜTa ] § _B R_a_N -(A.l. tt a B R a N 

Irilitères à aoriste par double voyelle a , la seconde devant dernièreradi- 
calf; prétérit par vocalisrae u- a- ; aoriste intensif par seule préfixation 
de tt long au thème d'aoriste: 
alvay 1610; afimad 345C; aitad 3393 . . 

fc 'Mlb l f, B R a N -(A.l. tt a B R a K, \\ i B R i N 

Corare le précédent, nais aoriste intensif par double voyëTTë a ou double _i_ 

asiay 2684... 

fc'.Ü l ?, S R a R -(A.l. t t a B R s R 

îrilitère à 2 e et 3 e radicale identiques, - ou bil itère à 2 e radicale redou¬ 
blée; comme /3.11/a/: a kl a 1 1381... 

fclW - B a R -( A.l. t t a 8 a R 

Bi1itare a radicales brèves, double voyelle a à l'aoriste; prêteril par vo¬ 
calisme u- a- ; aor i ste f interrdl f par préfixe tt long : 
acar 313 ; agad 764 ; a$ar B07 ... 
fc'M l - Bat -( A.l. \\ a B a t 

Honol itère é suffixe t : conne le précédent: agat 758... 


— xoOo* --- 


/. r\n 





6 K 0 U P £ IV 

VERBES A ALTERNANCE VOCALIQUE INTRA-RADICALE. 


L'alternance, entre les thèmes d'impératif-aoriste et de pré¬ 
térit, n'affecte qu'une seule consonne interne. 

AIf7â 7 B g R N -(AJ. {B a B a N 

Verbes à trois consonnes distinctes; voyelle a après première radicale brè- 
ve aux thèmes <}' inpérat i f-aoriste, voyelle u “ au prétérit; 
préterit négatif-irréel identique au prêtait - positif; 

aoriste intensif par préfixation de t bref, en contact immédiat avec la pre¬ 
mière radicale brève et double voyeïlé a; 
non verbalde série : a B a R e N, ann.“: u : 

-b- -<?" -q- -ç- 

baden 1? tfafer 524 (c fiazens 1109 laqeb 157B l qabefi 2130 çafer 2744(f 

bafiet 36 ^aleb 53 5(c Fiazeq 1112 lsqec 1560 ! qabel 2134 saheb 2755(f 

barek 105 davet 569 (c' -b- laten 1593 i qacer 2151 -t- 


-b- 

baden 17 
bafiet 36 
barek 105 
baye* 141 
6 a«ed 157 
ba*et 163 
.-c- 


caree 337 (e 


dater 

524 (c 

fiazens 

1109 


daleb 

535 (c 

Fiazeq 

1112 


davet 

569 (c* 

-V 



-f- 


baled 

1150 


f areq 

697 

baie f 

1154 


tares 
• • 

702 

baçem 

1204 


fasel 

725 

batel 

1206 


faten 

738 

bâter 

1213 


-o- 


baye 1 

1219 


gaber 

762 

-j- 



' gare* 

837 

jadel 

1239 

(d 

-h- 


jahed 

1252 

(d 

hajer 

874 

ianeb 

1281 

(d' 

-Fi- 


janes 

1283 

(d 1 

fiader 

947 

janeZ 

3485 (dl 

Fiane 1 

1005 

javeb 

1317 

(d 

fiareb 

1041 

-k- 



Fiareb 

1042 

kcber 

1346 


' Fiaref 

1049 

kacef 

1356 


haseb 

1070 

-1- 



hasef 

1071 

lafieq 

1535 



-q- 

laqeb 1 576 j qabefi 2130 

lsqec 1560 ! qabel 2134 

latem 1593 j qacer 2151 

lawefi 1604 ! qaôcm 3505 


çafer 2744 (f 
saheb 2755(f 
-t- 

iabet 2803(g 
- v- 


-m- 

matel 1761 
-n- 

nadefi 1811 
na^er 1812 


q2177 vadce 2890 

qair.cr 2231 vade* 2893 
qarec 2282 vafeq 2897 
qaseir. 2292 vajeb 2922 
qatel 2298 valeh 2928 
qazem 2325 valet 2942 
-r- valem 2944 

rafeq 2372 wanes 2948 

-s- jwareb 2960 

sahel 2 5 64 (eva«ed 3000 

salek 2611<e ( -c- 
salem 2614 (e';«acer 3237 
samefi 2633 (e cafel 3257 
sayes 2706 «ahed 3271 
sa«ef 2710 «amel 3316 


nasrb 1524 
naze* 1978 
nacem 1965 

-T- 

rafer 2025 
(a', te oi 


A l'aoriste intensif, Je :»> ; (a 1 . \c 

~ - * td ou dd; 

relevé çeul; 

\\.?z U':. r 

tj ou li;’ 

ji relevé ’’seul; 

- " tts ts; (e'. ts 

ttç ^ '}?. * 


Çd à 1A.I 


c' : td relevé seul ; 
j'seul ; 

(e'. ts ou tts; 


«ahed 3271 
«amel 3316 
«aned 3325 
taqeb 3341 
eayen 3416 
«ayer 3417 


A If 7b 7 B p R N -(A.L 16 u R u N 

Comme le précédent mais avec un aoriste intensif inattendu à double voyelle u 
«azer 3432... 


-(A. I 


i m r 


; 





___ _ Groupe I V ; 4.2 -_4.9 a 

/412 7 bb g R N -(A. 1. ( B a R a N 

Trilitère à I e radicale longue- aoriste intensif par préfixe \ bref u.:vant l 1 
radicale brève et double voyelle a: 
mmager 1653 ; nnadem 3502 ... 

/4 73 7 bb g R Y -( A. 1. t Ba R i, a R a Y 

Co^ne le précédent, avec sonante palatale en position de 3 € radicale; aoriste 
intensif par \ bref en contact, avec ou sans 2 e voyelle a : 

ddari 483 ; ggani 800 ... 

£4757 B g R -( A.l. t B a R 

Verbes à deux consonnes distinctes: à première radicale brève; 
aoriste intensif par seule prefixalion de t bref: 

fat 730; han 884; Fia* 1103; nab 1869... 

/4747b7 B_jj_R -(A.l. tB a R etc .. 

A variantes inattendues d'A.I. : fad 584... 

£5? B g B -(A.l. t B a B, \8 a 8 a 

Monol itère à redoublement; aoriste intensif par préfixe J bref, avec ou s*n:> 
lal 1494... 2 ° voyelle a : 


£67 bb j R 

Bilitère à première radicale longue: 


/Il 

Aoriste intensif per seule pr 
ffad 585, 2*; ggai 772 ; nnal 

/i»7 i 

(Tomme le précédent, variante» 
çcar 303 ... 

Ici 


- 1 A. 1. 18 a R 

.•f'îxâtïôn*dt T i of devant l f ‘ radicale t< v 
‘>•0; nnam lf:92; nnor IC?6; qqar 2245 (A.!. '■ 
•(A.l var. 

d'A.I. à préfixe ft ienq, apparent nu cbscM-' 

* 'vrrr altéré: 

-(A.l. var. 


Çomnv les deux précédents, mais avec cinq variantes d'A.I. tpuiours par pr 
fixe t bref, Irois à voyelir i • t deux a voyelle u; deux a finale *v : 

11 zz 1618... 


A~77 â? 6 fl rr -(A. I. |8 t rr « 

Biîitère à 2 e radicale longue; aoriste intensif par préfixe t bref cl ?' ve 
yclle a post-radicale : / 

mass 1748; qass 2285; *a$^ 3377. 


A 7f7b 7 B fi rr -(A.l. tB a rr a, tB a rr 

Comme le précédent; A.l. par ^ bref, avec ou sans 2^~voyelle a : 

baçs 1201... 

/4.77c ? 8 g rr -(A.l. var. 

Comme les deux précédents; trois variantes d'A.I., l'un a double voyelle 1 , 
les deux autres avec une ou deux voyelle u : 
fakk 624 ; qacc 2144 (A.l. en u seulement T.. 

A.s7 bb ^ rr -(A.l. tB a rr a 

6i i itère à I e et 2 e radicales longues ; aoriste intensif par préfixation dr t , 
première radicale- brève et ?- voyelle a, reflet de la proccdente : 

ggall 777; zjall 3085... 

A". 9 1 B l R 

A alternance interne- i/a. voyelle i d'aoriste, a P*" ' • 
terit; 

verbes à deux consonnes distinctes, brèves; 
prétérit négatif identique au prét-srit positif: 

/â7 -(A.l. \B i R 

Aoriste intensif par seule préfixation de t bref, en contact; 

non verbal de série : a B i R i, annex . : ’u : 

birHl81; mil 1680; rir 2067; riq 2474 ; ri» 3513; stb 2534 ; sib 2534 ; oiq 

* * 2653 ; 





____Gr oupe V : 5.9b -4.15b _ 

eib 3220; «il 3298 ...-tous doublets. 

/b7 B l R -(A.I. i R i 

Aoriste intensif par préfixe t bref et voyelle i post-radicale, reflet de 
la précédente : 

fiiz 1104; sifi 2 569 ; s i fi 2752; eic 3233 ... 

(cl - ' -(A.l. t B i R, \8 i R » 

Aoriste intensif à préfixe \ bref, avec ou sans 2 e voyelle i : 

cir 305; fiq 660; fiir 1035; 1132; Ri 1 1383 ; rit 2092; qil 2202;siï> 2577; 

s|r 2 664 ; s i t 2679 ; zid 3019;.. 

(ÿ - -(A.L_ {B i R, tB i R i, {8 i R iy 

Aoriste intensif comme en~7c /, avec, en outre, une variante en -iy; 
tim 2817... 


!±1 - -(A.l. JB i R, tB a R 

Aoriste intensif préfixé 1 bref, voyelle i ou a : 
ci b 170; cit> 3436; diq 550; dit 574 ... 

!±1 - -(A.L_ te a R, tB i R i 

Comme le précédent, mais A.l, en r par double voyelle : cid 186... 

(kl - ;(A.I._ \ R, tB i R i, tB a R 

Comme les deux variétés précédentes, on réunissant les trois types d'A.I. ; 

biQjlBO; liq 1574 ; rid 2018; «ir 3355 ... 

A , f Ô/a -(A.l. t B i B 

ci 1 itères è radicales ident iquer-,-ou monolitères a rrdcublemrnt ; comme le prê¬ 
chent; aoriste intensif a préfixé brei îculenent : fif 579 ; sis 2528 .T. 

A . 1076 7 - -(A.l. tB i B, IB > B i 

Comme le précèdent; A.l. g<. /4.Ç c /; lil 1496!.'.’ 

(LlU.1 B j bb -(A.L tB i bb, ]B i tbj , JB a bb 

Konol itère a redoubleiFonl et al 1 ongement ,-ou bil itère à deux radicales identi- 
q ut'Si_ôorist^ intensif conne en /4.9 g /: fcibb 2 ... 

A. 12/ bb i R A ft . 1t c bb i R i, tBaR, tBaRay 


Bilitèreà première radicale longue; aoriste intensif en 
tle, préfixe tt long devant I e radicale longue; en a 
riante en -ay, préfixe t bref en contact immédiat 
/aiU7 8 l rr -(/..I. 


± , simple ou dou- 
simple ou avec va¬ 
loir 1720... 


____ t B i rr i 

Bi 1 itère à 2 e radicale longue; aoriste intensif par 
post-radicale, reflet de la précédente: 

dill 532 ; ftibb 911; oibd 2167;.. 

A. J 37b/ - 

Comme le précédent; A. 
radicale : 


t bref et voyelle i 


•(A.I. t B i rr i , 

pa- 


t B i rr 


préfixe t bref, avec ou sans voyelle i post- 

"V”’' ' TiJ-1 2031 ; i2h7 '' 9»ss 2285; sifct 2535(A.I. tts > ts 

/4_.uy P R i R _t te _B R i R, Me 6 R i R i 

Comme le précédent: tri litère à 2* e’t 3 q radicale TdêntTqûe s,-ou bi ? itère à 
2Ç_rad ,( :ale redoublée; A.!, a préfixe tt long: eklil 1384; emlil 1681 
A Î57 B R J H 

- £ — . Y cries à trois consonnes .distinctes, tri 1 itères ou as¬ 
similes: toutes consonnes brèves; 

voytTle alternant*. entre 2 e et 3 e consonne; 
prfturu négatif identique au prétérit positif : 

L . • -(A.l. tte_B R i R 

Ac-risfe intensif par seule préfixât ion de Tt long : ebtim 1C83... 

(P.l - -( A.L ^te B R t fi’i 

oM°î l&7§'i l eSti" l U6§ i ; S crfU%j n î e ? S ' f P<îr voyenc !• P nSfi « !<, = 


MO 





Grouoc IV : 4.15c - 4.24 a 

7c T B~rT~N "' ^Tfte~B ~R i M, tle B R i N~T " 

Comme les deux précédents réunis, A.l. par préfixe long, avec ou sans 
voyelle j_ post-radicale : 

ehdij 941; ePilij 987; efiwij 1090 ... 

/d7 ' ' - -({te 8 R a N ay 

Aoriste intensif par double voyelle a , a post-radical suivi de -y : 
ectiq 343...(A.I.ye^tecta- yecta-... 

/ê7 - -(A. 1.t t e 8 R i N i , t{ e B R a N ay 

Aoriste intensif comme en 7b/ et J 61 : e'btir 1210... 
jjj - -( AJ. B rr i N 

Aoriste intensif: formule inhabituelle par allongement de la 2 P radicale et 
voyelle i devant la derniere radicale: ezwir 3193... 

/*:_Î67 bb \ R N -(A.l. tB i R i N 

Trilitères ou assimilés a première consonne longue; voyelle alternante entre 
I e et 2 e consonne; impératif-aoriste à voyelle i ; prétérit négatif identi¬ 
que au positif à voyelle a ; aoriste intensit é ~ préfixé t bref en contact 
et double vocalisme i. ; non verbal : a B i R e N, ann. : u : 

cciqer 29 8 (A. 1. çç<tc ; ddimen 43 8 (A. I. dd-JÔ ; jjifer 3 4 73 (AJ. Jj î 

ssiwen 3516(AJ. ss<ts ; zziker 3082 (AJ. zz <z 12 ; **iqer 3349... 

/4J7 ? bb l B R -(A.l. t B i B i R 

Bilitères à l r radicale redoublée,et assimilés; comme le précédent ;K longue: 
qqiqec 2145: ssi son 2543 (A. I. tv>-ss ; 22izen31?9 (AJ. zz c t 2 ... 

/4J7' / bb | Pb R (AJ. t B i bb i R 

Comme- le précédent, mais ceux éléments consonar.tiques longs: 

kkikked 1359; onimned U-'C... 

/4 JS ? bb_j ÎTrr ’ (AJ. t B i R i R ? 

Bil itère è 2 e radicale reçpvblce (et al longée aux thèmes d'aoriste et prété¬ 
rit; notations confuses t 1 A.l. : bbîzezz ... 

74.19 ? B | R H -(A.l. 19 a R a N 

Trilitères â I e radicale brève; voyelle alternante devant 2 e consonne; aoris 
te intensif par préfixation de t bref en contact immédiat avec la I e conson 
ne et double voyelle a interne': 

c i wer 3 61 (A.l. çç -c te ; fiiwec 1086; Fiiwel 1092; hiwet 1096; niwel 19 54 ; 
riyçî 2101;.river 2103; siwel 2692; eiwed 3403 ; «iven 3406; eivez 3409 ... 

A.20 7 bb J, R N ’ , -{AJ. ^B i R i R, |B a R a U 

Comme /4.16/ mais A.!*.'par double voyelle ± ou double voyelle a interne : 

ssirem 2675; zziRen 307P(A. I. \z ^ zz ou zz ... 

74:21 7 bb j rr !1 -(A.l. ’tB i rr i H 

Trilitères a~l F ~ct 2 e radicale 1 onçue ; aoriste intensif par préfixation de t 
bref en contact avec le î c radicale brève et double voyelle | interne: 

ccirrew 334 (A.1. çç -a te ; ccittev 346(A.I. cc ; hhillew 877; kkiCBeh 1471 ; 

mstizzed; qqiccew 2152; qqijjpw 3 507; qqitter 2302... 

/ÂI227 bb i rr t -(AJ. t B i rr i t 

- -fi- —-!--- 

Comme le précédant, la 3 e consonne étant t , suffixe ou supposé tel : 
ffillet 634; rrigget 2378 ... 

A .23 7 B ] rr_|l - (A. 1._ \B i rr i R 

Comme mais à 1 e radicale brève : niffeh 1823... 

/A7247â 7 bb ] R K K -{AJ. tB i R N i K * 

Verbçs è quatre consonnes distinctes; premiere consonne longue aux thèmes de 
prétérit et aoriste; voyelle alternante après la 1 e conponne; aoriste inten¬ 
sif par préfixe t bref et 2 € ' voyelle i devant derniere consonne : 

66 ihlew 31 ; jjihbed 3478 (A. I. jj ... 


411 





A-24/b/ 


bb j_R N M 


Groupe IV 

jRjt 


4.24.b - 4.35 


Comme le précédent, nais A.f. 
fifii zver 1114 ... 


1! ' R N 8 H . t B a HaH 


en t bref et double voyelle i ou a 


a:«? 


Quadri1 itères 
consonne 


B R * N H 


_ a première radicale brève; 

aoriste intensif par préfixé 


-(AJ. tte B R i N i K 

voyelle alternant 
long et doubl 

friues 706; Rdiqer 943... 

A.'26 ? B R | N t -(AJ. tte B R i N i -t 

Comme le précédent; trilitère à suffixe t : bciwet 1127. 
A'27? B R ] nn K -(AJ . tte B R i nn i K 

, A. I. 


e entre 2 e et 3 e 
e voyelle i : 


préfixe {J long 
sieiddol 1773; 


Quadrilitère à 3 e rqdiçale longue; a.i. avec, par principe 
et double voyelle 2 interne ! 

cqirrev 299(A.I. yecq < yeffcc- ; fidi66es 948; rafizzer 1650 
zlikked 3093 (A.I. yezl- < yet^ez- ... 

A128 7 ,bb - R B N -[AJ. tB i R 8 i N 

A et 3 e radicales identiques,-ou bil itère à redoublement incomplet: aoris¬ 
te intensif,-en principe et par assimilation,- à préfixe \ bref et double 

voyelle 2 : _zzinzev 3130; zziwzeh 3179 (tous les deux, A.I. zz<t 2 ... 

B R J R N -(A.I. ttg B R i R i N 


lrilitères à,2 e radicale redoublée; aoriste intensif par oréfi>e long 
double voyelle 2 : 

bl i leh 53 j gri reb 811 


e t 


krired 143 2 

f.l i les 994 | lui wec 1601 

bbibed 1118 r.fiified 1659 

bmimer 1165 nrireb 1732 
9 • • • • 


brireb SS 
bwiwes 495 
çlilez 784 
(a. A l'aoriste intensif, 


yettezn- 


mrirey 1734 

r.rirec 174 5 

mtiter 1763 

mzized 1768 
• • 

ou yezn* 


nUfiez 181# 
qlilefi 2208 
rmimeh 2456 


rqiqes 2480 
r«uec 2523 
znine6 3134 (a. 


rminez 24 621 zrireg 3172 


A.~367â 7 B R~]~R Y -IÀ.I. \\e B R i R i 

Trilitère à 2® radicale redoublée, avec sonante palatale 
oicale; aoriste intensif par seule préfixation de tt 1 
flili 643 ; rgigi 23 89... 

/4.307b"/ - -(A.I. tte B R i R i, tte B R 

l à 1 * A.1 * : friri 709 

-(A J. t t te B R i R i, t(e B R 
1 ong et voyelle interne unique 


Avec ou sans 2 e voyelle 

A 367c 7 

« 


Aoriste intensif par 
qfifi 2183... 

B R ]_R t 


en posit ion de 3° rê~ 
ong : 


i R i y 

a R i 

J ôü 


A31 7 B R a R t -(AJ. tte 8 R i R i t 

Comme /4.29/~m àis suf fixe t en finale : firirêt 1036... 

/4 .327 B R j rr N -(A J . tte B R a rr a N 

Trilitère à 2 e radicale redoublée et allongée,-ou bilitère è suffixe; alter- 
n|nce^vocal ique^intern^au redoublement; aoriste intensif à vocalisme a in- 


74 337 bb R N î N . -(A.I. tB R K a U ay 

Trilitère è dernière consonne redoublée, non-allonoée: alternance vocalique 
interne au redoublement; aoriste intensif par préfixation de t bref et vo¬ 
calisme -a -ay : zzemlil 3116(A. 1. zz supposé de t2 ...’ 

A7347 fR jÛ -(AJ. tte B R i B i R 

Bilitère à redoublement complet; alternance vocal ique interne; aoriste intin 
sif par préfixe tt long avec 2 e voyelle 2 devant dernière consonne : 
tlicel 3297... 

74357 bb R N j R K -(AJ. tB R N i N i H 

Verbes à cinq consonnes distinctes; voyelle alternante entre 3 e et 4 P consgi- 
ne identiques: quadrilitère - ou,équivalent - à 3 e rçdicale redoublée; la 1- 
consonne est longue aux thèmes d'aoriste et de prétérit; aoriste intensif à 
préfixe t bref en contact et double voyelle i : 





Groupe IV : 4.36 a - 4.42 
ffer&ifced 688; fferqiqes 698... 

/4'36?â? B à 6b -(AJ. tB i bb i 

Voyelle interne,, i d'aoriste, "Vde prétérit. Konol itère à ,re double mente t 
al longe ment : I e - radicale brèvtr. Prçterit positif et prétérit nogatifiden- 
tiques; aoriste intensif par préfixation de ^ bref et double voyelle : 

bibb 3 ... 

A136 7b 7 B i jrr ^A. l^ tB i rr | 

Connue le précédent, mais bibb 912 ... 

A J7 7 bb_g_t 

Voyelle zéro d'aoriste, u de prétérit; exemple unique: «met 1 627 ... 
/4.387a / u B \ R -( A.I. t { u B u R 

A double vocalisme: voyelle u pré-radicale, permanente aux thèmes person¬ 
nels, u intra-radicale d'aoriste alternant en a au prétérit; 
bilitère à éléments brefs: prétérit positif et négatif identiques; 
aoriste intensif par simple préfixation de }t long: 

usuy 2696; utub 2798; uzuf 3040; u{um 3109... 

/Oé7b / u BJ_R -( AJ , 1 1 u 8 u fi, 1t u J a R 

Comme le précédent, avec variante d'aoriste intensif en -u -a : 

ueuf 193 ; urug 2379... 

AJ397 u b b g R -JA J. \\ u ht u R 

Bilitère à première radicale longue; aoriste intensif par H long < i double 
voyc lie u : uzz ur 3165... 

A .40 7 u _Bj_B -JA . L U u B u 9 

Konol 11ère ,-ou assimilé,- à n. doublement ; tonn- A.18 .- t /: 
ucJud 38?; udud 51 .. 

A:âÎ7 u B R V R -(A.l. 11 u B fi u R 

■ — — ■ ■ - m*0 C«bb. » • - t — 

Bilitère à 2 e radicale redoublée; voyelle permanente u pre-radicale, alter¬ 
nante u/a interne au redoublement; aoriste intensif par préfixe long 
et cioùti' voyelle u : 
usdud 7123 .. . 

A142 / u B K g N -(AJ. U u B R u R 

A trois consonnes distinctes brèves; voyelle permanente u pré-radicale et 
alternante u/a devant dernière radicale ;,aor iste intensif par préfixation de 

tj long : ursun 248^;.uet«b 3390... 


—xoOox— 







6 R 0 U PE Y 

VERBES A ALTERNANCE VOCAL I QUE POST-RADICALE. 


A. Première sérié. Dans cette série, (5.1 à 5.8'), su prétérit posi¬ 
tif, la voyelle post-radicale est 1 ayx deux 
premières personnes du singulier, a a toutes fes 
autres. 

B R t- 


!£i 


,Vf/ 

B i 1 i tore « : deux consonnes brèves; vocalisme de l'aoriste: zéro; 

;r*iérit négatif comportant, en principe, une sonante palatale, non surajou¬ 
tât mais en alternance avec le vocalisme plein du prétérit positif. 

/ - • (A . I. B r r 

Aor ■ :;i e intensil par seul allongement de la 2° radicale: 
çe" ’?£; c’ks 1455; ncr 185?(A.I. rr>qo ; yem 2044; sel 2601 ; e?d 3C33(A.I.: 
de "• tt ; t-zç 3054; 2cr 3110; zer 3156... 

Auri ste inltnsif altéré : 11aR ; 

^ > > ’ 

ter <468 *A. I. de sérit doublé d'un aoriste inlsnsif par préfi¬ 

xe t^ long et suffixe -a y; 

cor 560 -L’-ux A.l. : par préfixe long et double voyelle 

a, pré et port-radicale ; A.l. de ia série, mais a corv 
:>vumtô non emphatiques : dess; 

rer 2068 -A.l. de /).?!/ par allongement de la I e radicale e t 
voyelle a intra-radicale ; 

mel 1682 -Aoriste intensif ce la variété précédente avecousans 
adjonction de préfixe tt long; 

-(A.l. tB u R u, tB u* F, 

tact immédiat avec la . ___ ... 

ou sans vocalisne u post-radical : 

i] c 1**8?; ens 1923'; enz 1 962 ; crz 2514 ... 

/6/ sew 2686 -A.l. eltc'ré : tess; 

.* ' / enc 1 790 -Aoriste intensif douteux par préfixe tt long c t 

vocalisme u pré et post-radical... ” 

Ib.2] B rr -(A.l . B rr 

~T7~ . . -_ ' ~ n —.- 

ci 1 itère à 2 e ’ radicale longue; aoriste intensif identique à l'aorisle; type 
s “°" 0i ” re: wh 2113 ... 


'b/ 

e f K 

v2‘i 

• r 

s ; 

ter 

24 68 

1 4 t 

c or 

566 

iVi 

rer 

2068 

fjj 

mcl 

1682 


lai 


—: * . * . _ 

Aorsite intensi f par nréf ixati on de t bref.cn con- 
I e radicale, avec vocalisme u intra-ra’di cal, avec 

_i _ -_1 — 


'5137â7 B 
— .— , , 3 


- (AJ. te bb 


V.O r i.i itère ; consonne brève à l'aoriste et prétérit; aoriste intensif par pré- 
î ixati on ce t bref et aj îongcnrnl de radicale: 

■ ç " 59 ... 
i ?Ü7 p e _ 

, J mJ ÿ w y U \ , 


» • c. 


Lonol itères à aoriste intensif hors d'usage commun : el H96; cr 2331 ... 
.5 ü? bb 

- - < ||M C 

"uic-1 itares è radicale longue; diversifiés par les- aoristes intensifs: 





/a7eçç 167 -Aoriste intensif inexpliqué : tett ; 

/b7 ‘ -(A.I. te bb 

Aoriste intensif par seule préfixation de t bref, spirant : 
egg 760 ; egg 761; ekk 1338 ... 

/c7 ebb 2878 -Aoriste intensif par préfixation de tt long avec suf 

— fixe -a ou -ay; 

/d? err 2332 -Aoriste intensif par préfixe tt long et double vo- 

— yelle j ; ’* 

/ë7 ejj 1229 -Trois variantes d'aoriste intensif à double voyelle 

a ; une quatrième, douteuse, conforme à /b/; 

/§:s 7 B R T ? a 

Bilitères à radicales brèves; voyelle u au thème d'aoriste: j.. a au thème 
de prétérit positif; sonante palatale post-radicale au prêtent négatif. 

[±7 -(A. 1. B rr u 

Aoriste intensif par allongement de la 2 e radicale; 

Nom verbal de sfchème typique : B e rr u : 

ebdu 11 efdu 586 ehyu 1 099 f elfu 1514 emu 20 54 er*u 2522 

ebçlu 16 (a eflu 63 5 e^du 1133 (a elhu 1523 ervu 2097 esvu 2689 

eblu 50 efnu 645 eblu 1147 elhu 1531 erzu 2114 (g' eseu 7707 

ebnu 66 efru 649 eb«u 1215 elmu 1 553 eqbu 2124 eçfu ^/36 

ebru 71 (b efsu 714 (c etzu 1223 (g clqu 1 575 eqdu 2174 (a eshu 2753 

ebru 86 eftu 731 ejbu 1230 emhu 1658 eqvu 2306 ezgu 3055 

ecbu 171 eçlu 778 ejnu 1279 emru 1721 erbu 2336 ezhu 3C63 

ecfu 195 cgnu 3442 ejnu 1280 emsu 174P crdu 2361 (e ezlu 3C86 

ecnu 276 egru £06 cjru 1288(b'enfu 1815 erfu 2366 eznu 3131 
ecqu 294 ehbu 854 ejqu 1295 enhu 1856 erhu 2401 eebu 3221 

eôfu 394 ehdu 865 ejcu 1331 enhu 1663 erf>u 2408 eefu 3 254 

edhu 400 ebm,i 885 cRfu 1363 enju 1876(h erRu 2429 eemu 33IC 

edlu 426 ehvu 899(d eknu 1393 ent'u 1936 ermu 2450 eenu 3321 

edmu 434 ehfu 953 eknu 1407 envu 1951 ernu 2465 ecsu 33B1 

edeu 506 ehRu 964 ekru 1422 enzu 1963 (g erqu 2475 e«tu 3387 

edhu 530 ehlu 975 ekru 1423 qrbu 2001 er§u 2486(e 1 ecvu 3401 

edlu 533 eFimu 999 f eksu' / 1456(c eYmu 2045 ervu 2499(d e«yu 3410 (f 

edru 556 ehçu 1074 (e eRwu 1469 ermu 2046 erzu 2515(g . . . 


a. A l'aoriste intensif, d allongé en tt; 

b. - - - r' "qq ; 

b. - - - - - - ou rr ; 

c. - - - s - - ss ou ss ; 

d. - - - v - ’ ’bb ; 

e. - - - § - - ss ou çs;(e'. ss noté seul; 

f. - - - y - QQ ; . , 

Q. - - - Z - - ZZ; (g'. 22 OU 22 ; 

h. - - ) - jj. 

I S 

/b? -(A.I. tt e 8 R u, B rr u 

^oNste intensj.f^ar allongement de la 2 e radicale ou par préfixation ce \i 

/c7 -(A.I. tte B R u 

Aoriste intensif par seule préfixât ion de tt long : eweu 2997 ... 

/d7 trju 2416 -Aoriste intensif ce capture (v.6;15. 

/5:é7i 7 bb -(A. I. te bb u 

Konolitères a première radicale longue (brève pour certains thèmes de nom ve^ 
bal) ; aoriste intensif par préfixation de t bref : 
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Groupe V : 5.6 b - 5.10 


eddu 3 83 ; eqqu 2119; essu 2529; ezzu 3 0 07; ezzu 3524 
bb r-(AJ. te bb u, bb u 


i-a 


Cornue le précédent, avec variante d'aoriste intensif à préfixe tt long 
ezzu 3008 ... 

fîj l u B j-(A.l. \\ u B u 

Mono 1 itère, à consonne précédée d'une sonante vêla ire : 

usu 2530; u«u 3216 ... 

/S'il B R ;1 5 


fii]itères a radicales brèves; voyelle i au thèoe d'aoriste, i aux deux pne- 
mières personnes du singulier de orétériT positif, i à toutes les autres; 
prétérit négatif à sonante palatale. 

flj - -(AJ. B rr i 

Aoriste intensif par allongement de la 2 e radicale : efici 926; efcflii 1405 ... 
/b? - -(A.l. \\e B R i 

Aoriste intensif par préfixât ion de tt long : emi 2055 ... 

fil - ' 

A deux variantes d'aoriste 
e*ri 3356 ... 

/d 7 

Aoriste intensif par allongement de la 2 f radicale ou préfixation de tt long 
et voyelle a : erfii 2402 ... '* 


-(A.l. B rr i , te B R i 
intensif, selon les deux 


formules précédentes 


-(A.I. B rr i {t e B R ay 


Is'.é 7 7 


B ï-i 


-(A.l. \ B i 


Honolitère a radicale brève; meme système vocaiique que /5.8/; aoriste inten¬ 
sif par préfixation de t bref, en contact immédiat avec la radicale : 

li 1497 ... 


B. Deuxième série. 

D D i (a. Vocalisme i/a 
B R 5 - 


Au prétérit, voyelle a à toutes les personnes. 
Prétérit négatif identique au prétérit positif. 


/5J 7 

Bilitère s à radicales brèves; voyelle i d'aoriste, prétérit en a : 
fâ] - -(A I . B r r i 

Aoriste intensif par allongement oe 2 e radicale : erbi 2337; e«$i 3382 (A.l.^ç 

fb] - -(A.l. ^e B R i 

Aoriste intensif par préfixation de tt Tong:ebhi 23... 

/c7 - -(A.l. tje B R ay 

Aoriste intensif par préfixe ^ long et voyelle a devant sonante palatale 
traitée ici en radicale : egri 809 ... 

/c* 7 - -(A.l. BRI, tte B R ay 

Variante double d'aoriste intensif : selon /b/ et ]cj ~: e«\i ^398 ... 

ftij - - (AJ. B rr i _^te B R ay 

Variantes d'aoriste intensif selon 7â7 et 7c/ : e*>fi 1138 
hl - -(AJ. j\e B R ay, \te B R a 

Aoriste intensif par préfixe ^ long et finale en -a ou -ay : 
ed«i 507 ; eîhi 1524 ... 

m - -Ta J. \\e B R i, tt e B R a 

Aoriste intensif selon les variantes /b7 et /e 2"/ : egri 810... 


/5J0 7â7 bb R l 


-(A.l. \ie B R ay 


Bilitères à première radicale longue; 

Aoriste intensif par préfixation de ^ long devant première radicale brève 

et finale -ay : ellhi 1525... 


» i r 



^ _ _ Groupe V : 5J0b- 5,13e_ 

/STfÔ 7b ? bb R î - (A. I. tte B R i , ‘ 1 te B R ay 

Comme le précédent; aoriste intensif à double variante : de /5.9 b/et/5.9c/ 
eddei 508(A.lf : tted- ou dd ... 

/5JÏ7 Brr-i* 

Bilitères à 2 e radicale longue; Nom verbal : a Be rr i, annex.: u : 

U1 - -(A J. { 8 rr * 

Aoriste par préfixation de J bref, en contact immédiat avec la 1 e radicale: 


6eqqi 

75 

>>ef f i 

1139 

rerri 

2069 

seqqi 

2654 (c 

wc-rr i 

3524 

berr i 

89 

beîli 

1148 

retti 

2095 

seyyi 

2698 (c 

ue§§i 

2980 

cebbi 

172 (a 

beny 

1182 

re22i 

2115 

çef f i 

2739 (d 

ceff i 

194 (a 

ï>et ti 

1205 

qetti 

2300 

sebfii 

2754 (d 

vetti 

29 8 6 

cetti 

33 9 (a 

ï> e 11 > 

1211 

qevwi 

2307 

çel 1 i 

27 58(d 

?eggi 3056 (e 

heggi 

870 

jerri 

1305 (b 

qeSBi 

2308 

veddi 

2882 

henni 

886 

aienni 

1696 

rebbi 

2338 

wehhi 

2905 

Jekki 

3077 (e 1 

fiel 1 i 

976 

rebbi 

2002 

serin i 

2627 (c 

wekk i 

2933 1 

3222 

5e66 i 

1084 

renni 

2056 

senni 

2644 (c 

vel 1 i 

2938 

rebbi 


«ekki 3282 
eelli 3299 
renni 3322 
cerri 3357 
te**i 3419 


a. Adjonction de préfixe 
b 

(S: 

V: 


t à 1 * A.I. 


H. 


pour 


tts 

11 s 


2 J 
» * 


U 


77 

r »• 


t s 

t? 


t 2 . 


/b? B rr | -(AJ. tB rr i, IB rr ay 

Aoriste intensif par préfixetion de t brcf~ël _ Tini"ïë _ -i 
neqqi 1909; veffi 289 5; reddi 3240 ..! 
tll serri 2665 -Acriste intensif flottant . 

B R tt - -(A i. ^e B f i rr i 


ou -ay 


/s.'n 7 '/ a „_ _ _ 

BTTTTêre à 2 e radîcale redoublée et ail 
1ono e t doub 


TTêre a _ 

long et double voyelle 

/5j2?i7 B P_N_i 

Irilitères -ou assimilés- a première radicale 
fixation de t bref 


e et ai ûn £ r; 
nrerri 103 i .. 

-(A.1. t B R K i 


aoriste intensif à 


préfixe tt 


brève; aoriste intensif par pré 
ts; setfii 2682 {A. I tts-c tr.... 


eedhi J82(A. I.’ ; sedr.i 2548 (A. 1. tts 

£2*767 ‘ - f -K. I. t B R K i y, tB R K ay 

Comme le précédent; aoriste intensi t avec voyeTle J ou voyelle a devant 
la sonante palatale finale : 


cekti 3 A38 (A. I. çç ; cetki 3 4 0 (A. !. çç ; à l’A.lt de ce dernier verbe, fina- 

1 le i et non -iy... 

/5.13 7 bb R N î îriîitères, -ou assiniîés,- à 1 e radicale 1 onnur 

l£I : -(AJ. tB R N_ i 

Aoriste intensif par préfixe t bref en contact t'médiat avec la 1*-' radica¬ 
le (brève) : * 

nnejli 1878; qqedwi 2172; rredwi 2359 ... 

/b7 - -(A.l. R N iy 

Aoriste intensif par préfixation de t TrëT et voyelle i devant la sonante 
22 e gui (A J . 22 <t2 ... ~ palatale: 

7c? -(AJ. tB R ’v ay 

Aoriste intensif à préfixe bref et voyelle a «devant la sonante palatait : 
ssedwi 2735(A.1. sç ; 22 edwi 303 5(A.1. 22 “.. 

/b7, -, ’ -(AJ. tB R li t . t B R N ay 

Aoriste intensif à double variante ’/a/ et /c7*"l nne fisi 1973 

!il - . -(AJ. tB R N ay, tB R N iy* 

ATL de variantes /c/ et /b/1 nnegiT 1Î53T * 22 edwi 3029 (A.l. 22 t 2 ... 


4P 








______Group e V : 5.1 3 - 5 .23_ _ 

/5.13* 7 B R nn § -(A.l. t|c B R nn i 

Tr il itère à première radicale brève, 3 e 1ongueT aoriste intensif par seule 
préfixation de long : ecferri 3996... 

/5:î47 bb R* B 1 -(A.l. tB R B i 

3i 1 itère à première radicale redoublée; initiale longue; aoriste intensifpar 
préfixe t bref, en contact avec I e radicale brève : bbehbi 24... 

/5J5 ? * bb R N nn î -(A.l. t B R N nn ay 

T ri 1 itères à 3 e radicale redoublée et allongée; I e radicale longue; aoriste 
intensif par préfixe t bref et voyelle £ devant Ta sonante oalatale,(ac¬ 
commoda t i ons a l'adjon ction du préfixe avec consonnes compatibles) : 

ttegîel 1 i 2840(A.l. ; zzealel 1 i 3114(A.I. ; Z 2 e«lelli 3213 ... 

/5.16 ? B a R j -(A l . t B a R i 

6 i 1 itères à voyelle a interne; 1 * radicale brève; 
aoriste intensif par préfixation de t bref, en contact : 

vcfi 2894; vali 2939;.uati 2985 ... 

/51f77 B R a N 5 -(A.l. tte B R a H i, tte 6 R a N a 

- —- O __ I I____ n___ 

Trilitères à voyelle £ entre 2 f et 3 e radicale: I e radicale brève; 
aoriste intensif par préfixation de tt long et finale -i ou -a : 
glawi 782... 

SJ 87 b u 8 R i -(A.l. tB u E R i 

-■ ■ ■ ■ ■ % c « ... i.J... __ 

•’il itères à redouble ment de l r radicale, voyelle u interne; initiale brève; 
aoriste intensif par ^ bref : jujri I 3061A. I . "n tj .. 

■'b - Î9 / bb u R nn • -(A.l . tb u R nn i, tB u R nn a y 

•r litières à première consonne longue, ponante vélaire devant 2 e ' radicale, 3 e 
ccv.sonnr longue: aoriste intensif a prefixr bref, avec ou sens vove île a 
Ci-vanl 1 i sonanfe palatale finale : kkuferr» 1 j7ù ... 

Ib.2Ô ] bb u R N K î -(A.l. tB u R K M i, tf u R K H ay 

Verbes à 4 consonnes distinctes! T 1, rao'Tcale longue, sonante vélaire après 1 e 
consonne; aoriste Intensif à préfixe t bref , avec ou sans voyelle a de¬ 
vant la sonante palatale finale : ' 

bbure«Qi 128 ... 

/pjî] B R u R i 

Lilitèrçs à redoublement de ? radicale et sortante vêla ire interne; I e radi¬ 
cale brave. 

/«/ - -(A.l. B R u R uy 

Aoriste intensif par préfixation de tt long, avec voyelle u devant la so¬ 
nar te palatale : druri 557; ht uti ’ 896 ... 

/O? • - _-(A.L t^c B R u R i 

Aoriste intensif par seule profixation de long : Firuri 1C5 8 ... 

X: - -(A.L^teSRuRi, (je B fi u R uy 

Aoriste intensif comme- les doux precedents : hîuzi 90677^ 

/ b72f 7 / bb u R » - -(A.L $ 8 u R N u, tB u R R uy 

f trois consonnes , I e longue suivie d'une sonante vélaire; aoriste intensif 
a préfixe bref, finale en sortante vélaire suivie ou non d'une palatale ; 
kkunji 3496 ... 

(b. Vocalisme u / a. 

• ___ f 

/5 722 7 BR | -(A.l. B rr u 

851 itère à radicales brèves; aoriste intensif par allonge ment de la 2 e radica¬ 
le; presque tous les verbes sont des doublets: 

c f eu 71 5 (A. I. ff ou ss ; envu 1952; enzu 1964 (A.l. n ; etmu 3311... 

/b.23/ u B R ^ -(A.L tt u B R u 

oilitère précédé d'une sonante vélaire; aorisie intensif par préfixation d e 
tt long : ulvu 1599; unzu 1965 ... 











Groupe V : 5.24 - 5.32 

/5.2Ï 7 B u R N l (A. I. J B u R H ü 

Trijitères à I e radicale brève, sonante vélaire après la le consonne: 
aoriste intensif par seule préfixât! on de t bref, en contact: 

fiulfu 983 ; runfu 20 58; run/u 2061 ... 

/572S 7à 1 bb u R N f -(AJ. {8 u R H uy 

Comme le précédent, mais à I e consonne longue; aoriste intensif à préfixe t 
bref devant première radicale brève et finale -uy : nnusru 1929 ... 

/b7 - - (À. I. tB u R N u, tB u R N uy 

Aoriste intensif par t bref en conîacî avec I e radicale brève et finale -u 

ou -uy : bbufiru 33; ’ffult'u 640; nnufru 1830; nnulfu 1890 ... 

/5.~267i 7 Bu^R| -(AJ. JB u B R uy 

Bilitère à I e radicale brève redoublée: aoriste intensif par préfixation de 
t_ bref, avec voyelle jj devant sonante palatale finale : jujru 1307 (A. I. j j 

/b7 - -(AJ. tB u B R uy, JB u B R u 

Aoriste intensif par préfixe J bref, finale -uy ôü -u : 
kukru 1424 ... 

/5.~26' 7 bb u B R g -(AJ. JJe B u B R u 

Comme le précédent, mais à première consonne longue; aoriste intensif par 
préfixe Jt long : jjujlu 3480 (A.l. tjej- ou jj ... 

/Sl27 7 B R7R \ -(A.l. JJe B R u R u 

Bil itères; sonante^volaire ecrelf la 2 e consonne; initiale brève; 
aoriste intensif par préfixation de 11 long: 

j tutu 3487; ngugu 1836 ... 

75728 7 bb u R y -(AJ. ? 

Bilitère à prenferë 7 radicale longue ; exemple unique, sans AJ. rrusu 2088... 
/S 123 7 E R_uJJ K -(AJ. }te B R u N K u 

Serbes a quatre consonnes; sonante vclaire après la 2 e consonne; oren-i ère con¬ 
sonne brève; aoriste intensif a préfixe tt long : 

mdurlu 164 5; qlunju 2211 ... 

/5.3Ô 7 B R u N mm J -(A.l. J te B R u N ram u 

Comme le précédent rrTis è 4 e consonne 1 oncue ;“eïfë<np 1êT unique,( dérivé à nasa¬ 
le : mdurellu 1646 ... 

/5l3 T 7 bb rr u H Vr jj -{A.l. JB rr u N H u 

A quatre consonnes, la 2 e étant longue; initiale longue : 
nneeeuybu 1988 (f. è nasa le)... 

(c. Vocalisme e / a. 

Ib.32/ B rr | 

Bilitère a 2 e radicale longue; notations hésitantes : 
fierr 1C39 ; re{2 2113 (3 e ligne,'... 


---xoOox— 
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GROUPE VI 


VERBES A DOUBLE ALTERNANCE VOCAL lOUE 

A. Première série. Alternance pré-radicale et 

alternance intra-radicale. 

70 7 j B R | N 

Trilitèresà consonnes brèves; 

a °ri§te: voyelle pré-radicale j_ ; entre 2 e et 3 e consonne : i ; 
prétérit - - - u ; - - :a* 

prétérit négatif identique au ~ prétérit positif. ’ ** * 

!±1 - -OU. \\ i B R i N 

Aoriste intensif par double voyelle j. , préfixe ^ long : 

ifrin 694 ; ikniv 1412; iksin 1461; irvis 2106; irîjis 2413; wdig 3021 ; izdiv, 

3030; Ufir 3043 ; i2roir 3119 ... 

/b7 ^ - -(A.l. tt i B R i N, _}J_u B R ^l! 

Comme le précédent, avec, en outre, aoriste intensif par voyelle -u -a : 
int i Fi 1945. .. 

!±/ o B R - (A.l. \\ i e R i t 

Comme 76.1 aj ,1a place de la 3 e radicale étant occupée par un suffixe t ou 
suppose tel : irrit 2070 ... 

/6.~2 ? i B R l R -(A.l. \\ i B R i R 

Bil itère à 2 e radicale redoublée; coinnc — Të’précédent : 

ifrir 670; i fin in 1016; i$fif 1140; iklil 1365; irlil 2032; isnin 2645; isrir, 

2666; izrir 3157 ... 

/6~i~ / C bb à R “(A.l. \\ i bb i R 

Bi 1 itères à preraière radicale longue; 

aoriste : i pré-radical; i interne; 

pretérit: u - ; s - ; 

prétérit négatif identique au positif; 

aoriste intensif à préfixe long et double voyelle i: 

i'jiq 1296; (A. I.tt ou çç; irrik 243 0; irriq 2476; izzif 3041... 

/6.4 / J B ] R 

Bilitères à radicale s brèves; comme le précédent; 

a 7 - i 8 j i 

Aoriste intensif par double voyelle j_, préfixe long : 

icig 204 ; iôim 435(A.i. I e rad. spirante ; ikil 138f; inig 1837; irid 2354 ; 

i sir 2649 ; isi r 2667 . .. 

/J7 - -(A.*l. tt a B a R 

Aoriste intensif par double voyelle a : isir 2776 

7c7 -(A.l. t) î B i R , ‘tt a B a R 

Aoriste intensif comme les deux précédents : îkiv 1470 

76.5 7 l B l B -(A.l. \\ i B i B 

Honolitèrcs a redoublement; comme /6.4 a/ : 

ifif 560 ; ilil 1496 ... 

4?f> 



jlUJ 

Konolitères a suffixe t 
6 

66 


1 

e 


i * 


Gro u pe VI : 6.6 - 6.13 
-(Â.L \\ i B i t 
; ~ confie Te précèdent : 
-(A.I. \\ i B i R 


init 1782 


h:îi 

• - %, ___ 

BtlItères, ! radicales brèves d'gorfste; 
aoriste: voyelle pré-radicale : À ; 
prétérit : - : zéro ; 

: I e consonne longue; 
prétérit négatif 


interne : i 


* 


zéro ; 


_: a sonante palatale devant la derniè 

aoriste intensif à préfixe long, double voyelle j., I e 


re radical 
radica 


flirt 


ve : 


idir 463 ... 

/é:à7 j bb 1 R -(A.l. t\ i bb i R 

Bilitère à première radicale - longue ; 
même vocalisme des thèaes personnels que le précèdent; 
prétérit négatif a sonante palatale devant dermere radicale- 
aoriste intensif par préfixation de ^t long: issin 2646... 

/678 f 7 | bb l R -(A.l. \\ i bb i R 

Biîitères à preaière radicale longue; 
aoriste : voyelle pré-radicale : i ; interne : i ; 
prétérit: - - - : zéro; - : a *. 

prétérit positif et prétérit négatif identiques; 

aoriste intensif par seule préfixation de tt long : ikkil 1387 ... 


B. Deuxième série. Alternance pré-radicale et 

alternance post-radicale . 

/SlS ? § 6 ^ -(A.l. tt a B 

Konol itère à radicale brève; 

aoriste : voyelle pré-radicale : a ; post-radie? u ; zéro ; 
prétérit: - - - : u ; • : deux premières pc r ;nnm r 

du singulier : ± , les autres : i ; 
prétérit négatif à sonante palatal- post-racu ; 
aoriste intensif par seule préfixaüon dt tt long : 

af 581; as 2531 ; az 3 0 09 ... 

!EW | & , î ,' 

Honolitère, à consonne brève d'aoriste; 

aoriste : voyelle pré-radicale : i ; post-radicale : i ; • 

prétérit: - - - : zéro; - - : ceux premières personnes 

du singulier : i, les autres : a; ~ 
au prétérit, par allemande qu^ntitaTive ; consonne longue; 
prétérit négative à sonante palatale; 

/à? ili 1499 -A.l; par préfixation de tt long ... 

/b7 ini 1781 -Joint à l'aoriste intensif normal .(comme le pré¬ 

cédent , d'ailleurs douteu»), celui du v. rer 2068 ... 

/6~ÎÏ 7 l B -(A.l. t| a 8 u 

Honol itères à radicale brève: 

aoriste : voyelle pré-radicale : a ; post-radical* : u ; 

prétérit: - - - : u ; - : i aux deux premeresper- 

sonnes du singulier, a aux autres; . 

prétérit négatif à sonante palatale en alternance avec le vocalisme plein c i: 

prétérit positif : 
aoriste intensif par seule préfixation ce tt long : 

aqu 2120 ; aru 2333 ; azu 3010 ; aeu 3217 ... 

/s: 12 7 ü B R i -(A.l. tt i B F i 

Bilitèresa radiclfles brèves; 
aoriste : double voyelle i or? et post-radica! 
prétérit : voyelle pré-radTcale : u ; post -1 ad Col-: : £ ; 
prétérit négatif et prétarit positif identiçuer.; aoriste intensif par pru. lo¬ 
tion de tt long : inzi 19Ô6 ... 

/6J37 o B | -(A.L tt a B i 

KonoTitère a consonne brève; aorTsfe : voÿiTU pr-' radicale : a ; postradira- 






__ Groupe VI : 6. H - 6. i9d 

le : i ; prétérit (positif et négatif): u pré-radical , a post-radicafj 
aoriste intensif par seule préfixation de {t long : 
ami 1628 ... 

/6:ü 7 l B i -(A.l. t} a B u 

Monolitère à consonne brève; comme le précèdent, sauf vocalisme différent: 
aoriste intensif par préfixe long : 

adu 384; a mu 1 629 ... 

/6J57i7 ü B R ï -(A- 1 * \\ a 8 R u 

Bilitère à radicales brèves; comme le précédent : argu 2380 ... 

/6.157b 7 - -(A.l. a B R u, ^6 a R u 

A deux variantes d'aoriste intensif : arju 2419... 

/6î6 7 l B | -(A.l. \\ a B, \\ a B a 

Monolitère; comme /6.13/ et /6.147 mais à voyelle zéro post-radicale àl'a- 
oriste: aoriste intensif par préfixe long , avec ou sans voyelle a post - 
radicale : am 1630 ... 


C. Troisième série. 

/6J?7â 7 bb g R | 

Bilitère à première" radicale longue; 
vocalisme d'aoriste : intra-radical 
- .do prétérit: 

prétérit nécatif identique au prétér 
aoriste intensif par préfixai ion ce 

ddar i 4 64 ... 

/6 J 7/b 7 

Ao r ictc intensif à prifixi 
ggaji 773 ... 

/6.'fê 7 bb g 


Alternance intre-radicale 
alternance post-radicale , 

-(A.l. a R i 


et 


a ; post-radical : i. 
ù ; . - - â à toutes lcsper- 

; positif; " sonnes; 

; bref Ccvc.nl K radicale brève : 


-(A. ; 


ti 

I I 


i te 

_j. j. 


bb a R i 


devant 1 e- radicale longue 


rr i 

_ C 


-(A.l. 


tB a rr i 

J 


Bilitère a 2 e radicale longue; aoriste intensif par préfixation de t bref en 
contact immédiat avec 1 e radicale brève : ' 

ggammi 791... 

/6J9 ? 8 g R i 

Bi lit ères à première radicale brève: ? v consonne brève; 
aoriste : voyelle interne : i; post-radicale : i : 
prétérit : - : u; - : â a tou 

/■» t 4 a a m • A • / a. i a A / _ t £ • * f _ _ i f 


prétérit positif et prétérit négatif identiqips; 
nom verbal de série : a B a R i, snr.ex . : u 

/â 7 


toutes les personnes; 


-(A.l. 


fB 


R i 


aoriste intensif par seule préfixation 6e 


bref, en contact 


5a § i 

Î3C 

| babi 855 

Kaf i 

1364 j r.i;r i 

1722 , 

na j i 

1877 

çaf i 

2740 (c 

cahi 

206 (e 

1 Fia mi 10ÜG 

laqi 

1576 • nabi 

1764 j 

radi 

2362 

vaci 

2880 

cal i 

239 (a ] 

bazi 1224 

1 a w i 

1 bOü i r: di 

1796 

rarai 

2451 

ea<?i 

324 7 

daw i 

489 | 

i jazi 1325(bf 

lac i 

1 624 J no>>i 

1670 1 

rayi 

2508 

cafi 

3255 

(a. 

A 1 * A. 1 

• ÇÇ ■< te ; 





i 

1 

1 

eaçi 

3383 

(b. 

- 

\\ *= 





1 

cabi 

173 (a 

(c. 

- 

tts < ts 

• 







/b? 


- 


-(A.l. tB 

«Ri. 

i tB a 

R ay 



aoriste intensif par préfixe 

bref et finale -i 

ou 

-ay : 



bai i 

966; sadi 2724 (A.l 

. tts 

pour ts . 

• • 






lil 

757 


savi 2690 : trois variantes d'aoriste intensif 

-(A.l. par préfixe bref et voyelle finale i, a, zé- 
- garni 2222 ... “ “ 


ro : 


422 





Groupe VI : 6.20 - 6.23 

7s:zÔ7â 7 R | -(AJ. te a R " 

Bilitère à radicales brèves; 

aoriste: voyelle interne : a ; post-radicale : zéro; 

prétérit: - - : u ; - : a à toutes les personnes; 

prétérit positif et prétérit négatif identiques; 

aoriste intensif par seule préfixation de t : 


-(AJ. tB a R, {B a R a, |B a ti ay 

nn + ft r X' anr ieln i n+nne J ^ ounr ah a nr 


fia* 1105 ... 

/6:?Ô7b 7 

Comme le précédent; trois variantes d'aoriste intensif, avec ou sans double 
voyelle a : jab 1231... 

/6,21 7 bb | R | -(AJ. ^B i R i, JB i R iy, JB a R ay 

Bilitère à première consonne longue; 

aoriste : voyelle interne : j. ï post-radicale : î 

prétérit: - - : a ; - : £ à toutes les personnes; 

prétérit négatif identique au prétérit positif; 

aoriste intensif à trois variantes, deux à double voyelle une à doublevo- 
yelle a : ttihi 2805 (A. I. -tt pour tf ... 

Jttî l BÎRNj -(AJ. J B i R N i, JB i R N iy 

Trilitères à toutes radicales brèves; 

aoriste : voyelle après ]< radicale : i ; post-radicale : _i. • 

prétérit :- • - - : jj ; - :aà toutes 1 e s 

aoriste intensif par préfixation de t bref et personnes. 

finale -i ou -iv : 
ci hvi 211 (AJ . çç -• ic 

ih'.nl 


t I 

£ i b b S 

c u a 


(A.I. tB i bb i 


Monolitère è redoublement et allongement; 

aoriste: voyelle interne : i ; post -radicale : zéro ; 

prétérit: - • u ; - : a à toutes les personnes; 

prétérit positif et prétérit négatif identiques; 

aoriste intensif par préfixe J bref, en contact et double voyelle i : 

Bibb k ... 


---xoOox--- 






6 S 0 U P E VII 


VERBES DE QUALITE 


/7.‘l7 | B R a N 


Trilitères; toutes consonnes brèves; 
double vocalisme a au thème d'aon 


-(AJ. | | a B R a N 


aoriste; . 

thème de prétérit par voyelle à devant la dernière radicale (palatale dans 
tous les exemples relevés; 

aoriste intensif par seule préfixation de {J long au iherae d'impératif: 
ajfay 1246; alvay 1611 ; amray 1742 ; arlay 2041 ; asbay 2566 ; aclay 3308... 
flÀ l | B R | N -(AJ. |jafifiaN 

Trilitère à radicales brèves;’ 
comme le précédent, mais thème 
aczaa 3425 

n'M ! 


B a R 
66 a H 


de prétérit è voyelle zéro : 
-(AJ. || a B « R 


6 il itère; 

aoriste : I e radicale brève; double voyelle a ; .. , 

prétérit: - - longue: voyelle a devant la derniers radicale; 

aoriste intensif par préfixation de t^ long au thème d aoriste: 

ezay 3198 ... 

jîÀ 7 j B R a N -(AJ. || a BR a N 

Trilitère; trois éléments consônânTiqües brefs; 
aoriste: voyelle Dré-radiçale : j ; a devant la dernière radicale; 
prétérit: zéro pre-radical ; . , - - - - - ; 

aoriste intensif de /7.1/et /7.2/: ivfay 2899... 

ÜAl i B R \ N 

Tril itère à racficales brèves; 
aoriste à double vocalisme f; 

prétérit : vocalisme pré-radTcal : zéro; a devant la demiere radicale; 
/à? - -(A J i B R 1 N 

aoriste intensif par préfixât Ton de Et long : 
ihriv 692; ihliv 995; ihrirc 1057; izfir 3044 ; 

/b] - ’ -(AJ. \\ i 6 R i N, 


Ji 


a B R a N 


irzig 2517 


aoriste intensif par double voyelle j. ou double voyelle a 
/?:5 r 7 f B R u N -(A.l. \\ u B R u U 

Variété secondaire et mal attestée de trilitère a radicales brèves; 
double vocalisme uà l'aoriste; prétérit à une seule voyelle u devant la der¬ 
nière radicale; aoriste intensJf à préfixe tt long : udrus 479 ... 

ti'.b l l B R~|~rx 

Bilitère à redoublement de 2 e radicale, ou trilitères à 2 e et 3 f radicale i - 
dentiques; comme /7.5/ : iFilil 978; izrir 3158 ... 

/7J? 1 B F R f j N -(AJ. \\ i B R i \i 

Tri! i t ère s~j 

aoriste : trois radicales brèves; i pré-radical et i devant la demièreradi- 


> ">/ 



Groupe VII : 7.8 - 7.16 


cale; 

prétérit : initiale: zéro absolu; a devant dernière radicale; 2 e radicale al¬ 
longée; 

aoriste intensif par préfixation de tt long ; 

nom verbal: vocalisme de préfixe: zéro ; interne : zéro : te B R e N 

ilvir 1605; isiiw 2618; i§dif 2733; ivrir 2966; izfir 3045; izvir3189 ... 
!TÀ1 i B 4 i R -(A.l. H i B R i R 

Comme le précédent, mais la "2 e et 3 e radicales étant identiques,(bilitère à 
redoublement) : 

ilqiq 1577... 

HA Ï i B R i N -(A.l. Jt i B R i N 

Tril itères; toutes consonnes brèves; 

double vocalisme i au thème d'aoriste, pré-radical et devant la dernière 
prétérit à seul vocalisme, i devant la dernière consonne; (consonne ; 
aoriste intensif de /7.5a/"etc. : 

idyiq 501 ;iltif 1 596; irîjs 2414; istfif 2 734; iwsie 2978; izfir 3046; izyin, 
3203 ; icrid 3367; Uzig 3426 ... 

HAÔ 7 j_BRi£ -(AJ. tt 1 8 R i R 

Comme le précédent, la 3° radicale étant identique à la 2 e : bilitèrcs à re 

doublement : 


ibnin 57; icrir 306; iheie 863; thliî 977; ihnin 1017; «fcftf îî4|;iqlil 2 203; 
irqiq 2477; i^tiid 2725; izrii *159; w 2 i* 3-20 ... 

/7JT/â>7 i 0 A 1 11 -(AJ. It ! E R 1 lv 


Corne / 7.97 Rf >s avec 2 e conscnne longue ce "prétérit : 

ibrilt 106; ialifi 1686; i «ar i y l"j": i-y/if 2116; iqrifi 2267; iqsih 2259 ; iqdu 
2304; iv?il 2‘J91 ; izdig'JG?2; iztir 304 7 


/il iazi 1771 

lYAi l i B R i H -(A.l. tt i B R i 11 

Tril itères à radicales brèves; 

aoriste: vocalisme double , pré-radical et devant ?a dernière radicelle; 
prétérit : voyelle zéro; 
aoriste intensif de /7.5a/ : 

ibeid 158; iqrib 2251 ; iQrid’.2?2F-; ishlî 2565; iwsie 2979; iucir 3ÜG2- . 

/7J3 / B - R - '• !1 (AJ. tt i 3 R i fl 

Comme le précédent mais avec 2 e radicale longue au prétérit: 


isnid 2631 ; iwsir 2975; izril 3143 

lYÀVl ] 6K_inn ’ -(AJ, 

Corse /7.12/ nais avec 3 e radicaJ 
cales brèves : 
int il 1 1940 . ., 

/?J4 / ^ B i_R^ -(A.i. 

Bilitère; aoriste à double voyelle- 
aoriste intensif à double voyeTîi 
/7-~15 / l B \ R -(A i 

— U C 


st i S R i 11 

» » - — — , 
longu.'; aorislc intensif de /7. 


: \ i 8 i R 

i ; prétérit i unique vovallr 
\ . izid 3C2C .. 
tt i 8 i R 


"a raiii 


* interne 


Bilitère à consonnes brèves; voc: i-..r.p double c rt 
u -a de prétérit; aoriste intensif cc /?. 14/ : 


à î’ae' ist. ; vocalisme 
i ;.ir 2658 .. 


/7 J6? 8 J uR -(A.!, tt i B R u R, tt u B R u R 

Tri1itères à 2 e et 3 e radicales identiques eu bil itérés à 2 e radicale redou 
blée; 

aoriste: consonnes brèves; vocalisme pré-radical : ^ ou u ; devant la der 
ni ère consonne : u ; 





ÜtOupc Vil : 7. IV ** 7.2U 

prétérit : 2 e radicale longue; seule voyelle u devant la dernière consonne; 
aoriste intensif à préfixe tt long en contact immédiat avec voyelle pré-ra¬ 
dicale i ou u , voyelle u 1 ’interne au redoublement; 

nom verbal : te B R e R : 


ifsus 716; iral^ul 1683 ; imsus 1750; israum 2628 ... 

IYAÏ I B - R - g N -(A. I. || i BD u N, || u B R u N 

Irilitère; consonnes brèves à l'aoriste, 2 e longue au prétérit: 
aoriste: voyelle pré-radicale j ou u ; devant dernière radicale: u ; 
prétérit: voyelle zéro: ~ 

aoriste intensif : préfixe long devant voyelle pré-radicale ou u , vo¬ 
yelle u devant dernière radicale; _ . , _„ 

non vertral : te BR e N : imyur 1706; izfur 3048 ... 

/7.187 y B - R - y « - (A. I. || u B R u IJ 

-_ rr a 11 __ 

Variété secondaire; tri lit©rc ; 

vocalisme double u d'aoriste; prétérit par voyelle a et allongement de la 
2 e radicale ; ~ .... 

aoriste intensif: 2 e variante du prscodent : uzwur 3190 ... 

/?J§ 7 y Bu K -(A.l. || u B « B 

Bilitère à radicaïês brèves: . .. 

voyelle u pré-radicale a 1 aoriste: uzur JI bu ... 


il .20 7 -inco-nplrt- 

vocalisnt u -a de prêter i* : urtay ?{iB5 ... 

Il. 2Î I& / - i ncofl» •* cî- 

£5 i itère, di str- r« ton litut «r, r • : M f -1 - il, que le rrécédc-nt : 
ug;-r 3443 ; usoy 2t'= V . . 


z 7.21 fi 7 -1 nees ): t t - 

6 i 1 itère à redoublement de . ! r .duale; vocalisme a -i de prétérit : 
a F: 1 i I S7P ... 

il.nl B i R il H 

A quatre consonnes difforcées, toutes brèves; 

aoriste: double vocalisme i de v.-,ni 2 e et 4 e ' consonr.es; 

prétérit: voyelle a devafi* dfrniôre consonne; aor’ste intensif par seule 

préfixation de t bref : flirciw mb _ 

fl.231 - R N - e M 

- B_ _e _a 

Cuadri1itère, -ou triTTTère i infixé; 

aoriste à initiale consonantique longue, voyelle ^ devant 2 e radicale; 
prétérit à initiale brève, voyelle a devant 1 a dernière consonne; 
aoriste intensif à double voce. îi sr;p* \ : zzimreq 3122 ... 

/7.2 Â 7 (Tr 11 u 

A quatre éléments consonant ique s : Hlitere à redout ‘ er.ent incomplet; 

toutes consonnes brèves; 

aoriste: vocalisme: voyelle zéro; 

prétérit: voyelle j devor-t dernière consonne ; 

aoriste intensif è double voyelle i : zegzew 3052 ... 


-incomplet- u ci prétérit devant de-nière consonne : 

-•ejtufi 1670... 

n\ 2 \! « R il nS ’ 

1 r i1it ère à 3 e consonne redoublée et allongée; 
oriste: consonne initiale longue suivir d'une sor.ent e vclaire; 

>rétérft : - - brève - de voyells zéro; 

aoriste intensif à double voyelle u, dernière consonne redoublée sans aüon 

gement : Bfiuztett 153 ... 











_Grou pe VI 1 : 7.2 6 - 7.3A___ 

fY.Z&J B R u R N -(A.l. i \e B R u R u N 

Trilitère à 2 e radicale redoublée et à sonante véïaire après 2 e consonne; 
verbe du 2 e groupe (2.60) à doublet de prétérit de verbe de qualité : 
rfufen 2370 ... 

IYÎÎ 1 B J*- N -(A.l. 3 var. 

Trilitère à voyelle zéro; 2 e radicale brève à l'aoriste, longue au prétérit; 
aoriste intensif en trois variantes ; une à voyelle zéro, aberrante: uneàvo- 
yelle _i_ (de 1.11) ; une à voyelle a (de 1.4); toutes les trois à préfixé tt : 

entrer 3501. . 

. Fortnes participiales d'emprunts traitées,en prétérits de 

verbes de qualité. 

/7*28? me B R u N 


Triîitères à radicales brèves; voyelle u devant la dernière radicale : issus 
de participe passif : 


mcblur 

55 

l mcctuq 

344 (a 

me 

fru2 

711 | 

merl ub 

2034 

œeshul 

2566 

mezrub 

3162 

mebluc 

62 

nednus 

448 

me 

firum 

10531 

mersub 

2091 

mesbud 

2582 

me «dur 

3246 

mebTud 

73 

me<Jl ub 

536 

me 

bluf 

1152| 

meqbul 

2132 

nesluB 

2615 

meef un 

3259 

ncbtul 

134 

medium 

538 

ne 

kruh 

1437! 

meqsud 

2294 

meseud 

2709 

metgu? 

3270 

meebur 

210’ 

.■’iednun 

544 

ne 

l2um 

1620 

merRun 

2407 

metbut 

2801 

mecRus 

3291 

ne crud 

3 10- 

r.f-dnut 

54? 

ne 

rl uk 

16P8i 

merlus 

3 509 

mevjud 

2924 

merqul 

334 6 

necçuh 

- 3 V 

* » i i. 

RC f bu T. 

60C 

•tit 

rbun 

2007 : 

merçim 

2490 

meviun 

2993 

ne» yun 

3M5 

neeruk 

î or 

•* k -J 

rc frud 

l>?f 

îtf 

rful 

2022: 

mcr?uq 

3512 

me^hur 

3068 

mer îul 

34? P 

(a. fo*n<- r, 

r C or.si r i 

MIC. 










/7.29 7 


'te B R 

u R 










6i 1 itère 

•s à 

2 r radi 

cale 

redoublt 

îe ; vc 

lye lie 

u entre les 

de ux 

élément 

s de t 


doublement : provenant de participe passif “de v. sourds: 

meckuR 229 ; ncdrur 555; mefcdud 93 5; ffiegçuç 12U2; mejnun 1278; mercuc 2015; 

mcsbub 2536 ; ne çdud 2726; r.crdud 3239 ; mec lui 3300 ; raoezu* 3421 ... 

/7.3Ô / n u B u R 

De triîitères à première radicale sonante vélaire, ou bilitères; vocalisme u: 
raucut 3 73 ; tnujuz 1328 ; muiud 2925 ... 

/7.31 7 mû B i R f • . 

Variété secondaire : mulid 2926 ... 
lY.îl ! nu B a R 

Série hétéroclite, de provenance diverse: 

muca* 372; nuhab P5C ; nUbaf 113 7; muia 2 1327; murnan 1695; musai 2599 ... 

/7~33 7 nu 6 a R a U 

De triîitères, à vocalisme double a interne : 

mubafiat 37; nucafae 202; mudalam 539; mufaras 703 ; mukabar 1347; nuqaSar2166; 
nusayal 270? ... 

/7.3 4 I wu 8 rr K 

Issus de participe passif de 2 e forme : 

muce66el 355; inufielîef 984 ; nufielles 992; muF.ette® 1081; iauievwe2 1322 ; 
«nufiettem 3455; mukellef 1390; museyyef 3517 ...• 

-xc ox- 


427 
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Accompli : eqfel 2180 
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ezdel 3024 


2225 


- en premier 
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jur 1303 
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'27:<J, 2601 

ASTRE! MM : i BRrr ' C : ? 

As tue ieux : ohrrc » 


_ AVOU _ 

Attention (examiner avec - : fiesçen 
1075 - ê.objet d'-: meqsud 2294 
ATTENUER (s' : ens 1923 T 
ATTIFER: zevveq 3191 zeyyeb 3199 
Attifer(s' : cebbefi 176 
ATTIRER: ersel 2488 
ATTRAPER: ccelqef 254 efcdef 1135 ]5«C 

Kecceb 13 52 elqec 1579 laqec 
Attrapé : efped 3519 
ATTRIBUER: qevuen 2311 
ATTESTER : reBBen 2006 
Attrister(s' : efizen 1110 KKuten 1466 
ATI R0UPER ( s * : gguggi 846 2zerbee 3165 
Audacieux: ccentet 3336 2813 

AUGMENTER (trans.: ketter 1467 tellet 
zegged 3057 

(intr.: bburket 104 efti 744 
- de prix : zennef 3133 
AUGURER : sebbefi 2716 
Aumône (faire T’-: seddeq 2547 
ecccer 3235 

Autopsie (faire- : cellefi 250 
AUTORISER: e ftu 731 
Autorisé : ru]az 1327 
Autorité T-arlcr avec*: rtebteb 3218 


Atavisme (av.norqu* c 1 '- di. côté et Ta¬ 
ra ère : beèbt r i 21 i 22: 3 

ATTACHER: cudd l&l cckkeb 1 eqqcn 
erbeg 2339 rcufcet 2344 arez 
2513 s son sel 254? 

(par noeud coulant: ffrsfier 723 
(en nouet : ekr-cs 1403 
Attacher (s'- : ejjem T25E 
Attaché : eqqen 2233 

(en nouet: kmunes 1404 1357 

ATTAQUER: Berre? 123 adu 364 ekeer 
aved 2891 ozden 30? fi qadem 
3505 ekker 14T4 

Attaqué(par vermine: udud 382 rus2527 
csleb 2750 

AT TARDER (s* : <?eCEel 567 qeogel 21S6 
AT1FIN0RF: fieBCi 1064 feï 1103,1105 
L fi C 1 534, i 536 clcef 1582 
enf.cn 1673 t jer dvQ 2857 aved 
2891 U r 2997,3217 


AVALER: ejerr 1299 esgcçl 2556 rlqil5b : 
Avalé: rbltt 61 racblu* 62 

- de travers : ccreq 328 
AVANCER des arguments: baect 163 

(fr \ 1 arpent : t talas 1588 

- (intr.: clBu lwl qeddem 2163 

- (refuser d 1 -: eFiren 1059 176 

AVANTAGER: budd 10 eçleh 2761 cebbeF 
Avantage (fournir -: mufaraç 703 
Avare: C fi 213,214 

AVARt£R(s’ : çebben 2718 
Avec (être, aller eddu 383 
Aventure (dire la bonne ge 2 zen 64° 

AVENTURER ls’ : jal 1259 
AVFRFR(s' : edfiu 530 ehdef 866 nnunnet 
1780 nnulfu 1890 
AVERTIR: ccarli 286 reggen 3267 
Aveugle: eder-rel 473 keffef 1311 
AVEUGLER: e K 33 10,3311 vettes 2090 
de.mrrs 545 * 1544 


1’énancipat ior. : c fircî 1451 
- maximum : taç .39 
Atteint: (gravement: ^edr-r 501 
d 1 un cal:blu 60 * 

AT TE MORE : gçan: H'0 scen 1694 qq'.m 

2221 qarer 22 P2 R .? 24 18,241? 
tccrban 5360 - pçiier 2719 
Attendre (s 1 : ebnu üu 

(faire * : basi 130 beuves 136 
kkeererr 1489 eeerben 3355 
ATTEH0RIR: rid 2018 
Attention (faire - : ecle* 259 bader 


AVILIR: cccnct 271 ceBBeh 356 lcj;cm 
er.se: 1752 
Av i 1 1 : efbes 41 

Avis (donner-: debber 520 ray 2505 
Avisé : ecref 3368 
Avivé : e'c’ef 1759 

AVOIR: e k se b 14 57 cl 1496 es«u 2707 
AVORTER: >>ab 1115 
AVOUER: qirr 224 7 
Avouer(s’- vaincu : qqunneî 2238 

-o- 



— B - 

BADINER: qqecmec 2148 
BAFOUER: laqeb 1578 
Bagages (faire des i>emael 1163 
BAIGNER (trans.: hemnem 998 3297 

(intr.: ecbubeÿ 3225 ■ L 3296, 

- (se - : ucuf 193 heamem 998 »um 

Baigneuse (coudre en - : 3309 

jeyyeb 1324 
BAILLER: fa 578 

BAISER: rafer 2025 ssuden 2545 2444 

BAISSER: en&êz 1887 ei^>ef 2410 rrekti 
' weddi 2882 
Baissé : nduder 1806 
BALAFRER : ecrem 324 
BALANCER (intr. : bruqel 117 
la tête : e ideb 1238 
BALAYER: dunm 542 efred 676 ennedl8l0 
enseh 1932 

BALBUTIER: ddevtJew 488 nmchmth 1655 
Balourd: ffertelt 704 
Ban (ncttre au * : «afi 3255 
BANDER : re$$eb 3384 

(se - la tête: cejjer 3279 
Barbe (faire la - : heffêf 951 
BARBOTER: ccelbetf 240 moeeioec 1772 
e.bubcÿ 3225 
BARBOUILLER: enfel 1825 
Barbouillé: bluler 56 éfcnuncs 1174 
nbubel 1872 rfufen 2023 
Bariolé: bberqec 115 bberquqec 116 
Bas (ê. en - : eFirured 1Ô47 ndudcrl806 
erdeî> 2356 * 

(ê. -(pr un malade :'n^udec 1813 
enterr 1949 

- (mettre*- : arew 2498 
Basilic (en bouquet : 3450,3451 

Bât (é.harnaché d'un- : bberdec 95 
BATIR : ebnu 66 
Bâti : ebnu 66 

(bien - : hFielfed 985 htellef 1079 
e>)cen 1126 ekmel 1399 etlcq 2038 
reCBcl 2100 tternel 2865 frulîet 
BAT IRE : sebbed etrêk *2824 3441 

vet 2984*- J *L K 0 1264,1265 
(le tambour : <?ebbe1 518 
-des ailes: fferfcr 665 

- (se - : nnar 1696 
Battu: rrubbeg 2341 

- (céréale: R W t 2497 

(lait: NO 1796,1797 3180 

BAVARDER, Bavard: ççevcew 352 ezuec 
BAVER: lluddi 1511 

(ustensile: qirr 2247 


_ BON __ _ _ 

Beau: C B fl 175,176 e<Jher 529 gerrez 
834 elhu 1523 K L A 1684,1686 
reyyes 2511 effief 2806 Z Y N 

3201,3203 

Beau-frère: selîef 2605 jgjn 

BECQUETER: elqeij 1581 enreb 1B98 enqeb 
BEGAYER: aqewqev 2305 vweqweq 2951 
Beignet, (av. forme de- : efibel 916 
Belle, (faire la - : terrefi 2862 
BENEFICIER : -rellet 2026 
BENIR: barek 105 erqu 2475 qeddes 2170 
BERCER : 0 W fl 407,490 huzz 905 zzuzzen 
Bercé : nneznez 1960 3127 

BERNER: Berref 97 deRRer 422 eqqed 2155 
zzelbeh 3087 

Besoin, (av.-:ehdii 941 e Fil f i 987 
efivij 1090 er 2331 1202 

(ê. dans le-: druri 557 nefcsuç 
(faire ses -s: effer 655 ecfen 325b 
Bête, (faire la-: bluhmet 51 llunmet 
Bien: gnuneh 798 gerrez 83 4 1 551 

efhef 2806 W Q H 2954,2955 
mis: eBhi 23 

Bienveillance divine, (favorisé de - : 

merzuq 3512 
BLAMER :'‘lu«ni 1550 
Blanc : imluî 1683 

- (av. des cheveux -s: C 6 169,170 
Blanchâtre: ccemlell 268 
BLANCHIR: (les cheveux: ceggeb 205 

à la chaux: jegger 1250 
BLESER : slegdi 2607 
BLESSER: fedde* 587 feiieb feiier 620 
. ejrefi 1312 qedder 2164 eqtél2?97 
veccem 2881 ceggeb 3263 
Blessé: ffeôbeVb 588 

par le bit: ffudi 590 enkeb 1884 
Bleu: 2G# 3051,3052 

- avoir les yeux -s: Z H R Q 3122, 

Bleuâtre: bberzegzev 3 0 53 3 1 25 

BLEUIR : neyyel 1958 

BLINDER: ôerrec 485 
Blond : ccelheb 24 6 
BLOÎÎIR (se : ebbet 1122 c b me 1 1169 
qqunnec 2234 

BOIRE: ecreb 307 ehleb 980 ejre* 1293 
ejder 1299 enged 1840 engeh 1844 
erbet 2343 eskef 25SC sew 2688 
Bois, (faire du petit - : ce^teb 346 
(ramasser du - : ezdea 3025 
BOITER: qquder 2165 rrejdel 2421 
BOMBER: Q B '2124,2139 
Bon: elhu 1523 gerrez 834 ssulcf 2606 
valem 2944 euqem 2954 
B0N0IR : D fl S 408,409 hubb 853 enteo 
1943 n?hhel 2405 seRhel 2571 
zzeczec 3207 





Adroit: etwel 2827 -en affaires: 

hhernek 1060 
Adulte : B L r 54 55 
Adultère : eznu 3131 
ADVENIR: dru 556 $ar 2774 -v.arriver 
Adversaire (renvoyer des- : bellez 60 
Affable : elyen 1615 
AFFALER(s* : B R H 100,101 
AFFADIR : lei ieœ T544 
AFFAIBLIR(s -rrevrev 2496 
Affaibli : alvay 1611 isliv 2618 
Affaires :(faire des -: eqdu 2174 

- de bonnes erbefi 2342 
AFFAIRER(s 1 : fiewvel 1091 118 

AFFAISSER(s' : B R H 100,101 bberje* 
(faire s'-: eroet) 23 56 ertem 2493 
AFFECTER : ekker 1414 
AFFECT I0ÜI1ER : ejjcm 1268 
Affectionné: meeZuz 3421 
AFFERMIR: T B T 2799,2600 
AFFILER: eraseçl 1757 
Affilé : eo^cc 2176 

Affirmer (sans conviction : edmu 434 
AF Fl IGER : veddet 2883 
Aff 1 igé : esbeç) 2561 
AFFLUER: ehden 867 serri 2665 
AFFGUIllfR: lj R 0 1188 2680 

AFFRONTER: qabel 2134 oa2tœ 2325 vedde* 
V.' J H 2927,2928 erçu 3381 
c 1 D 3392,3393 

Affût (ê. à 1* - : î>ate1 1206 endi 1808 
AGACER: ce66e1 179 cettet 338 cetten 
350 H W L 859,902,903 helien'873 
MRP 1727,1728 rennek 2466 
ssunme) 263 4 seddec 2729 veggel 
2902 relie! 3293 

Agacé (dent: derres 564 çerre] 2781 
Age (calculer 1'- : furr 667 
Agé: ccuref 314 imrur 1706 iwsir 2975 
Agile: icrir 306 iTjfif 1141 lle-mec 
AGIR: e>)de* 1129 ermel 3315 lj566 
(bien: ecbefi 175 veqqem 2555 
AGITER: huzz 905 - qqch. ds un liqui¬ 
de : cceibed 240 

Agiter(s': emru 1721 enRiRcz 1888 
erdefi 2355 zzehzeh 3070 
Agité: hdi66es 948 fidiqer 943 

(de mouvement ondulatoire, divers: 
qluqel 2201 

AGRAFER: feijer 615 *ellel 1146 resseR 
AGRANDIR : ewsel 2983 1754 

Açrandir(s': fad 591 3274 

Agréable: chuu èS5 enfeh 1622 erjeb 
Ac r éé : meqbul 2132 
AGREMENTER: erqem 2478 
AKANER : enRi 1886 

AIDER: Rsoti 1000 ail 1493 eqdec 2153 


S L K 2610,2611 sit 2679 riven 
3406,3528 -- ferre] 683 enser 
Aigre: israum 2628 _ 1934 

- (av. réaction à goût aigre: 

kkesaumi 1460 
Aigu: (son : ezeeq 3214 
AIGUILLONNER: ceuveR 3 57 hucc 862 
enbec 1785 enjer 1883 
AIGUISER: nebbeh 1787 em§e<J 1757 
Ai gui sé : Q P t 2176,2304 
Aile(avoir des- : ejneh 3484 

- (battre des-: fferfer 665 
Aimable: ffehcecc 3440 
Aimanté : seqqi 2654 

AIMER : fl B 911,912 femme 1 1004 
Aine : (av. douleurs à 1 ' - : evles 2945 
Air: -avoir bel -: eBhi 23 
(ê.exposé à 1'-: bbufiru 33 
(prendre des - de sidi : seyyed 2699 
Ai se : (ê. à 1 ' - : evser 2976 
Aisé: S H L 2563,2565 
AJOURNER: cir 305 

AJOUTER : ernu 2465 evsel 2983 zegçed 
3057 erlef 33Ô1 
(de la farine: fettel 736 
AJUSTER: geccet 763 reyyec 2505 
bckkrr 968 fesçen 1075 
ALARMER (s* : fezzer 754 efqr« 664 
Alerte : tturrec 2659 
ALIMENTER: qewvet 2315 
Allemand : e]men 1557 
ALLER: ruh 2400 welli 293 8 eodu 383 
eglu 778 

- (en franchissant: ejbu 1230 

- (au loin : rir 2067 

- voir: 2er 3156 2292 

- à la rencontre: mnager 1653 qasen 

- avec, ensemble : eddu 3 83 dduRel 

- à la selle: edreg 562 419 

- rapidement: fferfer 665 2Zer2eh3153 

- et venir: ttelyeFi 2614 dderèeh 460 
mieux : efilu 975 nnunnet 1780 

ndekval 1601 

(seoir à: esbeh 2715 ezô 3G54 
Aller (s'en-: edhcb 401 erfcd 2367 ruF. 

2400 sahel 2564 
ALLIER(s 1 : naseb 1924 
ALLONGER: de66el 567 ejbed 1232 ewsel 
29Ô3 wettec 2987 

Al longer (s' : ejbed 1232 m«iddc! 1773 
ALLUMER: C t L 376,377 -des feux : 
ctcnsel 3334 

Al Tuner (s 1 : endeh 1800 ar 1599 
Aloi (de mvs-: ednes 447 
Amaigri : cchcd 216 
AMASSER: egaem 785 ecocd 752 kebbeb 
1339 kcccte-m 1392 febbeb SIC 



fie66el 917 fedder 2728 çevvcr 
2789 te«ne® 2816*e«mer 3317 
Amble (aller 1'-: sir 2664 
AMELIORER: veqqea 2955 -sa situation: 
ejii 1323 

Amende (frapper d'-îfcejti 1211 
AMENER : cfk 625 ger 801 e'jbed 1232 
avi 29 88 

Amer: imrir.emrer 1735,3 501 ir2ig 2517 
e«yed 3412 - rendre-: semiaea 

2622 «errer 3500 
AMOINDRIR : ezqeo 3148 
Amoureux (tomber-: eeceq 3 234 
Ample: W S r 2 97 6,2978,2 979 - trop -: 
jjifer 3473 

AMPLIFIER : aegged 3057 
Amplifier(s': ffuket 623 
Amputé: «eeçfer 3385 
AMUSER(s'- : el.eb 1625 ne*2eh 1970 
urar 2330 ezhu 3063 
Ancien : eqdem 2162 
ANEANTIR: enred 1902 enned 1810 
Anéanti : eqfer*218l 
Anémié : jruru 3487 
Angoissé : isnin 2645 
Animosité (ê. victime d 1 - mebrud 73 
Ankylosé: essger 2561 tellek 2C10 
ANNONCER: berreb 96 bebber 1121 
cir 305 beccer 7 
Annulé : oefctul 134 

Antipathie (ê. victime d'- : nebrud 
73 - (éprouver - ku? 147S 
Anxiété, (ê.agité d'firiret 1036 
bdiBUes 948 

APERCEV01R(s*- : F Q 659,660 
APIÎ0YER : bennen 1012 rid 2018 2987 
APLANIR: qe««ed 23 2 7 savi 2690 vettex 
APLATIR: edbeb 387 elfeb 150^2 edbeb 
Aplati: bbelbe<? 48'bbelwefi 59* '517 

elfeb 1592 elleb 1536 
Aplomb,(ê. d* - : erRed 2435 erReb 2437 
APPARAITRE : better 1212 nnunnet 1780 
Apparence, (av. fausse - de santé: 

ddefdef 392 217b 

Appar ier‘, (ê. suscept ible de s'-:eqdeb 
APPAUVRIR: feqqer 662 
APPELER: cnel 16^8 nebmoh 1787 cnbch 
leOO nuj 1675 naji 1677 rR 2062, 
2064,2070 veBSet 2107 sivel 2692 
irwis 2106 

- aoer 451 sem«n 2C2? 

- (à la prière: edden 441 
APPLIQUE?»: (par frottement: bukk 963 

- (bouse aux f iguie rs : c^f i 525 
* (remède : lawi 1600 

(peinture,etc : rucc 2346 
Appl iquar (s'- : eobes 1663 venner 2949 


•tubbei 3226 

APPORTER: ger 801 au; 29C8 
Apprécié: mcctuq 344 suu 2689 irai* 
APPRENDRE: cbfetf 9 54 sel 2601 3420 
APPRETER: niuel 1954 
Apprêter (s* - : be 22 ea 1108 
Apprêté: Terri 2065 
APPROCiER : dâfer 524 brurea 1056 
qerreb 225Ô Z 3009^3006 
APPROUVER: sa.ef 2710 
APPUYER: ssed 2542 wekki 2933 

- (du pied : aRel 1382 

Appuyer(s'-: senned 2647 )427 

Apre: cekkem 234 ; -au toucher kkercev 
Apte: Q D 2156,2157 
Aquilin: rrunjer 2059 
Arc (courber en-: eqvi 2316 
Ardent : qqed 2155 

Arête (av. des -s vives: iq^i* 2304 
Argument: (multiplier les -s: ba«et 
ARRACHER : ebbi 136 ecleb 252 ;163 

edrem 471 ehbej 857 ehaej 681 
hbeïweq 1113 ejleq 1266 qeccen 
2147 cqle« 2217 essef 2545 werrrr 
2S&3 qeffe* 3 506 

- une extrémité, ôerre». 2269 

- par placurs:wcccer 2EFÎ 
Arrache (p.-.r plaques: qqefder 2325 
ARRANGER : fsrrl 723 oeccet 7G3 rcqq»r 

24J> 2ME seçorm 2130 

settef 2560 

Arranger (s' -: cfru 665 22c.» 

ARRETER: cekkeb 231 ebbes 920 e$red 
eqrcf 2281 erRen 2441 «erre$ 3365 

- le cours : eaqef 3147 
Arrêter(s' : bedd 8,9 eMbcs 920 erken 

2441 evgrf 2500 

- (ne pas fonctionner: ettes 2856 

- (ne plus couler: eaqef 3147 
Arrière (rester en- : egr’ 809 

- (laisser en - : b*Hef 1153 
ARRIMER: «ebbi 2222 

ARRIVER: rub 24CC as 2531 sers 2676 
awed 2691 Bfif: 

- à 1 1 iâproviî.îe : çoergeft 60? ehdrf 
(advenir: ce ru 556 eine« 1266 ekkr* 

1414 elfu i514 sar 2774 

- (échoir: oc’ 1677 sali 275! 
Arrogant: qqenîeja 2236 etri 2?64 
ARRONDIR: dowver 494 

Arrondi: - - 

ARROSER: rucc 23 46 ; oc hcuil > ur,:srqc 

Arreté : sew 21?? 

Articulé: ccqqed 3344 
ASPERGER: rucc 234 6 
ASSAILLIR:Vîdrn 3026 
ASSAISONNER: reqqer 3348 
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BON 


BRU 


Bonheur, (ê. cause de - : mescud 2709 
Bonté, (f..preuve de-: R N 1014,1015 
Borborygæs, (f. entendre 1017 

ddubbem 416 

Borné, (inintell igent : crurreçl 3366 


henoez 1011 Relifiez 1375 ohurras 
1656 iwermed 1714 N G S 1847,1848 
scffcd 2552 segger 2562 
Bouse, (appliquer de la - : etffi 525 
BOUSILLER : es1er 2616 

Bosse, (présenter des ddeb®ec 417 'Bout, (ê. à - de forces: ebred 91 en&f 
K • R 1489.1490,1491 qqebrerr 1967 bcivct 1127 kki66eh 1471 

8osselé: edbea 415 ddebmec 417 ]2l36 - (venirà - de: eqdec 2176 

ffunnec 646 ggerjejj 821 kke*rerrBouton, (ê. marqué de -s: fi&ebbi 922 


1 489 tterbeq 2858 e«rerr 3352 
Bossu : e«rerri 3376 


Botte, (mettre en ■ 
1736,1737 WSH 
(ê. mis en - : 
Bouche, (fermer la 
beqqem 78 
(rester - bée 


: Bewwet 137 H R 
2972,2973 
mauqqen 1711 
- : be&kem 45 


nbubel 1872 jjelben 3481 
BOUTURER : crhe^ 2393 

(f. des -s : zebBeg 
zzerzer 3152 


Bracelet 

BRAILLER 

BRAIRE: 

BRANLER: 


3011 


cab 223 


1584 

Bouchée, (E. fractionné en-: lluqqem 
BOUCHER: cemmec 272 e&bel 1342 rumm 
2043 erzel 2118 eqfeï 2160 ergel 
2383 sudd 2543 remoem 3108 


ngugcl 1845 ngugi 1850 nquqel 
1915 qluqel 2201 

BREDOUILLER: ddevdew 488 kkerfez 1435 
Bride, (manier la-: deqqem 454 
BRIDER: §errem 2780 efikem 966 
Brigand, (f. le - : qc\tec 2303 
BRILLER: B R 0 112,113,114 crureq 330 
- les trous d'un mur: ercen 2351 cceecec 368 feijej 614 flili 643 

Boucher, (f. métier de -:egzer 850 lemmec 1561 r.nccberreq 1631 

BOUCHONNER: R K C 2433,2434 ernej 2457 rreqrcq 2472 irriq 2476 zrureg 
eefej 3256 3171 zrureq 3175 

BOUCLER: erîeq 205 8 Briquet, (battre le-: 2er,ned 3132 

B0U0ER: bbuzzeo 149,1996 cuff 191 BRISER: erz 2514 

bbunzer 1176 baq.biQ 1179,1180 Brisé: ddrrw<z 461 çgerjejj 821 
jiunmefi 1270 runzu 2061 qqezbel - en petits morceaux: ddeqdeq 452 
2322 ttengel 2853 2 8 N 3014,3015- avec fracas: Uer<Jeq 2857 
«cezber 3423 BROSSER: ccit’i 347 ceyyef 366 

Boueux: lur 1565 BROUILLER: ecbek 177 rcwwen 2501 

Bouffi: o'defdef 392 enzer 1976 Brouillon: ddeFiuel 410 

Bouffonneries, (f. des -s: ffentez 651 Broussai 1 leux : ccent'ef 283 ttarni 2866 


BOUGER: fierrek 1051 mraimmed 1649 
«nFiified 1659 

Bouillie, (réduire en -: flLWQ 996 
BOUILLIR: cid,cad 186,185 awel 2937 
BOUILLONNER:‘ttebfeb 2807 ehmel 1003 
er&em 2438' 

Boulanger, (f. métier de -:5bbez 1123- 
Boule,boulette, (E. en -s: bberRu&es - 
107 brurez 124 hfiebrurec 919 
eknunned 1409 kkunner 1411 Rer 
1413 Ckernenni 1440 qqebrerr 213 6- 
erRes 2443 rrurri 2507 ctunnez 
- (mettre en - : s&er 2595 3337 - 

(ê. en forme de -: hhebnenn 3449 
BOULEVERSER: hewwej 901 kkerfez 1435 - 

BOURDONNER: t^enten 2851 Z 2 enzen 3125 - 
■ oreille : dden 441. 

BOURGEONNER: enbet 1789 kk'ubbes 1349 - 

ccerjen 3370 

Bourrade, (donner une-: debbec 412 
BOURRER: deffes 395 lezzez 1517 
Bourré : denoek 437 
BOUSCULER: degger 399 D fl S 408,409 


BROUTER: eks 1455 lemmem 1549 2816 

(commencer à -: Rosses 1454 ter.ncm 
BROYER: emhcq 1662 
6royé : erhu 2401 
Bruit, (f. du -: zzedvi 3029 

- (f. - de bulles, vapeur : bbeb&eb 38 
de liquide versé: bbeqbeq 74 

- - d'objet sec, dur: ccencen 273 

- - d'allées et venues: dderoeh 460 

- - de f arfoui liage : ffedwcc 509 

- - de liquide qui cherche à s'échap¬ 

per : tfejfej G13 

- de broussailles: fferfec 566 
kker&cc 1416 kkerwee 1445 

- d'eau bouillonnante: kkefRef1360 
d'explosion: sçetsec 2791 

SSehfieh 2904 

- - de machine disloquée: tteRteR 

- - de borboryge.es: t-\cwtev2c59'|2843 

- sourd et répété: ttebteb 2632 
BRULER: cad,cid 185,186 ccebceb 221 

eewe^ 353 ddeqdeq 452 ehreq 1061 
eRvu.efivi 1469,1472 nezzef 1968 



____ BRU_ 

nnezlulef 1972 eqqed 2155 rer 
2468 e2zu 3007 ezlef 3089 
BRUNIR: eswed 2691 zzinzev 3130 ezwel 
3186 1 W r 3188,3189,3190 

BRUSQUER : zerref 3169 
Brutal : jur 1303 

Bulbe, (forier vegger 290Q 3321 

But, (prendre pour -: ehnu 885 e«nu 
(aller sans fiuf 952 

(atteindre un lafveq 1535 
BUTER : naqer 1918 
BUTINER: egier 794 
BUTTER: Renier, fiepper 1008,1031 


— C ~ 

646 

Cabossé: edben 415 ddcljnec 417 ffunncc 
CABRER (se: jelleb 1261 n$ezver 1854 
CACHER: effer 664' gerred Ô16 ehjeb 
959 kebbes 1348 eknu 1393 eknen 
1401 eybu 2001 yebbi 2002 yuan 
2043 entü 2045 eyord 2 04 7 crr.eo 
24 53 sser 2658 weddif 2686 
esref 2670 

- avec ruse: esref 2670 

- sa figure: lehhef 1532 
Cacher (se: effer 664' elret 1567 
Caché: edreg 467 N T L 193 9,194 0 
CACHETER: cenme. 272 edbe* 521 
Cadeau, (f. un - de valeur minime: 

«enmec 3312 «e^tec 3399 
(en visite.de circonstance: henni 
686 ekaes 1403 e«nu 3321 
Café, (prendre du-: qqehvi 2188 
Cald, (f. le - : qeyye,d 23 lf' 

CAILLER: K L 1378, 1386, 1387 
Caillot, (ê. en -: ergen 2387 
CAJOLER: herred 1046 Fiezzez 1102 

qezzeb 2321 

Calamité, (ê. exposé à -: zzerzeh3153 
CALCULER: neyyez 1766 2704 

CALMER: hedden 868 henni 886 seyyes 
Calmé: ens 1923 crfeq 2371 erked 2435 
erkeh 2437 ers 2482 ssuseir. 2624 
Canard, (av. le nez - : ffunncc 646 
CAMBRER (se: cennen 3319 
Campagne, (habiter la-: «czzcb 3422 
Capable: ned 1638 ezmer,iznir 3118, 

(de tout: rrcnfet 3336 3119 

Caprice, (av. des -s: init 1762 
Caprification, (opérer la dcCter 
CAPTIVER: e.^eb 3274 422 

Capt i vé : ecpec 225 
CAQUETER: slegtfi 2607 stati 2667 
TARDER: qqerdec 2257 


__CHA___ 

Cardé : rremdel 2454 
CARESSER: esslef 2604 
Carré, (préparer des -s: flWD 1087,1CS8 
CARRER (se: mriree 1745 §eoder 2728 

ctenger 3330 
Cartes, (jouer aux -s: Bezzcg 148 
ccender 277 Rcrret 1443 
Cascade, (tomber en ccércer 300 
Cassant : ddeqdeq 452 225f. 

CASSER: hessek jjeqmemm 1297 qrurec 

qcrrem 2269 eqsef 2295 erz 2514 

- en petits morceaux: ceqqef 295 

- du bois : zekki 3077 

Casser (se: ddedôeg 398 eurent 2268 

qrurem 2271 eqsef 2295 errez/ L 
Cassé: ddervez 481 fasel 725 ggerje;- 
821 0 RS 2277,2278 errez 2:^2 
â l'extrémité: jemnerl273 
CASTRER: eddez 503 esleh 2761 
CAUSER: (converser: chder 869 qe§sér“ 
CAUTERISER: ekvi 1472 eqqed 2155 
Caution, (ê. sujet à-: ncdnus 448 

meckuR 229 j-evo 

CEDER: hedden 868 ahaad 3456 vade» 
sous le poids des fruits: erpu 
CEINDRE: et gts 21 belles 991 24 

fiezzem 1108 elcrez 14 51 re 2 2 f- 
2518 estew 2683 

Ceint : muhelles 992 3 

Célèbre: mechur 210 r.ucae.mucuÉ 3 72 , 
(rendre - vegger 2903 
CELEBRER : ehned 1002 

une fête : fc^tel 746 «cgged 3264 
fête des labours: vrnieb 2921 
CELER: ekrau 1393 ekmen 1401 3 : 

Certain: mujuz 1328 etbet 2799 tcoc? : 
CERTIFI ER : edme n 543 
CESSER: fakk*624 erfeq 23 6 9 avi 295: 
ecdel 3249 

de pondre: aqunmet 2220 
CHAGRINER: ccyeb 265 rebBcn 2006 
ycyycr 2111 erfii 2402 
Chagriné: KRuter: 1466 nnuyber. 1705 
nnc vn 1 169 5 e ybc 1 20G3 cyber. 
2005 qccbrerr 213 5 crhu 2401 
erfii 2402' 

Chaîne, (ourdir la egr » 61P 
(fixer le bâton de cgnv 2442 
Chaleur : (ê. durci à la -: ccer.cen 2" 
(ê. en - : ha^ 671 
Chalumeau, (jouer du zennaer 21 2 r . 
Chance, (av. de la 2 H R 3 05n,2C : - 
(donner ce la zehher 30C7 
(ê. cause ce meseud 2709 
CHANCELER: rauj 1667 (démarche: lier- i 
Change , (donner le -:ebcet 162 15/. 

CHANGER (tr. : bcddel 13; -(en pire: 

en se!) 1752 



Cl 


_ _ CHA CLO 

<G£R finir.; beddel 13 ebren 110 Chercher à se dégager! efirerf! TÔ97" 

ebtel 133 D W L 492,493 dcuver - l’orient; cerreq 329 

^*94 - (envoyer - : cegge* 207 

de peau; ccenceï 274 CHERIR; cuzr 3418 

de rive: §ecuted 793 3 <Q 4 Ch 6 tif: ejje<J 1243 ejje!> 1256 ihcic863 

d'avis ; ebtel 133 eniteo 1802 eewejfiecced 928 errec 2074 etder 3245 
’ITER: ecnu 276 cewveq 360 dekker CHEVILLER: ceilel 238 

Chèvre, (s’occuper de -s: meceer 1779 
Chichement, (donner *emnec3312 
«ettec 3399 

CHIFFONNER: fifieiéer 1001 2 *ikfcer 3082 
Chiffonné: hFiember 1001 neekrac 1982 
R F N 23 69,23 70 


421 renni 2056 
(coq : edda n 441 
(feu : erher 3069 
C ‘rge, (e. à - : veggef 2901 
C* RGER: eebbi 3222 «emner 3318 
Relief 1388 qeddem 2163 vekkel 
2935 vessi 2980 
4 rger(se : B 2,3,4 
rgé: ecuRRes 3 287 •ettaer 3318 
(arbre: bberdec 95 esc>ed 2561 
(ciel; Trenres 2042 


Chiner: zekker 3080 


1221 


CHOISIR: efren 693 ifrin 694 beyyer 
ebtir 1210 
une fiancée : ebdeb 1134 
Chopine, (fréquenter la -: ççuppen284 


Mandaté: ruRelïef 1390 mufiellef 984 CHOYER : erbu 2336 eu 22 3418 


3274 


G r 


U c 

rc. 


trouble : 1 ut 1 565 
rité, (av. de la - : seiiee 2588 
-P^ER : erçu 24 75 sefifirr 2574 tejcb 
îf penté r '-î • bien - : 
eefcrri 3396 rtetres 3397 
. -SSEF. : d€çç?r 527 etlef 2611 
2153,21:- Zfvwré 3182 rrc* 

:eoçcd î~ib 
l'a vole'"’le : ccuci 353 
les pigeons S R 2659, 2662 
3c chat : çsebseb 2711 
tou H leur: kkikked 1359 
ud : ddeqd-ç 452 irril 3143 furr66fc 
eFnu 999 eknef 1410 t teM’eb 2807 
aveï 293 7 
I • Uf FER : eF-u 999 

(corr-ence r â errer 2512 
i ;uffcr(se: rriren 3î29; (au soleil: 
ssurrec 2629 

:uac-: (é. couvert de-: irlil 2<52 
(laisser le -: relie 1 35C5 
usrettes russes, ( Retire- des • : 
ssel 2:97 


-s 


CHROHO'.ETRER : evqet 2955 
Cible, (toucher la -: rami 24 51 
CICAÎRISER(se : elfe» 1533 
Cicatrice , (av. la peau marquée de 
efibebbi 922 
Cil, (c. privé de -s: erncc 24 5? 

cire rçuçrF 1723 en?cr 157E 
CILLER : £ rrcc ?4 52 
CINGLER: cchhet 220 jjelked 12t>4 
CINTRER : qewes 2314 
CIRCONCIRE: edher 529 ehten 1209 
CIRCONVENIR: ddimen 438 ehei 926 , r s , 
Fierred 7046 fiaref 1049 leurkc 
ccebrei 3229 

CIRCULER: elfiu 1531 reddi 3240 
rapidement: r?iw 2 eh 3179 
ClRER : cennee 272 

CITER: ebder 14 edker 420 aôer 462 
Claie, (enpiler les -s : refcber 2009 
Clair: tan 65 edher 529 
(mixture : cfiîuli 997 
(teeps : eçfu 2736 e:nu 2753 2 R 

CLAQUER: enteç 1543 ’ 3157,3159 


Er-IÏ.CR: éa rrej 468 terre; 2853 3 42 î c LASSER : ieiines 1282 
_r: necruh 317 arlay 2C-4T » 7 3420, CLAUSTRER : efneb 959 

:RCITR: eç T eb 534 Fie vues 1055 nadi Clément: e filée ?£8 ifili 


j y CC 1 ' 

eltef 1555 ’ 

avec anxiété, agitation: fclilth 53 CLIGNER: ermer 2C52 err.ee 24 52 erme 2 


17Dt qelleb 22C5 sefied 2569 


Fl i le s 5 94 nyclyad 1955 00* 2171, 

2)72 ette* 2602 tteffef 5EC- 
rregwi 3062 • 
è s’égals r : garée 837 
à r.uire par paroles: ehter 6*1 
et sort 271 

s circonvenir: ddimer. 438 fiaref 104Ç CLORE : re naeci 31CE 
à r.jire : ehlek 676 CLOTURER: rerreb 3163 

à séparer; hudd 938 CLOUER: seomer 263 6 

à étranger: e Fine w 7 02 C Clovn, (f. le’-: ffe>>rerr 6 G 8 


rr.çr*ec 1713 *mcrmi 1716 
Clin, (f. des -s d’yeux: llemec 1566 
crée 2452 i«e? ?4^ eryyen 
CLIVER (se : este h. *2741 3414 

Cloque, (forner des -s: ccelted 240 
ccelfeb 246 cleqîtc 253 


CÛA 


CO N 


COAGULER Tse : ggersess 830 ekres Y A41 
bbergugen 3435 
Coépouse : ikniv 14)2 
COGNER: t.tebteb 2832 
Coi, (se tenir ggusçem 840 zruted 
3141 llummet 155l elret 1567 
COIFFER: heffef 951 
COINCER: esüeq 2573 
Coincé : etwer 2828 

COÏTER: egg 760 qqu 2119 154 

Colère, (ê., se mettre en -: bbe« 6 ee 
egren 826 fieccer 932 ehmel 1003 
mmebmeb 1664 mmeblell 1 665 erfu 
2366 ezlez 3103 ezrel 3142 

ezeeq 3214 


COMPRENDRE : c fhem 599 
Compris: tnefhum 600 
COMPRIMER: eeçer 3386 
Comprimé : elfer’l 515 
Compte, (tenir - : 
qass 2285 
(i 


1137 eqdef 2159 


COLLER,(à la couscoussière: edded 381 
des p. de monnaie: erceq 23 52 
Collé: jebber 1236 elseq 1590 en^e^ 
Collier,(f. ou passer le - 1942 

de labour: fekkel 626 
Collyre, (mettre du - : hekkel 965 
COLORER: newer 1S55 
COLORIER: erqen 2478 3327 3328 

C0MBAT1RE : nnar 1696 ccenfel, ceénfel 
COMBLER (Dieu : beccer 7 crzeq 2519 
Comique: ffehrerr 606 1369 

COMMANDER : fc kkeî 626 
Commandé : efnu 645 
COMMENCER : ebdu 11 eddem 431 jab 1231 
lal 1494 ekker 1414 am 1630 
ent'am 1941 sebbeb 2 532 

- à s'obscurcir: ddemcecc 43 6 ' 

- à brouter: temnem 2816 

- à marcher: mured 1725 
COMMENTER: fesser 726 
COMMERCER: ettjer 2806 
Conmisération, (inspirer la 

(av. -: R N 1015,1017 
Commun: mefrud 676 

(net tre en - : ecrek 315 
COMMUNIQUER (se : nfufeo 1621 ented!942 
Compact: kkussem 1459 lluqqem 1584 
ezdeh 3 034 

Compagnie, (tenirwanes 2S4B 1760 
COMPARER : cebbi 172 cabi 173 met tel 
C0MPA1IR: R U 1014,1016,1017 
COMPENSER: en§ef 1930 nezzef 1968 
errer. 2078 

Couplant^ : erres 2082 
Complet : ekmel 13 99 
COMPLETER : esraed 2630,3516 
Complexe: e'pnez 1176 
Compliment, (f. des -s: cekkcr 236 
COMPLIMENTER: esced 2708 
Compliqué: ebnez 1176 nnebneb 1868 
- qqebrerr 2136 rreCmi 2440 
COMPORTER (se eddu 383 


se rendre - : F Q 659,660 aCi 1474 

- (demander -: fiaseb 1070 latera 1593 
ezzem 3105 . 

COMPTER: efiseb 1069 «udd 3238 
sur : ebnu 66 

Compté: ehseb 1069 meedud 323 9 244 g 
CONCASSER : ebrec 90 ebri 121 remise® 
Concavité, (présenter des -s:ffurres 
Concert, (donner un urar 2330 
CONCILIER: weffeq 2896 
CONCLURE: Ij 1 K 1207,1208 
Condamné: 6 a§i 130 
Condition, (st ipuler des -s: ecred 309 

- (ê. objet de -: raecru^ 310 
Condoléances, (porter - : tezzi 3419 
CONDUIRE: ôewwed 845 enher 1650 sewvec 

2786 W H B 2906,2907 avi 2986 ' 
ehdu 665 

- (se mal - : etji 3398 sekkek 3514 
_ CONFECTIONNER: eçne* 2771 

ray 2505 kellef Confiance,(inspirer-: J K 2 1322,i3 2F 

rnuman 1695 esdeq 2546,3028 

- (f. -: jewwez 1321 tamel 3316 

- (av.-: amen 1694 ejjkel é809 

- (ê. indigne de -: roednus 446 
CONFIER: ehku 964 ettkel 28Ü9 vekkeI 

2935 wessi 2980 

CONFONDRE : heccem 930 ebzu 12?3 
CONFORMER(se : dawe* 569 vadec 2893 
Confrérie, (f. partie de - bfcuni 1175 
(fonder -: efcwen 1217 
Congé, (prendre un-: erzef 2516 
Congestionné: eqfel 2180 
CONJECTURER: cekk 228 agad 764 je*rel 
1333 r L 2028,2029,2031 
CONJURER: «eSBed 3402 cez?er. 2430 
ceçged 206 

Connaissance, (perdre -:bcivet 1127 
nab,nabi 1869,1670 


ffi8 

ggêsweh 


(échapper à la - : edreg 4 67 gerrec 
Ca-NAITRE: baçlen 17 efhem 599 El r 
issin 2646 eebu 3221 
Connu, (ê. - avantageusement: mechu»; 

210 nucae 372 mucue 373 
CONSEILLER : debber 520 ehdu 665 nabi 
1784 ender 1805 enhu 1855 recceo 
2348 ray 2505 welleh 2943 vessi 
CONSENTIR : êrdu 2361 2980 

Conserve, (mettre en-: ebzen 1226 
CONSERVER: ecteq 3394 
CONSIDERER: ebzer 1228 vali 2939rebber 

3228' 

439 



CO N 


‘COU 


CONSIDERER: efiseb 1069 seaai 2627 
Considéré: hfiurrea 1054 oukabar 1347 
CONSOLER: çebber 2720 
CONSOmER : ezdefi 3023 
Consoaaé : rrekti 2444 
CONSTATER : fui 615 
CONSTIPER: eqfel 2180 
CONSTITUER: eii 1229 J . L 1332,1333 
err 2332 seni 2627 

- "habous*: hebbes 921 
CONSTRUIRE: ebnu 66 

• un édifice de grdes dimensions: 
berrej 102 

- le pignon : cerref 312 
CONSULTER: ciwer*361 
CONSUMER: eqdeb 2160 
Consuaé : ehreq 1061 
Contagieux: enjetf 1942 
CONTAMINER: enretf 1727 

CONTENIR: avi 2968 3405 

Content : ecreh 316 ellez 1616 kkuntt 
du ma T d'autrui: irezzi 2115 3^7 

Contentement, (ê. cause de -: œecruh 
CONTENTER : qenne. 2240 cafi 3255 * 
Contenter (se : elle* 1616 
de peu : eqne« 2239 

CONTESTER: car** 337 bazee 1109 baçee 

1204 jadel 1239 latee 1593 

CONTINUER: Reocel 1400 neyyer 1959 

ernu 2465 2 id 3019 esaed 3515 

Contorsions, (f. des -: ejdeb 1238 

CONTOURNER: C V F 3 54,355 bevvec 1085 

CONlRACTER(se : kkusses 1459 

Contracté: ccuccer 3236 

par le froid: Q R F 2263,2265 

Contradiction, (agir par esprit de -: 

mari 1749 3454 

CONTRAINDRE: ebres 1062 fi T H 1080, 

erseb 209Ô seyyef 2701 zzetlelli 

3114 zzealal 3115 zzealiï 3116 
• • • • 

**eolali 3117 

Contraint: mubetten 1081,3465 mer^ub 
2091 museyyef 3517 
Contraire, (e. - (sort: e&bes 1374 
CONTRARIER: balef 1154 na«er 1893 

naqeœ 191 # 6 e«Res 3290 tasi 3383 
Contrarié: nne-rni 1895 esçetf 2655 
Contre-bas, (ê. en -: nduder 1806 
erdéb 23 56 

Contre-coeur, (ê. fait à -: aecgu2 
CONTREDIRE: naær 1893 . 3270 

Contrefait: ddebcem 413 
Contribution, (percevoir des -s: 

ferreo; (ê. Bis à «usai 2599 
CONTROLER: «ebber 3228 
Contusionné: dde-HJer 4 50 dderwe* 481 
ffedbebb 588 


Convenable : ewqea 2954 
CONVENIR: efnu 645 bail 973 laq 1619 
L 2 K 1619,1620 Q D 2156,2157 
ssulef 2606 esbeb 2715 euieb2920 
vaîea 2944 wati 2985 avi 2988 
Convention, (f. cabek 178 
(ê. objet de -: aecrud 310 
CONVERSER: qeççer 2296 ’ 

Convexe, (rendre -: eqbu 2124 2655 

C0NWITER: eçbe« 54 6 erreb 2469 esqe^ 
CONVOQUER : ebder 14 berreFi 98 
Corde, (passer la - du chouari : 

qqenter 2235 
Coriace: ggersess 830 qqebqeb 2121 

qqerbe* 2252 e*$u 33 81 e»teq3394 
Corps, (f. - avec: e«tfea 3251 
Corpulent : eijni 549 ffebfelli 606 
ffeqlej 661 bbeîfed 985 ajfay 
1246 tteræl 2865 ivfay 2899 
Correction, (inf1iger-: edbeT 388 
rebbi 2338 eshi 2567 
CORRIGER: enceh 1800 enhu 1856 rebbi 
2338 çevveb 2787 veddet 2883 
Corrompu: esfeh 2554 
CORRODER: edber 368 regged 2099 217 e 

Cortège, (faire -:neggef 1642 qeffef 
Côté, (rettre de derref 561 fie lier 
962 fii 2 1104 ce2cî 3427 
(ê. sis de -: ne»zul 3426 
C0T ISER(se : ebzer 151 
Cou, (av. un - très long: **enqeqq 3332 
rtenqed 3333 

(sauter au -: «enneq 3331 
Couchant, (aller vers le -: rerreb 2071 
Couche, (f. fausse -:crri 2086 
COUCHER (se : gen 796 tessel K58 mrured 
1726 «rireb 1732 orirec 1745 
et^eç 2868 
Couché :‘gen 796 

Coude, (jouer des -s: e2dem 3026 
COUDRE: b'd 1132 

à grds points: neffed 1616 
un galon seffef 2550 
chaussures: ebre2l!97 
COULER: bbi 2 e ?2 14$ ccercer 300 

ggerger é03,605 qirr 2247qqitter 
2302 serri 2665 aziêl 3084 " 

2 rire g 3172 

(aller au fond: erreq 2060 c 2 Ze(- 
Couleur, (av. des -s: nur 1922 31 

(reprendre -: bburecqi 12S 
Coup, (donner un - d'oeil: ecîu 426 
(donner un coup, des coups 

- de bride: deqqeo 454 

- de dent : edrea 471 

- de patte^ ebbek # 915 

- sur la tëte:egger 802 ggerbee 813 



cou 


CUE 


COUPER: bc|tec 132 ebbi 138 ceffer CRAQUER: ggermec 825 kkervej 1446 24 27 
198 ceilefi 250 fiejjer 3454 qqejqej 2191 qqervej 2280rreKri'k 

cerref 311 Fierref 1048 cerren326Croance, (av. en -:cl 14Ô6 li 1497 
F T 727,728,729 geddeh 76$’egzem ttalas 1588 

848 qeccem 2147 qedder 2164 CREDITER: li 149?’ 

eqdec 2176 eqmed 2226 qeoaed CREER: ebleq 1155 

2227 qerrec 2255 eqred 2261 Crêpe, (f. des -s: rerref 2076 

qruref 2265 qesseb 2287 leqqef CREPIR: lebbes 1503 ester 2616 

- des épis cellef 243 3499CREPI TER : ççebçeb 222 kkervej 1446 

- du fourrage: fl C 924,925 ’’ vvecvec 2879 

- des branches : eqtfe* 2176 Crépu: GAertetti 1444 GCerçecçi 1428 

la parole: Fiaji 958 322 CREUSER : efifer 955 eb’red I18è’eyz 2112 

(prendre plus court chenin: ccerketCreux : eddrem 472 eljjetf 1144 epvu 1215 

Coupé: (ras: fierref 1048 2324 

en morceaux: qdudefi 2161 qzuzen 

Creux 


Coupeur de routes, (f. métier de -: 
qe\te« 2303 

Coupole,(av. forme de - : Q B 2122, 

2123,2139 

Courage, (manquer de eb*>el 39 
Courant, (ê. au - : e«1em 3303 
COURBER: eknu 1407 qewes 2314 eqwi 
2316 erkef 3283 

COURIR : crured 308 dderôefi 460 rar, 

rir 2065,2C67 sserscr 2660 azzclCr 
308A zzerzer 3151 27er2ec 3207 


J Y L 1290,1291,1292 enbel 1871 
enï>er 1874 r L 2032,3504 rrurres 
j (présenter des - : 2084 

ddebraec 417 

Crevassé : F Ij S 610,611,612 
CREVER, sans ê. immolé: ramurdes 1729 
Cri, (pousser un irvis 2106 reÊ&et 
- - perçant : 2107 

i^iq 1296 mnermer 1715 
(entourer cc -s: bbe 2 ba 2 K4 
CRIAILLER: ccccçec 369 tTCrvec ï \• 
illé : S T”V 2684,2685' 

(de dettes : cccrmeq 325 


Criée , 

CHER : 


en 


- rapidement : jal 1259 
Courroie, (tailler en forme de - : 

erved 2098 

Cours, (avoir -: elfiu 1531 eeddi 3 24 0 
Course, (faire la -: hfiizver 1114 
Court: kkurres 1 442 qqermed 2272 281 

iw 2 il 2991; (ê. trop -: ctnneq- 
Courtaud: evdec 2884 
Courtois: ecjrçf 560 ehdcQ 942 efiker 
967 ekyes 1477 

Couscous, (préparer le nive> 1954 

- (servir le -: seqqi 2^54 
COUTER: ar 1999 
COUVER: efcrek 103 ezdcl 3024 

(chercher à - : qqcrqer 2243 
Couverture, (mettre une -: jellel 1258 
COUVRIR : de 1 423 rumm 2043 
déliés 430 seqqef 2656 
Couvert: enfel 1825 
rremrera 2042 

CRACHER: susef 2551 stusef 2681 
nebbero 1873 

CRAINDRE: agad 764 baf 1136 cwfiec 
2909 velifiec 2910 

Craintif: habi 855 hhillcv 677 e]$le« 
bayel 1219 erheb 2392 
CRAMPONNER (se: cebbeb 168 cfiuller 233CRliCHli:: 
ckunted 235 jgugel 1249 ented Crue, (é. 


(vendre à la dellel 424 T/04 
•.jjiQ 1296 emnel 1678 nmerwï 
ir.fi 6 1945 r R 2 062,2 0 64 , 2 071 
r^bêet 2107 rrervet 2471 suy 2646 
ttcfvec 2877 zeggi 3C56 i 22 if3041 
c 2 rcçi 3209 eegged 3255 
convuî siens : ay 3003 
Crise, (sut ir une -:qett 2299 
CRlSPER>*e: jquqcr 1300 
CRISSER : vwejvej 2919 
Critique: efimer 1402 

CRI 11Q Ut R : cettem 342 qe j je ci 2192 qar.r t 
2231 rayer 3417 

CROASSER: ccerçer 3 69 rerreq 2081 
CROIRE: cekk 228 amen 1694 envu 1951 
L 2028,2U29,2031 *udd 323 f 
supérieur: 2|j 3074,3075 
fort : cqirrev 299 1597 

les pattes en marchant: lletrcç 
: fôd 591 gem 79P emri 1707jtç; 

: 6 R C 814,815 gerrem 823 chri 
Crosse,Ifabriquer des -s: serrer 
CROUPIR: gel 1 775 
CROUST 1 i lER : jjerjer 1286 
Croihe, (se couvrir de f fut/ber 6t v 
kijSbcs 1349 erres 2082 vrrr.f 
: selleb 276Ô 
en - : cFioel 1002 


se 


CROISER 

CR0I1RE 

CRüuüER 


1942 qqcjmumer 2194 CUEILLIR: clvi 1609 egner 794 ekkes 14: 

CRAOUELER(se : ffcrkekk 685 fferRekki - des épis: cellef 243 

+ 690 - des figues fraîches : berref 1191 



CUE 


DE G 


de citroui1 le :eôîem Déchiré, sur une grande longueur: 
2209 


- des marcottes . __ 

Cueilli : cilvet 1598 ^Z09 

Cuiller, (fabriquer des -s: jerYel 
CUIRASSER: derrer 485 1289 

CUIRE: eknef 1410 eÊ5 2878,1889 

* rapidement : esl» 2619 

- en mélange : crkera 2438' 

- à la vapeur: furr 658 

- en beignets efibel 916 j^gg 

- dans l'huile bouillante: jjerjer 
mal, ê. nal cuit 

Cuisine,(faire la - 

edbeî) 517 n i we ' 1954 
CURER: ges$e* 841 necqi 1909 


jjeareq 1274 

* ov 4 rom 1 


33 5 

:iqes 2480 


47 / 
F. 


'Çfc 


-- D -- 

DANDINER(se : nnegneç 
Dangereux: mifraf 1136 
Danse, (entrer en - : 

DANSER : ecdefi 188 erc-:5 2355 NOS 
2479,2480 
la r dde-rsa" : do r>; 

DARDER, des rayons: s 
regards : 

L'EE AKRASSER : belle? i 
(se - : 6eyye« 14*. 

DEBATTRE (se : ebren 11 

bbibed 1118 ?zc-'vcd 3176 
par arguments: mre^ni 1718 
DEBAUCHER (se : iafi 12:5 
Débile: erhef 2394 
XBITER : cerren 326 c-ittet 348 
1794 qedder 21:- 

DEBLA1ERER: cettem 3*-2 qedder 2164 
DEBORDER : fegged 596 *el 632 ggengem 
787 cnneî 10C3 
DEBOUCHER: serrefi ?.{’! 
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ppahpah 1991 
Débroui 11 ar d : ci teri 
efirec 1043 c?w 
0EERCLiSS4iLL ER : 

DEBUTER: lie lie h 
DECAMPER : ggsi 772 F 
DEÇA PI TER : ermed 204" 
'■""R: ednes 447 f’-der 
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a l'extrémité: jemner 1273 
DECHOIR: N Q c 1920, 1921*ertek 2492 
Déchu: engeh 1843 
DECI OER : erse» 2489 seyyi 2698 
Décidé: ebgés 21 eqsed 2293 
à regret : fifiul lej 986 
Décision, (prendre une -: eftu 731 
(changer de-: eb^el 133 
m a’ ut lu.oduie 11 u DECOLORER (se : efse*> 718 
1545,1646 Décommandé: mebjul 134 
Déconcerté : edhec 403 
DECORER : erqem 2478 ?evveq 3191 
DECOUPER: beftec 132 cellefi 250 fejjer 
619 feççel 724 seller 2621 
- en lanières : eqdeb 2175 
Découpé: qdudeFi 2161 
DECOUVRIR : ekeef 1356 
Découvert : ekfcl 1365 
Décrépi : ivsir 2975 
DECRETER: eftu 731 seyyi 2698 (Dieu: 
rad 2353 

DECROITRE: enres 1908,1919 ens 1923’ 
nnusru 1929 
DEDAIGNER : egle? 7£ 

DED1 RE (se : ebtel 133 eFinet 1025 
DE DC HH AG ER : evre* 2078 

1037,1036 DEFAILLIR : ^civet 1127 rrebreb 2334 
OEFAIRE: efsu 714,715 efsi 723 e*sef 
Défait: bbuzen 150 cuq 292 

hhillew 677 nnefsusi 1832 essef 
Défaut, (av. -: «ab, tib 3219,322a? 5 * 9 
(faire - : fca$s 1201 aqu 2120 ioGO 
DEFENDRE : F K 624,622 hudd 938 fia»i 
Défendre, (chercher à -: jjuri 1315 
Défendu: cfirem 1052 ifirim 1057 mefirura 
1058 fiévvej 1089 * 

Défense, (prendre la- : fiareb 1041 
Défe rré : efifu 953 
OC F i ER : cqirrcv ?ÇO h a ter 1213 
Défiguré: nesbud 2582 
DEFILER: / R B « 3165,3166 
DEFONCER : fcçgel 597 >>e 1 Tel 1146 
Déformé: bbelvefi 59 edpem 415 ddc^oec 
417 ggerje;j 821 e?leg 3092 
erkukef 3264 jjorvet 3489 
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DE GOUTTER 


lbuber 1502 lbubi 1504 Dépasser (Tige du mariage: bur 87 
qqudder 2166 eazer 3492 

DEGRADER(se : rrebreb 2334 rab 2335 - (les neuf mois: ccullet 329 5 

DEGRINGOLER: grireb 811 2703 Dépassé: oeirlub 2033 3169 

DEGUERPIR: edheb 401 ehre6 887 seyyeq DEPECHER(se: riwel 2101 ezreb316T zerref 


Déguisé : evçef 2981 
DEGUSTER: efcmi 1405 
DEJEUNER : efder 594 efter 739 
Déjeuner, (servir de: fet'fer 740 
Délabré: ffercecc 673 ppercel 1993 
DELAISSER : basi 130 eii 12$9 
DELAYER: fiull 974 
DEL I8ERER : teyyeb 2871 
Délicat , de santé: meelul 3300 
DELIER: efsi 723 
Délier(se: nnefsusi 1832 
DELIRER: Uejlej 1543 
DELITER (se: fferkekked 686 
DELIVRER : fakk 624 ekfu 1363 
Del i vré : uzuf 3040 
DEMAILLER : el.se f 1198 
DEMANCHER (se: cn$el 1933 
DEMANDER:-: die b 534 daleb 
sal ^59P 

avec ; ns tance : fiivct 
tonsei : c iwcr 361 
•:or>pU , raison : 1 atcci 
D Varche 


535 ini 1781 
1096 


DEPENDRE: dare. 487 
DEPENSER: $erref 2778 ; (en pure perte: 
jeggefi’ 1248 

DEPERIR: ejqu 1295 rrebreb 2334 rab2335 
rrewrew 2496 
Dépiqué : errwet 2497 
Dépité : efised 3460 
DEPLACER: Bewweç 136 neqqel 1914 

- (se : naimned 1649 a? 3 009,3006 

- péniblement: derrei 468 terrej 
2863 nfiified 1659" 

DEPLOYER: e<jleq 540 edreb 563 

Déplumé : enceu 1795 

Dépoli : dderre1 473 
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Dépouille (de ses fruits: ellwet 1598 
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cytzu Dépravé: esfeh 2554 
Vsv. - chancelante, hésitan-DEPREC1ER : cemnet 271 
te: llcYwi 1570 mnejmej 1666 Déprécié: merlus 3509 
DEMARRER: eqlee 2217 Déraisonnable: ehbel 858 

C'r.cnce, (av. crise de -: nejnun 1276 Déraisonner : ehbel £56 esleb 2602 
ggai 772 fiewwei 1G91 crnel ttepteb 2807 
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DEMENTIR : kêddêb 1*358 ' ' 

DEMETTRE(sr : edleq 540 
Dérodé : ppercel 1993 
DEMOLIR : hebbeb 852 hudd 864 
DtMvvilRER : begoen 19 bryyen 139 
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Déranger tse : ffunneg 647 Ijtjervac 1196 
Dérangé (av. le cerveau - : nejnun 1276 
mmeblell 1665 ttukki 2845 
DEROBER : aller 14?1 Rurr 1420 
- (se : ôuz 1222 
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erjefi DESAGREGER (se : cl ulet 244 fferkekkeç 
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s : f fermes 656 
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avoi r plus de -s 
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- (examiner les -s 
DE KO DE R: rerri 3357 
DEPASSER: fel 632 fat 730 aôar 60? 


» ferrite 692 
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cet tel 341 
- (faire - : hewweô 900 sers 2676 

- }ewwe2 1321 ssisen 2643 
DESENCOMBRER: bel lez 60 
DESENFLER: ens 1923' 


Oellef 1153 ekk 1338 erleb 2033 Désert: eblu 1147 qqerqer 2242 
ernu 2465 eeddi 3240 DESERTER: zzarti 3527 
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DESESPERER: ayes 3004 
DESHERITER: her^a 1053 
OESHONORER : bbêhdel 25 ce 86 eh 356 
edfi 525 jegger 1250 
DESIGNER: •erreb 3358 
DESINFECTER:* 6 eb$er 40 
OESINTERESSER (se : ebru 88 berri 89 
ebtfu 1133 

DESIRER: cedhl 182 ectfef 187 cuq 292 
ectiq 343 ebru 71 aennf 1696 
erreb 2469 sslrea 2675 
DESOBEIR: ee?u 3381 .agi 3383 
Désordrç, (ê. en -: bbervi 120 
bberwa» 1196 jjerwet 3489 
erfes 2373 rreGat 2440 3231 

- (aettre en -: kkerfex 1435 e«oez 
OESSECHER(se : ccencen 273 efidea 949 

jquqer 1300 kkussea 1459 
kkecRea 1481 encef 1792qquqefi 
2189 qqar 2246 ezqef 3147 
Desserré: alway 1611 aaeryefi 1743 
nnefsusi 1832 

OESSINER: erqea 2478 esijet 2771 
we§§ef 298$ 

DESTINER: eqsed 2293 qevwea 2311 
wecced 2999 

Destiné: eqseï 2290 eqsed 2293 ew«ed 
2998 aesbub 2536 
DESTITUER: hevuej 1089 sers 2676 
Destitué: engefi 1843 
DETACHER: ebru 88 ecleb 252 

(suppriaer une tache: exil 3102 

- (se: ekker 1414 ensel 1933 
OETALER: heijel 872 juff 3470 enfez 

1833 sefiftel 2571 sseç>ser 2660 
DETEINDRE: ccelheb 249 efaeb 718 
eqcer 2149 ebsef 1198 
DETENDRE (se; 6 . détendu: cfufer 345 
Iruri 1571 uîwu 1599 alway 
1610,1011 erhef 2410 
DETERIORER: efsed 717 rennelc 2466 
rrurri 2506 e«dea 3243 
Détérioré: ffercecc 673 fferkes 689 
ffurrea 691 efsed 717 
DETERMINER: etfbe. 521 eg 759 qedder 
2164 «eggen 3267 
Déterainé: aersua 2490 
OETERRER: ekfêl 1365 
DETESTER: elrretf 72 ekreh 1436 ekru 
1423 gegged 2745 • 

Détesté : edkifuh 1437“ 

DHOURNER: «eyyeb 3411 
DETRAQUER: æfret 1739 rennek 2466 
Détraqué: efceï 582 çerret 2781 
DETREMPER: 1 eggen 1519* 

DETRUIRE: ehdea 867 ehzea 908 enhes 

1866 


Dette, (ê. criblé de -s: ccenaeq 325 
Deuil, (ressentir un -: e-fben 2003 

ehzen 1110 L ‘ ; * '• ? 

Dévalué : ecaet 270 
Devant, (aller au - : qasea 2292 
(passer -: zvir 3193 
DEVASTER: eçfiu 2753 
OEVELOPPER (se : gea 790 aed 1638 
DEVENIR: effer 655 nnulfu 1890 ural 
eddel 2199 aveg 2891 
• (fai rp - • prr 23^2 

DEVINER: cuaa 264 F Q 659,660 kacef 
1356 etqel 3345 
DEVISER: qeççer 2296 
DEVOIR : ausayaî 2702 
Dévolu: §afi 2751 
DEVORER : (feu: eqdefi 2161 
des yeux:ej«er 1335 
Dévot: T B 2797,2798 
ŒV0UER(se: efdu 586 
DEVOYER (se: jafi 1255 
Diarrhée, (av. la -: ebretf 96 getf 769 
zen 3110 

- (donner la -: esrea 2674 
Différence, (établir la - : efrez 710 

ferre \ 705 

Difficile: efires 1062 aaray 1742 

rrunkes 2467 e$«eb 2792 N * R 
3001,3002,3354 t«ufiRea 3287 ' 
aeekus 3291 e«rurçc 3363 
de caractère : ejhêr 1254 
faire le -: ecjujeq 3278 e*wej3404 
ê. au plus -: * ‘nnebneb 1868 
.rendre -: se««eb 2793 
Difficultés, (faire des -: teRRer 3289 
Difforae: ddebcea 413 nne««uybu 1988 
DI 6 ERER,(ë. facile à -: ihcic 863 
Diligent: ddehuel 410 efirec 1043 
DTae,(payer la - : «eccer‘3235 
DIKINUER(tr. : qeyyes 2320 

(intr.: ader 461 nnegzi 1853 
enres 1908, 1919 nnusru 1929 
sers 2676 wébber 29 1 8 27 06 

Oiplonatie,(traiter avec-: sayes 2705, 
OIRE : ini 1781 

à (plaire : enfefi 1822 
claireaent: efru 669 
la bonne aventure: gezzen 849 
conf identielleaent : efiku 964 
D1RI6ER: Webber 520 ehdu 865 cib 3436 
enderl8Ô5 çewweb 2787 N H B2906, 
2907 welleh 2943 

- (se : err 2332 J217 

- (une association religieuse: ebuen 
Discipliné: hareb 1042 
DISCONVENIR: zekker 3080 

DISCUTER: jadel 1239 aqalac 1709 efitëtf 
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EBAHIR : esbec 2579 
Ebahi : edhec 403 gguççea 840 evhea 
2908 r.etber 3391 
EBAOER: e§ne* 2771 

EBLOUIR: rurr 2066 ln „ ■ oc . ft 

Eblouissements, (av. des «lel 1 i 1692 EC 0 U Î5?J_? LIS 66, 067 Z6 *° 


EC0N0HISER: cufi 213,214 weffer 2898 
etmer 3317 

ECORCERr'jerretf 1310 

Ecorcé:encel 1793 3010 

ECORCHER: cared 1724 esleb 2608 a*u 

Ecorné: fferdes 679 

ECOULER(s* : rufi 2400 ceddi 3240 


EB0RGNER: hekkel 965 e«au 3310 
Eborgné: anundel 1697 
EB0ULER(s' : seggeb 2559 sib.sab 2576, 
2577 ertea 2493 
Ebouriffé: kkerfeff 1434 
EBRANCHER: qerrec 2255 çetteï 2784 
Ebranlé: hhetwi 898 ehtuti 896 
EBRECHER: cceîqea 255 ceqqef 295 JQH 
1297,1298 jeaaeq 3483 
Ebréché: ccelqea 255 ffurrem 691 J Q H 
1297,1298 qrurem 2271 


sennet 2769 
ECRASER: ebrec 90 ebri 121 edbe* 387 
edber 388 herres 890 ehri 894 
eîfeb 1592 emheq 1662 enre d 1901, 
1912 erdeb 23 56 regged 2387 erfti 
2402 rémaea 2449 esheq 2573 
un pou: e$$er 802 

Ecrasé: bbelbed 48 L F r 1515,3498 
elleb 1536 elfez 1516 
- erti 2494 

ECRIRE: jerrer 1302 jerred 1309 ekteb 
1462 arû 2333 


ECAILLER (s' : fferR'M 608 enctl 1793 tcR0ULEI) ( s . : cr(W _, 2356 e rde« 2357 

Ccrt. («tiré i l'-: fewed 793 *.«cl * ( '= irt \\ hcbbcb , 852 „„ 2837 

34?7 ECUHER: kkuffet 1362 qirr 2247 


3427 

(f. un - : T>erri 1182 
t CAF. 7ER : 6 ee«ed 156 derref 561 efrcc 
671 gemmed ?93 hajer 874 
hiz 1104 ekkes 1452 teyyer 
2873 ze 66 el 3187 eczê 1 3427 


Edenté: ffernec 692 
EDUQUER : Reyyes 1478 rebbi 2338 0553 
EFFACER: embu 1658 cnhe§ 1663 este? 
Effacé: ensu 1749 etnseh 1751 
EFFEUILLER: ecrew 333 


Ecarter (s*: anef 1814 erwel 2500 vcssetEff i )é : hhelqea 990 irlil 2032 rrunem 


ECHAPPER (s': bbuqqi 80,1992 2977 

ecfeq 196 ennser 1928 crwel 
.2500 

Echapper: edreg 467 ffunneg 647 efrek 
684 fat 730 gerred 8)6 eanee 
1702 e.req 33 72 

(ê. assez grand pour - au danger: 
fihecRel 929 

- (laisser -: ceffeq 197 
qéerqer 2243 


2060 c«enqeqq 3332 ««engegg 3329 
caenflecJ 3333 

EFFLEURER: ce^ted 184 feiieb 617 
EFFONDRER (s* :‘eddrea 472 erdea 23 57 
S H 2576,2577 
EFFORCER(s' : dore* 486 
Effort, (f. des -s pour voair: J e 
1330,1331 ; ' 

M des -s pénibles de déglutition: 
gu? 3445 


Echarde, (présenter des -s: essef 2549 EFFRAYER(s* : fezze» 754 e*er*ec 3351 


Echeveau, (mettre en: serrej 2779 
Echoir: mel 1677 eqsca 2290 çafi 2751 
ECHOUER: ffunneg 647 bab 1115 
ECLABOUSSER: ezreq 3174 
Eclair, (donner des -s: fîili 643 
ECLAIRCIR(s* : ifrir 670 çeffi 2739 
ECLAIRER: nevver 1955 
Eclat, (av. de i‘«: nur 1922 jjuhcr 
ECLATER : felleq 637 ffenzez? 3475 
652 fesse!) 719 seifeq 2555 
\^erqjeq 2857 BBehBch 2904 
wezzee 2995 

- bbejneq 43 berreq 113 f f e 1 f el 633 

hhelhel Ô ?0 

- (faire cerreg 315 essef 2549 
ECLIPSER(s’ : efseb 718 

ECLORE: frureb 682 efteh 732 

446 


Effroi, (inspirer 1'-: muhab 856 
Effronté: qabeh 2130 dde«de« 505 
Egal : erdcl 3242 
EGALER: matel 1761 e«del 3242 

- (s 1 -, chercher à $are« 837 
EGALISER: edbee 521 qe««ed 2327 sawi 

2690 ecdel 3242 
EGARER : degger 52? deqqer 551 

- (s'; ê. égaré: rùh 2400 e«req 3372 
EGORGER: ezlu 3 086' kebber 1345 
Egoraé : emzel 17G9 

(mal non-rituellenent : nmurdes 
EGOUTÎERU* : idiei 435 Î729 

engi 1849 qqudder 2166 qqitter 
EGRAPPE'R: ecrew 333 * 2302 

EGRATIGNER: ebbec 1116 ebrem 1192 
Egratigné: ebbubcc 1185 
EGRENER (un chapelet: sebbeh 27)6 



EGR 


Egrené: fruri 708 EMONDER: efres 700 qerrec 2255 çmtteï'??;’• 

Elancement, (donner des -s: beççeqlî3 Emoussé: efifu 93 . . 2784 J* 

edwi 568 sseqseq 2651 sseÿwi 273 5.EHPALER : seffed 2552 

^ " runiAnrrm _ l 1 # 


2736 setter 2785 
ELANCER (s': sefifiel 2571 
ELARGIR: vessem 2977 
Elégant : reyyes 2511 


wessea 2977 


EMPAQUETER : betten 135 ' ' ' > 

EMPARER (s'- brutalement: efivi 1097 
EMPECHER: leggec 1517 eflred 2261 ettef • 
- de passer: $erret 2281 . ! 2836 


# » ÜJ JCO LJl I r - - -- w 

Elevage,(f. - de chèvres: menez 1779 - de parler: ehied 1398 

__ f _ .* _ t __xi_nnnr . 




ELEVER : cenneq 281 

«errec 3361 t®H ea 2850 
rebbi 2338 

- (s 1 : tel 11 3299 aalay 3308 

- (feu: jjehjefi 3476 
Elevé : j jer jer 1301 

- (mal -: eqbefi 2129 eqmefi 2228 

esfeh 2554 

ELIMINER (des ordures: efred 676 


c.Linincn tues uiuuiïs. c.cu u.w 703 — --- 

ELOIGNER: Beaaed 156 6a«ed 157 gemmeÿ - (1*- sur: faz 752 

ruonOTCD / • n f AU KO 


- de voir: mettes 2096- 3231 

EMPILER: senni 2644 settef 2680 e.6e? 
rebber 2009 

Emplettes, (f. des -: eq^u 2174 
EMPLIR: esmer 3317 

à moitié: zeggen 3060 
Empli : ççar 303 
EMPOIGNER: benneq 69 
EMPORTER: ami 2988 


teyyer 2873 
- (s': Baâed 157 et>^u 1133 ianeb 1281 
Eloigné: ebaed 155 ibeid 158 
EMA1LLER : Terri 2069 
EKANCIPER(s*: ejnefi 3484 
EMBALLER(s’: afeg 595 ejfel 1245 
EMBARQUER: erReb 2431 
Embarras, (ê. dans 1*-: fieyyer 1101 
(mettre dans l*-: fieyyer 1101 
(tirer d'-: sellek 2610 
EMBARRASSER: cudd 181 efidef 940 


EMPORTER(s' : afeg 595 egren 826 haj 
871 lieccer 932 jennen 1277 kkeruen 
1447 ezhel 3072 ezlez 3103 ez^l 
3143 ez«ef 3210 

EMPRESSER (s‘: ehmel 882 33 55 

EMPRUNTER: ertfel 2364 sellef 2605 air 
Emu, (ê. - de compassion: R Q 2473, 
Emulation, (agir par -: 2474 

raned 3325 

ENCAISSER: pelles 1157 eqbed 2128 
Encaissé: H N DQ 1171,1172 emreil733 

r -a . . _» innc «.sa I’ïdoo 


nmeràèd 1730 evjea 29 3 2 eater 3395Enceinte : fiamel 1005 init 1782? 
aevveq 3407 _erfed 2|67 


■t lit J-TUI --- 

Embarrassé : ectfen 189 evbel 2913 euqea ENCHAINER 
2957 efisel 3462 effred 3519 r ' l '“ 

efimer 1Ô07 

EMBELLIR: cebbefi 176 melleh 1685 
zeyyen 3202 

Embonpoint, (av. de ï 1 -: ffejqer 618 
hfielfiel 970 Rfielfed 985^. 

UePlelf 1545 
EMBOURBER(s* : erRee 2447 evhel 2913 
EMBRASSER: fieGGi 1084 eenneq 3331 
(rituellement: rater 2025 
EMBROCHER : belle! 1146 seffed 2552 
EMBROUILLER: ebreb 1183 esref 2670 
Embrouillé : bebbel 1119 
Embûches, (tendre des -s: eF.ti 1 1078 


...ttef 1464 ssensel 2642 

Enchère, (vendre aux -s: dellel 424 
Enchevêtré: {tarai 2866 
Enchifrené : bbencer 1170 bbenzer 1177 
ENCLORE: efreg 680 zerreb 3163 
ENCOMBRER : ezmek 3113 
Encombré: enfedval 1839 erfes 2373 
rrukkem 2439 rreCmi 2440 
ENCOURIR: etçu 3381 (avec affectation 
ENCRASSER(s f : evmel 2048 erCes 2442 
Endetté: ccermeq 325 
Endiablé: jennev 1284 
Endolori : essger 2561 
ENDOMMAGER : eWbed 2914,2915 eaden 3243 
EH00RMIR: zzuzzen 3127 


LiRuuurb, \urnuf c ucro " o . cm i i iviu n • ——— 

Embuscade, (choisir pour -: ggani 800 ENDUIRE: edleg 428 e^lu 533 melles 

., . ... UOl_f. 1 loOC 9 C 1 R 


EMERGER: itrir 670 
EMIETTER: F T 727,728,729 
Emietté: fruri 708 ftutes 743 
EMIGRER: hajer 874 fiewel 1091 
EMMAGASINER: ebzen 1226 
EMMAILLOTER: ejtel 2810 
Emmêlé: CCerçecci 1428 
EHHENER: çevveg’2788 avi 2988 


1691 enfel 1825 esler 2616 
ENDURER: lavt 1600 

ENERVER (s' : flemmer 440 egren 826 ezhel 
3072 ez«ef 3210 

Enfance, (tomber en -: bbehBi 24 
ENFANTER: nnufru 1830 areu 2498 
ENFILER: K C K 1634,163 5 
Enfilé: ni 1956 


cnncncn ; c ( oo dwi es oo . 

EMMITOUFLER: Gebbel 1343 relief 2037 ENFLAMMER (s' : ca$ 185 ci$ 186 
•n^t 2094 Tetti 2095 rer 2468 
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EHF _EPA_ 

ENFLER, e. enflé: ebzeg 147 bbuzzea ENROULER: ebren 110 enrved 1810 esfier 
149,1996 cuff 191 cïeulew 256 ' 2595 ettel 2810 ezzi 3195 

ecneç 279 fferftekki 690 fienneg- des tresses en ruban: qqerden 2259 
1021 RRenàer 1022 fiennek 1023Enrouler (s* : enned 1810 
ehnenni 102f Mienzçzz 1028 Enroulé: ter H13 
bbubbez 1124 îe 6 oez 1612 enfebEnseable, (aller, être ddutel 419 
1824 qqejwer 2197 qqajwer 2198- («ettre - : 0 R S 475,476 jeqnes 
qqerbe* 2252 qqezbel 2322 ENSORCELER: se 6 fier 2574 '282 

er.ed 2524 tten$el 2853 •SIEENTAl LIER (la chair: egzer 850 
ENFONCER: ebbez 142 afes 713 ENTAMER : nnulfu 1890 reODe« 2504 sebbeb 

erceb 2350 erde« 2358 erfez 2532 je«*eq 3483 

2446 ereu 2450 erçu 2486 3437ETita«é: enïce* 1887 
seaier 2636 sit 2679 çéÇÇed ENTASSER: lebben 1501 senni 2644 settef 

- les dents: ehber 861 2680 e«bez 3231 

- (s'-, ê. enfoncé: eddreo 472 eriber ENTENDRE: sel 2601 

1874 entu 1936 erreq 20 80 Entendu!: 2342 yirbeh 
erke» 2447 erçu 2486 etwer2 828ENTERRER : enfeï 1946 er«u 2450 
ENFOUIR: ejrdea 2358 eç«u 2450 erjel ENTETER(s': ^eies 545'ggernenn 827 
ENFREINDRE: balef 1154 2458 lar i n 2 2 1741 naïer 1893 

ENFUIR (s 1 : henel 872 qqerqer 2242 Entier: efcael 1399 

zzar\\ 3527 haj 871 2844 ENTORTILLER (s 1 , ê.entortillé :knunne<J 

- au chant du coucou: ttukkek 1409 llervi 1570 vvernennetf, 

ENGA 6 ER: ewqet 29 54 vwernenni 2964,2965 anunned 1698 

(■ettre en gage: erhen 2398 ENTOURER :*ez:i 3195 

(s 1 : ggall 777 «ahed 3271 - de cris, agitation: bbezbaz 144 

" 99 a j ' 773 2294 Entrave, («ettre des -s: hejjel 960 

Engagé, (e. objet d’engageoent : «eqsud ENTRAVER: cekkeb 231 çekkel 232 ehdef 
EN 6 ENDRER: v. enfanter, produire,etc. 940 hejjel 960 kettef 1464 3 28 6 


Engourdi : ddubbez 390 ekref 1433 
qqujjer 2196 qerref 2263 
qqurreF 2264 qruref 2265 
H Z '2989,299 0 

ENGRAISSER: qe66i 2308 e.îef 3301 
- (intr. efilu 975 
ENIVRER(s* : esRer 2593 
Enjaabée, (f. de grdes -s: ssuref 2671 
ENJOLER: leaaec 1554 
ENLEVER: ehvi 1097 ebdef 1135 ejbed 
1232 ejleq 1266 ekkes 1452 
eraetf 2047 erfe* 2375 «elli 

Enlevé: ebfi 1138 beffi 1 139 3299 dderbez 466 ehdef 866 efilellef 

ekker 1414 ekkes 1452 rab 2000 982 efilelles 993 

ENNUYER: ceggeb 205 ecreb 285 qelleq Envahi: e-naeg 2049 
Ennuyé: diq 550 qqeîqel 2200 2213 ENVELOPPER: relief 2037 

Q L Q 2212,2213 - (s‘- d’un voile: lefifief 1532 

ENONCER: ebder 14 Enveloppé: erlef 2Q36 

Enquête, (è. objet d'-:ebfiet 34 Envie, (av. M C L 1636,1637 init 

aubahat 37 î782 - - de couver: qqerfler 


gegged 2185 erbeo 2339 «elclœl 
Entravé : efijel 3453 evfiel 2913 ewqe* 
ENTRECHOQUER(s 1 : enteg 1943 2957 

qqefqef 2178 

ENTRELACER: ecbek 177 esref 2670 
ENTREMELER: ecbek 177 
ENTREPRENDRE: ehreg 1050 R T H 1082, 
1083 a* 1630 nnulfu 1890 enta® 
1941 sevveq 2694 «eddi 3240 
ENTRER: ekce* 1357 

à l 1 improviste : bberbek 85 bberbez 
86 ddehdeh 406 dderbek 465 


ENQUETER: behfiet 35 cahi 208 efttecl077ENVIER : ase» 2626 

ebdeb 1134 sbi*ed 2580 safeb ' N fl S 1866,1867 

ENRAGER: egru 808 egri 833 -* 

eççetf 273-0 


2243 


*• 


Enragé, (fig. jennev 1284 
Enrayé: efcel 582 
ENRICHIR: emu 2054 
Enrichi : emi 2055 
Enroué: bbehBefi 28 


A^rr M w i uuu, iuui 

ENVOLER (s 1 -: afeg 595 fferfer 665 
- (faire - teyyer 2873 
ENVOYER: cegge«'207 ceyye* 367 efk 625 
veddef 2886 azen 3128 
■- pronener" : 2c L 3212,3213 
Epais: uzur 3160 

EPANOUIR(s 1 -: ççurçeh 301 efsu 714,715 
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EPA 


Epanouir(s': (coque licotVttukkek 2844 
Epanoui (aor. Itehleh 1521 • 

EPARGNER: C fl 213,214 veffeç 2898 

ceffeq 197 ejber 1235 elt«f 1595 
eane* 1702 enju 1876 qil 2202 
eslek 2609 

Epargné : ecfeq 196 "bic-7-3468 
EPARPILLER: 6ruzze« 127 éfcbeÿ 1117 
N Z « 2994,29 9 5 
Eparpillé: uzzur 3155 r 
Epaule, (ê. blessé à 1'-: enfceb 1884 

- (suivre des -s le souvenant d'une 

aonture: nne^neg 1835 
Epaulé: ettef 1463 
Epi, (foraer des -s: zellef 3091 
(couper des -s: cellef 243 
EPICER: «eqqer 3348 
EPIER: gaber 762 gare» 837 qqiqec 
2145 qare» 2282 
Epilé : encev 1795 
Epine, (porter des -s : e«fer 3260 
EPINGLER: fejjer 619 nessek 1754 
EPLUCHER: ecrev 333 
Epluché : eqcer 2149 
EP0N6ER: ecrew 333 
EPOUILLER: ani 1957 
EPOUSER : ar 1999 
Epouvanté: et)le» 1159 
EPROUVER: jerreb 1388 weddeb 2883 

hulfu 1388 aki 1474 ]932 

EPUISER: bahet 36 Reeael 1400 ensefi 
ezdefi 3023 

- . . erhei 23 9 5 .. 

Epuisé: qucc 2143 rrekti 2444 eafiu1658 
dub 386 efcel 582 fferkes 689 
ehzuzi 906 enzef 1967 q1unju2211 
erhei 2395 * 

EQUILIBRER (s’, ê. équilibré: <T « D 
23 26,23 28 ercefi 23 49 
EQUIVALOIR: «adi 3247 
ERRER: buFief 30 fferfer 665$Taw a ,glavi 
781 ,782 ehael 882 fiuf 952 lawefi 
1604 nadeft 1811 nielyad 1906 
irewver 2102 ttelyefi 28Î4 teweh 
ERUCTER: ggêrge. 806 2870 

ESCAMOTER : erdeb 2019 
Escarpé: fifiecruref 933 
ESCOiPTER: ebnu 66 eÿaec 546 ehseb 
1069 efi§u 1074 saen 1694 cudd 
Escocpté: aedaut 547 
ESPERER: etf». 546 R J 2418,2419 
Espéré: aedau* 547 
ESQUIVER (s' : ffezvi 753,1997 ezreq 
3174 zzarji 3527 

ESSAYER: jerreb 1308 e«re$ 3364 »ayen 
3416 * «ayer 3417 


_ ETU _ 

Essoufflé: fîfierfier 1034 
ESSUYER: easeft 1751 esfed 2553 

- (s* *■ après besoins: cehüed 215 324 
Estafilade, (aarquer d'une -:ecrea 
ESTAMPILLER: edbe» 521 

ESTER : caret 337 

ESTIMER: âgad 764 efiseb 1069 uali2939 
fl B 911,912 fienael 1004 576 

Estoaac, (av. violent aal d'-:e<J«en 
ESTROPIER: «eggeb 3 263 «eyyeb3411 
Estropié: qqucefl 2146 
ETABLIR: qe.«ed 23 27 

- ferre d 677 

(s 1 - : Qeated 2327 «année 3323 
Etage, (construire un -: serrer 2661 
ETALER: edrefl 563 ferrec 672 wettet 
ETAWER: qqêzder 2323 2987 

Etaaé: seqqi 2654 
Etat, (faire -: efi^er 950,946 
ETAYER : «erres 
Etayé : e«res 3374 

ETEIN DRE (s' : ebsl 1200 ens 1923' 1846 

- (yeux: terreb 2071 (race: enger 
ETENDRE: etfleq 540 efceh 563 efser 721 

encer 1794 ssu 2529 ferrec 672 
uette» 2987 ezzel 3083 
ETENDRE(s f *: B.uzzel Î&4 efser 721 2647 
liesse 1 1458 rrured 2075 senned 

- fa$ 591 beggel 1143 

- (di sserter : :fesser 722 
Etendu (à terre : esred 2669 
ETERNUER: e.ijes 3252,3253 
ETETER : ermed 2047 _ 

Eteté : ffer^es 679 
ETINCELER: brureq 114 cru^bq 330 

fejjej 614 1e»me« 1561 
■aecberreq 1631 rreqrcq 2472 
zrureg 3171 zrureq 3175 
ETIRER (la laine: efsû 714,715 

- (s* - : ani zzed 1767 
ETONNER: est>éc 2579 

- (s 1 -: bat 131 ebhet 27 evhea 29C8 

wefified 2912 2095 

ETOUFFER: Ftcyyer 1101 rutf 2094 Tetti 

- (s' rutt 2Ô94 

- en pleurant : enzer 1974 

- de colère : fifiernenn 3458 
ETOURDIR : e$re« 2782 

Etourdi: dub Ail eçre« 2782 tteglelli 
ETRANGLER: cenneq 281 2840,2841 

efinew 1026 e*>neq 1173 jeyyef 
ETRE: il) 1499 1325 

ETREINDRE: he66i 1084 A ZQ 1111,1112 
sit 2679 «enneq 3331 
Etroit: 0 Y 0 500,501,571 eCaer 1402 
dqned 2226 eqyes 2319 
ETU0IER: rer 2068 


- (s 


•«enfer 3328 


4 51 



E TU 


. */ : 


FAL 


Etui, (ê. en etlef 2036 

(■ettre en relief 2037 


EVANOUIR (s* : efseb 718 nab.nab» 1869, 
EVEILLER(s' : al?i 1474 
Eveilié,(vif : eften 747 jjuccen 2835 
{tunnec 28 5Z 
EVENTRÈR : 6e«ej 160 
Evident: ban 65 aefhua 600 
EVINCER; selïef 2605 ze56el 3187 
EVITER: janeb 1285 janez 3485 


Exposé: ebfled 9 veqqefi 2953 
7870 3216,3217 


2997 


- a tous les regards: efje* 621 
Exprès, (faire - : «eooed 3314 
EXPULSER: degger 527 deqqer 551 Q C * 
2153,2154 étlef 2811 ievwed-73182 
ezze* 3206 
Exténué: enzef 1967 
EXTERMINER: ehze» 908 
Exterminé: ehzea 908 enger 1846 


EVOQUER: ebder 14 dekker 421 ader 462 EXTORQUER: aeklces 1675 zekker 3080 


fekker 629 

Exacerbé, (av. sensibilité -e: urnan 
Exact: fiekker 968 e*qet 1712 
eaRes 1663 ccubbej 3226 
EXAGERER: ffuhri 601 fiiweî 1092 jur 
1303 Uerter 2856 
Exagéré: zid 3Û1ÎÎ 
EXALTER: ekre» 1438 
EXAMINER: fiekker 968 fWççen 1075 ebzer- 
1228 meggez 1654 eitneç 1663 
■eyyez 1766 

les dents d'une bête: furr 657 
EXAUCER: gazi 1329 eqbel 2131 
Exaucé : aeqbul 2132 
EXCEDER: ffuhri 601 
Excédé : ursun 2485 
Excellent: faz 752 zid 3019 
EXCITER: hucc 862 la«ej 1626 enzeî!971- 
?ellet 2762 


EXTRAIRE (le jus: zea 3110 
Extrëae: egze* 848 


- F ~ 

FABRIQUER: esne. 2771 

des jarres à huile : ecieb 266 
un collier de labour: fekkel 626 
un soc : gerres 829 
des bracelets: ze66eg* 3011 
des plats: jeffen 3472 

Face, (faire -: qabel 2134 wedder 2889 
H J H 2927,2928 

FACHER(se: eçcefi 212 edleg 428 erfu 
2366 ez.ef 3210 
Facile: S H L 2563,2565,2566 

de caractère: ifiliv 995 ewsee 2976 


. à digérer: ihcic 863 

Excroissance, (présenter une - charnuefACILITEK: serrefi 2672 

efinenni 1027. un voyage: sahel 2564 

EXCUSER: se»»efi 2632 FAÇONNER: feççel 724 easel 1755 

EXECUTER: ef*el 756 ezzu 3 524 - au tour: necceb 1790 

Exécuté (avec soin;: gerrez 834 lviwec- le pain, la .pâte: ego 761 Serres 

1601 **ubbej 3226 ‘ **“ 


EXERCER: fierreb 1040 
Exercé : R R B 1040,1042 
e«bu 3221 

Exercice,(f. 1'-: herreb 1040 
EXHALER: nef fer 1829 ’nnefineh 1862 
nneene» 1Ô79 rah 23 9 9 
EXILER: enfu 1815 1878 

EXILER(s’: Basi 130 enfu 1815 nnejli 
EXISTER: ili 1499 evjed 2923 
EXORCISER: erqu 2475 cezzen 3430 
Exostose, (av. une -: ek«eb 1482 
K « B R 1485,1486 
EXPATRIER(s' : nnejli 1878 
EXPECTORER: nebben 1873 
EXPEDIER: segged 2557 selltfk 2610 
salek 2611 euseq 2974 
EXPERIMENTER: jerreb 1308 eere$ 3364 
«ayen 3416 «ayer 34l7‘ 
Expérioenté: eFiret 1063 etbu 3221 
EXPIRER: neffer’î829 
EXPLIQUER: Beyÿen 139 FSR 722,726 


en creux : e$re^ uir *2276 

fedaises, (débiter des çennej 2764 
tteffef 2804 

Fade : lejje» 1544 HS 1749,1750 
Faible: ejrtf 575 lit if 1596 erhef 
2394 erlell 3504 

FAILLIR: ba Ç $ 1201 buz 1222 N Q c 

1920,1921 

Faia,(av.-: jue 1330 lîaz 1618 
FAIRE: eg 759 egden 767 j « L 1332, 
1333 V Q H 2954,2218 e.ael 3315 
de bon aatin: bekker 46 
pendant la nuit: *iwez 3409 
vite, trop vite: aha 851 
de nouveau: *ived 3403 2949 

bien, avec applications venne» 
Fait, (ë. bien- gerrez 834 egnuneh 
- - - (convenir: 798 

hall 978 

FALLOIR: L Q 1573,1574 elze* 1619 

ssulef 2606 waleo 2944 evieb 29 20 
vati 2985 
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_ FAL _ : F ON • . „ _ 

FALSIFIER: eb.et 162 edveî 451 erien Fiché: enfu 1936 
Falsifié: DtL 1645,1646 2424 F 1ER (se : a.en 1694 ettkel 2809 2854 

FAMILIARISER (se : «aceç 3237 Fier: t«r^ L706 qqenzezz 2336 e tri 

FANER (se: elled 1512 eqjej 2190 isll* FIGER (se: esbek 2538 eçbetf 2714 
2618 vauflet 3295 FIGNOLER : zeyyeb 3199 ■ 

Fanfaron, (f. le -: ççernenni 327 Figue, (aanger, cueillir des -s fraî- 
hhgzzl 3448 ches : tferref 1191 

FARFOUILLER: fferfec 666 -avec bcp Figure, (av. - désagréable: cennef 278 


de bruit: ffeduec 589 
Fastidieux: ausess 1746 
Fatigué: efceT582 ffulfu 640 ffertes 
689 e«teb 3388 ursun 2485 e«vu 
FAUCHER: fl C 924,925 ejre$1310 3410 
FAUFILER: neffed 1816 

- (se : dderdeb 459 
FAUTER: eccetf 183 

Faux: ednes 447 DtL 1645,1646 

- av. une fausse couche: erri 2086 

- fabriquer de la fausse aonnaie: 

sekkek 3514 

Favorable: ffugger 598 veiieh 2927 


FIGURER (se: jet«el 1333 
File, (foraer -: zzerbube» 3166 

- (jeter à la -: zzerbe» 3165 
FILER (tr. ellea 1548 

(intr. ffezvi 753,1997 ehreB 887 
jal 1259 ferret 1443 ennser 1928 
enzel 1971 zzefivel 3073 zzerzer 
3151 zrireg 3172 ezreq 3174 
zzivzefi 3179 

- (étoile filante : ef^ef 3037 

- (liquide visqueux: zzerdea 3168 
FILOUTER : rekkel 2438 

FILTRER,(intr.: nesses 1923 1314 


FAVORISER: beccer 7 budd 10'barèk 105 Fin: irqiq 2477 - et long: jjeraetf 

ferre i 683 ze66el 3187 «uzz 3418FINIR : F K 622,624 efnu 645 ebtem 
- (Dieu: eRrea 1438 zehher 3067 1207 eRfu 1363 neqqi 1909 zeyyeb 

FECONDER le figuier: dekker'422 - par: eôri 809 ural 2030 3199 

FELER: ceqqeq 291 eqdel 2199 

Fêlé: N J Q 1880,1881 FISSURER: cerreg 315 

FELICITER: qewi-?-2307 FIXER: e<be. 521 eççea 2489 

FENDILLERÎse : cceacer 262 ffdbessi612 - sea«?ç 2636 cellel 238 

F R K 685,686,690 rrusu 2088 - le bâton de chaîne: egnu 3442 

FENORE: C Q 290.291 ,293 efrec 671 - une date: aeggen 3267 

heçsek 89o encer 1794 zekki 3077Fixé : erçu 2486 - aer§ua 2490 

les naseaux d'une bête: cerrek 321F1ageolet, (jouer du -: zeaaer 3120 


- (se-;ê.fendu : C Q 290 cerrek 321 
jeaaer 1273 J Q 1880,1881 
rrusu 2088 

Ferae : ebàed 9 _ f ** ' . 

FERMENTER: e£ær 1164‘rrukkea 2439 
FERMER: ekbel 1342 eadel 1643 e T leq 


FLAIRER: cuea 264 Serves 3522 
FLAMBER : ijefijefi 3476 endeh 1800 
nfuted,nfufeg 1817,1821 
- (tr. ezzlef 3090 
Flaabé : ezlef 3089 
FLANER: nrelyatf 1906 


2038 eraeg 2047 eqfel 2180 ecgelFIasque : cceîgugi 248 cceNeg 261 


661 L r T 1568,1569 
ea 1904 lterfer 2822 


2383 seCCer2596 zeaaea 3108 ffeqlei 

- une porte: Belle» 63 78 nnerluli 

- la bouche à qql : bekkea 45 beflflea RATTER : fierred 1046 Bezzez 1102 

Feraé, (yeux: eqqen 2233 qezzeb 2321 

Fête, (célébrer une «egged 3 2 64 Fléau, (ê. victiae d'un -: aeSfcug 2582 
Feu, (alluaer de grds -x: «aensel 3334FLETRIR: becc 6 
Feuille, (f. bruit de -s sèches: - (se: aaullef 3295 

kkecRec 1350 kker&ec 1416 FLEURIR: jjujjeg 1247 

kkervec 1445 ROTTER, 

(couper des -s: fl C 924,925 
Feuillu: bberBer 82 
Fiancée, (choisir une - : ebgeb 1134 


FICELER: ekæs 1403 veœaes 2947 
Ficelé: kauaes 1404 
FICHER: erçeb 2350 çelübed 3437 erfcez 
- sdes pièces de aonnaie: 
erceq 2352 


, jétendard: BfiiFilev 31 
FlOte,(jouer de la -: jeuveq 1320 
Foi, (é* de avse -: ednes 447 
FOMENTER (des discordes: neffed 1816 
FONCER: Berrez 123 eddhea 404 D H S 
408,409 deaaer 439 elldb 1538 
revues 2104 ezdea 3026 
24 4 6 FONCTIONNER: ebdea 1129 

libreaent: serre fi 2672 
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FON 


Fondrai 1 er au - : tzzer 3150 
FONDER une association religieuse: 
efcwen 1217 

FONDRE: efsi 723 veereer 2958 
en laraes: bbejneq 43 
Force, (ê. à bout de -s: ebred 91 
eclec 241 ehzuzi 905 
(reprendre des edfu 394 
(eettre toutes ses -s: dare* 486 
FORCER: erçeb 2090 eqher 2187 seyyef 
2701 ZHL 3114.3115,3116,3117 
- (se -: eari 1722 
Forcé : aerçub 2091 
Forêt, (parcourir une-: zzegvi 3062 
FORGER : derreq 474 

des aensonges: berre<J 1189 
FORMALISER (se: cennef 278 
Foræ, (av. - : ewçef 2981 
(donner-: we$$ef 2982 
FORMER: ejnu 1279 
Foraé: ebret 1063 

Fort:efbec 604 ffeRfelîi 606 ebcen 
1126 J H 0 1251,3474 eqwu 
2306 sebbi 2754 .«enfet 3336 
e«$i 3382 frullet 3441 3590 
iqrifi 2267 (vent: jelî&en 
en : eCtef 1463 

FORTIFIER: qewvi 2307 çebbi 2754 
(se : edfu 394 

Fou : dderuec 480 1265 

FOUAILLER: cebbe* 220 J L K 0 1264 
FOUETTER: v. fouailler 
FOUILLER: furr 667 eabeç 1663 nadi 
1798 erz 2112 
Fouillé: ffedvec 589 
FOUIR: feogel 597 

FOULER: aüel 1382 enred 1901,1912 3285 


6 AG 


FRaATER: edrel 451 
Frelaté: Or L 1645,1646 
FREQUENTER: carek 3 23 dabel 414 tfafer 
' 524 l»aled 1150 janes 1283 ezg * 
3 054,3 055 «acer'3237 
Frère, (ê. beau—: sellef 2605 
FRETILLER: qlilefi 2208 
Friche, (rester en -: bur 87 

- (laisser en -:eçdel 766 
FRICTIONNER: Aukk 963 esslef 2604 
FRIPER: bbeaber 1001 

Fripé: bbeaber 1001 nnecfcukec 1981 
nækrac 1982 
FRIRE: eqli 2215 

FRISER les aoustaches: 6 errea 109 
Frisson, (av. -: ccirrev 334 
Froid: e&reâ 92 isaid 2631 

(vent: cceleetf.ccelyed 257,258 
Froideur, (traiter avec-: egdel 766 
FROISSER: ekaec 1395 R K C 2433,2434 
reaæa 2449 «un 3273 
Froissé : nneckufcec 1981 
R F N 2369,2370 
Froaage,(fabriquer du: jebben 1234 
FRONCER: hhea&er 1001 ekres l44)eq«ec 
eqlec 2206 rbubi 2415 
FROTTER: etfîu 533 bukk 963 eahu 1658 
eari 1740 esfe$ 2553 
Frotté, ê. - à l 1 huile, ustensile: 
unzu 1965 

Fruit, (foraer son -: efcleq 1155 

- (donner des -s abondants: arew2498 

etaer 2818 

FRUSTRER: âerrer 1717 rrendef 2057 
Frustré: ae01ua 538 
FUIR: hajer 874 ejfel 1245 janeb 1281 
emel 2500 vaci 2880 


n*ekrac 1982 


erketf 2436 e«fes 3262 etCel - (faire -: ezze* 3206 edvi 496 
Fourbu: tterter 2856 FlHER(intr. 6ubb 1 bbuabeb 3434 

Fourail leænts, (donner des: V S 2969 ddundeb 443 nef fer 1829 R 65 t 
N 2 2989,2990 * 2376 23 7 8 

Fourni: e«aer 331/ - (tr. peyyep 1994 sew 2688 

Fragile, (de santé: ærcuc 2015 - la terre: re66er 2010 

■eelul 3300 Fuaé: ezbel 3012 * 2127 

H'S" 3 92 2163 Fuaier, (se transforaer en -rqqubëc 

FRANCHIR: fel 632 geaaetf 793 qeddea Fuaigation, (f. des -s: bebber 40 
Franae: (forær-s: bberber 82 Furieux: esgetf 2730 

- (garnir dé -s: verres 2083 Furoncle, (av. des -: enbet 1789 

(nouer des -s: *eaaer 3318 

FRAPPER: debbez 3 89 duqq'453 edre6558 

ebbek 915 ekker»1414 naqer -G- 

1918 rit 2092 re66e« 2504 * - - 

sebbe2537 ^eggen 2747selle* GACHER, (le aortier: ecjen 3277 
27 63 $ebbek 2717 erzu 2515 Gâché: aeSbud 2562 
weddec 2885 uet 2984 zehhefl 6âchette, (tirer la-: qerreç 2279 
, 3 064 zenned 3132 GAGNER: belli 976 erbeb 2342 sevwer 

- (lang. enfj qqac 2142 ttab 3520 2789 
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GAG 


6RA 


GAGNER {au jeu: qennez 2237 ddiaen 438 Glacial (vent: ccelwed, ccelye<J 257, 

- (intr. nfufed,nfufeg 1817,1821 258 

zehhed 3064 • \ GLANERfiiwec 1086 elfed 1581 

Galon, (coudre un seffef 255(1 . Glissant: eoleq 1689 

Galop, (fuir au ejfel 1245 315 ] GLISSER: eccetf 183 C G 203,204 3099 

GALOPER: edre« 484 ' , - zzerzer dderRel 470 finucced 1018 ezleg 

GAMBADER: ffenfez 651 zlikke^ 3093 - (se: frari,friri 707,709. ness^s 


zletbefl 3104 zzenqer 3136 
zzenter 3138 zze«ze» 3207 
zze«be$ 3208 . • 

Ganglions, (donner des - douloureux 
ewles 2945 
Garant : edaen 543 


Glouglou,(faire : bbeqBeq 74 
ggerger 805 
Glouton: ggerfledd 817 
GODER: rbi*>1 2415 rbi/bec 2409 
Gonds,(aonter sur -:erjel 2422 
GONFLER,(se -: bburRet 104 ffuket 623 
ffukti 631 cuff 191 efti 744 


GARANTIR: ftebbes 921 . . . 

Garde, (prendre -, ê. suc ses -s :efider qqiiieu 3507 qqerbez 2252 3293 
944 oabeç 762 qqezBel 23 22 tterigel 20 53 «ellel 

Gardezà-vous (sejtenir au-: ggerflef_ 8 l 8 - jd'orgueil : fübb 623 enfeb 1824 


GARDER: efirez 1065 en 1229 «ass 3377 

- (se-: bazi 1224 

GARGOUILLER: ddubbe» 416 tt ew t® w 2869 
GARNIR: «MR 3317,3318 
Garni : egaeo 786 «HR 3317,3318 
GASPILLER: degge« 528 jeggefi 1248 
GATER: degge* 528 efsed 717 ebsec 1199 Gouroand: "enfer 1828 esqe<J 2655 

- (se-: sebben 2718 2790 Gousse, (forner - : bbudec 1128 

Ç • 572,574 efbes 610 eçyed Goût, (avoir -: en«et 1987 
Gauche, (e., se aettre à -: Z L H 0 

3096,3097 

GAULER: ezwi 3194 


faire - : ccuffet 192 
Goroe, (saisir à la gorge: efinev 1026 
- (prendre à la -: ez«eq 3214 
6 orgée, (boire à petites -s: ecreb307 
Goulot, (av. - effilé: ««enqeqq 3332 
Goulu : ggerfledd 817 


GAZOUILLER: ccevcev 352 slebtfec 2603 
slegcji 2607 t^e«vec 2877 


zevvec 318f 


- (avoir du - : ibnin 67 «eqqer 3348 

- (ê. du - de : ffehfeh 602 
GOUTER : eRai 1405 erred 3364 
Goutte, (couler - i - : bbizezz 145 

engi 1849 qqudder 2166 qqitter. 


GEINORE: enfler 1804 inzi 1966 naze« 
Geléregres 828 -(doigts :ffuccel 503 
GEMIR: da 515 enfler 1804 inzi 1966 
"naze« 1978 sut 2648" 

GENER: flurr 554 fihenkes 1024 hejjet]873 
nefifien 1661 fMergtfd 1730 
ueggef 298E evje« 2*132,293 0 
«evveq 3407 

Gêne, (ê. dans la - , ê. gêné: D R 555, 
557 FifienRes 1024 
6 énéreux : asbay 2586 
Genou, (se aettre à - ejnu 1280 
(aarcher sur les -x: eored 1724 
(prendre sur ses -x : erbu 2336 
Gentil : bbafi 29 

Gerbe, (ê. lié en -: aouqqen 1711 
Gercé : efbes 610 
GERMANISER (se : elaen 1557 
GERMER: eari 17o7 

GESTICULER: L HW T 1527,1528 ezfted 
3071 zlecbed 3104 • *- 

GIFLER: beqqe$ 76 beqqes 79 
Girofle, (aonter des colliers en -: 
esbeb 2578 

GLACER (se : çerrer 2773 


1978 GOUVERNER : cib 3436 raÿ 2505 2302 


Grâce, (rendre -s: eFwed 1002 

Grain, (foraer -s: bberkuRes 1072443 
brurez 124 fieomes lOOç erRes 
Graine, (perdre ses -s: glunaes 780 
(aonter en -s: cçurçcfi 301 
jjelben 3481 

6raisseux: oaedluleg 1644 
Grand: iarur 1706 

RfiecRel 929 aed 163 8 
jjuder 1241 j 3 e«tet 1336 etri 
2 8 54 tteroel 2865 wweqveq 2951 
aoeryeh 1743 

Grand-père: jedd 1237 1706 

GRANDIR: ekker 1414 aed 1638 iarur 
Gras: bbc 16e 1 47 ffeRie 11 627 fiheîhcl 
970 efinenni 1027-enfer 1828 qe66i 
GRATIFIER: efR 625 Tit 2092 crzeq 2519 
GRATTER: ehber 861 ebbed 1117 ejrtd 

1310 ekaez 1406 K R P 143Ô.U32 
une peau : ezzer 3150 
- * somsairenent^ eqlec 2206 
Gratté, (légèrement: kkikked 1359 
Grave : aaray 1742 rrunRes 2467 eçteb 
2792 ttebt'eb 2807 
GRAVER: jerred 1309 enseb 1926 
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GRE 


HOR 


Haie, (enclore d'une zerreb 3163 
Bail ions, (ê. vêtu de - : ««ebreq 3230 
Ha i ne,( pour suivre de seggéd 2745 
Haïr: ekreh 143 6 ekru 1423 
Haleine, (ê. hors d'-: elhet 1526 
engef 1841 

- (ê. tenu en erhen 23 98 
HALETER: ftflerfier 1034 elhet 1526 

engef 1841 enhet 1861 
HARCELER: benneq 69 bbezbaz 144 
hettet 1076 zzealali 3117 
Hasard, (trouver par -: vafi 2894 
HASARDER: sebbel 2539 
HATER: segger 2562 eqdef 2159 selîek 
2610 e.jel 3275 

- (se aha 851 hua» 880 fiir 1035 

riwel 2101 eqfez 2184 ezreb 
3161 zerref 3169 e«jel 3275 
HAUSSER : .errec 3361 
Haut: jjerjer 1301 a«lay 3308 

- (parler -: ijzif 3041 

- (regarder de - : efiqer 1033 
Hautain, (affecter des manières -es: 

hhuzzi 3446 
HAVIR: ezzief 3 090 

HEBETER: denees 545 925 

Herbe, (couper de l'herbe: fi C 924, 
HERISSER (se: qqiccev 2152 
HERITER: ewret 2968 
HESITER: kukru 1424 ecujjea 3276 

à parler, répondre: anehmeh 1655 
qqewqew 2305 

dans la démarche: llerwi 1570 
Heureux, (rendre -: qennec 2240 eseed 
* (passer une période -e : 2768 

zzeAii 3 035 

HEURT Efi: ddenden 442 duqq 453 hua 879 
nages 1848,1847 naqer 1918 
segger 2562 2 enned 3132 

- (se-: hua 879 naqer 1918 
Hirsute : î>ebbel 1119 
HIVERNER: cetti 339 

Honae, (agir en -: rruggez 23 9 0 

- (faire 1»-: L H 2 Y 1559,1560 
Honnête: efdel 593 S D Q 2546,3 028 

e§fu 2738 çeffi 2739 
Honni : nekruh 1437 2(549 

Honorable,(accomplir action -: isnr" 
HONORER: kaber 1346 qadcr 2167 euzz 
Honoré: fihurrea 1054 3 4 1 8 

„ ..J.. „ auqaôar 2168 
Honte, (avoir -: sedfii 254 8,2682 

(faire -: bbehôcl 25 fiecceo 930 
Honteux, (considérer conae - : 3411, 
Horaire,(dresser ceyyeb 

un horaire: evqet 2956 3326 

Horreur, (ayoir -: waci 2880 erenfec 


GREFfER: legqea 1583 

Grêle: nouaed 1641 

Grené, arenelé: fiïjebbi 922 

Griffe,(tirer, arracher à coups de -s: 

ehbej 857 hfiezveq 1113 
GRIFFER: etbec 1116 etçem 1192 
Griffonné: tterbec 1184 
GRIGNOTER: Serrée 1426 rezz 2113 
zzerauaed.zzeqauaed 3144,3149 
Grignoté: fferauaes 657 

GRILLER: ecwed 353 ecui 362 
eshen 2572 ezzu 3007 
Grimace, (f. des -s: enqej 1913 

(de aécontenteænt : cennef 278 

ffert&er 648 

(f. des -s en parlant: ædde* 1647 
GRINCER: qqervej 2280 - des dents: 

e$rec 2254 

Gris: '2 G 2 W 3051,3052 
Grogneaent, (pousser des -s: nnehneh 
1862 rai me 2 2462 
GROGNER: rruhoet 23 97 R H 2 2460 
GROMMELER: R H 2 2460,2462 naze* 1978 
GR0NDE2: - - - ezher 3069 

Gros: bbel&el 47 edni 549 ffefifelli 
606 ffeRlel 1 627 ‘ffeqlei 661 
fferkekki 690/2/ ffertetf 704 
ihriw 8S2 hhelheî 970 RRe 1 kel J377 
1 lefilefi 1530 llébleb 1537 lleklek 
1545 lleelec 1623 iwfay 2899 
uzur 3160 

6rossier: fiirciv 1045 - ebcen 1126 

GROSSIR: oed 1638 
GR0UILLER: llerraec 1566 
GROUPER: jennes 1282 
Grumeaux, (ê. en ebrec 90 kkunner 
1411 ergen 2387 eekkew 3 292 
GUERIR: ecfu 195 efilu 975 
Guerre, (ê. en F T N 737,738 
GUETTER: gaber 762 ggani 800 tatel 1206 
GUIDER : ehdu 865 velleh 2943 


-- H — 

Habile: eejer 351 eftel 745 etvel 2827 
en affaires: hfiernek 1060 jjuilu 
HABILLER (s 1 -: els 1589 ' 3480 

HABITER: sekken 2592 ezder 3027 
à la caapagne : cezzeb.3422 
Habituel: cefrutf 678 .... 

HABITUER (s*-: edeen 512 eloed 1555 
N H 1891,1892 valef 2942 
- (conaencer à -: louoed 1556 
Habous, (constituer -: hebbes 921 
HACHER: geddeh 765 

Hachette,(av. forme de -: ccuqer 297 
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HOR 


»hft r - 

Horrifié: efqea 664 IMPORTUNER: cet tet 33 B ce{ten 3 50 ehbu 

Hospitalité, (doner 1'-: tfeggef 526 8 54 hejjen 873 Ran 1013 fifienkes 

Hôte: nnub$et 1786 1 024 leggec 1517 oerrer 1717 oerretf 

Housse,(recouvrir d'une -: jellel 1258 1728 enbec 1785 rennek 2466 ssuamel 

Huile, (f. coanerce d*-: zeyyet 3205 2634 çedde» 2729 çegge* 2748 ett e * 

- (ê. frotté d'-/ustensile/ unzu 1965 2874 «eîlel 3293 e«wu 3401 

HUMECTER: ceaæb 267 Importuné: muce66e1 359 

Humecté : îluddi 1511 elau 1553 IMPOSER: qelled 2207 

- (ê. trop -: bberBer 83 ccelgegg 247- une aaende : l*\\\ 1211 : 

ccelgugi 248 ggelgel 776 . des prix surfaits: erbi 2337 

ggerger 804 filult 997 erdem laposé: muRettem 3465 
HUMER: eskef 2590 2358 | B p 0 ssible,(e..devenir -: efrer 695 


Humeur,(ê. de avse -: r C 2014,2015. 
Huaide: elau 1553 enwu 1952 201b 

erÿeb 2363 earej 1733 
HUMILIER :*dull 425 uettei 2987 
- (s' - : eknu 1407 
HURLER: dwiwes 495 nmermer 1715 
Hypocrite: fiezzez 1102 ebzen 1226 
HYPOTHEQUER: erben 2398 


— I -- 

Idée, (changer d'-:ebtel 133 


ebtel 133 Rennef 1019 _ 

lapôt,(percevoir des-s: rerrea 2079 
laprécations,(prononcer des'-: edai 513 
laprécis: ewlelles 29 46 
Impression,(donner 1'-: ebro 71 
Improductif : R C 0 927,928 eaker 3288 
aaiqqer 3349 : 

Improviste,(survenir,entrer à 1'-: 
ddefidefi 406 dderèeR 460 dderbek4 65 
dderbez 466 ggerflefi 806 ehdef 866 
Rlellef 982 Rlelles 993 entez 1949' 
Impudent: ejhel 1253 qabeh 2130 

__ „ - 3488lapur: evleiles 2946 

Idiot: mmuntef 1657 e-flef, j jerlef 2036Jnattenti f : erfcï 2021 
Illicite: fl R H 1052,1057,1058 Revwei Inauguré: nnulfu 1890 

- (rendre - : Rerrea 1053 
ILLUMINER: le«mei‘l561 
I llusion,(donner 1'-: nue 1980 
ILLUSIONNER: rurr 2066 
ILLUSTRER : le*»; 1561 
IMAGINER: ehdef 866 

- présent: fiedder 846 
labécile, (faire 1'-: bessel J29 

ddervec 4 80 t • . 

IMITER: aatel 1761 *• 

- (chercher à -: garea 837 eaned 3325| nC ohérént : ffuiieh 616 

IMMERGER: erau 2450 Incommode: aeekus 3291 

IHHISCER (s 1 - : ger 801 ekcea 1357 incomplet: RResref 3461 
laaobile, (rester - : B 0 9 erres 2082Indépendance, (agir avec - : R a 2521 , 

qqejaer 2193 qqar 2246 qqurrem 3513 S B 2533,2534 
2270 esred 2669 rejjer 328Û Indifférence.(traiter avec . v ^ v 

Indigestion,(av. - d'aliments gras: 

uneqnenn 1710 qlelli 2216 
INDIQUER: ael 1682 vehhi 2905 
Indisposé : ulwu 1599 


^^Incertitude, (tenir dans 1 ' - i ael leq3305 
Inciser : vecceo 2881 
Incisive,(av. des -s saillantes: 

ffenrer 649 
INCITER: segger 2562 
INCLINER: M L 1679,1680 

- favorablement : sebber 2584 

- (s'-: anez 1961 rekkea 2448 
- sur son pédoncule: lluggi 1520 

Incliné,(favorablement envers: eSber 

2583 


IHH081LISER: audd 1640 
IHMUNISER: seqqi 2654 
IMPARTIR: efR 625 erzeq 2519 
Inpatient : eRriret 1036 
IHPAT 1 ENTER (s* - ehneq 1006 
Imperméabilisé: Terri 2069 
Impertinent: ddccdêà 505 ffuhri 601 
ffuiieh 616 Q B fl 2129,2130 
esfeh 2554 

Impétuosité,(saisir avec -: hubb 853 
IMPLORER: fl L 971.972 fiiwet 1096 
Important, (faire 1*- : j. H Z Y 1559, 
1560 Z y 3074,3075 
EMPORTER: ecqu 294 evje«,evjeq 2932. 

2930 


gde 1^766 


Indistinct: tteafea 2815 ttemtem 2859' 
Indolent: qqujjer 2196 
INDUIRE en tentation: ervu 2097 
Inégalable : egzea 848 
Inéluctable : efnu 645 
Inerte: qqejner 2193 qqujjer 2196 
qqurrem 2270 eçbed 2714 eeullet 
Inexorable: jennen 1277 3295 

Inexpériaenté : ccertel 332 
INFECTER: enretf 1727 vebbea 2917 
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. ■ _ IMF 

Infecté : beggel 1143 rifcubel 1372 

sale» 2614 esleb 2759 eWfcea 2916 
Infirae : ekref 1433 « ï B 1988,3219, 
3220 

- (rendre «eyyeb 3411,3263 
Inflexible: jennen 1277 
INFLIGER : rit 2092 esbetf 2581 

(Oieu : enzel 1971 
une correction: edber 388 rebbi 
2338 eshi 2567 

INFORMER: aær 1719 ccarli 288 
(s' - : çabêb 2755 
Inforaé : e«lea 3303 
INHUMER: enjel 1946 
Inintelligent: tel 1er 2812 ««uçred 
INJURIER: ergea 2384 sibb 2535 ' 3366 
sebbel 2539 seaae« 2641 
Injustice, (co mettre -: daneb 446 
INNOCENTER: zekki 3077 
INNOVER: ebde. 15 
Inondé: S Q 2652,2653 

ggelgel 776 
Inquiet : bdiqer 943 
INQUIETER: ceggeb 205 

- (s 1 -: bebber 918 nnezgea 1969 ean 

3320 We$ 3369 

Insanités, (débiter des - : bbetuez 121 
INSCRIRE: jerred 1309 enseb 1926 


1VR 

Intendant,(f.fonctions d‘ - : vekkel 2B5 
Intention,(av. 1*-: ebru 71 ebreg 1050 
envu 1951 eqsed 2293 eenu 3321 
_ »e 66 eî 3405 e«zea 3429 

- (i. objet d’-: aeqsud 2294 
lntentionné,(ê. aal edri 482 03]4 
lntentionnelleaent,(agir -: «eaned 
INTERCEDER: café. 201 «enni 3322 
INTEROIRE: berrea 1053 

de séjour: enfu 1815 
Interdit,(rester -: bat 131 gguççea 
840 hheahea 878 ttewfew 2826 
Intéressant: ea«en 1776 
INTERESSER: ecqu 294 erzu 2515 

- (s'-: ecle« 259 

Intérêt,( per dre : aausess 1746 
INTERPELER: la«i 1624 
INTERPOSER(s* : ekcea 1357 
lnterrogatoire,(subir -: ebbet 34 
INTERROGER: cahi 208 sal 2598 
INTERROMPRE: haii 958 
eq$e« 2176 

Interroapu: nnegzi 1853 
INTERVENIR: baai 1000 enbel 1864 
Intiaidé : ehreb 887 
INTOXIQUER: êrhei 2395 
INTRIGUER: necceb 1790 sbüfced 2580 
INTRODUIRE: ger 801 


Insensé : esleb 2602 
Insensible: dub 386 duz 504 
(cœur : fruzi 2825 
Insensibilisé: âuz 504 Îefi 6 ez 1612 
inséparable : e«dea 3251 
INSINUER: edau 434 
(s' - : nesses 1923 
Insipide: H S 1746,1749,1750 
INSISTER: edd«i 508 bettet 1076 ban 


Introuvable: blileb 53 
Inuti le : efrer 695 

Inutilisable: ccerfeff 313 Ç « 572,574 
INVECTIVER: en*el 1983 ttullef 2847 
INVENTER: ebde. 15 
Invendu,(rester -: bur 87 
INVITER: enced 1791 eêred 3364 
Invité,hôte: nnub^et l? 8 b 
INVOQUER; nuj 1875 naji 1877 


1013 e^te* 2874 vekked 2934 j286 
Insolat ion,(prendre une -: jjerjer 
Insolent: bbe16e? 49 ffuhri 601 
Q B fl 2129.2130 
Insouais: S B 2533 , 2534 
INSPIRER: ehdu 865 W H B 2906,2907 

- la crainte: auhab 855 S 2525,2528 

- confiance: S DQ 2546,3028 

- la pitié: bic -?- 3468 
INSTALLER(s 1 : çedder 2728 
Instance, (deaander avec-: biuet 1096 

(poursuivre d'-s: zzealali 3117 
Instruction,(f.objet d f -: 8 fl T 34,37 
INSTRUIRE: aeçres 478 ejnu 1^79 
bebbet 35 

INSULTER: jedder 1240 jedde. 1242 
eneel 1983 ergea 2384 seaaee 2641 
Insupportable; ddeede» 505 jujri.jujri 
INSUR 6 ER(s* : nafeq 1827 1306,1307 

Intelligent : e«qel 3345 


Irascible : ffelfel 633 

- (feaae enceinte: init 1782 
Irréalisable : ebtel 133 
Irritable: jerrer 3486 

Irrité: r C 2014,2015,20 1 6 erfu 2366 
ez.ef 3210 

- (plaie : enôef 1799 

Irruption,(faire -: ggergeb 806 
isolé: evbed 2911 ««erban 3360 
I vre : esfcer 2593 


- 0 - 
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: £Ç et R e *'369 l - Labour, (ê. dressé au -: ehret 1063 

JAILLIR :feggeç 596. fl 748 enfeg 1820- (ê. non-dressé au - : aaunenn 1693 

faire un second aeggel 1651 
LABOURER: ekrez 1450 
LACER: eqaec 2224 1227 

LACERER: cerreg 315 bcrreq 1194 fcezzeq 
Lacéré : ebreq 1)93 

Lâche, desserré: cfufer 345 ulwu 1599 
aluay 1611 aaeryeh 1743 nnefsusi 
LACHER : ebru 88 edleq 540 1832 

■erre» serreh 2672 
Laid: ecoet 270 

(rendre C U H 174,356 
Laine, (préparer des taapons de - pour 
la quenouille: evdef 2892 
LAISSER: belli 1148 ejj 1229 anef 1814 
etrek 2823 U: 

- tranquille: henni 886 «afi 3255 

- en arriére: bel le f 1153 

- aller: aekken 1674 serreh 2672 
divaguer: ehael 882 
enfriche : eodel 766 
paître dans l’orge verte : e«der3244 


s . 

. #7 




MRS 


niffeft 1823 
faire esfl 2556 
L0USER: ebred 72 efised 3460 
1866,1867 asea 2626 
j 1 ousie,(agir par -: «aned 956 
; (priver par heggef 956 
Jaabières, (lettre des -:essel 2597 
Jarre, (fabriquer des «s: ecaeb 266 
JAUGER: «ebber 3228 
Jaune : iwrir 2966 

Jet,(s'échapper en - violent: bbuqqi 
80,1992 

- (couler à petit -: bbizezz 145 
JETER: degger 527 deqqer $5l*sel1e« 

2763 e t le f 2811 t*yy*c 2872 
weddef 2886 

- à terre: enfed 1818 enter 1948 

er^el 2020 

- des pierres: eriea 2423 

- (se 6 errez 12 j - sur la nourri-- 

ture : ju« 1330 1656 - 

Jeu, (faire des -x de nains: ahurras Laissé pour coapte: *»erben,««erban 
Jeune: fie j 1 661 æjtuh 1670 ia{i 1771aabeau, (ê. en -x : 3359,3360 

Jeûne, (accoaplir un - votif: Ceffer ««ebreq 3230 

LAMBINER: eb$oî 39 zzuhrienn 3065 


w S » VVVW ^ • •• 

JEUNER: uzub 3)09 
JOINORE: zeamea 3108 
Jonché : blutes 57 
Joue, (aettre en wejji 2931 
JOUER: el«eb 1625 feaaer 2230 urar 
2330 vet 2984 
des coudes: e;dea 3026 


zzukrerr 3081 

Laaelles, (couper en -: cerren 326 
LAHEfJTER (se : æiied 1668 rre-rvet 2471 
er.u 2522 sur 2648*’ 

LAHPER: enged 1840 

- - LAUCER: cir 305 degger,deqqer 527,551 

(se -: ddiæn 438 duqq 453 deyyec 3439 lewweh 1602 levwet 

Joufflu: L y T 1568,1569 * 1608 çserbek 2777 teyyec 2872’ 

JOUIR: ferrej 683 tel 1 et 2026 3530 Z « L 32l2.3213,3493 

Journée, (travaillera la jjernenn - (se-: hubb 853 enfaa 1941 

Joyeux: ecreh 316 llchleh 1521 Langue,(donner sa - au chat: qqunne? 

Jugé: uajeb 2922 LAPER: eh)c 6 960 enfcd 1840 eskef 2590 

Juaeau: ikniw 1412 LAPIDER : erjea 2423 

JURER: ggal 1 777 «ahed 3271 Large: ihriw 892 le 66 eh 1603 W S « 

Jus,(extraire le -: zea.ezai 3110,3 1 24 29 76,29 78,29 79 i.rid 3367 

Juste: hall 973 e$veb 2786 ewqea 2954 - (ê. trop ccre. 335 rbUbec 240P 


Justice, (ester en care« 337 
(ê. condaané en -: Baçi 130 
JUSTIFIER: heqqeq 1032 


— IC *- ..... 

Koheu), (passer du -: hekkel 965 

kehfieî 1373 

-0- 


Larnes, (fondre en -: bbcjneq 43 

- (av. les - aux yeux: aaerai 1716 

- (retenir ses -: egaez 795 
LARMOYER : aoeraec.aaerai 1713,1716 

e«rurec 33b3 
Las: e«yu j410 

Laurier sauce,(ê. garni de -:ersel 
(garnir de •: ressel 2484 2*83 

LAVER: seyyeq 2703 $ebbe« 2721 ezli 

- un aort : rTsel 2089 3102 

Lavé: irid 2354 - bien effet 655 
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LEC 


MAL 


LECHER : eller 1563 elfeh 1591 eaceF. 
Leçon,(faire la derres 478 1 633 

Légal : juz 1326 

Léger: icrir 306 ifsus 716 ihcic 863 
ifcf if 1141 

Lent : azay 3198 - awen 3523 
LESER : «errer 1717 
Lésé : me^lua 538 
LESINER: qacer 2151 
Leste : ecter 351 

Levant, (ë. exposé au ssuomer 2637 

- (aller vers le - : cerreq 329 
Levée, (faire des -s successives: 

verreq 2967 

LEVER, (pâte: bbubbez 1124 
(graine : etri 1707 

- (se-: ekker 1414 

- (soleil : ecreq 328 jggj 

- -(lang.enf. : ebâiddec 12 ppahflah 

- de bonne heure: bekker 46 
Libéral : as?)ay 2586 

LIBERER: segged 2557 
Libre, dégagé: isrir 2666 
Licite:* fi L 969,977,978 
LIER: cudd 181 eqqen 2233 rebbet 2344 
arez 2513 «eççeb 3384 

- en paquet: edder 449 

- botte: wessen 2973 

- groupe de moutons: ôerrcs 476 
Lié: (moutons au marché: edres 475 

(en botte : evsen 2972 
Lieu, (avoir -: teddi 3240 
Ligne, (tracer des -s: ejretf 1310 

zerreg 3170 

LIMER: berred 93 

LIMITER: fl 0 934,937,938 jenneq 3483 

«ellea 3304 

Liai té : aehdud 935 
Linceul,(aettre en -: eRfen 1366 
Linteau,(poser le - : river 2103 
LIQUEFIER: esrea 2674 
Liquide: clecle» 260 Filuli 997 
LIRE: Ter 2068 


Long: dul 531 de66el 567 irzif 2116 

- bberzerzef 2117 ccelgegg 247 
jjeraed 1314 ttehfeh 

- (ê. trop -: jjifer 3473 

LOUCHER : 2 L M ' 3095,3094 zenner 3137 
LOUER,louanger : cekker 236 ehaed’1002 

- ,par location,engagement : ekru 1422 
Lourd: ffenseî 650 etqel 2820 aven3523 

aza^ 3198 

begger 20 qqejaer 2193 
aaray 1742 

Loyal: esdeq 2546,3028 
LUTTER: jahed 1252 «afeî 3257 ..enfel, 
•«enfer 3327,3328 
Luxé: UeTzaa 1572 

Luxuriant,(pousser de façon -e: 3387 

bberdeï 1186 rre«re« 2520 e«tu 


- M — 


erRi 2445 


J 770 

LjSSER: edleg 428 aelleq 1690 eazi 
Lissé: iluir 1605 -par l'eau: 

££erdedd 1429 
Lissettes,(tendre les -: îlenfef 1562 
Liste, (dresser une -: jerred 1309 
Lit.(faire un -: ssu 2529 

(sortir de son geataeç) 793 

Livide : iwrir 2966 
LIVRERAS H.fi 2632,2633 
Locat ion, (aettre en ekru 1422 
LOGER: sekken 2592 ezder 3027 
Loi, (établir -: ferred 677 
Loin,(voyager, vivre au -: rir 2067 
rrurreb 2072 seyyeh 2700 


MACERER, (faire - 
HACHER: effez 751 
HACHINER: fierred 1046 neffed 1816 
sïjUbed 2580 necceb 1790 
Maculé: rfufen 23 69,23 70 
Hagie, (exercer la -: sefiher 2574 
MAGNIFIER: Rebber 1344 
Maigre: ccertefi 331 edref 575 ehze(907 
jjerlelli 1291 ejqu 1295 irîil 
2032 qqebqeb 2121 qqei^ed 2272 
wveqveq 2951 

MAIGRIR: clecle» 260 fif 579 vverver 
2958 ezzea 3106 

Mail le,(ê. constitué de larges -: 
cceixer 300 

Hain,(oettre la nain sur: eaaer 1703 

- (appliquer la - : sebbeç! 2537 

- (passer la - sur: esslef 2604 
MAITRISER: efiRem 966 qetteb 2301 

retteb 2495 

Hal, (faire -, faire souffrir: 

durr 554 ed«en 576 ejrefi 1312 
eranel 1678 aerred 1728 Q R fl 
2266,2267 erfiii*2401 sçetfwi *2735, 
2736 §etter 2785 

- (vouloir du - : ebretf 72 rull 2027 

Tezzi 2115 
(dire du - : ceoaet 271 
Malade, (rendre -: eblu 50 ehlek 876 
œrnrri728 et «en 2876 

- (être -: aden 548 ehiek 876 
Maladif: ehzel 907 ulvu 1599 adudec 

1648 asur^eç 1729 erhea 23 9 5 
urnan 2464 

MALAXER: ecrek 3371 «essel 3380 
Malaxé : e«sel 3379 
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_HAl_ , , . .' HEP _ 

Malchance,(subir la - : et fie s 1374 MARCHER : eddu 383 ddac 391 elhu 1531 
Mal élevé : eqbefi 2129 eqmefi 2228 esfeh - sir: a tel 1382 el«eb 1625 e«fes 
Malfaiteur : beyyen 1220 2 554 - en avant: esBeq 2541-.' 3262 

Mal heur, (porter -: cia 263 - à quatre pattes: mured 1725 2504 

- (subir -: mesbutf 2582 aeçdud 2726 . ’ V re66e« 

Malheureux: me^rur 555 me-rbun 2007 Marcotte,(donner des -s: eqlêm 2209 

- (rendre hin'883,884 3101 MARCOTTER: rekkel 2438 

- (passer par une période -se: zzelui Mariage .(dépasser 1 * âge du - : bur 87 
Malin: ehrec 1043 iiuri 1315 settêt - (s'allier par -: naseb 1924 

2678 t.efret 3261 MARIER: jewvej 1319 zewel 3185 2620 

Malingre: Ihcic 863 ekri 1448 K * B C - (se: ejuel 1318 ezvej 3184 ssulli 
1483.1484 ek«ec 1487 efiter 1488 MARINER: elau 1553 «e«ae« 1772 
errec 2074 «bubed 3225 

MALMENER : cemmeb 267 defàec 412 herrefl MARQUER: Beyyen 139 ercea 23 51 3 3 5 8 
888 herres 890 fiuîl 974 enfab ueccea 2881 «ellem 3304 «erreb 

1938 etrek 2824 wedder 2887 MASQUER: efijeb 959 

•uii 32 73 - (se -: en$eb 1838 

Malpropre: ebmei 1161 ebmer 1164 MASSACRER: cluleh 251 kkerfe.2 1435 
b nu ne s 1174 aaes 1747 rrurres rrurri 2506 

2084 erdes 2442 euseb 297Ô e.fen MASSER: Ressel 1458 ellef 1573 
Mal taillé: ecaed 3313 3258 Mastic, (ut 11 i ser le -: ce«e« 272 

MALTRAITER: cemmeb 267 adu 384 ban MATER: deqqem 454 

883,884 jeggeh 1248 jeyyef 1325 Matin, (se trouver au -: eçbçli 2715 


•eddeb 3241 
Mal venu: ejje$ 1243 ejjeb 1256 et«er 
1488 ecder 3245 

MANDATER: Relief 1388 qeddea 2163 
vekked 2934 

Mandaté: aufieUef 984 aukellef 1390 
MANGER :.eçç 167 kul 1379 

- goulûment : ggerfledd 817 efileq 989 

- pendant le Ramadan, la nuit: 

sefi&er 2575 jjQg 
- avec retard :hazem 
Mangé, à ■ imensi* : mmensu.mnensev 1700. 
a "imekli*: mmeklu, 1701 

aaeklew 1671,1672 ~ 
Maniable : ihliw 995. 

MANIER: la«ej 1626 11T 

Manières,(av. - provocantes : bbernenni 
(av. - peu délicates: ebcen 1126 
de parvenu: ejji 1323 hhyzzi 


l'ftl! 


- (aller de bon -: bekker 46 
MAUDIRE: ebzu 1223 en«el 1983 si 
MAUSSADE: ebnez 1176 essger2561 
Mauvais : ëdrel 451 

- (ê. de - aloi: ednes 447 

- (montrer -e grSce : enhes 1866 

- (prendre en -e part : enfiu 1863 

«eyyeb 3411 

Maximum,(atteindre un ssuref 2671 

tag 2839 

Méchant: edrel 451 ejhel 1253 jur 
1303 jujru,juiri 1306,1307 eqmefi 
Mécontent : esqed 2655 2228 

Médiocre: ester 2594 
KEDIRE: ehber 861 cettea 342 qejjem 
2192 eqretf 2260 
MEDITER: meggez 1654 
Mélancolique,(entretenir des idées-s 

l>aq ,b iq 1179,1180 2 501 


militaires: ««ester 3378X_3Â48 MELANGER: fiuîl 974 efile^ 1149 reuven 


sauvages: H J R S 3447,3455 
Manifeste : ban 65 
MANIFESTER: beggen 19 
MANIPULER: la.ej 1626 

sans précaution: bcmmei 1162 
par jeu : q$ejqej 2191 
HANQUER: ebtel 133 ba§$ 1201 mennet 
1699 aqu 2120 $ R 2775,2776 
ezgcl 3058 

à son devoir : bu? 1222 
Marbre,(recouvrir de -: cr£em 2411 


MARCHANDER: savem 
Marché,(aller au ■ 
* (ê. à bon R 


2693 

: seweq 2694 
U S 2412,2413,2414 


Mélangé: bbuzen 150 - - evlelles 

- et abîmé: erfi 23 7 4 294 6 

MELER: ebletf 1149 ervi 2503 
Membre,(compter comme -: «eggel, 
•eyyel 3266,3413 

MENAGER: fiader 947 sayes 2705,2706 
MENER: gewed 845 enher 1860 
Mensonges,(forger des - : brrre^ 1189 
MENTWOIINER : dekker 420 aôer'462 
semai 2627 

Henu: il\if 1596 mmumed 1641 
Mépris,(traiter avec -: «afi 3255 
Méprisable: ebfceç 41 
MEPRISER: efiqer 1033 eglez 783 «afi 

3255 
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HEP 


HUS 
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M 


Méprisé : aerbus 3509 oeezul 3428 
Herci.(ê. à*la dare« 487 
KeYe, (tenir de sa - : be 66 el 1216 
HERITER: K L 1381,1384,1385 
( bien isir 2649 
Mesure, (faire bonne cerre« 318 
MESURER : ektil 1465 Ril 1380,1383 

fceyyel 1476 qiss 2286 evzen 2291 
«ebber 3228 

des oignons: qessea 2291 

- (se -: ««enfer 3328 

Méticuleux: fiekker 968 23S4 

Mettre: eg 759 ger 801 err 2332 ewqea 

- els 1589 

- bas : areu 2498 

- (se - : ger 801 eçbefi 2715 

- - à : eddea 431 aha 851 ekker 1414 
MEURTRIR: esfeq 2573 

Miel .(récolter le -: nefiRel 1865 
Miettes,(réduire en -: reaaea 3510 
Mieux,(al 1er -: eRlu 975 nnunnet 1780 
nôekval 1801 

Mignon: bbaR 29 (lang. enf. 

Mil ieu, (prendre,etc le -: neççef 1931 
Mince: ccelgegg 247 iltif 1596 lezzev, 
He^wi 1621,1622 frqiq 2477 * 
Hine,(faire bonne -: caumefi 265 
Minutieux : enfieç 1663 
M isère, (subir la engeh 1843 engez 
1851 ezle^ 3088,3100 
Miséricorde.(faire -: erfiea 2406 
Mité: sus 2527 

Modèle,(servir de - : eatel 1759 
MODERER : llukkez 1547 
Modéré: efile» 988 erzen 3511 . 

Modeste : ekyes 1477 
MODIFIER: ebren 110 dewer 494 
MOISIR: jjenjer, zzenjer 1276,3135 
e-rael 2047 errel 2470 
MOISSONNER: eager 1652 
Moissonné: gluoœs 780 
Moitié,(e. à neççef 1931 2 G N 

3059,3060 

- (enplir à zeggen 3060 
Monnaie,(faire la -: çerref 2778 3514 

- (fabriquer de la fausse -: sekkek 
MONTER: kkuffet 1362 ali 1614 ssiven 

3516 etle« 2849 «elîeq 3305 
a«lay 3308 

- erkeb 2431 

- zennef 3133 • 

- (tr. rekkeb’ 2432 ' 

- le soc : gerres 829 

- une porte sur gonds: erjel 2422 

- aachination: necceb 1790 

- en porte à faux: errez 2087 
MONTRER: beggen 19 essken 2591 uehhi 

2905 werri 3532 2 K N 3 078,3079 
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Montrer (se -: nnedwal 1807 
MOQUER (se -: bellet 58 kke«rerr 1489 
laqeb 1578 aaesber 1753 aaedek 

1 Vît i îf l 1 o Arvr 


y 


1775 enqej 1913 ttihi 2805 


«ekki 3282 e.lek 3302 
Morceau.(découper en petits -x:bettec 
132 ceqqef 295 fettet 727,728/729 
qesseb 2287 

• (se briser en petits -x : ddegdeg 
398 ddeqdeq 452 ehtuti 896 
qrunea 2271 qesses 2284 
MORCELER : leqqef 3499 reaaea 2449 

- (pâte : Serres 2276 
Morcelé: qdudéfi 2161 qzuzea 2324 
MORDILLERj Rerrec 1426 

MORDRE: egrec 814 gerrec 815 Jerren 
823 kerrec 1426 r«H 2113 ehber 
861 eqqet 2283 
Morne : ttullea 2848 
Mort,(réduire i la aeyyet 1765 

- (faire heureuse aerfiua 2407 

Mort-né: esqe0 2655 

Mosaïque.(poser une -: leqqef 3499 
Mou: ffeqlej 661 L r j 1568,156*230 
ilqiq 1577 erdeb 2363 «cebrëc 
MOUCHER (se: enser’1927 enzer 19Ï5 
Moucheté: bberquqec 116 
MOUDRE : zed 3Ô18 
Moulu: crRu 2401 

Moue,(faire la -: bbuzen 150 cenncf 
278 ffenber 648 zbuben 3015 
MOUILLER: ceaaeb'267 edleg 428 seqoi 
Mouillé : ebzeg 147 2654 

abondaaaent, trop: bbeç6er 83 
ggerger 804 lbuber 1502 lbubi 
1504 lluççeb 1508 lluddi 1511 
L^S 1539,1540 

MOURIR; aact 1627 ruR 2400 ærRua 2407 
veffl 2895 

- /argot/ ebaet 1169 

- sans postérité: enger 1846 

- à la naissance : esqeçl 2655 

- (faire - : ner 1897 

Moyens,(ê. à bout de -: Rkibbefi 1471 
Noyen, aédiocre: esker 2594 
MUER: zzuhri 3525 
Muet: ggugea 788 

HUGIR: rruhæt 2397 er»u 2522 2950 

hhervaw 891 hhervel 893 vwerver 
MULTIPLIER: ketter 1467 neuve 1 1953 
Mûr: e66 2878,1989 
MURIR,faire aurir: teyyeb2871 • 

- bezzea 1225 

Museau,(av. le - noir, caaus: lleâreœ 
MUSELER: beCfea 45 beqqea 78 1509 

cekkea 234 ekaed 1398 
Huselé : cekkea 234 

avec "asadel*: ssudel 2544 



HUI 

■ab,«ib 3219,3220 


on 


1391 NOKtÉR: se «mi 2627 
Berref 97 ébten 1209 flelleb- un cald: qeyyed 2317 

NOUER: ekres 1441 esref 2670 
- des franges: «easer 3318 ' 

— N — Noué: teqôed 3344 

Nouet,(ficeler en -: K H S 1403,1404 
weraes 2947 

NOURRIR: qewwet 2315 tic 3233 
à l'étable : etlef 3301 


Kutilé 
MYSTIFIER 


NAGER : «ua 3 309 - 

Nain: kkendec 1408 kkerbec 1425 
NAITRE: ekker 1414 lal 1494 


après la mort du père: evdet 2888 Nouvel les, (donner des - : amer 1719 


Naseaux,(fendre les -: cerrek 321 
NASILLER; ffewenn 658 nnemer 1894 
Natté: ekref 3497 
Naturalisé: fruzi 2825 

Nausées, 


iav. des -: ju« 1330 eatuq 
1777 rruylef 2109 
Navette,(faire la -: zzefivel 3 073 
Nécessaire: ælzua 1620 
Nécessité,(e. dans la -: medrur 555 
(ê. de • générale: mefriid 678 
NEGLIGER: d«gg«« S28bell1 1148 buz 
1222 eii 1229 mennefl 1699 
erfel 2Ô21 regget 2391 vedder 
2887 ferret 705 

Négligé, dans sa tenue: zzerfiekk 3173 
Nerveux: urnan 2464 J errer 3486 HQ 6 
Nervosité,(se tréaousser avec: lirirct OBEIR: du* 573 
Net: llullec 1507 effu 2738 Obèse: ffejqcr 

NETTOYER: ebrez 122 ecrew 333 efreçl Obligatoire: L 
676 efres 701 geçset 839,841 OBLIGER: ebreç 
neqqi 1909 e«$efi 193 2 çafi - edlen 537 
2739 teffi 2740 
Nettoyé, bien- effer 655 


Novation,(ê. sujet à: mebluf 1152 
Noyé,trop aouillé: erdem 23 58 
Nu: e*ri 3356 

- (terre : qqerqer 2242 

(mettre à -: terri 3357 
Nuageux : rrearea 2042 
Nubile: ebler 54 æblur 55 
NUIRE: derr 553 durr 554 e<J«en 576 
ehber 861 ehîek 876 
Nuit,(passer la -: ens 1923 ' 

- (f. pendant la *: «iwez 3409 
Nuque,(frppper à la-: geggen 2747 


- 0 — 


.épuisé: Q C 2143,2144 


cr^u 2361 sa«ef 2710 
618 «fizzer 1650 
Z H 1619,1620 
1062 fl T H 1080,3464 

3517 

Obligé: nuhettem 1081,3465 museyyef 
Oblique: jjelweB 1267 • - 


Obscur : hberdes 1187 ttuljem 2848 


Neveu, nièce,(avoir dés -x du côté desOBSCURClMs* : eroes 2050 êvlelles 


2946 


soeurs: ayew 3005 ^ 

Nez,(av. le - caaard: fHuwtec' 6 A 6 
(- - - grand: enzer 1975 

(- - - aquilin: rrunjer 2059 

- (parler du -: ffernenn 658 

- (saigner du ffunzer 653 
Niais: bekkec 44 ccertel 332 
Niaiseries,(dire des -: ttetef 2804 

(iaportuner par des -: bessel 
NICHER: teccec 3232 
Nid,(faire son -: *ecœc 3232 
NIER: enfler 1885 zekker 3080 
NIVELER: fiêwed,Fie66ed*l087,1088 

vet(i 2986 ve^te* 2987 e«del 
Nœud,(f. -un - coulant: 3242 

ffesfler 720 


- (coraencer a : ddeacecc 436 1 ^g-jj 

OBSERVER: cbd^b 1134 aeggez 1654 nager 
Obstacle,(faire -: eqred 2261 terred 
OBSTINER(s 1 : ggcrnenn 827 3365 

OBTENIR : fie 11 i 976 
Occasion,(offrir -: mufaras 703 

(prendre par la même - : eglu 778 
Occasionnel : «afi 2894 
129 OCCUPER: ar 1999 

OCCUPER (s’ : edhu 400 elhu 1523 elhi 
1524,1525,1529 elfi 1594 
Occupé: C t L 286,287 1675 

Octroi (percevoir droits d’-: meGnes 
Odeur, (avoir -:cneet 1987 
- (exhaler - : rafi 2399 


Odieux,(rendre -: settef 2783 3414 

Noir: ibrik 106 S 0 F 2732,2733,2734 Oeil,yeux,(donner lè mauvais teyyen 
NOIRCIR: esber 2540 settef 2783 cswed • (ê. victime du mauvais me*yun 

2691 ezvel 3186 - (cligner de l 1 -: eroez 2052 3415 

Nombre,(mettre au - : ieetel 1333 ermec 245 2 R H Z 2461,2463 

Nombreux: ejflet 757 a^at 758 cqwu 2306- (av. les yeux bleus: zzcmreq 3121 
ttuqqet 2855 tum 3309 zzimreq 3122 



OFF 


OFFENSER : jerri J305 *asi 3383 
OINDRE: etflu 533 enfel 1*825 
Olivier, (planter d'-s: ««erqeb 3373 
Ombrageux : bayel 1219 
OHETTRE : eij 1229 erfel 2021 regoe« 
ONDULER, en déambulant : 2391 

blefilefi 52 2822 

sur place: qluqel 2201 tterter 
Onéreux : *.ul<l<eo 3287 


PAR 


Onglée, Lavoir 1 * - s ffuccel 583 - y ,-* — 

OPERER /chirurgicalement/: cellefi 250 PAITRE: eks 1455 

■ 1 ^ lira b- a a I « 


Ouvert,aimable : ffeficecc 3440 
Ovogénèse,(av. une - abondante : 
ssurti 2677 


— P — 

PACAGER, (faire -: eks 1455 

Pacte,(faire -: cabek 178 U23 

Pain,(faire du - de commerce : fjebbez 


OPPOSER: balef 1154 e.Res 3290 
OPPOSER (s 1 -: ba§em 1204 namer 1893 
e.Kes 3290 «erred 3365 
OPPRESSER: fieyyer 1 lOf ezmek 3113 


(laisser - dans l'orge verte: 
e.der 3244 
Paix,(ê. en isir 2663 
P§lais,(av. le - enflé: fiennek 1023 

ono once 


«ww... . * / J v • • v « « * mm. n ^ i i \ av« i ^ cil i lu < 

Oppressé: fieyyer 1101 kkuffer.kkuferriPale : cuq 292 iwrir 2966 

1369,1370 engef 1841 eqber 2135 PAL IR : efseb 718*ebsef 1198 eRfen 1366 

D . ^ ^ _ 90 or /V- —_-a. __j ninn 


OPPRIMER : e«ser 3386 
Oracle,(rendre'-: kacef 1356 
ORDONNER : amer 1719 * 

Ordre,(mettre en -: settef 2680 
(donner des -s: fcellef 1389 amer 
1719 sselten 2617 
Oreille,(av. 1 '- fine: esmee 2640 
(dresser les -s: ttuccen 2835 

t^urrec 2859 


Panard : zenned 3132 
Pansu: ffeKlelï 627 
Paquet,(mettre en edder 449 
PARADER: mette. 1762 
PARAITRE: ban 65 edher 529 
subitement: fîali 642 
Paralysé : ekref 1433 
Parcimonie.(donner avec fifiullej 966 
«emmec 3312 eettec 3399 


Orei lier, (prendre pour ssumnet 2625PARC0UR IR : nadi 1798 qe 1 le b 2205 
ORGANISER: evqet 2956 - une forêt, de grands espaces: 

Orgueil, (se gonfler d'-: enfeb 1824 »zegvi 3062 

Orient, (al 1er vers 1'-: cerreq 3 29 PARDONNER: effer 2024 qil 2202 semmefi 
ORIENTER: qebbel 2133 vajeh'2928 2632 saixlfi 2633 e«fu 3254 

vers le point liturgique: qebbel PARER le sabot d'une bête à ferrer: 

2133 cefferJ98 

1506 Paresseux: ebbel 39 e.gez 3269 
leccec PARIER : bâter 1213 


leqqef 3499 


- (s' - : cerreq 329 
Origine, (t ire’r -: cettel 341 
Ormeau, (abonder en jeunes -x 
ORNER : zeyyen 3202 
Orphelin : ggujel 774 
Os,(ê- atteint à l'-: kkueber 1486 
OStlLLER, (faire -: neggel lô5î 
Osselets,(jouer aux - 
01ER : ekkes 1452 
Oté: effer 655 ekkes 1452 uzuf 3040 
OUBLIER: et tu 2794 

Ouest,(aller vers l'-: rerreb 2071 

- (ê. orienté vers 1*-: rrurreb 2072 
Oui ! : yirbefi 23 4 2 

- (dire na.en 1984 en.en 1985 
Ouïe,(avoir bonne -: esnee 2640 
OURDIR: egri 810 

OURLER: aie* 1552 

Ouverture,(pratiquer une - : eftek 734 


PARJURER (se : efinet 1025 
PARLER: ehder 869 mmeslay 1756 

clairement, sans mâcher les mots: 

fennen 644 efru 669 
du nez: ffernenn 658 nnemerl894 
en dormant: llejlej 1543 
avec affectation: medde. 1647 
Parole, (couper la fiaji 958 
Part,(prendre en mauvaise ccefi 212 
enfiu 1863 

(ê. misa - : mefruz 711 
PARîAGER : ebdu 16 efreq 696 
Partage,(ê. objet de mecruk 320 
Partial: rayi 2508 ze 66 el 3187 
PARTICIPER: ekki 1473 

à une rixe, bataille: faten 738 


OUVRIR: berrefi 98 eftefi 732 fetteh 733 PARTIR: ceuueq 360 edheb 401 enzel 
eftek 734 eldi 1510 el 1 î '1613 1971 eqlee 2217 erfed 23 67 

serrefi 2572 ru fi 2400 crfiel 2404 sahel 2564 

- (s' : tterdeq 2857 - edfee.dafee 390,397 

- - ffenzezz 652 PARVENIR: effer 655 aved 2891 

Ouvert: berrefi 98 brirefi 99 eftefi 732 Parvenu,(av. des manières de -: ejji 


eldi 1510 elfi'1613 



PAS 


PER 


Pas,(«archer à petits crured 308 2700 «TB 3389,3390 

- - - grands ssuref 2671 PEINER: «efifien 1661 reyyer 2111 erfiu 

- (f. un faux dôerRel 470 2401 metteb 3389 

PASSER: efnu 645 fat 730 ejbu 1230 - (intr. enfcri886 enzef 1967 

- /boeuf/: T 2795,2796 *î*eddi 3240 Peiné: ernhen 1660 erfiu 2401 eficer 931 

- /couleur/: ccelheb 249 efseb 718 PELER: ccencel 274 

ebsef 1198 eqcer2149 Pèlerinage,(faire le -: fuij 957 

- rapide«ent: e«jel 3275 - (aller en zur 3154 

- B R Q 112,113 revues 2104, PELOTONNER: ester 2595 
2105 zzefzef 3038 zzivzeh 3179 - (se: kku»5i 1394 

- au large : cavef 354,355 PENCHER (tr.î «eggel 1651 

- devant : ezvir 3193 . - (intr. K L 1679,1680 

- par: ekk 1338 cevrveq 360 - sur son pédoncule: alvay 1610 

- par-dessus: $ill 532 fel 632 - (commencer à -: lluggi 1520 

PASSER (tr. qqch. à qql: H D 1639,1640- (se-: eknu 1407 vekki 2933 


■ekken 1674 
la corde du chouari : qqenter 2235 

_ 1_a _ n nA ■ 


un lacet: eqmec 2224 
la croupière: {effer 2838 
le poitrail : flêyyer 502 
le collier de labour: fekkel 


PENDILLER: jje.luleq 1334 e.jujeq 3278 
etluleq 3306 

PENDRE (intr. : ccengel 1334 jjecluleq 
1334 eriuieq 3278 e.luleq 3306 
- (tr. eelîeq 3305 
626 PENETRER: ekce« 1357 rar 2065 

du koheul : hekkel, ReRFvel 965,1373 Pénible: efire§ 1062 eKner 1402 e$«eb 
du temps: ekk 1338 * 2792’etqeî 2820 W « R 3001/ 

le temps: edhu 400 qe$$er 229 6 3 002,33 54 az.ay3198 i«uCCem§287 

le temps de la sieste: qeggel2186 PENSER: fekker 628*agad 764 eh§u 1074 
- des fêtes: «egged 3 2 64 bemmen 1160 envu 1951 r L2028, 

l'hiver: cetti 339 2029,2031 vali 2939 «udd 3238 t, 

u pilon: eddez 503 herres 890 Pente, (ê. en clule<J 242 ssiven 3516 
aire - qqch à qql : H 0 1639,1640 «elleq 3305 

un aliment: ievvez 1321 PEPI ER : ccevcev 352 ^ewvec 3181 
ssisen 2643 ezri 3177 PERCER: e?tek 734 îacej 1626 esfi 2556 

- un examen: pewez 1321 - F Q 659,660 

- (se -: etfru 556 efnem 654 ejne*1285- de petits trous: berrej 102 

Passé, au tamis: i f if 580 f3234 - (intr. : enrer 1907 *\ 

PASSIONNER, (se, ê. passionné : e«ceq~ Percé: Q R § 5277,2278 ttutec 2834 
Pâte, cuire en -: çrk#« 2438'. 2578 PERCEVOIR des taxes: meCÊes‘1675 

- (confectionner - de girofle: esbeb . des impôts: rerren 2079 c™ 

Patience, prendre :_e§ber 2719 Percussion centrale, (ê. à*-: fferdes 


: II 


perdre : flemmer 440 

- (exciter à la -: çebbêr 2720 
Patte, (donner un coup de -: ehbek915 

- (se traîner à quatre -s: re66e« 

PAVANER(se : mrire* 1745 ‘ 2504 

mette* 1762 2610 

PATER: edfé* 396 belle? 1157 sellek 
pourjjn autre: cafe« 201 efdu 586 
la dîme : «eccer 3235 

- (se faire - : îj L $ 1156,1157 
Peau, (changer de : 

- (ê. privé de sa 
Péché, (commettre un 
PÉCHER: çegged 2745 
PEIGNER, se peigner 
Peigné,/laine/: rremdeî 2454 
PEINDRE: esber 2540 


PERDRE: adef 393 ? degger,^eqqer*527, 
551 ebser 1199 erjefi 2420 aser 

- connaissance : ebcivet 1127 2775 

N IJ 1869,1870 

- courage: ayes 3004 ezref 3210 

- la tête: ddebdeb 385 ehbel 858 eCfer. 
1366 tefifien 3521 

- ses graines: gluooes 780 

- son temps en vagabondages: cal i 239 
Perdu: ^a«,di« 572,574 

ccencel 274 - ruh 2400 

■: encel 1793 - ^oralement: jafi 1255 

0 N 8 445,446 Perforât ions (présenter des - en surfa¬ 
ce : ffurres 701 

emcetf 1632 PERFORER: efîu 635 enreç 1907 

Période, (passer une - heureuse ^ze^vi 
-. mal heureuse, (traverser une-: 3035 
/eine,(se donner de la -: fiebber 918 zzelvi 3101 

A*F 952,3452 «tite* 1763 seyyefi PERMETTRE: eftu 731 serrefi 2672 tgmjjd 
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_ Ml - _ . POI _- 

Permis: fl l 989.977,978 iuz 1326 PLAINDRE (se : cetki.cekti 340,3438 

PERORER: nageft 1811 1 <}* 515 

Pervers: adurlu,ad<ncllu 1645,1646 PLAIRE: ffefifefi 602 ehvu 899 enfeh 
PERVERTlR(se: jafi 1255 1822 e.ieb 3274 

Pesant: ffertett* 704 qqejaer 2193 aven PLAISANTER (intr.: bellef 58 T>erçef 
3523 a^ay 3198 ' 1190 Relie* 1391 

PESER (tr. : evzen 2992 - (tr. «ester 1753 aeeeek 1774 

PETER: çetf 2360 «e.lek 1775 qqecae. 2148 % 

PETILLER: qqiqec 2145 vwecvec 2879 qejjes 2192 «ekkl 3282 

Petit: B 2 J 152.153 b&udec 1128 Plaisantin, (f. le -: ffe&rerç «jg 
H J J fi 1669,1670 i«*i 1771 Plaisir,(faire -: aecruh 3lt cerçeh 
eqyes 2319 eçdeb 2356 Plan,(dresser un feççel 724 

Petlt$-enfants(av. des jedd 1237 Planche, (aaénager des -s de culture: 
PETRIR: egg 761 etfej 3256 «ujj 3273 hevuetf 1087,1088 

e«jen 3277 evrek 3371 erfen PLANER: enzer 1974 
2368 «efÿel 3380 PLANTER: e;<u 3008 

Peir, (avoir -«Jad 764 fcaf 1136 e$le* Planté, (ê. - en bordure de rivière: 
bayel 1219 eftes 741 


- - de la solitude :evhec2909 - de jeunes figuiers: erhetf 2393 

PHOTOGRAPHIER: çevver 2 789 ve§çef 2982 Plat, (fabriquer des -s: jêffen 3472 
PICORER: ebbetf 1117 eïfctf 1581 Plat: gell 775 eo.ed 2326 

Pièces, (aettre en -:J>erreq 1194 - et large: leÊÇefi 1603 

Pied, (donner des coups de -: sekkek - (nettre à -: egde» 768 «063 

(se tenir sur un -: veqqef 2952 2757 plate-forae, (anénager une -: rrerrer 
Piège, (tendre un -: addi 499 N D Y Pie in, (refaire le -: leqqea 1583 

1808,1809 errez 2087 Plein: C R 302,303 denaek 437 ggeagea 

PIETINER: elaeb 1625 enved 1901 erfcetf 787 n^edwal 1839 verrek 2962 

2436 etfes 3262 - /astre,jour/: hellel 875 

Pigeon, (chasser les $ R 2 659,2662 PLEURER, (intr. aael 1678 ru 2329 sur 
Pignon,(aonter le - : cerref.ierref 2648 wetve» 2996 

PILER: eddez 503 reggeÔ23èl 312;i3ïl - (tr. : aeiïed 1668 
PILLER: efiveç 1094 PLEURNICHER: axel 1678 

Pilon, (passer au -: eddez 503 herres Pli, (faire des -s: eqaec 2224 ertiibec 
PINCER: ebbi 138 89° 2409 ertUbi 2415 

en tournant: verrea 2963 PLIER: betten 135 davee 569 teaæî 

PIOCHER: feggeî 597 enrec 1900,1911 1163'erjeq 2425 tebbeq 2833 

Piquant: iqrifi 2267 eetfef 3248 

Piquant,(6. araé de -s:e«fer 3 2 60 Plié: nnef<Jas 1819 

PIQUER: çefàed 3437 cevvek 357 enbec PLONGER (tr. : ebber 70 ebbe* 142,1995 

1785 eniev 1883 , reaaes 2051 erdea 2358 

la.ej 1626 H C K 1634,1635 - (intr. eraeq 204Ô erau 2450 

enreb 1898 eqqes 2283 seffed PLUMER: reyyec 2509 


2552 esheq 2573 

- , repiquer: erçeb 2350 
-{intr. ne^ef 19b8 nnezlulef 1972 
PISSER: ebzed 146 

Piste,(flairer une -: tferves 3522 
Pitié, (faire -: ggesvefi 83 8 6ennenî012 

- . .(avoir -: fl N 1014. rid 2018 

1015,1017. 

Place, (laisser -: uesse* 2977 

- " (prendre la sellef 2605 

PLACER: err 2332 ** * 

(se: ezg 3054,3055 eçbefi 2715 
Plafond, (faire le -:$eddefi 2727 
PLAINDRE: fifiullej 986 

- (6. à -: i 15111 979 


Poids, (céder sous le -: erfcu 2408 
Poignée, (tirer à -: ehbej *857 

- (donner une - de aain:teraes 1166 
Poil, (6. couvert, garni de -s: 

ezreb 3140 ccea^ef 380 

- (av. le - blanc: cab.cib 169,170 
Poilu: cce«ref.cce«tef 379,380 [2400 
Point, (ê. sur le - de : ebru 71 ruh 

- (coapter les -s: ercea 2351 
Pointe, (f'.’des -s de fcut eftvi 1472 

eqqed 2155 ercea 2351 
POINTER: tluccen 2835 
P0INTILLER: eccea 2351 
Poitrail, (passer le -: deyyer 502 
(foncer du «: deaaer 439 
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_POL_ PRE 

Poli,civil: edref 560 ehdeq 942 efifcer Précaution, (traiter avec 

w __ _ • • . ._._ r* /__j_____ 


967 ekyes 1477 


POLIR: îeCCen 1546 aeîleq 1690 eozi 
PONDRE: arev 2498 

(cesser de -: qquaaet 2220 
Porte,(aonter une erjel 2422 
Portée, (ê. à - : ew«u 2997,3216,3217 
PORTER: B 2,3,4 heaBel 1004 awi 2988 

- au soient de la sort: enrel 1903 

- .exciter: erçel 2488 


ri 77 n - (se garder avec : T>azi 

J ne i Alitiez / A A PN n 


- rfiader 947 • 

- 1224 H06. 
PRECAUTIONNER (se: fi 0 R 944,947 hezzeb 

PRECEDER: esBeq 2541 zvir 3193 3420 

Précieux: arlay 2041 eswu 2689 i*ziz 
PRECIPITER: zerref 3169 
- (se: bbezbaz 144 eddhea 404 gguggi 
846 ehdea 867 emmer 1703 seaaek 
3518 ellâb 1538 revues 2104 
bberbek 85 - bbuqqi 80,1992 


habit,coiffure: els 1589 eqqen 2233 Précipité : 2850' 

» m / • _ __» 1 ni A . l 


- aalheur: cun 263 
POSER : sers 2676 

- (se : ers 2482 
Posé, d'apl oab: 
POSSEDER: ekseb 1457 el 

1687 eseu 2707 
Possédé: aealuk 1688 


erked 2435 erkeli 243 7 
1496 ealek 

1129 


Possible: eaken 1673; rendre ebdeo 
POSTER (se: eçbefi 2715 
Postérité, (aourir sans enger 1846 
Posthume, (ê. fils - : evde* 2888 
Pot,(av. forne de -: eqbec 2126 
Potelé: grurez 835 
Pou,(chercher les -x : ani 1957 

- (écraser un -: egger 802 
Poudre, (réduire en -: enred 1901 
Poule,(av. la chair de -: kkesRes 14 53 - 

ccittev 346 

POURFENDRE: hesçek 895 2767- 

POURRIR: erku 2429 ; sur l'arbre :esneb - 
POURSUIVRE: dater 524 T 8 « 2802,2803 
e\te* 2874 zzeaîali 3117 eew U, m - 

- .continuer: Reoael 1400 - 


Précis: eaqet 1712 e«ubbej 3226 
PRECONISER: qefifier 2313 
Prédestiné: eqsea 2290 
PREDIRE: beccer 7 gezzen 849 «al 3294 
PREFERER: erreb 2469 ssirea 2675 
PRELEVER, en petite quantité: ebber 81 
leraec 1554 

en grande quantité: sebber 2585 
Premier, (lutter pour arriver -: 

hfiizver 1114 1964,1977 

- (faire passer en -: enzi.enzu 1963, 
PREMUNI R(se : fiezzeb 1106 
PRENDRE: edden 431 ejoec 1275 Recceb 
1352 endeh 1800 nnulfu 1890 
ar 1999 eqbed 2128 ettef 2836 
evqea 2954 avi 2988 ceoner 3318 
bafiet 36 cerree 336 $urr 542 eçlu 
778 ehwes 1094 
pour: cebbi 172 efiseb 1069 
(intr. D F « 396,397 enfleh 1800 
en{ed 1942 ar 1999 etbet 2799 
(s'en - à : ccbbeb 163 ekcen 1357 
ekker 1414 qadeo 3505 awed 2891 
«aqeb 3341 « T D 3392,3393 


neyyer 1959 

POURVOIR: nub 1783 qevwet 2315 erzeq Pris: efiçel 3462 efbed 3519 evfiel 2913 
2519 ezaer 3118 zevyed 3Hté evqet 2957 

«ic 3233 • * Préoccupé: cac 166 ectfen 189 aecruî 

Pourvu: genaesi 786 287 eften 737 nnezni 1973 

POUSSER: degger 399 detnaer 439 edvi496 Q L Q 2212.2213 e«nu 3321 

heaoez 1011 efireç 1062 kefihez PREPARER: ebges zï heggi 870 nub 1783 


1375 seffed 2552 segger 2562 
ççerbek 2777 etlef 2£îl veddef 
2886 vekki 2933 

- des cris: ijjiq 1296 irvis 2106 

- (intr. cari " ‘1707 


eqdec 2158 eqsed 2293. 
la 1 iterie : essu 2529 
- (se : ebges 21 heggi 870 ekker 1414 
çerrej 2779 ee66el 3405 
Préparé, pour le feu: edcen 512 2715 

Présage, (trouver -, le matin: çebbeh 


- difficiîement : enzef 1967 

- d'une façon luxuriante: ectu3387PRESCRI RE : ferred 677 

- (se - : 2 3006,3009 Présent, (ipaginer -: hedder 946 

Poussière, (f. de la -: rebber 2009 - (è. : efider 945, 950 

Poussiéreux: rrubber 2011 PRESENTER: effc 625 better 12*2 qedden 

POUVOIR: enjem 1879’evcu 2997,3216,3217 . 2183 vcdoe* 288C 


2 H R 3118,3119 

Pouvoir, (ê. doué de -s nystiques: 
erfcçb 2431 

PRATIQUER, sa religion avec ferveur: 
T B 2797,2798 


(se: eg 759 qabel 2134 as 2531 
- subitement : ddelïbeFi 406 
PRESERVER: cjber 1235 e*teq 3394 
PRESSER: ehaeq 1006 ehnez 1010 efizcn 

1107 efires 1062 eqdef 2159 erseb 
* * 2090 

465 



PRESSER (se: Air 1035 ibfif 1140 
ehmeq 1006 mezrub 3162 
Prestidlgi tation, (f. des tours de - 
. scfifier 2574 

Prestige, (av. du-: S 2525.2528 
Prit: W J 0 2 9 23,2924,29 25,29 26 
heggi 870 

PRETENDRE : ebru 71 Fierr 1039 


PROLONGER (se: de66eî 567 wejjel 2929 
Z 0 W 3030,3031 " 

PROMENER (se : fievves 1095,3466 merrefi 
1731 nagefi 1811 - sans but: 
Tawefi 1604 

PROMETTRE: cabek 178 eqqen 2333 reggem 
23 85 wet.ed 2999 tahed 3271’ 
Prompt : i&ttf 1141 2431 


PRETER: ëfk 625 ttelas 1588 er^el 2364Promu, à dignité surnaturelle: erfceb 
sellef 2 d 05 PRONONCER ."formule de orofession defo 


sellef 2605 

- serment: ggall 777 
PREVENIR: reggen 3267 

Prévent Ion, (au des -s: cukk 228 

- (prêter à - : mecRuR 229 


PROHONCER rformule de profession defol: 
cehhed 209 

- Allahu akbar: (ebber 1345 

- formules de conjuration: «e66ed3402 

«ezzem 3430 


PREVOIR : beccer 7 cir 305 feççel 724 - (se: ini 1781 çelli 2758 

efiçu 1074 qevvem 2311 PROPAGER (se: enfufed 1817 rar 2065 

PRIER: ed«u 506 tfaîeb 535 enter 1986 Propice: ffugger 598 
^jça 11 3085 tenni 3322 PROPOSER: enced 1791 

Prière, (appe 1er à la -: edden 431 - un prix: sawem 2693 

(faire une -: edtu 506 - (se: ssirem 2675 e*zem 3429 

(faire la - : z$all 3085 Proposé: ebded 9 

(formuler une etter 2821 Propre : 1 lui lec 1507 lviwec 1601 esfu 

Prineur, (produire en $§en^i 2770 2738 izdig 3021,3022 

Prioritéf (aborder en enzu.enz i 1963, Propret : llulîec 1507 lwiwec 1601 
1964,1977 31,3 Propriétaire: bab 3433 

Privation, (ressent ir la - de : cctiq PROSPERER: erbefi 2342 $ab 2712 

PRIVER: jerrem 1313 - fieggef 956 PROSTERNER (se : sejjed 2587 

/Dieu/: Ftevwej 1089 Prost ituée, (vi vre en-:etti 3398 

Privé: ectiq 343 qqerqed 2245 34 61 PROTEGER: del 423 fiareb 1Ô42 elirez 1065 

- d'un élément: ffurrem 691 üFicsref enju 1878 esser 2658 §un 2766 

- d'un membre, de l'usage d'un membre: «ass 3377 

qqueefi 2146 201 Protégé : egdel 766 

Prix, (verser - de compensation: cafet PROUVER: beyyen 139 

- (demander - fantaisiste : erbu, PROVf NI R : ekk 1338 ekker 1414 

erbi 2336,2337 PR0V1 G*IER : gettem 3444 

(e. de vil - : R H S 2412,2413,2414 PROVOQUER: bbernenni 111 cihvi 211 
Proche: Q R 8 2248,2251 ccernenni 327 cqirrew 299 

PROCLAMER: berrefi 98 meddefi 1 642 ]ab 1231 latej 1626 sebbeb 2532 

Tenni 2056 {{elaami 3098 

Procuration (donner -: vekked 2934 Provoqué: mesbub 2536 
PROCURER: fie& 6 el 917 jab 1231 ejber PUBLIER: aecidefi 1642 

123 5 eqtfu 2174 qeGSer 2313 PUER: u<ju^ 516 fuh 603 ttett’e* 2830 
PR00UIRE: efk 625 - arev 2498 2712 2875 

- en grde quantité: blules 57 sab PUISER: effi 749 agea 789 tenmer 3318 

- (se: ejnet 1285 cl-.ker 1414 elfu 1514- dans un akoufi: ekfel 1365 

nnulfu 1890 Puissant: gehher 770 

Profit, (prêter à nufaraç 703 PULVERISER: embeq 1662 

Profitable: cslefi 2761 PUNIR: laqi 1576 r Z 2114,2115 taqeb 

PROFITER. ca. 370 Tares 702 ekker 3341 veddeb 2883 
1414 - injustement : efici 926 - esbetf 2581 

enfe* 1834 • 2049. Puni: *e$bu<j 2582 .... 

Profond: eddrem 472 etfjeçl 1144 erneq Pur: esfu 2738 i:dig 3021,3022 
Profusion, (étaler avec -: serrer 2661 Purée, (réduire en -: FiFielweçi 996 
Progrès, (f. des - /mal/: sbubed 2580 ecjen 3277 

PROGRESSER: esmed 3515 ssuref 2671 PURIFIER: $ F 2739,2740 
PROLIFERER: ffuket 623 frureb 682 Pus, (donner du ersed 2487 
PROLONGER: tfefàel 567 t im 2817 tevveh PUTREFIER (se : fferfokket 686 

2870 


• -V 


R AV 


- Q - 


RALER: hfierfier 1034 B«bBeb 1664 
. RAMASSER: edvi 496 fieSSel 917 fiivec ' 

1086 beaael 1163 ej*e« 1275 ekkes 
. i 1452 erfed 2367 tenter-2819 


we««es 2947 - bafiet 36 
(se:ebrek 103 Rue 1351 kkuo5i 
kkuaaec 1397 qquaaec 2234 
Raaassis, (foroer - : gluaaed 779 
RAMENER: avi 2988 
RatolH : llerîer 1564* 


1394 


Qualité, (av. de belles -s «orales: 

ecbefi 175 ' 57 

Quantité, (produire en grde blules 

- (prendre une petite ebber 81 

- ( - - grde - setf£er 2585 : 

Quenouille, (préparer la evijef 2892RAMPER: sefifieb 2570 
Question, (doner la eddez 503 sal RANÇONNER: aeRRes 1675 

QUESTIONNER: bariet 35 efitec 1077 2598 Rancune, (garder: CRN 217,218,219 
Queue,(av. une - longue: jjeftaeaa 3479 fieccer 932 Fiasef 10/1 qass 2285 
Quitte,(être -: ebles 1156 Rancunier: egru.egri 808,833 2737 

QUITTER: effer 655 fareq 697 en 1229 RANGER: derrer 457 derres 476 çeffef 

le doaicile conjugal: wareo 2960 “ . 

-- Rangé, en séries: edres 475 


précipitaanent : erwel 2500 


— R — 

RABAISSER: <jull 425 
RABOTER: lekRen 1546 
Rabougri : ejje$ 1243 kkerbec 1425 
kkecbec, kkeebubec 1483,1464 
ek«ec 1487 eR«er 1488 

RABOUTER: evçel 2983 D1 n 0r , f(1 n „ _ 

RACCOttiODER: reqqec 2481 RAPPELER : 0 K R 420,421 fekker 629 

RACCOURCIR: qeawtf 2227 - jeyyeb 1324 , Re « lef 3 ?8 

Raccourci: qquceh 2146 qqeraed 2273 " i se *676 

raezrub 3162 * 2 02 nr4 f< 

Rachat,(§. susceptible de - : aucafa« 

RACHETER: cafer 201 efdu 586 
Rachitique: ddebcetn 413 ejjeb 1256 


RAPER: recceb 2347 
Râpé : ejlefi 3482 

Rapidenent,(passer : jal 1259 sefihel 
2571 zzivzefi 3179 k 
(aller et venir -: zzerzeh 3153 
- (faire,exécuter : seggeÔ 2557 

(saisir,enlever -: ejléq 1266 qeffer 
3 506 verre» 2963 
(e. aené -: rrefref 2365 
RAPIECER : ce««eb 374 


pport,(f. des -$ désavantageux: 

Q R D 2260.2262 
RAPPORTER err 2332 avi 2988 
beqqel 77 eenu 276 

Racontars, (colporter des -: Jwqtfel 77 * un Bénéfice opportun: efdu 586 
eenu 276 ” * RAPPROCHER (se -: heure* 1056 

RACONTER: efi&u 964 
Racorni : eqqar 2246 qqerbubez 2253 
RADOTER : bbehBi 24 

RAFLER: <?u»e 542 hepper 1093 QC2143^J44- ^ 

RAFRAICHIR: Berreô 94 


Rare: aqu 2120 eqfer 2181 iqlil 2203 
e«qer 3347 
RASER: fierrêf 1048 

faire -: heffef 951 settel 
2686,2784 


se 


RAGER: egru 808 Bfiernenn 3458 RASSASIER: qenne« 2240 2499 

Raide: bbeniJer 68 kkecber 13 53rrurres e * ^^lllebleb 1537 ervu 

2084 qqar 2246 * RASSEMBLER: jeanel 1272 ejnet 1275 

Raideur, (ê. assis avec qqumbe» 2223 e2< *i 


«ener 3280 
RAIDIR: Budo Î640 

- (se -, raidi : qqar 2246 kkecber 

' 1353 kkeebuber 1354 
RAILLER: laqeb 1578 eekki 3282 
Raison, (av. oerdur 3246 

- (av. des -s: «esbub 2536 
Raisonnable: ekyes 1477 eçveb 2786 
RAISONNER: ebse» 12CB 

RAJEUNIR: fieiiel 961 

RALENTIR: llukkez 1547 erbef 2410 

erften 2441 


RASSURER: tebbet 2800 
RATATINER(se -,é. ratatiné: ggenoean 
824 kkeckec 1350 ekaec 1395 
elleçl 1512 &Ge«l<e* 1481 eqjej 
<190 ez^en 3106 ez.qea 3148 
RATER: ebtel 133 ezgel 3058 2177 

RATTRAPER: L fi Q 1534,1535 Q D . 2176, 
Rauque, (av. la voix -: qqelvec 2214 
RAVAGER: efsed 717 esbed 2581 e§f»u 2753 
Ravagé : efsed 717 
Raviné: cctqer 298 jerref 1311 
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RAV 


REH 


Ravivé : enôef 1799 
RAYER: ejretf 1310 
REALISER: ef.el 756 
- (se -: e$ru 556 
REBONDIR: jefleb 1261 
REBOUTER: ejber 1235 
REBROUSSER: ebren 110 
RECAPITULER: jeaael 1272 
RECEVOIR : eqbed 2128 eqbel 2131 
cerref 312 ^eg 
Recherché: aectuq 34 


REFROIDIR (se-: isaid 2631 
REFUSER: ekkes 1452 ggaaai 791 agi 847 
ehren 1059 kukru 1424 
Regard, (ê.exposé aux -s: efje« 621 

- (tenir à l'abri des -s: efijeb 959 
REGARDER: tfill 532 etzer 1228 auqeî 

1708 naÿer 1812 esfced 2589 vaîi 
2939 ?er $156 

- attentivement : fiekker 968 
f,^ey>ef 526,570- de haut: ehqeç 1Û33 

- en badaud: nezzeh 1970 


RECHIGNER: fcaiaer 1165 - de travers: Z L H 3094,3095 

RECLA1CR: e^leb 534 ttalas 1588 Regardé coaae: enber 1788 
Récolte, (donner une belle -: çab 2712 REGENTER: sseîten 2617 
RECOLTER: eager 1652 relïet 2026 REGIMBER,"se rebiffer": ngezuer 1854 
te»er 2819 «•ej.ej 3272 «ewe§ 3408* 

RECOMMANDER: ve§§i 2980 Règle, (ê. en -: eftfel 593 

RECOHMENCER: aies 1587 ural 2030 ernù REGLER: efru 669 fasel 725 

Ml ^ ^ nn 1 


24 6 5 cived 3403 

RECOMPENSER: ïazi 1329 je«*l 1332 
Rafi 1364 tir 1181 

RECONCILIER (se-: efru 669 vafeq 2897 
RECONFORTER: seiie» 2588 
RECONNAITRE: efhen 599 e*qel 3345 
Reconnu, facileaent : ae*qul 3346 
RECOPIER: neqqeï 1914 
RECOUVRER: e.kef 3283 
RECOUVRER une créance: eî>le$ 1156 
RECOUVRIR: del 423 ruaa 2042 rutt 2094 


des coaptes: qetti 2300 sellek 2610 
Réglé : efru 669 
REGNER: sselten 2617 
REGORGER: deaaek 437 aeaaea 786 enhel 
1858 verrek 2962 

Régression, (ê. en -: vefcber 2918 2150 
Regret, (donner à -: Fifiullej 986 qeccer 
REGRETTER: ec.ef 375 luaa 1550 enâea * 
REITERER: «ived 3403 » 8Ï) 2 

REJETER: ceaneb 267 de 99 er 527 §elle« 
2763 


erdea 2358 ergel 2383 eçaêl 2458- par le nez: neffer 1829 
ce 17e 1 238 jebber 3469 jellel Rejeton, (donner des -s: eblef 1151 


1258 ælles 1691 esber 2540 
RECRIMINER: cekti,cetki 3438,340 $a 
515 

RECROQUEVILLER(se- : K C 1350,1351 
«*uccer 3236 
RECUEILLIR: fiebbeb 910 
RECULER: veî>ber 2918 
Redevable: aediub 53 6 ausal 2599 
REDIRE: legged 1518 
REDOUTER: agad 764 


REJOINDRE: L R Q 1534,1535 Q D « 
(se:ea 1 i 1 1681 2176,2177 

eîlîea 1533 

REJOUIR(se-: ecreh 316 efrefi 681 
RELACHER (se-: îruri 1571 êrbef 2410 
Rel igion, (pratiquer sa - avec ferveur: 
T B 2797,2798 

REMARQUER d'un preaier coup d'oeil: 


W fl C 2909,2910 
Redouté: auhab 856 
REDRESSER: enhu 1856 seggea 2560 
' veqqef 29 52 

- (se- : *«ej«ei 3272 e«ieii 3281 

eiengegg 3329 

REDUIRE: qeyyes 2320 ezqea 3148 

- (se-: entes 1908,1919 
Réduit : etti 2829 
REFLECHIR: t?esæa 1160 «ebb*r 3228 


erneq 2459 

habi 855 vaci 2880 Renède,(porter -: 1awi,davi 489,1600 


REMERCIER: efiaed 1002 
REMETTRE: err 2332 

- Geîîef 1388 qeyyen 2318 cir 305 

- (se-: bbejdudel 4c ndekwal 1801 
REMONTER la terre: heaaer 1008 fiepper 

- une aontre : te amer 3318 103 î 

- sa robe: kubb 134Ô 
Reaontrances, (f. des -: luaa 1550 nabi 

1784 qaaer 2231 

- REMORQUER: ejbed 1232 

Réflçxr, (av. des -s rapides :ecter 351 Remplacèrent, (e. susceptible dr-: ^ ' 
- (e. privé de -s: zzeÿlelî 3200 aebluf 1152 

S ** 1 ?,ïi bn ^\ d i$ ne * 2993 REMPLACER: ensef 1930 nezzef 1968 

REFLUER: ekfel 1365 3247 

SrrïüSi èe î , 1533 REMPLIR: C R 302,308 «eaaer 3318 

REFR0I0IR: Berred 94 - jusqu'au bord: jeamea 1269 
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REH 


RES 


Reapii : C R 302.303 • K R 3317.3318 REPLIQUER , v. Répondre. 


Reauant : ehter 187 fiüerten 3459 

lleraec 1566 • . «, ■... 

REMUER, (tr. : fuiïî 974 ervi 2503 

- (intr.: bruqel 117 

earu 1721 nRiRez 1888 

- (se: lierrek 1051. 

Remué, en désordre: bbervi 120 
RENACLER: «efifier 3289 
RENCHERIR: telle’t 2813 
RENCONTRER: aaager.1653 ealil 1681 

- (le matin, en bon augure: sebbefj 

- (aller à la rencontre: ' 271® 

qasea 2292 
RENDRE: err 2332 

- service: fiuj 957 

- grâces: efimed 1002 

- visite: zur 3154 ^er 3156 

- (se: err 2332 velli 2938 • 

- coapte: F Q 659,660 aGi 1474 
Renégat : tt u C ni 2867 
Renflé: qqeiwer 2197 qqaimer 2198 
RENFONCER : sit*2679 
RENFORCER: ôerre. 485 qevvi 2307 
RENIER: enfcer 1885 

sa religion: tturni 2867 
RENIFLER: ecbem 22Ô * 


REPONDRE: iaveb 1317 vaieb 2922 

- pour un autre: jadel 1239 

- de : ezaer 3118 

REPOSER (se-: ertifi 2491 reyyefi 2510 
REPOUSSER: $eggeç 527 sit 2679 
avec dégoût: *nmfu 2058 

- (intr. eblef 1151 
REPRENDRE vie, santé: bbure.qi 128 

edfu 394 efiyu 1099 eblef 11^1 
ndekval 1801 

- aies 1587 

- ,f. des reaontrances : nabi 1784 

- .retirer violeaaent: verrem 2963 
Représentation, (donner une: urar 2330 

- (f. des -s : nabi 1784 
REPRESENTER: fiedder 946 Gellef 1388 

aettel 1760 . 

Réprobat ion,(subir - de sa aère: 
amuinoi 1764 

- (subir - d’un frère: dduddi 498 
Reproches, (f. des -: bbehdeî 25 luœra 

1 550 ennar 1896 qabefi 2130 
qaner 2231 vaieh 2928 ezze«3105 
REPROUVER, avec seront : «ahed 3271 
REPUDIER: ebru 88 e<Jleq 540 rerreq 2081 
etlef 2811 


RENONCER: eijleq 540 ebdu 1133 erje. Répugnance, (av. de la -:bazi 1224 


Répugnant: rrurres 2084 3325 

REPUGNER: kuz 1479 runfu 2058 ««enfec 
Réputé : mechûr 210 
Réserve, (mettre en - : ebzen 1225 
kebbeb 1339 eii 1229 
- (f. des -s: e.mer 3317 

RESERVER: egdel 766’eii 1229 


2426 sellea 2613 

RENOUVELER: leqqea 1583 newvel 1953 
RENTRER : sers 2676 
RENVERSER: egdea 768 et}i 2829 
(se-: en{efi 1944 eqîeb 2204 
Renvoi, (av. des -s: ggurre» 836 

RENVOYER: err 2332 degger 527 KtStKVtK: egdel /bb en 

cir 305 degger 399 kkejrerr 1489- sa vengeance: efitil 1078 
deux adversaires: btHezr. Réservé, discret: se^Fii 2548 

REPANDRE: emrel 1903 vezze. 2995 Résidu, (ramasser des -s: Rivée 1086 
ezre. 3178 * RESIGNER (se : afimad 3456 esber 2719 

- (se-: frari.friri 707,709 anewT950ReSISTER : baçem 1204 ngezver Î854 

Répandu: urug 2379 - uzzur 3155 enRes 1866 «evves 3408 

REPARAITRE: ekfel 1365 2481 RESONNER: bbender 68 ccêncen 273 

REPARER: ejber 1235 erje. 2426 reqqe. qqerbebb 2249 sivel 2692 

- un ustensile: ce«.eb 374 ## §çen§en 2765 Itenten 2851 

REPARTIR: enned 1810 ural 2030 eqqel we-rver 2950 ^crçen 3126 

- /végétation/: bbure.qi 128 0 F e RESOUDRE: efru 669 

REPARTIR: efreq 696 396,397 

REPASSER: fiedded 93 6 


kerre<J 1431 
REPERER: érqem 24 59 
REPETER: légged 1518 
- kerrer 1419 kerred 143T 
REPIQUERVerceb 23 50" 

REPLACER : err 2332 
Replet: bbelBel 47 îîeFilefi 1530 
Replié: nneftfas 1819 
f sur soi-mme: emnunneçf 1698 


Résolu : efru 669 

RESPECTER: kaber 1346 qaôer 2167 
Respecté: mukaber 1347 œuqaôar 2163 
RESPIRER : enfes 1831 
RESPLENDIR: cce.ce. 3 68 feiiei 614 
-nuiieg 1247 nur 1922 
Responsabilité, (dégager sa -:berri 89 
- (av. la - de: iksin 1461 
Responsable: iksin 1461 wekkel 2935 
RESSEMBLER: ecbu.cabi 171,173 nu. 1980 
çadi 2724 


4 69 


RESSEMELER: je lie 3 1263 
Ressentiment, (avoir du cafien 219 
rucc 2016 

RESSENTIR: fiulfu 983 aRi 1474 
Resserré : bbenâeq,bbundeq 1171,1172 
RESSUSCITER : efiyu 1099 
Reste, (ê. de a$ar 807,3443 
RESTER: qqim 2221 

- bouche bée: cab 223 ggus$ea 840 

qquqefi 2189 ttevt'ev 2826 evhem 

2908 

- malingre, chétif: fiecced 928 erdeb 

*2356 

- inoobile: qqurrem 2270 

- tranquille: ess 2526 

- invendu: bur 87 


REVELER: ekcef 1355 

- (se -: etfher 529 
REVENDIQUER: él 1496 

pour soi : fieSfîer 1098 
REVENDRE au détail: qeccer 2150 
REVENIR: der 552 ekfel 136$ ural 2030 
eééel 2199 erje. 2426 velli 
2938 ezzi 31Ô5 

- à : ekker 1414 as 2531 

- sur sa parole: qil 2202 
REVER: ar$u 23 8 0 

llejlej 1543 R J 2416,2417 
evvel 2936 
REVETIR: els 1589 
REVISER : kerretf 1431 . 

REVOLTER (se: eCfer 1367 nafeq 1827 


- longtemps dans le même état: sçenifehRICANER: kkeliRefi 1372 kkebKeb 1376 

2769 velîef 2940 nnehneh 1855 

- en arrière: egri 809 Rideau, (former -: bber6er 82 

RESTITUER: err 23 3 2 - (*'• garni de -: rredwi 23 59 

RESULTER: as 2531 RIDER: ekres 

Retard, (ê. en -: rettel 3400 RIDICULISER: laqeb 1578 ttihi 2805 

RETARDER : e*(Jeî 324$ " Rincé: 1 i 1, i 1 i 1 1495,1498 

RETENIR: ef&es 920 arez 2513 e^tef RIRE: edç 566 kkefikefi 1372 kke«fce« 

2836 «eGGel 3286 1480 nnehneh 1875 

- R R 1039 RISQUER: bâter 1213 éemmer 2230 

* ehfe^ 954 RIVALISER pour arriver le premier: 

- ses larmes: egnez 795 fifiizver 1114 

RETENTIR: Ê6eh6eh 2904,1990 rrugmet RIVER: cellel 238 

2386 sseqseq 2651 siwel 2692 Rivière,(ê. planté en bordure de - : 
çseese* 2791 eftes 741 ,. 742 

Rétif: ehren 1059 etvej 3403 * (planter en bordure de - : fettes 

RETIRER: fiejjer 962 ejne* 1275 Rixe, (prendre part à une -: faten 738 

webber 2918 Robuste: «eentet 3336 e«çu 3382 

fie 11 i 976 e«ferri 3396 «tetres 3397 

RETOURNER: D W L 492,493 ennetf 1810 Rocailleux: jjerjer 1301 
ural 2030 velli 2938 ezzi 3195 RODER autour : etji 2829 

- chez ses parents /femne mariée/: ROMPRE: eqrea 22 68 erz 2514 

wareb 2960 - (se : eqsef 2295 Q R § 2277,2278 

- (tr. eedef 3248 Rompu: fasel 725 

/ . * « « — • . « a . . _ _ . _ à r / • ^ # « « ri « 


- (se-: ebren 110 eqleb 2204 ezzi 3195' de fafigue: ffulfu 640 
- - en tombant: L H W t 1527,1528 Rond: dewver 494 kCernenni 1440 


RETRANCHER : efreg 680 
Ceiranché: nneg:i 1853 
Rétréci : hhelqen 990 


efinenni 1027 
RONFLER : ecber 227 
ezher 3069 


RETRIBUER: Rafi 1364 
RETROUSSER: cenner 269 benne! 1163 
e.def 3248 

Retroussé: nnefdas 1819 
REUNIR: jemnel 1272 ejnee 1275, 
ezdi 3032 

REUSSIR: ffugger 598 ffillet 634 
egnunefi 798 erbefi 2342 ezwer 
efcel 756 * 3192 

REVEILLER (se: aCi 1474 

bbureeqi 128 

(se - en sursaut : ffeefec 755 

R J 2416,2417 


RONGER : rezz 2113 zzemuoed,zzeqmumed 

3144 3149 

ROSIR : werred 2961 Z N r 3188,3189, 

3190 

ROSSER: entab 1938 erzel 2118 
ROTER : gger<Je« 806 ggurre*' 836 
ROTIR: ccebceb 221 eknef 1410 
eshen 2572 

ROUER de coups: eqteî 2297 
Rouge: Z W t 3188,3189,3190 

- éclatant: J fl B D 3477,3478 

- (voir - : egren 826 
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_ ROU _ 

Rouillé: § 0 2722,2723,2725,2726 • 

ROULER: ebren 110 

- /couscous/ : eftel 735 

- en gros grains: fiemaeç 1009 
. es £ er 2595 

"rouler sa bosse" : bufief 30 fiuf 952 

- (intr. grireb 811 

- (se: giflez 784 arireb 1732 ariçer 

1734 «cire. 1745 
- sur soi-aeæ: kkunner 1411 
eknunned. 1409 

Roulé, en gros grains: fieaaes 1009 

ROUVRIR (se: endef 1799 

Ruban, (coudre un -: seffef 2550 

- (enrouler dans un -: qqefden 2259 
Rude: fl R C W 1044,1045 

K C B R 1353,13 54 
Q S fl 2288,2289 
RUDOYER: çelle. 2763 
RUER: çekkek 2757 zzenqer 313 6 

zzenfer 3138 

RUGIR : intifi 1945 ezher 3069 
Rugueux: fifierbel 3457 fl R C H 1044, 
1045 kkercew 1427 
Ruine, (tomber en - : grurej 822 
RUINER: F L S 638,639 
Ruiné : ddelfes 427 F L S 638,639 
krunti 1439 qqerdefi 2258 
RUISSELER : eccef 190 

- de sueur: furr 668 

Ruse, (réserver ses -s: efitil 1078 
(cacher avec -: esref 2670 
Rusé: settet 2678 «*efret 3261 
RUSER: efirec 1043 fierred 1046 efitil 
1Ô78 fieyyel 1100 Reyyed 1475 


-- S -- 

# 

SABOTER: qedder 2164 
SACCAGER: efsed 717 esbed 2581 
Saccagé: efsed 717 
Sacré, (ê. considéré comme -: 

mefiru* 10 58 2 539 

SACRIFIERj efk 625 he& 6 en 904 sebbel 
Safran, (ê. de couleur -: zcefren3211 
SAIGNER du nez: ffunzer 653 
Saillie, (faire -: kkeeber 1485 

K « R 1489,1490,1^91 Q J W R 
2197,2198 qoijjeu 3507 ... 
Saillie, (e. /femelle/: sebbeb 2532 
Sain: sefifii 2754 

et sauf : S L H 2612,2615 
Saisie, (opérer zzuzi 3197 
SAISIR: eddea 431 etjef 206 

au vol: ccelqef 254 L 0 C 1579, 


y _SAV_ 

Saisir, brutaleaent : hubb 853 efiwi 
1097 ebÿef 1135 elqef 1582 
sans précaution : beaaej 1162- 
d'un coup de dents: ehoej 881 

- (au feu: esli 2619 

Sale: aaes .1747 eWbea 2916 evseb 2970 
aecfun 3259 
SALER: aellefi 1685 
Salé: H L fl 1685,1686 
Saleté, (éliainer les -s: efretf 676 
SALIR: easéb 1752 Ÿebber 20Î0 vebbea 
2917 wesseb 2971 e.fen 3258 

- becc 6 ceGCeh 356 etffl 525 Jegger 

1250 esber 2540 325 g 

Sali: ddua 6 es 43 6 ebnunes 1174 aeafun 

- /airoir, verre/: aaunàeî 1697 
SALUER: sellea 2613 

- 6 aye« 141 

Sanglot, (éclater en -s: bbejneq 43 
SANGLOTER: enheq 1859 
Santé, (ê. en bonne -: ejhed 1251,3474 
sefifii 2754 ezver 3192 
ê. fragile de -: aercuc 2015 
av. de fausses apparences de - : 
ddefàef 392 

- (reprendre - : bburetqi 128 

- (rendre la - : ecfu 195 
Sarclé: usay,usuy 2695,2696 
Saraent, (donner des -s: get^ea 3444 
Satisfaction, (donner -: raçli 23 62 

- (demander -: evzu 2114 
SATISFAIRE: cerreh 318 Rafi 1364 

qenne* 2240 er$u,raÿi 2361,2362 
sa colère : ceffi 194 
Satisfait: kkunti 3496 ellez 1616 
Saturé : ervu 2449 

Sauf: efrek 684 eane« 1702 enju 1876 
eslek 2609 

SauaStre : H R t 1735,3501 

- (rendre nerreT 3 500 
Saupoudré: uzzur'3155 

SAUTER: ffentez 651 ejdeb 1238 jelleb 
1261 neggez 1852 enteg 1943 
refifiel 2405 erqes 2479 zlikked 
$093 zzenqer.zzenter 3136,3138 

- de joie : z letbeij 3104 

- (faire - et laisser retomber: 

edbeb 517 

SAUTILLER: ffelfel 633 zlikked 3093 
Sauvage, non-cultivé: fiecced §28 
SAUVER :<ecfe* 200 eRfu 13 63 eone« 1702 
enju 1876 eslek 2609 eslem 2612 "* 
r (se-: juff 3471 Rerret 1443 ennser 
1928 erveî 2500 ezreq ? 3174 
Saveur, (av. de la -: ibnin 67 
SAVOIR: efhea 599 issin 2646 zer 3156 
eelea 3303 


471 


SAV 


Savoir, (faire -:l>ebber 1121 sel 1682 
■eyyen 3414 
faire : issin 2646 
Savoir-faire, (av. du eften 747 
Scabreux: aæ*rurec 1778 nneîmel) 1868 
rrunJces 2467 e*rurec 3362 
SCIER : encer 1794 
SCINTILLER: crureq 830 
Sec: ggeraeaa'824 goursel 831 efiçtem 
949 qquqefi 2189 qqar 2246 
qqeçbez 2252 

- /couscous/: BBetfiet 3463 

bbenifer 68 ddeqdeq 452 
SECHER: ddeqdeq 452 ikiv 1470 ekkav 
1468 encef 1792 qqecqec 2140 
qqar 2246 e*qef 3147 

- (faire - : qeccec 2141 

SECOUER: hucc 862 huzz 905 le!>T>ezl542 
aaeraed 1714 ezvi 3194 zzuzi 
(se -: ezlez 3 1 03 3197 

Secoué: eTbei 1541 uzuf 3040 
SECOURIR: «iven 3406 2611 

Secours, (porter -: enfiel 1864 saîek 
SEDUIRE: veyyer 2111 
Seigneur, (prendre des airs de grand 
seyyeâ 2699 3055 

SEJOURNER: ekaen 1401 ezg,ezgu 3054, 
Selle,(aller à la e^reg 562 

SELLER: serre ) 2673 
Sellé: bberde» 95 1263 

Seaelle, (faire,nettre une -: je 11 ed 
SEMER: ezre» 3178 
Sensible, (ê. très urnan 2464 

SENT IR, ressentir: fiulfu 983 a Ri 1474 

- .flairer: eues 264 

(intr. : nnefinefi 1862 nne«ne« 1979 
rafi 2399 

sauvais :'ddee de « 505 u^ud 516 
tte«te» 2830 tt**t e * 2875 
SEOIR: eçbefi 2715 ezg 3054 
SEPARER: ebÿu 16 ebrez 122 efru 669 
efrez 710 fiiz 1104 e«zel 3427 
les rasilles de frêne: qecces2147 

- (chercher à fiudd.938 

- (se-: F R Q 696,697 2967 

- sous forse de feuilles: verreq 
Séparé: 6ruzze* 127 sefruz 711 Jiiz 
Série, (k rangé en -s: edres 475L1104 
Sérieux, (jrendre au sérieux: 
eqdef 2159 

Seraent, (s’engager par -:*ggall 777 

- ' (réprouver avec «ahed 3271 
SERRER: cudd 181 e6ae; 1010 ehres 

1062 fieb6i 1084 hezzeq 1111 
ekaec 1395 £eaœc 1396 erzel 
2118 sit 2679 ;ea 3n0 ezaed 
3111 eræk 3113 e;ai 3124 
zeyyer 3204 e*$er 3386 «ezzer 

4 71 


SOR 


Serrer, mettre en lieu sûr: veaaes 2947 
Serré: edrec 559 efiaez 1010 efire§ 1062 
eqaed 2226 rrukkea 2439 ’ 

- /plantation/: e<Jlu 533 

- /cordage/: qqerneb 2275 

- /fourré/: erdeft 303 4 957 

Service, (rendre un - aéritoire: fi::j 

- (rendre un - : encea 1984 
SERVIR: e*dea 1129 enfe« 1834 eqdec 

2158 

- cooae ouvrier agricole: ffullefi 636 
Seul : evfied 2911 

de son espèce: efref 675 

- (rester - : « R B N *3359,3360 
Sieste, (faire la -: qeggel 2186 
SIFFLER: çeffer 2743 

- en passant: 66enben 64 zzefzef 303 8 
Signe, (faire -: 6e««er 161 lleræc 

1566 enje« 1883 eraez 2052 eraez 
2461 rmiaez 2463 esveî 2650 
«eyyen 3414 

- tracer des -s: jerrer 1302 
SIGNIFIER: «eyyen 3414 
Silence, (garder le -: ssusem 2624 

(garder un - stupide: bluhnet 51 
SILLONNER le ciel : B R Q 112,113 
Sincère : esfu 2738 
SINGER: enqej 1913 

Situation, (améliorer sa -: ejji 1323 
Soc,(faire, monter un -: Serres 829 
Société, (faire - : rafeq 2372 
Soif, (avoir -: fad.ffad 584 
SOIGNER: dawi 489 lavi 1600 
efisen 1072 §un 2766 
verre b 2959 
(se - : ehçen 1072 

Soin, (exécuter avec -: vennee 2949 
verfeb 2959 

- (exécuté avec -: r«ubbej 3226 

- (exécuter sans -: clulefi 251 

Sol,(se traîner sur le -: ftnunef 1020 
finunez 1029 firured 1047 
Soldat, (è.-,faire le - : *eesRer33 78 
$0LDER(se-: ekker 1414 
Soleil, (s'exposer au -: s§ehseh 2749 
Solide: ebàed 9 sefifii 2754 §çensen2765 
SOLLICITER: daleb 535 eenni 3322 
SOMBRER : erreq 2080 
Sommeil,(av. : nnuôea, nnaôea 1803, 
SOMMEILLER: - - 3 5t)2 

SOMNOLER: ggerdudes 819 qlunàem 2210 
’ • ^ '_zbu*bem 3076 ‘ - 

Son,(ê. aelé de -: fifiethet 3463 
Songe,(voir en -: argu 2380 
Sorcellerie, (pratiquer la -: kerrer 
1418 sefifier 2574 
Sjf| (tirer au -: seqqeç 1 2657 


S OR 


SUR 


SORTIR: effer 655 Sphérique : hfiebnenn 3449 

ekker 1414 - STABILISER : qe.«ed 23 27 23 2 8 

- de son lit: geaae^ 793 Stable, en équilibre - : Q • 0 2326, 

- en jet: bbuqqf 80,1992 3329 Stagnant: gell 775 

Sot: begSer 20 ««uggen 3268 «cengegg STATUER: ersem 2489 

Sottise, (dire des -s: bellet 58 Stérile : eifter 3288 e 0 R 3347,3349 

(coaaettre des -s: esleb 2602 Stipulation,(e. objet de aecru^J 310 

tellel 2846 1738 STIPULER: ecreçf 309 . 

Souci, (causer des -s: e^.en 576 earet - par acte juridique: «eqqed 3343 

- (se faire du hebber 918 STOCKER: ebzen 1226 

S0UCIER(se -: hebber 918 kad 3495 Strabisae,(ê* atteint de -: zenner 
nnezgea 1969 nnezai 1973 evje. 3137 zze.vel 3215 

2932,eujeq 2930 «an 3320 e«re$$TRIER: «ellem 3304 
SOUDER: leqqea 1583 elseq 159 0 33 69 Stupide: begger 20 bbehlell 26 bekkes 

Soudé: elseq 1590 44 ««uggen 3 2 68 ««engegg 3329 

SOUDOYER: jeecel 1332 ej«el 3492 Stupidité, (débiter des -:bbervetf 1195 
SOUFFLER: hherher 1034 neffer 1829 bbetwe* 1214 

enfes 1831 ente-1949' çutf 2731SUBIR: ar 1999 

- /vent/: vet 29 84 zuff 3039 - une punition: elqu 1575 

- péniblement : enki 1886 SUBJUGUER: gehher 770 

ectfer227 Submergé: S 0 2 652,2653 

Soufflet,(donner -: beqqes 79 Subsistance, (pourvoir à la - : qevvet 

SOUFFRIR: ehlek 876 hus 1068 hasebl070 2315 «ic 3233 

jaf 1244 nezzef 1968 eqreh2266Subterf uges, (user de rekkel 2436 
S fl 2568.2569,2752 «etteb, SUBTILISER: Recced 928 ebtfcf 1135 
u.tub 33B9.3390 ” ejleq 1266 

pour un autre: café* 201 SUBVENIR: Kafi 13 64 

- faire -: ehbu 854 eqreh 2266 vcddcbSuc, (ê. gorgé de -: etner 2618 

2883 «eddeb 3241 «etteb 3389 SUCER: suaa 2623 ettetf 2é31 
SOUHAITER: ebru 71 budd 10 cedhi 182Sucré: ifiliv 995 i*id 3020 

«enni 1696 qelleb 2205 Sud, (venir du - /vent/: je 66 en 3529 

SOUILLER: iti 2044 SUFFIRE: eRfu 1363 med 1638 Q 0 2156, 

Souillé: bluler 56 dduoBes 436 bhuhcs 2157 G fl 2219,2222 ezzi 3196 

1174 Tfufen 2023 .ua 3309 . ’ 2555 

SOULAGER: eqqed 2155 erfed 2367 
SOULEVER: erfed 2367 

et laisser retomber ; etfbcb 517 
lebbez 1542*•• 

SOUMETTRE(se- : <u. 573 ebdea 1129 
anez 1961 eslek 2609 
Souais: sa«ef 2710 230 

SOUPÇONNER; cebbeb 168 cukk 228 cukket- 
S0UPIRER: enhet 1861 

tout haut: ah 909 afc 1337 
après: cedhi 182 
Souple : icrir 306 
Source, (foraer -: «*enser 333 5' 

Sourd: . 7 6 3424,3425,'3426 
SOURDRE: fegged 596 


SUFFOQUER, (tr. : nehhej 1857 seffeq 
- (intr. : kkuferri 1370 eqber 2135 
SUGGERER : feyyeq 750 wehhi 29Ô5 
SUINTER: eccef 190 nesses 1923 nesseg 
1925 qirr 2247 ercefi 2349 
SUIVRE: cdfer 523 sa.ef 2710 T B « 
2802 ,'2803 

des épaules le aouveaent d'une aon- 
ture : nnegneg 1835 

Superflu : z id 3019 289 

Supérieur : faz 752 a$ar 807.3443 (ag 
SUPPLIER: 0 . Y 508,513 A L 971,972 
fiiwet 1096 

SUPPORTER: 1 aui 1600 eslek 2609 awi 
2988 ezner 3118 


SOURIRE: cmuaen 265 jauæh 1271 zaunegSUPPOSER : ie«*el 1333 aeyyez 1766 

n ^ 1 A ■ r A A A . a AAA f l- # f Al A J % A AA 


3112 e$ 5 566 

SOUSTRAIRE: hecced 928 ejbed 1232 
SOUTENIR: nafeq 1827 

.affiraer: rennen 2053 
SOUVENIR(se ecfu 195 aaekti 1676 

SPECIFIER: fennen 644 efru 669 
Spectacle, (jouir d’un -: ferrej 683 


SUPPRIMER: herref 1048 enred 1902 
eqde« 2176 e«dea 3243- - 
Suppriné: herref 1048 eqfer 2181 
SUPPURER: fi 748 erse$ 2487 
(faire - : esfi *556 
SUPPU1ER: aeyyez 1766 
Sûr : aetfnun 544 



Sûreté,(ê. 

. cel- 
SURFAIRE: 
SURGIR: fl 
170 

SURNAGER : 
SURPASSER: 
ekk 

Surpris : e- 

IX 

Sursaut,(c 
SURSAUTER: 
f fe 
f fe 
jet 

SURVEILLEf 
SURVENIR è 
dde 
86C 

SusceptI b 1 ■ 
SUSPENDRE ; 
Suspens,(t 
A 

SUSTENTER 
Svelte : et 
Syphille. 1 


cran de - /arme/: TAMBOURINER: tfebbe 

232 TAMISER: rrerbel 2073 

B 2336,2337 Tamisé,passé au taais: ffif 580 

.flili 642,643 eari rrerbel 2073 S T Y 2684,2685 

nulfu 1090 TANNER: cdber 388 rerref 2077 

rir 670 Tapage, (f. du ççepfelî 296 zzedvi 

f 577 agar 807,3443 3029 çevuec 3181 

38 erleb 2033 TAPIR (se: ebbet 1122 ebmet 1169 erret 

c 403 hheahea 878 1567 eçbed 2715 

r 3391 * TAQUINER: enbec 1785 enje« 1883 

eiller en ffe«fe«755 Tard, (è- trop fat 730 
irrew 334 duqqes 455 TARDER: deB6el 567 e.ijel 3249,3400 
qes 698 f rives 706 Tar é: ejru 1288 errec 2074 
« 755 fifierten 3459 TARIR: e.fter 3288 
1261 kkeskes 1453 Tas, (mettre en H R S 173 6,1737 rBR 
1 ? 281 n 3377 2008,2009 set tef 2680- 

ebded 9 qare« 2282 «ass TASSER : dukk 418 essed 2542 
improviste : dderdeh 460 Tas sé: rrokkea 2439 

k 465 dderbez 466 ehdef TATONNER: n-reîyatf 1906 tteffef 2804- 

TATOUER: veccem 2881 

ffeïfel 633 eqner 2229 Teigne, (av. la -: fferdes 679 
.engel 280 «elleq 33 05 TEINDRE: t H 2044,2045 esber 2540 
r ccen 9 c ^ 28 ^ Teinte, (av. une - vive: eu* 371 

R |305 TEMOIGNER: cehhcd 209 

C 3 o?-, Temps, (perdre son - en vagabondages: 

*99 247 cal i 239 

atteint de crared 1727- (passer son edhu 400 

TENDRE: ez*el 3083 

H'D 1639,1640 nekken 1674 
- un piège: addi 499 N 0 Y 1808,1809 
' errez 2037 

le tissage: jebbed 1233 - 1808 

. . Tendu /piège/: addi,anfli,endi 499,1809, 


Tabac, (prêt 
Tache, (av 
par 

- (porter 
Tacheté : t 
TAILLADER: 
Tail le, (ê 

ne 
m 
28’ 
29 e 
(e • de ; 
ekr 

TAILLER: t- 
850 
les ongl, 
des cour* 
TAIRE ^ _ 

139 

- (se-: oc: 

252 r 

tte. 

Tambour, (b<* 
(ê. r; 

. bbet 


ffelfel 633 eqner 2229 
.engel 280 «elleq 33 05 
r en - : ccengel 280 
q 3305 
c 3233 
egg 247 


e du - à priser 
s -s provoquées 


à priser: cumm Tendre: ilqlq 1577 értfeb’2363 
ovoauées 2 64 _ jfinin î016 


feu : jjujer 1304 6Q TENIR: et^ef 2836 ar 1999 


s -s sombres: ffuqqes . 
bec 84 
dder 1240 

- au-dessus de la moyen- 
uâer 1241 jje«tet 1336 . 
2060 Ttehteh 2842 e{ri - 
cengegg 3329 wwequeq 

ite taille: kkurres 1442. 
448 

?1 724 egzem 848 egzer 
jer 1882 
derreq 474 

es: erwed 2098 T 

564' ekoen 1393* ekeu — | 

■» 783 lluamet 1551 ess T 
susec 2624 gguççe* 840 T< 
v 2326 

re le debbel 518 T 
* cosae une peau de - : 
r 518 


-, - bon:, endeh 1800 ar 1999 etbet 2799 
ettef 283 6 

- sévèrement: deqqem 454 fekkel 626 

erzel 2118 

- compte rigoureusement: qass 2285 

- rancune: fiasef 1071 

- compagnie: wanes 2948 

- à : ejjea 1268 ette« 2874 zzenlal 

- de : ejbed 1232 * 3115 

- de sa mère:be66el 1216 

- (se - : eçbeh 2715 2952 

- - debout: B 0 8,9 evgef 2900 veqqef 

- - coi: lluamet 1551 elret 1567 

Tenu,(ê. mal -: bnunes 1174 zzerkekk 
TEN1ER: jernîb 1308 • ■ - 3173 

erwu 2097 

Ténu: jezzev,1le?vi 1621,1622 ?$emzea 
Terme, (mettre un - : fakk 624 3107 

(naî-tre avant erri 2086 
TERMINER: fukk.fakk 622,624 efru 669 
bette» 1208 Remmel 1400 erleq 2 038 
eq^e« 2176 
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^ TER _ 

Terminer (se - : ebtem 1207 
Terminé: fakk 624 efru 6G9 eftfu 1363 
Terne : dderreî 473 
Te'rni : maunéel 1697 
Tarre,(remonter la -: fiemaer 1008 
fiejSper ÎU31 

Terreau, {donner du qqubec 2127 
TERRER (se : eîret 1567 
Terrifié: efqe« 664 berri 1182 
««ereec 3351 

Tesson, (réduire en -s: ceqqef 295 
Tête, (perdre la ddebdeb 385 ehbel 
... 858 - ôeaaer 440 

- (donner de la - contre : ddenflen 442 

- (avoir la - qui tourne: deaaeb 491 

- (donner un coup sur la gger 802 

jerrer 1287 
TETER: etted 2831 
THESAURISER: çedder 2728 
Tic tac, (f. 2843 

TIEDIR: erres 2512 
Tige, (former erlell 3504 
Timide: habi 855 hhilîev 877 e{>le« 

1159 erheb 2392 sedfii 2548 
TIRER: ejbed 1232 
qerreç 2279 

- des dents,griffes, : ehbej 857 

- d'embarras: sellek 2610 saîek 2611 
(ê. assez grand pour se - d'affai¬ 
re: RRecKel 929 

Tiroir,(fabriquer, monter un -: 

qejjer 2195 . 

TISSER: ezd 3033 

TITUBER: ggerfel 820 lierai 1570 HJ 
1657,1668 hun 879 nrelyad, 
me 1 ye^ 1906,1905 
Toit, (couvrir d'un seqcjef 2556 
TOMBER: mrireb 1732 cnfefi 1944 erli 
2040 erdeo 2357 rrekti 2444 
ertek 2492 esred 2669 sserbek 
2777 ewlellef 2941 zzeqzeq 

- /enf./ : eenunnec 3324 3146 

- /pluie,neige/: vet 2984 

- violemment : zzegzeâ 
3050 ezlez 3103 

- /jour/: ddeocecc 436* 

- /boeuf au labour/: edles 541 

- lourdement, sur pl$ce: B R H100,101 

bberteT) 118 egnenncc.e^nenni 
797,?98 krunt'i 1439 1 439 
R K 2427,2420.2430 

- /fruits avant maturité/: der 552 

- en cascade,jet: ccercer 200 rrureg 

- de tout son long: 6euzzeljJ64 737/ 

- dans : ewqec 2956 * 

- en ruine, en morceaux: cïulef 244 
0 grurej 822 ehtuti 896 


• _ TR A - 

Tomber en enfance: bbehBi 24 > 

Tomber, (faire eb^fer 18 enfetf 1818 • 

ertfel 2020 zztizi 3197 
TONDRE: elles 1586 * 

TONNER : er.ed 2524 ermeg 2455 ' 2791 
Tonnerre, (f. un bruit de -: ççe*çe« 
Toqué: jtukki 2845 niin 

TORDRE: èerrem 109 zzikker 3082 çem 

- en arc : eoai 2316 

- (se - de douleur: kke«veww 1492 
Tordu: jjelaeh 1267 jjervet 3489 

aernenni 29 65 ezleg 3092 
e«rerr 3352 eeaej 3404 
TORREFIER: eshen 2572 ezzu 3007 
Tort, (avoir -: edlea 537 mudalam 539 

- (faire -: <Jerr 553 tfurr 554 
TORTILLER (se : etfai 558 eçmime; 2463 

aernenne^,aernenni 2964,2965 
TORTURER: eddez 503 sal 259 8 542 

Total .total ité, (prendre en duam 
(atteindre le - des points: fcnnez 
TOUCHER: etf§ 565 fiaz 1103.1105 2237 

elqef 1582 laeej 1626 eoken 
1673 mass 174 8 nnal 1889 
légèrement : cetted 349 
-, encaisser: belles 1î57 eqbed 2128 

- la main, par salut: femmes 1166 

- à l'oeil : hekkel 965 
Touffu : dderfler 458 

Tour, (faire le - : caaef 354,3 55 beuvec 
1085 

TOURBILLONNER: zninefi 3134 zzerbe<?3164 
TOURMENTER: benneq 69 heS6el 9Ô3heaael 
902 herrei 889 leggec 1517 
rnebben 16ol emri Î740 
Tourmenté: jaf 1244 emhen 1660 ecri 1740 
TOURNER: ebren 110 deaaer 494 

- en creux: elJreçl 1188 

- (intr. Berrem 109 et> 1 e 11 i 1158 ennetf 

1810 etti 2829 ezzi 3195 

- et retourneM emru 1721 

- (se - : ebren 110 ejti 2829 ezz i 3195 

- (faire deawer 494 
TOURNOYER: zninefi*3l34 zzerbed 3164 
TOUSSER : usu 2530 

- par quintes: ggefi$efi 771 
TRACASSER: ce66eî 358 herrei 889 emret 

1738 segge» 2748 aeggel 2902 
Trace, (laisser une -: ecrreb 33 58 
TRACER: beyyen 139 rellen’3304 

des lettres, s ignés : jerrer 1302 . 
Tradition, (ê. de merçum 2490 
TRA0UIRE: tt ei T3ecn 2 8 64* 

TRAFIQUER: éttjer 2808 
TRAHIR :'6eyye« 140 ebdee 1130 erder 
TRAINER: ôewed 845 zzurer 3145 2ÛÏ7 
des obj.hétéroclites : jlujel 1260 


A - - 
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T RA 


ÎYR 


TRAINER(intr. zzuhnenn 3065 zzukrerr TRESSAILLIR : fferceççev 674 hfierten 

- arured 1726 ecluleq 3306 3081 345 g kkesfces 14 53 

- (se-: efinunef 1020 eftnunez 1029 

•ehrured 1047 kkerRer 1417 


aRified 1659 sefifieb 2570 
- sur les genoux: eared 1724 
TRAIRE: e?zeg 3049 

(s'abstenir de -: ekaen 1401 
Trait, (tracer un -, des -s: jeaaeq 
3 483 ejretf 1310 

- (avoir les -s tirés: hhillev 877 
TRAITER honorablement: «Jeggef 526,570 

- somptueusement : ffendez 651 

- avec aénagenents: fi a de r 947 

- avec indifférence: egdel 766 
Tranche, (déc>uper en -s: ceffer 198 

ce 1 le Fi 250 fej jer 

Tranquil le, (e. - : erfted 2435 erti R 
2491 S R 2663,2667,2668 

- (rester ess 2526 

- (laisser henni 886 «afi 3255 
TRANSFORMER: beddel 13 

- en punition: esbetf 2581 

TRANSI 6 ER : qi1 2202 
TRANSPERCER: H C K 1634,163 5 6 68 

Transpiration,(ruisseler de -: furr 
TRANSPLANTER: neqqel 1914 
TRANSPORTER : heanel 1004 neqqel 1914 
TRAVAILLER: ebdeo 1129 

en association : ecrek 319 
sous contrat: f f ul 1 e fi 636 $ee»es 
1167,1168 

une pâte : e${ 761 erfen 2368 
Traversée, de -: ezleg 3092 
- en - : «tiède 1 1773 

- (regarder de - : Z L H 3094,3095 
(porter de -: ««enger 3330 

Traverse, (aller à la ccerRet 322 
TRAVERSER: cuqq 293 ccerRet 322 

qeddea 2163 ezger 3051 

- rapidement : kkerker 1415 
TREBUCHER: H H 879,880 
TREMBLER: ergigi 2389 qqefqef 2178 

qfifi.qfufi 2183,2182 
reieec 2523 

TREMBLOTER: qfufi.qfifi 2182,2183 
ngugu 1836 

TREMOUSSER (se : edvi 568 ehliles 994 
qlileh 2208 rainez 2463 erqes 
24 79 rqiqes $480 zle«bed 3104 
TREHPER: ebbe '4 142 erRi 2445 2 Ç43 


TRESSER: edrec 559 e^ 3033 
Tressé : efcref 3497 
TRICOTER: eksu 1456 
TRIER: efru 669 efren 693 
Trié: efren 693 ifrin 694 
TRIPLER: tellet 2813 
TRIPOTER: 4qej<îej 2191 tteffef 2804 
Triste: can 275 éhzen 1110 anirrben 1705 
nnerni 1895 erbel 2003 erben 
2005 essger 2561 isnin 264 5 
Uullea 2848 

TRITURER: reggefi 2382 eraej 2457 eefei 
3256 «uii 3273 

TROMPER: ednes 447 duqq 453 efici 926 
eût il 1078 heyyel 1100 ebde. 
1130 ebten 1209 telleb 1391 
Reyyefl 1475 inig 1837 eyder 
2017 erled 2035 rrenflef 2057 
eryer 2110 eqqed 2155 çegged 
2745 seggen 2747 zzelbefi 3087 
ze 66 el 3187 

- (se: erled 2035 etreq 3372 
TRCTTINER: ddwiflwi 497 

Trou, (percer de petits -s: berrej 102 
(creuser un - : 1907 
Trouble, bourbeux: lur 1565 
TROUBLER: ce 66 el 358 merret 1739 
Troublé: «uceBBeî 359 eori 1740 
TROUER: eflu 635 enrer 1907 
Troué : ttutec 2834 
Troupe , (fûroer -: glunmed 779 

- (aarcher en -: Z R B « 3165,3166 
(se précipiter en -: gguggi 846 

Trousseau, (acheter le - d’une «ariée : 

esdeq 2545 
TROUVER: af 581 

fekker 628 

- par hasard : uafi 2094 

- en grde quantité: setfoer 2585 

- (se -: ekk 1338 ural 2030 qqia 2221 

csbeh 2715 

TUER: dette 1 844 ner 1837 ezlu 3086 
Tuile, (ê. couvert en -s: qqerned 2272 
Tuméfaction,(présenter des -s: 

ccelbed 240 
Tuméfié : ccel feb 246 
Tuaeur,(av. une - osseuse : eRceb 1482 
Turbulent: bbecder 159 ffeficecc 3440 
ehter 897 tte«fe« zzerzer 3139 


- v ’de la galette pour l'avaler:ssïsenTuteur, (f. fonction de «•: vekkel'2935 
Treapé.aouillé : elbubet 1502 elbubi TYRANNISER: jur 1303 
1504 lluççeb 1508 elbes.ellbes 
1539,1540 

TREPIGNER: efililes 994 qqefqef 2178 
raiaefi 2456 rciaec 2523 


-0- 


476 


VIE 


— ü — 


VASCILLER: ggerfel 820 
Vaste: VS. 29 76,2978,2979 
- (ê. trop aaeryefi 1743 

VAUTRER (se-: giflez 784 
Végétation, (fournir une - luxuriante: 
bberBer 82 


Uni,plat : eq.ed 23 2 6 

- ,de teinte unique : enseli 1932 2327VEILLER: .iwez 3409 .ezzer 3431 

- (rendre -.égaliser: etfbe. 521 qe«.ed- sur: B D 8,9 


Unique: efred 675 
UNIR: ecrefc 319 carek 323 ezdi 3032 
URGER: eftzea 1107 
URINER: becc 6 ebzed 146 
Usage, (ê. hors d'-: ccerfeff 313 
fferkes 689 

- (5. en ed.en 512 
Usagé : eqdea 2162 

USER lentement : herrefl 888 
Usé: efifu 953 ejlefi 3482 eaftu 1658 
easefi 1751 

/fer à cheval/: eçfefi 2741 

- par l'eau: kkerdedd 1429 
Usure, (pratiquer l'-:erbi 2337 
USURPER: ze66el 3187 


VENDRE: Beyve* 140 

- aux enchères: delîel 424 
Vendu: enz 1962 

VENIR: ekk 1338 rufi 2400 as 2531 2199 

- (en - à : egrf 809 ural 2030 e$4el 
Vent, (entrer en coup de -: bberbek 85 
Ventilé : bbufiru 33 

Ventre, (avoir du -: ffeRlel) 627 
kkercev 1427 

Ver,(ê. attaqué par les -s: udud 382 
sus 2527 eçleb 2759 esneb 2767 
Verbe, (av. le - haut: ccernenni 327 
Verdâtre: bberzegzev 3ûfe 
VERGLACER : çerrer 2773 
VERIFIER: fieqqêq 1032 fiessen 1073 


Utile: ee.en 1776 enfe. 1834 esvu 2689Vérifié en coaptes: ac«dud 3239 


(chercher à être -: nub 1783 


Vérité, (dire toute la ensefi 1932 
VERNIR: wrri 2069 
VERSER: enrêl 1903 
Versé: enair 1720 R G 23 7 7,23 79 
Vert : Z G Z W 3051,3052 
Vert-de-gris, (e. couvert de -: jjenjer 
1276 zzenjer 3135 
Vertige, (avoir le -: di/&,devue'b 411. 

- (ê. souais au -:fclelli 1158 *Sl 

Vertueux : efgel 593 
VETl.R(se-, ê. vêtu: els 1589 3356 


-- V ~ 

Vacarae, (faire du -: cçeqlell 296 
ggerveft 832 heîîel 875 
cce.ce. 369 çce.nenn 
VACCINER: ecred 309 
Vagabondages, (perdre son teaps en 
cal i 239 

VAGAIÎONDER : gjawa.glawi 781,782 revuer^’ iriCiei*: : ‘j frÙÏÏm 
2102 huf 952 naflefi 18*1 seyyefi Vétuste: ffercecc 673 eiîec 1262 
2700 tewvefi 2870 * Veuf : e;;el 1257 3098 

Vexation,(poursuivre de -s: zzelmaai 
VEXER (se : "baq.^iq 1179,1180 ijuanefi 
1270 H 

Viande, (acheter de la -: enfeq 1626 

- (tail 1er,découper de la -: 
egzer 850 

VICIER : erjen 2424 
Victorieux, (rendre -: ençer 1934 
Vide : eclec 241 efrer 695 cblu 1147 
jjerîell 1290 eanir 1720 
Vide, (donner inpression de -: enijel 
VI0ER: ensefi 1932 «eimer 3318 1871 

Vidé: eclec 241 qucc.qacc 2143,2144 
Vie, (reprendre - : bburec'qi ‘128 

- (redonner -: ehyu 1099 
VIEILLIR: ccerfeff,ccuref 313,314 


VAGI R : vwe«ve« 2996 
VAGUER: lave fi 1604 
VAINCRE: erleb 2033 ernu 2465 
zehhed 3064 
Vaincu: aerlub 2034 

(s'avouer - aux devinettes: 
qqunnez 2238 
Valable: aujaz 1327 
Valétudinaire: aaurtfeg 1729 
Valeur, (avoir eacen 1776 
VALOIR: esvu 2 689 

- autant: aatel 1761 «agi 3247 

- a ieux : if 577 
VANTER: Rebber 1344 

- (se : zü»3075,3074 

Vapeur, (ê. cuit à la-: furr 668 


- (produire de la -: rra$$et,rri$get Vieux: ccerfeff,ccuref 313,314ffercecc 

237 6,2378 673 ejlec 1262 pperçel 1993 

eqdea 2162 ivsir 2975 


VARIER: Twlef 1154 



_VIF ZEZ 


Vif: qqiqec 2145 tfuccen 2835 tt u Cr ec Voix, (avoir la - couverte: bbefiBefi 28 


2835 

ez.eq 3214 33 87 

Vigoureux: effiec 604 çehlii 2754 e.tu 
Vil : *rr 3353 
Vilain : ec»et 270 

- (rendre - : ceaoet 271 
Vindicat if : egru.egri 808,833 
Vindictes, (réserver des -: efttil 1078 

- (poursuivre de - : e.vu 3401 
Violence, (prendre par -: ehveç 1094 
Violent: jur 1303 

- iqrih 2267 Q S 11 2288,2289 

- /vent/: je 66 en 3529 

- /soleil/; ccencen 273 
VIOLENTER: $ehher 770 erçeb 2090 
Violet: ddeodea 432 

VISER: hekker 968 fieççen 1075 na^er 
1812 raai 2451 ejtef 2836 
wejjeh 2927 

V»si te, (rendre zur 3154 z.er 3156 
(aller en - de dévotion: zur 3154 

- (passer qpe ievve 2 1321 

It I A I T rn A r 1 r ' t A I* 1 ^ A « ri 


- (av. une grosse -: zzuhri 3525 
Vol, (saisir au -: ccclqef 254 L Q C 

1579,1580 

Volail le, (chasser la -: ccuci 363 
Volée,(recevoir une - de coups: 
rrubbeg 2341 

VOLER,dérober : afier 1421 kurr 1420 
inig 1837 Yrenflef 20$7 
à la tire : efiueç 1094 
VOLER: afeg 595 fferfer 665 
Voleur, (ê. - de aétier: fceyyen 1220 
Volontaireaent,(adaettre -: »esned33U 
Volonté, (faire ses quatre -s: ra* 2521 
ri. 3513 sab.sib 2533 , 2534 
Volubilité,(parler avec slebtfec 
26 03 sleggi 2607 s\»\i 2687 
Voluæ, (augaenter de -:.bburRet 104 
efti 744 

Voluaineux: ffensel 650 
V0HIR : eqleb 2 204 err 2332 

- (f. des efforts pour -: J . 1330, 

1331 er.uq 1777 


VISITER: erzu 2515 erzef 2516 zur 3154 VOUER: budd 10 

* en portant des cadeaux: henni 886 - (se - à la dévotion: qeddes 2170 


VISSER: errai 2118 VOULOIR: ebru 71 cayel 365 fiibb 911 

Vite, (faire -: aha 851 hune 880 fiibb 912 qelleb 2205 

eqfez 2184 - /Dieu/: aden 444 rad 2353 

VIVRE: edder 456 idir 4 63 «ic 3233 - du mal à : ebre^ 72 rul 1 2027 

au loin: 6a$i 130 VOYAGER,al 1er en voyage: inig 183 7 2744 

VOCIFERER: «nertaer 1704 intifi 1945 rrurreb 2072 seyyefi2700 §afer 

sur 2648 izz if 3041 zeggi 3056 Vue, (avoir - sur: na^er 1812 
3209 «cgoet? 3265 1054 

Voile, (e. recouvert d'un -: hfiurrea 

- (ê. garni de -s: rredwi 23 59 v 

VOILER: fiellef 981 lefifief 1532 T ” 

- (se: - v _ „ 


— Y -- 


- - le bas de la figure: engeb 1838 
Voilé: fifiurren 1054 fiellef 981 

- /roue/: jjelwefi 1267 llervi 1570 
VOIR: çli 11 532 fui 615 vali 2939 zer 

- (aller -:erzu 2515 Îlîi6 

- clair : efrez 712 

- (faire - : essken 2591 
Vu : edher 529 


Yeux: v. oeil. 


— 2 — 

Zemoita (confectionner la - : zen«vet3123 
Zerda, (organiser une zerred 3167 
Zézayer : slegdi 2607 
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ADDITIONS 

• t 

CORRECTIONS 


-Nous nous excusons d’une abondance Insolite de corrections qui nousest 
i«posée par le procédé de coaposition utilisé et les difficultés ‘ d'ordre 

1 ithographique. 
-Dans le cas.-le plus fréquent,-de citation simultanée de ligne et d’ar¬ 
ticle, la ligne désignée est a décompter en partant du début del’article 
—--- ■— et non de la p âge. 


Page Art. Ligne Ajouter: 


4 20 

- 21 


8 65 

- 66 


- 107 

14 115 

15 131 

- 132 

16 141 

- 144 

17 150 

- 152 

18 

19 166 

- 167 

20 169 

21 173 

22 >186 


13 

2 

5 

2 /1.64/ 

4 

2 

4 

2 

2 ' 

6 
2 
4 
4 
2 

2 /1.50’/ 
2 

2 

3 

1 et passio, 

2 /2.67 / 


/1.50’ / 


ifellafin-fs 

-yettafler 

yetfrég 


au 1 ieu de : 


ifellahn-is 

-yetfader 

ye$reg 


...très «échante;(d'autres : très rusée. 


yetbehlil 
: on a11u«e 
-yej jeblefil i fi 
/2.i a/ 

B E. bâti 
ibnin.adylbnin 
+ bbjer afus* 
r 4- yrbra 


yejbehlil 
: on al une 
-yettebl iîif» 

n.l) 

• F. bâti 
ibnin.adyebnin 
-5- bbrerrafus 
-r «a yeffca 


--•ebru^,ur oebru^ —«eblirr, ur «eblur 


/5.11a/ 

/5.11a/ 

+ berred 
re»ercî«ent, 

bberqec 

n.ui 

adibet.tac 


‘•-yetBayar—i6u' 
/2.1Ôa/ 

/2.36/ 

ftewa- ■ e,t 

-yeçcac.yeççaci 
:: elle 

/2.2 a/ 

... qui elles 
-yeççatf 


/5.2 / 

/5.13 / 

-r berres 
re«erci«ent 

bberqec 

12 . 2 / 

abibettec 


Bayee,adi6ayet-yet6aYar—i6uye«,urI6uye*—-a6aye* /4.1a/ 


/2.18/ 
/2.37/ 
fcbeztett 
bbuzfetj 
-yeijçac 
:: el- 
12.21 
qui el- 
-yeccad 
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Corrections 


et Additions 


Page 

Art. 

Ligne Ajouter : 

Lire 

au 1 leu de : 

24 

206 

2 

• 

cegge tf.adicegged 
-yecçunfiu 

cegge d.adi cegge g 

25 

214 

2 


yeccufihu 

26 

222 

3 

. 

/î.idy 

/1.50/ 

- 

223 

2 

• • 

/ 2 . 2 a/ 

f2:2l 

27 

28 

236 

248 

2 . 
2 


w* 

yeccekkir 
/ 2 . 68 / 

- 

254 

3 


/!.«’/ 

/1.48/ 

29 

267 

2 

/>.»/ 



32 

34 

301 

315 

1 

5 


«urçeB 

et ne se soucie 

ççurcefi 
et ne soucie 

35 

328 

3 


4 - ase$$as-a 

4- asegâs-a 

- 

- 

9 


: le soleil luit 

le soleil lui 

36 

346 

1 


ccerfeR 

ccerfefi 

37 

2 


adyecci ttev 

adyeccattev 

- 

347 

1 


ccifi 

cciti 

- 

352 

354 

let 2 
2 

• 


ÇÇe “ Ç /2 W 7/ etC, “ 

39 

380 

1 


v.Charrtréaux 

v. Chantreau 

41 

388 

4 


celui à qui il 

celui a qui il 

- 

391 

2 


/2.4b/ 

/2.4a/ 

- 

393 

2 


--yudef,ur yudif 

--yudef.ur yudef 

42 

405 

3 


B Adjoindre 

B Ajoindre 

43 

406 

2 


ddefiôeh 

d de ü de Fi 

- 

412 

2 

/!.«/ 



45 

429 


8 Lier ensemble(bêtes en vente 

au marché. 


- 435 

- 43 6' 

46 444 

- 445 

- 447 

47 450 

- 454 

- 456 

48 458 

- 466 

• 468 

49 472 

- 476 

50 481 

51 506 

52 512 

54 527 

55 533 

57 548 

- 549 

58 557 

- 565 

- 566 
61 

- 585 
63 

- 606 


2 

2 

2 

5 

2 

2 

2 

2 


/1.5 / 
trompe. 


/6.4a/ 

/1.32/ 

--yuden.ur yudin 


/6.4/ 

--yuden.ur yuden 


que j'en subisse le châtiment dans «es enfants! 
-yedderflir yeddejflir 

-et deqqem 

itedder,/yettidir/ itedder,yef{idir 
yetflerdir.yedderflir 

dderbez,adyedder 6 ez-yeâderbiz--yédderbez,ur yedderbez 

---aflerbez,tuôrebzin /1.31/ 
flerrej,adiflerrej,etc flerrej .adiëerrej, etc 
-ye'jteflram, yet Jeddrao -yet^eflraffl 


2 

2 

4 
2 

5 

4,et passia 
2 
5 
3 
2 


2 

1 

8 

4 

2 

3 


/5.21a/ 


est Attaché 
dderveç 

4 - ti’firest-agi 
G E. accoutumé 
— açlegger 
B S'aggraver 

m. 

e^ç.adi^eç 

il a '*obéit 
qu'a bit le 
où il est allé 
/1.53a/ 


est atfachéspar 
dderver 
t i firet-agi 
B E.acoutumé 
a^agger 
B S'agraver 
ajejjitf 
/K 20/ 

eds.adides 

e^s 

il o'obéis 
qu'a bâti 
où ils. 

/1.53b/ 
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Corrections 


Page Art. 

66 631 

67 632 

73 687 

74 696 

75 706 

- 707 

- 709 

76 714 

- 716 

79 745 

80 759 

82 774 

83 781 

- 788 

84 795 
86 810 

87 820 

88 829 

- 832 

89 848 

91 364 

92 875 

93 

- 876 

94 896 

95 907 

96 912 

- 917 

97 922 

- 925 

98 933 

99 950 

101 968 

102 974 

- 979 
1041004 
105 

- 1015 

- 1016 
1061023 
1071031 

- 1033 

- 1038 
109 

1101069 


et. Additions 
Ligne Ajouter: Lire au lieu de: 

• * V ’ - - 

2 /2.52b / /2.52/ 

4 le r « a - le r a i- 

fferRekke 0 p adyefferRekketf-yetferkekki^--yefferRekked, 

. ur yeffer&ekked---aferfekke$ 

2 —afraq.faruq —-afraq.faruq 

2 /4.25/ /4.28 / 

3 /2.13c/ /2.13b/ 

2 -yetjefriri, yejjefririy -ye{f riri .ye^friri y 

3 (à supprimer du fait de la correction précédente.) 

2 --yefsa . . --yfsa 



ifsus.ufsus; adyifsus,adyufsus- 

yettifsus,yettufsus 


--fessus.ur fessus— 

tefses,tufessusin /7.16/ 

2 

eftel ,adyef toi 

efdel .adyef^eî 

3 

aei Heurs 

aeillerus 

9 

ea-etralfin 

ea-etralfin 

2 

—tiggujelf 


2 

-yetteglaua 

-yetglawa 

3 

; se taire 

; se taîre 

2 

egae^ 

a$®ez 

2 

-yet jegri, yet Jegra 

-yettegri 
; vase Hier 

3 

; vaciller 

2 

gerrcs.adigerres, etc... gerres.adiger . 

5 

ur t-iô yessuli 

ur y-iS yessuli 

9 

extrême 

extrême 

4 

.elle s'est démolie 

, ... déaoli 

2 

/ 1.66 / 

/1.64 / 

3 

(lune; jour E 
toute la nuit 

(lune B 

1 

tout 

11 

aux poumons. 

au pouaons. 

3 

-aussi : ehtuti 2.61 a/ 


3 

yiress-iki 

yirs-ik'. 

2 

-yetfiibbi 

-yetfiubbu 

2 

F.sbbel. ad i lie 66 e 1 . etc Fiebbel ,adifiebbel ,et< 

2 

i ■' efioebbi 

/2.317‘ • 

efibebbi 

2 

-yetfiecruruf 

-yetfiecruref 

3 

-d'autres: ’fifiecrûref,etc 

3 

d (945 

d (946 

3 

* regarder 

ragarder 

2 

- yet fiul 1 u, yet fiul l 

-yetfiuî lu 

4 

/7.21b/ 

2 

/1.64 / 


1 

préciation erronée 

... erronnée 

2 

façade 

façade 

2 

/2.30/ 

/2.2 4/ 

3 

: il lui a ai' 

: il lui a rendu ai - 

4 

B Se parer, se faire belle. 
-Prononciation^féainine. <» 


2 


2 

F taaReqranit 

taneqranit * 

3 

/5.21b/, 

/5.2J à/ 

2 

aaekkas 

aoetfas 

4 

na nbawler 

na m 6 awler 


efiseb,adyefiseb-iResseb--yefiseb,ur yefisib—afisab,lefisab 
yet^efisab / 1 .5/ 
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Correct i o n $ 


Page Art. Ligne Ajouter: Lire 


I 


Additions 


au 1 ieu de : 


111 1071 4 

112 1084 3 

- 1085 4 

114 1103 2 

- 1105 2 

115 1121 2 

116 1129 23 

117 1130 14 

119 1144 2 

120 1155 4 

121 1171 3 

122 1179 9 

1185 2 

123 1193 2 

- 1194 3 

- 1198 3 

- 1199 2 

1200 5 

124 1209 4 

125 1225 3 

* 


fi Denander compte; punir. 

hetJ 6 i baba-k 
B B r o d e r. 

/4.4a/ _ 


/ 6 . 20 a/ 

/1.64/ 

deg-çeqqer§u 
a m' ad i ... 

Prends garde, «on fils, 
-ifej jed,i$eiie<î 
ledvafi 
.resserré 

: ce qu' il lui faut 
^ ^ adyebberbubec 

di-laeçruf 

B Défaillir, s'évanouir. 

-ibe^pr.ibesser,.. 
adebsinf 
-r tbetn-as 

-d'autres: ebzeo /î. 1 / 


fe 66 i i-baba-k 

/ 2 . 2 a/ 

/ 6 . 20 / 

degg-eaqerçu 
ao« ad i 
de ae trahir! 
-i^ejjed.i^ejje^ 
eddvafi 
,reserré 
: ce qui lui 
adyebberbubec 

di-le§ruf 

-ibesser, ibesser, 
adebsint" 

-r ibetn-as 


129 

1255 

4 


■ais cela ne fait i 

rien ...ne fair ... 

- 

- 

6 


_ •_ 

• 

B 

- 

1256 

3 

/1.31/ 

8 E. chétif, mal.. 

fi E. chétif nal ... 

130 

1267 

2 


132 

1287 

1291 

1 

3 

/ 6 .3 / 

rdï/ 

i jerjer 

71.53/ 

- 

1296 

2 

133 

1301 

2 

/1.35/ 



- 

1304 

2 


/2.40a/ 

/2.40 / 

- 

1308 

7 


ce qu'est souffrir 

ce qu’est de souffrir 

134 

1318 

2 


/1 . 6 / 

71 - 5 / 

- 

1322 

2 

/7.34/ 


135 

1332 

4 


elfiaReo 

alfiaRea 

136 

1338 

24 


sait plus où... 

... ou ... 

137 

1340 

2 


12.3) f 

/2.3 / 

- 

1350 

3 


1 1.50'/ 

/1 .50/ 

* 

1352 

2 


--i kecceb, 

--iRecce, 

138 

1350 

3 


/1.50 7 

/1 .50/ • 

139 

1367 

7 


•i- yekfer 

-r yekfer 

140 

1375 

2 


.adikehfiez 

,adikefiftez 

141 

1388 

6 


Ce 11 fer-ken 

kel 1 ferr-Ren 

142 

1389 

1401 

5 

6 


i-deg yetkellif 
yuaayen 

i-deg tejCel 1 if 
te«n-eyyân 

- 

• 

7 


de deux jours 

de huit jours 

- 

1403 

6 

B F e r c 

e r.. 

- 

1405 

1 


eka 1 

eKai 

- 

- 

4 

- d' a 

u t.r c s : eRci /I 

, 20 a ,/ 

143 

1408 

2 

/1.31 / 


- 

1413 

2 


ker.adiCer-ye^Car, 

etc ker,adi ker.etc 

145 

1421 

6 


en voles le... 

en vole le ... 

146 

1440 

3 


/1.53 a/ 

ÿl ,53/ 

150 

1465 

2 

/4.15b/ 


- 

1466 

3 


attristé,chagriné 

attriste,chargrjné 
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Correct i ons 


et Additions 


Page Art. 

Ligne Ajouter : 

Lire 

au 1 ieu de : 

150 1468 

2 

/2.5/ 

/2.4b/ 

/2.4a/ 

152 1486 

2 

" 

. 

- 1490 

2 

/1.32/ 

/1.53a/ 

• i . 

- 1491 

3 

/1.53 / 

154 1499 

5 


te tirera 

te tireras 

157 1533 

6 


se ressouder 

se re souder 

159 1550 

2 


/2.31 / 

/2.32 / 

- 1554 

3 


.Enrôler, 
tout à son aise. 

.Enjôler, 

. - 1555 

6 


tous à son aise . 

160 1 562 

2 

/I.33 / 



162 1583 

4 

/1.5 / 

greffer 

oreffer 

163 1 590 

2 



- 1592 

1 

elfefc 

elteti 

164 1 606 



v. LU 1598 

v. L H 1698 

- 1611 

3 


affaibli 

afaibli 

165 1614 

3 


du rocher 

du ro- 

170 1661 

2 

B Tourmenter, peiner. 


171 1675 

172 1676 

3 

2 


■b yetnekkis 
/1.56/ 

-î- yetmekkis 
/l.Sfl/ 

- 1681 

2 


ye^eal 11 

ye^iml il 

174 1699 

3 


BManquer 

BHaquer 

175 1 707 

11 


: la récolte 

: la récol- 

178 1738 

2 


/1.9a/ 

/l .9/ 

180 1756 

5 


invraisemblances 

invraisemblances 

181 1777 

2 


-ye^femtuqu 

-yetm«uqu 

182 1781 

16 


,c’est lui qui soupire 

,c’est lui soupire 

183 1782 

3 


;ê. irascible 

;ê: irrascible 

- 1784 

6 


un de leurs membres 

leur membre 

185 1803 

l 

/1.5/ 

F.Il 202 

F.Il 206 

- 1804 

2 



186 1810 

15 


Anéantir. 

. Annéantir. 

187 1822 

3 


(cornestible. 

(cooaestible. 

- 1827 

5 



j. 

- 

9 

T 

• 

intérieure. 

Intérieur, 

190 1853 

2 


/5.13e/ 

/5.13 d/ 

191 1872 

2 

/2.60 / 



193 1888 

2 

A . 29 / 



- 

4 


se trémousse 

trépousse 

- 1890 

1 

- dérivé 

à nasale de elfu 1514 

7 

- 

3 


/5.25b / 

/2.25b/ 

194 1897 

5 


injustices 

injustice 

- 

15 


de froid 

de droid 

195 1901 

4 


en poudre 

ne poudre 

• — 

7 


du sucre 

soucre 

- 1902 

3 


,anéantir 

.annéantir 

202 1967 

2 


-inezzef 

-ine^z 

- 1968 

3 


aiguë * 

ai que 

- 1969 

3 

\ •. ; 

: il n'a pas sou- » 

: il n'a pas de sou 

- 1973 

3 


/ 5.13d/ 

/5.12b / 

203 1 98 2 

3 


, fripé 

, f r i ppé 

- 

5 


fripées 

frippées 

206 

1 


: ache - 

: achè- 

• 

5 


: il l'a acheté 

: il l'a achté 

>- 2007 

2 


ur nertiun /7.28/ t 

ur sertiun fi 
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Corrections et Additions 


Page Art. 

Ligne Ajouter: 

Lire 

au 1 ieu de : 

207 2008 

3 


pour les figues. 

pour le figues. 

- 2010 

6 


tous les siens 

tout 

• - 2012 


/î. 64/ 



- 2016 

4 


aux autorités. 

auw 

212 2047 

5 


4- kra BCayen... 

kra bbayen... 

- 2049 

3 


degg-ir ebrid 

degg-ir eb- brid 

- 2054 

8 


à le regretter 

à la regretter 

213 2058 

6 


4- taj- 

4- ta- . 

214 2071 

5 


, la traîtrise 

, la traîtrise 

215 2083 

2 

/l - 64/ 


• > 

216 2092 

3 


irubbigen 

irubbiyen 

218 2116 

6 

• 

s'accommode 

s'accoaode 

219 2120 

10 


te aanquera 

te manqueras 

221 2133 

4 


tien elaegget... 

tient elaegget 

222 2147 

4 


s-enneqaa : 

s-enneqaa : 

224 2161 

4 


coudée chacune ( 

coudée chacun( 

- 2163 

4 


progresser comme 

progresser coa- 

225 2172 

2 


/5.13a/ 

/5.12a/ 

- 2174 

11 


:si l'on peut faire 

: si l'on peut daire 

227 

1 


B Trembloter 

8 Trembloter 

- 2187 

4 


jeunes hommes 

jeunes homme 

228 2199 

2 

et /1.26i 

/ 


229 221 0 

4 


la savate 

la savatte 

230 2215 

3 


4- ma ineflh-ak 

4- ma ineddh-ak 

- 2217 

9 


à force de 

a force 

231 

8 


sçra obligé. 

sera obligée, 

233 2246 

17 


bbaman 

bbaman 

234 2249 

4 


£ 6 ezrem 

bbezrem 

235 2259 


qqerden,a 

dyeqqerden-yetqerdin--yeqqerden,ur yeqqerden 




aqcrden 

/1.31 / 

237 2277 

4 


décisif 

désisif 

238 2290 

2 

/1.5 / 



- 

6 


plusieurs 

plusieures 

239 2299 

2 


--iqett.uriqett 

--iqett,uriqerr 

- 2300 

5 


mon père 

a 'on père 

2 42 2329 

•11 


î qu'il pleure 

! qu'il pleu- 

- 2330 

2 


/2.73 / 

/I -73/ 

243 

16 


tient jamais ses 

ne tient jamais ses 

- 

24 


il est la risée 

il fait la ... 

245 2349 

2 

--yercefi. 

ur yercifi 


- 

3 


di f férente. 

différentes. 

246 2358 

6 


mais je ne le laisse pas 

nais ne le laisse 

249 2388 

1 


rraQÇet et rri^fct 

rragget et rrigget 

251 

5 


8 E.perdu, égaré 

B E.perdu,égarer 

- 2407 

2 


fait, une heu- 

fait, un heu- 

2 52 24 1 7 

2 


/2.18a/ 

/2.18/ 

255 2444 

1 

nétathèse 

de 2492 et suffixe palatal -?- 

- 

4 


épuisés en un seul 

épuisés en seul 

- 2445 

3 

_* - 

ou cuire dans 

cuire das 

X454 

1 


Chant réaux 

Chantreau 

X 

2 


-yettermioiR 

-yermaneR 


k • 8 


volant en essaim 

voalnt ... 


•> 

V 


A A/ 

/i.i/ 



X 

/4.42 / 

/S.237 
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Page Art. 

263 2522 

264 2530 

267 2552 

268 2559 

- 2561 

- 2562 

269 2572 

271 2584 

272 2596 

273 2 599 
275 2615 

- 2620 
281 2675 
284 2710 
290 2757 

2767 

295 

298 2838 

- 2842 

- 2846 

299 2857 

300 2865 

301 2871 

301 2877 

303 2882 

- 2883 

- 2891 

304 

305 2909 

306 2913 

- 2921 

308 2935 

310 2951 

311 2965 

313 2983 

314 2988 

315 2991 

316 3001 

319 3015 

320 3023 

- 3032 

321 3042 

- 3043 

322 3051 

324 3075 

- 3079 

325 3092 
3 2 6 3 096 

- 3103 


Corrections , e t Additions 


Ligne Ajouter : Lire 


au lieu de : 


4 

2 

4 

6 

2 

4 

6 

4 

2 

4 

4 

1 

2 

4 

3 

3 

4 
3 
3 
3 

10 

1 

3 

5 

4 
4 

4 
2 

12 

15 

5 
1 

3 

4 
3 


à l'endroit où un 
-yejtusu 

:: attends que je te 
f elle a anéanti 
/1.61c/ 

1 'a si bien bousculé 
le cantonnier, 4- 
4 - enneyya-v 
— aseRRer 
laissé 

de s'enflaoner 

forae à siffl. de ar. tf L Y 
/4.20/ 

mieux vaut se aener 
ur yelli lejtkal 
; pourrir sur 
: celui à qui 
B Passer la croupière 
tout en longueur 
siaoial teMel- 
poutres aaîtresses 
tterael 

s-qell n-essuaa 
^teyyiben-é 

dê^-ebbaa 
iqerra-nnsen 
autant d'épreuves 
---a$§atf 
ni a atteint 
-f- ye 66 ed 
4- yewfiec 
H fl L 

dite ayejjeb 
tvejieb 

... faire fonction 


à l’endroits... 
-ye^tsusu 

:: attends que e te 
... annéanti 
/1.61a/ 

. ..bousculer 
le cantonniers.4- 
4- enneyyav 
—a se k 1 er 

s'enf îaaer 

/4.16b/ 

... sa gêner 
... le let^kal 
; pourir 
; celui a qui 
8 Passer le poitrail 
... en longuer 
simma tettel - 
. .. naîtrésse 
ttermel 

s-qell en-ssuma 
teyyben-d 
degg-elftan 
iqerra-nnsen 
tant d'épreuves 
—aggad 

ni à 

4 - yebbed 
4 - yewfiac 

y hl ‘ 

dite avejjeb 
i tvejjeb 
... fonctions 


3 

vveqveq,adyewveqveq-yetveqwiq-- 

—aveqweq 

/1.53a/ 

■yevveqveq.ur yevweqweq 
/1.35/ 

/1.53 / 

3 

,agrandir 

.aggrandir 

2 

—aggay, 

—aggay, 

18 

4 - yeo 6 i-R ufienaal : 

4 - yebbi-R ... 

2 

/7.11 / 

/l.ll/ 

8 

se voir accusé 

... accuser 

2 

/2.58/ 

/2.59 / 

2 

--yezdefi 

--ye^b 

5 

entente 

entende 

3 

acre 

acre 

3 

6 

conœnçait * 

conmencé 

6 

déncntir 

de sentir 

3 

/4.20/ 

/4.16'/ 

5 

4 - adig Reppi 

4 - adig Reppi 

4 

3 pers. plur. prétér 

. quai. 

2 

/I- 6 / 

/1.5/ 


4P 1 ) 




Corrections 


et Additions 


Page Art. Ligne Ajouter: Lire 


au lieu de : 


327 3108 

2 

- 3111 

7 

328 3120 

3 

- 3124 

4 

329 3131 

3 

- 3138 

1 

33 0 3 1 47 

2 

- 3150 

4 

331 3154 

5 

- 3156 

3 

- 

12 

332 3169 

5 

- 3170 

3 

33 4 3 1 86 

4 

- 3193 

10 

33 5 3 201 

4 

340 

15 

341 3251 

3 

- 3252 

4 

342 3258 

4 

343 3266 

6 

345 

2 

- 3286 

1 

- 3287 

3 

346 

4 

- 3301 

3 

347 3309 

2 

348 

5 

- 3317 

2 

349 3320 

4 

- 3321 

5 

350 3326 

1 

351 3341 

8 

352 3346 

5 

- 3349 

2 

- 3352 
353 3360 

2 

355 3388 

1 

- 3389 

1 

357 3402 

3 

- 

4 

359 3412 

2 

363 3 448 

3 

364 3 4 51 

3 

356 3480 

2 

- 3483 

•2 

- 3486 

2 

367 3488 

3 

- 3489 

1 

370 3527 

6 

- 3530 

2 


/ 1 . 66 / 

je «e sens en appétit 
faits d'herbe 
{uaatac 
B Commettre 
Z N î R 
/Kl/ 

t>nact tezzer, 
ig-ette66a! 

-r a fit fl 
d-ufessar 
adeççer 
rèbea 

enfants sont 

daqa tzeggir 

-î- a taqerrabt 

tes beaux jours sont 

edoebban 

le lion rejeta le chat 
umurtfus 
Boetsum 
ineb§aven 
- ar. e q 1 
-r œ-ur «uKKiitenf 
: si vous commencez 
; nourrir 
-ye^tumu 

que tu nous as faite 

71.5/ 

de celui qui 
mais si on tarde... 
■étathôse de t F N et suffixe 


/l. 64/ 

je æ sens appétit 
... d'herbes 


tuna^as 
H Coaaetre 
Z N T T 
/l/l/ 

bnact tezzer, 
ig-ejjebba! 


d-ukessar 

adetteer 


~ rebt 

les enfants sont 


daqa tzeggir 
4- a taqerrabt 
... son ’ 
eddefoan 

la lion,.. la chat 
umergus 
bbeksua 
ineb^aven 


* ar. r R 1 
4 u-ur ceukknent 
: si vous commencer 
; nourir 
-ye|eu« 

.... nous a ... 

/l.l/ 

... clui 

mais si tarde... 


par intérêt pour 
ceux qui réussissent 
-ye^iqir 

B E. tordu, bossu; bosselé. 
72.15/ 


par intérêt 
... réussisent 
-ye^tieqir 

/2.15a/ 


- ar. 

- ar. 


d B 
clô B 
comme 
,P. ex 


T*? 








/5.26’/ 


/K 5/ 

72.44/ 
cuei11ir du bas il ic 


'^~j' oW r-V j, 1 

riM'i 


diff içelemcnt 
lisible dans 
me partie de 
’lition. 


du baslic 


-ye^ jemraiq 
-ye} jerri r 
mal portés 
J T W 1 
di-leesker 
-yejjernin 


-yejjemniq 
-ye j jerrir 
mal porté, 
J r W T 

-yejjernin 




Corrections 


et Additions 


Page-Article-Ligne Lire: 


au lieu de : 


377 1.11 4 

6 

381 1.26a 11 

- 1.26g 2 

384 1.32 3 

11 

386 1.43 2 

389 1.63 3 

401 2.44 6 

- 2.48a 3 

403 2 . 60 (a 1 

405 2.76 2 

409 4.7/c 3 

410 4.14 2 

412 4.35 3 

414 5.1 /g/ 2 

421 6.12 5 

424 7.6 2 


voyelle i et le troisième... voyelle a 
Ne pas confondre cette avant-dernière... 

• m ^ rt % ^ • • i nnA 


eWel 2199 

à voyelle a Intraradicale 
tiques, avec allongement... 

,1e deuxième élément demeurant... 

;voyelïe a d'A.I. 

t, qui se tiendraient 

bbuqqi 80; hhu^i 3448; lluddi .. 

radicale; aor... 

acconmodation 

4 consonnes 

une ou deux voyelles u : 

3 e radicales identiques 
nés identiques: 

Aoriste 

et prétérit positif 


,ou trilitère à 2 e et 3 e radicales i- 


eqqeî 2233 
...intradicale 
tique,... 
éléments... 
voyelle à ... 
t, se tiendraient 

re radicale;... 
accomodation 
4 consonne 
... voyelle ... 
... radicale ... 
ne identiques: 
Aorsite 

et prétartt ... 


Page Colonne ligne Lire: au lieu de: 

440 1 12 dimensions dicmensions 

455 1 2 (donner 1'- doner 

-verso de le page 461, veuillez lire p. 462 au lieu de 642 
4 67 1 7 .(donner la -: , (doner la 

? 24 .exécuter -: .exécuter : 


A 

xoOox — 


<* 
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Supplément aux 
Corrections et Additions 


PageArt. 

Ligne 

Ajouter: Lire 

au lieu de : 

223 

3 

ezznadat 

e znadat 

224 2161 

7 

plus fréquent. 


227 2184 


fl E. gonflé, enflé; gros. 


- 2186 

4 

les journaliers 

: les commerçants 

- 2191 

5 

B E. jaloux. 


228 2200 

3 

fl E. pressé, se hâter. 


229 2208 

2 

taqlalaht 

taqîaleRt 

233 2244 


B E. vif (yeux. 


236 

1 

zidit 

tfidit 

243 233 6 

2 

—rebbu /5.5a/ 

--- rebbu, errba /5.5a/ 

246 2359 


1 Danser.-î- fiaca leflantegga i 

1 yerredvin akkn ilaq degg 



urar : ç'a été la seule bonne 

danseuse de la soirée. 

248 2380 

10 

d ahedda» idaman-inés 

d aT>eddat i d amninas 

- 

12 

il trahissait ses semblables 




le fripon était ... 

249 2390 

2 

—arugge z 


250 2400 

11 

irufi di-flUbdub 

di'ddübflUb 

257 2465 

12 

-r ti zzyivin 

-î* tizyiwin 

258 2476 

2 

«riqi/6.3/. 

ariq/6.3 / 

262 2512 

3 

et turr$in /1.26f/ 


- 2514 

2 

ttuerziwt 


264 2527 

2 

asusu,/sus/ 

/sus//2.26/ 

271 2590 

6 

pardon 

laper - mission 

280 2 6 64 

2 

—asiri,ssira 

---ssira 

288 2739 

4 

erreks 

erruks 

289 2 74 4 

3 

a fl yessis 

adyessis 

29 8 2 845 

2 

—ajukki 

— ? 


KXXXX» 
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s'est consacré jusqu'à ce jour à l'étude de la langue dans les régions de la 
Kabylie, d'abord et surtout, puis de Ouargla et de l'Oued Hzab. 

Son premier but a été une notation exacte et aussi nuancée que possible 
des parlers étudiés; son but secondaire, d'aider la majorité de ses lecteurs 
à acquérir les éléments d' une initiation ethnographique sur les populations 
des régions envisagées. 

Oes essais de traductions en français accompagnent, depuis 1 9 5 OJes 
textes berbères composés par des Berbères ou recueillis de leur bouche. 
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